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Vorrede. 


Ursprünglich hatte K. Brugmann die Absicht, auch 
den syntaktischen Theil des Grundrisses selbst zu bearbeiten, 
worüber er sich in der Vorrede zum zweiten Theile folgender- 
massen äussert: »Ein dritter und letzter, minder umfänglicher 
Band soll die Syntax sowie ein Wortregister zu allen drei 
Theilen bringen. Ich gestehe gerne, dass mir lange der Mut 
fehlte, die Syntax, dieses in vielen Theilen noch so wenig oder 
in einer wissenschaftlich ungenügenden Weise bearbeitete und 
bis jetzt noch von Niemandem zusammenfassend dargestellte 
Capitel der allgemein-indogermanischen Grammatik, in diesen 
Grundriss aufzunehmen. Den Wurf nun doch zu thun, dazu 
bin ich nicht am Wenigsten durch B. Delbrück’s in diesem 
Sommer erschienene »Altindische Syntax« (Syntaktische For- 
schungen, 5. Band) bestimmt worden, eine Arbeit, die, wenn 
sie auch nicht sprachvergleichend gehalten ist, doch jetzt die 
Darstellung der Gesammtgeschichte der indogermanischen Syntax 
in mehreren Beziehungen nicht wenig erleichtert«. Es bestand 
damals (1888) zwischen Brugmann und mir die Verabredung, 
dass ich aus dem, was sich mir im Laufe vieler Jahre ange- 
sammelt hatte, das Brauchbare beisteuern solle. Bei näherer 
Erwägung zeigte sich aber, dass ein solcher Plan nicht wohl 
ausführbar sei. Ich übernahm die Syntax allein und bin auf 
diese Weise Theilnehmer des grossen von Brugmann in’s 
Leben gerufenen Unternehmens geworden. 


vI Vorrede. 


Ich kann mir freilich nicht verhehlen, dass das von mir 
Gelieferte in mehrfacher Hinsicht hinter dem von Brugmann 
Geleisteten zurücksteht. Während sein Grundriss die indoger- 
manischen Sprachen in einer bisher in ähnlichen Werken noch 
nicht erreichten Vollständigkeit umfasst, habe ich (aus Gründen, 
die ich S. 88 dargelegt habe), von der Heranziehung des Ar- 
menischen, Albanesischen und Keltischen völligabsehen müssen. 
Einen weiteren besonderen Vorzug des Brugmann’schen Werkes 
bilden nach meiner Ansicht die Literaturangaben, die, wenn sie 
auch naturgemäss nicht vollständig sind, doch dem Leser in 
wirksamer Weise helfen, sich ein Bild von den Schieksalen 
der einzelnen Probleme innerhalb unserer Wissenschaft zu ent- 
werfen. Mir fehlt es leider nach dieser Seite hin an Samm- 
lungen. Um wenigstens etwas für die geschichtliche Grund- 
legung zu thun, habe ich eine allgemein orientierende Einleitung 
voraufgeschickt. Im übrigen hoffe ich, dass man einem ersten 
Versuch die bezeichneten und mancherlei andere Lücken und 
Unvollkommenheiten zu gute halten wird. 

Was nun das in diesem Bande Dargebotene angeht, so habe 
ich selbstverständlich die Syntax mit der Formenlehre in Zu- 
sammenhang zu halten gesucht. Doch bin ich in der Auf- 
nahme neuerer Vermuthungen sehr zurückhaltend gewesen, so 
zurückhaltend, dass ich gewiss manchen meiner Fachgenossen 
als veraltet erscheinen werde. Bei den zahlreichen Belegen 
habe ich mein Augenmerk hauptsächlich auf Zuverlässigkeit und 
Verständlichkeit des Mitgetheilten gerichtet. In diesem Streben 
bin ich auf das liebenswürdigste von meinem Freunde A. Les- 
kien unterstützt worden, der nicht nur die litauischen und 
slavischen Belege in der Korrektur durchgesehen und verbessert, 
sondern mich auch in früheren Stadien der Arbeit durch Rath 
und Nachweis vielfach gefördert hat. Mit aufrichtigem Danke 
habe ich auch der Unterstützung O. Wiedemann’s zu ge- 
denken, durch dessen Mithilfe bei der Korrektur sowohl die 


Vorrede. vıl 


Versehen des Setzers, als auch manche Irrthümer des Ver- 
fassers beseitigt worden sind. 

Verdriesslich war mir, dass ich mich bei mehreren Sprachen 
anderer Transskriptionen bedienen musste, als der mir seit 
lange geläufigen, und ich fürchte, dass trotz aller darauf ver- 
wandten Mühe ich hier und da in die alte Gewohnheit zurück- 
verfallen bin, so dass z. B. gelegentlich in avestischen Wörtern 
ein gh statt eines y stehen geblieben ist u. ähnl. Es wäre wirk- 
lich dringend zu wünschen, dass es zu einer verständigen Ver- 
einbarung auf diesem Gebiete käme. Sind wir doch bei dem 
Avestischen glücklich so weit gekommen, dass es bald unum- 
eänglich sein wird, zum Verständnis der immer wechselnden 
Umschreibungen die Originalbuchstaben in Klammern beizu- 
fügen. 

In der Anmerkung auf $. 581 dieser Schrift habe ich einer 
mir privatim mitgetheilten Meinung von Rudolf Schöll ge- 
dacht, der seitdem durch einen allzufrihen Tod hinweg- 
genommen ist. Sein Einfluss auf meine Arbeit ging weiter, als 
die Fassung der Anmerkung erkennen lässt. Er hat mich nicht 
bloss in manchen Einzelheiten freundschaftlich berathen, sondern 
hat auch durch seinen Zuspruch wesentlich beigetragen, mich 
zur Übernahme eines Werkes, dessen Gefahren und Schwierig- 
keiten mir nicht unbekannt sind, geneigt zu machen. Um so 
schmerzlicher bedaure ich, dass ich sein wohlerwogenes Urtheil 
nicht mehr vernehmen kann. 


Jena, August 1893. 
B. Delbrück. 
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Miklosich, Wb.= Etymologisches Wörterbuch der slavischen Sprachen von 
F. Miklosich, Wien 1886. 

Moller = A. Moller, Ueber den Instrumentalis im Heliand und das home- 
rische Suffix pt (cıv), Danzig. 

Monro? = D. B. Monro, a grammar of the Homeric dialect sec. ed. Ox- 
ford 1891. 

MS. = Mäiträyani Samhitä, her. von L. v. Schroeder, Leipzig 1881 fi. 

Neue = F. Neue, Formenlehre der lateinischen Sprache, 2. Aufl., Berlin 
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Ohler = W. Ohler, Ueber den Gebrauch des Dualis bei Homer, Mainz 1884. 

Osthoff, Perf. = H. Osthoff, Zur Geschichte des Perfeets im Indoger- 
manischen, Strassburg 1884. 

Paul (mhd. Gr.) = Mittelhochdeutsche Grammatik von H. Paul, Halle 1884. 

Paul, Prinzipien? = Prineipien der Sprachgeschichte von H. Paul, 2. Aufl, 
Halle 1886. 

Pischel-Geldner = Vedische Studien von R. Pischel und K. F. Geldner, 
Stuttgart 1889 ff. 

Pratje = H. Pratje, Der altepische Kasus mit dem Suffix ot, Göttingen 
1890 (Sobernheimer Programm). 

Reiff = Dictionnaire russe-francais ... par Ch. Ph. Reifl, St. Petersbourg 
1835. 

Ribbeck, Partikeln = O. Ribbeck, Beiträge zur Lehre von den lateinischen 
Partikeln. Leipzig 1869. 

La Roche (Studien) = J. La Roche, Der Accusativ im Homer, Wien 1861. 

RV. = Die Hymnen des Rigveda, her. von Th. Aufrecht, 2. Aufi., Bonn 1877. 

SB. = The Catapatha-Brähmana, ed. by A. Weber, Berlin und London 1855. 

Schleicher = Litauische Grammatik von A. Schleicher, Prag 1856. 

Schleicher, Les. = Litauisches Lesebuch und Glossar von A. Schleicher, 
Prag 1857. 

Schmalz? = !J. G. Schmalz, Lateinische Syntax in I. Müllers Handbuch 
der klassischen Altertumswissenschaft, 2. Band, 2. Aufl., München 1890. 

J. Schmidt, Vok. = J. Schmidt, Zur Geschichte des indogermanischen Vo- 
calismus, Weimar 1871. 
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Neutra, Weimar 1889. 

Schweizer-Surber = Grammatik der lateinischen Sprache, bearb. von H, 
Schweizer-Sidler und A. Surber, Halle 1888, 

SF. — Syntaktische Forschungen von B. Delbrück und E. Windisch, Halle 
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EINLEITUNG. 


Das Werk, dessen ersten Theil ich hiermit der Öffentlich- 
keit übergebe, führt den Titel: Vergleichende Syntax der indo- 
germanischen Sprachen. Es soll also in demselben versucht 
werden, dasjenige wissenschaftliche Verfahren auf die Syntax 
anzuwenden, welches auf dem Gebiet der Etymologie, der Laut- 
und Formenlehre zu wichtigen Erfolgen geführt hat. Da nun 
ein solcher Versuch, wenigstens in dem Umfange, der mir vor- 
schwebt, noch nicht unternommen worden ist (denn es giebt 
bisher zwar einige vergleichend-syntaktische Einzelarbeiten, 
aber keine Gresammtdarstellung), so wird es sich empfehlen, zu- 
nächst zu zeigen, wie man bisher die Syntax behandelt hat, 
und sich zu fragen, welche Veränderungen sich etwa aus der 
neuen Fassung der Aufgabe ergeben möchten. Das soll in 
dieser Einleitung geschehen. 

Meine Absicht geht dabei nicht auf eine Geschichte und 
Theorie der Syntax. Ich will nur versuchen zu zeigen, wie 
die wichtigsten der syntaktischen Begriffe in der vielhundert- 
jährigen wissenschaftlichen Entwickelung allmählich hervor- 
getreten sind, sich vererbt und verändert haben. Namentlich 
habe ich mein Augenmerk darauf gerichtet, deutlicher, als es 
bisher geschehen ist, zum Bewusstsein zu bringen, dass die 
Syntax fast während der ganzen Zeit ihres Bestehens einem 
bald stärkeren bald schwächeren Einfluss von seiten der Philo- 
sophie ausgesetzt gewesen ist, was sich theils daraus erklärt, 
dass einzelne Grammatiker überzeugte Anhänger gewisser philo- 
sophischer Systeme waren, theils, und zwar hauptsächlich, daraus, 
dass aus der grossen Werkstatt der Philosophie allerhand Ab- 
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geleitet worden sind, deren sich die Arbeiter dann halb un- 
bewusst bedienten. Ich werde natürlich nicht umhin können, 
im Verlauf der Darstellung zur Orientierung des Lesers mein 
eigenes Urtheil über den Werth der vorgebrachten Behauptungen 
abzugeben, doch soll die Erörterung hinter der Erzählung zurück- 
treten. Zum Schluss soll so viel von der Theorie, als mir nöthig 
scheint, kurz zusammengefasst werden. 

Was die Gliederung des erzählenden Theils der Einleitung 
betrifft, so versteht sich, dass ich mit den Griechen zu beginnen 
habe. Denn auf sie geht ja der grösste Theil unserer grammatı- 
schen Weisheit zurück. Mit den Römern, denen in einer ausführ- 
lichen Geschichte der Grammatik eine unverächtliche Rolle zu- 
fallen würde, werde ich mich dagegen nicht beschäftigen, da sıe 
für mich nur als Fortleiter der griechischen Anschauungen ın 
Betracht kommen. Die zweite Periode soll die aprioristische 
Behandlung der Grammatik umfassen. Ich rechne dahin die 
Scholastiker und ihre Nachfolger (z. B. Sanctius) und schliess- 
lich auch noch Gottfried Hermann. Mit Wilhelm von Humboldt, 
Bopp und Grimm beginnt dann die dritte bis in die Gegenwart 
reichende Periode, die sich von selbst in mehrere kleinere 
Abschnitte zerlegt. 


Erste Periode. 


Die Griechen. 


Eine Darstellung der gesammten griechischen Grammatik 
hat, wie es denn auch in Steinthal’s Geschichte der Sprach- 
wissenschaft bei den Griechen und Römern (zweite Auflage, 
Berlin 1890) geschieht, zuerst von den Philosophen, insbeson- 
dere von Plato, Aristoteles und den Stoikern zu handeln, dann 
die Thätigkeit der alexandrinischen Kritiker zu schildern und 
sich zum Schluß zu den grammatischen Lehrbüchern zu wen- 
den. Für meinen bescheideneren Zweck ist es erlaubt, von 
den beiden ersten Abschnitten abzusehen und sofort an das 
älteste schulmäßige Kompendium der Grammatik, die aller 
Wahrscheinlichkeit nach im ersten Jahrhundert vor Christus 
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verfasste Techne des Dionysios Thrax anzuknüpfen (vgl. 
Dionysi Thracis ars grammatica ed. Gustavus Uhlig, Lipsiae 
1883). Diese nur wenige Seiten füllende Schrift hat, wie Uhlig 
mit Recht bemerkt, eine weitergehende Wirkung geübt als irgend 
ein andres Werk der profanen Literatur, selbst die Theile des 
Aristotelischen Organons nicht ausgenommen, sie legt ein merk- 
würdiges Zeugnis ab nicht bloss für den Umfang und die Dauer, 
sondern auch für die Strenge der von dem griechischen Geiste 
geübten Diktatur; auf ihr beruht die traditionelle Schulgram- 
matık des gesammten Occidents und eines erheblichen Theiles 
des Orients (vgl. Uhlig, zur Wiederherstellung des ältesten 
oceidentalischen Kompendiums der Grammatik, Heidelberger 
Festschrift zur 26sten Versammlung d. Philol. in Karlsruhe 1882). 
Die ersten zehn Paragraphen der Techne gehen uns hier nichts 
an. Dagegen ist es gerathen, ihren Inhalt von $ 11 an genauer 
vorzuführen. Der genannte Paragraph enthält die Definitionen 
der Begriffe Satz und Satztheil (oder, wie wir in mangelhafter 
Übersetzung des lateinischen pars orationis sagen, Redetheil). 
Die Definition des Satzes hat höchst wahrscheinlich gelautet: 
Aöyos ori Ackewy obvdesıs dravorav adroreAti önAodon (Uhlig, 
Festschr. 74), ein Satz ist eine Verbindung von Wörtern, welche 
einen in sich vollendeten Sinn darstellt. Die Definition von 
'Satztheil’ lautet: A&ıs Zorl p£pos Adyıarov tod aard sbvrakıy Aöyov, 
d. h. Actıs ist der kleinste Theil des auf Zusammenfügung 
beruhenden Satzes. Solcher Agteıs oder u&pn Adyou giebt es acht, 
die stets in derselben Folge aufgeführt werden. Es sind: dvoun 
Nomen, pp Verbum, neroyn Partizipium, &pdpov Artikel, avr- 
wyopta Pronomen, rpödesıs Praeposition, Zrippnpa Adverbium, 
oöyösspos Konjunktion. Im einzelnen wird über sie folgendes 
behauptet. | 

"Ovopa ist ein Satztheil mit Kasus (rtwrıxdv), einen Körper 
(söpe), z. B. “Stein? oder eine Handlung (rpäyua), z. B. “Er- 
ziehung‘ bezeichnend, allgemein angewendet, z. B. “Mensch, 
Pferd‘, oder besonders (personell, tölw<), z. B. ‘Sokrates. Als 
Begleiterscheinungen (raperöueva) des Nomens treten auf die 


IN 


Geschlechter (yevn: Apssvındv, OnAurdv, obögtepov), die Numeri 
1% | 
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(Apıdyot: Evındc, Bvixds, rindovrixde), die Kasus (rtwosıs: 6pdH, 
vevınn, Sorixh, altıatıın, xAncırn). Ausserdem sind zwischen 
y&yn und äpıdpot eingeschoben etön und oyywara, d. h., wie wir 
sagen würden, verschiedene Arten der Stammbildung oder 
Klassen der Bedeutung, wobei als Beispiele nicht bloss Substan- 
tiva, sondern auch Adjektiva aufgeführt werden. 

Pro ist ein Satztheil ohne Kasus, fähig Zeiten, Personen 
und Numeri anzunehmen!), Thätigkeit oder Leiden ausdrückend 
(Zv&pysıav 7 mados mapıotäsa). An Begleiterscheinungen des 
Verbums sind (wenn wir von den etön und oyypora und auch 
von den ovlvytaı den Konjugationsarten, die wir in der Formen- 
lehre behandeln, absehen) vorhanden die Modi (EyxAtosı-), näm- 
lich Indikativ (öptotıxd), Imperativ (npostaxtıxn), Optativ (edrticn), 
Subjunktiv (drotaxtımn). Endlich wird auch der Infinitiv (arap- 
&uparos) dazu gerechnet. Sodann nach den Modi die Genera 
des Verbums (Sradeosıs: &vepysına Aktivum, rados Passivum, 
weoötng Medium), die Numeri, die Personen (rpöowra), und 
die Tempora (ypövor, nämlich &veotus die gegenwärtige, rape- 
Ankvdws die vergangene, yEllwy die zukünftige). 

Metoyr ist ein Satztheil, welcher an dem eigenthümlichen 
Wesen (tötörnros) der Verba und Nomina theil hat (wergyen). 
Die Begleiterscheinungen sind dieselben wie beim Nomen und 
Verbum ausser den Personen und Modi. 

"Apdpoy ist ein Satzteil mit Kasus, welcher den Kasus 
(T7s aAtosws) der Nomina voran- oder nachgestellt wird. Der 
voranzustellende (rporaxtıxöy) Artikel ist ö, der nachzustellende 
(brotaxtıxdv) ist 6. Es werden also hier der griechische 
Artikel und das griechische Relativum zusammengeworfen, über 
deren etymologische Verschiedenheit uns erst das Sanskrit auf- 
geklärt hat, 

Avytwyuuta ist ein Satztheil, welcher an Stelle des Nomens 
gebraucht wird, bestimmte Personen bezeichnend. Es werden 


1) Die Worte von ‘fähig’ bis ‘anzunehmen? (Ertöextixt) Ypovay te xal 
TPOETWY xal Apıdpmv) wären nach Uhlig, Festschr. 84 zu streichen. Dagegen 


vermuthlich noch die Worte xurnyöpnpa onmatvovsa hinzuzufügen (s. unten 
S. 7). 
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dazu nur gerechnet die persönlichen Pronomina nebst ihren 
Possessivis. Was wir sonst Pronomina nennen, muss zum Nomen 
oder zum Artikel gestellt worden sein. 

Ilpsdesız ist ein Satztheil, welcher allen andern vorangestellt 
wird, und zwar sowohl in der Zusammensetzung, als ın der 
Zusammenordnung (sovr&ieı, d.h. in der Verbindung mit Kasus). 
Dazu werden die achtzehn vorhandenen Präpositionen aufgezählt. 

"Ertpprpa ist ein Satzteil ohne Flexion (&xArcov), welcher 
in bezug auf ein Verbum gebraucht, oder ihm hinzugefügt 
wird (zora pnparos Asyöusvov  Erıkeyduevov brwarı). Unter den 
ara bnparos Aeyöpevo denkt man sich wohl Wörter wie xaAös, 
unter den £rıksyöpeva pnwarı Zeit- und Orts-Adverbia u. dgl. 
Aus der Menge der beigebrachten Unterabtheilungen ist zu er- 
sehen, dass unter &rippnuo zusammengefasst wurde, was wir 
unter die Begriffe Adverbium, Partikel, Interjektion zu ver- 
theilen pflegen. 

Endlich oövössuos ist von Dionysios so definiert worden: 
Acgıs auvÖcouon, dLavoLav era Tüksws Kal To TTs Spunvelas Xeyrvöc 
rAnpoöoa (s. Uhlig ım Index unter oövösswoc), d. h. ein Satz- 
theil, welcher den Sinn unter Innehaltung einer bestimmten 
Ordnung verbindet und welcher die Lücken der Rede ausfüllt. 
Das yera tatews bezieht sich darauf, dass man z. B. <! nur dem 
Bedingungssatz einverleiben kann, nicht aber dem Folgesatz, 
das rinpoöv auf die den Alten (auch den Indern) geläufige 
Anschauung, dass einige Wörter nur des Metrums oder der 
Schönheit wegen gesetzt werden (wErpou 7 Aödsnou Evexev Tapa- 
Aapßdvovraı), z.B. &n, Pd, v6 u. ähnl. Übrigens werden die oöv- 
öesuoı eingetheilt in suurdertixot conjunctiones copulativae (wozu 
ausser xot u. ähnl. auch xEy und dy gerechnet werden), öLn- 
Ceuxtıxot disjunctivae, sovartırol condicionales, rapasuvartırot cau- 
sales, attıoAoyınot Jinales, aropnparıxot dubitativae, ovAAoyıorıxot 
ratiocinativae, endlich die schon erwähnten raparinpwparıxot 
expletivae. 

Soweit die acht Redetheile der Techne. An der Zahl der- 
selben hat die Folgezeit nicht viel verändert. Die Römer haben 
natürlich den Artikel, den sie in ihrer Sprache nicht hatten, 
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weggelassen. Wir ziehen ihn zum Pronomen, das wir auch 
sonst anders begrenzen. Zum Ersatz haben dann die Römer 
einen andern achten Satztheil aufgestellt, welchen sie aus dem 
eripprua mit seinen zahlreichen Unterabtheilungen lostrennten, 
nämlich die Interjektion, worin wir ihnen mit Recht gefolgt 
sind. Wir haben aber ausserdem aus dem Zrippyua noch einen 
weitern Satztheil herausgeschnitten, die Partikel, auf den wir 
uns freilich nicht viel einzubilden haben (vgl. Karl Ernst August 
Schmidt, Beiträge zur Geschichte der Grammatik 219ff.).. Zu 
manchem Tadel geben die Definitionen der Satz- 
theile Veranlassung. Es fehlt vor allem der einheitliche Aus- 
gangspunkt, denn man versucht entweder das Wesen der 
Satztheile an sich aufzuklären, oder man legt (freilich mehr 
nebensächlich) Gewicht darauf, ob sie Flexionsformen haben 
oder nicht, oder endlich man beschreibt sie nach ihrem Ver- 
hältnis zu andern Satztheilen oder dem Gedanken des Satzes. 
Der erste der genannten drei Gesichtspunkte tritt bei den 
Definitionen des Nomens, des Verbums, des Partizipiums und 
Pronomens hervor. Das Nomen bezeichnet nach Dionysios ein 
cayua oder ein rpäypa. Andre fassen die Begriffe etwas ab- 
weichend. “Aber immer — so sagt Steinthal, Gesch. d. Sprachw.?, 
2, 242 mit Recht — ob man owpa 7) npäyua oder oöota oder 
odgta era nordentos oder bloss roLörns sagt, dies ist insofern ganz 
gleichgültig, als man in jedem Falle in das Reich der sach- 
lichen Begriffe, der Logik und Metaphysik, und aus der Sprache 
heraus geräth.” Was das Verbum betrifft, so fehlt strenggenom- 
men in der Definition des Dionysios, wie sie oben mitgeteilt 
worden ist (pjud E£otı Askıs Antwros Eyepysıav M nados rapıoräoe), 
der Versuch, das eigentliche Wesen des Verbums aufzufassen, 
denn £vepysın und rados sind doch nur Zustände des im Verbum 
enthaltenen Subjekts. Apollonios Dyskolos, von dem sogleich 
weiter gesprochen werden soll, findet das {ötov des Verbums 
(zwar nicht bei der Definition, aber sonst) im rpäyuo, wie auch 
wir wohl nicht abgeneigt wären, im Nomen das Ding, im Ver- 
bum den Vorgang ausgedrückt zu sehen; aber es lässt sich doch 
nicht leugnen, dass es bedenklich ist, in dem Nomen ooyua 3) 
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rpäypa, in dem Verbum rpäyua zu erkennen. Es müsste noth- 
wendig in der Definition des Verbums enthalten sein, dass es 
Aussagewort ist. So definieren es die Stoiker, und vielleicht 
oder wahrscheinlicherweise hat auch die Definition des Diony- 
sios noch die Worte enthalten: xurnyöpnua onwatvousa (vgl. 
Uhlig, Festschr. 84), Apollonios aber wollte davon nichts wissen. 
Denn einmal ging er darauf aus, das Wesen des Verbums, 
nicht seine Aufgabe, zu definieren, und dann liess sich unter 
zarryöpnua der Infinitiv nicht unterbringen, den er doch 
so zu sagen für das Verbum an sich hielt. Ausser dem Nomen 
und Verbum werden nach ihrem Wesen noch definiert das 
Partizipıum und etwa noch das Pronomen, insofern angegeben 
wird, dass es die drei Personen ausdrücke. — Der zweite der 
genannten Gesichtspunkte, das Vorhandensein oder Fehlen von 
Flexionsformen, tritt nicht beherrschend hervor. Vom Nomen 
und ebenso vom Artikel wird gesagt, jedes der beiden sei ein 
wEpos Aödyov nrwrırndv, das Verbum heisst eine A&iıs antwrog, das 
Adverbium ein w£pos Aöyov Aukırov. Bei dem Pronomen, der 
Präposition, der Konjunktion wird etwas derartiges in die 
Definition nicht aufgenommen. Es würde also nicht im Geiste 
der alten Grammatik sein, wenn man die Satztheile ın flektier- 
bare und nichtflektierbare eintheilen wollte. — Der dritte 
Gesichtspunkt kommt bei den übrigen Satztheilen zur Geltung. 
Weder bei dem Artikel, noch der Präposition, noch dem Adver- 
bium, noch endlich der Konjunktion wird auf das Wesen der 
Begriffe an sich eingegangen. Vielmehr werden der Artikel 
(abgesehen von der Bemerkung, dass er rtwrıxöy sei) und die 
Präposition nur durch ihre Stellung vor oder nach andern 
Wörtern charakterisiert, das Adverbium nur durch sein Ver- 
hältnis zum Verbum (das Verhältnis zum Adjektivum wird, da 
dieses nicht als besondrer Satztheil anerkannt war, nicht erwähnt), 
die Konjunktion nur durch ihr Verhältnis zum Sinne des 
Satzes. — Die drei genannten Gesichtspunkte nun haben auch 
den Grammatikern der Folgezeit zu schaffen gemacht. Und 
in der 'That verdienen sie sämmtlich Berücksichtigung. Nur 
darf man sie nicht, wie Dionysios es gethan hat, zusammen- 
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werfen, sondern muss jeden an seiner Stelle zur Geltung 
bringen. 

Der zweite Grammatiker, dessen ich zu gedenken habe, 
ist Apollonios Dyskolos aus Alexandria, der zur Zeit des 
Antoninus Pius in Rom lehrte, im Gegensatz zu dem für uns 
unpersönlichen Dionysios ein philologischer Charakterkopf, 
umfassende Belesenheit mit eindringendem und grüblerischem 
Scharfsinn verbindend, schreiblustig, streitbar. Wir haben ihn 
schon soeben bei den Satztheilen gelegentlich erwähnt, deren 
Definitionen er vielfältig verbessert oder geändert hat, jetzt geht 
er uns an als der Vater der Syntax. Zwar die Wörter 
ovyraccsıy und suvrasıs wurden schon vor ihm in der Gram- 
matik gebraucht (wurde doch der Satztheil bei Dionysios defi- 
niert als u£pos &Adyıorov tod xara ouvrakıy Adyov), aber rept ouv- 
tasswc de constructione hat er, so viel wir wissen, als erster 
einer unendlichen Reihe geschrieben. Die Grammatiker haben 
sich allezeit gern mit dem Korrigieren von Fehlern abgegeben. 
So hatte man denn schon vor Apollonios den Barbarismos 
getadelt, der an dem einzelnen Worte hervortrete, den Soloi- 
kismos, der bei der Verbindung der Wörter zum Vorschein 
kommt. Ferner hatte jemand den Satz ovros pe Zrudey für 
fehlerhaft erklärt für den Fall, dass die in &tudey tätig gedachte 
Person eine Frau sei. An diese Thorheit knüpft Apollonios 
ın der grundlegenden Stelle seiner Syntax (Anfang des dritten 
Buchs) an, indem er zunächst den Unterschied zwischen that- 
sächlicher und grammatischer Richtigkeit hervorhebt. Was ist 
nun aber grammatische Richtigkeit? In dieser Hinsicht muss 
man die Satztheile mit Flexion von denen ohne Flexion unter- 
scheiden. Bei den ersteren beruht die Richtigkeit in der Ver- 
bindung der auf einander passenden Formen, oder wie Apollonios 
sich sich umständlicher ausdrückt: Von den Satztheilen werden 
einige abgewandelt in Numeri und Kasus, andere in Personen 
und Numern (wie das Verbum und Pronomen), einige in Ge- 
schlechter. Diese abgewandelten Satztheile nun sind durch die 
Zusammenfügung der Rede vertheilt zum Zweck der Verknüpfung 
mit dem worauf sie bezogen werden können (rt tod Aöoyou 
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ouvddosı Avamanpıorar eis Zrınkoryy Tod rpos 0 Övvaraı wepeodaı). 
So z. B. gehört zu dem pluralischen Verbum ein pluralisches 
Nomen nach Massgabe der in der Verbalform enthaltenen Per- 
son, z. B. ypaponev Music, pagovaıv ol Avdpwror!), und ebenso 
verhält es sich mit den Kasus und Genera. Anders ist es 
mit den Wörtern ohne Flexion. An sich könnten sie mit 
allen anderen Wörtern verbunden werden, da sie ja kein die 
Verknüpfung begrenzendes Zeichen an sich tragen. Das ıst 
auch der Fall, doch wird bei einigen die Verwendbarkeit 
durch ihren Sinn beschränkt, so z. B. bei den Adverbien, 
welche eine bestimmte Zeitstufe, oder welche einen Wunsch 
ausdrücken u.s. w. Aus diesen Grundgedanken nun begreift 
sich auch die Anordnung der Schrift rept suvratens. Die wich- 
tigsten Satztheile sind die flexibeln, unter diesen wieder Nomen 
und Verbum, da ja, wie Apollonios sagt, ohne diese der ganze 
Satz nicht zusammengeschlossen wird (od ouyrAstero.). Da nun 
das Nomen in der auch von Apollonios hochgehaltenen Reihen- 
folge den Reigen eröffnet, so könnte man meinen, dass auch 
die Syntax mit dem Nomen zu beginnen habe. Aber das 
Nomen kommt doch erst da zu seiner rechten Geltung, wo die 
Verbindung (&rırkoxr) seiner Flexionsformen mit den Flexions- 
formen des Verbums in die Erscheinung tritt. Apollonios spart 
also das Nomen bis dahin auf und beginnt daher seine Schrift 
nicht mit dem Nomen, sondern mit denjenigen Satztheilen, 
die dem Nomen gegenüber eine dienende Stellung einnehmen, 
sei es, dass sie dem Nomen angefügt werden, wie der Ar- 
tikel (Buch I), sei es, dass sie an Stelle des Nomens treten, wie 
das Pronomen (Buch II). Im dritten Buch, wo das Verbum 
in den Kreis der Betrachtung tritt, folgt dann zuerst die schon 
berührte Grundlegung, darauf werden die Modi mit den Tem- 
pora und Personen, dann die Kasus des Nomens in ihrem 
Verhältnis (ihrer Abhängigkeit, wie wir sagen würden) gegen- 


1) Ist nicht die im Verbum enthaltene Person gemeint, sondern tritt 
ein Wechsel ein (£v neraßaseı), so braucht keine Kongruenz stattzufinden: 
tortous: zov Avdpwroy und rörtousı tods Avdpebrous. Daraus sind später die 
Begriffe Kongruenz und Rektion entwickelt worden (vgl. Steinthal?, 2, 347). 
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über dem Verbum behandelt. Das vierte Buch bespricht die 
Präpositionen, welche ja sowohl zum Verbum als zum Nomen in 
Beziehung stehen. Der Rest des Werkes ist verloren gegangen. 

Zum Schluss will ich noch hervorheben, dass Apollonios 
vieles zum ersten Mal gelehrt hat (z. B. über den Artikel und 
das Pronomen), das noch heute gilt oder woran man noch 
heute anknüpft, aber dass er natürlich auch oft in seinen Er- 
klärungen in die Irre gegangen ist. So macht ihm z. B. der 
Singular des Verbums bei dem Neutr. plur. als ınkongruent 
(axataAAnkos) Sorge, und er kann diese Konstruktion nicht 
besser rechtfertigen, als durch die Annahme, dass eine (durch 
Gleichheit der Form entschuldigte) Verwechselung zwischen 
Nominativ und Akkusativ eingetreten sei. So habe die fehler- 
hafte Konstruktion sich unvermerkt einschleichen können. 
Freilich war auch von ihm nicht zu verlangen, dass er 
schon damals auf die Hypothese hätte verfallen sollen, 
welche jetzt J. Schmidt in einem grundgelehrten Buche 
durchzuführen sucht, dass nämlich der neutrale Plural seinem 
Ursprunge nach eigentlich ein femininischer Singular sei. Ein 
zweiter merkwürdiger Fall begegnet uns bei der Kasuslehre. 
Bei den Kasus stellt Apollonios die in Betracht kommenden 
Verben zu Bedeutungsgruppen zusammen, die er dann mög- 
lichst unter einen Hut zu bringen sucht. So steht der Akku- 
satıv bei denjenigen Verben, die eine leidende Person neben 
sich erfordern, der Genitiv, wenn ein Affiziertsein durch den 
Begriff des Verbums ausgedrückt werden soll, der Dativ bei 
den Verben, welche eine Zuwendung bedeuten. Natürlich 
wollen sich nun viele Ausdrucksweisen nicht fügen, z. B. er- 
hellt nicht, warum man »sbyw oe, Todroy ooßovua: und ähnl. 
sagt, da doch der Fliehende und Fürchtende selbst der Lei- 
dende ist. Bei dieser Gelegenheit nimmt Apollonios seine 
Zuflucht zur Ellipse, welche nicht bloss in der poetischen 
Rede vorkomme. Es fehlt ein öı4, wie es neben dem Gen. fehlt 
in opwnosı reöloro. Wir sehen in diesen beiden Fällen Apol- 
lonios von Mitteln der Erklärung Gebrauch machen, welche die 
alexandrinischen Kritiker oft und unbedenklich anwenden, 
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ebenso wie z. B. ihre indischen Kollegen. Ursprünglich ist 
diese Art der Erklärung nicht böse gemeint. Wenn Arıstarch 
gelegentlich sagt, dass Homer den Dativ statt des Genitivs an- 
wende, so soll das eigentlich nur heissen, dass dıe Prosa an 
dieser Stelle den Genitiv gebrauchen würde, und wenn es 
heisst, dass etwas fehle (2iXeireı), so soll damit ebenfalls ursprüng- 
lich nur gesagt sein, dass die gewöhnliche Rede noch das und 
das Wort setzen würde. Unter den Händen pedantischer 
Schulmeister oder verschrobener Grübler sind dann freilich 
Enallage und Ellipse zum Gegenstand gefährlicher Irrlehren 
geworden. | 

Die Ausläufer der griechischen Grammatik nach Byzanz 
und Rom habe ich hier nicht zu verfolgen). Dagegen wird 
man ein zusammenfassendes Urteil über die griechischen 
Leistungen erwarten. Um sich ein solches zu bilden, erwäge 
man vor allem die Grösse der Aufgabe. Die Sprache wird 
einer Generation nach der andern überliefert in Gestalt von 
Sätzen, innerhalb deren sich mehr oder minder deutlich einzelne 
Wörter abheben. Ein Theil derselben erscheint stets ın gleicher 
Gestalt, andere vielförmig, aber doch so, dass sich ein bleibender 
gleicher Kern dem Gedächtnis einprägt. Die Wörter sind 
auf das mannigfaltigste innerlich verknüpft und an eine 
gewisse Reihenfolge gebunden. Wer nun dieses von den Vä- 
tern überkommene Instrument unausgesetzt anwendet, in dessen 
Innern bilden sich natürlich eine grosse Masse von Reihen, 
deren Glieder durch Form und Inhalt fester oder lockerer 
verbunden sind. Von allen diesen Reihen weiss der natürliche 
Mensch nichts; dass sie aber vorhanden sind, ergiebt sich daraus, 
dass eine Reaktion des Sprachgefühls eintritt, sobald in der 
Sprache etwas Ungewöhnliches erscheint, eine falsch gebildete 
Verbalform, ein Wort an ungewöhnlicher Stelle u. s. w. Alle 


1) Nur sei es erlaubt, zu bemerken, dass von einem Byzantiner bereits 
die lokalistische Kasustheorie aufgestellt worden ist, nämlich von Maximus 
Planudes (erste Hälfte des 14. Jahrh.), ein Beweis, wie naheliegend diese 
unrichtige Ansicht ist. Nach ihm bezeichnet der Genitiv das rödev, der 
Dativ das roö, der Akkusativ das r7) (vgl. Hübschmann, zur Kasuslehre 26). 
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diese Typen nun aus dem Unbewusstsein in das Bewusstsein 
zu heben — und das ist doch die Aufgabe des Grammatikers — 
ist ein gewaltiges Unternehmen, das auch den hellsten Köpfen, 
selbst Männern wie Aristoteles, nicht auf den ersten Anlauf 
gelingen konnte. Die Griechen haben die schwierige Aufgabe 
zwar nicht so vollkommen gelöst, wıe die Inder, aber doch so, 
dass wir noch heute von ihnen zehren. Ihr Mangel lag, was die 
syntaktischen Begriffe betrifft, wesentlich in ihrem Verhältnisse 
zur Philosophie. Sie haben sich von der Philosophie, die vor 
ihnen an den gleichen oder an ähnlichen Aufgaben ge- 
arbeitet hatte, frei gemacht, und sie haben daran insofern recht 
gethan, als Logik und Grammatik verschiedene Aufgaben 
haben. Aber sie haben damit auch dasjenige bei Seite gescho- 
ben, was sie zu ihrem Nutzen hätten verwenden müssen, näm- 
lich (um es in späterer Formulierung auszudrücken) die Be- 
griffe von Subjekt und Prädikat, ohne welche eine Syntax 
nicht auskommen kann. Dieses Versäumnis rächte sich, die 
zweite Periode steht überwiegend unter dem Zeichen der Phi- 
losophie. 


Zweite Periode. 


Die Zeit bis zum Ende des achtzehnten Jahrhunderts. 


Innerhalb des Zeitraums, den ich in der zweiten Periode 
zusammenfasse, interessieren uns zunächst die Scholastiker, 
welchen ich Sanctius, den berühmten Verfasser der Minerva 
anfüge. Dann wird von John Locke, der grammaire generale und 
dem Einfluss der Wolf’schen Philosophie die Rede sein. Denn 
die andern zwischen den Scholastikern und Kant liegenden 
philosophischen Systeme haben, soviel ich sehe, einen Einfluss 
auf die Syntax nicht gewonnen. 

Über die grammatischen Studien der Seholastiker unter- 
richtet man sich leicht aus der übersichtlichen Schrift von 
Thurot, welche Band 22, 2 des verdienstlichen Sammelwerkes 
Notices et extraits des manuscrits de la bibliotheque imperiale 
bildet (Paris 1868). In der Zeit, welche für uns in betracht 
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kommt, vom 12. Jahrhundert an, herrschte in dem grössten 
Theile von Europa eine Gleichheit der Bildung, von der wir 
uns heutzutage schwer eine Vorstellung machen können. Den 
Inhalt der Gedanken bestimmte die Kirche, das Rüstzeug zur 
Bearbeitung entnahm man dem Aristotelischen Organon (welches 
hauptsächlich durch die Übersetzung des Boethius bekannt 
wurde), die Sprache war die lateinische, die überall auf gleiche 
Weise gelehrt wurde. “Das Doctrinale des Alexander de Vılla 
Dei (anfang des 13. Jahrhunderts) wurde in den Schulen diktiert, 
auswendig gelernt und kommentiert zu Paris, Oxford, Prag, 
Breslau und Bologna‘. Natürlich, dass man auf die Formen- 
lehre, welche den Knaben eingebläut wurde, keinen besondern 
Werth legte (dieser Theil der Grammatik ist ja erst durch die 
vergleichende Sprachkunde zu rechtem Ansehn gekommen); 
das Hauptinteresse wendete sich auf die Syntax. Studium 
grammaticorum praecipue circa constructionem versatur, sagt 
ein Grammatiker des 13. Jahrhunderts. Doch geschah das 
nicht etwa in dem Sinne, dass die 'Thatsachen des Sprach- 
gebrauchs gesammelt worden wären. Eine solche Arbeit lag 
dem nach innen gekehrten Zeitalter fern. Man forschte viel- 
mehr nach den im Satze enthaltenen Begriffen. ‘Die Grammatik 
war nicht mehr die Kunst, richtig zu sprechen und zu schreiben. 
Sie war eine rein spekulative Wissenschaft geworden, welche 
nicht darauf ausging, die 'Thatsachen vorzulegen, sondern aus 
den letzten Prinzipien zu erklären.” Wenn es denn (so kann 
man weiter im Sinne dieser Denker reflektieren) bei der Sprache 
wesentlich auf die Begriffe, die Gedanken, das Innere ankommt, 
so ist die äussere Erscheinung der Sprachen eigentlich gleich- 
gültig. Und so konnte die Frage auftauchen, ob nicht alle 
Sprachen im grunde genommen gleich wären, und mit ja beant- 
wortet werden. Die noch dem 18. Jahrhundert fremde Vor- 
stellung, dass eine Sprache aus dem Volke hervorgegangen ist, 
das sie spricht, dürfen wir natürlich in der Scholastik nicht 
suchen, und so können wir uns denn nicht wundern, schliess- 
lich dem folgenden Satz zu begegnen: non ergo grammaticus, 
sed philosophus proprias naturas rerum diligenter considerans, 
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ex quibus modi essendi appropriati diversis rebus agnoscuntur, 
gsrammaticam invenit (S. 124). Man kann also sagen: die 
Denker der damaligen Zeit waren auch in der Grammatik Schola- 
stiker, und zwar, wenn es erlaubt ist, ihre Terminologie auch 
auf die Grammatik anzuwenden, Realısten. Die universalia, d.h. 
in unserm Falle die grammatischen Begriffe waren ihnen ante 
rem. Im einzelnen ist zu bemerken, dass man sich besonders 
eifrig mit den Grundbedeutungen der Satztheile, den sog. modi 
significandi (d. h. etwa so viel wie Kategorien), beschäftigte. 
Man zählte derselben sieben, und um jeder dieser sieben willen 
ist der entsprechende Satztheil erfunden worden, so z. B. das 
Nomen wegen der Kategorie Substanz mit Qualität. Wichtig 
ist, dass wir in der Definition des Verbums und damit des 
Satzes die Scholastik durchaus auf dem Standpunkte des 
Aristoteles finden. So heisst es bei Petrus Helias (12. Jahrh.): 
in omni perfeeta oratione dieitur aliquid et de aliquo. Fuit 
igitur repertum nomen ad discernendum de quo est sermo, 
verbum vero ad discernendum quid dieitur de eo ($. 178), und 
in etwas späterer Zeit: ad perfeetionem locutionis duo sunt 
necessarla, scilicet suppositum et appositum. Suppositum est 
ıllud de quo fit sermo, ... appositum est illud quod dieitur de 
supposito (S. 217). Die Ausdrücke “Subjekt” und “Prädikat” ge- 
brauchte man nicht, obgleich Boethius sie hat, wie wir später 
sehen werden. Deshalb konnte man den Nominativ auch nicht 
als Subjektskasus bezeichnen, sondern drückte sich über ihn so 
aus: nominativus est quidam modus significandi datus nomini 
ad designandum rem ut quod est alterum, quod clare videre 
potes dicendo Socrates currit. Nam Socrates significatur tamquam 
id quod est hujus cursus activum ($. 250). Das Wort Kopula 
erscheint bei Abälard, kommt aber keineswegs zu allgemeiner 
Geltung. Endlich dürfte hervorzuheben sein, dass in der Zeit der 
Scholastik der schon von römischen Grammatikern angewendete 
(vgl. Hübschmann, zur Kasuslehre 36 Anm.) Ausdruck regere all- 
gemein geworden ist. Petrus Helias lässt sich über denselben 
so vernehmen: Sieut in natura illud dieitur regere aliud, quod 
non sinit illud deviare, similiter in arte illa dietio dieitur 
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regere alıam, quae non sınıt illam poni in alio casu vel genere 
vel numero. Unde regere est conferre poni ın talı casu in quo 
stare debet ut in hac oratione Socrates videt Platonem. Hoc ver- 
bum videt confert huic dietioni Socrates poni in nominatıvo solum. 
huic vero quod est Platonem in accusatıvo solum (S.243). Man 
beschränkte also regere nicht, wie wir es thun, auf die Ver- 
bindung des Verbums mit einem obliquen Kasus. Die Ver- 
engung des Begriffes regere finde ich erst im 16. Jahrhundert, 
und zwar bei dem Professor der Rhetorik und griechischen 
Sprache an der Universität zu Salamanca Francesco Sanchez 
de las Brozas, dem Verfasser der zuerst 1587 erschienenen 
Minerva sive de causis latinae linguae commentarıus. Sanctius 
hat auf die Folgezeit einen ganz ausserordentlichen Einfluss 
gehabt. Friedrich Haase sagt von ihm in seinen in der Mitte 
unsers Jahrhunderts gehaltenen Vorlesungen (her. von Eckstein, 
Band 1 S.25): “In Italien hat Monte gegen Sanctius geschrieben, 
in Frankreich und Spanien dagegen sitzt Sanctius als König 
der Grammatiker noch heutzutage viel fester auf dem Throne, 
als irgend ein anderer König in diesen Ländern‘. Er verdankt 
diese weitreichende Wirkung nicht etwa seiner ausbündigen 
Gelehrsamkeit (obgleich er in Kenntnis des Alterthums hoch 
über den Scholastikern steht), noch auch philosophischer Tiefe, 
vielmehr, wie mir scheint, der Entschlossenheit seiner Behaup- 
tungen, die er mit echt philologischer Schnödigkeit gegen 
Andersdenkende durchzusetzen suchte, und der Übersichtlich- 
keit seines Schematismus. Dazu kommt, dass er in manchen 
seiner Behauptungen, z. B. über den Ablatıv, der nach seiner 
Versicherung immer mit Präpositionen verbunden wird!), un- 
mittelbar an das romanische Sprachgefühl anknüpft. Sanctius 
steht mit den Scholastikern insofern auf einem Boden, als auch 


1) Er äussert sich darüber $8.195 so: in ablativo quem falso absolutum 
vocant, valde sunt allueinati grammatieci: sed illis danda venia est; hoc enim 
altioris est considerationis, quam quo possit ingenium grammaticorum ascen- 
dere: ellipsis praepositionum. — Inwieweit Sanctiusin der Minerva von dem 
von ihm öfter beifällig erwähnten Jul. Cäsar Scaliger abhängig ist, habe 
ich nicht untersucht. 
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er aprioristisch zu Werke geht. Reliquum est igitur — heißt 
es S. $S der Ausgabe von 1714 — ut omnium rerum ratio pri- 
mum adhibeatur, tum deinde si fieri poterit, accedant testimonia, 
ut res ex optima fiat illustrior. Ferner gleicht er ihnen in der 
Stellung, die er der Syntax anweist: Oratio sive syntaxis est 
finis grammaticae, ergo igitur non pars illius ($. 13). In der 
Lehre von den Satztheilen geht er sogar hinter die Scholastik 
zurück, insofern er sıch wesentlich an die griechisch-römischen 
Grammatiker hält (die Ausdrücke Subjekt und Prädikat dürften 
bei ihm nicht vorkommen). Dagegen ist er uns auf diesem 
Gebiete wichtig durch eine neu auftauchende Eintheilung, über 
die er S. 15 sagt: cum igitur oratio sit finis grammatici (-ae?), 
excutiamus ex quibus haec oratio possit constitui, ita ut nihil 
sit quod per orationem non possimus enuntiare. Sunt autem 
haec tria, nomen, verbum, particula.. Aus den folgenden 
Sätzen erhellt, dass Sanctius diese Dreitheilung den Arabern 
entlehnt hat, in deren Grammatik sie von alters her eine Rolle 
spielt, worüber man sich aus Benfey’s Geschichte der Sprach- 
wissenschaft belehren mag, der $. 188 folgendes bemerkt: 
Den besondern Anstoss zu einer sorgsamen Beachtung der 
Sprache gab schon der vierte der Khalifen, der grosse Ali, 
dieser als Krieger, Dichter und Weiser hervorragende edelste 
Repräsentant der arabischen Nationalität (gestorben 661, im 
40. Jahre nach der Hedschra). Er selbst belehrte den 
Abülaswad ad-Duil (gestorben 688), welcher ziemlich über- 
einstimmend als erster Grammatiker genannt wird; er bezeich- 
nete ihm als die drei Redetheile Nomen, Verbum und Partikel 
und empfahl ihm auf dieser Grundlage fortzubauen und das 
Gegebene durch weitere Ausführung zum Abschluss zu bringen.’ 
Die Einführung dieser Lehre des grossen Ali war für das Abend- 
land nicht ohne Bedeutung; wir werden ihr noch beiG. Hermann 
begegnen, der sie freilich in einer andern Weise, nämlich von 
der Logik aus, also im letzten Grunde auf Aristoteles zurück- 
gehend, zu begründen sucht. 

Nächst dieser Eintheilung der Satztheile ist für uns bei 
Sanctius wichtig seine Definition des Begriffes regere: In 
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verborum constructione — heisst es $. 262 — duo eonsideranda 
sunt: concordia et rectio. Concordia est mutua complexio 
nominis et verbi. Rectio est quum verbum ostendit vires et 
effectum in rem aliguam, unde verbum ostenditur activum vel 
passivum. Besonders einflussreich aber ist unser Grammatiker 
als Begründer der Ellipsentheorie. Ellipsen hatte man, wie 
wir oben S. 10 sahen, schon früher angenommen (wie denn 
auch jede natürliche Sprachbetrachtung auf diesen Begriff ver- 
fallen muss), aber nicht in dem Umfang und nicht mit der 
theoretischen Begründung, wie es durch Sanctius geschehen ist. 
Auf den Umfang mag man aus der Thatsache schliessen, dass 
das alphabetische Verzeichnis der Nomina und Partizipia, welche 
fehlen können, weit über 200 Nummern enthält, während doch 
die grössere Masse der Ellipsen erst in den folgenden Abschnitten 
steckt, welche von dem Fehlen des Verbums, der Präpositionen 
(vgl. oben 8. 15 Anm.), der Adverbia u. s. w. handeln. Bei der 
Entwickelung der Theorie schreitet Sancetius mit einer gewissen 
Feierlichkeit zum Werke, indem er beim Beginn des vierten 
Buches zunächst erklärt, dass er diesem dasjenige zugewiesen 
habe, quae subtilioris sunt considerationis et maxime causas 
Latini sermonis aperiunt und dann fortfährt: ‘sed antequam ad 
hoe praeelarum munus accedo, illud videtur refutandum, quod 
ab istis Latini sermonis imperitis jactari consuevit, nihil esse 
supplendum, nam si supplendum est, ego amo Dei et ego amo 
Deus erunt Latinae phrases, quia illic deest praeceptum hic 
autem guae praecepit. Quibus apte poterit responderi, illos com- 
muni sensu carere. Ego illa tantum supplenda praecipio, quae 
veneranda ılla supplevit antiquitas aut ea, sine quibus gram- 
maticae ratio constare non potest. Nulla linguarum est, quae 
in loquendo non amet brevitatem, atque eo festivius quidque 
dieitur, quo plura relinguuntur intelligenda. Aliud est, ınquit 
Fabıus, Latine aliud grammatice logwi. Exeutiamus unum aut 
alterum poetarum versieulum. Virgil. 4. Aeneid. nec venit in 
mentem quorum consederis arvis? grammaticus diceret: nec venit 
tibt, o Dido, in mentem recordatio illorum hominum, in quorum 


hominum arvis tu consederis? Terentius Heaut. vel me monere 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I. 2 
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hoc, vel percontari, puta. HRectum est, ego ut faciam, non ut 
deterream. Grammatice dicetur: O Menedeme vel tu puta me 
monere tibi hoc negotium, vel tu puta me a te hoc negotium per- 
contari: quia si hoc negotium, quod negotium ego abs te rogo, 
rectum negotium est, ideo te illud ego negotium rogo, ut ego idem 
negotium faciam; at vero si hoc negotium, quod negotium tu 
‚facis, rectum negotium non est, hac quoque de causa ıllud nego- 
tum ego a te rogo, ut ego te ab «llo negotio deterream. Das 
heisst also: wir ergänzen entweder das, was das Alterthum selbst 
ergänzte (worüber sich reden lässt), oder wir ergänzen dasjenige, 
was nach unserer grammatischen Theorie eigentlich vorhanden 
sein müsste. Damit ist natürlich der Willkür Thür und Thor 
geöffnet. Ein Massstab für die Beurtheilung der Ellipse ist nur 
dann zu finden, wenn man nicht von einem beliebig erdachten 
Idealsatze, sondern von dem überlieferten Satztypus innerhalb 
einer bestimmten Sprachperiode ausgeht. Darüber wird ın der 
Syntax selbst zu handeln sein. Hier liegt mir nur daran, darauf 
hinzuweisen, dass die Ellipsentheorie in der aprioristischen An- 
schauungsweise wurzelt, die wir als scholastisch bezeichnen. 
Kommt man, wie wir es nach dem S. 12 angegebenen 
Plane zu thun haben, von Sanctius’ Minerva zu John Locke’s 
(1632-1704) Essay on human understanding, so spürt man eine 
völlig andre Luft, die Luft der modernen, auf Erfahrung ge- 
gründeten Wissenschaft. Der Grundgedanke dieses welt- 
berühmten Buches, dass all unser geistiger Besitz schliesslich 
auf die durch unsere Sinne vermittelten Anregungen zurück- 
geht, findet im dritten Buch Anwendung auf die Sprache. 
Doch wird die Syntax wenig berücksichtigt, höchstens dass ım 
7. Kapitel flüchtig von den Partikeln gehandelt wird '). Über- 
wiegend spricht Locke von der Entstehung und dem Werthe, 
der den einzelnen Wörtern, insbesondere den Substantiven und 


1) The words, whereby it (the mind) signrifies the several affirmations 
and negations, that it unites in one continued reasoning or narration, are 
generally called particles; and it is in the right use of these, that more 
particularly consists the clearness and beauty of a good style (Works 2, 229, 
London 1812). 
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Verben, entsprechenden Begriffe. Bei diesem Geschäft lässt er 
sich u. a. von einem Gedanken leiten, den er $. 147 so aus- 
drückt: it may lead us a little towards the original of all our 
notions and knowledge, if we remark how great a dependence 
our words have on common sensible ideas: and how those, which 
are made use of stand for actions and notions quite removed from 
sense, have their rise from thence, and from obvious sensible 
ideas are transferred to more abstruse significations; and made 
to stand for ideas that come not under the cognizance of our 
senses: v.g. to Imagine, apprehend, comprehend, adhere, conceive, 
ınstil, disgust, disturbance, tranquillity, etc. are all words taken 
from the operations of sensible things, and applied to certain 
modes of thinking. Spirit, in its primary signification, is breath: 
angel a messenger: and I doubt not, but if we could trace 
them to their sources, whe should find, in all languages, the 
names which stand for things that fall not under our senses, 
to have had their first rise from sensible ideas. By which 
we may give some kind of guess what kind of notions they 
were and whence derived, which filled their minds who were 
the first beginners of languages ete. Aus dieser und ähn- 
lichen Ausführungen haben die Philologen den Satz gezogen, 
der ein Dogma der Sprachwissenschaft geworden ist, dass alle 
Wörter abstrakten Sinns ursprünglich konkrete Bedeutung ge- 
habt haben. In wie weit dasselbe bei den Empiristen unter 
den Grammatikern des achtzehnten Jahrhunderts Anwendung 
gefunden habe, weiss ich nicht zu sagen. Unzweifelhaft aber 
scheint mir, dass die Lokalisten unsres Jahrhunderts auf Locke’s 
Schultern stehen, wovon man sich überzeugen wird, wenn man 
folgenden Satz erwägt, mit dem Hartung die Begründung 
seiner Theorie über die Kasus eröffnet: “Unsre Wahrnehmung 
geschieht theils durch die Sinne, theils durch den Geist. Die 
sinnliche Wahrnehmung geht überall voran: dieser dient darum 
auch die Sprache früher als der geistigen. Demnach — so 
meint er — muss man sinnliche Motive als gesetzgebend bei 
Bildung der sprachlichen Formen betrachten und als Grund- 
bedeutung die annehmen, welche der Natur nach die erste ist, 
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d.h. die sinnliche (vgl. Rumpel, die Kasuslehre S$. 89). Ich 
habe oben (S. 11) schon diese Theorie als unrichtig bezeichnet 
und werde später diejenige, die ich für richtig halte, vortragen. 
Jetzt möchte ich nur bemerken, dass die lokalıstische Theorie 
keineswegs mit Nothwendigkeit aus den Locke’schen Grund- 
anschauungen folgt. Locke sagt, dass die begenners, die ersten 
Sprechenden sensible ideas gehabt haben werden; es ist ıhm 
aber natürlich nicht entgangen, dass aus dem von einer Ge- 
neration der andern überlieferten inneren Vorrat mit der Zeit 
eine Masse von unsinnlichen Vorstellungen gebildet worden 
sind. Da nun die Kasus (wenn anders unsere Analyse der 
Flexionsformen auf irgend welche Wahrscheinlichkeit Anspruch 
machen kann) nicht zu den allerersten Schöpfungen des Vol- 
kes gehört haben, sondern erst im Laufe der Jahrtausende 
langsam entstanden sein werden, so liegt an sich kein Hin- 
derungsgrund vor, in den Kasus solche Ideen verkörpert zu 
sehen, welche wir als abstrakt zu bezeichnen pflegen. 

Wir haben gefunden, dass alle bisher erwähnten Schrift- 
steller, wenn sie vom Griechischen oder Lateinischen sprachen, 
die Sprache als solehe zu behandeln glaubten, da ihnen bei 
ihrer dürftigen Sprachkenntnis und ihrer aprioristischen Sinnes- 
weise eine gründliche Verschiedenheit der Sprachen nicht zum 
Bewusstsein gekommen war. So entwickelte sich denn natür- 
lich der Gedanke einer allgemeinen Grammatik. Die 
erste derselben, die die Vorgängerin einer grossen Anzahl ähn- 
licher geworden ist, ist die Grammaire generale et raisonnee, 
gewöhnlich nach dem Kloster, von dem sie ausgegangen Ist, 
die Grammatik von Port Royal genannt, neben der eine ım 
gleichen Sinne abgefasste, ebenfalls hochberühmte, Logik her- 
geht. Sie geht zurück auf die Lehre des Dr. Antoine Arnaud 
(1612—1694) und ist zuerst 1676 erschienen. Mir liegt die 
Ausgabe von 1756 vor. Der Sprachstoff, der dieser Grammatik 
als Grundlage dient, ist, wie sich nach dem eben Bemerkten 
erwarten lässt, sehr gering. Es werden benutzt das Lateini- 
sche, Griechische, Französische (letzteres in ziemlich erheblicher 
Ausdehnung), gelegentlich wird auch das Hebräische herbei- 
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gezogen. Die Behandlung ist eine durchaus verstandesmässige, 
der Art, dass stets gefragt wird, zu welchem Zwecke die ein- 
zelnen Sprachformen erfunden worden seien. Was uns hier 
angeht, ist in der Kürze Folgendes. Die Betrachtung geht 
aus von dem Urteil (jugement) : Le jugement que nous faisons 
des choses, comme quand je dis “la terre est ronde’ s’appelle 
propositıon; et ainsi toute proposition enferme necessairement 
deux termes; Yun appelle sujet, qui est ce dont on affırme, 
comme terre‘; et Yautre appell& attribut, qui est ce quon 
affırme, comme 'ronde’: et de plus la liaison entre ces deux 
termes “est. Or il est aise de voir que les deux termes appar- 
tiennent proprement a la premiere operation de lesprit, parce 
que c’est ce que nous concevons, et ce qui est l’object de notre 
pensee; et que la lıaison appartient a la seconde, qu’on peut 
dire etre proprement l’action de notre esprit, et la maniere dont 
nous pensons (S. 68). Entsprechend diesen beiden Haupttheilen 
des Urtheils werden die Satztheile nicht, wie es bei Sanctius 
geschah, ın drei, sondern in zwei Klassen eingetheilt. In die 
erste gehören diejenigen, welche den Gegenstand unserer Ge- 
danken (les objects des pensees) bezeichnen, nämlich Nomina, 
Artikel, Pronomina, Partizipia, Präpositionen und Adverbien, 
ın die zweite diejenigen, welche die Form und Art der Ge- 
danken (la forme et la maniere des pensees) bezeichnen, näm- 
lich Verba, Konjunktionen und Interjektionen. In bezug auf 
die einzelnen Satztheile bemerke ich, dass beim Nomen Sub- 
stantiv und Adjektiv deutlich geschieden werden. Über das 
Genus heisst es: comme les noms adjectifs de leur nature con- 
viennent a plusieurs, on a juge a propos, ponr rendre le discours 
moins confus, et aussi pour l’embellir par la variete des termi- 
naisons, d’inventer dans les adjectifs une diversite selon les 
substantifs auxquels on les appliqueroit (S. 74) und sodann über 
das Genus der Substantiva: linstitution ou la distinction des 
genres est une chose purement arbitraire, qui n’est nulement 
fondee en raison, qui ne paroit pas avoir le moindre avantage, 
et qui a beaucoup d’inconveniens (S. 77). In der Lehre von 
den Kasus wird von dem Nominativ gesagt, seine Haupt- 
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anwendung sei, in der Rede vor alle Verba gesetzt zu wer- 
den, um das Subjekt des Satzes zu sein. Bei dem Genitiv 
werden eine Menge von Unterarten nach der Weise unseres 
partitivus, possessivus u. s. w. aufgestellt. Die übrigen Kasus 
werden ungefähr wie bei Sanctius behandelt, doch tritt die 
Ellipse nirgends hervor. Das Adverbium ist erfunden worden, 
um die Rede abzukürzen (z. B. sapienter statt cum sapientia). 
Das wichtigste ıst für uns das Verbum. Es wird erklärt als 
un mot dont le principal usage est de signifier l’affirmation, c’est 
a dire, de marquer que le discours oü ce mot est employ&, est 
le discours d’un homme qui ne concoit pas seulement les choses, 
mais qui en juge et qui les affırme (S. 145). Das heisst mit 
andern Worten: selon cela l’on peut dire que le verbe de lui- 
meme ne devoit point avoir d’autre usage, que de marquer la 
hhaison que nous faisons dans notre esprit des deux termes d’une 
proposition (ebenda). In dieser Einfachheit ist aber nur das 
Verbum esse verblieben, oder strenggenommen nur est. Man 
hat mit ihm eine Menge von Attributen verbunden, und so ist 
die grande diversit@ des verbes dans chague langue entstan- 
den. Auf diesen Gedanken übrigens, dass sein das einzige 
Verbum ist und allen anderen inhäriert, muss jeder verfallen, der 
den sprachlichen Satz für die leibliche Form des logischen Ur- 
theils erklärt. Er findet sich denn auch bereits bei Aristoteles: 
‘und so ist denn eivaı das reinste pjpa, welches in jedem hru« 
enthalten ist und es dazu macht; denn &vdpwros Badtleı ist so 
viel wie Avdpwros Baötlwv Zort (vgl. Steinthal? 1, 241), und wir 
werden ihm in der Folge noch öfter begegnen. Ganz geringfügig 
ist, was die grammaire generale über die eigentliche Syntax 
beibringt. 

Ich führe nun den Leser von England und Frankreich nach 
Deutschland, und zwar zu dem Hauptträger der Aufklärung 
Christian Wolf (s.1679—1754), der desshalb in der Geschichte 
der Grammatik eine wichtige Persönlichkeit ist, weil er die Ter- 
minologie in demjenigen Theile der Logik, welcher die Gram- 
matik angeht, nämlich der Lehre vom Urtheil, zum Abschluss 
brachte. Um das zu veranschaulichen, führe ich in kurzer 
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Zusammenfassung die Entwickelung der Terminologie seit 
Aristoteles vor. Nach Aristoteles (aus dem die beweisenden 
Stellen von Trendelenburg in seinem nützlichen Büchlein 
Elementa logices Aristoteleae zusammengestellt sind, auf das 
ich mich hier beziehe), soll in der Logik nicht von allen Aöyoı 
(Sätzen) die Rede sein, z. B. nicht von dem Wunschsatz, son- 
dern nur von denjenigen, in welchen Wahısein oder Falschsein 
zum Vorschein kommt, also dem Behauptungssatz (Aöyos aro- 
wavrınöc, 29V © TO AAndevceıy 7 bevdscdar vrapyeı). Jeder Be- 
hauptungssatz nun ist zunächst eine Bejahung (zarayasız), dann 
kann er eine Verneinung (arovaoıc) sein. Jede Bejahung oder 
Verneinung besteht aus övona und prpa, ohne pro. aber giebt 
es weder Bejahung noch Verneinung. Neben öyona und prpa. 
erscheinen bei Aristoteles die Begriffe vroxetuevov und xarnyo- 
pouwevov, welche sich ihrem gesammten Inhalt nach durchaus 
nicht mit övona und päua decken, aber an derselben Stelle wie 
diese verwendet werden können. Über sie sagt Trendelenburg, 
Geschichte der Kategorienlehre (Berlin 1846) $. 18: “Der ein- 
fache Satz tritt in Subjekt und Prädikat auseinander. Das 
Subjekt erscheint als die Grundlage, auf welche das Prädikat 
bezogen wird, das üroxsiusvov, das, grammatisch gefasst, das- 
jenige ist, von welchem ausgesagt wird (za od Asysrar), und 
real dasjenige, in welchem das Ausgesagte ist (iv ® Zr). 
Daher vereinigen sich in vroxsiuevov die Begriffe des Sub- 
jektes und Substrate. Wo ein Urtheil und eine Aussage ım 
eigentlichen Sinne vorliegt, ist das Subjekt die tragende und 
erzeugende Substanz (oösla). Die ausgesagten Begriffe karnyo- 
poyweva. im eigentlichen Sinne) setzen das Subjekt voraus, und 
inwiefern sie nicht Substanzen sind, sind sie, real gefasst, ın 
dem Substrate (ouußeßnxoro). Das Substrat führt hiernach auf 
die erste Kategorie, die Substanz, die Prädikate auf die übrı- 
gen. Von den Stoikern, deren Lehre vom Urtheil in Prantl’s 
Geschichte der Logik 1, 438 besprochen ist, wıll ich nur er- 
wähnen, dass sie den Ausdruck attopa eingeführt haben, von 
dessen mehrfachen Übertragungen (vgl. Prantl 1, 519) sich Judı- 
cium im Mittelalter durchgesetzt hat. Die aristotelischen Termini 
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vroxeluevov und xatıyopodpevov sind durch subyectum und prae- 
dicatum übersetzt worden, und zwar, wie ich wiederum Prantl 
entnehme (1,696), von dem im Mittelalter unendlich viel gelesenen, 
jetzt nur noch in der Literaturgeschichte lebenden Boöthius 
(gest. 525), der sich so äussert: subjectum est quod praedicati 
suscipit dietionem, praedicatum vero est quod dieitur de sub- 
jJecto. Diese zwei Begriffe, in welche das Urtheil zerlegt wird, 
heissen ihm Zermint, est und non est dagegen sind ihm keine 
Termini, sondern significatio qualitatis. Es hat, wie meine 
Anführungen aus den Scholastikern und der grammaire generale 
gezeigt haben, mehr als tausend Jahre gedauert, bis die Aus- 
drücke Subjekt und Prädikat die sichere Weltherrschaft erlangt 
haben, nämlich wahrscheinlich bis zur Wolfschen Philosophie. 
Im Mittelalter ist zu den Ausdrücken für die zwei Hauptbe- 
standtheile des Urtheils als dritter copula hinzugekommen, wel- 
ches nach Prantl 2, 196 zuerst bei Abälard (1079—1142) vor- 
kommt. Dass dieser den Ausdruck geprägt habe, lässt sich 
allerdings nicht behaupten. Prantl hält die Möglichkeit offen, 
dass er das ovvögy der byzantischen Schultradition irgendwie 
kennen gelernt habe. Seine definitive Bestallung im Reiche 
der Logik erhielt der Ausdruck copula, so viel ich sehe, durch 
Wolf, aus dessen philosophia rationalis sive Logica methodo 
scientifica pertractata ed ad usum scientiarum atque vitae aptata 
ich nach der Ausgabe von 1732 8. 216 ff. nunmehr die Haupt- 
stellen anführe. Sie lauten: $ 198. Omme judicium ex duabus 
constat notionibus, notione scilicet rei, cu aliquid tribuitur, vel 
a qua alıquıd removetur, et notione illius, quod eidem tribuitur, 
vel ab eo removetur. 8 199. Enunciatio constat ex duobus. ter- 
minis, quorum unus significat rem, de qua judicatur,; alter id, 
quod eidem tribuitur, vel ab eo removetur. Enunciatio enim 
est oratio, qua alteri judicium nostrum significamus. Quoniam 
itaque judicium duabus constat notionibus, altera scilicet rel, 
eui aliquid tribuitur, altera vero illius, quod eidem tribuitur, 
vel etiam ab ea removetur; in enunciatione adesse debet et 
terminus, quo indigitatur res, de qua judicatur, et terminus, 
qui significat illud, quod de ea judicatur. In enunceiatione 
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adeo duo sunt termini ejus conditionis, quam posuimus in 
propositione. $ 200. Illud, de quo judicatur, dieitur Subjecetum: 
quod vero rei cuidam tribuitur, vel ab ea removetur, Praedi- 
catum. »Subjectum quoque audit terminus, quo res ista prae- 
dicatur, de qua judieium fertur, et praedicatum terminus, quo 
enunciatur, quid rei conveniat, vel non conveniat. $ 201. In 
enunciatione seu propositione notiones vel conjunguntur, vel 
separantur, atque adeo voce quadam opus est, qua earum nexus, 
vel separatio indigitatur. Vocula ista, quae nexum praedicati 
et subjecti significat, dieitur Copula. Quodsi copulae praefi- 
gatur particula »0n; significabitur notionum separatio. Utimur 
autem tanquam copula verbo substantivo. 8 202. Copula non 
est nisı verbum substantivum praesentis temporis. Denotat enim 
nexum inter subjectum et praedicatum intercedentem, qualis 
nempe repraesentatur in ıdeis nostris. Cum igitur in omni 
judieio nexus ille semper sit aliquid praesens; copula non esse 
potest nısi verbum substantivum praesentis temporis. $& 203. 
Copula in propositione vel expresse ponitur, vel in termino, qui 
ad praedicatum pertinet, latet. Copula est verbum substantivum 
praesentis temporis. Sed illud verbum in omni propositione 
non apparet: quod per exempla est manifestum. In his igitur 
casıbus latet in termino ad praedicatum pertinente, cui respon- 
dens notio cum notione subjecti conjungenda. Dazu aus $ 205: 
affirmare idem est ac praedicatum aliguod tribuere cuidam sub- 
jeeto; aus $ 206: affirmationis signum est copula; aus $ 207: 
negationis signum est particula negandi copulae praefiza. Über 
den wissenschaftlichen Werth dieser Wolf’schen Logik mag man 
nun urtheilen wie man will, jedenfalls war die mitgetheilte Fest- 
setzung der Terminologie in praktischer Beziehung sehr wichtig. 
Die Wolf’sche Logik errang für eine Reihe von Generationen 
die Herrschaft in den gelehrten Schulen Deutschlands: es war 
durchaus nicht gleichgültig, ob den künftigen Philologen mit 
allem Nachdruck, dessen die Schule fähig ist, eingeprägt wurde, 
dass das judicium und die propositio zwei oder dass sie drei 
Theile hätten. Das zeigt sich sogleich bei Gottfr. Hermann 
(1772—1848), zu dessen Schilderung ich jetzt übergehe. Man darf 
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sich durch den Glanz des grossen Namens nicht verführen lassen, 
den Werth der in der Schrift de emendanda ratione Graecae gram- 
maticae (Leipzig 1801) vorgetragenen Anschauungen zu über- 
schätzen. Dieses Buch bedeutet nicht einen Schritt vorwärts 
in ein neues Land, sondern ist eine Darstellung ungefähr von 
der Art der bisherigen. Gottfried Hermann als theoretisierender 
Grammatiker ist der Sanctius seiner Zeit. Er gleicht diesem 
seinem Vorgänger nicht bloss in dem hohen Ton und den kühnen 
Behauptungen, sondern vor allem auch, wie wir sogleich sehen 
werden, in der aprioristischen Gesinnung. Nach Hermann zer- 
fällt die Grammatik in die folgenden sieben Teile: de literis, 
de mensura syllabarum, de “accentu, de metris, de partibus 
orationis, de constructione, de dialectis, welche übrigens ın ver- 
schiedner Weise zu behandeln sind. Alia enim (so heißt es 
S. vır) fontem habent rationem humanam, adjutricem autem 
experientiam, in aliis contra fons est experientia, ratio autem 
adjutrix. Von den Theilen insbesondere, die uns hier angehen, 
also zunächst der Lehre von den Satztheilen, heisst es: ea cum 
in exprimendis cogitationum notis versetur, non potest non solius 
rationis pervestigatione explicari, ad quam deinde ea, quae ex- 
perientia in cuiusque populi sermone suppeditat, accommodanda 
sunt (IX), und in bezug auf die Syntax: sexta pars quae est 
de constructione, quod ad summa capıta attinet, ratiocınando e 
natura partium orationis prope tota colligitur. Demnach ist die 
Aufgabe des Grammatikers eine doppelte. Er muss dasjenige, 
was in der Sprache nothwendig und von der Natur selbst 
gegeben ist, wohl verstehen, und er muss sodann die einzelne 
Sprache auf ihrem besondern Wege zu begleiten wissen. Um 
der ersten Aufgabe gewachsen zu sein, bedarf er der Philo- 
sophie: in qua re est sane philosophia opus, sed absint a nobis 
partium studia, unde nihil, nisi dissensiones contentionesque de 
rebus inutilibus nasci solent. Illud unum jure nostro postulare 
nobis videmur, ut categoriarum, quae vocantur, partitionibus uti 
liceat, quibus informatae animo ante omnem experientiam leges 
formaeque notionum intelliguntur (127). Hermann bekennt sich 
also zur Kantischen Philosophie, und so sehen wir ıhn denn 
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in der Grammatik (ebenso wie in der Metrik) von den logi- 
schen Hülfsmitteln dieser Philosophie, nämlich den Kategorien 
der Quantität, Qualität, Relation, Modalität mit ihren Unter- 
abtheilungen reichlichen Gebrauch machen. Die Stimmung im 
ganzen erinnert aber doch mehr an die Aufklärung. Oder wo 
könnte das fröhliche Selbstbewusstsein des aufgeklärten Indi- 
viduums sich herrlicher offenbaren, als in den folgenden Worten: 
Quamobrem si nunc, postquam mentis humanae naturam clarius 
perspicere coepimus, aliqua lingua non e diuturno sermonis usu 
paullatim colligenda, sed de integro tota et invenienda et per- 
ficienda esset, credibile est, eam, etiam absque aliarum exemplis 
linguarum, in quae quis intueretur, omnes perfectionis numeros 
impleturam esse (1). Im einzelnen geht uns besonders die 
Gliederung der Satztheile an, über die Hermann sich wie folgt 
äussert: ordienda est autem naturae linguarum explicatio a par- 
tıbus orationis. Earum antiquiores grammatici magnnm numerum 
posuerant, quem deinde, qui rem clarius perspexissent, ad tres 
partes orationis revocarunt. Scilicet quum omne linguarum offi- 
clum eo contineatur, ut animi cogitationes signis quibusdam 
declarentur, totidem quaeque lingua signorum formas habeat 
necesse est, quot sunt partes cogitationum. Atque unaquaeque 
cogitatio, quae nunc judieium, nune enuntiatio, nunc aliis nomi- 
nıbus vocatur, tribus omnino constat iisque necessariis partibus: 
prima quam subjectum philosophi vocant, quo significatur res, 
de qua quid dicitur; secunda quam praedicatum appellant, quo 
indicatur id, quod de aliqua re dieitur; tertia denique, quae 
copulae nomen habet, quo praedicati et subjecti exprimitur con- 
sociatio. Quae quum ita sint, tres etiam erunt orationis partes, 
quae ıllis cogitationum partibus respondeant. Ac subjecti nota 
dieitur nomen, quo significatur res, de qua aliquid enunciari 
queat; praedicati nota particula est, qua indicatur conditio, 
quae per se nulla est, nisi si rei alicui assignetur; copulae deni- 
que nota verbum vocatur, cujus ope praedicatum trıbuitur sub- 
jecto, conditioque intelligitur esse rei alicujus conditio. Itaque 
nulla reperiri potest enunciatio, qua non contineantur tres istae 
orationis cogitionumque partes. Nam si uuae sunt enunciationes, 
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quae duabus tantum aut una etiam oriationis parte videantur 
constare, ut ‘sol oritur’, ‘vivo’, iis videtur tantum aliquid deesse, 
non vere deest. Significantur enim istis exemplis haee: "sol oriens 
est’, “ego vivens sum’. Neque vero hoc debet offensioni esse, 
quod in hisce atque aliis plurimis exemplis, si Graeca Latinaque 
lingua exprimuntur, particulae loco nomen adjectivum oceurrit. 
Id enim vitio istarum linguarum, non rei necessitate fit. Id quod 
clarissime e Germanica lingua cognoscitur, cujus in hac quidem 
re admirabilis veritas est atque simplicitas. Nos enim non nomen 
adjectivum jungimus substantivo, sed adverbium, ut in his, "das 
pferd ist gut, besser, am besten‘, plane, ut rei natura postulat, 
simpliei conditionis nota cum subjeeto copulata. Quanto opero- 
sius Latini et Graeci, “equus bonus est, melior, optimus’, ö 
Innos ayadds &orı, xpelocwy, Beitıoros. Quo quid aliud signi- 
ficant, quam hoe, “equus est equus bonus, equus melior, equus 
optimus’? Woher die in den angeführten Worten enthaltenen 
Ansichten stammen, ist dem Leser meiner Ausführungen bekannt. 
Die Eintheilung der Satztheile in nomen, verbum, particula hat 
Hermann von Sanctius, der sie seinerseits den Arabern entlehnt 
hatte. Hermann aber unterscheidet sich von Sanctıus dadurch, 
dass er die Dreizahl begründet, und zwar thut er das, indem er 
die Gleichsetzung von logischem Urtheil und sprachlichem Satz 
in der Gestalt, wie sie in der Wolf’schen Philosophie aus- 
gesprochen war, aus dieser herübernimmt. So entspricht denn 
dem Subjekt das Nomen, der Kopula das Verbum, dem Prä- 
dikat die Partikel. Sogleich aber zeigen sich die bösen Folgen 
dieses Verfahrens bei Hermann in voller Klarheit. Ich ver- 
weile bei denselben einen Augenblick, weil sie zum Theil noch 
bis in die Gegenwart fortwirken. An den Indikativsätzen der 
indogermanischen Sprachen (von andern Sätzen und Sprachen 
ganz zu geschweigen) können wir drei Typen unterscheiden, 
einen theillosen, z.B. pluit, einen zweitheiligen, z.B. eguus currit, 
einen dreitheiligen, z. B. terra est rotunda. Der letztere stimmt 
(namentlich wenn man die gewöhnliche Wortstellung Zerra ro- 
tunda est verlässt) mit dem logischen Urtheil seiner Form nach 
überein. Wer sich nun entschliesst, diesen Satztypus als den 
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eigentlich gesetzmässigen zu betrachten, muss natürlich die beiden 
andern irgendwie zu beseitigen suchen. Das pflegt bei dem ersten 
der genannten (p/wit) dadurch zu geschehen, dass man sein Vor- 
handensein leugnet. Auch neuere Grammatiker bemühen sich 
bei dieser Gelegenheit zu beweisen, dass eins ‘eigentlich’ gleich 
zwei sei. Den zweiten Typus bringt Hermann auf die Form 
des dritten, indem er das Verbum in zwei Bestandtheile zerlegt, 
also aus eurrit currens est macht, ein Verfahren, in welchem er, 
wie wir gesehen haben, keinen geringern als Aristoteles zum 
Vorgänger hat. Nun mag eine solche Zerlegung vom Stand- 
punkt der Logik begründet sein, die Sprachforschung jedenfalls 
erhebt dagegen Einspruch. Zwar hat Bopp, geleitet von der- 
selben Anschauung wie Hermann, in dem os von Formen wie 
Abso &Ausa, das Verbum ‘sein’ gesehen und hat mit dieser Ver- 
mutung vielfältig Anklang gefunden. Indessen, wie man auch 
darüber denken mag, mit unsrer Frage hat die Bopp’sche Zer- 
gliederung nichts zu thun. Denn sie bezieht sich auf den 
Aorist und das Futurum, nicht auf den Indikativ des Präsens. 
Gerade um diesen aber handelt es sich in den Sätzen, welche uns 
hier angehen, wie das ja auch in der Wolf’schen Formulierung 
ausdrücklich anerkannt ist (vgl. oben 8.25). Kein Sprach- 
forscher kann heute behaupten, dass in einer Form wie currit 
das Verbum sein’ enthalten sei. Aber auch von einer 
andern Seite aus ergiebt sich die Unrichtigkeit der Hermann’- 
schen Auffassung. Wenn sie richtig wäre, müsste man an- 
nehmen, dass das Verbum ‘sein’ so zu sagen als Kopula auf 
die Welt gekommen wäre. Das aber ist doch ganz undenk- 
bar. Zwar die älteste Bedeutung der Wurzel es wissen 
wir mit Sicherheit nicht zu erschliessen (während wir wissen, 
dass das in unserem din enthaltene Verbum ursprüng- 
lich “wachsen, das in gewesen enthaltene ursprünglich “die 
Nacht zubringen bedeutete), aber jedenfalls hiess es eher “vor- 
handen sein’, als “sein. Somit kann von einer Identifikation 
von Verbum und Kopula im Ernste nicht die Rede sein. Der 
Kopula entspicht nicht das Verbum an sich, sondern die dritte 
Person des Präsens eines bestimmten Verbums. Ähnlich 
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verhält es sich mit dem Nomen. Wie sollte wohl das Nomen 
dem Subjekt entsprechen können, dem doch vielmehr der No- 
minativ eines Substantivums entspricht. Vollends wunderlich 
nimmt sich die Partıkel aus, was eines Nachweises nicht 
bedarf. Ich mache hier nur darauf aufmerksam, wie der Unter- 
bringung des prädikativ gebrauchten Adjektivs unter den 
Begriff der Partikel sofort eine unhistorische Auffassung der 
in der Sprache gegebenen Thatsachen folgt. Hermann belobt 
die deutsche Sprache dafür, dass sie in einem Satze wie das 
Pferd ist gut nıcht das Adjektivum, sondern das Adverbium 
verwende. Aber die Behauptung, dass in gut das Adverbium 
enthalten sei, beruht, vom historischen Gesichtspunkte aus 
angesehen, auf Schein. Es genügt, an dieser Stelle auf das- 
jenige zu verweisen, was ich dem Kapitel über das Adjektivum 
entwickelt habe. Später bei der Lehre vom Prädikat werde 
ich darauf zurückkommen müssen. Ich gebe nun einige Be- 
lege für die Art, wıe Hermann mit den Kantischen Katego- 
rıen umgeht, und zwar wähle ich die Lehre vom Genus, 
Numerus und von den Kasus. Mit dem Genus geht es Her- 
mann, wie es zum Theil noch uns geht. Wir können uns seine 
Entstehung nicht mit einiger Sicherheit erklären, und so ist 
es denn nicht zu verwundern, dass Hermann darüber etwa so 
urtheilt, wie die grammaire generale et raisonn&e. Er meinte es 
sei beinahe überflüssig (prope superfluum), da es denn aber 
vorhanden ist, so muss es doch bei einer Kategorie unter- 
gebracht werden, und zwar geschieht das bei der Qualität mit 
ihren Unterabtheilungen der Bejahung, Verneinung und Limi- 
tation. Die Art, wie das möglich gemacht wird, entnehme 
man aus folgender Stelle: Itaque nominum qualitas posita est 
vel in accessione, vel in detractione praedicati alicujus. Id qui- 
dem quale praedicatum esse debeat, ex ipsa nominum notione non 
potest intelligi. Sed suppeditavit hoc experientia. Itaque mas- 
culinum genus quum ubique primum locum teneat, nomina mas- 
culina accessionem hujus praedicati significabunt; feminina autem, 
ut masculino generi contraria, detractionem ejus; neutra denique, 
ut quae neutrum horum sint, limitationem generis indicabunt 
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(5. 136). Etwas williger fügen sich die Numeri der Kategorie 
der Quantität. Der Singularis entspricht dem Begriff der Ein- 
heit, der Pluralis dem der Vielheit, so bleibt für den Dualis 
die Allheit übrig. Darüber heisst es: Graeci tamen aliquod 
certe genus formae nominum habent, quo numerus omnium in- 
dicetur: isque dualis est. Nam numerus dualis quum et plu- 
rum sit quam unius, nee possit plura recipere quam duo, abso- 
lutam quandam continet et unitate quadam comprehensam 
multitudinem, quae ipsa est notio numeri omnium. Omnia enim 
dieuntur multa in unum conjuncta, ita ut plura esse nequeant 
(5. 134). Wie gesagt, ist diese Betrachtnng nicht ganz so 
gezwungen, wie die über das Genus. Es ist aber doch ein 
merkwürdiges Zeichen der damaligen Zeit, dass ein hervor- 
ragender Mann in einem derartigen Spiel mit Begriffen eine 
Erklärung sprachlicher Erscheinungen erblicken konnte. Über 
dıe Kasus fasse ich mich kurz. Ich erwähne nur, dass jeder 
Begriff rein an sich betrachtet werden kann, das ist der Nomi- 
nativ, oder bezogen werden kann ad mentem sensumque ejus, qui 
de ea (notione) cogitat loquiturve, das ist der Vokativ. Der Genitiv 
sodann bezeichnet die Substanz, der Akkusativ das Accidens, 
der Ablativ die Ursache, der Dativ die Wirkung. Im allge- 
meinen sagt der Verfasser mit Befriedigung: atque equidem 
arbitror, obscuram illam veri praesagitionem, cujus ubique in 
linguarum conformatione vestigia apparent, vel maxime etiam in 
casuum inventione esse conspicuam, quandoquidem nec plu- 
tes esse quam sex casus possunt, nee pauciores esse 
debent. Wenige Jahre nachher wurde festgestellt, dass die 
Sprache aus der auch das Griechische und Lateinische hervor- 
gegangen sınd, noch einen siebenten Kasus, den Localis, und 
einen achten, den Instrumentalis, besessen hat. 

Wir sind nun am Ende unserer zweiten Periode angelangt, 
und ee dürfte nützlich sein, ihre Schwächen noch einmal kurz 
zusammenzufassen. Vergleichen wir diese Zeit mit der heu- 
tigen, so tritt uns zunächst die Geringfügigkeit des sprach- 
lichen Materials, mit dem man arbeitete, entgegen. Im Grunde 
befasste man sich doch nur mit dem Lateinischen, Griechischen 
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und im Laufe der Zeit allenfalls noch mit dem Hebräischen. 
Die lebendigen Sprachen, z. B. das Deutsche, wurden freilich 
nicht während des ganzen Zeitraums, den ich im Auge habe, 
völlig vernachlässigt, aber sie wirkten nicht mit bei der Aus- 
bildung der grammatischen Theorie. Wendet man aber seine 
Aufmerksamkeit wesentlich auf ausgestorbene Literatursprachen, 
die man sich mit heisser Mühe aneignen muss, so entsteht 
wohl die Vorstellung, als sei die Sprachfertigkeit ein Erzeug- 
nis der höheren Bildung, ja es mag sich leicht der Wahn ein- 
stellen, dass die Sprache selbst ein Produkt der Gelehrsamkeit 
sei. Unter diesem Gesichtspunkt erscheint es dann nicht so 
gar unnatürlich, wenn man in der Sprache lediglich ein Pro- 
dukt des menschlichen Verstandes, nicht auch anderer Kräfte, 
wie z. B. der Phantasie, erblickt und in den einzelnen Sprach- 
formen allerhand philosophische Kategorien verkörpert glaubt. 
Schliesslich musste dann der Schein entstehen, als sei die 
Sprache eine Art von Verkörperung der Logik, mit der sich 
die Grammatik doch nur an einem Punkte, nämlich bei der 
Lehre vom Subjekt und Prädikat, berührt. 


Diytte»Beriode: 


Vom Ende des achtzehnten Jahrhunderts an. 


Meine Darstellung nähert sich nunmehr ihrem Höhe- 
punkte. Es handelt sich um die Schilderung derjenigen Zeit, 
in welcher die vergleichende Sprachforschung begründet wor- 
den ist. Um das Verständnis derselben vorzubereiten, darf ich 
zunächst an die tiefe und breite Strömung erinnern, welche 
sich für uns Deutsche an die Namen von Winkelmann, Les- 
sing, Herder, Goethe, Schiller und deren Genossen anknüpft. 
Niemals vorher war in Deutschland (wo ja die Renaissance 
andere Formen angenommen hatte als in Italien) das Ideal 
einer den ganzen Menschen ergreifenden Ausbildung in dieser 
Weise aufgestellt worden, niemals hatten sich die führenden 
Geister weitherziger zu dem Spruche nl humani a me alıenum 
puto bekannt, niemals war den Bedürfnissen des Herzens 
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neben den Forderungen des Verstandes freundlicher ein Platz 
eingeräumt, niemals war die ästhetische Kultur in solchem 
Grade als eine emste und würdige Angelegenheit betrieben 
worden. Dazu kam der die Geister mit sich in die Höhe 
reissende Aufschwung der Philosophie. Wir sind Kant be- 
reits bei Gottfried Hermann begegnet, der freilich über ein 
ziemlich äusserliches Operieren mit den Kategorien, also über 
den Kantischen Buchstaben, nicht hinausgekommen ist. An 
dieser Stelle handelt es sich um den Einfluss des Kantischen 
Geistes. Ich gebe zu, dass es leichter ist, die Einwirkung 
dieses Geistes bei denjenigen Wissenschaften aufzufinden, 
welche entweder die Gedanken des grossen Mannes ihrem 
Inhalte nach sich aneignen konnten, wie z. B. die Ästhetik, 
oder welche die sittliche Stimmung auf ihr Gebiet übertragen 
konnten, wie z. B. die politische Geschichte; aber der allge- 
meine Einfluß Kants läßt sich doch auch bei den Fächern 
feststellen, die mir hier vorschweben. Ich finde ihn wesent- 
lich darın, dass sein Vorbild dem Einzelnen die freudige Hof- 
nung erregte, es sei möglich, durch geduldige und ernste For- 
schung zu jenen Anfängen hinabzusteigen, wo die Lösungen 
der Räthsel liegen, und so dem menschlischen Geiste etwas von 
seinem Geheimnis und seinen tiefsten Gesetzen abzugewinnen. 
In ähnlicher Richtung wirkte Fichte. Es mag zunächst un- 
verständlich erscheinen, wie eine Philosophie, welche die Welt 
aus dem Ich entwickelt, also eigentlich gegen das draussen 
Gegebene gleichgültig ist, auf Erfahrungswissenschaften erheb- 
lich habe einwirken können; aber der starke Einfluss Fichte’s 
z. B. auf die philosophisch-historische Gruppe der Romantiker 
ist sicher bezeugt. Man fühlte sich, so scheint es, durch seine 
entschlossene Spekulation in dem Unternehmen gestärkt, die 
wissenschaftliche Welt nicht bloss zu erobern, sondern auch 
von sich aus in ein System zu bringen. Und so kann man 
es wohl verstehen, wenn Friedrich Schlegel behauptete, der 
Fichte’sche Idealismus und die Goethische Poesie seien die 
beiden Zentren der deutschen Kunst und Bildung. (Haym, die 
romantische Schule 249). Auf der Höhe der hiermit bezeichneten 
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Bildung steht Wilhelm von Humboldt. Sein Geist war 
erfüllt, wenn auch nicht ausgefüllt von der Philosophie 
Kant’s und Fichte’s, während sich ein Einfluss von Schelling 
wohl kaum in erheblichem Grade nachweisen lässt. Wie 
sehr die ästhetische Anschauungsweise in ihm lebendig 
war, dafür mag sein bekannter Ausspruch angeführt werden, 
diie Sprache erinnere in dem tiefsten und unerklärbarsten Theile 
hres Verfahrens an die Kunst. Und wenn man nun noch 
an den reinen Humanismus des Mannes denkt, der auch den 
Sprachen der sogenannten Wilden ein menschlich fühlendes 
Herz zeigt, so dürften damit wenigstens die allgemeinen Züge 
dieses reichen Geistes angedeutet sein, welche in seinen sprach- 
wissenschaftlichen Arbeiten überall hervortreten. 

Auf Fichte folgt die in immer ermeuerten Geburten sich 
hervordrängende Schelling’sche Lehre. Aus ihr dürfte beson- 
ders die Vorstellung der organischen Entfaltung und eine be- 
sondere Verwendung des Begriffes Organismus in die fach- 
wissenschaftlichen Kreise gedrungen sein. Der bei Schelling 
immer wiederkehrende Gedanke, dass Natur und Geist sıch 
ohne äusseren Antrieb, dank den in ihrem Innern wirkenden 
Kräften, geheimnisvoll und gesetzmässig zugleich zu organischem 
Dasein entfalten, dieser Gedanke brachte in besonders treffen- 
der Form den Widerspruch der ganzen Zeit gegen die mecha- 
nistische Anschauung früherer Generationen zum Ausdruck. 
Es war im Grunde derselbe Gedanke, der in Goethe’s Meta- 
morphose der Pflanze enthalten ist, aber erst in den Kreisen 
der Romantiker gelangte er zu rechter Gestaltung und Wirk- 
samkeit. So bei Friedrich Schlegel, nach dessen Ansicht die 
Flexion auf organischer Entfaltung der Wurzel beruht, so na- 
mentlich bei dem Philosophen der romantischen Schule, bei 
Schelling. Diese Anschauung musste wohl einem Gelehrten 
willkommen sein, der in hingebendem Studium an sich erfährt, 
dass das Objekt eine Macht ist, der wir uns zu fügen, dessen 
Gesetze und Wandlungen wir zu erkennen, das wir aber nicht 
von uns aus zu meistern haben. Ein solcher war Savigny. 
Er gelangte, indem er die Schelling’schen Anschauungen auf 
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sein Gebiet anwendete, zu der Überzeugung, dass das Recht 
im organischen Zusammenhang mit dem Wesen und Charakter 
des Volkes durch innere stillwirkende Kräfte entsteht, nicht 
durch die Willkür eines Gesetzgebers, und dass das Bestreben 
der historischen Rechtswissenschaft dahin gehen müsse, jeden 
gegebenen Stoff bis zu seiner Wurzel zu verfolgen und so sein 
organisches Prinzip zu entdecken. Savigny’s Schüler aber war 
Jacob Grimm. In diesen beiden grossen Gelehrten zeigt sich 
das romantische Prinzip der organischen Entfaltung in der 
Gestalt der historischen Methode, bei beiden zugleich er- 
scheint als Einwirkung ihrer Zeit die sie vor andern auszeich- 
nende vaterländische Richtung. Die historische deutsche 


Grammatik ist — so weit die Sprachwissenschaft in Frage 
kommt — das vollendetste Ergebnis der romantischen Be- 
wegung. 


Schelling wurde abgelöst durch Hegel, der an die Stelle 
der organischen Entfaltung den dialektischen Werdeprozess 
setzte. Hegel’s Einwirkung war ungeheuer. Ein aufmerk- 
sames Auge begegnet ihr noch in der Gegenwaırt auf Schritt 
und Tritt. Diese Einwirkung vollzog sich, so viel ich sehe, 
wesentlich nach zwei Richtungen. Einmal beförderte Hegel 
den gesunden Gedanken der geschichtlichen Entwicke- 
lung. Freilich unterlagen seine Anhänger dabei nicht selten 
der Gefahr, dasjenige, was sie aus den Thatsachen gemächlich 
abstrahıert hatten, ihnen nachträglich wie ein aus dem Be- 
griffe sich von selbst ergebendes nothwendiges Gesetz aufzu- 
erlegen, so dass die Thatsachen — um ein Lessing’sches Bild 
zu gebrauchen — so zu sagen mit ihrem eigenen Fett be- 
träufelt wurden. Andererseits verlief die Hegel’sche Methode 
in ein leeres und betäubendes Spiel mit Begriffen. Die erst- 
genannte Wirkung trat bei den Gründern der Sprachforschung 
nicht deutlich hervor, wohl aber in einem späteren Stadium 
bei Schleicher. Ein Beispiel für die zweite Art ist das einst 
vielgenannte Buch von Karl Ferdinand Becker "Organism der 
Sprache‘, ein Buch, welches nach Steinthal’s treffendem Aus- 
druck nichts weiter enthält als eine mechanische Mengung 
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naturphilosophischer Phrasen mit abstrakt logischen Kategorien. 
Indem Steinthal in seiner Schrift über Grammatik, Logik und 
Psychologie (Berlin 1855) das Becker’sche Verfahren einer 
schneidenden Kritik unterwarf, vollzog sich auf sprachwissen- 
schaftlichem Gebiet die Auseinandersetzung Herbart’s mit der 
Identitätsphilosophie. Von den Wirkungen der Herbart’schen 
Psychologie soll am Beginn des zweiten Abschnittes dieser 
Periode die Rede sein. Jetzt aber habe ich von der zweiten 
Erscheinung zu handeln, welche der Zeit, von der ich hier 
rede, die Signatur giebt. Ich meine die Zufuhr neuen, bis dahin 
nicht bekannten oder nicht beachteten sprachlichen Stoffes. 
Die wichtigste Vermehrung des Stoffes erfolgte durch die 
Entdeckung und erste Verwendung des Sanskrıt. Während 
man bisher sich immer, mehr oder weniger bewusst und deut- 
lich, die alten Griechen und Römer als die Erfinder ihrer 
Sprache vorgestellt hatte, so dass man in den homerischen Ge- 
sängen den Athem der Urzeit zu verspüren glaubte, so trat 
jetzt eine Sprache in unseren Gesichtskreis, welche von den 
klassischen Sprachen durch eine unendliche Strecke in Raum 
und Zeit gesondert war, welche aber doch mit ihnen ‘bis auf 
die innerste Struktur und Grammatik’ übereinstimmte. So war 
dann der Schluss unausweichlich (wenn er sich auch erst all- 
mählich zu voller Klarheit entwickelte), daß die den Einzel- 
sprachen zu Grunde liegende Ursprache in allen ihren wesent- 
lichen Formen sich bereits in einer Zeit ausgebildet haben 
müsse, gegen welche alles, was wir bisher Alterthum zu nennen 
gewohnt waren, als jung erscheint. Indem sich so hinter jeder 
einzelnen Sprache ein Hintergrund von unabsehbarer Weite 
aufthat, entwickelte sich bei dem Betrachtenden nothwendig 
ein Gefühl der Ehrfurcht vor der Sprache, welche sich wie 
die Natur selbst unter allen Stürmen der Jahrtausende in ihrem 
Kerne ungestört erhält, und man begann einzusehen, wie wenig 
eigentlich der Einzelne gegenüber der Sprache vermag. Nach 
ähnlicher Richtung wirkten auch die neuen Errungenschaften 
auf dem Gebiet der germanischen und slavischen Sprachen, 
welche aber ihrerseits noch einen neuen Gesichtspunkt in die 
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Betrachtung einführten, nämlich den Gegensatz von Schrift- 
und Volkssprache, der später von Wichtigkeit geworden ist. 
Die genannten Folgen (denen sich noch mancherlei anschliessen 
lässt) sind, wie schon angedeutet, erst allmählich hervorgetreten. 
Kıns aber zeigte sich sofort, dass nämlich das wesentliche In- 
teresse der Sprachforscher von der Syntax auf die Laut- und 
Formenlehre übertragen worden war. Da die Vergleichung 
der Sprachen nur gelingen konnte, wenn man den Lauten die 
schärfste und geduldigste Aufmerksamkeit zuwendete, so nahm 
man die vergleichende Lautlehre mit Ernst in die Hand, und 
mit Recht wählte einer der scharfsinnigsten und rührigsten 
Forscher, F. A. Pott, für seine hauptsächlich der Etymologie zu- 
gewendeten Arbeiten das Motto: Üiterae suus honos esto, litera 
anımi nuntia. Die Formenlehre trat aus dem Schatten der 
Schule in das Licht der gelehrten Forschung, und gerade an 
dem, was für viele Generationen von Deutschen die Qual der 
Jugend gewesen war, wie z. B. den unregelmäßigen Verben, er- 
kannte eine geläuterte Ansicht waltende Regel und Reste ur- 
ältester Bildung. Auch jetzt noch beschränkt sich das Interesse 
der Sprachforscher wesentlich auf diese Theile der Grammatik. 
Die alte so viel behandelte Lehre von den Satztheilen ist von 
der vergleichenden Grammatik nicht ernstlich aufgenommen, 
und für dıe Syntax ist etwas Zusammenfassendes noch nicht 
geleistet worden. Umsomehr wird es mir obliegen, die Ansätze 
zu einer Neugestaltung auch der Syntax bei den Begründern 
unserer Wissenschaft aufzusuchen. 

Ich glaube, die wissenschaftliche Bewegung, deren Grund- 
lagen hiermit wenigstens angedeutet sind, am deutlichsten 
schildern zu können, wenn ich nach einander Wilhelm von 
Humboldt (1767—1835), Bopp (1791—1867), Jacob Grimm (1785 
—1863) dem Leser vorführe und im Anschluß daran einiges 
über Dobrowsky (1753—1829) und Wuk Stephanowitsch (1787 
—1864) sage. 

Über Wilhelm vonHumboldt’s Stellung zu den seine Zeit 
bewegenden Fragen ist oben (S. 34) im allgemeinen gesprochen 
worden. Seinen sprachwissenschaftlichen Standpunkt mit kurzen 
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und deutlichen Worten anzugeben, ıst sehr schwierig. Hum- 
boldt schrieb sein zusammenfassendes Werk, die Einleitung in 
die Kawisprache, ın einem Alter, in welchem ein Mann, der 
mancherlei erfahren hat, geneigt zu sein pflegt, den relativen 
Werth einer jeden Meinung in beschaulicher Betrachtung an- 
zuerkennen. Diese Altersstimmung kam bei Humboldt be- 
sonders stark zur Geltung, weil er von Natur zur Kontemplation 
geneigt, als ein vornehmer Mann aller Polemik abhold und 
von seiner diplomatischen Laufbahn her an Vermittlung von 
Gegensätzen gewöhnt war. Nun standen sich aber in der 
Sprachwissenschaft die Ansichten oft so gegenüber, dass die 
Versöhnung nur künstlich und scheinbar ausfiel, und Hum- 
boldt’s eigene Ansicht schwebt oft mehr wie der Geist über den 
Wassern, als dass sie sich in eine unmissverständliche, zu lehr- 
hafter Weitergabe geeignete Form kleiden liesse. Indessen 
treten diese Schwierigkeiten doch hauptsächlich bei den Fragen 
allgemeiner Natur hervor, wie die über den Ursprung und das 
Wesen der Sprache, das Verhältnis des Individuums zu dem 
Gesammtgeist, die Freiheit und Nothwendigkeit in der Sprache, 
oder etwa dıe Schlegel’sche und die Bopp’sche Ansicht von 
dem Wesen der Flexion. Ich kann solchen Aporien an dieser 
Stelle aus dem Wege gehen und hoffe, dass es mir gelingen 
wird, mit einiger Deutlichkeit ein paar wichtige Punkte her- 
vorzuheben, in denen Humboldt über die bisherige Auffassung 
hinausgegangen ist, und sodann zu zeigen, wie er sich zu den- 
jenigen grammatischen Fragen verhält, die in dieser ein- 
leitenden Betrachtung bisher fast ausschliesslich den Gegen- 
stand der Erörterung gebildet haben. | 
Humboldt kann sich in der Versicherung nicht genug 
thun, dass die Sprache nicht etwa etwas dem Menschen äusser- 
lich Anhaftendes, sondern dass sie aus den Tiefen seines Wesens 
abzuleiten sei. Statt vieler Belege gelte dafür S. 51'): “die 
Geisteseigenthümlichkeit und die Sprachgestaltung eines Volkes 
stehen in solcher Innigkeit der Verschmelzung mit einander, 
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dass, wenn die eine gegeben wäre, die andere müsste vollständig 
aus ıhr abgeleitet werden können. Denn die Intellektualität 
und die Sprache gestatten und befördern nur einander gegen- 
seitig zusagende Formen: die Sprache ist gleichsam die äusser- 
liche Erscheinung des Geistes der Völker, ihre Sprache ist ıhr 
Geist und ihr Geist ihre Sprache, man kann sich beide nie 
identisch genug denken. Wie sie in Wahrheit mit einander 
in einer und derselben unseren Begriffen unzugänglichen Quelle 
zusammenkommen, bleibt uns unerklärlich verborgen‘. Dabei 
ist unter Intellektualität nicht etwa bloss der Verstand, sondern 
wie andere Stellen beweisen (z. B. S. 105) auch Phantasie und 
Gefühl verstanden. Mit solchen allgemeinen Versicherungen 
ist nun freilich in der Praxis der Grammatik nicht viel ge- 
than, sie bezeichnen aber einen erheblichen theoretischen Fort- 
schritt gegenüber der logisierenden Ansicht früherer Zeiten. 
Einen gleich bedeutenden Fortschritt finden wir noch ın an- 
derer Richtung. Früher bekümmerte man sich so gut wie 
ausschliesslich um die in Büchern niedergelegte Sprache und 
kam daher leicht dazu, die Sprache als einen fertigen, ja als 
einen toten Stoff anzusehen. Humboldt dagegen, der stets die 
lebendige Sprache im Auge hat, betont auf das glücklichste, 
dass sie nicht ein Zpyov, sondern eine £yepysın sei, dass also 
ein Sprechen ohne eine aus dem Innern des Sprechenden her- 
vorgehende, schaffende Thätigkeit nicht möglich sei. “Man 
kann den Wortvorrath einer Sprache auf keine Weise als eine 
fertig daliegende Masse ansehen. Er ist, auch ohne auschliess- 
lich der beständigen Bildung neuer Wörter und Wortformen zu 
gedenken, so lange die Sprache im Munde des Volkes lebt, 
ein fortgehendes Erzeugnis und Wiedererzeugnis des wort- 
bildenden Vermögens, zuerst in dem Stamme, dem die Sprache 
ihre Form verdankt, dann in der kindischen Erlernung des 
Sprechens und endlich im täglichen Gebrauche der Rede. Die 
unfehlbare Gegenwart des jedesmal notwendigen Wortes ın 
dieser ist gewiss nicht bloss Werk des Gredächtnisses. Kein 
menschliches Gedächtnis reichte dazu hin, wenn nicht die Seele 
instinktartig zugleich den Schlüssel zur Bildung der Wörter 
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selbst in sich trüge. Auch eine fremde [Sprache] erlernt man 
nur dadurch, dass man sich nach und nach, sei es auch nur 
durch Übung, dieses Schlüssels zu ihr bemeistert, nur vermöge 
der Einerleiheit der Sprachanlagen überhaupt und der beson- 
dern zwischen einzelnen Völkern bestehenden Verwandtschaft 
derselben. Mit den toten Sprachen verhält es sich nur um 
weniges anders. Ihr Wortvorrath ist allerdings nach unserer 
Seite hin ein geschlossenes Ganzes, in dem nur glückliche 
Forschung ın ferner Tiefe liegende Entdeckungen zu machen 
ım stande ist. Allein ihr Studium känn auch nur durch An- 
eignung des ehemals in ihnen lebendig gewesenen Prinzips 
gelingen; sie erfahren ganz eigentlich eine wirkliche augen- 
blickliche Wiederbelebung. Denn eine Sprache kann unter 
keiner Bedingung wie eine abgestorbene Pflanze erforscht wer- 
den. Sprache und Leben sind unzertrennliche Begriffe, und 
die Erlernung ist in diesem Gebiete immer nur Wiedererzeugung” 
(5. 122). Wıe man schon aus diesen Anführungen sieht, hat 
Humboldt vorzüglich den geistigen, innerlichen Theil der Sprache 
ım Auge. Der Laut tritt bei seiner Betrachtung etwas in den 
Schatten. Die Sprache ist nach einer seiner bekanntesten 
Definitionen die sich ewig wiederholende Arbeit des Geistes, 
den artıkulierten Laut zum Ausdruck des Gedanken fähig zu 
machen. Ja, er betrachtet den Laut als ein widerstrebendes 
Medium. Man muss die Sprachbildung — so heisst es $. 99 — 
überhaupt als eine Erzeugung ansehen, in welcher die innere 
Idee, um sich zu manifestieren, eine Schwierigkeit zu über- 
winden hat. Diese Schwierigkeit ist der Laut, und die Über- 
windung gelingt nicht immer in gleichem Grade.” Man sieht: 
während die heutige Sprachforschung ihre Aufmerksamkeit 
hauptsächlich der äussern Sprachform zuwendet, steht für 
Humboldt im Vordergrunde die innere Sprachform. Was 
bedeutet nun dieser vielberufene Terminus “innere Sprachform’? 
Humboldt hat sich darüber niemals einfach und unmissver- 
ständlich in zusammenfassender Weise ausgesprochen ; doch lässt 
sich durch die Zusammenstellung mehrerer Stellen wohl er- 
mitteln, was er meint, wenn auch Nebensächliches, worauf ich 
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hier nicht eingehe, dunkel bleibt. Zunächst einige Stellen, 
welche den Begriff ganz allgemein hinstellen: “Das in dieser 
Arbeit des Geistes, den artikulierten Laut zum Gedankenaus- 
druck zu erheben, liegende Beständige und Gleichförmige, so 
vollständig als möglich in seinem Zusammenhange aufgefasst 
und systematisch dargestellt, macht die Form der Sprache aus” 
(S. 57). “Man muss durch die Darstellung der Form den spezi- 
fischen Weg erkennen, welchen die Sprache und mit ihr die 
Nation, der sie angehört, zum Gedankenausdruck einschlägt” 
(S. 61). Es ergiebt sich schon aus dem bisher Gesagten von 
selbst, dass unter Form der Sprache hier durchaus nicht bloss 
die sogenannte grammatische Form verstanden wird. Der 
Unterschied, welchen wir zwischen Grammatik und Lexikon 
zu machen pflegen, kann nur zum praktischen Gebrauche der 
Erlernung der Sprachen dienen, allein der wahren Sprach- 
forschung weder Grenze noch Regel vorschreiben. Der Begriff 
der Form der Sprachen dehnt sich weit über die Regeln der 
Redefügung und selbst über die der Wortbildung hinaus, in- 
sofern man unter der letztern die Anwendung gewisser all- 
gemeiner logischer Kategorien des Wirkens, des Gewirkten, 
der Substanz, der Eigenschaft u. s. w. auf die Wurzeln und 
Grundwörter versteht. Er ist ganz eigentlich auf die Bildung 
der Grundwörter selbst anwendbar, und muss in der That mög- 
lichst auf sie angewendet werden, wenn das Wesen der Sprache 
‚wahrhaft erkennbar sein soll” (S. 59). Etwas greifbarer wird 
die Sache, wenn Humboldt sich einmal entschließt, ein Bei- 
spiel zu geben. Das geschieht u. a. $. 109, wo es heißt: “wenn 
z. B. im Sanskrit der Elephant bald der zweimal Trinkende, 
bald der Zweizahnige, bald der mit einer Hand Versehene heisst, 
so sind dadurch, wenn auch immer derselbe Gegenstand gemeint 
ıst, ebenso viele verschiedene Begriffe bezeichnet. Denn die 
Sprache stellt niemals die Gegenstände, sondern immer die 
durch den Geist in der Spracherzeugung selbstthätig von ihnen 
gebildeten Begriffe dar; und von dieser Bildung, insofern sie 
als ganz innerlich, gleichsam dem Artikulationssinne voraus- 
gehend angesehen werden muss, ist hier (nämlich in dem 
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Paragraphen, welcher ‘die innere Sprachform’ überschrieben 
ist) die Rede”. Ferner: “Die intellektuelle Technik be- 
greift das in der Sprache zu Bezeichnende und zu Unter- 
scheidende. Zu ihr gehört es also z. B., wenn eine Sprache 
Bezeichnung des Genus, des Dualıs, der Tempora durch alle 
Möglichkeiten der Verbindung des Begriffes der Zeit mit dem 
des Verlaufs der Handlung u. s. f. besitzt” (S. 103). Also zu- 
sammengefasst: Innere Sprachform ist die besondere Art, wie 
eine Sprache die in ihr zum Ausdruck gelangenden Begriffe 
auffasst. Ist das nun etwas Fassbares und Brauchbares? Ich 
glaube, dass man diese Frage, soweit es die Bildung der Grund- 
wörter oder, wie wir sagen würden, die Etymologie betrifft, 
verneinen muss. Es ist ja bekannt, dass die Dinge in den 
Sprachen nach sehr verschiedenen Merkmalen benannt werden ; 
aber wie man diese zahllosen Einzelheiten irgendwie sollte 
unter ein System fassen können, und welchen Vorteil eine 
solche Systematisierung bringen könnte, sehe ich nicht ein. 
Etwas anders steht es mit jenem Gebiet der Sprache, dem das 
Genus, der Dualıs u. s. w. angehören. Es ist ganz wohl mög- 
lich, zu sagen, welches die Eigenthümlichkeiten einer Sprache 
nach dieser Richtung hin sind, und wir besitzen wenigstens von 
einer Sprache eine vortreffliche Schilderung der Art, ich meine 
die Charakteristik des Jakutischen, welche Böhtlingk in seiner 
grossen Arbeit über die Sprache der Jakuten S. xxvır unter 
der Überschrift “logische Merkmale’ mittheilt. Es heisst daselbst 
u. a.: “Das grammatische Geschlecht nicht entwickelt, ebenso 
wenig die Steigerung beim Adjektiv. Besondere Endungen 
für den Akkusativus definitus und indefinitus, Dativ, Ablatıv, 
Lokativ, Instrumental, Adverbialis, Komitativ und Komparativ. 
Eine besondere Endung für den Plural. Das Nomen im Piural 
ohne alle Kasusendung fungiert als Subjekt, als Prädikat und 
als Attribut, aber nie wie der Singular als Objekt.... Das 
Verbum finitum und die Verbalnomina der Gegenwart, Ver- 
gangenheit und Zukunft haben eine bejahende und eine ver- 
neinende Form. Wahre Verba finita sind: Der Imperativ 
Präs. und Fut., das Perfektum, der Konditionalis und der 
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Potentialis in der bejahenden und in der verneinenden Form. 
Alle übrigen Aussageformen einer Thätigkeit sind entweder 
mit den Prädikatsaffixen verbundene Verbalnomina oder 
Verbalnomina mit Possessivis, welche letztere in derselben 
Gestalt auch als Subjekt und Attribut auftreten können.” 
In diesen Worten und demjenigen, was ihnen vorhergeht 
und folgt, hat Böhtlingk in der That die innere Sprachform 
des Jakutischen an der inneren Sprachform anderer Sprachen 
gemessen und dadurch auf das Beste erhellt. Aber man 
wolle wohl im Auge behalten, dass eine solche Darstellung 
nichts anderes ist, als eine räsonierende Übersicht der ver- 
schiedenen Eigenthümlichkeiten einer Sprache. Die einzelnen 
Züge lassen sich weder addieren, noch in ein System bringen, 
und somit lässt sich auch aus der inneren Sprachform keine 
Klassifikation der Sprachen entnehmen, wie denn auch Hum- 
boldt seine Klassifikation der Sprachen nicht an die Gesamt- 
heit der inneren Sprachform, sondern an einen einzelnen Punkt 
angeknüpft hat. 

Mit der inneren Sprachform sind wir schon in das Gebiet der 
Syntax eingetreten. Ich beschränke mich, indem ich versuche, 
von Humboldt’s syntaktischen Ansichten Rechenschaft zu geben, 
dem Zwecke dieser Schrift gemäss auf die indogermanischen 
Sprachen, und entnehme die Belege wie bisher ausschliesslich der 
Einleitung’, da die Abhandlung über den Dualis über das Pro- 
gramm kaum hinausgekommen ist, so dass man keine deutliche 
Vorstellung davon bekommt, wie ihr Verfasser den Dualis einer 
Einzelsprache, z. B. des Griechischen, behandelt haben würde. In 
der Lehre von den Satztheilen nun finden wir Humboldt noch 
mit einem Fusse auf dem alten Boden, indem er meint, dass 
sie zu demjenigen in der Sprache gehören, das aus blossen 
Begriffen abgeleitet werden müsse. So sagt er z.B. S$. 105: 
“Auch in dem bloss ideellen, von den Verknüpfungen des Vor- 
standes abhängenden Theile finden sich Verschiedenheiten, die 
aber alsdann fast immer aus unrichtigen oder mangelhaften 
Kombinationen herrühren. Um dies zu erkennen, darf man 
nur beı den eigentlich grammatischen Gesetzen stehen bleiben. 


44 Einleitung. Dritte Periode. W. v. Humboldt. 


Die verschiedenen Formen z. B., welche, dem Bedürfnis der 
Rede gemäss, in dem Baue des Verbum abgesondert bezeichnet 
werden müssen, sollten, da sie durch blosse Ableitung von Be- 
sriffen gefunden werden können, in allen Sprachen auf die- 
selbe Weise vollständig aufgezählt und richtig geschieden sein”. 
Auch mit seiner Auffassung des Verbums an sich sind wir 
jetzt nicht mehr zufrieden. Er knüpft zwar richtig an die 
griechischen Philosophen an, denen das Verbum das Aussage- 
wort war, aber er sucht doch zugleich noch etwas von der 
Ansicht zu retten, dass das Verbum die Kopula vertritt. Er 
sagt darüber: “Das Verbum unterscheidet sich vom Nomen 
und von den andern, möglicherweise im einfachen Satze vor- 
kommenden Redetheilen mit schneidender Bestimmtheit da- 
durch, dass ihm allein der Akt des synthetischen Setzens als 
srammatische Funktion beigegeben ist. ... Es liegt daher 
zwischen ihm und den übrigen Wörtern des einfachen Satzes 
ein Unterschied, der, diese mit ihm zur gleichen Gattung zu 
zählen, verbietet. Alle übrigen Wörter des Satzes sind gleich- 
sam tot daliegender, zu verbindender Stoff, das Verbum allein 
ist der Leben enthaltende und Leben verbreitende Mittelpunkt. 
Durch einen und denselben synthetischen Akt knüpft es durch 
das Sein das Prädikat mit dem Subjekte zusammen, alleın so, 
dass das Sein, welches mit einem energischen Prädikate in ein 
Handeln übergeht, dem Subjekte selbst beigelegt, also das 
bloss als verknüpfbar Gedachte zum Zustande oder Vorgange 
in der Wirklichkeit wird. Man denkt nicht bloss den ein- 
schlagenden Blitz, sondern der Blitz ist es selbst der hernieder- 
fährt; man bringt nicht bloss den Geist und das Unvergäng- 
liche als verknüpfbar zusammen, sondern der Geist ist un- 
vergänglich. Der Gedanke, wenn man sich so sinnlich 
ausdrücken könnte, verlässt durch das Verbum seine innere 
Wohnstätte und tritt in die Wirklichkeit über” (S. 261). Vor- 
trefflich dagegen und ein wirklicher Fortschritt ist es, wenn 
Humboldt darauf dringt, dass man vom Satze ausgehen müsse, 
da jede noch so unvollständige Aussage in der Absicht des 
Sprechenden wirklich einen geschlossenen Gedanken ausmacht 
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(S. 175). Über das Verhältnis von Satz und Wort äussert er 
sich wie folgt: “Wie jede aus der inneren Auffassung der 
Sprache entspringende Eigenthümlichkeit derselben in ihren 
ganzen Organismus eingreift, so ist dies besonders mit der 
Flexion der Fall. Sie steht namentlich mit zwei verschiedenen, 
und scheinbar entgegengesetzten, allein in der That organisch 
zusammenwirkenden Stücken, mit der Worteinheit, und der 
angemessenen Trennung der Theile des Satzes, durch welche 
seine Gliederung möglich wird, in der engsten Verbindung. 
Ihr Zusammenhang mit der Worteinheit wird von selbst be- 
greiflich, da ihr Streben ganz eigentlich auf Bildung einer 
Einheit, sich nicht bloss an einem Ganzen begnügend, hinaus- 
geht. Sie befördert aber auch die angemessene Gliederung 
des Satzes und die Freiheit seiner Bildung, indem sie in ihrem 
eigentlich grammatischen Verfahren die Wörter mit Merk- 
zeichen versieht, welchen man das Wiedererkennen ihrer Be- 
ziehung zum Ganzen des Satzes mit Sicherheit anvertrauen 
kann. Sie hebt dadurch die Ängstlichkeit auf, ihn, wie ein 
einzelnes Wort, zusammenzuhalten, und ermuthigt zu der Kühn- 
heit, ihn in seine Theile zu zerschlagen. Sie weckt aber, was 
noch weit wichtiger ist, durch den in ihr legenden Rückblick 
auf die Formen des Denkens, insofern diese auf die Sprache 
bezogen werden, eine richtigere und anschaulichere Einsicht 
in seine Zusammenfügungen. Denn eigentlich entspringen 
alle drei hier genannten Eigenthümlichkeiten der Sprache aus 
Einer Quelle, aus der lebendigen Auffassung des Verhältnisses 
der Rede zur Sprache. Flexion, Worteinheit und angemessene 
Gliederung des Satzes sollten daher in der Betrachtung der 
Sprache nie getrennt werden. Die Flexion erscheint erst durch 
die Hinzufügung dieser andern Punkte in ihrer wahren, wohl- 
thätig einwirkenden Kraft” ($S. 145). Zum Schluss führe ich 
noch ein Wort an über die Entstehung der Wörter im Satz: 
“Wenn man es wagt, in die Uranfänge der Sprache hinab- 
zusteigen, so verbindet zwar der Mensch gewiss immer mit 
jedem als Sprache ausgestossenen Laute innerlich einen voll- 
ständigen Sinn, also einen geschlossenen Satz, stellt nicht bloss, 
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seiner Ansicht nach, ein vereinzeltes Wort hin, wenn auch 
seine Aussage, nach unserer Ansicht, nur ein solches enthält. 
Darum aber kann man sich das ursprüngliche Verhältnis des 
Satzes zum Worte nicht so denken, als würde ein schon in 
sich vollständiger und ausführlicher nur nachher durch Ab- 
straktion in Wörter zerlegt. Denkt man sich, wie es doch das 
Natürlichste ist, die Sprachbildung successiv, so muss man ihr, 
wie allem Entstehen ın der Natur, ein Evolutionssystem unter- 
legen. Das sich im Laut äussernde Gefühl enthält alles im 
Keime, im Laute selbst aber ist nicht zugleich alles sichtbar. 
Nur wie das Gefühl sich klarer entwickelt, die Artikulation 
Freiheit und Bestimmtheit gewinnt und das mit Glück ver- 
suchte gegenseitige Verständnis den Muth erhöht, werden die 
erst dunkel eingeschlossenen Theile nach und nach heller und 
treten in einzelnen Lauten hervor” (183). Das ist gewiss nicht 
deutlich, man wird aber zugestehen, dass in diesen Fragen 
überhaupt nicht von einem Wissen, sondern höchstens von 
einem Ahnen die Rede sein kann. 

Soweit Wilhelm von Humboldt. Es fragt sich nun, wel- 
cher Art seine Einwirkung auf den Betrieb der grammatischen 
Wissenschaft gewesen ist. Ich glaube, dass man den Mann 
und seine Schriften unterscheiden muss. Humboldt war ein 
Meister im ouwotkooogetv und ouwptAoAoyetv, und Bopp hat gewiss 
von ihm ebenso viel Nutzen gezogen, wie einst Schiller oder 
Friedrich August Wolf, und natürlich ist manches aus diesem 
Verkehr auf allerlei Wegen in die wissenschaftlichen Arbeiten 
über Grammatik gedrungen. Humboldt’s Schriften aber haben, 
glaube ıch, nicht sehr stark auf die Philologen gewirkt. Wohl 
findet man sie zitiert bei Bopp, Pott, Grimm u. a.; die Schrift 
über den Dualis wird noch heutzutage angeführt, auch liest 
wohl mancher in der Einleitung, aber im Ganzen verfahren 
die Sprachgelehrten mit Humboldt wie jener Katholik, der 
nach Goethe’s hübschem Bilde bei dem Eintritt in die Kirche 
ein Weihwasser nimmt, dann aber als ob nichts geschehen 
wäre, seinen täglichen Gedanken oder wohl gar einem Liebes- 
handel nachgeht: man verbeugt sich in der Vorrede vor dem 
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grossen Meister und verfährt im übrigen nach alter Weise. So 
wüsste ıch denn aus dem Gebiete der Syntax eigentlich nur 
ein Buch zu nennen, das nachweislich auf Humboldt’sche An- 
regung zurückgeht, und zwar ein recht gutes, nämlich Th. 
Rumpel, die Casuslehre, Halle 1845. Rumpel entnimmt Hum- 
boldt den richtigen Gedanken, dass die Kasus im Satz und 
aus dem Satz zu erklären seien; aber freilich mit den Auf- 
fassungen der einzelnen Kasus kann ich mich nicht einver- 
standen erklären. Denn er verlegt die Erklärung des Akku- 
satıvs in das Verbum (insofern er den Akkusativ als den bei 
dem transitiven Verbum stehenden Kasus auffasst) und dem 
Genitiv und Dativ konnte er damals ihre zusammengesetzte 
Natur noch nicht genügend ansehen. 

Wie anders als die Humboldt’sche war die Art und das 
Schicksal von Franz Bopp! Indem er von Anfang an mit 
gesammelter Kraft auf ein erreichbares Ziel hinarbeitete, gelang 
es ihm, aus zahllosen Einzelbeobachtungen ein zusammen- 
hängendes Ganzes zu schaffen und so dem Reiche des Wissens 
eine neue Provinz anzugliedern. Seine Bücher bildeten die 
Grundlage für jede weitere Forschung in gleichem Sinne, und 
wenn sie heutzutage nicht eben viel zitiert werden, so liegt 
das nur daran, dass ein grosser Theil des in ihnen Enthaltenen 
in das allgemeine wissenschaftliche Bewusstsein übergegangen 
ist. Ich habe versucht, Bopp’s Wesen in meiner Einleitung 
ın das Sprachstudium? S. 1 ff. zu schildern. Indem ich auf 
diese Darstellung verweise, bemerke ich hier nur, dass es sich 
beı ıhm wesentlich um zweierlei handelt, nämlich den Nach- 
weis, dass die indogermanischen Sprachen verwandt sind, und 
um die Erklärung der Flexionsformen. Der erste Punkt kann 
insofern als erledigt gelten, als heute niemand mehr daran 
zweifelt, dass die sogenannten indogermanischen Sprachen 
sämmtlich aus einer Grundsprache entstanden sind. Was den 
zweiten Punkt betrifft, so ist klar, dass wir uns mit ihm auf 
das Gebiet der Hypothesen begeben. Bopp’s Hypothese nun ist 
in der Kürze folgende. Er nimmt an, dass sämmtliche indo- 
germanische Wörter aus Wurzeln entstanden sind. Aus diesen 
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sind die Stämme der Nomina und Verba durch Zusammen- 
setzung hervorgegangen. Und zwar gehen die Stammbildungs- 
suffixe der Nomina auf Pronominalwurzeln zurück; in manchen 
Tempus- und Modusstämmen stecken Verba, insbesondere das 
Verbum ‘sein’!), so z. B. im Aorist und Futurum, im Optatıv 
das Verbum ‘gehen. Die Endungen endlich, wodurch die 
Stämme zu Wörtern werden, also die Kasus- uud Personal- 
suffixe sind wiederum Pronomina. Indem ich hinsichtlich der 
Beurtheilung dieser Hypothese (die jetzt ım allgemeinen 
ziemlich ablehnend ausfällt) mich wiederum auf meine Einlei- 
tung beziehe, habe ich hier nur ein Wort zu sagen über 
die Entstehung der Satztheile aus den Wurzeln, die Kasus 
und das Verbum. Was den ersten Punkt betrifft, so nimmt 
Bopp zwei Klassen von Wurzeln an, nämlich Verbal- und 
Pronominalwurzeln. Unter diese Klassen sollen sich die vor- 
handenen Satztheile so vertheilen, dass aus der ersten die Nomina 
(substantivische und adjektivische) und Verba, aus der andern 
aber die Pronomina, alle Urpräpositionen, Konjunktionen und 
Partikeln hervorgegangen sind. Der Name Pronominalwurzeln 
ist (wie Bopp sagt) desshalb gewählt, weil diese Satztheile sämmt- 
lich einen Pronominalbegriff ausdrücken, der allerdings in den 
Präpositionen, Konjunktionen und Partikeln "mehr oder weniger 
versteckt liegt’. Man kann bei der Beurtheilung die ganze Streit- 
frage, mit welchem Rechte man sogenannte Wurzeln annimmt, 
bei Seite lassen, da sich, wie ich meine, bei jedem Standpunkt 
ergiebt, dass die Bopp’sche Eintheilung bei der Behandlung der 
Syntax keinen irgend erheblichen Nutzen bringt. Es zeigt 
sich nämlich sofort die eine Schwierigkeit, dass mindestens die 
Präpositionen von dieser Eintheilung durchschnitten werden. 
Wie Bopp schon durch die Bezeichnung Urpräposionen andeu- 
tet, giebt es ja Präpositionen, die deutlich nominalen Ursprungs 
sind, wie z. B. laut, kraft, secundum u. s. w., und es ist schlech- 
terdings nicht möglich, die Grenzlinie zwischen den beiden 


1) Ich habe a. a. O. gezeigt, dass Bopp bei dieser Vermutung mit 
Bewusstsein an die Lehre von den drei Satztheilen anknüpft, wie wir sie bei 
Hermann gefunden haben (vgl. oben $. 29). 
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Klassen genau zu ziehen. Aber selbst wenn das möglich 
wäre, würde man doch in der Syntax gezwungen sein, die 
beiden Gattungen zusammenzufassen; man würde also zur 
Aufstellung einer Mischklasse getrieben werden. Sodann ist 
klar, dass der Ausdruck “"Pronominalwurzeln’, wie Bopp ja 
auch selbst empfunden hat, allzu umfassend, ja man könnte 
sagen, eigentlich negativ ist. Wie soll man z. B. ungezwungen 
die Negation unter die Pronomina nnterbringen? So ergiebt 
sich denn schon aus diesen wenigen, mehr die Ausführbarkeit 
als das Prinzip betreffenden Bemerkungen, dass die Bopp’sche 
Eintheilung zwar nüchterner und sachlicher ist als die Hermann’- 
sche, aber einen sichern Boden, auf dem man fussen könnte, 
ebenfalls nicht gewährt. Wie Bopp die Kasusendungen auf- 
fasst, sehe man aus folgenden Beispielen. Das s des Nominativ 
sing. masc. nnd fem. ist aus dem Pronominalstamm hervor- 
gegangen, der in ai. sd, gr. 0, got. sa vorliegt, bei dem Ge- 
nitiv kehrte die Sprache zu demselben Pronomen zurück. 
Der Nom. sing. neutr. ist nach Bopp durch Z (nicht durch d) 
gekennzeichnet. Dieser Stamm ist lebendig in ai. id, gr. rd, 
got. pa-. Aus demselben Pronomen ist aber auch der Ablativ 
hervorgegangen. Das Zeichen des Instrumentalis @ ist eine 
Verlängerung des Pronominalstammes « und mit der Präposi- 
tion @ identisch. In ähnlicher Weise haben die Kasus, welche 
die Silbe dA? enthalten, eine Beziehung zu der Präposition abAr. 
Diese Beispiele genügen, um das Urtheil zu begründen, dass die 
so gefundenen Grundbegriffe (selbst wenn die Bopp’schen Deu- 
tungen sicher wären, was sie keineswegs sind) für die Syntax 
ziemlich gleichgültig sein würden. Denn aus jenen Urzustän- 
den, in denen nach Bopp Nominativ, Genitiv und Ablativ aus 
demselben Holze geschnitzt wurden, führt keine Brücke zu 
dem überlieferten Gebrauch. Beim Verbum würde die Bopp’- 
sche Erklärung des Optativs die Ansicht bekräftigen, dass die 
potentiale Bedeutung aus der wünschenden abzuleiten sei, 
die übrigen Erklärungen aber sind nach der Seite der Bedeu- 
tung ohne Erheblichkeit. Ich glaube also (wenn ich meine 


Ansicht zusammenfassen soll) erstens, dass die Bopp’sche 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I. A 
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Hypothese über die grammatischen Formen keine hinreichend 
feste Grundlage für einen syntaktischen Bau bilden kann, und ich 
glaube zweitens, dass die Bopp’schen Erklärungen auch für den, 
der sie annimmt, so ziemlich unverwendbar sein würden. 
Während somit dieser Theil der Bopp’schen Bemühungen für die 
Syntax in Wegfall kommt, ist dagegen seine übrige Forschung 
von grundlegender Wichtigkeit. Auch die Syntax hat sich 
des vergleichenden Verfahrens zu bedienen. Sie muss unter 
Benutzung der Ergebnisse der Forschungen auf dem Gebiet 
der Formenlehre festzustellen suchen, welche Gebrauchsweisen 
bereits der Grundsprache angehört haben (proethnisch sind, 
wie wir mit einem von Sonne erfundenen, bequemen Worte 
uns ausdrücken) und wie sich auf dieser Grundlage die ein- 
zelnen Sprachen weiter entwickelt haben. Wie ergebnisreich 
eine solche Betrachtung sein kann, hat Bopp selbst schon in 
seiner Erstlingsschrift vom Jahre 1816 an dem Infinitiv ge- 
zeigt. Die Griechen erklären den Infinitiv für ein övona pr- 
varos und nehmen damit die Verlegenheit, in der sie sich 
angesichts dieser sonderbaren Form befanden, mit in die De- 
finition auf. Bopp (Konjugationssystem 71) betont dem gegen- 
über, so ein gemischtes Wesen von Substantiv und Verbum, 
das man dem Infinitiv angedichtet habe, sei überhaupt in 
keiner Sprache zu finden und es sei ein solches phantasti- 
sches Greschöpf den Centauren der Fabelwelt zu vergleichen. 
Ganz richtig, wenn man den Ursprung der Form im Auge 
hat. Bopp weist nach, dass der Infinitiv nichts anderes sei als 
eine Nominalform. Da aber das Nomen (so setzen wir Bopp’s 
Betrachtung fort) ein abstraktes war, so trat im Läufe der Zeit 
der Infinitiv zu dem System des Verbums in innerliche Be- 
zıehung. Die Doppelnatur des Infinitivs ist also eine erwor- 
bene. Auf diese Weise wird ein logisches Problem auf ge- 
schichtlichem Wege aufgelöst und in diesem Sinne kann Bopp’s 
Behandlung des Infinitivs als der Anfang der vergleichenden 
Syntax gelten. 

Einen völlig abweichenden Ton schlägt Jacob Grimm in 
der ersten Auflage seiner deutschen Grammatik an, einen Ton 
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der an die von Achim von Arnim vertretene Form der Ro- 
mantik erinnert. “Ich bin des festen Glaubens, — so heisst es 
bei ihm in der Widmung an Savıgny — selbst wenn der Werth 
unserer vaterländischen Güter, Denkmäler und Sitten weit 
geringer angenommen werden müsste, als wir ihn gerecht und 
bescheiden voraussetzen dürfen, dass dennoch die Erkenntnis 
des Einheimischen unser die würdigste, die heilsamste und 
aller ausländischen Wissenschaft vorzuziehen wäre. Auf das 
Vaterland sind wir von Natur gewiesen und nichts anderes 
vermögen wir mit unseren angebornen Gaben in solcher Maße 
und so sicher begreifen zu lernen’. Dabei geht Grimm so weit, 
jeden grammatischen Unterricht in der Muttersprache für eine 
unsägliche Pedanterei zu erklären, die es Mühe kosten würde, 
einem wieder auferstandenen Griechen oder Römer auch nur be- 
greiflich zu machen. Den geheimen Schaden, den ein solcher 
Unterricht stifte, werde eine genaue Prüfung bald gewahr. 
"Ich behaupte uchte anderes, als dass dadurch gerade die freie 
Entfaltung des Sprachvermögens in den Kindern gestört und 
eine herrliche Anstalt der Natur, welche uns die Rede mit 
der Muttermilch eingiebt und sie in dem Befang des elter- 
lichen Hauses zu Macht kommen lassen will, verkannt werde. . 
Wer könnte nun glauben, dass ein so tief angelegter, nach 
dem natürlichen Gesetze weiser Sparsamkeit aufstrebender 
Wachsthum durch die abgezogenen matten und missgegriffenen 
Regeln der Sprachmeister gelenkt oder gefördert würde? .. 
Frage man einen wahren Dichter, der über Stoff, Geist und 
Regel der Sprache gewiss ganz anders zu gebieten weiss, als 
Grammatiker und Wörterbuchmacher zusammengenommen, was 
er aus Adelung gelernt habe und ob er ihn nachgeschlagen.’ 
“Wichtig und unbestreitbar ist hier auch die von vielen 
achte Beobachtung, dass Mädchen und Frauen, die in der 
Schule weniger geplagt werden, ihre Worte reinlicher zu reden, 
zierlicher zu setzen und natürlicher zu wählen verstehen, weil 
sie sich mehr nach dem kommenden innern Bedürfnis bilden, 
die Bildsamkeit und Verfeinerung der Sprache aber mit dem 
Geistesfortschritt überhaupt sich von selbst einfindet und gewiss 
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nicht ausbleibt. Jeder Deutsche, der sein Deutsch schlecht 
und recht weiss, d. h. ungelehrt, darf sich nach dem treffen- 
den Ausdruck eines Franzosen eine selbsteigne lebendige Gram- 
matik nennen und kühnlich alle Sprachmeisterregeln fahren 
lassen.” Ein Meistern der Sprache ist ihm auch die Austreibung 
der Fremdwörter, und gegen die Puristen richtet er das präch- 
tige Wort: “Die Sprache hat mancherlei Schaden erlitten und 
muss ihn tragen. Die wahre, allein zuträgliche Ausgleichung 
steht in der Macht des unermüdlich schaffenden Sprachgeistes, 
der wie ein nistender Vogel wieder von neuem brütet, nach- 
dem ihm die Eier weggethan worden; sein unsichtbares Walten 
vernehmen aber Dichter und Schriftsteller in der Begeisterung 
und Bewegung durch ihr Gefühl.” Dass diese Aussprüche einen 
Beisatz von Übertreibung enthalten, ist sicher, wie Grimm sie 
denn auch später eingeschränkt hat. Aber richtig ist gewiss, 
dass das ohne Arbeit, ja ohne Selbstbesinnung erworbene 
Sprachgefühl uns in den Stand setzt, einen nicht unerheblichen 
Theil der Vergangenheit unsrer Muttersprache von der Gegen- 
wart aus für uns in einem Grade lebendig zu machen, wie es 
bei einer fremden Sprache schwerlich gelingen wird; und mit 
Recht jedenfalls hat Grimm betont, dass die Ausbildung des 
Sprachvermögens sich zum grössten Theil in der Region des 
Unbewussten vollzieht und daher der absichtlichen Einwirkung 
des Einzelnen entzogen ist. Wer nun so, wie Grimm es thut, 
dem Organismus (dem Wachstum, wie er sagt) der Sprache mit 
einem Gefühle der Ehrfurcht, man könnte sagen, der Andacht 
gegenübersteht, für den giebt es nur ein Verfahren, dasjenige, 
wobei sich der Forscher bemüht, nicht Regeln aufzustellen, 
sondern Gesetze zu ermitteln, nicht irgend einen Sprachzustand 
als den normalen auszurufen, sondern anzuerkennen, dass die 
Sprache, wie sie langsam fortschreitet von Geschlecht zu 
Geschlecht, sich in stiller, aber unaufhaltsamer Veränderung 
befindet, mit einem Worte — das historische Verfahren. “Von 
dem Gedanken, sagt Grimm, eine historische Grammatik der 
deutschen Sprache zu unternehmen, sollte sie auch als erster 
Versuch von zukünftigen Schriften bald übertroffen werden, 
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bin ich lebhaft ergriffen worden. Bei sorgsamem Lesen alt- 
deutscher Quellen entdeckte ich täglich Formen und Voll- 
kommenheiten, um die wir Griechen und Römer zu neiden 
pflegen, wenn wir die Beschaffenheit unsrer jetzigen Sprache 
erwägen; Spuren, die noch in dieser trimmerhaft und gleich- 
sam versteint stehen geblieben, wurden mir allmählich deut- 
lich und die Übergänge gelöst, wenn das Neue sich zu dem 
Mitteln reihen konnte und das Mittele dem Alten die Hand 
bot. Zugleich aber zeigten sich die überraschendsten Ähnlich- 
keiten zwischen allen verschwisterten Mundarten und noch 
ganz übersehene Verhältnisse ihrer Abweichungen. Diese fort- 
schreitende unaufhörliche Verbindung bis in das Einzelnste zu 
ergründen und darzustellen, schien von grosser Wichtigkeit; die 
Ausführung des Planes habe ich mir so vollständig gedacht, 
dass was ich gegenwärtig zu leisten vermag weit dahinten 
bleibt.” Die niemals stillstehende Wissenschaft ist natürlich 
auch über einen Theil des Grimm’schen Werkes hinausgegangen, 
insbesondere hat die vergleichende Grammatik, beginnend mit 
Bopp’s meisterlicher Kritik, eine völlige Umgestaltung der 
Grundlagen herbeigeführt. Indessen was auch die Folgezeit 
verändern mag, das Urtheil wird wohl bestehen bleiben, dass 
nicht leicht anderswo ein so ungeheurer Stoff mit so starkem 
und zugleich so wenig aufdringlichem Geiste bewältigt worden 
ist wie in Jacob Grimm’s deutscher Grammatik. Seine Wirkung 
ist so vielfältig, dass es schwer ist, sie abzuschätzen, und so 
mag es denn gestattet sein, sich ihm gegenüber auf den Stand- 
punkt der allbekannten florentiner Grabschrift zurückzuziehen : 
tanto nomini nullum par elogium. Für die Praxis der Syntax 
haben wir ausser der historischen Auffassung, die wir ihm gern 
absehen möchten, namentlich zu lernen, dass, wenn man 
schildern will, wie es wirklich gewesen ist, auch die ge- 
wöhnlichen, nicht bloss die ausnahmsweise auftretenden Er- 
scheinungen in reichen Belegen zur Anschauung zu bringen 
sind. 

Ungefähr um dieselbe Zeit, wo durch Bopp die ver- 
gleichende, durch Grimm die deutsche Grammatik begründet 
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wurde, begann sich auch die slavische Philologie zu entwickeln, 
und zwar von Böhmen und Serbien aus. Unter den böhmischen 
Gelehrten nimmt besonders der älteste derselben, Joseph 
Dobrowsky (geb. 1753), unsre Theilnahme in Anspruch. Ihm 
verdanken wir die erste wissenschaftliche Darstellung des Alt- 
kirchenslavischen in den Institutiones linguae slavicae dialecti 
veteris, Wien 1822, einem, wie Schleicher urtheilt, für seine 
Zeit ausgezeichneten und insofern für alle Zeiten denkwürdigen 
Buche, als es die wissenschaftliche Slavistik begründet hat. 
Ihm entnahm Bopp, der von $. 329 der ersten Auflage seiner 
vergl. Gr. an, auch das Altslavische in seinen Kreis zog, im 
wesentlichen sein Material. Für uns ist D. besonders merk- 
würdig, weil er auch die Syntax behandelt hat, und zwar von 
S. 581—614 an die syntaxis convenientiae, von $. 614—-667 die 
syntaxis regiminis, von $. 667—671 die syntaxis ordinis. Die 
Absicht des Verfassers geht dahin, den Thatbestand durch aus- 
gewählte Beispiele zu belegen. Auf Erklärung ist es nirgends 
abgesehen. Natürlich ist er im einzelnen in den seitdem ver- 
flossenen siebzig Jahren erheblich überboten worden, aber den 
ganzen Kreis der altslavischen Syntax hat nach ihm noch nie- 
mand durchmessen. !) 


In Serbien knüpft sich alles an den einen Namen Wuk 
Stephanowitsch Karadschitsch (geb. 1787). Niemals ist ein 
Mann glänzender in die Literatur eingeführt worden als er: 
die von ıhm gesammelten serbischen Volkslieder wurden von 
Goethe der allgemeinen Aufmerksamkeit empfohlen, auf ihn 
beruft sich dankbar, als einen seiner vornehmsten Zeugen, 
Ranke in seiner Schrift über die serbische Revolution (Hamburg 
1829, einem Buche, von dem Niebuhr urtheilte, es sei als 
Historie das Vortrefflichste, was wir in unsrer Literatur besässen), 
seine serbische Grammatik wurde von Jacob Grimm übersetzt 
und bevorwortet (Leipzig und Berlin 1824). Dem Anfang ent- 
sprach der Fortgang. Wenn jemand Anspruch auf Unsterb- 


1) Über das, was an Miklosich’s Darstellung fehlt, s. unten S. 62. 
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lichkeit hat, so ist es doch wohl der Mann, der seinem Volke 
die Schriftsprache geschaffen, seine Lieder gesammelt, das neue 
Testament übersetzt, Grammatik und Wörterbuch aufgestellt 
hat. Als Wuk noch ein Hirtenjunge war und aus einer alt- 
slavischen Bibel das Lesen zu lernen suchte, waren, wie Grimm, 
Vorrede xır bemerkt, die Geistlichen und die wenigen, welche 
ın Serbien etwa sonst den Wissenschaften oblagen, in dem 
Wahn befangen, “dass ihre angeborne Landessprache, welcher 
sie gleichwohl tagtäglich pflegten, nichts als ein aus der Cynilli- 
schen Kirchensprache entstelltes, durch türkische Wörter vollends 
verderbtes Idiom sei, nichts als eine Sauhirten- und Rinder- 
hirten-Sprache” (samo svinarski i govedarski jJezik). Wuk erst 
verschaffte der Volkssprache ıhr Recht. Er brachte den 
Gelehrten eine Sprache nahe, von der Grimm ausruft: “Er- 
freuten sich doch viele Völker der gebildeten Welt, deren 
Literatur jetzt in voller Blüte steht, einer so wort- und form- 
reichen, bildsamen und edlen Sprache, als diese Hirtensprache 
gescholtene, unter südlichem Himmel südlich wohllautende 
serbische ist.” 

Die Einführung des Slavischen in die Sprachwissenschaft 
ist ein Ereignis, dessen Folgen noch lange nicht erschöpft sind. 
Die slavischen Sprachen, voran das Serbische und Russische, 
machen, wenn auch nicht weniges aus der europäischen Be- 
griffswelt und Syntax vermittelst Übersetzung und Nachahmung 
ın sie eingedrungen ist, noch immer den Eindruck, dass sie 
mehr von ihren eigenen Mitteln leben, als andere moderne 
Sprachen. Sie haben in der Syntax viel Alterthümliches be- 
wahrt, so z. B. bei dem Nomen den Dual und den Instru- 
mentalis, bei dem persönlichen Pronomen die enklitischen 
Formen, bei dem Verbum den Aorist und die Verschieden- 
heiten der Handlungsarten, womit sie an Indogermanisches 
anknüpfen, die Wortstellung, welche namentlich im Serbischen 
mıt grosser Treue festgehalten ist. Andererseits zeigen sie auch 
ihre Kraft in wichtigen eigenen Gebilden, so namentlich in 
der Bildung des vielfachen Satzes und der Konjunktionen, ein 
Gegenstand, der noch der Bearbeitung harıt. Infolge dieser 
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Eigenschaften werden sie stets eine wichtige Fundgrube für 
die Sprachforscher sein). 


Nachdem auf die beschriebene Weise die vergleichende 
Grammatik begründet worden war, entfaltete sich eine von 
vielen hervorragenden Gelehrten wie Pott, Benfey, A. Kuhn 
u. a. getragene weiterbauende Thätigkeit, welche ich hier nicht 
zu schildern habe. Für meinen Zweck wichtig erscheint mir 
vor allem die Thatsache, dass neue philosophische Anregungen 
erfolgten und dass aus Indien und dem lituslavischen Gebiet 
neuer Stoff in theilweise glänzender Bearbeitung zugeführt wurde. 
Die philosophische Anregung knüpft sich hauptsächlich an 
H. Steinthal’s Namen. Dieser hervorragende Gelehrte, dem 
wir schon wiederholt begegnet sind, tritt auf als der Fortsetzer 
Wilhelm von Humboldt’s. Wie Humboldt ist er nicht in erster 
Linie Philologe, sondern Philosoph. Seine Absicht geht nicht 
auf die Einzelforschung, sondern wie bei seinem Lehrer, dem 
trefflichen K. W. L. Heyse, auf ein System der Sprachwissen- 
schaft. Es soll nicht bloss das Wesen und der Ursprung der 
Sprache, das Verhältnis der Sprache und Grammatik zur Meta- 
physik, Logik und Psychologie, sondern auch die Klassifikation 
der Sprachen und die Geschichte der Sprachwissenschaft zur 
Darstellung kommen, eine grossartige Lebensarbeit, die auch 
in mehr als einem Stücke bereits wirklich ausgeführt ist. Was 
nun an diesen Leistungen Steinthal’s etwa zu loben und zu 
tadeln ist, mögen andere entscheiden; ich will an dieser Stelle 
nur hervorheben, worin nach meiner Meinung das wesentliche 


1) Es mag mir bei dieser Gelegenheit gestattet sein, der Thatsache 
zu gedenken, dass die slavischen Sprachgelehrten sich immer mehr daran 
gewöhnen, ein jeder in seiner Sprache zu schreiben. Dagegen anzukämpfen, 
wäre bei der jetzigen Stimmung der Völker vergeblich. So sei denn nur 
die Bitte ausgesprochen, dass es unsern slavischen Kollegen gefallen möge, 
ihre Bücher mit Inhaltsverzeichnissen und Registern zu versehen, welche 
in einer nicht-slavischen Weltsprache geschrieben sind. Sie würden uns 
das Studium ihrer Arbeiten auf diese Weise sehr erleichtern und so den 
wissenschaftlichen internationalen Verkehr, den wir alle wünschen, befördern. 
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Verdienst Steinthal’s um die indogermanische Sprachforschung 
überhaupt und die Syntax im besonderen besteht. Ich finde 
dies in der Verwerthung der Herbart’schen Psychologie für die 
Sprachwissenschaft. Das ist in mehr theoretischer Weise ge- 
schehen in grösseren Schriften Steinthal’s (z. B. in seiner Ein- 
leitung in die Psychologie und Sprachwissenschaft, Berlin 1871), 
in mehr praktischer, auf einzelne grammatische Probleme ein- 
gehender Art in der von ihm und Lazarus von 1860 an heraus- 
gegebenen Zeitschrift für Völkerpsychologie und Sprachwissen- 
schaft. In dem diese Zeitschrift einleitenden Aufsatz hat es 
freilich bisweilen den Anschein, als ob die Verfasser des- 
selben die Begriffe Sprache, Sprachgeist, Volksseele in dem- 
selben mythologischen Sinne verwendeten, wie es früher ge- 
schehen war, als sei also der Gesammtgeist etwas, was noch 
ausserhalb der Einzelgeister vorhanden sei; indessen machen 
sie mit diesem Gedanken nicht Ernst. In der That handelt 
es sich doch nur um das Seelenleben der Einzelnen und ihre 
Wirkung auf einander, also um Dinge, die jeder Beobachtende 
verstehen und kontrolieren kann. Jeder, der auf sein eigenes 
Sprechen aufmerkt, wird ja sofort gewahr, dass in der Sprache 
dıe Wörter und Formen nicht vereinzelt auftreten, sondern 
auf das mannigfaltigste mit einander verknüpft sind; wie sollte 
da eine Psychologie nicht willkommen sein, die gerade ın der 
Lehre von der Assoziation der Vorstellungen ihre Stärke hat? 
Wenn wir nun weiter fragen, worin Steinthal’s in der ge- 
nannten Richtung liegende Verdienste im einzelnen bestehen, 
welche grammatische Lehre er besonders gefördert, welches 
Kapitel der Syntax er umgestaltet hat, so gerathen wir mit der 
Antwort in einige Verlegenheit. Gewiss hat er manches Pro- 
blem, mit dem die Historiker unter den Grammatikern sich 
abmühen, durch treffende Bemerkungen ein Stück vorwärts 
gebracht (z. B. die Lehre von der Attraktion), aber er ist nicht 
in dem Sinne Indogermanist, dass er eine indogermanische 
Sprache oder eine Erscheinung dieser Sprachwelt in allem 
geschichtlichen Detail zur Darstellung gebracht und mit Hilfe 
seiner psychologischen Kunst aufgeklärt hätte. Seine Wirkung 
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ist vielmehr allgemeinerer Natur. Er hat mehr als ein anderer 
dazu beigetragen, die Logik aus der Grammatik zu vertreiben 
und an ihre Stelle die Psychologie zu setzen. Die Logik ist 
ja eine Kunstlehre des Denkens und die logischen Begriffe 
sind nur im Besitze weniger Geister. In der Sprache, die 
durch das Zusammenwirken der Ungebildeten erwachsen ist, 
können also nicht diese Begriffe wırksam sein, sondern gewisse 
durch unbewusste Seelenthätigkeit entstandene Gebilde, deren 
Genesis uns die Psychologie verstehen helfen soll. Natürlich 
fällt mir nicht ein, zu behaupten, dass diese und ähnliche Vor- 
stellungen, die in der modernen Menschheit langsam erstarkt 
und zum Theil schon Gemeingut des sogenannten gesunden 
Menschenverstandes geworden sind, durch Steinthal zuerst ın 
Umlauf gesetzt worden seien. Was ich behaupte, ist nur, dass 
seine Arbeiten auf deutsche Philologen in dem angegebenen 
Sinne fördernd gewirkt haben. So bekenne ich mich ihm 
dankbar verpflichtet, und ohne Steinthal wäre ein so gutes 
Buch wie Paul’s Prinzipien der Sprachgeschichte, von dem 
nachher zu sprechen sein wird, nicht zu Stande gekommen. 
Viel wichtiger als der eben erörterte ist der zweite der 
oben hervorgehobenen Punkte. Ich möchte zunächst, indem 
ich mich Indien zuwende, ein Wort von der einheimischen 
Grammatik der Inder sagen, über deren Werthschätzung eine 
Zeit lang zwischen der Schlegel'schen und Bopp’schen Richtung 
heftig genug gestritten wurde, jetzt aber wohl ziemlich all- 
gemeine Übereinstimmung herrscht. Ich denke, dass Whitney !) 
die Überzeugung der unbefangenen Kenner ausspricht, wenn 
er sagt, dass die Grammatik das bewunderungswürdigste Pro- 
dukt des wissenschaftlichen Geistes in Indien ist und dass 
diese indische Leistung den Vergleich mit den höchsten wissen- 
schaftlichen Leistungen, welche die Welt kennt, nicht zu 


1) Vgl. W. D. Whitney, the study of Hindu grammar and the study 
of Sanskrit, repr. from American Journ. of Philology Vol. V, Nr.3. Was 
Whitney auf 8.15 dieses Aufsatzes wünscht, nämlich eine Ausgabe mit 
Übersetzung und Erklärung, ist im wesentlichen durch Böhtlingk’s zweite 
Bearbeitung des Pänini (Leipzig 1887) geleistet worden. 
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scheuen braucht, dass dagegen ihre Darstellungsmethode zwar 
geistreich, aber verdreht ist. Was wir von den indischen 
Grammatikern (die uns zuerst Böhtlingk durch seine Ausgabe 
des Pänini, Bonn 1839 zugänglich gemacht hat) in das all- 
gemeine grammatische Bewusstsein übernommen haben, schlägt 
zu einem erheblichen Theile in das nicht-syntaktische Gebiet. 
Sie sind uns vorangegangen in der Zerlegung der Sprach- 
formen (denn, wie Whitney richtig sagt, das Sanskrit ist vor 
allem an analyzable language), von ihnen haben wir eine ver- 
nünftige Anordnung des Alphabets gelernt, den Unterschied 
zwischen tönenden und tonlosen Konsonanten, die Lehre von 
der Vokalsteigerung herübergenommen. Näher an die Syntax 
(die bei ihnen nicht als ein abgesonderter Theil der Grammatik 
erscheint) streifen ihre Angaben über den Satzaccent, welche 
die volle Verwerthung noch nicht gefunden haben, und ihre 
Lehre von den Klassen der Komposita, die sich rasch eine 
Stellung in der Grammatik erobert hat. Wie scharf sie syn- 
taktische Begriffe aufzufassen vermögen, werde ich bei der 
Erörterung der Grundbegriffe der Kasus zeigen. So ist denn 
ihr Einfluss in der That kein geringer. Doch wird er bei 
weitem überboten durch den Eindruck, den die Erschliessung 
des Veda in der grammatischen Welt hervorgebracht hat. An 
‚der philologischen Erforschung des Veda haben sich deutsche 
Gelehrte in hervorragender Weise beteiligt, Rosen, Müller, 
Benfey, A. Kuhn, vor allem Rudolf Roth, dessen Arbeiten 
besonders in dem von ihm und Böhtlingk verfaßten, sogenannten 
Petersburger Wörterbuch niedergelegt sind. Dieses Wörterbuch 
nimmt in der Sprachwissenschaft eine ähnliche Stellung ein 
wie Jacob Grimm’s deutsche Grammatik. Es giebt kein Wörter- 
buch, in welchem in irgend vergleichbarer Weise der gesammte 
Wortschatz einer reichen Sprache geschichtlich behandelt worden 
wäre. Seine Wirkung war gross und dauert noch heute un- 
vermindert fort. So ist z. B. die etymologische Forschung we- 
sentlich durch den Einfluss dieses Werkes von der Wuızel- 
vergleichung auf den gesunden Boden der Wörtervergleichung 
herübergeführt worden. Wie die Bekanntschaft mit dem Veda 


60 Einleitung. Dritte Periode. Vedastudien. 


auf die Formenlehre und Syntax gewirkt hat, mag an einem 
Beispiel gezeigt werden. Die einheimischen indischen Gram- 
matiker sind, weil in der ihnen bei dem Aufbau der Gram- 
matik wesentlich vorschwebenden Sprachperiode die Modi sehr 
schwach vertreten sind, zu einer Unterscheidung von Tempus 
und Modus nicht gelangt. In den ältesten englischen Sanskrit- 
grammatiken und danach bei Bopp findet sich im Anschluss 
daran folgende Aufzählung der Verbalformen: 1. das Präsens, 
9. der Modus potentialis, 3. der Imperativ, 4. das Imperfektum, 
5. der Aorıst, 6. das Perfektum, 7. das zusammengesetze Fu- 
turum, 8. der Prekativ, 9. das einfache Futurum, 10. der 
Konditionalis. Über diese Reihe musste sich ein Mann wie 
W. v. Humboldt freilich verwundern und, da er an der That- 
sächlichkeit des Zustandes nicht zweifeln konnte, zu der An- 
sicht kommen, “dass im Sanskrit der Begriff des Modus nicht 
allein offenbar unentwickelt geblieben, sondern auch in der 
Erzeugung der Sprache selbst nicht wahrhaft gefühlt und nicht 
rein von dem des Tempus unterschieden worden ist” (Einleitung 
S. 106). Bopp theilte ($ 442 der kleinen Sanskrit-Grammatik) 
dem philologischen Publikum weiter mit, dass im Veda-Dialekt 
ein über mehrere Tempora sich erstreckender Modus vorhanden 
sei, den die indischen Grammatiker Le? nennten und der im 
Sinne des Potentialis, Prekativs und Imperativs gebraucht werde. 
Dass dieser Ze? dem Konjunktiv des Griechischen gleich sei, 
leuchtete ein, aber die Meinung lag nahe, dass der Konjunktiv 
im Sanskrit nur erst in wenigen Spuren erscheine, “seine 
Durchbildung zu einem selbständigen Modus aber als eine 
That des griechischen Geistes anerkannt werden müsse”. (Aken, 
Grundzüge der Lehre von Tempus und Modus im Griechischen, 
Rostock 1861). Eıst die Bekanntschaft mit dem Veda zeigte 
den wahren Zustand. Man merkte, dass der Zef nichts anderes 
sei als der Konjunktiv, nicht etwa in Resten oder Anfängen 
vorhanden, sondern gerade so ausgebildet wie sein griechisches 
Gegenbild. Im Zusammenhang damit wurde klar, daß der sog. 
Potentialis nichts anderes sei als der Optativ des Präsens und, 
da sıch zugleich Modi auch bei dem Perfektum und Aorist 
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fanden, so ergab sich, dass die Tempora und Modi sich im 
Sanskrit gerade so zu einander verhalten wie im Griechischen, 
dass also das indogermanische Verbum sich in diesen beiden 
Sprachen (zu denen dann noch das Iranische tritt) in allen 
seinen wesentlichen Bestandtheilen erhalten habe — ein Er- 
gebnis, das darum von grosser Wichtigkeit ist, weil dadurch 
zuerst eine Grundlage für die vergleichend-syntaktische Be- 
handlung des gesammten indogermanischen Verbums gewonnen 
worden ist. Auch in bezug auf die Kasuslehre bot der vedische 
Gebrauch das Regulativ, und so haben sich denn z. B. meine 
bisherigen Arbeiten über Kasuslehre, Moduslehre, Tempuslehre, 
Wortstellung und schliesslich meine altindische Syntax aus dem 
Vedastudium entwickelt, und ich ergreife gern dıe Gelegenheit, 
dankbar zu bekennen, dass, wenn an diesen Arbeiten etwas 
Gutes ist, es zum grössten Theile dem Böhtlingk-Roth’schen 
Werke zu verdanken ist. 

Ich komme nun zu dem baltisch-slavischen Sprach- 
gebiet und habe zuerst das Litauische zu erwähnen. Das 
Litauische war schon in der vergleichenden Grammatik von 
Bopp mit Hilfe älterer Grammatiken herangezogen worden, 
Pott zeigte seine hervorragende Bedeutung für die etymologi- 
sche Forschung, aber recht .eigentlich wurden die in dieser alter- 
thümlichen Sprache ruhenden Schätze doch erst durch August 
Schleicher (1821—1868) gehoben, dessen Handbuch der litau- 
ischen Sprache, Grammatik nebst Texten und Glossar umfassend, 
in Prag 1856 und 57 erschienen ist. In der Grammatik ist der 
litauische Sprachstoff, mit Anwendung der sprachwissenschaft- 
lichen Methode übersichtlich dargestellt. Die Syntax enthält 
zwar nicht eine umfassende Sammlung von Belegen, aber doch 
eine vollständige und lichtvoll angeordnete Übersicht alles 
Wesentlichen. Der bedeutendste unter Schleicher’s Vorgängern 
war Kurschat. Er hatte bereits 1843 Beiträge zur Kunde der 
litauischen Sprache erscheinen lassen, auf die Schleicher 
sich vielfach gestützt hat. Im Jahre 1876 ist dann auch 
von ihm eine litauische Grammatik erschienen. Sie unter- 
scheidet sich von der Schleicher’schen namentlich in bezug 
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auf die Accentlehre, welche der geborene Litauer von anfang 
an richtiger aufgefasst hatte. Wıe nützlich das Litauische 
für die Vergleichung werden kann, wird man hoffentlich in 
meiner Darstellung gewahr werden. 

Auf dem slavischen Gebiete ragt über alle der Name 
Franz Miklosich (1813—1891) hervor. Miklosich’s unermüd- 
liche Thätigkeit erstreckte sich auf das weite slavische Gebiet 
und was sich daran anschloss (Rumänisch, Zigeunerisch, auch 
Neugriechisch. Ihm verdanken wir, indem er die von Do- 
browsky u. a. begonnene Thätigkeit fortsetzte, ein Lexikon des 
Altkirchenslavischen (oder, wie er sagt, Altslovenischen), wich- 
tıge Texte derselben Sprache, "auf grammatischem Gebiet aber 
vor allem die vergleichende Grammatik der slavischen Spra- 
chen, deren vierter Theil die in Wien 1868—1874 erschienene 
vergleichende Syntax der slavischen Sprachen bildet. Die 
vergleichende Grammatik enthält ein Repertorium der einzel- 
sprachlichen Thatsachen, welche unter dem vergleichenden 
Gesichtspunkte als wichtig erscheinen, wobei die Zusammen- 
fassung zu einer Einheit bald mehr bald weniger beherrschend 
hervortritt. Auch die Einfügung in den Rahmen der indo- 
germanischen Grammatik, welche von Schleicher durchgeführt 
worden ıst, ist von Miklosich begonnen. Die Syntax, welche uns 
hier allein angeht, enthält auf ungefähr 900 Seiten einen un- 
gemein reichen Stoff, aus dem alle Nachfolger schöpfen. Die 
Begriffisbestimmung und infolge dessen die Anordnung der 
Syntax vermag ich freilich nicht zu loben. Unter Syntax ver- 
steht Miklosich die Lehre von der Bedeutung der Wortklassen 
und Wortformen. Eine Lehre vom Satze giebt es bei ihm 
nicht. Infolge dessen findet das Kapitel von den subjektlosen 
Sätzen ein Unterkommen bei dem Nominativ, der zusammen- 
gesetzte Satz (über dessen Stellung im System sich Miklosich 
S. 769 ausspricht) wird wesentlich bei den Modi abgehandelt, 
die Kongruenz wird nur gelegentlich, die Wortstellung (wenn 
ich nichts übersehen habe) überhaupt nicht besprochen. Es 
fragt sich, wie Miklosich zu dieser Auffassung gekommen ist. 
Ich lege mir die Sache so zurecht. Miklosich hatte, wie man 
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aus allen seinen Schriften sieht, die Ansicht, dass ein wissen- 
schaftlicher Mann sich vor allen Dingen dem Stoff gegenüber 
bescheiden zu verhalten habe. Er wollte in erster Linie den 
Stoff in einem Umfange sammeln, wie es vor ihm nicht ge- 
schehen war, und ihn geordnet darstellen ‚ war aber stets ın 
Besorgnis, dass demselben nicht zu viel von der Sujektivität 
des Forschers aufgedrängt werde. So mochte er denn glauben, 
dass mit den Theilen des Satzes, die ja den Satz bilden, auch 
der Satz selbst behandelt sei. Das ist aber ein Irrthum. In 
dem Bewusstsein des Sprechenden ist ja mehr enthalten als 
die Satztheile und ihre Konstruktionen. So ist z. B. nicht 
zu leugnen, dass auch eine Vorstellung von dem, was wir Prä- 
dikat nennen, eine treibende Kraft bei der Natzgestaltung ist, 
was man u.a. daraus sieht, dass das Adjektivum, wenn es in 
dem prädikativen Satzabschnitt steht, in mehreren Sprachen (z.B. 
im Slavischen und Germanischen) eine andere Gestalt zeigt, 
als wenn es attributiv ist, was sich doch nur aus einer in der 
Seele vorhandenen Vorstellung vom prädikativen Ausdruck 
erklären lässt. Ferner ist klar, dass ein bestimmter Wortstel- 
lungstypus im einfachen Satze überliefert wird, von dessen 
Dasein man sich dadurch überzeugt, dass bei dem Versuche, 
die überlieferte Wortstellung in einer irgend erheblichen Weise 
zu verlassen, das Sprachgefühl sofort reagirt (vgl. S.11). Wenn 
ich nun auch aus diesen und anderen Gründen, die im Ver- 
laufe meiner Arbeit zum Vorschein kommen werden, von Mi- 
klosich’s Gesammtauffassung der Syntax abweiche, so thut das 
natürlich meiner Bewunderung für seine Leistungen keinen 
Eintrag. Ich wüsste nicht, wie ich ohne Miklosich’s Syntax 
die vorliegende Arbeit hätte unternehmen können. 

Die Periode, von der auf den letzten Seiten gesprochen 
worden ist, war reich, wenn nicht an genialen, so doch an 
hervorragenden Persönlichkeiten. Ich nenne von diesen noch 
Ludwig Lange, Georg Curtius und Alfred Ludwig. Ludwig 
Lange (1825—1885) hat sich mit Apollonios Dyskolos eindrin- 
gend beschäftigt, ungefähr zu derselben Zeit in einem auf der 
Philologenversammlung zu Hannover gehaltenen Vortrage 
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(Göttingen 1853) sehr verständige, der Zeit voraus eilende 
Ansichten über Ziel und Methode der syntaktischen Forschung 
entwickelt und sodann an der Behandlung des homerischen 
s? ein nachahmenswerthes Vorbild sauberster Kleinarbeit auf- 
gestellt. Ihm gebührt in der Geschichte der Syntax ein ehren- 
voller Platz. Georg Curtius (1820—1885), durch einen ästheti- 
schen Zug in seiner Anlage auf das Griechische gewiesen, um das 
er die verwandten Sprachen gruppierte, hat früh den Werth der 
Sprachvergleichung auch für die griechische Syntax erkannt. 
So hat er schon in seiner ersten grösseren Schrift über die 
Bildung der Tempora und Modi im Griechischen und Lateini- 
schen (Berlin 1846) an dem reduplizierten Aorist des Griechi- 
schen (übrigens im Anschluss an Humboldt) treffend erwiesen, 
dass die Reduplikation nicht die Vergangenheit andeute, und 
dadurch die wichtige Unterscheidung zwischen Zeitstufe und 
Zeitart, wie er es später genannt hat (besser sagt man Art der 
Handlung), vorbereitet. Gute Bemerkungen zur vergleichenden 
Syntax finden sich auch in den Erläuterungen zu seiner grie- 
chischen Schulgrammatik. Am wirksamsten dürfte aber Cur- 
tıius durch seine Vorlesungen, in denen er überhaupt eine 
reiche propagandistische Thätigkeit entfaltete, den Gedanken 
verbreitet haben, dass auch die Syntax der bisherigen isolieren- 
den Behandlung enthoben weıden müsse. Eine völlig andere 
Persönlichkeit ist Alfred Ludwig, ohne Neigung für griechi- 
sches Mass, formlos und eher gewaltthätig. Er geht sowohl 
bei der Erforschung des Veda, zu der er sehr hervorragende 
Beiträge geliefert hat, als in bezug auf die Auffassung der 
indogermanischen Formen seinen eignen Weg. Im Veda giebt 
es eine nicht geringe Zahl von Stellen, an denen sich unser 
Scharfsinn vergebens versucht. Diesen sucht Ludwig beizu- 
kommen, indem er annimmt, dass die Flexionsformen ım Veda 
nicht ausschliesslich diejenige Bedeutung haben, welche die 
bisherige Wissanschaft, von den Indern bis heute, in ihnen findet, 
sondern dass sie nicht ganz selten auch in einem ganz andern 
Sinne gebraucht werden, z. B. das, was wir Akkusativ nennen, 
im Sınne des Genitivs, was wir zweite Person nennen, im 
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Sinne der ersten. Zur Erklärung dieser Erscheinung nimmt 
Ludwig nicht eine Übertragung oder ırgend eine Irrung des 
Sprachgefühls an, sondern er sieht in den vedischen Erschei- 
nungen Reste desjenigen Zustandes, der in der Uızeit der 
allgemeine war. Ludwig nimmt also an, dass die Flexions- 
suffixe in der Urzeit keineswegs einen irgend abgeschlossenen 
Sinn hatten, den man als ihre Grundbedeutung aufstellen 
könnte. Es ist überhaupt irrthümlich, wenn man die Flexions- 
suffixe von den Stammbildungssuffixen unterscheidet. Was 
wir so nennen, sind nur Stammausgänge. So ist z. B. das, 
was uns ein zu verschiedenen Kasus abgewandelter Stamm ist, 
nach Ludwig nichts weiter als eine durch die gleiche Bedeu- 
tung zusammengehaltene Anzahl von Stämmen mit verschie- 
denen Ausgängen. Als nun das Bedürfnis auftauchte, die 
grammatischen Verhältnisse, welche zuerst in der Sprache 
keinen Ausdruck gefunden hatten, zu bezeichnen, errang all- 
mählich jeder der konkurrierenden Stämme eine sogenannte 
Kasusbedeutung. Die vorhandenen Stämme adaptirten sich 
dem Bedürfnis. Die Bedeutung also ist den Flexionssuffixen 
nicht angeboren, sondern (wie ich mit einem bei Ludwig aller- 
dings nicht vorkommenden Bilde sagen möchte) von ihnen im 
Kampfe um’s Dasein erworben. Ich stimme diesen Ansichten 
nicht bei. Im Veda kommt man ohne solche Theorien so 
weit, als man bei einem so alten und so schwierigen Buche 
nur irgend verlangen kann, und eine wirkliche Erklärung der 
Flexion kann ich in der Adaptationstheorie nicht finden, da 
man meiner Ansicht nach weder recht einsieht, wie so zahl- 
reiche Parallelformen entstehen konnten, noch warum sich die 
einzelnen gerade so und nicht anders adaptiert haben mögen 
(vgl. meine Einleitung?, 66 ff). Damit soll natürlich die Vor- 
stellung (die ja auch nicht Ludwig allein gehört), dass gewisse 
Wörter oder Formen ihre Bedeutung im empfundenen Gegen- 
satze gegen andere formieren, keineswegs abgewiesen werden. 
Auch will ich, nachdem ich mich wiederholt um die Bekäm- 
pfung Ludwig’scher Ansichten bemüht habe, nicht versäumen, 
das Selbstverständliche auszusprechen, nämlich zu betonen, 
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dass für jede wissenschaftliche Richtung ein ernster Wider- 
spruch nur nützlich sein kann, dass also die Polemik, 
welche Ludwig in seiner Schrift Agglutination oder Adapta- 
tion Prag 1873 gegen meine Moduslehre geführt hat, mir 
in dem Bestreben, das Sichere vom Unsichern zu scheiden, 
förderlich gewesen ist. Dass übrigens in dem Ludwig’schen 
System eine Art Gegenbild der Darwin’schen Anschauung zu 
finden ist, wird dem aufmerksamen Leser auch ohne meinen 
Hinweis nicht entgehen. 


Wie Bopp’s vergleichende Grammatik die erste, Schleicher’s 
Kompendium die zweite, so fasst Brugmann’s Grundriss die 
dritte Periode der sprachvergleichenden Wissenschaft zusam- 
men, so weit bei der Mannigfaltigkeit der jedesmal vorhan- 
denen Bestrebungen überhaupt von einer Zusammenfassung 
die Rede sein kann. Diese dritte Periode stellt sich dem 
betrachtenden Blick als eine naturgemässe Fortsetzung des 
Bisherigen dar, von dem sie sich dadurch unterscheidet, dass 
man sich bemüht, gewisse schon früher vorhandene Anschau- 
ungen konsequenter zu Ende zu denken und zu einer syste- 
matischen Einheit zu bringen. In der praktischen Arbeit an 
der Wissenschaft traten besonders zwei Begriffe hervor, der 
Begriff des Lautgesetzes und der der Analogie. Während 
man sich zunächst mit Zusammenstellungen begnügt hatte, 
für deren Richtigkeit ihre unmittelbare Evidenz eintrat, kam 
man allmählich dazu, jede einzelne Behauptung an sämmtlichen 
analogen Fällen zu prüfen, wobei sich denn eine Reihe von 
Lautgesetzen ergab, die zwar nur innerhalb räumlicher und 
zeitlicher Beschränkung Gültigkeit hatten, aber innerhalb ihrer 
Grenzen den Naturgesetzen vergleichbar erschienen. Für die 
nicht wegzuschaffenden Ausnahmen bot die Wirkung der Ana- 
logie häufig eine befriedigende Erklärung. Und so entstand 
dann die zuerst von Schleicher ausgesprochene, aber erst von 
jüngeren Gelehrten (namentlich auf Anregung von Scherer 
und Leskien) in das wissenschaftliche Leben eingeführte Theorie, 
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dass die äussere Gestalt des jedesmaligen Sprachzustandes eines- 
theils durch ausnahmslos wirkende Lautgesetze, andererseits 
durch die Kraft der Analogie herbeigeführt werde. Indem 
man über die Gründe dieser Erscheinung, deren Thatsächlich- 
keit sich aus einer Menge von Einzelbeobachtungen ergab, 
näher nachdachte, wurde man von selhst auf eine genauere 
Erforschung des psychophysischen Mechanismus geführt, von 
welchem die Sprachthätigkeit des einzelnen Menschen abhän- 
gig ist. Die Forschung wandte sich einerseits der Laut- 
physiologie, andererseits den psychischen Vorgängen 
mit erneutem Eifer zu. Das letztere geschah z. B. in der Ein- 
leitung zu den Morphologischen Untersuchungen von Osthoff 
und Brugmann und besonders in Paul’s Prinzipien in aus- 
gesprochener Anknüpfung an Steinthal’s oben von mir erwähnte 
Bemühungen. Dabei ergab sich als nothwendige Folge eine 
Tendenz zu einer anderweitigen Wahl des Arbeitsfeldes. Die 
Analogiewirkungen zeigen sich, (aus Gründen, die noch nicht 
hinreichend erörtert worden sind) besonders bei den modernen 
Sprachen, und innerhalb dieser mehr bei den Volks- als bei 
den Literatursprachen. Aus ihnen also — so schloss man — 
sind die wahren methodischen Gesichtspunkte für die Sprach- 
forschung zu entnehmen, zumal sich doch auch nicht leugnen 
lässt, dass sie in viel vollständigerer Weise zugänglich sind, als 
z.B. das Sanskrit und das Griechische. Den Einwand, dass 
die neueren Sprachen weniger vollkommen seien, als die älte- 
ren, liess man dabei mit Recht nicht gelten. Denn es ist ja 
doch klar, und war auch früher schon oft ausgesprochen, dass 
was die modernen Sprachperioden etwa an Formenfülle verloren 
haben, durch ihre reiche geistige Entwicklung mehr als wett- 
gemacht wird. So drängte Erfahrung und Überlegung noth- 
wendig zu dem Schluss, dass die Bedingungen der Sprach- 
thätigkeit zunächst an den jetzigen Sprachen zu erforschen 
und die an ihnen gewonnenen Erkenntnisse auf die alten 
Sprachen analog anzuwenden sein. Freilich arbeitet dieser 
Anschauung stets ein nicht abzuweisendes Bedürfnis der Praxis 
entgegen. Wenn man verwandte Sprachen vergleicht, das 
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heisst, wenn man das, was ihnen gemeinsam ist, von dem zu 
sondern sucht, was der Entwickelung jeder einzelnen angehört, 
leisten gerade die ältesten Perioden, wo die Konvergenz der 
Linien deutlicher hervortritt, die vorzüglichsten Dienste. So 
ist es gekommen, dass die indogermanische Sprachvergleichung 
in dem engern, bei uns nun einmal technisch gewordenen Sinne 
sich nach wie vor zu einem wesentlichen Theile mit toten 
Sprachen abgiebt. Man hat aber gelernt, dass man gut thut, 
sich die Vorgänge der ältern Zeit möglichst durch die Vorgänge 
der jüngern Zeit zu erhellen. Und noch ein andrer Fortschritt 
hat sich naturgemäss eingestellt. Indem man den Blick nicht 
mehr einseitig auf gewisse Perioden gerichtet hält, ist die 
Betrachtung (wozu ja ohnehin die Richtung der Zeit auffordert) 
historischer geworden. So ist es denn nicht unrichtig, wenn 
man sagt, dass unsre Wissenschaft, die Bestrebungen von Bopp 
und Grimm vereinigend, zu einer historisch-vergleichenden 
geworden ıst. Damit ist denn auch eine veränderte Stellung 
zu der indogermanischen Grundsprache gegeben. Mit 
Recht hat Schleicher, indem er den Gedanken, dass sämmtliche 
verwandte Sprachen aus einer Ursprache entstanden seien, 
schärfer, als es vor ihm geschehen war, betonte, sich von der 
Beschaffenheit dieser Ursprache ein deutliches Bild zu entwerfen 


gesucht, und mit Recht ist er dazu vorgeschritten, eine Reihe 


von Formen derselben zu rekonstruieren. In jeder derartigen 
Aufstellung sind eine Reihe von einzelnen Behauptungen ent- 
halten. Indem z. B. Schleicher ai. dsmi, av. ahmi (amı), gr. 
eiut, lat. sum, got. im, aksl. jJesmi aus der Urform *asmi ab- 
leitete, wollte er damit sagen, dass in der Ursprache nicht &, 
sondern «a vorhanden gewesen sei und das Altindische auch 
ım übrigen die Urform rein erhalten habe, im Avestischen s 
in den Hauchlaut übergegangen, im Griechischen die sogenannte 
Ersatzdehnung eingetreten, im Lateinischen der Anfangs- und 
Endvocal verschwunden und ein « hinzugefügt sei u. s. w. 
Dabei ergiebt sich sofort, dass eine Urform *asmi nicht eine 
für alle Zeiten feststehende Realität sei, sondern dass die 
Urformen sich den Veränderungen, welche etwa in den dabei 
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in betracht kommenden Ansichten eintreten, anzuschmiegen 
haben, wie wir denn jetzt, da wir annehmen, dass in der Ur- 
sprache ein kurzes e vorhanden gewesen sei, nicht mehr *asmi, 
sondern “esmi als Urform aufstellen, also dem Altindischen 
eine Abweichung von dem Ursprünglichen zuschreiben. In 
diesem Sinne, nämlich als Formeln, aufgefasst, haben die Ur- 
formen einen vernünftigen Sinn und eine nicht anzuzweifelnde 
Nützlichkeit. Man war aber in der Konstruktion der Ursprache 
weiter gegangen, indem man unter Weiterführung der Bopp’- 
schen Hypothese von der Entstehung der Flexionsformen, in 
der Entwickelung der Ursprache Perioden zu unterscheiden 
unternahm, was namentlich von G. Curtius geschehen ist, der 
diese Entwickelung von der Wurzelperiode an bis zur voll- 
ständigen Ausbildung der Flexion zu verfolgen suchte. Der- 
artige Unternehmungen, die übrigens schon bei ihrem Erscheinen 
keineswegs allgemeiner Zustimmung begegneten, mussten in 
der realistischer gewordenen Zeit immer mehr an Kredit ver- 
lieren. Man sah immer mehr ein, dass es richtig wäre, von 
Dingen, über die man doch nichts wissen könne, die Hand 
zu lassen. In den letzten Jahren freilich hat sich die frühere 
Richtung wieder vorgedrängt und die Neigung ist wieder stark 
bemerkbar, den leeren Raum der Urzeit mit allerhand Schatten 
zu bevölkern. Ich für meine Person halte an der skeptischen 
Stimmung fest und werde nach ihr in der vorliegenden Schrift 
verfahren. 

Wie sich nun nach diesen neuern Ansichten das Gerippe 
der indogermanischen Laut- und Formenlehre gestaltet, ist aus 
Brugmann’s Grundriss zu ersehen. Die theoretischen Grund- 
lagen sind am besten in H. Paul’s Prinzipien der Sprach- 
geschichte (zweite Auflage, Halle 1886) dargestellt, worüber 
hier noch ein Wort zu sagen ist. Was an dem Paul’schen 
Buche sogleich angenehm auffällt, ist, dass sein Verfasser 
in philosophischer und philologischer Hinsicht gleich gebildet 
erscheint. Er handhabt das psychologische Handwerkszeug, 
das er nöthig hat, mit völliger Gewandheit, und er weiss als 
ein erfahrner Germanist eine Fülle der treffendsten, oft auch 
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nach andern Beziehungen lehrreichen Belege zur Erläuterung 
seiner philosophischen Behauptungen beizubringen. Der Haupt- 
werth des Buches besteht ın der konsequenten, man möchte 
beinahe sagen hartnäckigen, Durchführung eines richtigen Grund- 
gedankens, nämlich des Gedankens, dass alle Erklärung sprach- 
licher Erscheinungen von der Durchforschung der Sprachthätig- 
keit des einzelnen Menschen ausgehen muss, der diese seine 
Thätigkeit natürlich nur deshalb ausübt, weil er ein gesell- 
schaftliches Wesen ist. “Das wahre Objekt für den Sprach- 
forscher sind sämmtliche Äusserungen der Sprachthätigkeit an 
sämmtlichen Individuen in ihrer Wechselwirkung auf einander.” 
Ein Individuum nun kann sich, abgesehen von den allgemeinen 
psychophysischen Grundlagen, aus denen das Sprechen her- 
vorgeht, deshalb äussern, weil es eine Masse von Wörtern im 
Gedächtnis bereit hat. Und zwar sind diese Wörter, Formen 
u.s. w. nicht vereinzelt aufbewahrt, sondern zu Reihen und 
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Gruppen vereinigt. Es assoziieren sich die Vorstellungen 
auf einander folgender Klänge, nach einander ausgeführter 
Bewegungen der Sprachorgane zu einer Reihe. Die Klang- 
reihen und die Bewegungsreihen assoziieren sich unter ein- 
ander. Mit beiden assoziiren sich die Vorstellungen, für die 
sie als Symbol dienen, nicht bloss die Vorstellungen von 
Wortbedeutungen, sondern auch die Vorstellungen von syn- 
taktischen Verhältnissen. Und nicht bloss die einzelnen Wörter, 
sondern grössere Lautreihen, ganze Sätze assoziieren sich un- 
mittelbar mit dem Gedankeninhalt, der in sie gelegt worden 
ist. Diese wenigstens ursprünglich durch die Aussenwelt ge- 
gebenen Gruppen organisieren sich nun in der Seele jedes 
Individuums zu weit reicheren und verwickelteren Verbin- 
dungen, die sich nur zum kleinsten Theile bewusst vollziehen 
und dann auch unbewusst weiter wirken, zum bei weitem 
grösseren Theile niemals wenigstens zu klarem Bewusstsein ge- 
langen und nichtsdestoweniger wirksam sind. So assoziieren 
sich die verschiedenen Gebrauchsweisen, in denen man ein 
Wort, eine Redensart kennen gelernt hat, unter einander. So 
assoziieren sich die verschiedenen Kasus des gleichen Nomens, 
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die verschiedenen Tempora, Modi, Personen des gleichen Ver- 
bums, die verschiedenen Ableitungen aus der gleichen Wurzel 
vermöge der Verwandtschaft des Klanges und der Bedeutung; 
ferner alle Wörter von gleicher Funktion, z. B. alle Substantiva, 
alle Adjektiva, alle Verba; ferner die mit gleichen Suffixen 
gebildeten Ableitungen aus verschiedenen Wurzeln; ferner die 
ihrer Funktion nach gleichen Formen verschiedener Wörter, 
also z. B. alle Plurale, alle Genitive, alle Passiva, alle Per- 
fekta, alle Konjunktive, alle ersten Personen; ferner die Wörter 
von gleicher Flexionsweise, z. B. im Neuhochdeutschen alle 
schwachen Verba im Gegensatz zu den starken, alle Maskulina, 
die den Plural mit Umlaut bilden im Gegensatz zu den nicht 
umlautenden; auch Wörter von nur partiell gleicher Flexions- 
weise können sich ım Gegensatz zu stärker abweichenden zu 
Gruppen zusammenschliessen ; ferner assozueren sich ın Form 
oder Funktion gleiche Satzformen. Und so giebt es noch eine 
Menge Arten von zum "Theil mehrfach vermittelten Assoziationen, 
die eine grössere oder geringere Bedeutung für das Sprachleben 
haben. Alle diese Assoziationen können ohne Bewusstsein zu 
Stande kommen und sich wirksam erweisen, und sie sınd. 
durchaus nicht mit den Kategorien zu verwechseln, die durch 
die grammatische Reflexion abstrahiert werden, wenn sie sich 
auch gewöhnlich mit diesen decken” (S. 23). Diese Gruppen 
nun in ihrer Gesammtheit, die psychischen Organismen sind die 
eigentlichen Träger der Sprechfähigkeit für den Einzelnen, da 
sie ihm nicht bloss den nöthigen Vorrath liefern, sondern auch, 
indem sıe für alle Neubildungen die Muster und die Anlehnung 
bieten, die Quelle seiner sprachlichen Produktivität sind. Na- 
türlich sind nun die psychischen Organısmen bei jedem etwas 
anders beschaffen als bei den übrigen Mitgliedern derselben 
Sprachgemeinschaft und, da sie bei jedem Einzelnen in steter 
Veränderung begriffen sind und da ferner die Wirkung der 
Menschen auf einander doch nicht darın beruht, dass sie sıch 
gegenseitig Fertiges mittheilen, sondern dass einer das Sprach- 
vermögen des andern in Bewegung setzt, so sind diese 
Organismen in ihrer Wechselwirkung zugleich der letzte Grund 
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aller sprachlichen Veränderung. Der Leser sieht nun schon, 
wie man von dieser Grundlage aus sich eigentlich mehr über 
die verhältnismässig grosse Einheit in der Sprache einer Ver- 
kehrsgenossenschaft als über das Vorhandensein vieler Dialekte 
zu wundern hat, wie ferner aus den zahlreich vorhandenen 
Assoziationen sich von selbst die Analogiebildungen erklären, 
wie infolge des Absterbens von einzelnen Gruppen Isolierungen 
eintreten können und wie sich auch wieder eine Gegenwirkung 
gegen solche Isolierungen einstellt u.s. w., so dass ich hinsichtlich 
aller dieser Dinge auf das Buch selbst verweisen kann. Die 
Polemik des Verfassers richtet sich, wie sich nach dem Angeführ- 
ten schon vermuthen lässt, entschieden gegen die Hypostasierung 
der Begriffe Sprache, Volksgeist u. ähnl. und, insofern er die 
Stetigkeit in der Veränderung der Sprache betont, gegen die 
scharfen Grenzen. Ich meine damit nicht etwa bloss die Grenzen 
zwischen den einzelnen Sprach- und Volksgebieten, sondern 
die Grenzen zwischen den einzelnen Theilen und Kategorien 
des Gesprochenen, z. B. zwischen den einzelnen Wortarten 
(Substantivum, Adjektivum u. s. w.) und den einzelnen Satz- 
arten (Hauptsatz, Nebensatz u. s. w.). Indem Paul überall die 
Vermittelung von einem zum andern hervorhebt und betont, 
dass in der Sprache alles im Flusse sei, macht seine Dar- 
stellung vielleicht auf denjenigen, der sich bei der Behandlung 
einer einzelnen Sprache oder Spracherscheinung Rath erholen 
möchte, einen unbehaglichen Eindruck, wodurch er veranlasst 
wird, doch lieber bei den überlieferten Auffassungen zu bleiben. 
Einem solchen wäre zu erwidern, dass die Paul’sche Schrift nicht 
dazu bestimmt ist, ein neues praktisches Gerüst für die Dar- 
stellung zu liefern. Sie soll vielmehr ein fermentum cogni- 
tionis et cogitationis sein. Und als solches sei sie zur Er- 
gänzung meiner nachfolgenden Darstellung den Lesern der- 
selben nachdrücklich empfohlen. 
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Mit den letzten Erörterungen hat meine Darstellung bereits 
in die Vorführung meiner eigenen Ansichten eingelenkt. Ich 
gebe von denselben hier nur so viel, als zur Ergänzung des 
bisher Angedeuteten und des in der Folge noch zu Bemer- 
kenden nöthig scheint. 

Ich gehe von der durch die Erfahrung festgestellten That- 
sache aus, dass die Überlieferung der Sprache wesentlich in 
Sätzen erfolgt. Denn wenn ein Kind auch die Namen einer 
Reihe von Gegenständen und die Bezeichnungen für einige 
Vorgänge geliefert erhält (also, wie man in der Schule sagt, 
Vokabeln lernt), so ist es doch zum bei weitem grösseren Theile 
darauf angewiesen, ganze zusammenhängende Äusserungen 
aufzufangen. Diese werden im Gedächtnis niedergelegt und 
erst allmählich scheiden sich innerhalb der Sätze auf dem Wege 
der Vergleichung einzelne Theile und Formen ab 1). Wir haben 
keinen Grund zu der Annahme, dass es jemals anders gewesen 
sei. Wenn denn Satz der Begriff ist, der uns in der Erfahrung 
zuerst begegnet, so ist er auch hier zuerst zu erläutern. 

Wir haben in der bisherigen Darstellung zwei Definitionen 
des Satzes kennen gelernt, nämlich die des Alterthums, welche 
in der Fassung Priscian’s so lautet: oratio est ordinatio die- 
tionum congrua sententiam perfectam demonstrans (entsprechend 
der griechischen Aoyos &otl ouvrutıs Adkewmy xorahlnkos SLavorav 
adroreAn Önkodsn, vgl. Uhlig, Dionysios Thrax 8. 23), und die 
der Logiker, wonach der Satz das sprachliche Abbild des lo- 
gischen Urtheils ist, also wie dieses normaler Weise Sub- 
jekt, Prädikat und Kopula enthalten soll. Dazu füge ich noch, 
indem ich von der rein phonetischen Definition, aus der an 


1) Einige gute hierher gehörige Bemerkungen finden sich in dem Auf- 
satz von H. Sweet Words logie and grammar in den Schriften der Philo- 
logical Society, London bei Asher und Komp. Die Lektüre dieses Auf- 
Satzes mag namentlich denjenigen als Gegengift empfohlen werden, die 
gewohnt sind, immer zuerst an die alten Sprachen zu denken. Sweet seiner- 
seits freilich verfällt in den Fehler, die Vergangenheit vom Standpunkt der 
Gegenwart aus zu massregeln. Das geschieht z. B., wenn er den Objekts- 
akkusativ für ein Adverb erklärt. 
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dieser Stelle nichts zu entnehmen ist, absehe, die Paul’sche 
Auffassung ($. 99): “Der Satz ist der sprachliche Ausdruck, das 
Symbol dafür, dass sich die Verbindung mehrerer Vorstellungen 
oder Vorstellungsgruppen in der Seele des Sprechenden vollzogen 
hat, und das Mittel dazu, die nämliche Verbindung der näm- 
lichen Vorstellungen in der Seele des Hörenden zu erzeugen”, 
wozu Paul bemerkt: “Jede engere Definition des Begriffes Satz 
muss als unzulänglich zurückgewiesen werden. Zu den ver- 
breiteten Irrthümern über das Wesen des Satzes gehört es z. B., 
dass derselbe ein Verbum finitum enthalten müsse. Verbin- 
dungen wie omnia praeclara rara, summum jJus summa injuria, 
Träume, Schäume, Ich ein Lügner? Ich dir danken? sind gerade 
so gut Sätze wie der Mann lebt, Er ist tot‘. Diese Defini- 
tionen enthalten das Gemeinsame, dass der Satz als etwas Voll- 
ständiges, Ganzes aufgefasst wird, der eine ötuyvora muroreAne 
enthalte, und dagegen ist gewiss nichts einzuwenden. Sodann 
stimmen sie darin überein, dass der Satz eine Vereinigung 
mehrerer Theile ist, sei es nun, dass man dabeı, wie die Alten, 
an die äusserlich-grammatische, sei es, wie die Neueren, an die 
geistige Verbindung denkt. Dass die unmittelbare Anlehnung 
an die logische Form abzuweisen sei, brauche ich nicht aus- 
zuführen. Es fragt sich aber, wie es sich mit der Paul’schen 
Fassung verhält, insofern sie von einer Verbindung mehrerer 
Vorstellungen oder Vorstellungsgruppen redet. Ist wirklich 
eine Verbindung mehrerer Bestandtheile in jedem Satze vor- 
handen? Die Erfahrung scheint dieser Behauptung zu wider- 
sprechen. Denn es giebt doch (wenn man ganz von denjenigen 
Satzformen absieht, in welchen eine Ellipse angenommen werden 
könnte) jedenfalls in denjenigen indogermanischen Sprachen, 
welche den Gegenstand der nachfolgenden Darstellung bilden, 
drei überlieferte Satztypen, welche man als einheitlich oder, 
wie man wohl auch sagt, als eingliedrig zu bezeichnen hat, 
nämlich die Sätze, welche aus einer Interjektion, einem Vokativ, 
oder einem sog. unpersönlichen Verbum bestehen. Die Inter- 
jektionen kann man aus der Sprache nicht herausweisen, denn 
sie haben traditionelle Gestalt und sie bestehen aus artikulierter 
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(d. h., wie ich mit Whitney !) verstehe, von Silbe zu Silbe fort- 
schreitender) Rede. Wie man in einen Vokativ eine Ver- 
bindung mehrerer Vorstellungen hineindefinieren könnte, sehe 
ich nicht, und subjektlose Verba, wie pluit, haben doch eben 
darin ihre Eigenthümlichkeit, dass sie Erscheinungen bezeichnen, 
ohne dass dabei zwischen der Erscheinung und dem Träger 
derselben unterschieden würde. Wie stellt sich nun Paul zu 
solchen Sätzen? Natürlich muss er sie für unvollkommen er- 
klären, nämlich für Prädikate, zu denen das Subjekt fehlt. 
“Wenn der Prinz in Lessing’s Emilia beginnt Klagen, nichts 
als Klagen! Bittschriften, nichts als Bittschriften!, so sind das 
nur Prädikate, das Subjekt wird durch die Briefe gebildet, die 
er in die Hand nimmt” (104). Als solche unvollkommene Sätze 
bezeichnet Paul S.300 auch die Interjektionen, wenn sie isoliert 
gebraucht sind. Also — so muss man in seinem Sinne sagen 
— wenn jemand Prügel bekommt und au schreit, so sind die 
Prügel das Subjekt, und au das Prädikat. Ich kann dieser 
Auffassung nicht beistimmen, weil damit in die Definition von 
Subjekt etwas hineingenommen wird, was ausserhalb der Sprache 
liegt. Demnach halte ich fest, dass es auch eingliedrige Sätze 
giebt, und definiere so: Ein Satz ist eine in artikulierter Rede 
erfolgende Äusserung, welche dem Sprechenden und Hörenden 
als ein zusammenhängendes und abgeschlossenes Ganzes er- 
scheint. Über den Seelenzustand, der dem Aussprechen eines 
Satzes vorhergeht, kann man, wie ich glaube, nur sagen: er 
muss so beschaffen sein, dass eine sprachliche Äusserung, nicht 
etwa bloss ein Schrei erzeugt wird. Übrigens ist diese 
Meinungsverschiedenheit für die Praxis ohne erhebliche Be- 
deutung, da die eingliedrigen Sätze ja jedenfalls als eine be- 
sondere Art von Sätzen anerkannt werden müssen. 

Die grosse Mehrzahl der Sätze besteht aus mehreren Thei- 
len. Die Satz- oder Redetheile sind von den Alten an der 
Hand der Erfahrung aufgestellt und von ihnen so geordnet, 


1) Vgl. dessen Aufsatz What is artieulation, reprinted from’the Ame- 
rican Journal of Philology Vol. II, No. 7. 
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dass die für die Aussage unentbehrlichen Bestandtheile, Nomen 
und Verbum, die Reihe eröffnen, wobei die Voranstellung des 
Nomens offenbar aus der Lehre vom Urtheil stammt. Darauf 
folgt das Partizipıum, welches zwischen Nomen und Verbum 
liegt, sodann der Artikel, welcher zum Nomen in engster Be- 
ziehung steht. Dann kommt das Pronomen und endlich die 
drei flexionslosen, Präposition, Adverbium, Konjunktion. Die 
Folgezeit mochte sich bei dieser von mehreren Gesichtspunkten 
abhängigen Aufzählung nicht beruhigen, sondern suchte ein 
tieferes und womöglich einheitliches Prinzip der Anordnung, 
von denen auch einige bereits erwähnt worden sind. So viel 
ich sehe, lassen sich vier solcher Gesichtspunkte aufstellen, 
welche ıch in der Kürze besprechen will: Die Herkunft, 
die eigene Bedeutung, die Form, die Verwendung. 

1) Über die Hypothese von Bopp, der die Satztheile zur 
einen Hälfte aus den Verbalwurzeln, zur andren Hälfte aus 
den Pronominalwurzeln herleitet, ist oben $. 48 gesprochen 
worden. 

2) Was die eigene vom Auftreten im Satz unabhängige 
Bedeutung der Satztheile betrifft, so ist ohne Weiteres klar, 
dass die Pronomina ursprünglich nur dazu bestimmt waren, 
den Sprechenden zu bezeichnen oder in seine Umgebung hin- 
auszuweisen, während die Nomina und Verba einen dauernden 
Bedeutungsinhalt haben. Es erhebt sich aber schon bei der 
Scheidung von Nomen und Verbum eine Schwierigkeit, wenn 
man wenigstens den überlieferten Sprachvorrath zur Grundlage 
nimmt, da es überall unter den Nomina auch Handlungswörter 
giebt, z. B. rordela, und unter den Verben auch Substanzwörter, 
z.B. Basılsdo. Um eine reinliche Scheidung vorzunehmen, 
muss man hinter die Überlieferung zurückgehen und vermuthen, 
dass die Nomina ursprünglich Wesen (Substanzen) bezeichneten, 
die Verba aber ursprünglich Vorgänge und dass dann später 
auch Vorgänge in der Form einer Substanz aufgefasst wer- 
den konnten und umgekehrt. Unter den übrigen Wörtern 
kommen solche vor, die man sich ausserhalb eines Satzes nicht 
denken kann, z. B. die Negation, welche doch nicht auf etwas 
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in der Aussenwelt thatsächlich Vorliegendes hinweist, sondern 
dem Gefühl der Unverträglichkeit zusammengerathener Vor- 
stellungen entspringt, oder die Verbindungspartikeln wie ai. 
ca, gr. zz u. ähnl. Aus dieser Betrachtung folgt, dass die 
Eigenbedeutung der Satztheile zwar Berücksichtigung verdient, 
aber zum Eintheilungsgrund sich nicht eignet. 

3) Die Unterscheidung nach der Form ist in neuerer Zeit 
von Schleicher in seiner Abhandlung über die Unterscheidung 
von Nomen und Verbum in der lautlichen Form (in den Abh. 
der Sächs. Ges. d. Wiss. Leipzig 1865) aufgestellt worden, wo 
es 8. 509 heisst: “Nomina sind im Indogermanischen die Worte, 
welche ein Kasussuffix haben oder hatten; Verben sind die 
Worte, welche eine Personalendung haben oder hatten. Mit 
Ausschluss der echten Interjektionen, die ausserhalb der Sprache 
stehen und als Lautgebärden zu betrachten sind, und der 
Vokative, welche Nominalstämme sind, die die Form von In- 
terjektionen angenommen haben, geht die indogermanische 
Sprache in Nomen und Verbum ohne Rest auf. Alle indo- 
germanischen Worte sind oder waren doch ursprünglich ent- 
weder Nomina oder Verba. Adverbia und die als meist ver- 
kürzte Adverbia zu fassenden Präpositionen, Konjunktionen und 
Partikeln überhaupt sind ursprünglich meist Kasusformen, viel 
seltener Verbalformen, wie dies nunmehr wohl als allgemein 
bekannt und anerkannt angenommen werden darf. Ich denke, 
man sieht recht deutlich, wie die Neigung zum Systematisieren 
den trefflichen Gelehrten zu Gewaltsamkeiten verleitet. Warum 
die Interjektionen zur Sprache gehören, ist oben $. 74 ange- 
deutet worden. Das Schleicher'sche Bild, dass sie “Laut- 
gebärden’ seien (worunter ich mir etwas Deutliches nicht vor- 
stellen kann), kann dagegen nicht aufkommen. Was es ferner 
heissen soll, dass die Vokative die Form von Interjektionen 
angenommen haben, ist nicht leicht zu verstehen. Das aber 
steht doch fest, dass sie etwas ganz anderes als die Interjek- 
tionen sind, da sie einen Begriff bezeichnen, nicht wie diese 
ein Gefühl begleiten. Den Schlusssatz dürfte heute wohl Nie- 
mand mehr unterschreiben, da die Behauptung, dass alle 
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Partikeln einst Flexionsformen besessen hätten, sich freilich 
nicht widerlegen, aber auch ebenso wenig beweisen oder wahr- 
scheinlieh machen lässt. Wir können deshalb, wenn wir von 
der Form ausgehen, die Satztheile nur in solche eintheilen, 
welche Flexion haben, und zwar a) verbale, b) nominale, und in 
solche welche keine haben. Diese letzte Klasse lässt sich, wenn 
man die Eintheilung nach der Form streng durchführen will, 
überhaupt nicht weiter eintheilen. Nach der Bedeutung wäre 
das wohl möglich, aber dann hätte man eben für die Satz- 
theile kein einheitliches Eintheilungsprinzip mehr. Es kommt 
aber noch eine Schwierigkeit hinzu, welche Schleicher durch 
die Worte "haben oder hatten* andeutet. Der Nom. sing. der 
femininischen @-Stämme, derselbe Kasus bei den Neutris, mit 
Ausnahme der o-Stämme, eine Form des Lok. sing., die zweite 
sing. des Imperativs bei der 5-Konjugation haben kein 
Flexionssuffix. Darf man annehmen, dass sie eines hatten? 
Bei den neueren Sprachen ist es deutlich, dass viele Flexions- 
suffixe verloren gegangen sind. Für sie aber ergiebt sich 
dann das Missliche, dass man bei ihnen, z. B. bei dem Eng- 
liıschen die Eintheilung noch Kriterien machen muss, die fast 
alle nicht mehr da sind. Somit dürften die Alten im Rechte 
gewesen sein, welche das Haben von Kasus u. s. w. als rap- 
erönevoy des betreffenden Satztheiles ansahen. 

4) Bei der Eintheilung nach der Verwendung der Satztheile, 
die nun als letzte noch übrig ist, muss man zunächst beden- 
ken, dass ein und dasselbe Wort in mehrfacher Weise ver- 
wendet werden kann. So ist z. B. esse in der Bedeutung 
‘vorhanden sein’ ein Aussagewort, dagegen in der Bedeutung 
‘sein ein Verbindungswort, (denn es kann keinem Zweifel 
unterliegen, dass schon in den ältesten uns erreichbaren Tex- 
ten die Kopula nichts als ein Formwort ist). Man darf also 
nicht die Wortarten, sondern muss die Verwendungsbegriffe 
als Eintheilungsgrund nehmen. Ich möchte die folgenden auf- 
stellen: 

a) Wörter welche das Substrat der Aussage bilden (wobei 
Substrat in so weitem Sinne gebraucht ist, dass es Subjekt, 


Einleitung. Die Satztheile. 79 


De 


Objekt und überhaupt alle durch Kasus ausgedrückten Be- 
ziehungen umfassen soll), die Substantiva. Da der Begriff 
Substantivum nicht eine etymologische, sondern eine syntak- 
tische Kategorie ist, so ist es natürlich, dass mehrere Wort- 
arten als Substantiva gebraucht werden können, Nomina, Pro- 
nomina, Zahlwörter, und dass vorübergehende Substantivierungen 
auch anderswo vorkommen. 


b) Aussage-Wörter. Das eigentliche Aussagewort ist das 
Verbum. Es kann aber auch ein dem nominalen Gebiet an- 
ze Wort als Aussagewort fungieren, z. B. ayadev in dem 
Satze oux dyadov roAuxorpavin. 


c) Attrıbutive Wörter. Ein attributives Wort kann sowohl 
zu einem Substantivum, wie zu einem Aussagewort treten. 
Das eigentliche Attributionswort neben dem Substantivum ist 
das Adjektivum, welches wie das Substantivum im Gebiet der 
Nomina, Pronomina, Zahlwörter auftritt. Doch erscheinen 
auch Substantiva in Attribution, so wenn sie in der Apposition 
stehen und als Genitive (oder Dative). Als Attributiva neben 
dem Verbum erscheinen die Präpositionen (oder genauer ge- 
sprochen die Präverbia), und die Adverbia. Schliesslich kann 
auch ein attributives Wort zu dem andern treten, so das Ad- 
verbium zu dem Adjektivum. 


d) Verbindende Wörter. Dahin gehören die Kopula, die 
Präpositionen, insofern sie zwischen dem Verbnm und dem 
Kasus vermitteln, gewisse Partikeln verbindender Bedeutung, 
zu denen es wohl erlaubt ist, die Partikeln von ausschliessen- 
der Bedeutung zu gesellen. 


e) Hervorhebende Wörter. Dahin gehören eine Reihe von 
Partikeln, hinsichtlich deren vorläufig auf SF. 5, 471 ff. ver- 
wiesen werden mag. 


Auch diese Eintheilung geht nicht ganz rein auf, denn es 
bleiben hinsichtlich einiger Partikeln (Negationen, Verglei- 
chungspartikeln) noch Zweifel darüber, ob man für sie eigene 
Klassen aufstellen, oder sie bei den genannten unterbringen 
soll. Man wird aber wohl zugestehen, dass diese Eintheilung 
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bei der Darstellung des Satzes und seiner Theile wesentliche 
Berücksichtigung verdient. 

Bei den flektierbaren Satztheilen zeigen sich gewisse Be- 
gleiterscheinungen (raperousvo), bei dem Nomen und Pro- 
nomen die Genera, Numeri und Kasus, bei dem Verbum die 
Tempora, Modi und die sog. Genera verbi. Da über die Grund- 
begriffe dieser raperopeva von Anfang der Grammatik an 
mindestens so viel wie über die Bedeutungen der Satztheile 
selbst gesprochen worden ist, so habe ich hier mit einigen 
Worten zu ıhnen Stellung zu nehmen. Gegeben ist in einem 
bestimmten Sprachdurchschnitt die wiederholte Anwendung 
derselben Form. Vergleicht man die Anwendungen unter ein- 
ander, so gelingt es meistens, innerhalb der ganzen Masse 
gewisse näher zusammengehörige Fälle zu unterscheiden, die 
dem gleichen Typus angehören, z. B. innerhalb des Genitivs 
den partitiven, possessiven u. s. w. Manche dieser Typen sind 
lebendig, so dass sie für ein etwa neu auftauchendes Bedürfnis 
dem Sprechenden stets als Anlehnung dienen, andere sind zwar 
früher lebendig gewesen, sind aber für eine gewisse Sprach- 
periode bereits erstarrt und also der Weiterbildung unfähig. 
Dahin gehören z. B. die zeitbestimmenden Genitive des Neu- 
hochdeutschen (des Morgens, des Abends, aber nicht mehr der 
Stunde, vgl. Paul Prinzipien ?, 155). Es ist freilich zuzuge- 
stehen, dass wir oft nicht sagen können, ob wir diese Typen 
der Sprache nicht eher aufdrängen als entnehmen, man darf 
aber darum doch nicht etwa den Typen im Allgemeinen die 
Thatsächlichkeit absprechen'!), denn wir müssen doch annehmen, 
dass sich die einander nahe liegenden Anwendungen einer Form 


1) Gelegentlich lässt sich noch der Nachweis führen, dass ein solcher 
Gebrauchstypus wirklich von den Sprechenden als etwas von den übrigen 
Abgesondertes empfunden wird, nämlich dann, wenn durch irgend eine 
besondre lautliche oder sonstige Entwickelung ein Kasus mehrere Formen 
statt der einen überlieferten erhalten hat und sich nun ein Bedeutungs- 
typus an eine bestimmte Form anschliesst. So hat in dem serbisch-kroati- 
schen Dialekte, welchem die von Mikulieie gesammelten Märchen angehören, 
der Gen. plur. der Maskulina, wenn er auf ; ausgeht, nur partitive Be- 
deutung (vgl. Leskien in Jagid Archiv 5, 186). 


Einleitung. Die Grundbegriffe. s1 


in der Seele des Sprechenden assoziieren. Die Aufstellung 
solcher Typen nun haben die Grammatiker von jeher für jede 
einzelne der von ihnen behandelten Sprachen vorgenommen 
und sie sind auch gewöhnlich dazu vorgeschritten, die ver- 
schiedenen Typen irgendwie unter einen höheren Begriff zu 
vereinigen, den sie dann für den Grundbegriff des griechischen 
oder lateinischen Kasus, Modus u. s. w. erklärten. Es bedarf 
keiner längeren Auseinandersetzung, dass wir ihnen in diesem 
letzteren Verfahren nicht mehr zu folgen vermögen. Wir sind 
durch die Sprachvergleichung belehrt worden, dass die in Rede 
stehenden Formen nicht in den Einzelsprachen entstanden, 
sondern in allem Wesentlichen bereits in der Ursprache fertig 
gewesen sind. Sind sie nun damals vorhanden gewesen, so 
haben sie auch einen gewissen Anwendungskreis gehabt, den 
durch Vergleichung der einzelsprachlichen Gebrauchstypen zu 
ermitteln unsere Aufgabe ist. Die indogermanischen An- 
wendungstypen einer Form sind die älteste für uns 
auf historischem Wege erreichbare Bedeutung der- 
selben. Sie stellen ihren Grundbegriff dar. Der so ermittelte 
Grundbegriff ist in manchen Fällen so beschaffen, dass wir ihn 
als einheitlich ansehen können, z. B. bei dem Aorist, manchmal 
indessen besteht er aus mehreren Typen, z. B. bei dem Optatıv, 
innerhalb dessen wir einen wünschenden und einen potentialen 
Typus unterscheiden. Es gehört also nicht zur Natur 
der auf historischem Wege gefundenen Grundbe- 
griffe, dass sie einheitlich seien. Ich glaube, dass gegen 
die grundsätzliche Richtigkeit dieser Darstellung nichts ein- 
zuwenden ist, gebe aber zu, dass das Stehenbleiben bei mehr- 
theiligen Grundbegriffen für uns etwas Beunruhigendes hat, 
nicht etwa bloss, weil unser philosophisches Bedürfnis unbe- 
friedigt bleibt, sondern namentlich, weil wir die Befürchtung 
nicht los werden, dass wir möglicherweise die Typen falsch 
aufgefasst haben und daher an der mangelnden Einheitlichkeit 
selbst schuld sind. Unter diesen Umständen ist es nicht zu 
vermeiden, dass man versucht, noch hinter die historischen 
Grundbegriffe zurückzugehen. Dabei sind im allgemeinen zwei 
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Wege möglich, der etymologische und der kombinatorische. 
Der etymologische ist, wie nicht zu leugnen ist, in unserm 
Falle leider nicht oder kaum gangbar. So bleibt denn der 
kombinatorische, wobei wir freilich dem Einflusse der je- 
weiligen philosophischen Stimmung und überhaupt den Ge- 
fahren des Subjektivismus preisgegeben sind, wie ja auch that- 
sächlich gerade auf diesem Gebiete die meisten Meinungs- 
kämpfe ausgefochten worden sind und noch ausgefochten 
werden. Demnach möchte ich für die uns hier beschäftigende 
Lehre Folgendes als das Wichtigste festhalten. Während man 
früher dıe Grundbegriffe in den Einzelsprachen suchte, haben 
wir sie ın der Grundsprache zu suchen. Ich werde mich in 
der vorliegenden Arbeit bemühen, überall die Konsequenzen 
dieser Erkenntnis zu ziehen. Bei der kombinatorischen Be- 
handlung der mehrtheiligen Grundbegriffe muss man sich dahin 
bescheiden, dass zwar bisweilen ein hoher, öfter aber auch nur 
ein geringer Grad der Wahrscheinlichkeit zu erreichen ist. So 
ist es z. B. mehr als wahrscheinlich, dass die mehreren Typen 
des Ablativs, namentlich also der Ablatıv bei Verben und der 
Ablativ bei Komparativen, zu einem und demselben Typus ge- 
hören, ın anderen Fällen dagegen, z. B. bei dem Genitiv ist 
die Aufstellung eines einheitlichen Typus kaum möglich. 


Nachdem ich von dem Satze und seinen Theilen gesprochen 
habe, bleibt noch ein Wort über das Gebiet und die Theile 
der Syntax zu sagen. Apollonios Dyskolos, dem der Aus- 
druck oövrafıs noch nicht abgebraucht war, wollte in seinem 
Werke von der Verbindung der Wörter, nicht von den ein- 
zelnen Wortarten handeln. Und da ihm die xuralınıta be- 
sonders am Herzen lag, so war offenbar die Lehre vom Auf- 
einanderpassen der Satztheile für ıhn die Hauptsache. Hätte 
er sich auf eine bereits vorliegende, ihn befriedigende Lehre 
von den Satztheilen beziehen können, so würde er über sie 
wahrscheinlich in dem Buche rept suyra&sws nicht geredet haben. 
Da das aber nicht der Fall war, so hat er diese Lehre 
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thatsächlich in die Syntax hineingearbeitet, wie er denn z. B., che 
er im zweiten Buch an die pronominalen Konstruktionen kommt, 
es für angemessen findet, die den Fürwörtern besonders zu- 
kommenden Eigenthümlichkeiten zu erklären. Im Mittelalter 
dagegen nahm man die Scheidung der von Apollonios ver- 
einigten Massen vor, man sprach zuerst von den partes orationis, 
dann von der constructio, die man in concordia und rectio theilte 
\so bei Sanctius). In der neueren Zeit geht man verschiedene 
Wege. Manche Grammatiker begnügen sich in dem Kapitel 
von den Satztheilen mit kurzen Definitionen und verlegen das 
Übrige in die Syntax, Miklosich andererseits hat, wie wir 8. 62 
sahen, von dem, was das Mittelalter Syntax nennt, ganz ab- 
strahiert, indem für ihn Syntax nichts weiter ist als die Lehre 
von den Wortarten und den Wortformen. Dass man eine Lehre 
vom Satze selbst nicht entbehren kann, ist a.a.O. gezeigt worden. 
Ob man aber nur diese Lehre als Syntax bezeichnen, oder ob 
man auch die Lehre von den Satztheilen dazu rechnen will, 
ist schliesslich eine Sache des Entschlusses. Ich glaube im 
Einklang mit dem Sprachgebrauch der Gegenwart zu ver- 
fahren, wenn ich unter Syntax die Lehre vom Satze und 
seinen Theilen verstehe. Es wäre in abstracto wohl möglich, 
in der Darstellung von dem Satze auszugehen und, sobald man 
zum ersten Mal auf einen Satztheil trifft, stehen zu bleiben und 
abzumachen, was über ihn im besonderen zu sagen ist, aber 
ich glaube, dass dabei eine nur irgend erträgliche Übersicht- 
lichkeit nicht zu erreichen sein würde. Man muss sich also 
zu einer Trennung entschliessen. Welche der beiden Ab- 
theilungen man dabei vorausschicken will, darüber lässt sich 
streiten. Ich habe es in dieser Schrift, abweichend von dem 
in meiner altindischen Syntax eingeschlagenen Verfahren, vor- 
gezogen, die Lehre von den Satztheilen voranzustellen. 

Für die Satztheile giebt es keine aus natürlichen oder ge- 
schichtlichen Gründen sich ergebende nothwendige Reihenfolge. 
Ich habe, der Tradition folgend, mit dem Nomen den Anfang 
gemacht, das ich in Substantivum und Adjektivum geschieden 
habe. Man kann dagegen einwenden, dass die Begriffe 
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Substantiv und Attribut eigentlich in die Lehre vom Satze ge- 
hören, darauf ist aber zu erwidern, dass eine pedantische Schei- 
dung beider Theile nicht durchzuführen ist und dass das Ad- 
jektivum sich doch auch äusserlich zu einem gesonderten Wesen 
herausgebildet hat. Bei dem Substantivum ist von den Genera, 
Numeri und Kasus gehandelt. Ich weiss wohl, dass es vielleicht 
richtiger wäre, das Genus, wie es Grimm gethan hat, bei der 
Stammbildungslehre abzumachen. Für mich war aber der Um- 
stand massgebend, dass diesin dem Brugmann’schen Werke nicht 
geschehen ist. Man kann auch fragen, warum die Kasus nicht 
in die Satzlehre gewiesen sind. Ich antworte, weil sie dort 
zum theil getrennt behandelt werden müssten, z. B. der Genitiv 
theils da, wo das Verhältnis von Substantivum und Aussagewort 
erörtert wird, theils in dem Abschnitt von den attributiven Wör- 
tern. Freilich werden die Kasus in der Satzlehre wieder zu 
erwähnen sein. Aber die richtige Systematik besteht auch 
gar nicht darin, dass jedes Ding nur an einer Stelle vorkommt. 
Auf die Nomina folgen die Pronomina, auf diese die Zahl- 
“wörter, welche in ihrem Habitus und ihrer Anwendung so viel 
Besonderes haben, dass es gerathen scheint, sie als besondere 
Wortart aufzustellen. Die Unterscheidung in Substantiva und 
Adjektiva findet sich auch bei den Pronomina und Zahlwörtern, 
ist dort aber nicht so wichtig wie bei den Nomina. Die nächste 
Stelle haben die Adverbia erhalten, weil sie zum grössten Theile 
Kasus von Nomina, Pronomina oder Zahlwörtern sind. An die 
Adverbia habe ich die Präpositionen angeschlossen, sodann das 
Verbum, endlich die Partikeln behandelt. Die Konjunktionen 
sind der Lehre vom zusammengesetzten Satze vorbehalten. Den 
zweiten Haupttheil bildet die Lehre vom Satze. Diese ist jetzt 
weit reicher zu gliedern, als es im Alterthum und Mittelalter 
geschah. Wir haben nicht nur neue Kapitel, wie z. B. das von 
der Wortstellung und Satzbetonung hinzugefügt (die die Alten, 
soweit es überhaupt geschah, in der Rhetorik darstellten), son- 
dern wir haben auch die Verwendungszwecke der Wörter voll- 
ständiger zu erwägen, wozu man vorläufig das von mir $. 7Sf. 
Ausgeführte vergleichen möge. Wie ich mir im wesentlichen 
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die Lehre vom Satze gegliedert denke, mag man aus meiner 
altindischen Syntax ersehen. Den Schluss bildet die Lehre 
vom zusammengesetzten Satze, soweit davon in einer ver- 
gleichenden Syntax die Rede sein kann. 


Nachdem ich so viel Theoretisches erörtert habe, wıll ich 
noch ın der Kürze die Frage berühren, welcher Grad von Sicher- 
heit für die Ergebnisse einer vergleichenden Syntax in An- 
spruch genommen werden darf. Wenn man durch Vergleichung 
festgestellt hat, dass ein gewisser Formentypus den indoger- 
manischen Sprachen gemeinsam ist, so ist damit schon aus- 
gesprochen, dass er der Urzeit angehört hat. Denn die Mös- 
lichkeit ist ausgeschlossen, dass eine Form, wie z. B. der No- 
minativ, in jeder einzelnen Sprache für sich entstanden sei. 
Auf diese Weise ist ermittelt worden, dass das Formensystem, 
wie wir es aus dem Indischen oder Griechischen kennen, in 
allen wesentlichen Punkten bereits in der Uırzeit bestanden 
hat. Steht es mit den Bedeutungen der Formen und ihren 
Konstruktionen ebenso? An sich und abstrakt genommen könnte 
es sich auch anders verhalten. Denn, da wir ja die Bedeu- 
tungen ın den einzelnen Sprachen sich verändern und ent- 
wickeln sehen, ohne dass die Form sich verändert, so sind wir, 
wie es scheint, durch nichts gehindert, den wesentlichsten Theil 
der Bedeutungsentfaltung einer Form der Einzelsprache zuzu- 
schreiben. Eine solche Ansicht mag denjenigen nahe liegen, 
welche mit besonderer Liebe einer einzelnen indogermanischen 
Sprache zugethan sind, und mag an unserer Gewohnheit, 
Formenlehre und Syntax (die doch wie Leib und Seele zu- 
sammengehören) wie zwei gesonderte Welten zu behandeln, eine 
Stütze finden — wahrscheinlich ist sie nicht. Oder sollte die 
Ansıcht wirklich die natürliche sein, dass z. B. die Formüber- 
einstimmung zwischen dem indischen und dem griechischen 
Konjunktiv auf Überlieferung, die Bedeutungsübereinstimmung 
aber ihrem grössten Theile nach auf Parallelismus der Sonder- 
entwickelungen beruhe? Es wäre in der That merkwürdig, 
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wenn die Ursprache zwar das ganze reich entwickelte Formen- 
system, aber nur ganz dürftig entfaltete Bedeutungen gehabt 
hätte, um so merkwürdiger, als man sich die Verschiedenheit 
zwischen dem Habitus der Ursprache und etwa des ältesten 
Indisch oder Griechisch keineswegs als sehr erheblich vor- 
zustellen hat. Ich glaube also, dass man diejenigen Bedeu- 
tungen und Konstruktionen, in welchen die Formen der Einzel- 
sprachen zusammentreffen, im ganzen und grossen als indo- 
germanisch anzusehen hat, halte es aber für richtig, sich im 
einzelnen Fall die Möglichkeit, dass es auch anders sein könnte, 
vorzuhalten. In der Praxis übrigens kommt es auf eine Meinungs- 
verschiedenheit in dieser Richtung nicht so viel an, als es der 
Theorie nach scheinen könnte. Denn auch ein Partikularist 
wird gewiss zugestehen, dass die Vergleichung paralleler Er- 
scheinungen unter Umständen von grossem Nutzen sein und 
insbesondere dazu beitragen kann, .die geschichtliche Fnt- 
wickelung innerhalb einer Einzelsprache aufzuklären. 


Zum Schluss will ich noch darüber Auskunft geben, in 
welchem Umfang ich die indogermanischen Sprachen aus- 
genutzt habe. Innerhalb des Altindischen habe ich mich 
auf den Ausschnitt beschränkt, den meine Altindische Syntax, 
Halle 1888 behandelt, nicht als ob ich in Abrede stellte, dass 
aus dem klassischen Sanskrit, dem Palı und Prakrit manches 
für die Syntax zu gewinnen sei, sondern weil ich die Mantra- 
und Brähmana-Sprache am besten aus eigener Anschauung 
kenne. Welche Schwierigkeiten der Benutzung des Avesta 
entgegenstehen, ist bekannt genug. Ich habe den Eindruck, 
dass Geldner’s Übersetzungen dem wahren Sinn am nächsten 
kommen, und mich daher möglichst an diese gehalten. Da es 
mir auf die Mittheilung von sicherem Material ankam, habe 
ıch hauptsächlich die JaSts, weniger die Gäthäs herangezogen. 
Zitiert ist nach der Ausgabe von Geldner und, wo diese 
fehlt, nach der von Westergaard. Für das Altpersiche be- 
zıehe ich mich auf die zweite Ausgabe der altpersischen Keil- 


Einleitung. Quellen. 87 


inschriften von Spiegel, Leipzig 1881. Dass mir Spiegel’s Ver- 
gleichende Grammatik der alteranischen Sprachen , Leipzig 
1882, und für die Kasus Hübschmann’s Schrift zur Kasuslehre, 
München 1875, von vorzüglichem Nutzen gewesen sind, versteht 
sich von selbst. Aus dem Griechischen habe ich besonders 
Homer ausgebeutet, gelegentlich auch die Inschriften verwerthet, 
die übrigens, abgesehen etwa von den attischen und kretischen, 
nicht eben viel für die Syntax ausgeben. Dürftig wird man 
das Lateinische vertreten finden. Ich mochte mit dem 
Wenigen, was ich bieten kann, nicht aufwarten in einem 
Augenblick, wo wir eine historische Syntax des Lateinischen 
zu erwarten haben, von der die Behandlung des Dativus com- 
modı durch Landgraf in Wölfflin’s Archiv S, 39 ff. einen so 
guten Vorgeschmack giebt. Im Germanischen habe ich mich 
wesentlich auf das Gotische beschränkt. Wo die poetische 
Edda zitiert ist, ist (etwas veralteter Weise) die Ausgabe von 
Lüning, Zürich 1859, gemeint, die prosaische Edda ist bis- 
weılen nach dem Auszuge, den Wilken, Paderborn 1877, ver- 
anstaltet hat, zitiert. Im ganzen stammt meine germanische 
Weisheit aus Grimm. Auch Erdmann’s Untersuchungen über 
die Sprache Otfrid’s, Halle 1874 und 1876 sind mit Dank 
benutzt worden. Für das Litauische habe ich Exzerpte aus 
Schleicher’s Lesebuch und den litauischen Volksliedern und 
Märchen von Leskien und Brugmann, Strassburg 1882, gemacht, 
bei weitem am meisten aber verdanke ich Schleicher, Kur- 
schat und Bezzenberger (Beiträge zur Geschichte der litaui- 
schen Sprache, Göttingen 1877). Die slavischen Sprachen 
habe ich nur zum theil heranziehen können, da ich nur im 
Altkirchenslavischen, Serbischen und Russischen eigene Lek- 
türe getrieben habe. Für das erstere kann ich die Ausgabe 
des Codex Marianus von Jagi@, Berlin 1883, nicht genug loben. 
Wenn alle Herausgeber sich hinreichend klar machten, wie 
nützlich ein index locupletissimus in mehr als einer Hinsicht 
ist, würde Jagie’s Vorbild mehr Nachahmung finden. Meine 
eigenen Sammlungen aus dem Serbischen und Russischen werden 
erst bei der Darstellung des Verbums deutlicher zum Vorschein 
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kommen!). Der Darstellung der Kasus ist besonders die 
Srbska Sintaksa von Danıcic, Belgrad 1858, zu Gute ge- 
kommen. Dass ich übrigens für alles Slavische hauptsächlich 
auf Miklosich’s Syntax fusse, sei auch an dieser Stelle ausdrück- 
lich anerkannt. 

Nicht benutzt ıst das Keltische, Armenische, Albanesische. 
Was das Keltische betrifft, so habe ich zwar einiges Altirische 
und Mittelirische gelesen, aber ich hielt es doch für verstän- 
iger, die Arbeit eines Kenners abzuwarten. Vom Armenischen 
und Albanesischen habe ich nichts gelesen. Natürlich habe 
ich mich unter diesen Umständen gefragt, ob ich nicht besser 
thäte, die Herstellung einer vergleichenden Syntax der indo- 
germanischen Sprachen einem Gelehrteren zu überlassen. Wenn 
ich die Arbeit doch unternommen habe, so ist es geschehen 
in der Überzeugung, dass auch auf dem Gebiete der Wissen- 
schaft das Bessere der Feind des Guten ist. Ob freilich diese 
Arbeit als etwas Gutes zu bezeichnen sei, das zu entscheiden 
muss ich der Nachsicht des geneigten Lesers anheimstellen. 


i) Ich benutze diese Gelegenheit, um ©. Äsböth’s kurze russische 
Grammatik, Leipzig 1889, warm zu empfehlen. Aus der dazu gehörigen, 
ebenfalls sehr brauchbaren Chrestomathie (Leipzig 1890) ist im Folgenden 
gelegentlich zitiert worden. 


Kapitel I. Das Geschlecht der Substantiva. 


Dem Zweck dieser Schrift gemäss habe ich in dem Kapitel 
über das Geschlecht nicht von der Entstehung desselben zu 
handeln. Vielmehr gehe ich von der durch Vergleichung der 
Einzelsprachen festgestellten Thatsache aus, dass die Substan- 
tıva bereits in der Ursprache entweder als geschlechtig (männlich, 
weiblich) oder als ungeschlechtig bezeichnet wurden, mochte nun 
diese Bezeichnung an der Form selbst hervortreten oder erst 
an dem begleitenden Adjektivum, beziehungsweise dem auf- 
nehmenden Pronomen zur Erscheinung kommen. Nun ist wohl 
klar, dass von der nachwachsenden Generation nicht das Ge- 
schlecht eines jeden Wortes eigens gelernt wird und wurde, 
sondern dass sich die gleichgeschlechtigen Substantiva vermöge 
gewisser ihnen anhaftender Eigenschaften irgendwie zu Reihen 
zusammenfügen. Da diese Eigenschaften entweder innerer oder 
äusserer Natur sein können, so hat man von jeher versucht, 
Genusregeln aufzustellen, in welchen die Wörter entweder 
nach der Bedeutung oder nach der Form geordnet sind. 
Diese beiden Gesichtspunkte beherrschen auch meine Dar- 
stellung, und zwar in der Art, dass ich über die Bedeutungs- 
gruppen berichte, die Gruppierung nach der Form aber meiner 
Darstellung zu Grunde lege. Der dritte Abschnitt soll von 
dem Problem der Mehrgeschlechtigkeit eines Wortes handeln. 


r 
Die Bedeutungsgruppen. 


$ 1. Die Bedeutungsklassen in den Schulgram- 
matıken der klassischen Sprachen. Männer, Weiber, 
Völker, Monate, Winde. !) 


1} Indische Grammatiker haben eine Menge von Bedeutungsklassen 
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Ich gehe aus von den wohlbekannten Versen: 

Die Männer, Völker, Flüsse, Wind 

Und Monat Maskulina sind, 

Die Weiber, Bäume, Städte, Land 

Und Inseln weiblich sind benannt, 
und frage, inwieweit diese Kategorien etwa für die Bestim- 
mung des Geschlechts indogermanischer Wörter von Werth 
sein können. 

Was zunächst die Männer und Weiber angeht, so hat 
man längst bemerkt, dass männliche Personen auch durch ein 
f., z. B. vigiliae, oder ein.n., z. B. auzika, und weibliche auch 
durch ein m., z. B. der Backfisch, oder ein n., z.B. das Weib 
bezeichnet werden können, und ferner, dass man bei gewissen 
Thieren in der Sprache von der Unterscheidung der Geschlech- 
ter absıeht, obgleich dieselbe in der Natur vorliegt, z. B. die 
Maus. Es herrscht daher längst Übereinstimmung darüber, dass 
die Schulregel nur besagen will, dass, wenn überhaupt Ge- 
schlechtsunterscheidung stattfindet, gewöhnlich das gramma- 
tische Geschlecht mit dem natürlichen übereinstimmt und, wo 
das nicht der Fall ist, meist irgend ein bildlicher oder sonst 
übertragener Ausdruck zu erkennen ist. Die Bemerkung über 
die Völker kann als ein Unterfall dieser ersten allgemeinen 
Regel angesehen werden. Denn natürlich ist richtig, was 
Gossrau, Lateinische Sprachlehre $ 65 sagt, dass die Völker m. 
sind, weil gewöhnlich eben nur die Männer Staatsrechte haben, 
während das einzige Amazones deshalb f. sei, “weil bei ihnen 
die Frauen den Staat regierten. Dass die Ausdrucksweise in 
den übrigen idg. Sprachen dieselbe ist, versteht sich. Die 
Monatsnamen sind im Lat. Adjektiva und folgen als solche 
ihrem Leitwort mensis. Dieses Wort ist, soweit wir sehen 
können, im Idg. stets m. gewesen (Brugmann 2, 389). Von 
den Namen der einzelnen Monate reicht keiner in proethnische 


aufgestellt, welche sich bei O. Franke, Die indischen Genuslehren $. 151ff. ver- 
zeichnet finden. Ich sehe von ihrer Behandlung ab, weil sie sich zur Über- 
tragung auf andere Sprachen nicht eignen und einen geschichtlichen Werth 
für uns nicht gewonnen haben. 
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Zeit zurück. Entsprechend verhält es sich mit den Namen 
der Winde. Somit bleiben noch zu erörtern die Bezeichnungen 
für Bäume, Flüsse, Städte, Länder, Inseln. 

$2. Bäume Was die Baumnamen betrifft, so ıst be- 
kannt, dass ım Lateinischen und Griechischen eine Neigung 
besteht, auch die auf das ursprünglich maskulinische os aus- 
gehenden femininisch zu machen. So ist überliefert, dass 
lateinische Wörter wie cupressus, populus, laurus ursprünglich m. 
gewesen seien (Neue 12, 621 ff.); im Griechischen sind Wörter 
wie alysıpos, Aymeiloc, Baravos, onyde f., andere wie Zpıveds m. 
Über die Gründe der Geschlechtsverwandlung lässt sich mit 
Sicherheit nicht urtheilen. Im Lateinischen mögen die führen- 
den Wörter wie ardor (von dem ich freilich nicht weiss, 
welches Geschlecht es ursprünglich hatte) und planta ein- 
gewirkt haben, in beiden Sprachen aber Femininina, welche 
sachlich zu derselben Begriffsgsruppe gehören, wie rebxn, &karn, 
Ita, oılöpa, tilia, quercus u.a. Wie dies nun auch sei, eine 
Neigung zum Weiblich-werden ist ım Griechischen und La- 
teinischen jedenfalls vorhanden. In den anderen Sprachen 
aber ıst das nicht der Fall. Das Germanische hat, wie 
Grimm gezeigt hat, theils Maskulina theils Feminina. Ebenso 
das Litauische. Maskulina sind z. B. duzülas Eiche, Alevas 
Ahorn, berzas Birke (doch lettisch neben dber/s auch berfe f£.), 
eglius Eibe, üsis Esche, glösnis Weide, dagegen Feminina 
l!epa Linde, Egle Tanne, puszis Fichte. Ebenso ım Slavischen. 
Als Beispiele, die in allen oder mehreren slavischen Sprachen 
vorhanden sind, führe ich an: als m. aksl. tis@ Taxus, serb. ts 
Lärche, russ. tisö Eibe (Miklosich Wb. unter Zs@); aksl. dqbü 
arbor, Öpds, &UAov, serb. dub, russ. dubü Eiche (M. dombü) ; serb. 
Jasen, russ. Jjasenü Esche (M. jasenü; vgl. üsis); aksl. klend, serb. 
klen, russ. klenü Ahoın (M. klenü; vgl. klevas). Als f. aksl., 
serb., russ. Zipa Linde, (M. unter Zip; vgl. lepa); aksl. Dreza, serb. 
breza, russ. bereza Birke (M. berza; vgl. berzas); aksl. jelicha, 
serb. Joha, russ. olicha Erle (M. jeliha); aksl., serb., russ. 
iva Weide (M. iva). Im Altındischen überwiegt das Mas- 
kulinum, wenigstens bei den Baumnamen der vedischen 
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Periode, welche Zimmer, Altindisches Leben S. 57 ff. anführt. 
So sind z. B. m. asvattha, nyagrodha, khadira, parnd, plaksa, 


udumbära, vikankata, varand, bilva, dazu der u-Stamm pilıı und 
der i-Stamm Salmali (das spätere $almali soll f£. sein). Femi- 
nina sind nur Samt, $iSapa, talaSü. Das Material im Avesta ist 
nur ganz geringfügig (vgl. Geiger, Ostiranische Kultur 150) 
Aus diesem Thatbestand, wie er in den Einzelsprachen vorliegt, 
lässt sich für die Ursprache nur wenig schliessen. Sicher steht 
für die Ursprache als gemeinsamer Baumname nur der der 
Birke (vgl. Schrader, Sprachvergleichung und Urgeschichte 2, 
393 £.), und gerade bei diesem Wort ist das Geschlecht un- 
sicher, denn das altindische Wort bAörja (dessen Accent nicht 
bekannt ist, da es nur in späteren Texten vorliegt) und das 
litauische berZas sind m., dagegen das slavische und germani- 
sche Wort sind f. und im Lettischen finden sich beide Ge- 
schlechter. Ich glaube also, dass man nur sagen kann, in der 
Ursprache seien die Baumnamen m. oder f. gewesen, im San- 
skrit (wo die gebräuchlichen Namen für Baum vrksa und vd- 
naspdti m. sind) sei dann eine Neigung für das Maskulinum, 
im Griechischen und Lateinischen eine Neigung für das Fe- 
mininum entwickelt worden. Das Neutrum scheint bei den 
Baumnamen keine Rolle zu spielen. Zwar ist griech. xpdvov 
Kornelkirschbaum n., aber es wird auch xp@vos angegeben, 
und so mag man annehmen, dass xpdyov eigentlich die Frucht 
bedeutet. Im Sanskrit mögen unter den auf daru Holz (wel- 
ches n. ist) ausgehenden Kompositis manche Neutra sein. Das 
bekannteste derselben devadaru (Name einer Kiefer) ist n., 
aber auch m. 

$3. Holzund Früchte. Es giebt, wie eben bemerkt, ein 
altes Wort für Holz’, welches Neutrum ist, nämlich ai. daru, 
Söpv, got. Zriu, aksl. drevo, serb. drvo, russ. derevo Baum, Holz 
(Miklosich dervo)!). Für die schwache Form ai. dri Holz 
wird m. und n. angegeben, das entsprechende gr. öpös ist f. 


1) Das litauische f. derva Kienholz wird wohl aus dem Neutrum her- 
vorgegangen sein, 8. unten S. 101. 
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(auch m.?). Vielleicht dass der Baum ursprünglich als m., 
das Holz als n. bezeichnet wurde. Jedenfalls besteht dieses 
Verhältnis in mehreren Sprachen zwischen dem Baum und 
seinen Früchten. Aus den accentuiertenTexten des Ai. 
habe ich angemerkt: amrd, m. Mangobaum, n. die Frucht, 
und entsprechend bei udumbära fieus glomerata, karkandhu 
Judendorn, dilv& Aegle Marmelos Corr., pild ein nicht 
genau bestimmter Baum, vibhidaka (vibhitaka) Terminalia 
Bellerica Roxb. (Grassmann meint zwar, dass RV. 10, 34,1 
die Nuss als m. gebraucht sei, aber der Spieler kann doch 
auch sagen: “der vibhidaka-Baum hat mich berauscht‘, wenn 
er mit der Nuss desselben gewürfelt hat). Dazu aus nicht 
accentuierten Texten: ämalaka m. (auch f. auf -?) Myroba- 
lanenbaum, Aisuka Butea frondosa Roxb., wobei die Blüte 
n., badari Judendorn, bhallataka Tintenbaum, pitudaru m. 
ein bestimmter Baum, n. das Harz dieses Baumes. Aus dem 
Griechischen kommen namentlich in betracht: 3 epıvös und 
To Epıyöv, 7 xEöpos und To xEöpov, 7) rpoöuvos und 6 TPODLVOY, 
n xepoota und to xepdotov, 6 7 zpivos und <& Tplva, 01 xöwapos 
und 76 xöuapov, 7 Artos und co Arıov (nach Lange 8. 38). 
Die lateinischen Analoga s. bei Neue 12, 625, wo es heisst: 
‘zu mehreren Baumnamen auf us gehören die Namen der 
Früchte und Hölzer auf um neutr. Gen., wie arbutum, buzum, 
cerasum, citrum, cornum, ebenum, malum, morum, mystum, nardum, 
Ppirum, pomum, prunum. 

Ob nur hierin eine parallele Entwicklung oder eine ur- 
sprüngliche Übereinstimmung vorliegt, ist schwer zu sagen. 
Ich halte für wahrscheinlich, dass in der Uırzeit bereits ein 
oder zwei Vorbilder vorhanden waren, an welche sich die Ent- 
wicklung in den Einzelsprachen angeschlossen hat. 

$4. Flüsse. Mit den Namen der Flüsse verhält es 
sich ähnlich wie mit denen der Bäume. Die griechischen 
Grammatiken überliefern, dass die meisten Flüsse m. seien, 
und sind auch über den Grund einig. So sagt z. B. Kühner: 
"Die Flüsse wurden als Adjektiva betrachtet und auf den ent- 
weder beigefügten oder zu ergänzenden männlichen Grattungs- 
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namen rotanos bezogen. Auch im Lateinischen sind die Fluss- 
namen in ihrer überwiegenden Mehrheit m. (Neue 12%, 639 ff). 
Anders in Asien. Die ım Veda erwähnten altindischen Fluss- 
namen sind, wie aus der Aufzählung bei Zimmer, Altindisches 
Leben S. 4 ff ersichtlich ıst, sämmtlich (soweit wenigstens ıhr 
Geschlecht festgestellt werden kann) f. Einige davon sınd 
deutlich Adjektiva, z. B. gömati “die heerdenreiche’, sdrasvatı 
“die an Wasserbecken reiche’. Offenbar ist ein Wort von der 
Bedeutung ‘Fluss’ dabei zu ergänzen, und zwar bei dem letzt- 
genannten sindhu. Denn ich bin mit Roth der Ansicht, dass 
särasvati als der besondere und heilige, sindhu als der allge- 
meine und profane Name des Indus (sindhu) zu betrachten sei. 
Das Wort sindhu selbst ıst f. und m., und zwar macht Grass- 
mann die Bemerkung, das Wort sei f. wenn es im engeren 
Sinne den Fluss oder Strom (den in einem Flussbette strö- 
menden) bezeichnet, hingegen m., wenn es ım allgemeinen 
Sinne strömendes Gewässer oder das (wogende) Meer bezeichnet. 
Ein anderes gebräuchliches Wort für “Fluss ist das f. nadı. 
Ebenso scheint es ım Iranischen zu liegen. Nach Spiegel 
Gr., 399 werden die Flüsse meist als f. behandelt, so ım Alt- 
persischen Trgra und Ufratu, ım Avestischen Rarha (gleich 
ai. Rasa) Daitya, ardvi sura anahita, d. h. nach Geldner's 
Auffassung (KZ 25, 378) die ‘hilfreiche jungfräuliche Ardvr. 
Spiegel erklärt übrigens das f. ebenso wie Kühner, nämlich 
als Wirkung eines zu ergänzenden Namens für “Wasser? (av. 
und ai. ap). — Zusammengefasst ergiebt sich folgendes Bild: 
In der Urzeit wird jeder Stamm das fliessende Gewässer, an 
dem er wohnte, wohl meist einfach als “den Fluss’ bezeichnet 
haben. Als man unter veränderten Verhältnissen ın besetzten 
Ländern neue Namen der Flüsse vorfand oder austheilte, gab 
man diesen Namen das Geschlecht desjenigen Wortes für 
"Fluss’, welches in der betreffenden Sprache gültig war. 

$5. Länder, Inseln, Städte, Erde und Schluss. Was 
endlich die Namen der Länder, Inseln, Städte betrıfit, welche 
ın den klassischen Sprachen eine Neigung haben, f. zu 
sein, so liegt es auf der Hand, dass es sich hierbei nur um 
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verhältnismässig junge, also einzelsprachliche Erscheinungen han- 
deln kann. Städte in dem griechisch-römischen Sinne dürften 
in der Urzeit überhaupt nicht vorhanden gewesen sein und 
ein Bedürfnis, Länder und Inseln mit festen Namen zu be- 
legen, konnte erst entstehen, als vollständige Sesshaftigkeit 
eingetreten war und dauernde Beziehungen zwischen Nachbar- 
völkern sich entwickelten. Im Veda sind mir überhaupt keine 
Bezeichnungen für Länder, sondern nur solche für Völker be- 
gegnet (man übersieht die einschlagenden Verhältnisse bequem 
bei Oldenberg, Buddha 399#; die älteste indische Bezeich- 
nung für einen Landstrich dürfte das in den Brähmana’s vor- 
kommende Kuruksötrd sein, was Böhtlingk-Roth durch “Feld 
der Kuru übersetzen). Dagegen treten Namen von Ländern 
und Provinzen im persischen Reiche hervor, so z. B. in der 
Inschrift von Behistän, wo Darius die unterworfenen Provinzen 
(dahyava £.) aufzählt. Dabei erscheint der Volksname im Sing., 
z. B. Parsa, Mäda oder im Plur., z. B. Yaunä, d. i. ’Igovsc. Na- 
türlich heisst Pärsa eigentlich “der Perser’ (wobei der Singular 
kollektiv gebraucht ist) und nicht Persien, also zsayabiya zSaya- 
Piyanam zsayahiya Pärsaiy zsayapiya dahyunam Bh. I eigent- 
lich: “König der Könige, König bei dem Perser (Spiegel: in 
Persien), König der Provinzen’. Aber aus anderen Stellen er- 
giebt sich doch, dass den Sprechenden nicht mehr das Volk, 
sondern das Land vorschwebte, z. B. iyam dahyaus Parsa tyam 
mana Auramazda frabara hya naiba uvaspa umartiya diese 
Provinz Persien, welche mir Auramazda verlieh, welche schön, 
rossereich, menschenreich ist, Inschr. von Persepolis (Spiegel?, 
S.46 H, 6). Sodann findet sich eine femininische Adjektiv- 
form, z. B. Bakhtris, wozu dann jedenfalls dahyaus zu ergänzen 
ist. Die Ländertafel im ersten Kapitel des Vendidad (vgl. 
Spiegel, Eranische Alterthumskunde 1, 195 ff) beginnt mit 
dem n. airyanem vaej6, wobei wir va®jo nicht zu erklären 
wissen (die Übersetzung von Justi beruht auf einer Ety- 
mologie, die jetzt nicht mehr zu halten ist), dann folgen Na- 
men von Städten, maskulinisch und femininisch, ohne dass 
ich unternehmen möchte, einen Grund für die Wahl des 
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Geschlechts anzugeben. — Aus diesen Andeutungen, die durch 
eine besondere Untersuchung zu vervollständigen wären, folgt 
jedenfalls (was sich übrigens von selbst versteht), dass Be- 
zeichnungen für Länder in der Urzeit nicht vorhanden waren, 
man also von einem ererbten Geschlecht bei ihnen nicht 
reden kann. 

Für den Begriff Erde giebt es ein altes Wort, welches 
Femininum ist, ai. Asdam,gr. ydwv (Brugmann 2,452). Ebenso sind 
im Griechischen yata und ywpa f., und nach diesen möchten sich 
einige Substantiva gerichtet haben, welche in Wahrheit Adjek- 
tiva zweier Endungen sind,. wie n Epnwos, 7) veros, 7) YEpoos. 
Ob Zrsıpos und vYoos, deren Herkunft wir nicht kennen, eben- 
falls Adjektiva sind, oder von Hause aus Substantiva, die ur- 
sprünglich m. waren und dann in ıhrem Geschlecht von yata 
und ywpa beeinflusst wurden, lässt sich nicht mit Sicherheit 
entscheiden. 

Man sieht aus diesen Bemerkungen, dass die Schulregel 
über m. und f. ım Griechischen und Lateinischen nicht indo- 
germanische Zustände, sondern nur einige Besonderheiten der 
klassischen Sprachen zu beschreiben unternimmt. 

86. Grimm’s Versuch. Einen weit grossartigeren Ver- 
such, die Gründe für die Zutheilung des Geschlechts an die 
Substantiva aus ıhren Bedeutungen abzuleiten, hat mit Bezie- 
hung auf das Germanische Jacob Grimm (Grammatik 
3, 311 ff.) angestellt. Nachdem er zuerst zwischen natürlichem 
und grammatischem Geschlecht unterschieden hat, bekennt er 
sich 8. 344 zu der Ansicht, dass die Erscheinung der Gesehlechts- 
vertheiluug aus dem Einbildungsvermögen der Sprache abzu- 
leiten sei, und sucht nachzufühlen, welche Anschauungen dem 
unbewusst schaffenden Sprachgeiste hei diesem Geschäft vor- 
geschwebt hätten. Er äussert sich darüber S. 358 so: “das 
Maskulinum scheint das frühere, grössere, festere, sprödere, ra- 
schere, das thätige, bewegende, zeugende; das Femininum das 
spätere, kleinere, weichere, stillere, das leidende, empfangende; 
das Neutrum das erzeugte, gewirkte, stoffartige, generelle, un- 
entwickelte, kollektive’. Diese Gesichtspunkte verfolgt er nun 
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zunächst bei der Betrachtung des Geschlechts der sinnlichen 
Gegenstände, und zwar bei Thieren, dann bei Pflanzen und 
Bäumen, dann bei Steinen, Metallen, und schreitet so all- 
mählich den ganzen Kreis der Schöpfung aus. Bei den ‘ab- 
strakten Gegenständen’ aber biegt 8. 477 die Darstellung um 
und ordnet die Wörter nicht mehr nach der Bedeutung, son- 
dern nach der Form. Man kann Scherer zugeben, dass das 
Kapitel über das Genus den Höhepunkt der Grimm’schen 
Grammatik bezeichnet, insofern nirgends deutlicher die un- 
glaubliche Herrschaft über den Stoff und die Feinfühligkeit des 
Forschers hervortritt; aber man muss zugleich auch zugeben, 
dass Grimm zu fassbaren und auch für andere überzeugenden 
Ergebnissen nicht gelangt ist. Zwar bei den Thieren scheinen 
seine Kategorien sich so ziemlich zu bewähren, aber bei jedem 
folgenden Abschnitt verfangen sie weniger. Und zwar ist das 
offenbar auch die Empfindung des Schriftstellers selbst. Man 
erwäge beıspielshalber folgende /usammenfassungen. Am 
Schlusse des Abschnittes, der über die Namen von Land, Stadt 
und Ort handelt, heisst es $S. 419: “Wir schen also die drei 
geschlechter hier in der weise walten, dass allgemeinere be- 
deutungen neutral sind (uodal, veihs, dorf), bestimmtere männ- 
lich (tün, flecke, ort) oder weiblich (burg, stadt); das fem. 
scheint sich vorzüglich für eine weite, umfangende entfaltung 
im raum zu schicken, vgl. erde, gasse, eiche, linde u.s.w. Es 
ist wenigstens beachtenswerth, dass wie burg und stadt auch 
roltc, civitas, urbs, arz, villa weiblich sind; doch das slav. 
miesto = astu neutral’. Nach dem Abschnitt über das Haus 
heisst es 8. 433: Alle subst. dieser abtheilungen geben wenig 
sicheren aufschluss über die gründe der geschlechtsverschieden- 
heit. Sie scheinen jedoch wiederum zu lehren, dass die all- 
gemeinen begriffe das neutrum lieben; was in und an dem 
haus besonders hervortritt, pflegt entweder männlich oder 
weiblich zu sein; dass geräumige hallen fem. sind, habe ich 
hervorgehoben”. Dazu kommt ein weiteres Element der Un- 
sicherheit. In der geschichtlich bezeugten Entwickelung un- 
serer Sprache verändern, wie Grimm S$. 549 ff. ausführt, viele 


Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen, I. 7 
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Wörter ihr Geschlecht, und zwar sehr oft aus äusseren Grün- 
den, die mit der poetischen Auffassung, aus welcher die Ge- 
schlechtsbezeichnung hervorgegangen sein soll, nichts zu thun 
haben. Was sich in geschichtlichen Zeiten ereignet hat, kann 
auch früher geschehen sein (wenn auch der Geschlechtswech- 
sel zu den Zeiten, als die Kasusausgänge noch deutlich hervor- 
traten, seltener gewesen sein muss, als später). Wie soll man 
also wissen, ob das Geschlecht, welches wir z. B. an einem 
gotischen Worte beobachten, dessen erstes oder zweites ıst? 
Endlich ist auch Jacob Grimm nicht entgangen, dass das 
Geschlecht identischer Wörter in mehreren Sprachen nicht 
selten verschieden ist (vgl. S. 555). Wo hat man das ursprüng- 
liche zu erkennen? Diese letztere Schwierigkeit führt uns 
auf einen Hauptfehler der Grimm’schen Darstellung, den wir 
heutzutage leicht erkennen können: Grimm beachtet nicht 
genug, dass das Deutsche nicht eine selbständige Ursprache 
ist, sondern ein Zweig des Indogermanischen, dass also ın das 
Deutsche so gut wie in die anderen idg. Sprachen die Wörter 
schon mit dem fertigen Geschlecht, welches sie in der Urzeit 
empfangen haben, eingetreten sind. Damit würde sich für uns 
aus der Kritik des Grimm’schen Unternehmens die Aufgabe 
ergeben, dasjenige am Indogermanischen zu versuchen, was 
Grimm am Deutschen versucht hat. Ein solches Unternehmen 
muss nach meiner Meinung so gut wie resultatlos verlaufen. 


$ 7. Schluss. Unsere Darstellung hat also ergeben, dass 
es bisher nicht gelungen ist, gewisse allgemeine Anschauungen 
oder Begriffe aufzufinden, von denen man annehmen könnte, 
dass sie die Sprechenden zu der Geschlechtsbezeichnung beı 
den Substantiven geführt hätten. Höchstens kann man sagen, 
man nimmt den allgemeinen Eindruck mit, dass das Neutrum 
nicht dazu bestimmt gewesen sei, lebendig gedachte Wesen 
zu bezeichnen. Diese allgemeine Anschauung würde sich auch 
darin zeigen, dass die Bäume als Maskulina oder Feminina, 
ihre Früchte (und auch ihr Holz) aber als Neutra bezeichnet 
wurden. 


$8.] Kap. L II. Genus. Die Formgruppen. Germanisch. 99 


IB 
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Es fragt sich nunmehr, ob aus der Form der Substantiva 
ein Eintheilungsgrund zu gewinnen ist. Ehe ich indessen in’s 
einzelne gehe, habe ich eine Vorbemerkung zu machen über 
die Zustände im Germanischen und im Litauischen. 


%8. Der Zustand im Germanischen. Im Germa- 
nischen ist der Auslaut der Wörter stärker verändert worden, 
als ın den übrigen hier behandelten Sprachen. Infolge dessen 
ıst die Verschiedenheit der Kasusausgänge, welche (wie sich 
‚noch weiter zeigen wird) dem Gedkchunis den wichtigsten 
Anhaltepunkt für die Scheidung der Genera bot, vielfach 
verwischt, und somit für eine weitgehende ae 
die Bahn frei gemacht worden. Ich führe aus der Schrift von 
V. Michels "Zum Wechsel des Nominalgeschlechts im Deut- 
schen‘, Strassburg 1889, zwei Belege an: Im Westgermanischen 
— so wird S. 41 ff. ausgeführt — ist die Verschiedenheit zwi- 
schen maskulinischen und neutralen o-Stämmen geringer ge- 
worden als in den übrigen Sprachen, denn die Nom. sing. 
sınd zusammengefallen, während im Nom. plur. ein Unter- 
schied noch besteht, Kst got. dags gegen vaurd, altn. dlfr 
gegen ord, aber ags. fise und vord, alts. dag und uuord, ahd. 
face und wort, mhd. face und wort). Da nun der Nom. sıng. 
eine führende Stellung hat, so ist durch diesen Lautvorgang 
die Vermischung des ae und Neutrums bei den o- 
Stämmen erleichtert worden. Ganz ähnlich steht es bei den 
a (germ. ö)-Stämmen, von denen es $. 32 heisst: Nach Sievers’ 
Untersuchungen zur Accent- und Lautlehre der germanischen 
Sprachen musste bei den langen 5-Stämmen im Nominativ im 
ganzen Westgermanischen der Vokal abfallen. Der Nominativ 
wurde auf diese Weise dem des m. und n. gleich, und dies 
konnte der Anlass zum Übertritt in maskulines oder neutrales 
Geschlecht werden. Dahin gehören die bekannten m. auf 
-une in Ahd., ferner buoz, halp, wis u. s. w. 
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Aus diesen Anführungen erhellt, dass die Schicksale der 
Kategorie des grammatischen Geschlechtes im Germanischen 
unter andern Bedingungen standen, als es bei den übrigen 
Sprachen der Fall war. Ich werde deshalb auf den folgenden 
Seiten des Germanischen kaum Erwähnung thun, eine Zurück- 
haltung, die sich auch deshalb empfiehlt, weil ich mich nicht 
im stande fühle, mich an den Untersuchungen über die ger- 
manischen Auslautgesetze mit Erfolg zu betheiligen. 

$9. Der Zustand im Litauischen. Das Litauische 
nimmt unter den hier behandelten Sprachen insofern eine ein- 
zige Stellung ein, als es das Neutrum verloren hat, während 
das nahe verwandte Preussische es noch besitzt. Gern wären 
wir über die Gründe eines so bedeutsamen Verlustes (der uns 
auch noch bei den Adjektiven beschäftigen wird) und über die 
Art, wie es dabei hergegangen sein mag, näher unterrichtet. 
Leider aber lässt sich darüber, so viel ich sehe, nicht mehr als 
das Folgende sagen (vgl. die höchst nützliche Schrift von 
A. Leskien: Die Bildung der Nomina im Litauischen ım 
12. Bande der Abh. der phil. hist. Klasse der sächs. Ges. der 
Wiss., Leipzig 1891). 

Die alten neutralen o-Stämme sind im Litauischen zum 
grössten Theile Maskulina geworden, so z. B. &eras See, preuss. 
assaran Vok. neutr. (gleich ezeran), aksl. jezero; prüklas Säge, 
preuss. piuclan; mıltai Mehl, preuss. meltan; saitas Band, preuss. 
largassaytan Steigbügel; lunkas Bast, preuss. lunkan, aksl. /yko ; 
pürai Winterweizen, aksl. pyro Spelt; dugnas Boden, aksl. düno 
(Leskien 360); szönas Heu, aksl. seno; jJüngas Joch, al. yugam 
u. s. w., kraüjas Blut, ai. kravydm (was allerdings auch ein 
zufälliges Zusammentreffen sein kann); szimtas gleich ai. Satdm 
u.s. w. Vermuthlich hat die Geschlechtsveränderung in diesem 
Falle von dem Nominativ ihren Ausgang genommen. Der Nom. 
sing. des Neutrums, so meint J. Schmidt, fiel mit dem Nom. 
plur. fast zusammen und so kam es denn, dass man ihm, geleitet 
von dem Streben nach deutlich hervortretender Kongruenz, 
das s der Maskulina anfügte, mit denen ja die Neutra ohnehin 
durch die Gleichheit der obliquen Kasus verbunden waren (vgl. 
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J. Schmidt, Pluralb. 38). Einige alte neutrale o-Stämme sind 
auch zu Femininis geworden. Ein sicherer Fall ist derva& Kien- 
holz, aksl. drevo Baum (s. Miklosich Wb. unter *dervo). Auch 
unter den Wörtern auf Ala, die Leskien $. 497 anführt, sind 
gewiss alte Neutra, z. B. sekl& Same, und dasselbe dürfte von 
den Wörtern auf ta gelten (s. ebenda $. 530 ff.), z. B. butas, 
auch f. duta Haus. Hinsichtlich dieser Feminina lässt sich 
vermuthen, dass sie aus dem Plural entstanden seien, was bei 
einem Worte wie derv@ besonders einleuchtend ist.) An die 
o-Stämme haben sich die «-Stämme angeschlossen: alus Bier, 
preuss. alu; medıs Honig, preuss. meddo, ai. mddhu u.s.w. Etwas 
verwickelter war der Vorgang bei den i-Stämmen, wie akıs 
Auge, szirdis Herz, ausis Ohr, welche Feminina geworden sind. 
Ich verweise hinsichtlich derselben auf J. Schmidt Pluralb. 251. 
Es bleiben noch übrig die n-Stämme, wie vandü Wasser, preuss. 
wundan, semens, semenys plur. Same, preuss. semen. Über die 
Geschichte dieser Stämme besteht zwischen J. Schmidt Pluralb. 91 
und Brugmann 2, 733 eine Meinungsverschiedenheit, in der ich 
nıcht zu entscheiden weiss. 

Mit dem Verlust des Neutrums wird auch zusammenhängen, 
dass es im Litauischen auffällig viel Wörter giebt, welche so- 
wohl männliches als weibliches Geschlecht haben. Eine genauere 
Untersuchung (für die das Buch von Leskien reichen Stoff liefert) 
muss ich den Spezialforschern überlassen. 

$ 10. Übersicht über den Inhalt der folgenden $. 
Somit werden das Germanische und das Litauische im Folgen- 
den nur gelegentlich zu erwähnen sein und, da ich auch von 
dem Avestischen, aus Mangel an Vorarbeiten, nicht viel zu 
sagen weiss, so wird sich meine Darstellung hauptsächlich auf 


1) Nach J. Schmidt Pluralb. 252 sind auch Neutra auf os zu Maskulinis 
der o-Deklination geworden, wofür er äkas Wuhne gleich aksl. 0o%o Auge, 
kväpas Duft gleich lat. vapor, sriautas Strom gleich ai. srötas anführt. Doch 
sind wenigstens diese Belege nicht zweifelsfrei. Dass ükas, die Zemaitische 
Form statt ekete, gleich 0%o sei, ist mir wegen der Bedeutung nicht 
sicher, Aväpas kann eine der zahlreichen Bildungen mit dem lebendigen 
Suffix a sein und sriautas oder sraufas kann auch litauische Original- 
bildung sein. 
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das Altindische, Griechische, Lateinische, Slavische beschränken. 
Meine Aufgabe wird sein, festzustellen, ob mit gewissen stamm- 
bildenden Suffixen ein bestimmtes Geschlecht schon in der 
Ursprache verbunden gewesen ist (wobei ich mich im wesent- 
lichen an Brugmann’s Darstellung halten werde) und ob und 
unter welchen Verhältnissen in den einzelnen Sprachen eine 
Veränderung des überlieferten Zustandes eingetreten ist. Die 
Suffixe sollen in folgender Reihenfolge behandelt werden: 

i) a-Stämme. 
1e-Stämme. 
o-Stämme. 


i-Stämme. 


) 
) 
) 
5) u-Stämme. 
) Stämme mit r-Suffixen. 
) s-Stämme. 
) n-Stämme. 
9) Wurzelnomina. 

$ 11. Die a-Stämme. Allgemeines. Dass die «-Stämme 
in der Urzeit nur Feminina gewesen sind, scheint mir festzu- 
stehen. Wo sich in den Einzelsprachen Maskulina finden, sind 
sie also in diesen entstanden. Derartige Mask. nun liegen in 
den asiatischen Sprachen kaum vor. Aus dem Ai. kenne ich 
nur einen sichern Fall, nämlich subrahmanyä, Bezeichnung 
eines der drei Gehilfen des udgätar. Dabei ist der Priester 
nach seiner Rolle genannt, denn subrahmanyä& ist eigentlich der 
Name einer Einladung, welche dieser Priester zu sprechen hat 
(vgl. SF. 5, 94). Für das Altpersische, wo man sie früher an- 
nahm, wird die Existenz solcher Wörter geleugnet von Bartho- 
lomae, Handbuch $ 182. Vorhanden sind sie im Griechischen 
(wo sie ein Nominativ-s erhalten haben), im Lateinischen, im 
Litauischen und Lettischen, Slavischen.!) Da die Verhältnisse 


1) Die Ansicht, dass die mask. @-Stämme durch innere Veränderung 
aus Fem. entstanden seien, ist zuerst nahe gelegt von Jacob Grimm in 
seinem Aufsatz von Vertretung männlicher durch weibliche Namensformen 
(kleine Schriften 3, 349), behauptet, wie ich aus Wolters unten anzu- 
führender Schrift S. 15 ersehe, von Aksakov, sodann als J. Schmidts 
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bei den lituslavischen Sprachen besonders klar liegen, gehe ich 
von diesen aus. Dabei benutze ich für das Litauische und 
Lettische die bereits angeführte Arbeit von Leskien über die 
Bildung der Nomina im Litauischen, Leipzig 1891, für das 
Slavische Miklosich 4, 22 #, Leskien Handbuch 2, 65, Wolter 
Razyskanija po voprosu o grammatiteskomi rode, Petersburg1882, 
vgl. auch Vondräk, Schimpfwörter im Böhmischen in Jagic’s 
Archiv 12, 57 ff. Ich ordne, so gut es geht, nach den einzel- 
nen Suffixen. 


$ 12. Suffix @ im Baltisch-Slavischen. Im Li. 
tauischen und Lettischen hat dieses Suffix den weitesten Be- 
deutungsumfang, so dass Leskien darauf verzichtet, die Wörter 
in Bedeutungsgruppen zu theilen. Ich stelle voran einige Fälle, 
in welchen die Wörter mit @ nicht allein handelnde oder gar 
männliche Wesen, sondern auch noch Dinge und Zustände, 
Handlungen, Eigenschaften bezeichnen. Wörter der Art sind: 
lit. /yla Schweigen, Stille, Schweiger, (tilti verstummen) ; lit. gyrä 
Ruhm, Prahlhans, (görti rühmen); lett. snauda Schlummer, 
schläfriger Mensch, (lit. szuda Schläfer, vgl. sndudzu, sndusti 
schlummern); lett.szreda etwas zu Schlürfendes, Betrunkener, eig. 
Schlürfer (vgl. strebt, lit. srebiu, srebti) ; lett. Jega Einsicht, Ver- 
stand, nejega Alberner, (lit. Jegin, Jegti vermögen); lit. ügmarsza 
Vergesslichkeit, Vergesslicher (mifszti vergessen); lit. ?szauga 
Auswuchs, uzauga Wachsthum, »’dzauga nicht Ausgewachsener, 
Zwerg (dugti wachsen) ; nivoka Einsicht, nenitvoka Unverstand, 
Unverständiger; öszedos Ausfrass, Überbleibsel vom Fressen, lett. 
i/edas Wurmfrass, lit. pelöda Mausfresser, Eule, zmoged«& Men- 
schenfresser, lett. puseda Mitte der Mahlzeit; lett.&%awa Klammer: 
siepkawa Meuchelmörder (lit. kduti schlagen). Sodann führe 
ich einige Wörter an, welche nur die Bedeutung eines han- 
delnden, männlich (oder jedenfalls nicht entschieden weiblich, 
gedachten Wesens haben. Sie mögen zum theil auch die anderen 


Meinung mitgetheilt von Osthoff, Verbum in der Nominalkomposition, 263. 
Den gleichen Gedanken habe ich SF. 4, Aff. mit Beziehung auf das Grie- 
chische näher ausgeführt, ohne dass mir der Vorgang Aksakov’s und 
J. Schmidt’s bekannt war. 
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Bedeutungen gehabt haben, zum theil aber sind sie gewiss 
nur mit der engeren Bedeutung nachgebildet worden. Denn 
das Suffix @ in diesem Sinne ist noch produktiv. Ich stelle 
die nicht zusammengesetzten Wörter voran. Lit. gvera Maulaffe, 
/iniauka Miauer, knurriger Mensch, pirda Furzer (perdzu 
persti), pliopa Plappermaul (plöpt: plätschern, schwatzen), ringa 
ein vor Frost krumm Sitzender, Fauler (rengtes sich krümmen), 
reka Schreier (rekti), slanka Schleicher, träger Mensch (slenku 
slinkti schleichen); lett. dbiinda Unstäter, bruka Zerlumpter 
(brukt abbröckeln, abfallen), di4a Schreihals (dit summen, heu- 
len), driska Reissteufel, Zerreisser (lit. dreskiu, dreksti reissen), 
murfa Schmierfink, dämlicher Mensch, nura weinerlicher Mensch 
u. ähnl. Häufig sind Zusammensetzungen mit Präpositionen 
oder der Negation, z. B. lit. uämarka Blinzler (merkti dıe Augen 
zumachen), ügaida Begehrlicher (geidzu, geisti begehren), pasauba 
Herumtreiber (saübti toben), pasmirda Stänker (smirdeti), nevala 
unreinlicher Mensch (zu valyti fortschaffen), nepena, auch ne- 
nüpena Unersättlicher (penı, peneti nähren), nenürima un- 
ruhiger Kopf (rimti ruhig werden). Nominalkomposita sind 
z. B. maitveda Taugenichts, peczlinda Zaunkönig, eig. Ofen- 
kriecher (lendu, Iisti kriechen). 

Innerhalb des Slavischen habe ich ım Altkirchensla- 
vischen ein einfaches hierher gehöriges Wort nicht gefunden, 
es müsste denn etwa das ın allen slavischen Sprachen vor- 
handene sluga Diener sein, dessen Etymologie nicht feststeht. 
Ein zusammengesetztes ist voJevoda orparnyos, orpamyntns, STpa- 
toreöapyos. In den übrigen Sprachen sind die Bildungen mit 
ä ebenso häufig, wie im Litauischen und Lettischen. Ich 
führe aus dem Material von Wolter beispielshalber die fol- 
senden Wörter an, wobei ich wieder diejenigen voranstelle, 
welche nicht bloss personelle Bedeutung haben. Dahin ge- 
hören serb. voyera Glaube, Mann von Treue und Glauben 
(zdrav Melosu vjero inevjero “heil dir du treuer und zugleich 
untreuer bei Wuk im Wb.); russ. dremä Schläfrigkeit drema') 


1) Solche Verschiedenheit des Accents erscheint öfter, aber nicht regel- 
mässig, 8. Wolter $. 50. 
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schläfriger Mensch, nedrega Saumsal, saumseliger Mensch 
(vgl. nedregu ich verabsäume); poln. przeluda Verführung, Ver- 
führer; cech. ochaba Entmuthigung, Schlappschwanz, ohyzda 
Hässlichkeit, hässliche Person. Von Wörtern, die nur die per- 
sonelle Bedeutung haben, führe ich an: russ. droda Herum- 
treiber (droditi herumlaufen), gomoza unruhiger Mensch (go- 
moziti nicht still sitzen), Zaza und prolaza verschlagener Mensch 
(prolaziti durchkriechen), otmyka Dieb (otmykati abnehmen), 
povesa Galgenstrick (vösit! hängen), progula Bummler (pro- 
guljati spazieren gehen), striga Geschorener (strigu, striöi sche- 
ren), uAuta einer der sich einzuhüllen liebt (uAutati ein- 
hüllen) u. s. w. 


$13. Suffix J@ im Baltisch-Slavischen. Aus dem 
Litauischen und Lettischen gehören dahin Wörter wie: 
lit. mizia und mi2e cunnus, Bettpisser (mes, miszti pissen, 
Kurschat im Wb. übersetzt das Wort durch “Pisserin’, vgl. lett. 
micha Pısser), skundza Kläger (skundzu, skı'sti klagen), pladza 
Schwätzer (pludzu, plusti schwatzen), nevedza caelebs (vedu vesti 
heimführen), nezadza Stummer (ad Zadeti sagen). Die letti- 
schen Wörter sind aufgezählt bei Leskien $. 313. Beispiele 
sind: dirscha Scheisser (dirst), glemfcha Träumer, Schwätzer 
(glemfehu glemft schwatzen), nejauscha Einfaltspinsel. 

Aus dem Altkirchenslavischen sind als einfache 
Wörter vielleicht sqdiyi Richter und daliji Arzt anzuführen !), 
als zusammengesetzte drevodelja Zimmermann, predüteea Vor- 
läufer, velimoza Dynast, neveZda ayvworns. Bei dem letzten 
Worte ist das Zurückgehen auf ein nomen actionis besonders 
deutlich (vgl. poln. wiedza Kenntnis). 

Aus den übrigen slavischen Sprachen führe ich an: serb. 
gocobiya tympanista (biti schlagen), russ. sonya Schläfer. 

$ 14. Suffix ta im Baltisch-Slavischen. Im Ii- 
tauısch-lettischen Gebiet ist das Suffix ?@ sparsam vertreten. 
Man könnte etwa aus dem Lettischen anführen: plupata 


1) Über die Nominative auf {ji bei den 3@-Stämmen s. Leskien, Hand- 
buch? $ 60, 
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Schwätzer (plupt sprudeln), sl/apata schludriger, schmutzig ein- 
hergehender Mensch, elgeta Bettler. Desto reichlicher ist es 
im Slavischen vorhanden. Zwar als primäres Suffix ist es auch 
dort nicht eben häufig. Miklosich 2, 162 führt eine Anzahl 
solcher Bildungen an. Die meisten derselben sind mir nicht 
recht deutlich. Bei anderen ıst mir zweifelhaft, ob sie nicht 
vielmehr erst nach dem Vorbilde von Wörtern mit dem sekun- 
dären ia geformt sınd. Einen weiten Umfang aber hat a als 
Sekundärsuffix (vgl. Miklosich 2, 163 ff). Die damit gebilde- 
ten Wörter sind meist Abstrakta und Kollektiva, z. B. aksl. 
gnusota Schmutz, belota Weisse, dlügota Länge u.s.w. Der 
kollektive Sinn zeigt sich besonders deutlich im russischen 
Gebiet, z.B. russ. pechota Fussvolk, kleinr. prostota Versammlung 
gemeiner Leute, (zugleich Beiname eines Mannes), temnota 
unwissende Leute Zonota Weiber, Ainnota Reiterei. Als eine 
Art von Kollektivum kann man auch duchota Qualm betrach- 
ten. Durch das Suffix is werden aber auch persönlich und 
männlich gedachte Wesen bezeichnet. So kommt ım Altkirchen- 
slavıschen zwar jyunota Jugend noch als Kollektivum vor (we- 
nigstens führt Miklosich im Lex. yunotu vsju Boas ravras an), 
aber gewöhnlich heisst es Jüngling, und ist m. Starosta rpes- 
Börepos ist nur m., dagegen sirota &pvavos f. wie unser Waise. 
So ım Serbischen svoyt« Verwandter, Mannesnamen wie vukota, 
das doch wohl zu vu Wolf gehört (vgl. oben kleinr. prostota) 
und einige Namen für Ochsen, so: vrünota ein schwarzer Ochse 
(eig. Schwärze) Zy'epota (neben lyepöta die Schönheit). Beson- 
ders lehrreich sind eine Anzahl weissrussischer und Gechischer 
Wörter, z. B. weissr. ichot« Unglück, aber kleinr. ichöta armer 
Mensch, weisst. chlopota Sorge und unruhiger Mensch; tech. 
hluchota f. Taubheit, m. ein Tauber, mladota f. Jugend, m. 
Jüngling, smichota f. Gelächter, m. Lachpeter, mlisota f£. 
Naschwerk, m. Näscher, holota f. Pöbel, Gesindel, m. armer 
Teufel. 

$15. Die übrigen Suffixe im Baltisch-Slavischen, 
Die übrigen Suffixe ausser @, Ja, t@ gehen uns hier weniger an. 
Ich führe beispielshalber noch an: mit dä lit. 2mogZuda Mörder, 
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lett. {ramda unruhiger Mensch, aksl. svoboda, nicht bloss 2su- 
depta, sondern auch 2XsöVepos (vgl. russ. svoboda Freiheit, svoboda 
sloboda Freidorf), poln. day/da Fabelhans (Miklosich 2, 206). 
Mit »&: lit. pliaund Schwätzer, dazu mit na: lett. rakna Wühler 
(rakt graben], russ. brednja, bridnya Geschwätz, Schwätzer, dryu- 
chonja gefrässiger Mensch (vgl.drscho Bauch), starina f. Alterthum, 
geackertes Feld, grosse Stadt, m. ein alter Mann. Mit Za: Hit. 
vepla Maulaffe, szypla Zähnefletscher, Spötter, dazu mit 7a lett. 
ril'a Fresser (rt, lit. rt), weisst. durila, gleich durakü Dumm- 
kopf u.ähnl. Mit va: lit. pereiva Landstreicher (eiti gehen). 
Mit A&: häufig im Slavischen, z. B. altsl. v/adyka Herrscher, 
blizika und azika Verwandter, mit welchen solche wie russ. 
napojka das Trinken, der Säufer, tech. berka Räuber zu ver- 
gleichen sind. Gewöhnlich enthalten die mit dem A-Suffix ge- 
bildeten noch eine J-Ableitung, z. B. aksl. pijyanica Trunkenbold, 
secica Henker, ubijica Mörder, edica Fresser, zJunosa Jüngling, 
korabicıizpı Schiffer, Arümitizi Steuermann, künjigüciji Schrift- 
gelehrter, samücıji Präfekt, sokacıyi Koch, Sarücijyi Maler. 

$ 16. Das Geschlecht der in $ 12—15 behandelten 
Wörter. Was nun das Geschlecht dieser Wörter betrifft, 
über das hier noch ein zusammenfassendes Wort zu sagen ist, 
so unterscheiden sie sich im Litauischen und Lettischen äusser- 
lich in nichts von den sonstigen Femininis. Leskien führt sie 
deshalb unter den Femininis auf und bemerkt nur gelegentlich 
(so bei lıt. Zzmog2uda Mörder, lett. elgeta Bettler), dass sie Mas- 
kulina seien. Ihrer Bedeutung nach lassen sich viele der hier 
genannten Wörter zu Personen männlichen oder weiblichen Ge- 
schlechts als Amts- oder Schimpfwörter in Beziehung setzen, 
und können deshalb als communia bezeichnet werden. Die 
grösste Mehrzahl derselben tritt zu männlichen Personen in 
beziehung und wird deshalb maskulinisch genannt. Dass man 
sıe als solche empfindet, zeigt sich denn auch an den zu ihnen 
tretenden Adjektiven. So sagt man z. B. nach Kurschat: tai 
töks gyra das ist solch ein Prahlhans (neben Zai tokia 
gyra das ist solch eine Prahlerei,. Im Altkirchenslavischen, 
Serbischen, Russischen steht es im wesentlichen ebenso. Im 
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Altkirchenslavischen im besondern findet sich noch oft das Ad- 
jektivum femininisch (wofür Miklosich eine Reihe von Belegen 
beibringt), ja bei demselben Wort findet es sich bald maskulinisch, 
bald femininisch, z. B. siugy moje als f. Joh. 18, 36, aber vasi 
sluga als m. Matth. 20, 26. Eine statistische Untersuchung, 
welche namentlich auch auf das Verhältnis des Geschlechts zu 
den Numeri Rücksicht zu nehmen hätte, fehlt noch. Über das 
Serbische bemerkt Wuk, Gr. 31: “Männliche Substantiva dieser 
Dekl. sind nur im Sing. männlich, im Plur. werden sie weiblich, 
z. B. moj sluga (mein Diener) moje sluge, nase vladıke (unsere 
Bischöfe), srpske vopvode (Serbische Wojwoden), u. s. w. Dass 
die Lieder selbst den Sing. weiblich nehmen, ist oben be- 
merkt.’ 


In den genannten slavischen Sprachen zeigt sich, wie man 
sieht, das Maskulinum nur in den Kongruenz-Erscheinungen. 
An dem Substantivum selbst erscheint es im Neuslovenischen. 
Dort würde ein Wort wie voyvoda als f. zu flektieren sein: N. 
vojvoda, G. vojvode, D. vayvodi u. s. w.; thatsächlich aber*lehnt 
es sich ausser im Nom. sing. an die Flexion der o-Stämme an, 
sodass die Formen G. voyvoda, D. voyvodu u. s. w. entstehen 
(Miklosich III2, 133). 


$ 17. Griechisch -lateinische @-Stämme. Allge- 
meines. Ich erörtere nun auf dem hiermit dargestellten litu- 
slavischen Hintergrunde die parallelen Erscheinungen des Latei- 
nischen und Griechischen. 


Aus dem Lateinischen gehören Wörter wie scriba, verna, 
scurra, gumia, rabula, auriga, parricida, indigena, perfuga, advena, 
conviva, collega hierher, im Griechischen die zahlreichen auf ra, 
wie roAltns und vereinzelte von anderer Bildung. Hinsichtlich 
des Geschlechts derselben ist im allgemeinen zu bemerken, 
dass sie im Lateinischen gelegentlich auch femininisch er- 
scheinen. So ist gumia Leckermaul vielleicht m. und f£. (es 
ist an einer der beiden beweisenden Stellen bei Lueilius m., 
an der andern als f. überliefert, doch wird von L. Müller das 
m. hergestellt. Georges bezeichnet gumia als £.); comviva ist 
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bei Pomponius f. (wobei man nicht weiss, ob von männlichen 
oder weiblichen Gästen die Rede ist); inschriftlich wird eine 
gewisse Phelenia als popa bezeichnet, wozu Georges vermuthet, 
es möge etwa Verkäuferin von Opferthieren’ besagen. Eine 
Haussklavin wird verna carissima genannt. (Die Belege s. bei 
Georges unter den betreffenden Wörtern). Ich denke, dass 
man ın der Möglichkeit, diese Wörter auf «a auch zu Femi- 
ninis in Beziehung zu setzen, etwas Alterthümliches sehen muss. 
Im Griechischen war gewiss einmal die Flexion völlig dieselbe 
wie die der Feminina. Einen Nominativ auf a findet man 
zwar jetzt nicht mehr im Griechischen selbst, da man die 
Formen wie wrtleto für ursprüngliche Vokative hält (vgl. dar- 
über neuestens J. Schmidt, Pluralb. 401 #.), aber es ist doch 
auf sie zu schliessen aus den in’s Lateinische übergegangenen 
griechischen Wörtern wie nauta, poeta u. s. w., welche eben- 
falls für Vokative zu halten, mir unnatürlich scheint. Dies 
mag nun sein, wie es will, jedenfalls sind unsere Wörter im 
Griechischen früh auch äusserlich als Maskulina gekennzeichnet 
worden und daraus folgte, dass sie nicht mehr wie lat. vernu 
behandelt werden konnten. 

Es folgen nun einige Bemerkungen über die einzelnen 
Klassen. 

$ 18. Suffix @ im Griechischen und Lateinischen. 

Die treffendsten Parallelen bietet das Lateinische. Sriba 
verhält sich zu scribere ebenso wie z. B. lit. pliopd Plapper- 
maul zu pliöptı plätschern, schwatzen, pirda Furzer zu persti 
furzen, reka Schreier zu rekti schreien, russ. broda Herum- 
treiber zu broditi herumlaufen u. s. w. Wie popa Opferdiener, 
scurra Pflastertreter, Zierbengel, Schranze, /ira Marketender 
gebildet sind, wissen wir nicht. Ihrem begrifflichen Habitus nach 
gehören sie aber in dieselbe Reihe. Sodann sind vergleichbar 
die mit Präpositionen zusammengesetzen, welche also zu zu- 
sammengesetzten Verben in einem wenigstens ideellen Ver- 
hältnis stehen. So lassen sich perfuga, transfuga, advena mit 
Wörtern wie russ. progula Bummler, aksl. predüteca Vorläufer 
vergleichen, homicida mit lit. zmoged@& Menschenftesser u.s. w. 
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Aus dem Griechischen wüsste ich nur etwa beizubringen Bons 
Schreier (wenn es sicher beglaubigt ist) neben ßor, Greschrei, 
xöponsg einer der sich die Haare abschneidet, ein Geschorener, 
vgl. russ. striga Geschorener (neben sirici scheren) und a Ftörs 
Unsichtbarer eig. Unsichtbarkeit (vgl. die Bildungen mit ne 
im Litauischen, z. B. nenürima unruhiger Kopf, neben rimti 
ruhig werden). 

Zur Erklärung lässt sich etwa Folgendes ausführen. Die 
in Frage stehenden Wörter bezeichnen Personen nach ihrer 
Thätigkeit. Sind sie doch zum bei weitem grössten Theile 
Amtsnamen oder Scheltwörter. Manche von ihnen aber, wie 
S.103 gezeigt worden ist, benennen nicht bloss nach der Thätig- 
keit, sondern auch die Thätigkeit selbst und so lag es denn 
nahe zu vermuten, dass dieser letztere Sinn das ursprüngliche 
sei. Demnach hätte z. B. voyevoda ursprünglich "Kriegsleitung‘, 
lat. auriga “Zügelführung’, slav. s/uga “Bedienung’ bezeichnet 
u.s.w. Mit dieser Annahme würde denn auch der Umstand 
stimmen, dass die entsprechenden Bildungen in andern Spra- 
chen Handlungsnamen sind, z.B. ai. Arida Spiel, daya Mit- 
leid, ninda Vorwurf u.s.w. Ich glaube, dass diese Ansicht 
das Richtige trıfft. Nur sollte man bedenken, dass ın der 
alten Zeit die Bedeutungskategorien nicht so streng gesondert 
waren, wie bei uns. Ursprünglich werden Wörter mit dem 
Suffix @, deren Beziehung zu einem Verbum noch gefühlt 
wurde, sowohl den Vorgang, als den allgemein vorgestellten 
Träger der Handlung bezeichnet haben. In der einen Sprache 
(in unserem Fall im Sanskrit) kam der Sinn der Handlung zu 
ausschliesslicher Geltung, in anderen blieben zwar noch Wör- 
ter der Art (z. B. ouyn fuga), aber es entwickelte sich daneben 
der Typus der Träger von Handlungen auf «. Da nun diese 
Träger vielfältig männliche Wesen sind, so bekommen diese 
Wörter zunächst überwiegend, dann ausschliesslich männ- 
liches Geschlecht, welches dann gelegentlich, so im Neu- 
slovenischen, im Griechischen (welches ihnen das Nominativ 
-s und den Genitiv auf ov ertheilt hat) auch äusserlich zur 
Geltung kam. 
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Somit hätte man anzunehmen, dass der Übergang von Fe- 
mininis auf @ zu Maskulinis sich im Lituslavischen einerseits 
und ım Griechischen und Lateinischen andererseits zwar aus 
einem gemeinschaftlichen Kern, aber unabhängig — als Parallel- 
erscheinung — entwickelt hat. 

$ 19. Suffix @@im Griechischen und Lateinischen. 
Die Bildungen mit dem Suffix iz sind so selten, dass man von 
einem Typus nicht reden kann. Aus dem Lateinischen ge- 
hören etwa gumia Leckermaul und praecia Ausrufer hierher, 
aus dem Griechischen Tautas und als Dekundärbildung veaviac. 
Ich habe SF. 4, 11 bemerkt, dass veavia< mit aksl. Junota (8. 
oben S. 106) zu vergleichen sei, also wohl ein f. ysavia “die 
Junge Brut‘ zur Vorstufe habe. Nach J. Schmidt, Pluralb. 
19, Anm. ıst vsayia- das “Abstraktum’ zu vs4v. Man könnte 
auch sagen das Kollektivum, denn veayta verhält sich zu yady 
ebenso wie öyrArzin “die Gesammtheit der oyfAızee’ zu seinem 
Grundwort. Danach ist ysavias eigentlich ein Kollektivum und 
hinsichtlich seiner Bedeutungsentwickelung mit den Wörtern 
auf ns zu vergleichen. Wegen AyyeAlns vol. $ 178. 

9 20. Suffix {@im Griechischen und Lateinischen. 
Diese Bildungen finden sich sicher im Griechischen. (Wegen 
etwaiger Parallelen im Lateinischen s. Brugmann 2, 368 Anm.) 
Ich habe über dieselben SF. 4, 7 ff. gehandelt und dort ge- 
meint, dass in Wörtern wie yeverng, xpırns, 6eXTns u.a. eigent- 
lich Stämme auf np steckten. Brugmann dagegen (2, 216) 
ist der Ansicht, dass auch diese t@-Stämme seien. Ich lasse 
das dahingestellt. Jedenfalls gehören hierher Wörter wie die 
folgenden, die ich in der homerischen Gestalt aufführe: ferne 
Verwandter, roAtty< und roAuntns Stadtbewohner, aypdrns Land- 
bewohner, vadıng Schiffer, dazu eine Anzahl von Bezeichnun- 
gen für Krieger, z. B. alywrnchs, xopuarhg, dopnarhs, Tobörnc. Be- 
merkenswerth ist, dass diese Wörter vielfach attributiv gebraucht 
werden, z. B. innöra Nestop, yepwv alypnta Auxdov u. ähnl. 
Die Ähnlichkeit mit dem oben 8. 106 angeführten slävischen 
Bildungen springt in die Augen. Mit Ferne vergleicht sich 
am nächsten das serb. svojta, und rura *7pu&, das wir unedel 
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durch “Herold Schreihals’ übersetzen könnten, mit Wörtern wie 
Cech. smichota £f. Gelächter, m. Lachpeter. Dem Einzelnamen 
innötng liegt offenbar ein femininisches Kollektivum irrdta 
Reiterei zu Grunde, womit sich kleinr. Ainnota Reiterei ver- 
gleichen lässt. Nach innörns, sobald dieses die Bedeutung 
“Wagenkämpfer angenommen hatte, sind dann alyunrns, doprx- 
vne u. 8. w. gebildet worden. Überhaupt bekam im Griechi- 
schen die Beziehung auf ein männliches Einzelwesen derart 
das Übergewicht, dass ein Wort wie aypsıns den Sinn “Land- 
bewohner’ erhalten konnte, der sich aus dem vorauszusetzen- 
den aypsra “die Aecker, die Landschaft‘ allein nicht hätte ent- 
wickeln können. Übrigens bleibt im Griechischen noch manche 
Einzelheit aufzuklären. So viel aber dürfte hinsichtlich der 
Entstehung dieser Maskulina feststehen: Sıe gehen zurück 
auf Feminina, dıe ın der Urzeit Kollektiva und Abstrakta bezeich- 
neten, wie die aus den slavischen Sprachen angeführten Wör- 
ter und ai. Jandta Gemeinde, bandhutä Verwandtschaft, Zu- 
sammenhang, Beziehung, virata Mannhaftigkeit, nagnata Nackt- 
heit u.s. w. Ob ein solches Wort schon in der Uırzeit auch 
Einzelwesen bezeichnen konnte, wie etwa ai. devata, das neben 
“Göttlichkeit’ auch ‘Gott’ bedeutet, lässt sich nicht ausmachen. 
Das aber ıst sicher, dass das maskulinische Geschlecht abge- 
sondert in den Einzelsprachen entstanden ist. 

$21. Andere Suffixe im Griechischen und Latei- 
nischen. Andere Suffixe ausser @, :@, ta dürften im Grie- 
chischen und Lateinischen nicht viel vertreten sein. Doch 
lässt sich mit lit. plaunda Schwätzer, aksl. starina alter Mann 
etwa lat. verna Haussklave, mit lit. vepla Maulaffe, weisst. 
durila Dummkopf etwa lat. cacula Offiziersaufwärter und rabula 
Zungendrescher vergleichen, falls in diesen nicht ein lateini- 
sches Deminutivum vorliegt. | 

$ 22. Die e-Stämme. Das Suffix z2 (Brugmann 2, 213 ff.), 
bildete nur Feminina. Allein im Altindischen scheinen einige 
Wörter auf ? maskulinisiert zu sein. Ich habe darüber SF. 5, 94 
Folgendes bemerkt: “J. Schmidt (KZ.26, 402) rechnet dahin die 
Namen Nümi, Prthi, Mätali, Söbhari, welche im RV. vorliegen, 
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dazu auch rästr:, welches vielleicht Herrscher, s’r?, welches 
vielleicht Weber bedeutet (beide nur einmal belegt. Finen 
Schritt weiter ist schon ratht Wagenlenker (vgl. auriga) ge- 
gangen, welches im Nom. s angenommen hat”. 

$ 23. Die o-Stämme im Griechischen. Dass alle Wör- 
ter, welche im Nom. sing. auf os ausgehen, in der Ursprache 
Maskulina waren, dürfen wir aus der Übereinstimmung der 
indogermanischen Sprachen mit Ausnahme des Griechischen 
und Lateinischen schliessen. Wir müssen also versuchen zu 
begreifen, wie in diesen beiden Sprachen die Feminina auf 
os entstanden sind. 

Ich handle zuerst vom Griechischen, wobei ich mich 
vielfach auf die Schrift von Lange de substantivis femininis 
Graecis sec. decl. Leipzig 1885 berufen kann. Über einige 
hierher gehörige Wörter (vNooc, Zreıpos und Baumnamen des 
Griechischen und Lateinischen) ist bereits oben $. 96 und $. 91 
gehandelt worden. Die übrige Masse lässt sich füglich in 
solche Wörter eintheilen, bei denen das natürliche Geschlecht 
eine Rolle spielt, und solche, bei denen das nicht der Fall ist. 

1. Kommunia, bei denen das natürliche Geschlecht eine 
Rolle spielt. Es gehören dahin 

a) Avdpwros, deos und eine Reihe von Amtsbezeichnungen, 
welche zunächst Männern zukommen, aber doch auch Weibern 
beigelegt werden können, wie &yyeAos, dos, apyös, Öröaoxakog, 
tatpos, Rourös, Tpo@de, Tupavvos (Lange 8.27 ff.). Auch wir können 
Ja sagen, eine Frau sei ein Tyrann, ein Bote u. s. w. Daneben 
sagen wir freilich auch Tyrannin, Botin u. s. w., und so haben 
wir denn auch im Griechischen neben n %eös: 7 9ed, und im 
Sanskrit heisst die Botin nicht did, sondern duti. Es lässt sich 
nicht mit Bestimmtheit sagen, ob die strenge Wahrung der 
Konkordanz, wie wir sie im Sanskrit finden, oder die lässlichere 
Ausdrucksweise der Ursprache zukam, oder ob etwa beide Aus- 
drucksweisen möglich waren. Als wahrscheinlich möchte ich 
betrachten, dass bereits in der Ursprache ein Wort wie ‘Bote’ 
in Apposition und im Prädikat auch auf ein weibliches Wesen 
bezogen und auch wohl in einem folgenden Satze durch das 
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Femininum eines anaphorischen Pronomens aufgenommen wer- 
den konnte. Aus diesen Anfängen konnte sich dann leicht 
der griechische Zustand entwickeln, wonach die genannten 
Wörter auch Feminina sind. 

b) eine Anzahl von Thiernamen, apxros, EAupos, Inros, Ovos 
u.s. w. (Lange 8. 32 ff... Nach Ausweis der verwandten Spra- 
chen muss man annehmen, dass ein Wort wie {rros ursprüng- 
lich als Mask. das Pferd und ım besonderen den Hengst be- 
deutete, 7; inros aber die Stute. Und wenn nun 7 irros auch 
die Pferdeheerde, die Reiterei bedeutet, so erklärt sich das 
Geschlecht daraus, dass die .Heerden ganz überwiegend aus 
weiblichen Thieren bestehen, der Sıngular aber aus kollek- 
tıvem Gebrauch!). Und so kommt es vielleicht, dass auch bei 
Thieren, die nicht heerdenweise auftreten, das Femininum zur 
Bezeichnung des Thieres an sich dient, wie z. B. 7 &pxros der 
Bär. In einer Reihe von ıdg. Sprachen findet sich eine be- 
sondere Femininalbildung, analog derjenigen der Adjektiva auf o, 
z.B. ai. dsvas und asva, lat. eguus und equa, lit. aszu& (wo- 
neben das zugehörige m. verloren ist), ai. #A$a Bär und rA$0 
Bärin. Vielleicht waren einige dieser Bildungen aus der Ur- 
sprache auch in das Griechische überliefert (denn es ist zwar 
nicht nothwendig, aber doch natürlich, die IrryuoAyot als Stuten- 
melker aufzufassen) und sind dann abgestossen. Im Latei- 
nischen breitete sich die @-Bildung allmählich aus. Im alten 
Latein sagte man nıcht /upa, sondern lupus femina, nicht agna, 
sondern agnus femina (Wölfflin, Archiv 7, 280). 

3. Die Wörter, bei welchen das natürliche Geschlecht keine 
Rolle spielt. 

Ich führe sie, der gewöhnlichen Anordnung folgend, so 
gut es geht, in Gruppen vor, welche durch die Bedeutung zu- 
sammengehalten sind. 

Unter den Wörtern, welche "W eg’ bedeuten, ist 0065 (woran 
sich awakıros u. ähnl. als Adj. anschliessen, vgl. Lange S. 60), 


1) Auch die indischen Grammatiker bezeugen, dass gävas die Heerde 
f. sei, vgl. ot Böcc. 
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und xeAeudos immer f. Über otwos, welches bei Hesiod, Pindar, 
Plato als m., bei Aeschylus, Euripides als f. belegt ist (Lange 
8. 17), habe ich SF. 4, 12 bemerkt, dass es offenbar durch die 
Einwirkung von öö0< auf die Bahn des Femininums geführt 
worden sei, und dann hinzugefügt, dass 6ö6< seinerseits eben- 
falls einem femininischen Vorbilde gefolgt sein müsse, welches 
uns verloren sei. Sollte dieses Vorbild vielleicht aydıd ge- 
wesen sein? — Aus den Wörtern, welche ‘Stein’ bedeuten 
(Lange S. 65), nenne ich 6 und 7 Atdog von Homer an, n Ynoos, 
n mAlvdos, 7 dauados. Es liegt nahe, zu vermuthen, dass die 
Wörter für ‘Stein’ f. gewesen seien, wenn sie die Steinmasse, 
den Felsen (7 r&rpa), m. wenn sie den einzelnen Stein (0 rerpog) 
bezeichnet haben. Freilich lässt sich bei Aldos nichts mehr von 
einer solchen Unterscheidung beobachten. — Unter den Wörtern, 
welche 'Gefässe’ bedeuten, sind einige Feminina, so dsduwdos 
Badewanne, Ayxudos Ölkrug, rpoxoos Giesskanne, andere wie 
xörpos Topf und ridos Fass sind Maskulina. Einen Grund 
weiss ich nicht ausfindig zu machen. An die Wörter, welche 
‘Topf’ bedeuten, mögen sich die für "Kasten, Behälter” ange- 
schlossen haben, daher 7 ynAos die Lade, n oopos der Sarg. 
Fern liegt schon 96%0< Rundbau, das gewöhnlich herangezogen 
wird, und vollends, was xoretos und tappos Graben hier zu 
suchen haben, sehe ich nicht. Ich weiss freilich ihr Geschlecht 
ebenfalls nicht zu erklären. 

Von Wörtern, die sich nicht wohl in Gruppen unter- 
bringen lassen, erwähne ich noch: yv@dos Kinnbacke (etwa 
nach yevos?), öox0s Tragbalken (mach neoööun?), Spscos bei Pin- 
dar (jedenfalls nach Zpor), Aınos Heisshunger (nach reiva?). 
Wenn xorpos Mist f. ist (das m. ist erst spät), so hat das f£. 
dabei vielleicht kollektiven Sinn (vgl. die Wörter für ‘Stein’). 
In vooos Krankheit erblickte man vielleicht ursprünglich ein 
Wesen ähnlich wie ’Epıvöc. Bei wnpwvödos Faden hat man viel- 
leicht auf ein f. *unpıvs zurückzugehen (vgl. zeipıv<). Bei an- 
dern Wörtern, wie z. B. hıyc; Haut, wage ich auch nicht 
einmal eine Vermuthung. 

Endlich noch ein Wort über yud< Schwiegertochter. Pott 
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hat vermuthet, es sei aus voös (lat. nurus) entstanden, was um 
so wahrscheinlicher ist, wenn man bedenkt, dass vios ebenso 
aus vidc hervorgegangen ist und dass der Sohn und die Schnur 
zusammengehören. Die griech.-lat. Form leitet auf ein idg. 
*snusü, das seinerseits wieder aus *snusa durch Einwirkung des 
Wortes für Schwiegermutter (ai. SvaSr“ u. s. w.) entstanden zu 
sein scheint (vgl. Verf., Verwandtschaftsnamen 8. 156). 

$24. Die o-Stämme ım Lateinischen. Aus dem La- 
teinischen kommen, wenn man, wie billig, von Fremdwörtern 
absieht, nur alvus, colus, vannus, domus, humus ın betracht. 
Warum alvus Bauch, welches in alter Zeit auch m. war, zum 
f. geworden ist, weiss ich nicht zu sagen. Colus (auch m.), 
vannus, domus haben das Gemeinsame, dass sie in die «-Dekl. 
schwanken (von vannus wird wenigstens der Abl. vannu über- 
liefert). Bei domus ist der u-Stamm proethnisch. Man wird 
danach wohl anzunehmen haben, dass die betreffenden «-Stämme 
m. und f. waren und dadurch das f. auch in die o-Stämme 
kam. Auch zu Ahumus (f., aber auch als m. angeführt) wird 
ein Abl. Aumu überliefert. Da aber in den anderen Sprachen 
das Wort keine u-Form zeigt, so trage ich Bedenken, dieses 
humu für alterthümlich zu halten. Ich glaube vielmehr, dass 
das Paradigma von dem Lok. humi ausgegangen ist, welcher 
eigentlich zu dem konsonantischen Stamm gehörte (Brugmann 
2,452), aber als zu einem o-Stamm gehörig aufgefasst wurde. — 
Fimus Mist kommt einmal wie xörpos als f. vor. Man kann 
darüber um so weniger etwas aussagen, als neben fimus auch 
noch das n. /imum steht. 

$25. Allgemeines über die übrigen Stämme. 
Indem wir die @-, i6- und o-Stämme verlassen, treten wir ın 
ein anderes Gebiet. Während wir für sicher halten, dass die 
a- und ie-Stämme Feminina, die o-Stämme Maskulina oder 
Neutra waren, lässt sich aus der Deklination der übrigen Stämme 
schliessen, dass sie ursprünglich nur den Unterschied zwischen 
geschlechtig und ungeschlechtig kannten. Denn, wo sich in 
unseren Sprachen auf diesem Gebiete Unterschiede der Flexion 
zwischen Maskulinis und Femininis zeigen, scheinen sıe sich 
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erst in den Einzelsprachen entwickelt zu haben. Man möchte 
also glauben, dass die auf 2 u. s. w. ausgehenden Stämme die 
Unterscheidung zwischen m. und f. erst von der ersten Gruppe 
nachahmend übernommen haben. Die häufige Doppelgeschlech- 
tigkeit dürfte sich daraus erklären, dass in der Urzeit der Prozess 
der Nachahmung noch nicht derart abgeschlossen war, dass für 
jedes Wort ein festes Geschlecht bestimmt gewesen wäre. Wie 
man sieht, ist es bei der Beurtheilung dieser Stämme besonders 
schwer, einen festen geschichtlichen Grund zu gewinnen. Ich 
habe mich deshalb, da ich mich auf unsichere Vermuthungen 
nicht einlassen mag, im Folgenden öfter damit begnügt, über 
die Meinungen anderer Gelehrter zu berichten. 


$26. Die i-Stämme. Auf den eben erörterten Grund 
mag es zurückgehen, wenn wir die <-Stämme nicht selten 
zwischen m. und f. schwanken sehen. Solche Wörter (bei 
denen ich natürlich von Wörtern wie ovis absehe) sind im 
Altindischen: asdni Donnerkeil f., im Epos auch m., gabhasti 
Gabel (nach Böhtlingk-Roth), mdriei Lichtatom (m. nur in 
Taitt. Ar.), musti Faust (BR), yöni Schoss, vdmkri Rippe 
(BR), $röni Hinterbacke (lat. clunis m. f., av. sraoni Ei). 
Dazu aus unaccentuierten Texten nach BR: tithi ein lunarer 
Tag, Sälmali Wollbaum. Aus dem Lateinischen (vgl. Neue 
1, 671 fi): ammıs, axıs Diele, callıs, canalıs, clunis, corbis, 
erinis, finis, funis, messis, penis, sentis, scrobis, torguis, vepris. 
Unter diesen Umständen ist es selten möglich, mit Sicherheit 
zu sagen, dass bei einem 2-Stamm ein Geschlechtswechsel inner- 
halb einer Einzelsprache eingetreten sei. Ein solcher Fall 
dürfte ın dem lit. ugnis Feuer vorliegen. Aus ai. agmi, lat. 
ıgnis, aksl. ogni (dem einzigen Worte auf ni, welches m. ist), 
folgt, dass das Wort in der Ursprache m. war. Im Lit. scheint 
es ın das f. übergegangen zu sein, da alle Wörter auf »i in 
dieser Sprache f. sind (Brugmann 2, 270). 

Eine besondere Bewandtnis hat es mit dem Suffix &, von 


1) svddhiti m. f. bei Grassmann ist unsicher. Andere sehen darin zwei 
verschiedene Wörter, deren eines m., das andere f. ist. 
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welchem Brugmann annımmt, dass es in der Urzeit femini- 
nische Nomina actionis bildete (2, 276). Die maskulinischen 
Nomina agentis auf #, welche, wenn auch nicht in STOSSEr 
Zahl, vorhanden sind, sollen sich aus diesen Nomina actionis 
entwickelt haben, eine Annahme, die allerdings für Wörter 
wie al. pdll, gr. ndaıs u. s. w. (eigentlich “Herrschaft”, dann 
Herr‘), ai. jRati (eig. “Verwandtschaft”, dann “Verwandter ’) 
gut passt. 

Im Sonderleben des Germanischen und Litauischen sind 
dann die aus der Urzeit überlieferten Feminina gelegentlich 
(und zwar nicht ganz selten) wieder zu Maskulinis geworden, 
worauf ich hier nicht eingehen kann (vgl. Brugmann a. a. O.). 

In bezug auf die neutralen :-Stämme bemerke ich, dass 
im Lateinischen neben reife Netz auch retis f. vorhanden 
ist und neben Zac n. ein femininischer Plural Zactes und 
neben panıs m. auch pane. Über die Gründe dieser Mehr- 
geschlechtigkeit weiss ich nichts zu sagen. Über das Schicksal 
der Neutra auf? im Litauischen ist $. 101 gesprochen worden. 

Über das Germanische bemerkt Michels S. 23: Als neu- 
traler ı-Stamm ist bis jetzt nur mari nachgewiesen (Sievers Beitr. 
V, 107), das im Angels. und Altnordischen als m., altsächsiech 
als f. erscheint, offenbar beeinflusst durch *sain-, dessen ur- 
sprüngliches Geschlecht unsicher ist. Das Ahd. bewahrt das 
n. Gotisch femininer ?2-Stamm: marei. 

$ 27. Die «-Stämme. Mit den «-Stämmen verhält es 
sich wie mit den :-Stämmen. Als Belege für das Schwanken 
zwischen m. und f. im Altindischen und Lateinischen führe 
ich an: ai. i$u Pfeil (beides im RV.), karkändhu Judendorn 
(mach BR), Säru Geschoss (beides im Veda), sindhu Fluss (s. 
oben 8. 94); lat. acus, arcus, metus, penus, specus (Neue 2, 679). 
Über den NER an a ın den Einzelsprachen ist sche 
etwas Sicheres zu sagen. Brugmann meint (2, 304), dıe mit 
tu gebildeten Abstrakta seien in der Urzeit m. gewesen und 
seien im Griech. durchgehends, im Arischen und Germanischen 
zuweilen f. geworden durch Anlehnung an das Genus anderer 
Abstrakta. Insbesondere im Westgermanischen seien die fu- 
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Stämme als solche unkenntlich geworden und hätten sich mit 
den femininischen £-Stämmen vermischt, daher denn die Dop- 
pelgeschlechtigkeit von Wöıtern wie ahd. luft, ags. /yft (310). 
Indessen ich sehe nicht ein, warum die tu-Stämme nicht ebenso 
wie die übrigen v-Stämme in der Ursprache m. und f. gewesen 
sein sollen. Ich kann deshalb auch über den berührten ger- 
manischen Geschlechtswandel nur so zaghaft urtheilen, wie es 
von Michels 8. 23 geschehen ist. 

Hinsichtlich der Neutra ist zu bemerken, dass sich bis- 
weilen an demselben Worte neutrale und, maskuline Formen 
finden, so neben ai. däru Holzscheit einmal im RV. därum, 
und ebenso von säanu Bergrücken sanum, im Lateinischen 
neben specus m., f. auch specu, vereinzelt artua zu artus m. 
(Brugmann 2, 309 meint, es sei nach membra gebildet). Für 
die Urzeit lässt sich das Vorhandensein von pekis m. und peku 
n. ‘Vieh’ vermuthen (2, 295). Vielleicht hatte das n. kollektive 
Bedeutung.!) — Dass die neutralen u-Stämme ım Litauischen 
zu m. geworden sind, ist oben bemerkt worden. Über die 
Maskulinisierung im Deutschen s. Michels 8. 21. 

$ 28. Die Stämme mit r-Suffixen. Die erste Gruppe 
bilden die bekannten Neutra auf r, welche sich mit Kasus von 
n-Stämmen zu einem Paradigma verbinden, wie ai. üdhar 
udhnas Euter u. s. w., ferner die ähnlichen Wörter, die hinter 
dem r noch einen Konsonanten haben, z. B. ai. yakrt yaknds 
Leber, gr. rap, lat. jJecur; ai. dsry) asnds Blut, gr. Zap, lat. 
assir (vgl. über dieselben J. Schmidt, Pluralb. 172). Diese 
Wörter sind überall Neutra, ausser im Germanischen und Li- 
tauıschen. 

Über die germanischen Wörter handelt J. Schmidt, Plu- 
ralb. von 8.198 an. Es gehören dahın altn. @dr f. Ader, welches 
nach Schmidt mit »7rop identisch ist und auf ein vorgermani- 
sches eier zurückgeht. Indem das r als Nominativzeichen auf- 
gefasst wurde, sei das Wort ın die femininische :-Deklination 


1) Wie sich das Femininum bei pecus pecudis erklärt (nur einmal ist 
das Maskulinum bei Ennius belegt), steht dahin, vgl. J. Schmidt Pluralb. 53, 
wo kühne Vermuthungen vorgetragen werden, und Brugmann 2, 382. 


120 Kap. I. OH. Die Stämme mit s-Suffixen. [$ 23—29. 


gerathen. (In den andern germ. Dialekten liegen Weiterbil- 
dungen aus dem r-Stamme vor). Sodann das Wort für “Leber 
ai. yakrt, av. yakare, gr. rrap, lat. Jecur, arm. leard, preuss. 
lagno. Als Grundform setzt Schmidt *yekrt an. Dieser ent- 
spreche das auf älteres *Zefer zurückgehende altn. lifr, ags. lifer. 
Für ein ursprüngliches Neutrum auf ör endlich hält Schmidt 
altn. ahd. sumar, ags. sumor, welches nur im Altnordischen sein 
altes Geschlecht bewahrt, in den übrigen Dialekten dagegen 
durch den Einfluss seines Komplementes “Winter das männ- 
liche erhalten habe. (S. 207.) 

Hinsichtlich des Litauischen bemerkt derselbe Gelehrte 
8. 177: Im Litauischen ist nür ein hierhergehöriges Wort er- 
halten: kek&, Gen. kekes f. Traube — lat. cicer, wie lett. ke- 
kars Traube erweist (vgl. Fick I®, 515). Der Gen. *kekers 
— ciceris reimte auf dukters und erhielt bei Erlöschen des 
neutralen Geschlechts von diesem den Nom. und das weib- 
liche Geschlecht. — Im Lettischen aber ward das Neutrum, 
wie meist, zum Maskulinum. 

$ 29. Die Stämme mit s-Suffixen. Sicher ist, dass 
es in der Urzeit Neutra auf os gab, welche sich in die meisten 
Einzelsprachen fortsetzten, so ai. $rdvas, griech. #A&Fo- Ruhm, 
aksl. s/ovo Wort, griech. or&yos, z&yos Dach, altir. tech Haus 
u.s. w. (Brugmann 2, 388). Ferner ist sicher, dass ein Fem. mit 
der Bedeutung “Morgenröthe’ vorhanden war: ai. usds, Nom. 
usäs, gr. nW< (8. 396). Es mag sein, dass auch dieses Wort 
ursprünglich n. war (das Morgenroth) und erst bei sich einstellen- 
der anthropomorphischer Auffassung f. wurde, gerade so wie lat. 
Venus (vgl. das ai. Neutrum vdnas von van begehren, dem BR. 
die Bedeutung “Verlangen, Anhänglichkeit oder Lieblichkeit’ 
geben), nur dass usds auch noch im Nom. die geschlechtige 
Form angenommen hat. 

Nicht mit Sicherheit lässt sich über die lateinischen Mas- 
kulina wie decor und tenor urtheilen. Nach J. Schmidt, Plu- 
ralb. 124 ff. sind sie auf einem langen Wege aus Neutris zu 
Maskulinis geworden, während Brugmann 2, 397 schon für die 
Urzeit Maskulina auf ös annimmt. 


er. 
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Mit grosser Wahrscheinlichkeit ist angenommen worden, dass 
es ın der Urzeit auch Neutra auf is gab, welchen indische Wörter 
wie arcis Strahl und yyotis Licht entsprechen. Sie sind Neutra, 
doch kommt arcis im SB auch als £. vor. Auf diesen Typus gehen 
jedenfalls die lateinischen pulvis, cinis, vomis zurück, welche ihr 
neues Geschlecht wie ai. arcis von den i-Stämmen erhielten. 

$ 30. Die Stämme mit »-Suffixen. Hinsichtlich der 
n-Stämme kommt Brugmann 2, 321 zu der Ansicht, dass “die 
mit »-Suffixen gebildeten Stämme einstens nur nen 
oder neutral gebraucht waren”. Mir ist wahrscheinlich, dass in 
der Ursprache doch auch Kr vorhanden waren, doch 
mag ich die unsichere Sache nicht weiter verfolgen. 

Über das Suffix men bemerkt Brugmann S. 343: “Es war 
seit uridg. Zeit im Gebrauch zur Bildung von nomina actionis, 
die oft in Dingbedeutung are (wie gr. deöwa 
Strömung, das Strömende), seltener von nomina agentis; die 
nomina actionis wurden im Arischen und Griechischen infini- 
tivisch. Das Geschlecht wechselte zwischen neutr. Bag 
mask., zuweilen bei demselben Worte, wie gr. yeipa: era.” 
Im chen seı dann, so führt Brugmann weiter 
aus, das alte Schwanken zwischen Neutrum und Maskulinum 
a ganz zu Gunsten des letzteren ausgeglichen. Im Litaui- 
schen wurde das verlorene Neutrum ebenfalls durch das Mas- 
kulinum ersetzt (s. 8. 101). Ich füge dem nur noch eine Be- 
merkung über drei lateinische Wörter hinzu, welche in das 
Lateinische als Neutra eintraten, wie ihr Nominativausgang en 
beweist, und sodann Maskulina wurden. Es sind die Wörter: 
sanguis, flamen, pecten. Für sanguis ist ja noch die ältere Form 
sanguen n. vorhanden und es ist nach dem aus uns unbekanntem 
Grunde erfolgten Geschlechtswechsel das Nominativ-s ange- 
treten. Flamen entspricht, wenn es mit dem indischen brahman, 
wie angenommen wird, identisch ist, dem neutralen drahman, 
nicht dem maskulinischen Zrahmdn (was *#amo lauten würde), 
bedeutete also eigentlich “Priesteramt’, dann erst “Priester (vgl. 
subrahmanya S. 102). Warum pecien vom n. zum m. überge- 
gangen ist, weiss ich nicht. 
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$31. Die Wurzelnomina (vgl. Brugmann 2, 448 ff.). 
Wenn ich von denjenigen absehe, bei welchen das natürliche 
Geschlecht in betracht kommen könnte, wie ai. ray, lat. rez, altır. 
»ı König oder die Namen für Maus, Schwein, Rind, und ferner 
auf die Anführung von Zweifelhaftem verzichte, so bleiben nur 
etwa die folgenden übrig. Maskulinum war seit der Urzeit 
das Wort für ‘Fuss’, ai. pdd, gr. rovs, lat. pes u. s. w. (8. 450), 
Femininum ai. vac, gr. 8%, lat. vox Stimme, ferner das Wort 
für Erde’, ai. k$am, gr. ydev u. s. w. ($. 452), für ‘Schiff ai. 
naus, gr. vads (8. 454). Zwischen m. und f. schwanken: av. 
zy& Winter m., gr. yıwwy Schnee f., hiems Winter f.; aı. 
rail Besitz, Habe, Gut, Kostbarkeit m. und f., lat. res fe. Von 
besonderem Interesse ist das Wort für “Himmel und “Tag? ($. 451). 
Im Altindischen ist es in der Bedeutung ‘Tag’, in welcher es 
ganz überwiegend in Plur. belegt ist, stets m., in der Bedeu- 
tung “Himmel” m. und f. (vgl. die Nachweise bei Grassmann unter 
div). Dass div Himmel sein f. von dem Wort für "Erde’ prthivi be- 
zogen habe, mit dem es gewohnheitsmässig verbunden wird — 
diese Ansicht J. Schmidt’s (Pluralb. 207) muss demjenigen beson- 
ders wahrscheinlich erscheinen, der die Stellen im RV., wo das 
f. erscheint, an sich vorübergehen lässt. Unabhängig von die- 
der indischen Geschlechtsveränderung waren die Schicksale 
von dies, welches ja nur Tag bedeutet. Das alt- überlieferte 
Geschlecht ist m. Dagegen hat sich der Gebrauch ausgebil- 
det, dass dies da, wo es einen bestimmten Tag, wie den zu 
einer Gerichtsverhandlung oder zu einem andern Geschäft fest- 
gesetzten, bezeichnet, £. ist (vgl. die Belege bei Neue I?, 638), 
also kurz gesagt: dies als Datum ist f£ Wenn man überlegt, 
dass in ältester Zeit nach Nächten gezählt würde, so darf man 
wohl diesen Geschlechtswandel aus dem weiblichen Geschlecht 
von nox ableiten. Dieses ist stets f., die Vermuthung von J. 
Schmidt, Pluralb. 254, dass das f. in der Uızeit aus dem n. 
entstanden seı, leuchtet mir nicht ein. 

Neutrum war vielleicht das Wort für ‘Herz’ (S. 450), Neu- 
trum oder Maskulinum das für ‘Salz’ (vgl. dazu J. Schmidt $8.182). 
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III. 
Mehrgeschlechtigkeit. 


Ich komme nun zu dem Probleme der Mehrgeschlecht- 
lichkeit. Dasselbe ist im Vorhergehenden bereits mehrmals ge- 
streift worden. So ist z.B. in $ 9 gezeigt worden, wie im 
Litauischen Wörter entstehen konnten, welche zugleich m. 
und f. sind. Sodann ist wahrscheinlich gemacht worden, dass 
die von $ 25 an behandelten Stämme zum theil mit schwan- 
kendem Geschlecht in die Einzelsprachen eingetreten sind. 
Hiervon soll an dieser Stelle nicht weiter gesprochen werden. 
Auch nach einer andern Seite hin ist noch eine Einschränkung 
zu machen. J. Schmidt, Pluralb. 21 führt eine Reihe von Wör- 
tern auf, welche (wie er sich im Index ausdrückt) zwischen 
Neutrum und Femininum wechseln. Es sind gemeint Wörter 
wie al. fdnam und tana Nachkommenschaft, ai. bhratrd Bruder- 
schaft und gr. pp4rpa u. s. w., welche mit zur Erhärtung der 
These dienen sollen, dass das Neutrum plur. eigentlich ein 
kollektivisches Femininum sing. sei. Streng genommen han- 
delt es sich aber hier doch nicht um dieselben Stämme, viel- 
mehr um Bildungen mit o (z.B. Zdnam) und a (z. B. idna), 
welche sich nach des Verfassers Meinung zu einem Deklina- 
tionsparadigma vereinigt haben. Ich würde sie hier nur zu 
behandeln haben, wenn in der That in einer unserer Sprachen 
die Genusverschiedenheiten derartig hervorträten, dass zu einem 
neutralen Singular ein femininisch gebrauchter Plural gehörte, 
was nıcht der Fall ist. 

Demnach bleiben für die folgenden $$ nur die doppel- 
geschlechtlichen o-Stämme übrig. Ich spreche zunächst von 
denjenigen Wörtern, bei denen die verschiedenen Genera sich 
auf die verschiedenen Numeri vertheilen, dann von denjeni- 
gen, bei welchen eine Verschiedenheit nach dem Numerus 
nicht zu beobachten ist. 

$ 32. Maskulinischer Singular und neutraler Plu- 
ralım Arischen. Erscheinungen im Altindischen (Avesti- 
schen), Griechischen, Lateinischen, vielleicht auch Slavischen, 


124 Kap. I. III. Maskulin. Sing. u. neutr. Plur. im Ar. [$ 32. 


führen zu der Annahme, dass in der Ursprache bei einigen 
o-Stämmen neben maskulinischem Singularis ein neutraler Plu- 
ralis lag. Dahin gehören aus dem Altindischen folgende 
Fälle: orir@ Feind ist im RV.im Sing. m., im Plur. n.; vara 
Schweifhaar, Haarsieb, nur im RV., eine Stelle erweist für 
den Sing. m., von den übrigen fordert keine n., ım Plur. 
erscheint neben varan das neutrale varani. Das letztere heisst 
stets “Haarsieb’ (ist also kollektiv gebraucht), väran muss man 
an einer Stelle durch “Schweifhaar, Schweif” übersetzen, an 
den beiden anderen kann es auch durch ‘Haar’ übersetzt wer- 
den, wenn es auch sachlich soviel ist, wie “Haarsieb’; cakra 
Rad ist im RV. im Plur. (soweit die Formen überhanpt eine 
Entscheidung zulassen) n., im Du. und Sing. gelegentlich auch 
m., so dass die Vermuthung nicht fern liegt, das n. habe im Plur. 
seinen Anfang genommen (vgl. & xurAa neben 9 xuxkog) ; vraja 
Hürde ist durch oraja (Dual) und orajan als m. sicher gestellt, 
einmal erscheint im RV. das neutrale vraja. Von nakha Nagel 
ist ım RV. das Geschlecht nicht zu bestimmen, im AV. erscheint 
m. in TS. n., an beiden Stellen pluralisch. 

Im Avestischen zeigt sich der Nom. plur. der o-Stämme 
doppelt gebildet. Es findet sich nämlich neben dem Ausgang 
@%hö, wie er nach dem indischen äsas zu erwarten war (@ 
gleich ai. @s ıst ganz selten) auch « oder im Grathadialekt 
@. Dieses « sieht Bopp als den neutralen Ausgang an, der 
auf die m. übertragen sei. Er sagt darüber Vgl. Gr.!, 265: 
“Es beruht aber die Ersetzung des Plural-Mask. durch Neutra 
auf einem tiefen Sprachgefühl, denn in der Mehrheit tritt Ge- 
schlecht und Persönlichkeit offenbar sehr in den Hintergrund. 
Die Persönlichkeit des Einzelnen geht unter in der abstrakten 
endlosen toten Vielheit, und wir können insofern das Zend für 
seine Geschlechtsscheu im Plural nur rühmen.” Dieser An- 
sicht schliesst sich nebst anderen J. Schmidt, Pluralb. 8 an, 
ındem er ausführt, dass die Pluralendung sich zu so allgemei- 
ner Anwendung darum habe erheben können, weil in einer 
Reihe von Wörtern, die sich ihrer Bedeutung nach dafür eig- 
neten, maskulinische und neutrale Plurale neben einander 
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lagen. Osthoff dagegen (s. Brugmann 2, 681) sieht in den For- 
men auf a ursprüngliche Duale. Ein Beweis für die eine oder 
die andere Ansicht ist leider nicht möglich, weil die Wörter, von 
denen die Bewegung ausgegangen sein muss, sich nicht mehr 
nachweisen lassen. 

$ 33. Desgleichen im Griechischen und Lateini- 
schen. Viel deutlicher als im Arischen liegen die Dinge im 
Griechischen. Ich bediene mich der Worte Wackernagel’s 
K2. 30, 297: “Bei Homer zu x&isudo< häufiger x&isudo als 
»eAevor, ZU unpds unpot und wipa, zu xuxkoc vuwAor und zuUxke 
Ivgl. cakra]. Ebenso würde der Singular von vöro, wenn er im 
Nominativ, der von öpun.d, wenn er überhaupt belegt wäre, mas- 
kuline Form haben, wenn wir anders den sichern Gebrauch der 
nachfolgenden Zeit zum Massstab nehmen dürfen. Ja sogar wird 
trotz dem eunpes 2peruöv der Odyssee, das erst nach Homer 
sicher belegte, aber mit lateinisch rzmus zusammenstimmende 
eperuös als die eigentliche Singularform des häufigen 2perud 
bei Homer und Euripides gelten müssen. —- Nach Homer 
kommt besonders im dichterischen Gebrauch manches hinzu, 
Tdprapx zum homerischen Taprapos bei Hesiod, dssu4 statt 
Seopot zuerst im Hermeshymmus, sa und deoua seit Sopho- 
kles, Aöyvo bei Euripides, öopa. und tpaynAa bei Kallimachus, 
ödrrula, Yüpsa, nina, olußia, tapsa bei verschiedenen Spät- 
lingen. — Der Bedeutungsunterschied ist in urpa deutlich 
wahrnehmbar: dasselbe, was stückweise abgeschnitten durch 
wnpot bezeichnet wird, heisst als verbrannte Masse erpa (vgl. 
loci : loca). Es drückt eben der neutrale Plural mehr die 
Masse als die Vielheit aus, daher das singularische Verb. Vom 
singularischen Maskulin (oder Feminin) unterscheidet er sich 
daher oft nur, dass er den Gedanken an weite Ausdehnung 
nahe legt: öpund, Taprapı, vöra, tpayrAa. Die Form pipe ist 
auch durch den Accentwechsel lehrreich. Wenn wir uns an 
die Accentunterschiede zwischen den Mask. auf skr. -as, -man 
und den gleich auslautenden Neutris oder an den Gegensatz von 
pasüs und pdSu erinnern, werden wir muthmassen, dass ursprüng- 
lich durchweg solcher neutrale Plural den Accent zurückwarf”. 
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Im Lateinischen findet sich zu lZocus der Plural Zloca 
und lZoci und ebenso bei yocus, clivus, culleus Ledersack, 
fusus Spindel und einigen andern (Neue 12, 541). Freilich 
liegt die Sache insofern anders als im Griechischen, als auch 
neben neutralen Singularen maskulinische Plurale vorkommen, 
z. B. neben frenum freni, neben rastrum rastri. J. Schmidt, 
Pluralb. 6 Anm. hält diese Formen für alte Duale, was mög- 
lich ist. Jedenfalls dürfte die Übereinstimmung mit dem Grie- 
chischen zeigen, dass die Erscheinung, wie sie ın locus loca 
vorliegt, die ältere ist. 

$ 34. Desgleichen im Slavischen. Auch im Slavi- 
schen finden sich Plurale auf « neben Singularen von mas- 
kulinischen o-Stämmen, und zwar im Russischen, Kleinrussi- 
schen, Öechischen, Polnischen, Neuslovenischen, vgl. Miklosich 
4, 24; 32, 290 ff. (russisch), 253 (kleinrussisch), 292 (techisch, 
neuslovenisch), 410 (polnisch). Über das Russische: s. noch 
Vetter, Zur Geschichte der nominalen Deklination ım Russi- 
schen 8. 28, über das Polnische Baudouin de Courtenay in 
Kuhn und Schleicher’s Beiträgen 6, 40—43, und im allgemeinen 
J. Schmidt, Pluralb. 18 Anm. Im Altkirchenslavischen liegen 
diese Plurale nicht vor. Am häufigsten sind sie im Russischen, 
über das ich hier allein handle. Man hat unter diesen russi- 
schen Pluralen zunächst eine Schicht auszusondern, welche 
sicher nicht indogermanischen Ursprungs ist, nämlich die Plurale 
auf ja. Unter diesen erwähne ich zunächst eine Anzahl von 
Pluralen zu Dingwörtern, so drusü brusiya Balken, klinü kliniya 
Keil, Aolosü kolösija Ähre, kolü kolija Stange, listü Blatt Tistija 
Laub (dagegen listy Blätter Papier), Admenü Stein, kamenija 
koll. (dagegen kdmni einzelne Steine). Es kann nicht zweifel- 
haft sein, dass diese Formen in der That von anfang an Plurale 
sınd, aber nicht zu maskulinischen Singularen, sondern zu 
neutralen Kollektivis auf %e (vgl. J. Schmidt 28). Eine zweite 
Gruppe von Pluralen auf %a bilden die Plurale zu Per- 
sonenbezeichnungen wie bratü bratija Bruder, deverü deveriyd 
Schwager, synü synoviya Sohn, zjati zjJateviyd Schwiegersohn, 
kumü kumovija Gevatter, drugü druzijd Freund, muzü muzijd 
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(dieses in der Bedeutung Ehemänner, während md#i Männer 
heisst), Anjazi knjazija Fürst. Unter diesen Formen ist eine, 
welche schon in der aksl. Zeit als Plural fungierte, näm- 
lich dratija (vgl. $ 54), welche wohl der Ei der 
ganzen Bildung ist. Dass nun aksl. Dratrı ya ein singularisches 
femininisches Kollektivum ist und eigentlich “Bruderschaft’ 
bedeutet, ist längst erkannt worden. Diesen Pluralen wie 
bratija schliessen sich ihrer Art nach unmittelbar an gewisse 
Plurale von Personenbezeichnungen, welche auf « ausgehen, 
nämlich gospoda eig. Herrschaft zu gospodinü Herr, Tatara zu 
Tatarinü der Tartare, bojara zu bojarinüt der Bojare u. ähnl. 
Dazu auch einige Fremdwörter wie Auterd zu hiücerü, doktord 
zu döktorü, professora zu professorü. Eine weitere Schicht 
umfasst solche Formen, welche eigentlich alte Duale sind, so: 
glasu glasd Auge, rogü rogd Horn, rukdvü rukavd Ärmel, bokiü 
boka Seite, beregü berega Ufer, Zörnovü Zernovd Mühlstein. 
Endlich bleibt eine Anzahl übrig, bei denen es fraglich ist, 
wie sie aufzufassen seien. Dahin gehören: ostrovü ostroud 
Insel, pögrebü pogrebä Keller, gorodi gorodd Stadt, Zugu lugd 
Wiese, lesu les« Wald, golosü golosd Stimme, velcerü vecerd 
Abend, mechu mechd Fell (aber mecht Blrkepale Es könnte 
sein, dass diese Plurale sich an die alten Duale angelehnt 
hätten, was ja im Slavischen nichts verwunderliches haben 
würde, wo auch neben den Wörtern für drei und vier die 
Dualform auftritt; aber bei allen ist das doch nicht wahr- 
scheinlich. Bei mechü wenigstens wird mechd nicht ein alter 
Dual sein, da, wie Vetter richtig bemerkt, es dann vielmehr 
die Bedeutung von mechi haben müsste. So steckt denn in 
diesem Worte und einigen andern wahrscheinlich (wie auch 
schon Miklosich angenommen hatte) der Typus Zocus loca. — 
Übrigens ist diese aus so verschiedenen Anregungen erwachsene 
Pluralbildung auf « im Russischen im Fortschreiten begriffen 
(vgl. Vetter $S. 28). Doch hat sie ihre Grenze im Accent. Der 
Plural auf « kann bei einsilbigen Maskulinis nur angewendet 
werden, wo der Gen. sing. auf « nicht den Accent trägt. 
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$ 35. Zweifelhafte ähnliche Fälle. Somit ıst wahr- 
scheinlich, dass schon in der Ursprache zu einigen masku- 
linischen Singularen der o-Deklination neutrale Plurale ge- 
bildet werden konnten, welche, wie es scheint, kollektiven 
Sinn gehabt haben. Es fragt sich, ob auch noch andere Fälle 
vorliegen, in denen die Numeri desselben Wortes verschiedenes 
Geschlecht haben. J. Schmidt, Pluralb. 29 macht auf aı. varsa 
Regen aufmerksam, das in älterer Zeit im Sing. nur n., dann 
m. ist, im Plur. f. in der Bedeutung “Regenzeit. Dazu fügt 
er analoge Fälle aus dem Avesta und dem Lateinischen. Er 
nımmt an, dass varsäa — um bei diesem Beispiel stehen zu 
bleiben — als kollektiver Plural zu var$am fungiert und eben, 
weil die pluralische Bedeutung stark empfunden sei, auch noch 
ein Plural -s erhalten habe. Ich möchte darüber, ob hier wirk- 
lich ein in die Urzeit reichender Typus vorliegt, nicht ent- 
scheiden, weil ich mir über die Tragweite der avestischen Er- 
scheinungen kein rechtes Urtheil zutraue. 

Was sonst von ähnlichen Erscheinungen vorliegt, dürfte 
in den Einzelsprachen entstanden sein, so die lateinischen 
Plurale wie freni (s. oben $. 126), und die russischen nach 
maskulinischer Art gebildeten Plurale neutraler o-Stämme bei 
Miklosich 32, 294, über deren Geschichte im einzelnen wir 
noch nicht recht aufgeklärt sind. 

$ 36. Doppelgeschlechtigkeit, verbunden mit Be- 
deutungsverschiedenheit. J. Schmidt, Pluralb. 225 führt 
als Belege für ‘Kollektiva, welche sich durch das Geschlecht 
von der Bezeichnung des einzelnen Wesens oder Stückes unter- 
scheiden’ an: ai. kakdm, vayasdm Krähenschwarm : käkas, vayasds 
Krähe, av. mereyem Gevögel vd. 5, 1 gegen merey0 Vogel nach 
Spiegel, Gr. 8. 110), lat. vallum Verschanzung gegenüber vallus 
einzelner Schanzpfahl. Gegen das lateinische Beispiel ıst nichts 
einzuwenden, hinsichtlich der arischen aber bestehen gewich- 
tige Bedenken. Die indischen, in der Literatur nicht belegten 
Wörter, welche Schmidt anführt, stammen aus dem Scholion 
zu Pänini 4, 2, 37. Dort aber ist von Vriddhi-Bildungen die 
Rede, wie das weitere Beispiel bakam zu bakas Reiher und 
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bhaiksam zu bhiksa (Scholion zu 38) zeigt. Es handelt sich 
also nicht um Wörter, welche nur dem Geschlecht nach ver- 
schieden sind. Das av. mereyem kommt allerdings vd. 5, 1 als 
Nominativ vor, der sonst mereyo heisst: na tab parairipyeiti 
ava Jafnavo raonım;, @ tab mereyem uzvazarte haca baresnavod 
gairinam ava Jafnavo raonam, upa tam kehrpem fraruharaiti 
yam iristahe, was Geldner KZ. 25, 199 übersetzt: “Es stirbt ein 
Mensch in den Thalgründen; nun fliegt ein Vogel aus von 
der Höhe des Gebirges hinab in die Thalgründe und frisst von 
dem Leichnam des toten Menschen”. Dann heisst es weiter 
von dem mereyem: upa tam vanam vazaite er fliegt auf den 
Baum. Gewiss könnte man in diesen Stellen mereyem durch 
“"Vogelschar’ übersetzen, aber gleich darauf heisst es: Lam vanam 
agıti yam hö mereyö.. er kommt zu dem Baume, auf welchem 
der Vogel (gesessen hat, wie Geldner ergänzt). Daraus folgt 
jedenfalls, dass ein deutlicher Unterschied zwischen mereyem 
und mereyo im Sprachgefühl nicht bestand. Vielleicht lässt 
sich hier ai. mitrd, av. mißra anführen. Ai. mitrd ist im RV. 
in der Bedeutung ‘Freund’ stets m., in der Bedeutung “Freund- 
schaft n. Von AV. an aber heisst miträm auch ‘Freund’ und 
diese Form hat in der alten Prosa, so viel ich sehe, das m. gänz- 
lich verdrängt. Es heisst dort also z. B. viSvasya ha vai mitram 
visvamitra asa V. war der Freund von Jedermann AR. DR 208. 
Im Avesta ist das Wort auch da m., wo es im Ai. n. ist; so 
erscheint z. B. mipra “Vertrag’ als Maskulinum yt. 10, 2. Wie 
sich das Wort in der arischen Urzeit verhalten hat, lässt sich 
nicht mit Bestimmtheit angeben. Ausser mitr& habe ich noch 
notiert, dass pätra "Trinkgefäss’ Neutrum ist (vgl. poculum), aber 
in der Bedeutung “ein bestimmtes Hohlmass’ vom AV. an Masku- 
linum. Im Griechischen könnte bei Öveıpos der Traumgott, bei 
öveıpov das Traumbild vorschweben. 

Say Doppelgeschlechtigkeit ohne Bedeutungs- 
verschiedenheit. Wie man sieht, giebt es für das Vor- 
kommen mehrfachen Geschlechts bei mehrfacher Bedeutung 
kaum sichere Belege. Dagegen giebt es, namentlich im Alt- 


indischen und Lateinischen, eine Menge von Wörtern, welche 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Sprachen. I, 9 
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sowohl m. als n. sind, ohne dass ein Unterschied der Bedeu- 
tung hervorträte. 

Im Altindischen ıst das Maskulinum aus älterer, das 
Neutrum aus jüngerer Zeit belegt, z. B. bei folgenden Wörtern: 
akasd freier Raum ist vedisch nur m., klassisch nur n.; kdvan- 
dha Tonne ist im RV. m., im AV. einmal n.; grad Haus ist 
ın der älteren Sprache stets m., in der späteren nur im Plur. 
m., sonst n.; dvipd Insel ıst in älterer Zeit m., in Kathäs. 
erscheint das n.; dhvaja Feldzeichen ist m., es erscheint ein- 
mal ım Epos als n.; nida Nest finde ich in der älteren 
Sprache :als m. (in RV. und AV. lassen die Formen keine Ent- 
scheidung zu), im Epos erscheint n.; rand Kampf ist m., das 
n. aus dem Epos belegt; vayra Donnerkeil findet sich in 
der älteren Sprache nur als m., also gehört das n., was Böht- 
lingk-Roth auch angeben, wohl der späteren Sprache an. Ebenso 
steht es mit Salyd Spitze des Pfeiles, und »2$%d Halsschmuck. 
— Folgende Wörter erscheinen älter als n., jünger als m.: 
tırthd Badeplatz ist m. nur ausnahmsweise im Epos; mala 
Schmutz ist in der späteren Sprache auch m.; ebenso yutha 
Heerde; rästra Reich ist einmal im Mhbh. als m. belest; 
$rrga Horn ist später einmal als m. belegt. Hierzu kommt 
noch eine Anzahl von Wörtern der älteren Sprache (aus accen- 
tuierten Texten), welche nach Böhtlingk-Roth zweigeschlechtig 
sind, ohne dass ich ermitteln kann, auf welche Stellen der 
Literatur diese Behauptung gegründet ist. Es sind die fol- 
genden: ödand Mus, kqsa Messing, kakuda Gipfel, kanda und 
kandd Abschnitt, Stück, gılma Strauch, gömdya Kuhmist, casäla 
Knauf des Opferpfeilers, pard jenseitiges Ufer, pärsv« Rippen- 
gegend, püccha Schwanz, mdndala Scheibe, meuisala Mörser- 
kolben, yugda Joch (vgl. Coyös und Loyov), Sakala Span, Süla 
Bratspiess. Zu diesen aus älterer Zeit belegten Wörtern füge 
ich ein Verzeichnis jüngerer, welche nach Böhtlingk -Roth 
ebenfalls m. und n. sind (es dürften darunter manche Fremd- 
wörter sein): asrama Einsiedelei, kapafa Betrug, kamala Blüthe 
von Nelumbium, Akasaya ausgekochter Saft, käntära Wildnis, 
karsapana eine bestimmte Münze, kutapa Decke von Ziegenhaar, 
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küta Haufe, Äkrakaca Säge, khanda Stück, gandıva Arjuna’s 
Bogen, candana Sandelbaum, Sandelholz, carana Fuss, cörna 
Mehl, tomara Spiess, deha Körper (n. nur einmal belegt), pa- 
aha Trommel (n. ausnahmsweise), padma die am Abend sich 
schliessende Blüthe von Nelumbium, pallava Spross, pifaka Korb, 
puta Tasche, dimba Scheibe der Sonne oder des Mondes, bAhu- 
sana Schmuck (m. ausnahmsweise), mastaka Kopf, mäna Mei- 
nung, Ansehen (n. ausnahmsweise in der letzten Bedeutung), 
mödaka kleines rundes Konfekt, yz$a F leischbrühe, vapra Auf- 
wurf von Erde, valaya Armband, valkala Bast, vıtana Aus- 
breitung, vimana Wagen der Götter, vrana Wunde (n. aus- 
nahmsweise), Sakata Wagen (m. selten), $arava flache irdene 
Schüssel, Stkhara Bergspitze, saraka Napf, säindhava Steinsalz, 
hala Pflug. 

Ebenso giebt es im Lateinischen eine Reihe von Wör- 


tern (vgl. Neue 12, 125), welche neben dem neutralen auch 


das männliche Geschlecht haben, z. B. steht neben aevum auch 
aevus, neben baculum baculus, neben caelum caelus, neben cal- 
lum callus, neben collum collus, neben dorsum dorsus. Anderer- 
seits steht neben caseus auch caseum, neben chpeus auch cek- 
peum, neben balteus auch balteum. Manchmal weiss man nicht 
sicher, welches Geschlecht man als das herrschende bezeichnen 
soll, so bei fimus. Dass das herrschende Geschlecht auch das 
ältere sei, lässt sich natürlich nicht behaupten. 

$ 38. Zur Erklärung. Für die Erklärung der Thatsache, 
dass manche Wörter mehrfaches Geschlecht haben, ıst ein Ge- 
sichtspunkt von Wichtigkeit, den J. Schmidt in seinem öfter 
angeführten Buche hervorgehoben hat. Es kann sehr wohl 
sein, dass ein Wort von Anfang an im Singular maskulinisch, 
ım Plural aber neutral war, und dass dann, als die Bedeutungs- 
verschiedenheit, die sich in der Verschiedenheit des Geschlechts 
ausdrückt, dem Sprachgefühl abhanden gekommen war, das 
Neutrum von dem Plural auch auf den Singular überging und 
schliesslich auch das Maskulinum in den Plural rückte. Eine 
andere Quelle der Vielgeschlechtigkeit liegt in der Thatsache, 
dass die Wörter vielfach (oft aus uns unbekannten Gründen) 
9% 
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ihr Geschlecht verändern. Solchen Wörtern kann es zustossen, 
dass sie neben dem neuen auch ıhr altes Geschlecht behalten, 
was namentlich dann geschehen wird, wenn durch die Ent- 
wickelung der Bedeutung aus einem Worte sozusagen zwei 
Wörter werden. Einen unendlichen Stoff bietet uns für alle 
diese Fragen das Deutsche, wobei noch zu erwägen ıst, dass 
die Schriftsprache durch Entlehnung aus den Dialekten Mehr- 
geschlechtigkeit herbeiführen kann, die sich in Norddeutsch- 
land an Wörtern wıe Sand, Lohn u. a. beobachten lässt. Wer 
einmal von der Vertheilung selbständig gewordener Bedeutungen 
auf verschiedene Formen handeln wırd, wird diese Erschei- 
nungen zu berücksichtigen haben. 


Zusammenfassung (vgl. Paul, Prinzipien?, 219ff.): 

Wir haben in diesem Kapitel gefunden, dass Bedeutungs- 
gruppen sich für die Urzeit kaum aufstellen lassen. An Form- 
gruppen waren sicher vorhanden die Feminina auf @ und :e, 
und die Maskulina und Neutra auf o. Hinsichtlich der übrigen 
Stämme schien uns wahrscheinlich, dass sıe einst nur den Unter- 
schied zwischen ‘geschlechtig’ und “ungeschlechtig’ gekannt 
haben. Doch war auf viele der dahin gehörigen Wörter schon 
in der Ursprache die Unterscheidung zwischen “männlich” und 
“weiblich” übertragen worden. An diesem in die Einzelsprachen 
überlieferten Zustande nun ıst ım Laufe der Zeit mancherlei 
verändert worden. Viele Wörter haben ihre Bedeutung ver- 
ändert, insbesondere konkretisiert (ein Vorgang, wie wir ihn 
z. B. bei dem deutschen die Wache empfinden) und danach 
auch ihr Geschlecht. Das ist in grossem Massstabe z. B. bei 
den feminischen @-Stämmen geschehen. Sodann lässt sich be- 
obachten, dass ein Wort ein anderes, das mit ihm irgendwie 
innerlich assozuert ıst, anzieht und ıhm sein Geschlecht mit- 
theilt (wie wenn wir z. B. die demi monde sagen nach die Welt). 
Derartiges ist uns oben z. B. begegnet bei oluos, das sich nach oöds 
gerichtet hat ($ 23), bei dies das von nox, bei prthive das von 
dyaus sein Geschlecht empfangen hat (S. 122). So können 
sich gewisse Bedeutungsgruppen ausbilden, welche einheitliches 
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Geschlecht zeigen. Auf diese Weise können, wie man sieht, 
überlieferte Formgruppen gelockert und gesprengt werden. 
Am wirksamsten sind diese umgestaltenden Kräfte natürlich 
in denjenigen Sprachen geworden, in welchen, wie im Germa- 
nischen, die alten Kasusausgänge, die Träger der Geschlechts- 
empfindung, am meisten zerstört worden sind. Doch haben 
sich andererseits gerade auch in solchen Sprachen wieder neue 
Formgruppen gebildet, wie denn z. B. im neueren Deutsch die 
Feminina mit dem Ausgang e manche alte Maskulina in ihren 
Kreis gezogen haben (vgl. Brugmann, KZ. 24, 47), worauf an 
dieser Stelle nicht näher einzugehen ist. Bei manchen Wör- 
tern war, wie wır $ 32 ff. gesehen haben, vermuthlich das 
Geschlecht nach den Numeri verschieden. Infolge der in 
solchen Wörtern eintretenden Ausgleichung, und namentlich 
auch infolge des Geschlechtswechsels hat sich bei einer Reihe 
von Wörtern der Zustand der Mehrgeschlechtigkeit eingestellt, 
zu dessen Erklärung $ 38 einige Andeutungen gegeben wor- 
den sind. 


Kapitel I, Die Numeri des Substantivums. 


Ik 


Der Dualis. 


$ 32. Allgemeines. Der Dual wird gebraucht, um die 
Einheit zweier durch Natur oder Geschichte zusammengehöriger 
Wesen zu bezeichnen, also da wo wir unser beide anwenden 
können, z. B. asau &uw die beiden Schultern, asvau \Irrw 
die beiden Pferde, welche als Wagengespann zusammengehören, 
asvinau die beiden als ein Paar gedachten Götter, zw dew. 
In einem Gegensatz dazu steht die Zahl zwei, welche aus 
der mit eins beginnenden Zahlenreihe herausgehoben wird. 
Es lässt sich also auf das Indogermanische anwenden, was 
G. Hermann mit bezug auf das Griechische so formuliert hat: 
solo dualı non addito Sum non uti Graecos nisi quum ipsa 
rei ratio dualem quodammodo poscat ut in 6002, yeipe, Inıw 
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vocabulis; atque irxo quidem sine 60m esse equorum par, currui 
adjunctum, duos vero equos a grege quodam libere vagantes 
esse öuw {nzw. (Man möchte unter diesen Umständen für wahr- 
scheinlich halten, dass zwer ursprünglich mit dem Plural ver- 
bunden worden sei. Doch finde ich dafür in der Überlieferung 
keinen Anhalt.!) Es ist ja auch natürlich, dass sich neben zucei 
früh der Dual einstellte, weil die zu der dualischen Einheit 
verbundenen Dinge eben der Zahl nach zwei sind). Man kann 
diesen Dual als den natürlichen oder primären bezeichnen. 
Eine zweite Gruppe bilden die sekundären Duale, nämlich 
diejenigen, welche erst möglich werden, nachdem bereits ein 
Dual oder eine Zweizahl in der Rede vorgekommen sind. Dahin 
gehört der anaphorische Dual, welcher in einem zweiten Satze 
den Dual oder die Zweizahl eines ersten Satzes aufnimmt, wo- 
für $ 43 Beispiele bringt. Ebenso der Dual eines im Bilde 
gebrauchten Wortes, das sich an ein in demselben Satze stehen- 
des Substantivum anlehnt, z. B. pünar ye cakrılh pitäara yılvana 
sana yüpeva Jarana Sdyana welche (Plur.) ihre beiden Eltern 
wieder jung gemacht haben, welche dalagen wie zwei alte ver- 
morschte Pfosten RV. 4, 33, 3. Hier steht ydpa ım Dual, weil 
pitdra im Dual steht, und die Übersetzung durch zwei in die- 
sem Falle kann also nicht als Gegengrund gegen die Beob- 
achtung angeführt werden, dass der natürliche Dual dann ge- 
braucht wird, wenn wir das Wort beide anwenden. 

Ein besonderer Fall, der mir im Sanskrit bisweilen be- 
gegnet ist, ist der, dass zu einem Dualis zwei verschiedene 
Adjektiva im Singular treten, z. B. sde casac ca vdcasi paspr- 
dhate die wahre und die unwahre Rede stritten mit einander 
RV.7, 104, 12; $yavi carusi ca svdsarau die dunkle und die 
tote Schwester 3, 55, 11; ed u striyau kalyanım catikalyanım ca 
da fand er eine schöne und eine überschöne Frau SB. 11, 6, 
1, 7. Wie man sieht, steht hier der blosse Dual, weil die 
Zweiheit durch die Adjektive als eine bekannte bezeichnet wird: 


1) Natürlich kann der homerische Gebrauch dafür nicht angeführt 
werden, da er aus einer Zeit stammt, in welcher der Dual schon in der 
Auflösung begriffen war. 
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eine schöne und eine überschöne, diese beiden. Fallen die 
Adjektiva weg, so steht dve striyau, so in derselben Erzählung 
aus JB. bei Oertel im Journal of the Am. Or. Soc. 15, 235. 
Doch bedarf dieser Typus noch näherer Untersuchung. 

Da der Dualis nur in den arischen Sprachen, dem home- 
rischen und attischen Griechisch, dem Altkirchenslavischen 
unversehrt oder fast unversehrt erhalten ist, so berücksichtige 
ich auch fast nur diese Sprachen. Zuerst behandle ich im fol- 
genden den natürlichen Dual mit seiner Unterart, dem ellip- 
tischen, sodann zwei und beide mit dem Dual (wobei auch 
Beispiele des anaphorischen Duals angeführt werden), darauf 
die Dualia tantum, und endlich wird noch einiges über den 
Dual in einzelnen Sprachen (Avestisch, Griechisch, Litauisch, 
Slavisch) beigebracht. 

$40. Der natürliche Dual (vgl. SF. 5, 96 ff., Wacker- 
nagel, Philologischer Anzeiger 1885 Nr. 4 S. 189 ff.) Ich führe 
einige Belege an, und zwar 1) Namen von Gliedmassen: ai. 
ak$i die (beiden) Augen (av. asibya mit den Augen), cük$ust dass. 
bhruvau die Brauen (av. broadbyam), nasös in den beiden Nasen- 
löchern, näs? die Nase, nasika das Nasenloch, näsike die Nase (av. 
narhabya mit den beiden Nasenlöchern), Aanu die Kinnbacken, 
käarnau die Ohren (av. gaosa die Ohren), Sipre und oösthau die 
Lippen, dastrau die beiden Fangzähne, Srüge und visän2 die 
Hörner, @säu die Schultern, dahü die Arme (av. dazubya mit den 
Armen), dösanı und karasnau die Vorderarme, aratn? die Ellen- 
bogen, Adstau die Hände (av. zasta), panı und gäbhasti dass., 
musti die Fäuste, parsvau die beiden Seiten, $rönz die Hüften, 
kasaplakäu die Hinterbacken, ür& und sakthyau die Schenkel, 
asthivantau die Kniescheiben, Januni die Kniee, kulphau die 
Knöchel, padau die Füsse (av. pada) pärsni die Fersen (av. 
pasna) Saphau die Hufe, paksau die Flügel, muskau die Hoden 
(aber auch die weibliche Scham), bhedau die weibliche Scham, 
mdtasnau ein bestimmtes Eingeweide der Brusthöhle, Auksz der 
Bauch. Ebenso im Griechischen, wo freilich der Plural 
häufig an die Stelle des Duals getreten ist; so bei Homer: 
6sse (vgl. ak?) und dpdaruw, BAspapw (in Biswapoıv), ano (vgl. 
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dsau), rwnyes (vgl. bahü), yeipe (auch attisch), wnpw, röös (in 
roöotıy). Ebenso im Altkirchenslavischen, wofür ich 
einige Belege aus dem Codex Marianus anführe: ; fü vüzvedü 
0Ci svopi nal udrös Emdpas tols Opdaruods adtoo Luk. 6, 20; 
imcjei usi slysati da slysitü 6 8 Zywv wra Axovsıy Anoustn 
Luk. 8,8; s@sica jaze jJesi süsalü nastol ode 2)4Aasas Luk .i 142%: 
vuzlagaatu na ramed svoJi Zrırldnaw dr Tod Muods &uvrod 
Luk. 15, 5; d vuzlozi na nmyq race xal &reirxev aUTy TAS Yeipas 
Luk. 13, 13; pripade kü kolenoma MPOSETEOE Tols Yövaaı 
Luk.5, 8; B VIREN: Jestu nogama Jego Irı brondäusv 
Eotı twy roöwy adrod Matth. 5, 35. 

2) Paarige Geräthe Aus dem Altindischen führe ich 
an: dhurijau die Scheere (bei uns also als Einheit vorgestellt) 
dvärau die beiden Thürflügel, die Thür, cakre die beiden Rä- 
der RV. 10, 85, 11 (mit dve wobei ekam der Gegensatz ist 
16), antarau raSmi die beiden inneren Stränge (AB), ärtni die 
beiden Bogenenden, barsäu die beiden Zipfel, und mancherlei 
Opfergeräthe, z. B. ddri die beiden Presssteine, ardn? die beiden 
Reibhölzer zur Erzeugung des Feuers, srucau die beiden Löffel, 
havirdhane die beiden Somawagen. Aus dem Avesta habe 
ich nur karana die beiden Enden notiert, womit sich ai. dntau 
vergleichen lässt. Aus dem homerischen Griechisch gehört 
Sodpe hierher, welches zwar gewöhnlich mit 330 verbunden 
wird, aber doch auch so vorkommt, dass man übersetzen muss: 
die beiden zu einer vollständigen Ausrüstung gehörigen Speere, 
(BHETO Teuyen. Haid ep! ypol, yevro ÖE Soüpe N. 241, vgl. 11 139); 
aus dem Attischen z. B. xoddpyvw, Zywölo (in oreyayn, Evmöl 
Oppos Drodspis ein Kopfband, die beiden (zu einer weiblichen 
Toilette gehörigen) Ohrringe, eine Kette, ein Halsband, vgl. 
Wackernagel a. a. O. 199). Mit dem attischen xolöpyw Ver- 
gleicht sich das altkirchenslavische sapoga die Schuhe, 
2. B. remenü sapogü Jego ey Indvra Toy broönudtwy adrod 
Joh 1lo,7, 

3) Paare zusammengehöriger Wesen. Dahin rechne ich 
zunächst die Paare von Zugthieren, z. B. ai. d$va die beiden 
Pferde, hom. {rxw, ai. diya die beiden Renner, Adri die beiden 


8 40—41.] Kap. II. I. Der elliptische Dual. 137 


Falben des Indra, gavau und anadvahau die beiden Zugochsen, 
homerisch ße, ai. Svänau die beiden Hunde des Yama. So- 
dann zusammengehörige Personen wie ai. afvinau das bekannte 
Götterpaar, äditya die beiden A., nämlich Mitra und Varuna, 
av. mainya die beiden Geister (der gute und der böse), attısch 
To Vew, oly deoiy (Demeter und Persephone), toiv Aydxoıy (den 
Dioskuren, vgl. tw ow), oiv Nixaw den zwei auf der Burg 
befindlichen Nikestatuen. Von menschlichen Wesen erwähne 
ich to rayia die beiden Schatzmeister der Demeter und Per- 
sephone, ebenso ralöoıy in der alten Inschrift own o0s Kyrav 
matöoıy Erelmxev Davovroıv, was Wackernagel 201 offenbar rich- 
tig deutet als ‘seinen beiden einzigen Söhnen’. Nur aus den 
arischen Sprachen ist der viel variierte Ausdruck “die beiden 
Welten’ belegt, so ai. rödası, k$önt, räjası, av. ahu u. ähnl. 

$ 41. Der elliptische Dual (Wackernagel KZ. 23, 303, 
SF. 5, 98, Reuter KZ. 31,176 ff). Wenn man die Vorstel- 
lung zweier gepaarter Dinge erwecken wollte, konnte man 
sich in alter Zeit damit begnügen, das führende Wort in den 
Dual zu setzen. So heisst im Altindischen mitra Mitra und 
Varuna, usasa Morgen und Nacht, ahant Tag und Nacht, 
dyava Himmel und Erde, adhvaryüu der Adhvaryu und der 
Pratiprasthätar (zwei Priester, von denen der zweite der Ge- 
hilfe des ersten ist) @ulakhalau Mörser und Stössel (ulükhala 
und miüisala), drsddau der obere und der untere Mühlstein 
(drsdd und dpalä). Eine Umkehr, so dass man etwa Varuna, 
die Nacht, die Erde u. s. w. allein setzte, ist nicht möglich. 
Nur die Eltern können sowohl als pitdrau wie als mätdrau 
bezeichnet werden. Aus dem Avestischen ist dieser Ge- 
brauch nicht nachgewiesen (ob mit Bartholomae, BB. 9, 301 
tafnu als ein solcher anzusehen sei, kann ich nicht beurtheilen), 
Im Griechischen gehört dahin K4stops, wenn es nachweis- 
bar ıst, und Atayre Ajax und Teukros, wenn Wackernagel Recht 
hat (SF. 4, 19), im Lateinischen die pluralisierten Duale 
Castores, Cereres (Ceres und Persephone). Das Germanische 
liefert das altnordische plurale tantum fedgar Vater und Sohn 
und das danach gebildete m&dgur Mutter und Tochter. Fedgar 
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ist jedenfalls als Dualis in das Germanische überliefert wor- 
den, wurde dann aber nach Verlust des Dualis pluralisiert 
und damit undeutlich, und so erhielt es ın Anlehnung an 
Verwandtschaftsnamen, welche mit einem die Gemeinschaft 
ausdrückenden Bildungselement versehen waren (wie z. B. got. 
brobrahans) sein Suffix (vgl. meine Ausführung ın der Fest- 
schrift für R. Roth). Eine vereinzelte Spur im Litauischen 
glaubt Bezzenberger, z. Gesch. d. lit. Spr. 233 gefunden zu 
haben. 

$ 42. Der elliptische Dual mit einem Ergänzungs- 
Dual im Arischen. Die besprochene Verwendung des Dualıs 
findet sich auch in anderen Sprachkreisen, so im Arabischen (vgl. 
F. Praetorius, Anzeige von M. Grünert, die Begriffs-Präpon- 
deranz und die Duale a potiori im Altarabischen in Kuhn’s 
Literaturblatt 3, 44 ff.), ist aber, wie wir gesehen haben, ım 
Indogermanischen nicht recht gediehen. In den arischen 
Sprachen suchte man der ihr anhaftenden Undeutlichkeit ent- 
gegenzuwirken, indem man dem Dualis des führenden Wortes 
auch noch das zweite anfügte, und zwar, von dem Streben 
nach Kongruenz geleitet, auch dieses im Dual, z. B. mitra 
varuna. Ursprünglich waren die beiden Duale als zwei ge- 
trennte Wörter empfunden, wie sie denn auch durch Wörter 
oder ein Wort getrennt sein können, und zwar nicht bloss durch 
enklitische wie nas, ha, ca (RV. 1, 61, 14, wodurch beide Duale 
an etwas Vorhergehendes angeschlossen werden), cid asmat, 
nıı (welches vielleicht einmal enklitisch gewesen ist), oder das 
Verbum, welches, wenn nicht ein Vokativ vor ihm steht, en- 
klitisch ist (rejete, raksatam), sondern auch hochbetonte Wörter, 
so: yds, yo vam, ha yas, ydm agnim, ca yani, kas, ko vam, 
yuvdm, nö adyd, yazjhaih, väajaya, höträya, barhih sadatam 
u.s. w. Besonders weit sind sie getrennt in dem Satze: dd u 
tyde cdksur mähi mitrayor ah eti priyam varunayor ddabdham 
herauf heran kommt das grosse liebe Auge des Mitra und 
Varuna, das unverwüstliche RV. 6, 51, 1. Vereinzelt kommt 
auch vor, dass dem Dual des einen Wortes der Singular des 
anderen angefügt wird: mitra tina nd rathya vdrumd ydS ca 
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sukratuh 8, 25, 2 (wobei ich die Worte fdna na rathya nıcht 
sicher zu übersetzen weiss). Allmählich indessen sind die beiden 
Duale immer mehr zusammengewachsen. In unseren Texten 
werden sie, wenn sie unmittelbar neben einander stehen, in 
eins geschrieben; die nächste Stufe ist, dass das so entstandene 
Wort nur einen Accent erhält, (so steht z.B. indräpüsnös neben 
indrapusana), und schliesslich kann der erste Bestandtheil auch 
in der Stammform auftreten (wie bei Reuter genauer dargelegt 
ist). Im Avesta werden die beiden Duale getrennt geschrieben, 
aber nach Bartholomae, BB. 10, 268 nie durch ein anderes Wort 
als durch ca getrennt, welches übrigens wie im Veda das 
Dualpaar nicht unter sich, sondern mit etwas Drittem ver- 
knüpft. Beispiele sind: mihra ahura z.B. von yazamande "wir 
verehren’ abhängig yt.10, 145, mit dem singularischen Verbum 
verbunden ebenda 113: tada nö jamyap avaiphe mipra ahura 
berezanta dann sollen uns zu Hülfe kommen Mitra und Ahura, 
die beiden hohen; antare agprya aeprapaiti zwischen Schüler 
und Lehrer, yt. 10, 116; pasu vira “Menschen und Vieh? geht 
auf einen kollektiven ra, zurück. Beispiele sind: nor 
me änhätem (überliefert ist änhäptem) pasvira würden mir nicht 
gehören Menschen und Vieh yt 13, 12; praprai pasva viraya 
zur Erhaltung von Mensch und Vieh, yt. 13, 10; zsvida azuiti 
Milch und Fett; äpa urvaire Wasser und Pflanzen; utayatı 
tevisı Stärke und Kraft; haurvata ameretäta Heil und Unsterb- 
lichkeit !). 

943. Zwei und beide bei dem Dualis. SF. 5, 99 habe 
ich gezeigt, dass durch ai. dvau die Zweizahl aus der Zahlen- 
reihe hervorgehoben wird, z. B. @ dvabhyam haribhyam indra 
yahy a caturbhih komm mit zwei Falben, o Indra, mit vieren 


1) Es giebt noch eine Anzahl von elliptischen Dualen, welche ich oben 
absichtlich übergangen habe, weil sie Wörter zur Grundlage haben, welche 
lediglich durch das Suffix verschieden sind. Dahin gehören ai. dampati 
Hausherr und Hausfrau, ferner nach Pänini, 1, 2, 65, br ähmanäu Brahmane 
und Brahmanin, dhrataräu Bruder und en Svasuräu Schwiegervater 
und Schwiegermutter. Ihnen entsprechen die pluralisierten ST. deorörat, 
lat. fratres u. ähnl., lit. tövat die Eltern zu tEvas Vater, vgl. $54( (elliptischer 
Plural). 
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RV. 2, 18, 4; jyestha aha camasa dva kareti kaniyan trin 
krnavämety aha der älteste sagte: mach zwei Schalen, der 
jüngere sagte: wir wollen drei machen 4, 33, 5; ekö dve vasu- 
mati samici indra a paprau prthivim utd dyam ex der eine 
Indra erfüllt zwei reiche zusammengehörige Wesen, nämlıch 
die Erde und auch den Himmel 3, 30, 11. Auch ist bereits 
ebenda $. 100 hervorgehoben worden, dass bisweilen die Lage 
so ist, dass man sowohl beide als zwei gebrauchen könnte. So 
redet man z. B. von den beiden Schlachtreihen (krandasi, sene, 
Janäu), kann aber natürlich auch von 'zwei' Heeren reden, die 
zusammentreffen. Auch über einige Stellen, welche Ausnahmen 
bilden oder zu bilden scheinen, ist daselbst gesprochen. Durch 
ubhau dagegen wird die Zusammengehörigkeit der beiden im 
Dual ausgedrückten Dinge betont, so heisst z. B. ubhabhyam 
pänibhyam AB. 8, 6, 2 mit beiden Händen (pamibhyam mit 
beiden Händen); ubhau samudrav a k$eti yd! ca pürva uta- 
parah er bewohnt die beiden Meere, das östliche und das west- 
liche RV. 10, 136, 5. Darum steht denn ubhau auch in einem 
zweiten Satze, eine Zweiheit des ersten Satzes aufnehmend, 
z. B. hünti rdks6 hanty asad vdadantam ubhav indrasya prasitau 
Sayate er schlägt den Unhold, schlägt den unwahr redenden, 
beide sind dem Indra verfallen RV. 7, 104, 13. Ebenso beı 
Homer, z. B. ösöte öbw por Ereodoy geht mit mir, zwei an der 
Zahl X 450, vöw © otoroıy dbo waoyava al Obo Gnüpe xaAlL- 


resıv xal Öoıd Bodypıa yepotv EAcodaı n 295; Ö ob bo y Avyöpe 


Ersbyerov AAyea Auypa Zebs .. Iloosıöawv N 345. Natürlich wer- 
den oft, wie ın dem letztangeführten Beispiel, zwei von meh- 
reren Söhnen eines Mannes als öbo ratös bezeichnet, so z. B. 
in den Worten des Priamos d50o rutde Avxaova xat LloAböwpov 
X 46. In anderen Fällen (z. B. B 732) bin ich zweifelhaft, ob 
nıcht einzige Söhne gemeint sind, und sehe nicht recht ein, 
warum die Zweizahl besonders hervorgehoben wird; so in 
Artpetöa, das öfter ööw neben sich hat. Warum neben Atavyre 
oft Atavre ööw oder öb Atayres vorkommt, wäre noch festzu- 
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stellen. Natürlich kommen auch bei Homer Lagen vor, in denen 
man zwei oder beide sagen kann. So sind öoöpe die beiden 
zu einer Ausrüstung gehörigen Speere, do Goöpe aber zwei 
Dpeere, welche jemand aus der Zahl der ihm gehörigen in 
den Kampf mitnimmt, was dann sachlich auf dasselbe heraus- 
kommt. Wenn Hephaistos $ 312 sagt Atap od Ti por alcıos 
alkos, AAAA Toxtie öbw, so braucht er öbw, weil er die zwei Per- 
sonen im Gegensatz gegen die unzähligen anderen denkt. 
Hätte die Zusammengehörigkeit der beiden unter einander 
hervorgehoben werden sollen, so würde duow gesetzt worden 
sein. Wie schon $. 134 bemerkt wurde, kann etwas mit bo 
eingeführt und mit dem blossen Dual darauf zuruckgekommen 
werden, z. B. 77) pa öbw telan@ve nept ornleoscr Terdsdnv, tw ol 
pusasdnv Tepeva ypoa = 402, vgl. ? 579 und sonst. Az wird 
wie ubhau gebraucht, z. B. ins 6E Obw yevonsada, od d Auow 
oeiporoumassis D 89; Alas xal anpure öbw renvuudvw auow 1689. 
Der Unterschied zwischen einem in der Anaphora stehenden 
ööw (was später wohl stets den Artikel haben SR, und auow 
ergiebt sich aus einem Satze wie: Mnpısyns © Avdsıpe Öbm Ypu- 
ooto rakavra die vorher erwähnten, als Preis ausgesetzten \ 614 
(uw hiesse: beide, nicht etwa eines derselben). Dem alt- 
indischen und griechischen Gebrauch entspricht genau der alt- 
kirchenslavische, z. B. ne imamü side veste peti hlebu i rybu 
duvou odx elaly Ayiv nielov d nevre Apror aut Öbo bedösc Luk. 9,13; 
cloveku Jedinu ime düva syna Aydpwros Tıe eiye ödo vtoös Luk. 15,11 
(gleich darauf anaphorisch: miniji synu jeju der Jüngere dieser 
beiden Söhne 12); ebenso düva slepica zwei Blinde, dann nach- 
dem sie hierdurch eingeführt sind sldpica die beiden Blinden 
Matth. 9,27; posla düva ucenika drsorerhe bo vadrras Matth. 21, 1 
(darauf 6 ucenika die beiden Jünger). Luk. 7, 19 heisst es: 
prizuvavu duva Jetera otu utenikü posüla rposxalssanevos Oo 
tıvas Ereubev, darauf: prisidusa Ze ku njemu maqza rekosta rapa- 
yevonevor 68 TPOS adroy ol ayöpes einov. Ebenso werden die 
Schiffe des Petrus und seiner Genossen eingeführt mit düva: 
ı videvü duva korabica stojesta xal elös bo nioia &orüra Luk. De), 
dann heisst es oStdüse olü njeju Aroßavres Arm adray und gleich 
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darauf jedin& otu korabicjzu Ey twy rÄotwv. Und so an sehr 
vielen Stellen. — Oba übersetzt aussrepos des griechischen 
neuen Testaments, z. B. wird erzählt, dass die Schiffer auf dem 
einen Schiffe auch die auf dem anderen herzuriefen, um die 
Masse der gefangenen Fische zu bergen, und dann heisst es: 
i pridose i isplünise oba korablja xal Hdoy zul Erinoav Ausorepn 
ta rAota Luk. 5,7. Nachdem Zacharias und sein Weib ge- 
nannt sind, heisst es beasete z& oba pravidüna sa» 82 Ölxaror 
augporepor Luk. 1,6. Sodann steht oda für ot öbo u. s. w., z.B. 
Ioanü i otü uienikü jego diva 6 "lwavyns xal &u av nalıav 
adtod Ovo Joh. 1, 35, und gleich darauf: © slysaste ı oba ucenika 
glagoljastı aal Arovsav adtod ol öbo walnral Aukodvros 37; poJemüu 
Petra i oba syna Zebedeova xal rapalaßabv toy Ilerpov za! tods 
600 viodg Zeßeöaton Matth. 26, 37. Bezeichnend für diesen Ge- 
brauch ist, dass man statt duva na desete “zwölf” oba na desete 
sagt, wenn von den bekannten zwölf, nämlich den Aposteln, 
die Rede ist, z. B. Luk. 9, 1. 

$44. Dualia tantum. Einige der angeführten Duale 
haben keine anderen Numeri neben sich, z. B. ai. a$vina die 
beiden Götter, welche stets als ein Paar vorgestellt werden. 
Indogermanische Bezeichnungen für die Begriffe Eltern und 
Eheleute (bei denen wir den Dual erwarten würden) sind, wie 
ich in meinen Verwandtschaftsnamen S$. 74 und 61 gezeigt habe, 
nicht vorhanden gewesen; dagegen könnten die Plurale der 
Einzelsprachen, wie z. B. lat. parentes, ahd. Arwun wohl auf ältere 
einzelsprachliche Duale zurückgehen. Eine andere Gruppe 
bilden Wörter für Dinge, die den ältesten Zeiten als etwas Ge- 
doppeltes erschienen, während in jüngeren Perioden der Ein- 
druck der Einheit überwog. Dahin gehört das Wort für ‘Nase’, 
welches im älteren Indisch nur Dual ist, später auch Sing., 
und dessen germanische Form vielleicht noch (wie Kluge meint, 
vgl. Brugmann 2, 642) im ags. nosu einen Rest des alten Dual 
zeigt. Ferner Wörter wie ai. Aukst Bauch (eig. die beiden 
Bauchhöhlen), woneben aber im AV. auch der Sing. auftritt; 
bhedau weibliche Scham ($epo römanvantau bhedau var in 
mandüka ichati das männliche Glied sucht die haarıge Scham, 
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der Frosch das Wasser RV. 9, 112,4), ebenso muskau, das eigent- 
lich “die beiden Mäuschen, Muskeln’ bedeuten soll, und sowohl 
für die beiden Hoden, als für die weibliche Scham gebraucht 
wird; dbhurljau Scheere. 

$ 45. Bemerkungen über den Dualis in einzelnen 
Sprachen, und Schluss. Avestisch. Nach Spiegel, Gr. 404, 
Geldner, Studien 151, kann der Dual von srva Nagel gesetzt 
werden, wenn die Nägel an beiden Händen gemeint sind. 
Danach sind also die Nägel jeder Hand zu je einer Einheit 
zusammengefasst. Auch der Dual von amgusta Zehe soll ebenso 
gebraucht sein. W. Ohler in seinem nützlichen Programm über 
den Gebrauch des Duals bei Homer (Mainz 1884) führt S. 24 
einen Fall an, der ihm ähnlich zu liegen scheint, nämlich 
x00pw Ge Apıvdevre Öbw xal nevinxovra Bhenv 9 48, wozu er be- 
merkt: “Diese 52 Jünglinge bildeten nachher als Ruderer zwei 
Reihen, wodurch also der Begriff “Paar’ wieder nahe liegt, 
nämlıch 26 Paare, so dass wohl mit Rücksicht hierauf der Dichter 
den Dual anwandte.. Indessen diese Anschauung ist nicht die 
richtige, der Dual hängt vielmehr von dem führenden Zahl- 
worte ‘zwei’ ab, wie im Aksl., wo bei düva na desete ‘zwölf’ 
das zugehörige Substantivum im Dual steht, z. B. düva na 
desete kosa zwölf Körbe Joh. 6, 13. 

Griechisch. Bei Homer ist der Dual bereits stark im 
Schwinden. So wird z. B. das Wort für Eltern bis auf eine 
Stelle stets im Plural gebraucht; paarweis auftretende Glieder 
erscheinen in beiden Numeri (yeipss, mit Beziehung auf eine 
Person gesagt, häufiger als yeipe, 6pVaAnot, Suuara, Ouoı u. s. w.), 
wofür ein charakteristisches Beispiel ist: xat p arouopkaro yepa! 
ropsLds Dovnasv te o 200. Zwei Duale, in dieser Art verbunden, 
kommen nach OÖhler nicht vor. Oft macht es uns den Ein- 
druck, als ob das Versmass den Ausschlag für die Wahl des 
Numerus gegeben habe, z. B. rxa % 2yo xadunspde nodus xal 
xeips Yepsslaı 1 442. Bei aupw und Auoörepos, wo man am 
sichersten den Dual erwarten sollte, stehen beide Numeri gleich- 
mässig; ebenso bei ö0o. Vermuthlich erklärt sich dieser Zustand 
aus den Schicksalen des homerischen Epos. 
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Litauisch. Im preussischen Litauisch ist der Dual stark 
im Schwinden, ın andern Dialekten besser erhalten. Da ich 
mit diesen Verhältnissen aus eigener Kenntnis nicht näher ver- 
traut bin, begnüge ich mich, die folgenden Worte Brückner’s 
(aus Jagie’s Archiv 3, 263) anzuführen: Für die heutige Sprache 
ist der Thatbestand der, dass ‘der Dual in den meisten Gegenden 
Litauens im Verschwinden begriffen ist; indes auch da, wo er 
noch besteht, kann man für den Dual immer auch den Plural 
setzen (Kurschat $ 1299); schon unsere ältere Überlieferung 
bietet für dieses Übergreifen des Plurals einzelne Belege (Bezzen- 
berger 8. 233); der alte Gen. und Lok. Dualis sind ganz ver- 
loren gegangen. Interessant ist die Beobachtung, dass z. B. in 
Wiekszny (Kurschat $ 609) das Femininum den Dual bereits 
aufgegeben hat, das Maskulinum aber noch nicht; es heisst hier 
dvi runkas, dvi bainyjczas, aber noch du mestü. In manchen 
Dialekten ist das Gefühl für den Dual so erloschen, dass sogar 
nach dem Zahlworte für ‘zwei’ die Pluralformen gesetzt werden: 
du virai, du pönai (für du vyru, du ponü). Im Lettischen ist 
heute der Dual ganz verschwunden (vgl. auch Leskien-Brug- 
mann 8. 297). 

Slavısch (Miklosich 4, 40 ff). Unter den lebenden slavischen 
Sprachen haben das Neuslovenische, Ober- und Niedersorbische 
den Dual nach Miklosich in annähernd derselben Ausdehnung 
wie das Altkirchenslavische erhalten, während die übrigen 
Sprachen das Gefühl für die grammatische Kategorie dieses 
Numerus verloren haben, aber noch einige versteinerte Reste 
besitzen. Unter diesen ist folgender von besonderem Interesse. 
Nach dva und oba ist (insbesondere bei den o-Stämmen) die 
alte Dualform erhalten und sie hat sich sogar auf die Ver- 
bindung mit ‘drei’ und ‘vier’ ausgedehnt, z. B. serb. dva velika 
hrasta zwei grosse Eichen, Zr? und £etiri sina, russ. dva, tri, 
cetyre celoveka u. s. w. Offenbar ist die Dualform auf « in 
dieser Lage auch bei Substantiven erhalten geblieben, weil dva 
und oba ebenfalls auf « ausgehen. Der Grund aber, weshalb 
auch die Zahlen ‘drei’ und ‘vier’ mit ergriffen worden sind, 
liegt darin, dass im Slavischen mit ‘vier ein Konstruktions- 
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gebiet abschliesst und mit “fünf” ein neues beginnt.!) Ausser 
dem Serbischen und Russischen will ich hier das Polnische 
erwähnen, indem ich aus einer höchst lesenswerthen Abhand- 
lung von Baudouin de Courtenay über einige Fälle der Wirkung 
der Analogie in der polnischen Deklination in Kuhn und 
Schleicher’s Beiträgen 6, 19 f. einiges mittheile. In der früheren 
polnischen Sprache — so führt B. von 63 an aus — war der 
Dual im Gebrauche und seine Anwendung nimmt erst mit der 
Zeit ab. Doch ist auch in den ältesten Denkmälern sein Ge- 
brauch fast nur auf Namen der paarigen Körperglieder (meist 
mit Pronomina possessiva) und auf die mit den Zahlwörtern 
dwa (zwei), oba (beide) u. a. verbundenen Substantiva beschränkt. 
Von den Wörtern, welche paarige Glieder bedeuten, sind einige 
Dualformen übrig geblieben, sie werden aber als Plurale em- 
pfunden. “Die Form rece (Hände) kommt auch in der Schrift- 
sprache vor, aber sie ist jetzt Plural geworden, und von irgend 
einer Mehrheit von Händen wird niemals reki, sondern nur 
rece gebraucht; reAv existiert gar nicht als Nom. und Akk. 
Plur.’2) ($. 70). “Die jetzt gebräuchlichen rekoma, uszyma, oczyma 
sind keine Duale mehr, es sind der Bedeutung nach lauter 
Plurale, neben den eigentlichen Pluralformen rekami, uszamı, 
oczami üblich’ (S. 74). Der Übergang dieser Formen von dua- 
lischer zu pluralischer Bedeutung dürfte sich in Sätzen voll- 
zogen haben, wie sie oben $. 136 angeführt worden sind, z. B. 
aksl. vilozite voy vü usi vasi slovesa si os Oueis eis Ta 
ara Dnav Tods Adyous odrous Luk. 9, 44. Hinsichtlich der 


1) Natürlich gerieth man bei diesen erstarrten Formen mit der Kon- 
gruenz in's Gedränge. Für das Sprachgefühl verbinden sich die Formen 
auf a mit dem gleichlautenden Genitiv des Singularis. Da nun aber doch 
nicht von einem Singularis die Rede ist, so bleibt nichts übrig, als das 
Adj. in den Plural zu setzen. Und so ergiebt sich als Kongruenzform der 
Gen. plur., z. B. eelyehis tri goda drei ganze Jahre. Darüber wird in der 
Lehre von der Kongruenz zu handeln sein. Hier habe ich die Sache nur 
erwähnt, damit nicht die Kongruenzverhältnisse als Gegengrund gegen die 
Auffassung als Dual geltend gemacht werden können. 

2) Im Lok. Plur. dagegen wird die echt pluralische Form rekach ge- 
braucht. Sokam denn der dualische Gen. Lok. reku zum Singular. Man sagt 
2. B. na reku prawym, empfindet die Form also als maskulinisch. (S. 77.) 

Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. IL 10 


146 Kap. II. I. Singularis und Pluralis. [$ 45. 


Verbindung von dwa und oda mit dem Dual sei bemerkt, dass 
auch das Fem. und Neutr. vorkommt, letzteres z. B. in dwie 
$cie zwei hundert, ım fünfzehnten und sechszehnten Jahrhun- 
dert noch als zwei Wörter, jetzt als ein Wort gefühlt. Ebenso 
dwie lecie zwei Jahre, das noch jetzt in der polnischen Volks- 
sprache vorkommt, wonach denn auch irzy lecie, etery lecie für 
und neben irzy lata, ctery lata gebildet ist (S. 67; vgl. oben 
das Russische). 

Zum Schluss wıll ich noch mit einem Worte darauf hin- 
weisen, wie es wohl gekommen ist, dass der Dual in einer 
Reihe von Sprachen verloren ging. Aus der Uızeit waren Dual- 
formen ın Verbindung mit den Wörtern für zwei und beide 
überliefert. Es ıst wohl klar, dass ın der ersteren dieser Ver- 
bindungen der Dual leicht durch den Plural ersetzt wurde 
(den er selbst vielleicht in der fernsten Urzeit erst verdrängt 
hatte, s. oben S. 134), da der Numerus, der mit drer: und vier 
verbunden wurde, sich naturgemäss auch bei zwei einstellte. 
Aber auch der Dual neben beide war dem Verschwinden ausge- 
setzt, da zum Ausdruck des dualischen Sinnes das Wort beide 
genügen konnte. So ist es denn ganz natürlich, wenn, wie 
es ım Lateinischen geschehen ist, zwar der Dual im übrigen 
verschwand, aber an den Wörtern duo und ambo blieb. Was den 
nicht mit zwei und beide verbundenen Dual betrifft, so führte 
das Nebeneinanderstehen von Sätzen mit einem und mit meh- 
reren Subjekten (z. B. er hebt, sie heben die Hünde empor) leicht 
zu einer Vermischung der Numeri und damit zur Aufsaugung 
des Duals. Über diese Verhältnisse wird bei der Lehre von der 
Kongruenz gehandelt werden. 


H. 
Singularis und Pluralis.') 
Es giebt eine Masse von Begriffen, welche bald singu- 


larısch, bald pluralisch aufgefasst werden. Häufig zeigt sich 


1) Uber singularia und pluralia tantum und was dazu gehört ist noch 
wenig gearbeitet. Einige allgemeine Gesichtspunkte bietet ein Aufsatz von 
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in einer und derselben Sprache die doppelte Auffassung. So 
haben die Inder, indem sie entweder die beweglichen Wellen 
oder das Element an sich vor Augen hatten, für “Wasser” so- 
wohl das pluralische äpas als das singularische udakdm. Sehr 
oft gehen aber auch die Sprachen auseinander. So ist z. B. 
das germanische Eiter singularisch, das Htauische puliai aber 
pluralisch (wie denn überhaupt das Litauische unter den hier 
behandelten Sprachen die grösste Vorliebe für den pluralischen 
Ausdruck haben dürfte). So gross aber auch die Mannigfal- 
tigkeit ist, empfiehlt sich doch eine zusammenfassende Behand- 
lung, 
kommen. Das freilich muss man zugestehen, dass unser Material 


weil überall ungefähr dieselben Begriffsgruppen in Frage 


selten ausreicht, um mit einiger Sicherheit sagen zu können, 
wie der Zustand in der Ursprache gewesen sein mag. Um 
wenigstens das Wichtigste vorzuführen (denn auf eine er- 
schöpfende Behandlung ist es nicht abgesehen), habe ich fol- 
gende Gruppen aufgestellt: 

1) Begriffe der Masse. 
2) Körpertheile. 
3) Geräthe und Lokalitäten. 
4) Zeitabschnitte, Feste, Mahlzeiten. 
5) 
6) Abstrakta, welche in die konkrete Bedeutung hinüber- 


Verschiedenes. 


schwanken. 

An diese Paragraphen, welche die Hauptmasse ausmachen, 
schliessen sich einige Worte über singularia und pluralia tan- 
tum, den Übergang vom Singular zum Plural und umgekehtt, 
und endlich den elliptischen Plural an. 

$46. Begriffe der Masse. Die als Masse auftretenden 
Erscheinungen eignen sich im Grunde genommen gleich gut 
für den singularischen wie für den pluralischen Ausdruck. Der 


Tobler in Lazarus und Steinthal’s Ztschr. für Völkerpsychologie, 14, 410 ff, 
eine Darstellung des homerischen Gebrauchs Juhl, de numeri pluralis usu 
homerico, Halle 1879 (Diss.). Wünschenswerth sind vor allem monographische 
Darstellungen der Erscheinungen auf dem baltisch-slavischen Gebiete, die 
von mir nur in sehr dürftiger Weise berücksichtigt worden sind. 
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Singular stellt sich ein, wenn die Vorstellung des ununter- 
brochenen Ganzen überwiegt, der Plural, wenn die Theile vor- 
schweben, die man doch meistens mit grösserer oder geringerer 
Deutlichkeit unterscheiden kann. So ist z. B. Schaum bei uns 
sing., das gleichbedeutende aksl. peny aber plur., Fleisch sing., xp&a. 
aber plur. u.s. w. Dieser Unterschied in der Auffassung hat 
sich aber ım Laufe der Zeiten verwischt, so dass bei solchen 
Wörtern zwischen Singular und Plural nur noch ein Unter- 
schied der äusseren Form besteht. Es kann aber ein wirklicher 
Unterschied herbeigeführt werden, wenn neben einem geläu- 
figen Plural im empfundenen Gegensatz dazu ein Singular 
gebildet wird und umgekehrt. In solchen Fällen bedeutet 
dieser Singular gewöhnlich ein aus der Masse herausgenom- 
menes Einzelstück, z. B. »peag ein Stück Fleisch neben xpda 
Fleisch, manchmal auch eine andere Schattierung des Begriffes, 
z. B. 94< Salzkorn, aber auch Meerfluth, neben #ıis< Salz. 
Neben einem derartigen Singular kann nun auch ein Plural 
auftreten. So heisst z. B. lat. aera Erzstücke, carnes Fleisch- 
theile, ai. $a%and Mistklumpen. Doch ist nicht etwa nöthig, dass 
diese beiden einander entsprechenden Nüancen des Sing. und 
Plur. aus demselben Wortstamm gebildet werden, sie entsprechen 
einander vielmehr nur als Typen. Ausser diesem Plural giebt 
es noch eine zweite Art. Es werden nämlich nicht Stücke, 
sondern Arten unterschieden, z. B. die Fette neben das Fett, 
oder es wird irgend eine besondere Erscheinungsform pluralisch 
bezeichnet, z. B. Zactes “der Same der Fische’. 

Neben den Begriffen der Masse, von denen bisher die 
Rede war, giebt es andere, bei denen das Einzelwesen, deren 
Summe die Masse ausmacht, deutlicher hervortritt, z. B. Thier- 
und Menschenmassen. Bei ihnen wird oft der Singular da 
gebraucht, wo nicht bloss ein Einzelwesen vorgestellt werden 
soll, z. B. wenn Scheffel im Ekkehard sagt: und der Fisch 
weitum hat damals (als alles Ungeziefer in den See getrieben 
wurde) einen guten Tag gehabt. Am bekanntesten ist die Aus- 
drucksweise bei Menschen, wie der Franzose ist in’s Land ge- 
kommen u. ähnl. Sie breitet sich aber auch auf andere 
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hiermit in Zusammenhang stehende Begriffe aus. So heisst es 
z. B.RV. 3, 33, 9 yayau dürad aänasa rdthena ich bin weit her- 
gekommen mit Last- und Streitwagen (vgl. griech. dort-). 
Offenbar liegt eine Verschiedenheit zwischen dem sogenannten 
kollektiven Gebrauch, wie z. B. bei ö4xpv, und diesem von Fisch, 
Franzose u. Ss. w. vor. Im erstern Falle sieht man von den 
einzelnen 'Thränentropfen ab und sieht nur auf den Thränen- 
strom, im andern Falle (den man repräsentierend nennen könnte) 
hebt man das Einzelwesen hervor, aber nicht als ein in irgend 
einer Weise konkret bestimmtes, sondern nur insofern es den 
Begriff als solchen darstellt, wodurch denn besonders scharf 
ausgedrückt wird, dass sich alle zugehörigen Einzelwesen der 
Natur ihres Begriffes nach ebenso verhalten. Man kann des- 
halb fragen, ob ich recht gethan habe, die beiden Gruppen 
(Begriffe a) der Masse, b) der Summe) in diesem Paragraphen 
zu vereinigen. Ich habe es gethan, weil die Grenzen manch- 
mal schwer zu ziehen sind und die Auffassung manchmal 
zweifelhaft sein kann. So empfinde ich z. B. in öaxpu yEwv 
einen kollektiven Gebrauch, glaube also, dass man sich nicht 
eine einzelne Thräne vorgestellt hat, in dem Goethe’schen die 
Thräne quillt, die Erde hat mich wieder aber einen repräsen- 
tatıven Gebrauch. Indessen ist es ja möglich, dass andere 
anders empfinden, und ausserdem wäre es doch nicht empfehlens- 
werth, öaxpu und Thrüne ın der Behandlung zu trennen. Ich 
habe also die beiden Gruppen in einander verfliessen lassen. 

Es folgen nun eine Anzahl von Belegen in gleichgültiger 
Reihenfolge. Wasser: ai. udakd ist sing., dagegen üpas fast 
durchaus plur. (vgl. SF. 5, 101). Auch der Gathadialekt kennt 
das Wort nur im plur. nach Spiegel 294 ; Böwp ist bei Homer stets 
sing. bis auf ööar' ai: vaovra v 109 (dagegen roödvırıpa Fussbad 
und Aostpa Bad sind stets plur., wobei man wohl an das zusam- 
mengegossene kalte und warme Wasser gedacht hat); lat. aguae 
ist üblich, wenn von dem an verschiedenen Orten vorhandenen 
Wasser oder wenn von Heilquellen die Rede ist; ahd. se und 
wazzar ist sing., ebenso das lit. vandu. Aus dem Slavischen liesse 
sich russ. pomojt Spülicht vergleichen und etwa noch russ. s'yuni 
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Speichel (aber aksl. slina sing.), aksl. peny Schaum (z. B. peny 
teste äypilov Mark. 9, 20). Thräne: ai. dsru kann singu- 
larısch kollektiv stehen, z. B. yad dsru samksäritam asıt die 
Thränen, welche zusammengeflossen waren SB. 6, 1 DIDI 
auch plur., z. B.im AV.; ebenso im Griech., z. B. daAspöv xura daxpv 
yeovres x 201; Zacrıma sing. und plur.; got. Zagr ist in unsern 
Texten nur im sing. belegt. Über Thräne vel. Klugeim Wb. Das 
litauische Wort wird meist im plur. gebraucht: @szaros. Mit den 
Wörtern für Thräne vergleiche man auch lit. sakaö Harz. Blut: 
al. dsy) und das spätere /ohrta scheinen nur sing.; neben alua 
kommt auch alyara vor, z. B. Bpörera alnara. bei Äschylus, neben 
lat. eruor auch eruores (Virgil), sanguines erscheint erst spät; 
unser Blut ist nur sing.; im Litauischen bedeutet nach Kurschat 
kraijas Blut, kraujat Blut als Masse. Milch: ai. payas be- 
deutet im RV. nach Grassmann Milch, pdygsi Milch, Milch- 
tränke, Milchströme, ebenso kommt rd im sing. und plur.:vor, 
dadhi saure Milch ist wohl nur sing. ; y&Aa, bei Homer nur sing.., 
erscheint bei Plato auch plur.; lat. /ac Milch, lactes Gekröse oder 
Same der Fische; das germanische Milch kennt nach dem Wh. 
den plur. nur im Friesischen (an thet lond thet flat fon melokon 
and fan hunige) , lit. penas Milch, p@nai Samen der Fische (vgl. 
auch ökrat Rogen). Dieselbe Bedeutung hat der russ. Plural 
moloki (vgl. dagegen russ. slioAi plur. Schmand). Fett: ai. sarpis 
ist im RV.und AV.nur sing., später auch plur., das vedische pivas 
nursing., ghrtd Butter und äyya Opferschmalz sing. und plur. ; ordap 
scheint nur sing.; neben lat. adeps findet sich auch adipes; lit. 
taukai Fett, tdukas Fettstückchen; Fette bedeutet verschiedene 
Arten von Fett. Fiter: ai. p&@ya (nachvedisch) scheint nur 
sing. ; so regelmässig röoyv, doch kommt auch plur. vor; zu lat. pus 
findet sich ein Plural bei Plinius; lit. piiai kennt nur den Plural 
(vgl. auch tr@szkanos Augeneiter), deutsch Eiter nur den Singu- 
lar. Mark: ai. majjan ist sing. und plur., in der Prosa scheint 
es plur. zu sein (vgl. die Aufzählung der Körpertheile TS. 7, 3, 16); 
gr. puelosundlat. medulla sind gewöhnlich sing., kommenaberauch 
im plur. vor; unser Mark ist sing., lit. smägenes Mark und Hirn, 
serb. mo<dani Hirn plur. Mist: ai. $äkrt erscheint gewöhnlich als 
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sing., doch kommt auch plur. vor im Sinne von Mistklumpen (vgl. 
SF. 5, 101 und TS. 5, 7, 23, 1, wo der Scholiast bemerkt: Sakanı 
Sakrtpindah), uvadhya scheint nur sing., xörpo< ist vereinzelt plur. ; 
zu stercus und merda kommt auch der plur. vor, dagegen caenum 
und jimus sind nur sing.; germ. Mist ist sing., lit. möszlas 
Dünger wird fast nur im Plural meszlat gebraucht. Unter 
"Koth’ bemerkt Kurschat: szıldas, eine grössere Masse dagegen 
szüdai. Ebenso soll statt pufvas Strassenkoth gewöhnlich purvar 
gesagt werden. Fleisch: ai. amis und kravis sind nur vedisch 
und nur sing., masd kommt auch pluralisch vor, z. B. mäsani 
medyato medyanti die Fleischpartien eines Fetten sind fett 
SB. 11,1, 6,34; xpeac, wenn es im kollektiven Sinne, als Fleisch 
zum Essen, gebraucht wird, ist plur., z. B. zepl uev os tiov Auvao! 
Taydrwioı Eöpn Te xpeaotv te © 161, im Singular bedeutet es 
ein Stück Fleisch: roöro röpe xpeas % 477. Fleisch an leben- 
den Wesen ist oapxe<, einmal bei Homer auch sing.; neben caro 
Fleisch erscheint carnes Fleischstücke; Fleisch ist sing., ebenso 
lit. mesa, slav. meso. Rauch: aı. dhumd auch plur., z. B. dd asya 
$öcir asthad ud dhümäaso arusäsah sein Licht hat sich erhoben, er- 
hoben auch der rothe Rauch RV.7, 16,3; lat. fumus gew. sing., 
doch ist fumi bei Dichtern ziemlich häufig; das entsprechende 
lit. Wort führt Kurschat als plurale tantum an: dimai (vgl. 
auch garat Dampf); xarvös ist gew. sing., doch z.B. bei Euripides 
auch xorvot; Rauchistsing. Spreu: ai. tılsa ist gewöhnlich plur., 
doch auch sing. ohne merklichen Unterschied, so steht das singu- 
larische 25a neben dem pluralischen gleichbedeutenden palava 
(lat. palea): tısam palavan dpa vinaktu die Worfschaufel soll 
Schale und Spreu absondern AV.12, 3, 19; &yvpov kommt auch 
pluralisch vor; ebenso ist palea sing. und plur.; germ. Spreu ist 
sing.; ım Lit. ist p2las Spelz, aber pelaz, lett. pelus Spreu, plur. ist 
auch russ. voysevAx Spreu. Getreide: al. yava ıst im RV.nur sin- 
gularisch kollektiv gebraucht, z. B. sakam gavah sivate paäcyate 
yavo na te väya dupa dasyanlı dhenavah zugleich werfen die 
Kühe, reift die Gerste und deine Milchkühe versiegen nicht, 
o Väayu RV. 1, 135,8. Im AV. erscheint auch der Plural, so 
wenn die Asvinä in bezug auf Thiere, die dem Getreide 
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schädlich sind, gebeten werden: chinttam Siro dpi prsteh Irmi- 
tam, yavan ned ddan dpi nahyatam mikham dthabhayam krnutam 
dhanyaya schlagt den Kopf ab, zerbrecht die Rippen, damit 
sie die Körner nicht fressen, verbindet ihnen den Mund und 
so schaffet Sicherheit dem Getreide 6, 50, 1. 9, 6, 14 werden 
die ydväs mit den q$dvas, den Schösslingen des Soma, ver- 
glichen, so dass also die Auffassung von ydväs als einer Ver- 
einigung von Körnern sicher steht. Demnach möchte yava 
sowohl Getreide, als Getreidekorn bedeutet haben. In der Prosa 
findet sich der Singular, den Begriff hervorhebend: ta asya 
prajah srsta varunasya yavan Jaksur varımyo ha va ügre yavah 
die von ihm geschaffenen Geschöpfe verzehrten die Gersten- 
pflanzen (das Gerstenfeld), denn die Gerste war im Anfang 
varunisch SB. 2, 5, 2, 1 (zu vrihl Reis bemerken Böhtlingk- 
Roth: “Reis, plur. Reiskörner). Dem ai. ydva entspricht Leıd, 
bei Homer nur pluralisch, so überhaupt in der Literatur, später 
auch sing. Über sonstige Ausdrücke für Getreide bei Homer vgl. 
Juhl 3. Es ist schwer zu sagen, ob ein fühlbarer Unterschied 
ın der Anwendung der beiden Numeri besteht. Ich möchte 
glauben, dass z. B. bei dem Plural aigıa in Ext Ö Adpıra 
keuza malvvev A 640 die Vorstellung der vielen Körner vor- 
schwebt, während in dAytrou {epod dxrn 631 der Begriff vor- 
gestellt wird. Aus der nachhomerischen Sprache vergleiche man 
Ausdrücke, wie xaprod Euyxonör, die Ernte Thukydides 3, 15 
und Ayrekov aömtovres nv nepl To lcpdv 4, 90; frumentum ist 
kollektiv, frumenta Getreidearten. Die Namen für die einzel- 
nen Getreidearten sind gewöhnlich sing., avenae soll den wilden 
Hafer bezeichnen, der in einzelnen Halmen hier und da auf- 
schiesst. Doch steht farra auch in demselben Sinne wie far 
(also wie Letat); wir gebrauchen Korn kollektiv und als Be- 
zeichnung des einzelnen Fruchtkorns und zu dem. letzteren 
bilden wir den pl. Körner (vgl. yava), die Benennungen der 
Kornarten sind sing.; im Lit. finden wir den Plural für die 
Getreidearten, den Singular für das einzelne Korn, z. B. Jawar 
Getreide (yava, Leid), rugiat Roggen (z. B. &jo % rugiüs ging 
in ein Roggenfeld), rugjs Roggenkorn, möziai Gerste, mezys 
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Gerstenkorn, @vizos Hafer, aviz& Haferkorn (linat Flachs, linas 
Flachsstengel) u. s. w. Hülsenfrüchte: im Lat. erscheinen 
sie regelmässig im Singular, z. B. ervom daturine estis bubus quod 
Feram (Plautus), seruntur fabae modiü quatuor in Jugero (Varro), 
lentim quomodo servari oporteat (Cato). Doch liegt auch der Plural 
vor, so bei Virgil und Ovid. Sing.auch im Slavischen, soaksl. bobomi 
kvasenemi pitajemü zuanoıs Beßpsypivors tpeodusvos (Miklosich 
4,44). Im Ai. ist masa sing. die Bohnen-Pflanze, masas die Kerne. 
Sand (Staub, Asche): ai. ran ist im Veda nur sing. ; xovin und 
yanados scheinen im sing. und plur. gleichbedeutend gebraucht 
zu sein, xöyıs und xovisakos sind immer sing., bezeichnen also 
die zusammenhängende Masse, singularisch kommt auch xayınE 
Kies vor, z. B. ötausuevor zov xayırza den Kies aufgrabend 
Thukydides 4, 26; pulvis erscheint auch im plur., z. B. bei Ho- 
raz, häufiger ist der plur. von cinis, arena hat im plur. die Bedeu- 
tung Sandflächen (wie russ. peski sandige Gegend, während 
pesokü Sand bedeutet); das deutsche Sand ist sing.; im Lit. ist 
die Sandmasse smiltis und smiltys; wenn man sagt: stubq smiltimis 
ıszbarstyti das Zimmer mit Sand ausstreuen, denkt man offen- 
bar an viele kleine Häufchen, ‘Staub’ heisst im Litauischen 
dulkes, ıst also plur., während der sing. ein Staubtheilchen 
bedeutet. Asche heisst pelenat, dazu plenys Flockasche, 
pirksznys glühende Asche mit Funken, alle plur. Stein 
kann im Deutschen singularisch repräsentierend gebraucht wer- 
den (z. B. aus Stein gebaut), so im Griech. z. B. Aldoıs s xal 
zepanıp Balldvrov Thukydides 2, 4, zur Aldous Ana zal rAtvbov 
Ex TOV olKondöwmv xadarpodvres 4, 90. Auch das slavische kameni 
kann nach Miklosich 4, 44 so verwendet werden. Holz: ai. 
daru scheint nicht kollektiv gebraucht zu werden, sondern be- 
deutet Holzscheit, Holzstück, Pflock, dagegen ist ödha Brenn- 
holz kollektiv und nur sing. (während von idhmad Brennholz in 
der Prosa auch der Plural vorkommt); &vuAa bedeutet Brenn- 
holz, z. B. ext 82 EuAa noAla Adyssde 0 507, dagegen £uiov so 
viel wie daru: Eotnaev EUAov adov GsovT' Spyvıa W 327; ähnlich 
ist das Verhältnis zwischen Zignum und Zigna; das deutsche 
Holz wırd im Singular meist kollektiv gebraucht, der dazu 
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gehörige Plural Hölzer bedeutet Holzarten; über russ. drovd 
Brennholz vgl. Miklosich im Wb. unter dervo. Salz: ai. 
asa ist gewöhnlich plur., z. B. gauyam mimäasamanah prehanti 
santi tatrosa3h iti wenn man einen Weideplatz aussucht, fragt 
man: ist dort Salz? AB. 4, 27, 9; so auch les, z. B. OAsoaı ne- 
wiyu£vov elöap A 123, während #1: Salzkorn (008 ara dolns p 
455) oder Meer bedeutet; sales sind Salzkörner, Salzgeschmack ; 
dtsch. Salz ist sing.: ebenso lit. druskd. Metalle sind gewöhn- 
lich sing. Kommt der Plural vor, so hat er einen besonderen 
Sinn, z.B. ai. Airanya Gold, pl. Goldschmuck, Goldschatz; 
lat. aes (ai. dyas) Erz, plur. Erzstücke. Thiere (Vieh): Das ai. 
pas ist im RV. im singularischen Gebrauche gewöhnlich kol- 
lektiv, z.B. dSvavantam gömantam pasım das Vieh, welches 
aus Rossen und Rindern besteht 1, 83, 4, vraydm a pasür gat 
zum Stalle geht das Vieh 2, 38, 8 u. ähnl. Doch wird es 
auch von dem einzelnen Stück gebraucht, so wenn Agni ver- 
glichen wird mit einem paSür dvasrstah, einem losgelassenen 
Stück Vieh 10, 4, 3. Im Plural bedeutet es gewöhnlich die 
verschiedenen Arten des Viehes, z.B. pasun ca sthatfh card- 
tham ca das stehende Vieh (wohl die Hausthiere) und alles 
bewegliche 1, 72, 6 (anders Ludwig). Oft werden unter den 
pasavah auch die Menschen mit umfasst, und so ist wohl auch, 
wenn von einer Frau gesagt wird, sie sei %va pasubhyah 
(10, 85, 44) zu verstehen, sie sei gütig gegen Menschen 
und Vieh. Dem altindischen Gebrauche entspricht der 
gotische, wo faihu Vermögen bedeutet (ypruara, vrhuara, ap- 
yöptov übersetzend). Wie es gekommen ist, dass lat. pecus oris 
n. das Vıeh als Gattung, pecus üdis f. das einzelne Stück 
bezeichnet, ist schwer zu sagen (die Vermuthungen von J. 
Schmidt, Pluralb. 52 über dieses Wort sind recht kühn). Von 
anderen Wörtern sind noch zu nennen im Altindischen g0 und 
dSva, 2. B. gum dsvam sanuyam Rind und Ross möchte ich ge- 
winnen RV. 10, 119, 1 (vgl. 8, 30, 4), dve $ate goh zwei hun- 
18,17225 
griech. 7 irros die Reiterei, 7 x4unAos die Kamele. In r 
izros kann ich nicht mit J. Schmidt, Pluralb. 225 eine 


dert des Rindes (im Deutschen kaum zu sagen) 7, 
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Abstraktbildung erkennen, sondern das Fem. Stute, welches 
repräsentierend gebraucht ist, vgl. $ 23; aus dem Lateinischen 
sind Wendungen zu vergleichen wie villague tota locuples est, 
abundat porco, haedo, agno, gallina, lacte, caseo, melle Cicero de 
senectute 16; ım Deutschen kann man, wie schon bemerkt, 
“Ross und Rind’ sagen wie im Ai. gaur dSvah. Im Slavischen 
findet sich sAofü Vieh, ryba Fisch, gadit Sprerdv, zmija Schlange 
u. ähnl. (Miklosich 4, 44). Menschen: An die Spitze stelle ich 
die Wörter für "Leute’: ai. Jana, gr. Aade, unser Leute. Ai. Jana, 
über dessen Gebrauch Grassmann im Wb. vollständig Aufschluss 
giebt, bedeutet im Singular “der Mensch’, jedoch so, dass die 
Individualität nicht hervortritt, wir vielmehr auch den Plural 
anwenden könnten, z. B. yam raksanti pracetaso varumo mitro 
aryama nü cit sa dabhyate jJanah den die weisen V. M.A. be- 
schützen, der Mensch leidet keinen Schaden RV. 1, 41, 1. 
Dass es von einer einzelnen umgrenzten und benannten Persön- 
lichkeit gebraucht wird, ist ganz selten (so geht es RV. 6, 18, 8 
auf Indra). Gewöhnlich heisst es Volk’ im Gegensatz zum 
Könige, Kriegsschar, Stamm, Geschlecht; im plur. gewöhnlich 
die Menschen, die Leute, doch auch die Stämme. Ob yana 
ursprünglich ein Einzelwesen oder eine Masse bezeichnete (wie 
etwa Volk), lässt sıch wegen der Vieldeutigkeit des Suffixes « 
aus der Etymologie nicht bestimmen. Nach dem Gebrauch 
möchte ich annehmen, dass das letztere der Fall war und dass 
sich der Plural erst einstellte, nachdem jana auch zu der Be- 
deutung eines Einzelwesens gelangt war. Dem indischen Jana 
entspricht gr. Auds, welches bei Homer im Singular und Plural 
gleich gebraucht wird, nur dass es im Singular nie auf Einzel- 
wesen angewendet wird. Die Gleichheit der Bedeutung von 
Jana und Aads zeigt sich namentlich darin, dass beide von den 
Leuten im Gegensatz zum Fürsten, vom Kriegsvolk und in der 
Verbindung mit Wörtern, welche ein Amt oder ein Geschäft be- 
zeichnen, gebraucht werden, z.B. ripavo Janäsah Betrüger (Grass- 
mann 13), Agot aorıotat, aypowwrar u.ähnl. Die Etymologie steht 
nicht fest. Wie mit Aads verhält es sich mit ahd. Aut, worüber 
Erdmann 2, 19 sagt: "Einen einelnen Menschen bezeichnet der Sing. 
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bei Otfrid nie; wenn diese Bedeutung nach dem got. yuggalaups 
auch für das ahd. Wort als ursprünglich anzusetzen ist, so ist 
der hier allgemein gewordene Übergang in kollektive Bedeu- 
tung dem bei man, gomman vorkommenden zu vergleichen. 
Zu dieser anzusetzenden früheren Bedeutung passt dann ferner 
der ahd. männliche Plur. Zuti, das ganz gleichbedeutend mit 
dem Sıng. und ebenso häufig ebenfalls eine Menge von Men- 
schen bezeichnet’. Es könnte natürlich auch sein, dass sich 
dıe Bedeutungen so entwickelt haben, wie ich bei Jdna ver- 
muthet habe. Was das entsprechende slavische Wort betrifft, 
so heisst poln. Zud, cech. lid Volk, auch russ. Yudü koll. 
Menschen. Das gewöhnliche ist aksl. plur. m. Zjudije Aadz, 
6ykos, &)vos. So auch in den übrigen slavischen Sprachen, nur 
im Russischen ist ein singularisches Jyudi f. vorhanden, welches 
nach Pavlovskij “Volk” bedeutet. Den slavischen Wörtern ent- 
spricht lett. /audıs plur. Leute. Was preuss. /udis Wirth ist, 
lasse ich dahingestellt. 

An jana, Aaös, liut schliesse ich ai. manu, unser Mann. Ai. 
mdnu ist entweder Eigenname oder im sing. und plur. Bezeich- 
nung für “die Menschen’, z. B. indro apöo mänave sasrutas kah 
Indra liess für die Menschen das Wasser strömen RV. 4, 28, 1. 
Über Mann s. Erdmann 2,13. Besonders auffällig ıst für uns, 
die wir den Nominativ man noch haben, der Gen. oder Dat., 
2. B. thie lagun fol al mannes siaches inti hammes; gab follon 
muases finf dusonton mannes (dagegen an einer andern Stelle 
‚far thusonton mannon). — Häufig erscheinen im Singular Wör- 
ter wıe Feind, Krieger u.ähnl., z. B. ai. dasyu Dämon, Barbar, 
Feind in Wendungen wie: türvanto dasyum äydvo vrataih stk- 
Santo avratam die Menschen den Feind überwindend, mit 
Gottesdienst den unfrommen RV. 6, 14, 3, bahür vai bhavato 
bhrätroyah vielfach ist der Feind des Reichen TS. BE. 
Ebenso wird im Griechischen stpartıwrrs, roAeutos u. ähnl. ge- 
braucht, und daran knüpfen sich kühnere nachahmende Aus- 
drücke wie öxraxısyılln aszic bei Herodot. Im Lateinischen 
miles, hostis u. ähnl. Draeger bemerkt in bezug auf Livius: 
"L. hat oft den Sing. der Völkernamen und Truppentheile: 
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miles, eques, pedes, hostis, funditor, remex, Romanus, Poenus. Nach 
Abwechslung strebend, setzt L. in einem Satze Sing. und Plur., 
z. B. Hispani milites et funditor Baliaris, inter Romanos Poe- 
numgue'. Auch der Gebrauch von mercator bei Livius 10, 17 
gehört hierher: illieite lucro mercatorem, ut sequatur agmen. 
Über /iant im Ahd. s. Erdmann 14. Endlich seien noch die 
Völkernamen erwähnt. Im Ai. des RV. ist oft die Entschei- 
dung schwierig, ob man den Namen eines Heros eponymos 
oder eines Volkes vor sich hat. Es giebt aber sichere Stel- 
Er an welchen unser Gebrauch vorliegt, z. B. 9eQ ad- 
yasvina dpäg yat präak stho ydd druhydoy dnavi turvase yadan 
huve vam wenn ihr heute A. im Westen oder Osten seid, bei 
den Druhyu, Anu, Turvasa, Yadu, ich rufe euch RV. SHLOND 
verglichen mit yad ydduszu druhyüsv danusu parüsu sthäh 
1, 108, 8. In bezug auf das Altpersische bemerkt Spiegel? 190 
dass Pärsa ebensowohl der Perser als Persien, Mada der Meder 
und Medien bedeute, d.h. dass der Singular da steht, wo man 
nach altem Sprachgebrauch auch den Plural erwarten könnte 
(vgl. Genus $ 5). In andern Fällen wechselt sing. und plur. 
2.B. Yauna nnd Yauna die Griechen. Dieselbe Erscheinung 
ım Griechischen, Lateinischen, Deutschen ist bekannt. 

$ 47. Körpertheile. Manche Körpertheile, welche in der 
Natur doppelt oder mehrfach vorhanden sind, pflegen wir nicht 
oder selten in der Einzahl zu nennen, so z. B. im Lateinischen 
scapulae die Schulterblätter, genae die Wangen, malae die Kinn- 
backen, Zonsillae die Mandeln, palpebrae die Augenbrauen, 
tempora die Schläfen. Von diesen soll hier nicht die Rede 
sein, da der Singular von ihnen ohne Bedenken gebildet werden 
kann. Dagegen sind an dieser Stelle diejenigen Fälle zu er- 
wähnen, in welchen Körpertheile, die uns als Einheit erscheinen, 
durch Dual- oder Pluralformen bezeichnet werden, z. B. unter 
den altindischen Wörtern »asik die Nase (eigentlich die beiden 
Nasenlöcher oder Nasenflügel), grivas der Nacken (eig. die 
Nackenwirbel), majjanas das Mark.!) 


1) Eine Aufzählung der Glieder des Opferthieres (unter dem man sich 
auch einen Menschen denken kann) TS 7, 3, 16 mag hier in ihren wesentlichen 
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Ich führe zuerst diejenigen an welche sicher pluralisch 
sind, darauf diejenigen welche wahrscheinlich oder vielleicht 
aus Dualen hervorgegangen sind. 

Zu den ersteren gehört griech. rpiswra und rposwrare, 
bei Homer pluralisch gebraucht, auch wenn nur von einem 
Menschen die Rede ist, z.B. vewötdov BAosupotsı rposwrası H 212, 
nur einmal sing. ; lat. Zoles Kropf, gingivae Zahnfleisch (gew. plur.). 
Bei “Bart könnte man wohl einen Dual erwarten, doch zeigt 
ai. SmdSrüumi (RV. 10, 23, 4 von dem Bart des Indra gesagt) 
neben Smasru, dass die Haarmassen vorschwebten (vgl. aus der 
Prosa: te kesan dgre 'vapanta, atha SmdSruni, dthöpapaksau TB. 
1,5, 6,1). Da nun auch evanddsc pluralisch ist (ab 82 ueray- 
ypouns yevero, Yvadwol de avuodey, xudvamı 6° &ydvovro yevaıddes 
aut yevsıov rn 176), so wird auch lit. «sa? Schnurrbart ein wirk- 
licher alter Pluralis sein. Mit den Wörtern für Bart vergleicht 
sich Zderpaı (Juhl 42) und lit. kafezai Mähne. Bei ai. griväs 
Nacken (in älterer Zeit immer plur.) ist natürlich an die Wirbel 
gedacht, wie bei usnihas Genick, und dasselbe gilt von gr. 


Theilen mitgetheilt werden. Ein svzhä wird zugerufen dadbhydh den Zähnen, 
hänübhyäm den beiden Kinnbacken, o$thabhyam den beiden Lippen, mikhäya 
dem Maule, nasikabhyam der Nase, ak$ibhyam den beiden Augen, kärnäa- 
bhyam den beiden Ohren, pdksmabhyah den Augenwimpern [im genaueren 
mir nicht verständlich], $ir$ne dem Kopfe, bhrübhyam den beiden Brauen, 
lalataya der Stirn, mürdhne dem Vorderkopfe, mastiskäya dem Gehirn, %e$e- 
bhyah den Haaren, vdhäya der Schulter [eigentlich das Stück, womit das 
Zugthier hauptsächlich zieht], grivabıyah dem Nacken, skandhebhyah den 
Schulterstücken [skandhd im RV. nicht belegt, im AV. pluralisch, TS. 5, 7, 18 
singularisch als ein in sechs Theile zerlegbarer Körpertheil, bezeichnet irgend 
welche, mir nicht genau bestimmbare Schulterstücke], kıkasäbhyah den Rippen- 
knorpeln, pr$tibhyah den Rippen, päjasyaya den Weichen, pärsvabhyam den 
beiden Seiten, qasahhyam den beiden Schultern, dösabhyam den beiden 
Vorderarmen, bühubhyam den beiden Armen, janghäbhyäm den beiden Unter- 
schenkeln, Sronibhyam den beiden Hinterbacken, ürıbhyam den beiden Schen- 
keln, asthrvddbhyam den beiden Kniescheiben [es folgt Junghäbhyam zum 
zweiten Male, vielleicht dass an der ersten Stelle Jaghänabhyam zu lesen ist], 
bhaside dem Hintertheil, $ikhandebhyah den Haarbüscheln[?), valadhanäya dem 
Schweife, andabhyam den beiden Eiern, $epaya dem Gliede, rötase dem 
Samen, pddbhyah den Füssen, Saphebhyah den Hufen, lömabhyah den Haaren, 
tvace der Haut, Zöhitäya dem Blut, mgsäya dem Fleisch, snävabhyah den 
Sehnen, asthdbhyah den Knochen, majjabhyah dem Mark. 
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vöro. (bei Homer häufiger plur. als sing., z. B. dAunv 7 ol vora xal 
eupeus Aureyev @uous L 225, doch auch sing. in demselben Sinne, 
z. B. ano 8° adyEvos wpoy ddpyudev 78° Arc vwron E 147), und 
lat. cervices, das z. B. von Cicero immer pluralisch gebraucht 
wird, auch wo von nur einer Person die Rede ist; ptvot und 
pıvös “Haut scheinen bei Homer gleich gebraucht zu werden, 
z. B. Evda % ano pwoos Öpöphn e 426 und hiwov an’ Garedow 
epösar 5134. Für unser "Eingeweide finden sich vielfach plu- 
talische Formen, so aı. Jatharäni, gr. orkayyya (bei Homer nur 
plur.), lat. viscera (gew. plur.), exta, pantices, got. hairpra, lit. plekai 
Fleck (Thiereingeweide). Auch in den »p&ves, die niemals im 
Dual erscheinen, sah man ursprünglich eine Mehrheit von 
Dingen. Es wird bei Homer pluralisch sowohl im eigentlichen 
(11504) als im übertragenen Sinne gebraucht, singularisch nur 
im übertragenen. 

Ursprünglich dualisch sind die Wörter für Nase: ai. 
nds, nasa, nasika sind im Veda nur im Dual vorhanden, in der 
Prosa wird deutlich zwischen »asika Nasenloch und nüsike 
Nase unterschieden. Ebenso verhält es sich mit lat. nares und 
naris. Unser Nase soll im ags. nosuw noch die ursprüngliche 
Dualform zeigen (Kluge in Paul und Braune’s Beiträgen S, 506), 
wird aber völlig als sing. empfunden, wie auch lit. zösis sing. ist. 
Das griechische ptz ist bei Homer im plur. häufiger als im sing., 
otves bedeutet die Nasenlöcher, z. B. &v 8’ ovdou Bosov rANTO 
oröua ts pivds ze W 777, doch kommt es auch im Sinne von 
‘Nase’ vor, z. B. fivas tauveıv y 475, und ebenso wird dann, 
was offenbar später ist, auch der sing. gebraucht, z. B. piva 
tauvsıy 0 86. Brust: Bei Homer ist srndsa nicht nur von den 
beiden Brüsten der Weiber, sondern auch von der männlichen 
Brust in Gebrauch und häufiger als sr7jdos, auch stepyoyv und 
stepva scheint gleichbedeutend; got. drusts ist nur plur., unser 
Brust dagegen sing.; aksl. prüsi, serb. prsi, russ. persi (bei 
Miklosich unter pers?) sind plur., ebenso serb. grudi Brust und 
njJedra Busen ; lıt.krufis Mutterbrust sing., lett. Arztes Mutterbrust, 
Brust plur. Lenden: lat. /umbi (woneben später auch sing. 
vorkommt) ıst nach J. Schmidt, Pluralb. 7, Anm., wo man das 
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Weitere über die Verwandten des Wortes nachlese, vielleicht 
auch der Form nach Dual. Dazu lit. sirenos Lenden. Ebenso 
lat. clunes und nates Gesäss. Ferner sind urspr. dualisch lat. 
renes Nieren, lıt. plaäczai Lunge, lat. diles (was neben bilis 
vorkommt) Galle, wobei nach Neue an die bis Aava und die 
bilis atra oder nigra gedacht ist, und wohl noch andere mehr. 

Manchmal bin ich zweifelhaft, ob ein alter Dualis oder 
Pluralis zu Grunde liegt, so bei aksl. u. s. w. usta Mund. Man 
meint, es bedeute eigentlich “die Lippen’, ich sehe aber nicht, 
warum es nıcht Dual geblieben sein sollte. In der überlieferten 
Sprache ist es Plural (z. B. Luk. 6, 45), vgl. lit. nasrai Rachen, 
lat. fauces. Ebenso wundere ich mich über den aksl. Plural 
istesa die Nieren. Lit. A&penos Leber ist wohl ein ursprüng- 
lıcher Plural. 

$ 48. Geräthe. Dass die pluralische Form auf ursprünglich 
pluralischer Anschauung beruhte, versteht sich. Wir sehen 
aber aus modernen Sprachen, dass die Pluralform bleiben kann 
auch wenn an die Stelle der ursprünglichen mehrheitlichen 
eine einheitliche Anschauung getreten ist. So heisst engl. news 
ursprünglich die Neuigkeiten, dann die Zeitung, russ. denigi 
ursprünglich die Münzen, dann das Geld u. s. w. In den alten 
Sprachen wird es ebenso gegangen sein. So hiess z. B. rostra 
eigentlich die bekannten Schiffsschnäbel an der Vorderwand 
der Rednerbühne auf dem forum Romanum, dann diese Bühne 
selbst, molae ursprünglich die Mühlsteine, dann die Mühle. 
Als Belege mögen dienen: Wagen. Nicht im Ai., aber in 
anderen Sprachen kann der Wagen durch einen Plural be- 
zeichnet werden, weil man an die deutlich unterscheidbaren 
und selbständigen Theile des Wagens denkt. So bei Homer 
apa und apwara (letzteres auch von mehreren Wagen). Ledig- 
lich Pluralform hat öyea, meist von einem, aber auch von meh- 
teren Wagen gebraucht; lat. currus kommt im plur. von einem 
Wagen vor, fast immer plur. sind digae, trigae, quadrigae; lit. 
röges schlechtes Fuhrwerk, szläjos Schlitten; aksl. kola, kolesa, 
serb. Aola Wagen (eig. Räder), serb. saoni, russ. sanı Schlitten, 
russ. drogi Fuhre, dro&ki Droschke. Von anderen Begriffen, 
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die in mehreren Sprachen vorliegen, liessen sich etwa noch nam- 
haft machen: lat. scalae Treppe, fast durchaus plur., lit. röpai 
Treppe (aus dem Deutschen, wo es sing. ist), köpeczos Leiter: 
lat. cancelli Gitter (inschriftlich auch sing.), lit. &d2os Raufe, 
aksl. serb. russ. Jash' Krippe; lat. ‚Fides Saiteninstrument (gew. 
plur., /ides als sing. bedeutet Saite, bei Dichtern auch Saiten- 
instrument, des plur. kann auch mehrere Instrumente bedeuten), 
aksl. gasli, serb. gusle, russ. gusli dass. ; lit. Anfjgos Buch (slav. 
sing.), got. bokos Buch (bo%a Buchstahe), ahd. duoR von Otfrid 
singularisch in bezug auf sein eigenes Werk gebraucht, in plura- 
lischer Form von einem oder mehreren Büchern (vgl. lat. 
litterae) ; lit. mörai Totenbahre, serb. nosıla, russ. nosilki dass. ; 
lit. stakles Webstuhl, russ. Arosny dass., aksl. vilice Gabel, serb. 
vile und vilice dass., russ. vily Heugabel (vgl. Miklosich unter 
vidla). 

Aus den einzelnen Sprachen führe ich noch an: ai. Sipräs 
das Visir am Helm; gr. dia gleichbedeutend mit xiioy 1); lat. 
clitellae Sattel, cunae Wiege, plagae Jägernetz, scropae Besen, 
clatri Gitter, loculi Geldkasten, crepundia Kinderklapper, odices 
Riegel (doch auch sing.); lit. dümples Blasebalg (vgl. engl. bellons), 
gernos Handmühle, szukos Kamm (szuke Lücke), ekeczos Egge, 
marszkiniat Hemde, kailiniat Pelzrock, vytuvar Garnwinde, min- 
tuvat Flachsbreche, sAiltuvat Feuerzeug; russ. grabli Harke, Casy 
Uhr, kozly Kutschbock, Zaty Panzer, o&ki Brille (0€%o Äuglein, 
unser Brille dagegen, das dialektisch auch als plurale tantum 
gebraucht wird, heisst eigentlich “die Berylle’), pyalcy Näh- 
rahmen, tiskx Presse. 

Auf den Dualis geht der Pluralis zurück bei den Wörtern 
für Thür, Wage, Schere. Thür: ai. dvär, dür kommt im Veda 
nur ım Dual (die Thorflügel) und Plural (von mehreren Thoren) 
vor, ın der alten Prosa ist dvar sing. das Thor, gr. dpa: bei 
Homer von einer Thür (dafür einige Mal auch sing.) nöAaı stets 
von einer Thür und stets plur. (weiteres bei Juhl 31 ff.), lat. 


1) J. Schmidt, Pluralb. 22 macht für diesen Gebrauch das neutrale 
Geschlecht verantwortlich, was mir angesichts der Maskulina und Feminina 
aus andern Sprachen nicht wahrscheinlich ist. 

Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. 1. 11 
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Fores Thür gewöhnlich pl., aber auch fori’s schon bei Plautus, 
ebenso valvae Flügelthür, doch ist auch valva belegt, umbrisch 
pre vereis vor dem Thore, got. daurons, ahd. turi nur plur., lit. 
dürys Thür und vartai Thor, aksl. vrata serb. vrata, russ. vorota, 
Thor. Wage: Bei Homer heisst <aAavrov das Talent, zaAavra 
Talente und Wage, letzteres nicht singularisch. Dazu Luya, 
Wage, lit. svafezai Wage (svartis Wagebalken), russ. vesy Wage 
Dazu stellt sich noch als auf gleicher Anschauung beruhend 
lit. naszezav Tracht, d.h. ein Schulterjoch zum Tragen von 
zwei Eımern. Schere (les eiseauz): lit. kliszes Krebsschere, serb. 
klıyesta und klijeste Zange, russ. klesei dass., lit. Zirkles Schere, 
änypszles Lichtschere, russ. noznicy Schere u. s. w. 
Lokalitäten. Vor allem kommen in Betracht die Wör- 
ter für Haus: ai. grid ist sing. und plur. (“das Haus als ein 
aus mehreren Räumen und Gebäuden bestehendes” Böhtlingk- 
Roth), grhas heisst auch Familie; bei Homer (Juhl 21 ff.) 
werden 6opo und Sopara mit Beziehung auf ein Haus ge- 
braucht, ohne dass man einen Unterschied empfindet, öouara 
(wenngleich selten) auch in Beziehung auf mehrere, $syos 
und öopor gleicher Weise in Beziehung auf ein Haus, olxos 
hat vielfach noch deutlich die alte Bedeutung “Ansiedelung’, 
es steht ganz überwiegend singularisch, der Plural otxoı 
bedeutet mehrere Häuser, (von einem vielleicht ® 416), 
durch oixta dagegen (nur die Pluralform liegt vor) wird 
ein Haus oder mehrere Häuser bezeichnet. Auch ueyapa be- 
zeichnet oft nur ein Gebäude; im Lateinischen lässt sich templa 
neben Zemplum vergleichen; im Litauischen »amai die Woh- 
nung, woneben aber auch namas vorkommt; aus dem Russi- 
schen kann man etwa seni Vorhaus anführen, wohl ursprüng- 
lich “die Mauern’. Ausserdem wären von Lokalitäten etwa noch 
zu erwähnen: axtat was Y 50 so viel als Küste bedeutet, in- 
dem es von Athene heisst: oräs ört niy rapd Taopov Opuxchv 
relyeos Euros, AAkor En’ Axrawy Epıidourwy waxrpov Abreı. Sonst 
heisst 3xry der Küstenvorsprung und äxtat die Vorsprünge; 
oydaı heißt dasselbe wie sonst öydn, z. B. in &v note wnenp 


DIA EN rw b) 
löndev aartıodoa rap öydmaı Lındevros yelvaro A 474; Atudve 
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heisst der Hafen W 745 (orfouv $ &v Aruevssow, wobei an die 
Buchten des Hafens gedacht sein wird. Eigentlich ist Aruınv 
der weite freie Platz, daher im thessalischen Dialekt Markt- 
platz). Auspat z. B. ol Zoyaroı rpüs Gvoudwv olneousı Herodot 
2,33 heisst “die Untergänge’ der Sonne, also auch die Gegend 
des Himmels, wo diese stattfinden. Aus dem Lateinischen 
ist ausser dem genannten rostra namentlich castra zu er- 
wähnen, das Lager mit seinen Abtheilungen, während castrum 
eın Kastell ist, ausserdem etwa horti Lustgarten, Park, (wäh- 
rend hortus gewöhnlich Obst- oder Gemüsegarten ist), Zapi- 
eidinae Steinbruch, angustiae Enge. Aus dem Deutschen 
erwähne ich got. salibvos Herberge, hlaiwasnos Totenstätte, 
veinatriva Weinberg (eig. die Weinstöcke), wozu Erdmann 
$ 29 einige Parallelen aus dem Ahd. beibringt. Mit Ahlaivas- 
nos vergleicht sich das litauische Aapai Friedhof (kapas 
Grabhügel), mit Aıueves Jiires oder ziirios Meer und märes oder 
mäartos Haft. 

$ 49. Zeitabschnitte, Feste, Mahlzeiten. Die Inder 
nennen eine der von ihnen angenommenen Jahreszeiten (vgl. 
Zimmer, Altindisches Leben 371) durch einen Plural, nämlich 
durch das Neutrum vargani — so im AV. — oder, was ge- 
wöhnlich ist, durch das Fem. varsäs, ‚welches eigentlich “die 
Regen’ bedeutet. 

Die Nacht wird bei den Indern in drei Nachtwachen 
(yamäs) zerlegt, so ist z. B. im Epos von den dvau prathamau 
yamau rätreh, die Rede, gerade so bei Homer: rapotywxev d& 
TÄEWY vOL, TOy DVo yolpamy, tpiratn Ö Erı woipa Adksınraı K 252 
(vgl. u 312). Diese drei Theile sind, wie es scheint, in uralter 
Zeit auch durch den Plural des Wortes “Nacht” bezeichnet 
worden. Für das Indische verweise ich auf trır aktun RV.S,5,8, 
was Ludwig unter Billigung von Geldner (Pischel-Geldner, 
Vedische Studien 2, 31) durch die drei Zeiten der Nacht über- 
setzt. Freilich ist auch eine andere Auffassung möglich. Bei 
Homer scheint vuxres Nacht vorzuliegen in der Verbindung 
vorrac te zar Tuap (eine Stelle wie w 63 dürfte auf einem Miss- 
verständnis der alten Formel beruhen). Ferner finde ich dieses 

11% 
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voxtes in n&oaı voxtss, worunter die eigentliche Nacht in ihrer 
ganzen Ausdehnung verstanden wird, welche zwischen Eorepo< 
oder ep! Auyvmv Apas einerseits und öpdpos andererseits liegt. 
Im Lateinischen bezeichnen zdus, calendae, nonae, nun- 
dinae je einen einzelnen Tag. Vermuthlich hat man bei der 
Erklärung von “dus auszugehen, welches “Helle bedeutet haben 
wird und so gut plurale tantum werden konnte, wie etwa das 
Gegentheil tenedrae oder wie ai. ketı Helle auch im pl. vor- 
kommt. Von dus, welches offenbar die älteste Bezeichnung 
ist (vgl. darüber R. Flex, die älteste Monatseintheilung der 
Römer, Jena 1880, Diss.), könnte der Numerus auf die übrigen 
Wörter übertragen sein. Oder sollte man etwa annehmen, dass 
die Bezeichnungen, die ursprünglich die bestimmten Tage sämmt- 
licher Monate umfassten, missbräuchlich auf den einzelnen 
Tag übertragen seien? Endlich könnte auch noch das Vor- 
bild von feriae zur Erwägung kommen, da ja :dus und 
calendae als ‚feriae bezeichnet werden. Im Litauischen 
heisst metai das Jahr (also wohl eigentlich die Zeiten), z. B. 
kad iszeis metai ıF vend dena wenn ein Jahr und ein Tag 
vergehen wird, Schleicher Lesebuch 138, nach Kurschat jetzt 
meist metas. Von den Bezeichnungen der Zeitabsehnitte sind 
die Bezeichnungen der Feste nicht zu trennen. Bei manchen 
ist der Plural durch die Mehrtägigkeit gegeben, z. B. bei 
griech. "OAuyrın, "EAsvotvia, unserem Ostern, Pfingsten, Weih- 
nachten, lit. veljkos Ostern, kaledos Weihnachten, gavenios 
Fastenzeit, serb. duhove Pfingsten. Der Plural kann aber auch 
gewählt werden, wenn nicht gerade, oder nicht nothwendig, an 
mehrere Tage, sondern wenn an mehrere Handlungen oder 
Vorgänge, Abschnitte u. s. w. gedacht wird, so z. B. bei lat. 
Jeriae (vgl. ahd. ziti, das nach Erdmann $ 32 namentlich auch 
von Festen längerer oder kürzerer Dauer gebraucht wird), gr. 
yanoı, lat. nuptiae, ahd. bratloufti, lit.zvalgat Brautschau, derybos 
Verlobung, rodynos Schmaus bei der Geburt eines Kindes 
u.ähnl. Ferner tapat und <d.goı von den Bestattungen mehrerer 
gesagt, aber auch von der prunkvollen Bestattung eines Ein- 
zelnen, lat. exseguiae und ‚funera, lit. szefimens und szefmenys 
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Begräbnısmahl, russ. pochorony Beerdigung, vgl. auch lit. dalyjybos 
Theilung der Erbschaft. Auffällig ist mir der Plural bei der 
Bezeichnung eines einzelnen Festtages in russ. imjaniny Na- 
menstag. Derselbe Numerus findet sich auch ın russ. sutki 
f. vierundzwanzig Stunden. Nach Leskien’s Ansicht geht dieses 
bisher nicht erklärte Wort auf ein aksl. *satüka, plur. satürky 
zurück, welches zu tüknatı vörreıv pulsare gehören, und also 
/usammenstoss, Zusammentreffen (nämlich von Tag und Nacht) 
bedeuten würde. An die Feste schliessen sıch die Mahlzeiten, 
beı deren Plural man an die einzelnen Gänge und Speisen 
zu denken hat, z. B. lat. epulae und dapes (gew. plur.), lit. p&tus 
Mittagessen, palüdeniai Vesperbrod, vgl. auch lit. magaryezos 
Trunk bei einem Vertrage. | 
950. Verschiedenes. Die Finsternis oder Dämme- 
rung wird gelegentlich als etwas, das in Absätzen und Wellen 
sıch bewegt, in den Plural gesetzt. So spricht der Inder von 
tamqsi Finsternissen, im Lat. ist Zenebrae pluralisch, ebenso 
russ. sumerki Dämmerung, potömki der dunkle Ort, das Dun- 
kel. Der Schlaf kann pluralisch ausgedrückt werden, so 
russ. prosonkı leichter Schlaf, vgl. lat. per somnia loqwi. 
Krankheiten können pluralisch ausgedrückt werden, wenn 
ursprünglich gewisse zahlreich auftretende Erscheinungen am 
Körper gemeint sind, z. B. Masern, Rötheln, Pocken, lit. tymai 
Masern, nezat Krätze, raupai Masern, piktszasziai Kopfgrind, 
serb. ospice Blattern. Bei russ. wroki bemerkt Reiff: maladie 
qui chez les superstitieux vient de ce qu’on a loue ou regarde avec 
des yeux d’envie, wie mich Leskien belehrt, ist es aber ein wirk- 
licher Plural und bedeutet “Beschreiungen’, genau so wie serb. 
uroci. Viele Pflanzen sind nach ihren Organen benannt, so in 
den litauischen Wörtern: zarıyos Feuernelke, vrlkdalgiai Schwertel, 
penkpifszczai Fingerkraut, Aukaliai Raden, Aeczai Beifuss, 
czöbrai Pfefferkraut, dirses Trespe, russ. obrazki Aronstab, orliki 
Glockenblume. — Dem griech. xAoöroı Reichthum, was auch 
ohne Beziehung auf mehrere Subjekte gesagt wird, entspricht 
lat. divitiae, dem lat. religuiae das lit. saszlavos Kehricht, russ. 
sgrebki Abfall und andere Wörter ähnlicher Bedeutung. — 
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Merkwürdig ıst ai. dara (nicht im Veda) Eheweib, das gew. 
m. plur. ist, gelegentlich auch n. plur., und f. Vielleicht 
bietet unser 'Frauenzimmer ein Analogon. — Geradezu uner- 
schöpflich sınd die pluralia tantum in dem baltisch-slavischen 
Gebiet. 


$51. Abstrakta, die in konkrete Bedeutung hin- 
überschwanken. Dass gewisse Vorgänge und Handlungen, 
Stimmungen und Zustände als wiederholte Akte gedacht wer- 
den, erscheint auch uns natürlich. So sagen wir mit Freuden, 
in Ängsten, mit Schmerzen. Technisch ist im Deuschen die 
Wehen, die Nachwehen, vgl. wölves, lit. perszuliai Schmerzen, 
p@girvos Nachwehen des Rausches. Ebenso erscheinen uns 
natürlich Wörter wie lat. preces Bitten, Bitte (woneben 
sing., namentlich der Ablativ prece), minae Drohungen, nugae 
Possen, russ. voraki dummes Geschwätz, Lügen u. ähnl. Bei 
andern Abstraktis erscheint uns der Plural auffälliger, z. B. bei 
ayposüvn Unverstand. Es scheint mir nicht wohl möglich, bei 
den folgenden Beispielen wie in den vorigen Nummern die 
Begriffe zum Eintheilungsgrund zu machen. Ich habe deshalb 
nach Sprachen geordnet. 


Im Altindischen gelten eine Reihe von Suffixen als 
Abstrakte bildend, z. B. ta, tat und tati, tva und tvana, atha. 
Sie verhalten sich in bezug auf die Möglichket den Plural zu 
bilden so: Wörter auf t@ wie kavyata Eigenschaft eines Wei- 
sen, »agndta Nacktheit, agöta Mangel an Kühen u. ähnl. haben 
im RV. und AV. in der That keinen Plural, im RV. auch de- 
vdta nicht, weil es ‘göttliche Macht, Würde’ bedeutet; später, 
wo es die Bedeutung "Gottheit’ angenommen hat (so schon im 
AV.), kann es auch den Plural bilden. Immer aber muss man 
bedenken, dass doch vielleicht das Fehlen des Plurals auch durch 
Zufall erklärt werden muss. Denn während z. B. anapatyata 
Kinderlosigkeit nur im Sing. vorliegt, hat das gleichbedeutende 
anapatya den Plural in: yuyöta no anapatyani gantoh schützt 
uns davor, in Kinderlosigkeit zu gerathen RV.3, 54, 18. Von 
Wörtern auf ?@t habe ich in der angegebenen Literatur keinen 
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Plural gefunden, auf tati: a tvagamam $amtätibhir dthö aristata- 
tibhih RV. 10, 137, 4 was Grassmann übersetzt: “ich bin mit 
dem, was Segen bringt, mit Unversehrtheit dir genaht‘, Ludwig: 
ich bin zu dir gekommen mit beruhigenden, mit Schaden ver- 
hütenden Mitteln‘. Von Wörtern auf Zva erscheinen viele ohne 
plur., z. B. adıtitva Sicherheit, amrtatvd Unsterblichkeit, api- 
tvd Freundschaft, garbhatva Schwangerschaft, dirghayutva Lang- 
lebigkeit u.s.w., dagegen der Plural erscheint z. B.: mahitvebhir 
yatamanau 10, 113, 7 "wetteifernd mit gewaltiger Kraft’ (Gr.) 
“mit Macht strebend’ (L.), ivam söma kratubhih sukratur bhus 
tviam daksaih sudakso viSvdvedah tvam vr$@ vrsatvebhir malitva 
dyumnebhir dyumny abhavo nreaksäh 1, 91, 2, was Grassmann 
übersetzt: “durch Einsicht bist du einsichtsvoll, o Soma, durch 
Kräfte kräftig du, der Allbesitzer; ein Stier bist du durch 
Stiereskraft und Grösse, durch Reichthum wurdest reich du, 
Männerschauer' und Ludwig: “du, o Soma, wardst durch gei- 
stige Kräfte stark, an vielfacher Tüchtigkeit reich, ein Besitzer 
von allem, du wardst ein Stier an Mächtigkeit durch stier- 
artige Eigenschaften, durch [wirkliche) Herrlichkeiten warst 
du herrlich, [wardst]| Augenweide den Menschen’. Von Ab- 
straktis auf Zvana wüsste ich keinen sichern plur. (RV.s, 92, 13 
ist martyatvana vielleicht Instr. sing.). Die Wörter auf atha 
sind oft konkret und pluralfähig, so z. B. caratha Gang, Wan- 
derung, vidatha Versammlung, $ayatha Lager u. a., dagegen 
nur singularisch sind pröthatha Schnaufen, Svasdtha dass., sta- 
natha Donner, sacatha Zusammensein, Gemeinschaft, Beistand, 
sravatha das Rınnen, Strömen u.a. 

Ausser den mit den genannten Suffixen gebildeten Wör- 
tern liessen sich aus dem Aı. noch vıele anführen, z. B. raksa 
no agne tava raksanebhih schütze uns, Agnı, mit deinem Schutz 
RV. 4, 3, 14; täva $ravasy upamany ukthyc deine höchsten 
Ruhmesthaten (»Agso) sind des Liedes würdig 8, 99, 2; Saphav 
iva Jürbhuräna taröbhih wie Hufe trabend in Eile 2, 39, 3; 
sumatayas Gunst, Wohlwollen; mahabhis kräftig, tüchtig (zu 
mahan Grösse) und ähnliche Adverbia; Asddhas ca sdrväs 
trsnaS ca alle Arten von Hunger und Durst (alle Dämonen des 
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Hungers und Durstes) AV. 11,8, 21. Mit mriyavas Todesarten 
vergleicht sich davaroı und mortes. Über die gleiche Erscheinung 
bei Homer handelt Juhl 45 ff. Er führt beinahe ausschliess- 
lich Bildungen auf ovvn (vgl. ai. Zvana) oder in an, z.B. doposuvn, 
Unverstand, &rıpposöyn Verständigkeit, brodrwosuvn Eingebung, 
öaızposdvn die Kunst das Fleisch zu zerlegen, avalxsin Schwäche, 
roAuuöptn Verschlagenheit, roöwxsin Schnellfüssigkeit, EunBoAtn 
die Kunst weithin zu schiessen. Aus dem Lateinischen hat 
Draeger, 1, 9 Material beigebracht. Über das Deutsche han- 
delt Grimm 4, 228, wo bemerkt wird, dass im Ahd. und Mhd. 
gern die Feminina wonne, ehre, minne, gnade, seelde, huld, treue, 
reue, pflege im Plural erscheinen, so oft auch ihr Singular vor- 
kommt. Über dieselbe Erscheinung im Litauischen und Slavi- 
schen finde ich kaum etwas notiert. 3 

$52. Sıngularia und pluralia tantum. Da in den 
$$ 46 —50 bereits über diesen Gegenstand mit gehandelt 
worden ist, bleibt hier nur einiges nachzuholen. Lediglich 
den Singularis möchte man den Eigennamen zutrauen. 
Doch giebt es Lagen, in welchen auch diese pluralisch vor- 
kommen. Ich führe an, was Erdmann 2, 4 darüber äussert: 
“Erstens kann ein Eigenname im Plural gebrauch werden bei 
Bezeichnung verschiedener Personen gleiches Namens, wo er 
eben nur die Thatsache der Benennung mehrerer Wesen mit 
diesen Lauten angiebt, aber keine Andeutung über die innere 
Beschaffenheit derselben enthält, die ganz verschiedenartig sein 
kann, wie bei den Alavyre des Homer; oft bei lateinischen 
Geschlechts- oder Beinamen. Oder man denkt bei den Personen- 
namen nur an bestimmte hervorragende für die Rede gerade 
wesentliche Merkmale der Person, die sie auch mit anderen 
Individuen theilen und insofern vervielfältigt erscheinen kann. 
Meist wird jedoch dies als eine ungewöhnliche, originale Neu- 
bildung empfunden werden, die der effektvollen, zu ungewöhn- 
lichen Mitteln greifenden Rede angemessen ist und von grosser 
thetorischer und selbst poetischer Wirkung sein kann. Man 
denke an Xenophon’s Rede nach der verrätherischen Ermor- 
dung der Feldherın Anab. III, 2, 31: wuplous Hboyrar Av? Evos 
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Kisapyovs; selbst an das bekannte Witzwort Sulla’s Plutarch 
Caes. I: ovx Eon vodv &ysıv murouc, el un moAlode &y TO TALdL 
tour Maptous &yopösı. Ein deutsches Beispiel im Briefe Luther's 
an Kurfürst Friedrich vom 5. März 1522: wenns gleich neun 
Tage lang eitel Herzog Georgen regnete. Ein eigenthümlicher 
Fall endlich ist der, dass eine Person zwar nach Namen und 
Individualität eigentlich dieselbe bleibt, in bestimmt hervor- 
tretenden für die Erzählung wesentlichen Merkmalen aber sich 
verändert hat und als eine andere erscheint. Hier greift Ovid 
bei dem Namen der Niobe zwar nicht zur Pluralbildung, aber 
zu bedeutsamer Unterscheidung durch Pronomina, die den 
Wechsel in Schicksal und Erscheinung gewissermassen auch 
mit grammatischen Mitteln illustriert: heu guantum haec Niobe 
distabat ab illa’. Ich füge diesen Worten Erdmann’s hinzu, 
dass im Altindischen nicht selten der Pluralis eines Eigen- 
namens angewendet wird, um die Nachkommen der durch die 
Eigennamen benannten Personen zu bezeichnen. So sind im 
RV. Atrayas die Nachkommen des Atri, Kanvas die des Känva 
u. s. w. (vgl. kütsa, kusika, götama, priydmedha, bharddvaja, vd- 
sistha, viSvamitra u. a. in den Wbb.; grtsamadäs findet sich im 
RV. nur im plur. Es scheint nicht unnatürlich, wenn man die 
Nachkommen, gewissermassen Wiederholungen des Vorfahren, 
durch einen solchen Plural bezeichnet. Indessen kann das 
Verhältnis der beiden Numeri auch anders gedacht werden. 
Vielleicht ist der Pluralis früher vorhanden gewesen als der 
Singularis. Man könnte wohl ein Geschlecht als “die tauben’ 
(kdnvas), ein anderes als “die besten’ (vdsisthäs) bezeichnet und 
erst später die Ahnherrn Künva und Väüsistha geschaffen 
haben. Eine Entscheidung wird sich erst bei einer geschicht- 
lichen Untersuchung über die indische Namengebung, die uns 
noch fehlt, ergeben. 

Unfähig des Plurals dürften die Infinitive sein, sobald 
sie lediglich die Handlung des Verbums ausdrücken. Bei dem 
substantivischen Infinitiv kann im Mhd. nicht bloss ein (was 
sehr häufig ist) sondern, wo es die Situation erfordert, auch 
einmal zwei erscheinen. Ein sicherer Beleg der Art ist zwei 
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bliuwen (Parzival), das Grimm 3, 537 anführt (vgl. auch den 
Neudruck). 

Gewöhnlich bemerkt man, dass Wörter, welche nur eın- 
mal vorkommende Dinge bezeichnen, wie Himmel, Äther, 
Erde u. s. w., nur des Singular fähig sind. Indessen ist ja 
die Vorstellung der sieben Himmel, das Fallen aus allen Him- 
meln u.s. w. bekannt, und so ist der Phantasie unbenommen, 
sich auch die übrigen Begriffe dieser Art pluralisch zu denken. 
Bisweilen hat auch der Plural eines solchen Wortes einen etwas 
abweichenden Sinn. So ist 7Atoı nicht “die Sonnen’, sondern 
“die Sonnenstrahlen, die Sonnenhitze’ (vgl. soles). Wie im Alt- 
indischen Begriffe wie Himmel und Erde dazu kommen, Dual- 
form anzunehmen, ergiebt sich aus dem über den elliptischen 
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Nur der pluralischen Form fähig sind gewisse Begriffe, 
zu deren Wesen es gehört, dass sie aus mehreren Individuen 
bestehen, z. B. Alpes eine Kette von Bergen, von denen jeder 
seinen besonderen Namen hat oder haben kann, namentlich 
zusammenfassende Bezeichungen verwandter Menschen, z. B. 
majores (von denen der eine Grossvater, der andere Urgrossvater 
heisst u. s. w.), manes, got. broprahans Gebrüder und andere 
Wörter ähnlicher Bedeutung. 


$53. Singulare in Plurale verwandelt und umge- 
kehrt. Singularische Kollektiva streifen in ihrer Bedeutung 
nahe an den Plural, und so geschieht es denn, dass sie geradezu 
zu Pluralen werden. Aus dem von J. Schmidt, Pluralb. 12 £. 
beigebrachten Material, auf das ich verweise, erwähne ich hier 
nur das gotische fadrein und einige slavische Formen. Got. 
‚fadrein, ein substantiviertes neutrales Adjektivum (*patrinum) 
bezeichnet eigentlich “Väterliches‘, dann “Vaterschaft‘, so: us 
bammei all fadreinis in himina Jah ana airbai namnjada 2 oö 
rAs0a rarpıa &v oöpavois xal Ei yrs övonalsraı (der der rechte 
Vater ist) Eph. 3, 15. Dann heisst es “die Eltern’ und nimmt 
ın diesem Sinne den maskulinischen pluralischen Artikel zu 
sich, also hai fadrein. Im Dativ endlich zeigt es an sich selbst 


$ 53—54.] Kap. II. I. Elliptischer Plural. 171 


pluralische Flexion, sodass yovsösıy durch fadreinam übersetzt 
wird. Aus dem Slavischen gehört hierher z. B. das bei den 
Numeri erwähnte dratrija (bratija) und Genossen. Das aksl. 
bratrija ıst ein singularisches Femininum mit den Formen: 
Nom. Dratrıja, Gen. bratrije, Dat. dbratriji, Akk. bratrijg. Dass 
man es aber als Plural empfand, folgt (neben der Thatsache, 
dass es die Pluralform von dösıgds wiedergiebt) aus dem Um- 
stand, dass dratrü nur in Singularformen vorliegt, und aus 
Dätzen wie die folgenden: ni bratrija bo Jego verovaachqa vi 
nJego oDÖE yap ot aösApol auTod Eriorevoy eis autov Joh. 7,5; ddi 
ze ku bratri (d. i. bratripi) mojepi i riet Jimü ropsbou 68 rpös 
Tobs AbeApoös you xal ein: adrois, Joh. 20, 17; be Ze vu nasü 
sedmi bratrize (Gen. sing.) Toav d: rap Muv End döeAwot 
Matth. 22, 25. Es ist kein Wunder, dass unter diesen Um- 
ständen auch die Form pluralisiert wurde. Schon im Aksl. 
tauchen nach Miklosich Gr. 32, 291 Formen wie dratijamü (Dat. 
plur.), dratijami (Instr. plur.) auf, und im Russischen lautet 
der Plur. zu dratu: bratija bratievi', bratijamüu u. s. w., hat 
also ım Nom. die gewöhnlichen pluralischen Ausgänge und 
dabei maskulinisches Geschlecht. — Nach J. Schmidt’s Hypo- 
these sollen die neutralen Plurale auf « im Indogermanischen 
in analoger Weise aus singularischen Femininis entstan- 
den sein. 

Auch der entgegengesetzte Vorgang, die Verwandlung eines 
usprünglichen Plurals in einen Singular, kommt vor. Ich er- 
wähne, indem ich von disputablen Erscheinungen in älteren 
Sprachperioden absehe, einige englische Beispiele, die ich 
Tobler a. a. O. 418 entnehme: pox Pocken, odds Ungleichheit, 
means Vermögen (fr. moyens Mittel), news Zeitung, bellows 
Blasebalg (eig. Bälge) sind Plurale, welche als Singulare be- 
handelt werden. Neue Pluralformen sind gallowses zu gallows 
Galgen, sixpences zu sizpence (eig. six pennies). 

$ 54. Elliptischer Plural. Es ist schon oben S$. 137£. 
bemerkt worden, dass aus dem elliptischen Dual in solchen 
Sprachen, welche den Dual nicht oder nicht mehr unver- 
sehrt haben, der Plural werden konnte, z. B. lat. Castores, 
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lit. Zevax Eltern. Es kann wohl auch der Plural an sich so 
gebraucht werden. Ein sicheres Beispiel ist ai. Sedsuräs die 
Schwiegereltern, eig. der Schwiegervater und alle zu ihm ge- 
hörigen, so: k0 ddmpati samanasa vi yuyod ddha yad agnih 
$vasuresu didayat wer hat die beiden einträchtigen Hausgebieter 
(Mann und Frau) getrennt, als Agnı bei den Schwiegereltern 
deuchtete RV. 10, 95, 12. Doch dürfte dieser Typus wegen 
seiner Undeutlichkeit selten sein, und vielleicht wäre auch 
SvdSuras u. ähn]. nicht entstanden, wenn nicht !vdurau vor- 
handen gewesen wäre. (Wenn ai. pa$dvas auch “Thier und 
Menschen’ bedeutet, so kommt das vielleicht daher, dass auch 
der Mensch zu den Opferthieren, welche paSavas heissen, ge- 
rechnet wird.) 


Kapitel III, Die Grundbegriffe der Kasus und 
der Synkretismus. 


ik 
Die Grundbegriffe der Kasus. 


Hinsichtlich der Geschichte der Kasuslehre kann ich auf 
die einsichtige Darstellung von Hübschmann, zur Kasuslehre, 
München 1875 verweisen, und ausserdem auf die zerstreuten 
Bemerkungen, welche von mir in der Einleitung gemacht 
worden sind. An dieser Stelle glaube ich die Sache am besten 
zu fördern, wenn ich von den Aufstellungen der indischen 
Grammatik ausgehe, welche sich durch die Schärfe der Fassung 
vortheilhaft von demjenigen unterscheiden, was in unserer euro- 
päischen Tradition Gestalt gewonnen hat. Dabei zitiere ich 
die einzelnen Regeln nach der erklärenden Übersetzung, welche 
Böhtlingk seiner zweiten Ausgabe des Pänini (Leipzig 1887) 
einverleibt hat. 
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A. Die Grundbegriffe nach der indischen Grammatik. 


$55. Allgemeines. Um die indische Grammatik wür- 
digen zu können, muss man vor allem bedenken, dass es eine 
ihrer Hauptaufgaben war, den richtigen Gebrauch des in der 
Literatur und dem Leben ihnen vorliegenden Sanskrit zu 
lehren. Sie kommen mit ihren Regeln dem Bedürfnis des- 
jenigen entgegen, der etwas sagen will. Eine Regel wie bhate 
Zum 3, 2, 110 soll also genau genommen nicht bedeuten: “der 
 Aorist bezeichnet die vergangene Zeit’ (wie Böhtlingk über- 
setzt), sondern: “wenn man die Vergangenheit ausdrücken will, 
so gebraucht man den Aorist. Sodann muss man erwägen, 
dass die grammatischen Lehrbücher dazu bestimmt waren, ın 
den Schulen als Ganzes auswendig gelernt zu werden. Man 
darf also eine einzelne Regel nie für sich betrachten, sondern 
muss sie mit den übrigen verwandten in Zusammenhang setzen. 
So besagt z. B. die Regel 2, 3, S “in Verbindung mit einer 
Präposition steht der Akkusativ’, nicht, dass alle Präpositionen 
den Akkusativ regieren, sondern nur, dass dies der Fall ist bei 
allen denjenigen Präpositionen, über welche nicht im Verfolg 
etwas Anderes ausgesagt wird, wie dies z. B. bei apa, @ und 
pari geschieht, welche mit dem Ablativ verbunden werden 
sollen. Wenn man dieses festhält, so wird man erstens be- 
greifen, warum in dem Kapitel von den Kasus nicht von den 
Kasusformen ausgegangen wird (wie wir es thun), sondern von 
gewissen Verhältnissen, welche auszudrücken die Kasus be- 
stimmt sind, und zweitens, warum man sich z. B. damit be- 
gnügen konnte, hinsichtlich des Genitiv zu lehren, er werde 
in allen übrigen Fällen ($2$5 bei dem Rest, nämlich desjenigen, 
was man mit den Kasus ausdrücken will) verwendet. 

$56. Die Stammbegriffe in der indischen Gram- 
matık. Die Satzverhältnisse nun, um welche es sich bei 
den Kasus handelt, finden ihren Ausdruck in einer Reihe von 
Begriffen, welche eingeführt werden durch die Regel karake 
(1, 4, 23), d.h. wenn von einem Faktor (d. i., wie Böhtlingk 
erläutert, von einem Nomen in seiner unmittelbaren Beziehung 
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zu einem Verbum) die Rede ist, kommen folgende Regeln zur 
Anwendung. Die Begriffe sind 1) apadana Wegnahme. Apädäana 
heisst, was bei einer Trennungam Platze verbleibt, dieVeranlassung 
der Furcht bei Verben, welche ‘sich fürchten’ und ‘beschützen’ 
bedeuten, bei para-ji dasjenige, was man nicht zu überwinden 
vermag, 2. B. adhyatanat para Jayate er ıst dem Studieren nicht 
gewachsen !), bei Verben von der Bedeutung ‘abwehren’ das- 
jenige, was einem am Herzen liest, z. B. yavebhyo gam varayati 
er hält die Kuh von dem Getreidefeld zurück, bei Verben von 
der Bedeutung sich verbergen’ derjenige, von dem man nicht 
gesehen sein will. Desgleichen heisst apadana derjenige, der 
etwas mittheilt, wenn es sich um die Erlernung von etwas 
handelt, z. B. upadhyayad adhite er lernt vom Lehrer. Ferner 
das Primitive in Beziehung zu dem, was daraus entsteht, des- 
gleichen der Ursprung in Beziehung zu dem, was daraus ent- 
springt, 2. B. himavato ganga pra bhavati aus dem Himavant 
entspringt die Ganga. 2) Sampradana, Hingabe. So heisst der- 
jenige, mit Rücksicht auf den man mit einer Handlung vor- 
geht (karmana yam abhi praiti den man bei einem Objekt im 
Auge hat, nach Böhtlingk), bei Verben in der Bedeutung ‘ge- 
fallen’ derjenige, der seine Freude an etwas hat, bei Mlägh 
prahlen, /ru sich entschuldigen, stha sich zur Verfügung 
stellen, $ap geloben derjenige, dem man etwas zu erkennen 
geben will, bei dhäray schuldig sein der Gläubiger, bei sparh 
begehren das Begehrte, bei Verben in der Bedeutung zürnen, 
hassen, neidisch sein, missmuthig sein derjenige, gegen den der 
Ärger gerichtet ist, bei radh und 1%$ derjenige, nach dessen 
zukünftigem Schicksale gefragt wird, z. B. dövadattaya rädhyati 
er interessiert sich für D. (unbelegt), bei prati-Sru und ü-Sru ver- 
sprechen der Agens der Vorhandlung, z. B. devadattäya gam 
prati Synöti er verspricht dem D. eine Kuh. Dabei wird als 
Vorhandlung vorausgesetzt, dass D. gesagt hatte “gieb mir 
eine Kuh‘, desgleichen bei anu-gar und prati-gar antworten. 
3) karana Werkzeug. Karana ist dasjenige, was ein Anderes 
(Akk.) unmittelbar zu Wege bringt (sadhakatamam karanam, 


1) Alle Beispiele stammen aus den Scholien. 
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eigentlich: karana ist das förderndste). 4) adhikarana (von 
adfa-kar mit nicht recht deutlichem Sinn, die Kategorie des 
Lokativs). Adhikarana ist der Behälter, das Gebiet (einer 
Wirksamkeit oder Thätigkeit). 5) karman Handlung. Karman 
heisst dasjenige, was der Agens vor Allem zu erreichen 
wünscht (kartur ?psitatamam), auch das, was man nicht zu er- 
reichen wünscht, wenn es auf dieselbe Weise mit dem Verbum 
verbunden wird (visam bhaksayati er geniesst Gift), und auch 
das, was bisher nicht besprochen worden ist, nämlich was bis- 
her mit keinem anderen Namen wie apadana u. s. w. belegt 
worden ıst (Böhtlingk). 6) Aartar Agens. Kartar heisst der 
aus eigenem Antrieb Handelnde. 

Unter diese Stammbegriffe werden nun in einem folgenden 
Kapitel (2, 3) die in der Sprache vorhandenen Kasus (der erste, 
zweite u.s. w.) vertheilt. Und zwar ergiebt sich dabei, dass dem 
Begriffe apadana nur der Ablativ entspricht; dem Begriffe sam- 
pradana nur der Dativ; dem Begriffe adhikarana der Lokativ, 
aber auch der Genitiv; dem Begriffe karman der Akkusativ, 
aber auch der Dativ; dem Begriffe kartar der Instrumentalis, 
aber auch der Genitiv. Indem Pänini so den Begriff, nicht 
den Kasus, zum Eintheilungsgrund macht, erreicht er den Zweck 
seiner Darstellung in höchst vollkommener Weise. Für meine 
gegenwärtige Absicht aber ist es praktischer, von dem ein- 
zelnen Kasus auszugehen. Doch muss dabei die von Pänini 
gewählte Reihenfolge der Hauptsache nach beibehalten bleiben. 
Demnach ergiebt sich für die Kasus Folgendes!'). 

$57. Der Akkusativ. Er steht bei dem karman (be- 
zeichnet das Objekt) falls dieses nicht sonst schon ausgedrückt 
ist. Man sagt also z. B. kafam karöti er macht die Matte, aber 
in katah kriyate die Matte wird gemacht steht nicht der Akk., 
weil der Begriff des Akarman bereits durch die Endung des 
Passivums ausgedrückt ist. Der Akk. bezeichnet das Objekt 
auch beı Verben des Gehens, wenn eine wirkliche Bewegung 
stattfindet und wenn nicht adhvan, der Weg, Objekt ist (12), 


1) Auf die Verbindung der Kasus mit Präpositionen oder präpositions- 
artigen Adverbien ist in dieser Übersicht keine Rücksicht genommen. 
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z. B. gramam gachatı er geht zum Dorfe. Der von uns so 
genannte Akk. des Zieles gehört natürlich mit unter den Be- 
griff karman, da dieses ja als das von dem Handelnden am 
meisten Erstrebte definiert war. Durch den Vorbehalt betreffs 
adhvan ıst das, was wir inneres Objekt nennen, als etwas Be- 
sonderes anerkannt. Sodann steht der Akkusativ bei Zeit- und 
Wegmassen, wenn eine ununterbrochene Dauer gemeint ist. 
Damit ist von dem Akkusativ etwas Neues ausgesagt, was 
nicht unter den Begriff karman fällt. Sodann wird noch notiert, 
dass bei div spielen der Einsatz im Brähmana nicht im Gen., 
sondern im Akk. steht (vgl. $ 178 Schluss), und dass bei dem- 
selben Verbum der Akk. mit dem Instr. konkurriert (aksair 
divyatı er spielt mit Würfeln, aksan divyati er spielt Würfel), 
endlich, dass von gewissen Nomina ein Akkusativ abhängig sein 
kann (vgl. $ 184). 

$58. Der Instrumentalis. Er steht nach 18 kartrka- 
ranayos, d.h. nach Böhtlingk, er bezeichnet den Agens (wenn 
dieser nicht schon durch das Verbum bezeichnet ist) und das 
Instrument, z. B. devadattöna krtam durch D. ist gethan worden, 
dätrena lunäti er schneidet mit einer Sichel, was wir so aus- 
drücken würden: der Instr. bezeichnet das Werkzeug; bei 
passivischem Ausdruck kann auch eine Person das Werkzeug 
sein. Wie Passiva werden übrigens auch die Formen auf 
-Zavya und auch verschiedene Nomina z. B. dusgkara “schwer zu 
machen’ konstruiert (69). Ferner bezeichnet der Instr. das- 
jenige, wodurch der Körper verunstaltet wird, z. B. pädena 
khanjah pede claudus (20), und auch das Merkmal, wodurch 
jemand gerade so und nicht anders erscheint, d. i. woran man 
jemand erkennt (21). Ferner das Objekt, nämlich bei Au opfern 
im Veda, z. B. yavägvagnihötram Juhöti er opfert Reisbrühe als 
Agnıhotra, ebenso bei sam-jAa (nicht belegt). Während sich 
die letztgenannten Einzelheiten wohl auch nach P. unter den 
Begriff des karana u. s. w. bringen lassen, folgen nun die Ge- 
brauchsweisen des Instr., bei denen das nicht der Fall ist. 
Der Instr. steht nämlich auch bei dem Begriffe hötu Ver- 
anlassung, Ursache, z. B. kanyaya 36%k6 vidyaya yasah aus 
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Veranlassung eines Mädchens erfährt man Kummer, infolge der 
Beschäftigung mit der Wissenschaft erlangt man Ruhm. Im 
einzelnen ist dazu zu bemerken, dass wenn das Wort Aatu 
selbst gesetzt wird, der Gen. steht, es sei denn, dass ein Pro- 
nomen dazu tritt, z. B. kena hötuna aus welcher Ursache. So- 
dann steht der Instr. bei Zeit- und Wegmassen, und zwar im 
Unterschied von dem Akkusativ Idann, wenn dabei ein Ab- 
schluss erreicht wird, z. B. masonanuvako 'dhitah in einem Monat 
ist der Anuväka erlernt worden. Auch der Name eines Mond- 
hauses kann als Bezeichnung einer bestimmten Zeit statt im 
Lok. im Instr. stehen, z. B. pusyö oder pusyena päyasam afnı- 
yat während der Zeit, wo der Mond im Sternbilde P. steht, 
esse er Mılchspeise (so im Mhbh. belegt). Endlich steht der 
Instr. bei gewissen Adjektiven, und zwar in Konkurrenz mit 
dem Genitiv bei Zulya, sadrsa ähnlich, z. B. tulyo devadattena 
oder devadattasya, und in Konkurrenz mit dem Lokativ bei 
utsuka und prasita besorgt für etwas, z. B. koesu oder kofaih 
für seine Haare (nicht oder kaum belegt). 

$59. Der Dativ. Er bezeichnet das sampradanam. Aber 
in mehreren Fällen auch das karman, so bei Verbis des Gehens, 
da man gramäya gacchati “er geht zum Dorfe’ so gut sagt, wie 
grämam gacchati. Ebenso kann der Dativ bei man im Sinne 
des karman stehen, wenn Geringachtung ausgedrückt wird, 
und vorausgesetzt, dass nicht von einem lebenden Wesen die 
Rede ist, also: na tva trnaya manye ich schätze dich nicht für 
einen Strohhalm (so in der späteren Sprache einigemal belegt). 
Ferner bezeichnet der Dat. das Aarman, wenn ein zum Verbum 
gehöriges anderes Wort mit verbaler Bedeutung dabeistehen 
könnte, aber nicht hinzugefügt wird — eine nicht eben glück- 
liche Fassung für das, was wir bei dem finalen Dativ unter- 
bringen, z. B. edhebhyo vrajati er geht nach Brennholz, gleich 
edhan ahartum vrajati er geht Brennholz zu holen. Dazu wird 
hinzugefügt, dass auch ein Nomen actionis im Dativ stehe, 
wenn es die Bedeutung eines Infinitivs hat, z. B. pakaya vrajati 
er geht zum Kochen, gleich paktum vrajati. Als Einzelheiten 


bleiben nun noch übrig die Regeln, dass bei namah Verehrung, 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen, TI. 13 
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svasti Heil u. ähnl. der Dativ steht, und dass bei ayusya 
langes Leben u. ähnl. der Dativ mit dem Genitiv konkurniert. 
Man kann also sagen dyusyam devadattasya bhuyat und deva- 
dattaya. 

$60. Der Ablativ. Er bezeichnet das apadana. Ausser- 
dem auch das karana. Es können nämlich die Wörter stoka, 
alpa, krechra und katipaya, wenn sie nicht etwas Stoffliches be- 
zeichnen, auch in ınstrumentaler Bedeutung ım Ablatıv stehen, 
2. B. stöokan muktah oder stokena muktah mit genauer Noth frei- 
gekommen, dagegen stokena visena hatah durch ein wenig Gift 
getötet (kaum belegt, vgl. SF. 5, $ 71 Ende). Kommen wir nun 
zu den nicht unter die Stammbegriffe fallenden Gebrauchs- 
weisen, so ist zunächst zu erwähnen, dass der Ablatıv wie der 
Instr. bei dem Begriff hetuw Ursache gebraucht werden kann, 
nämlich dann, wenn die Ursache eine Eigenschaft (in abstracto) 
ist. Doch darf das Wort nicht weiblichen Geschlechtes sein. 
Man sagt also jJadyena oder Jadyad baddhah infolge seiner 
Dummheit in’s Gefängnis gerathen. Stünde aber statt Jadya 
ein f,, so müsste der Instr. gebraucht werden. Sind Schulden 
die Ursache, so steht der Ablativ, vorausgesetzt, dass die Schul- 
den nicht als Agens gefasst werden. (Satad baddhah er ist 
wegen einer Schuld von hundert eingesteckt worden, aber 
Satena baddhah eine Schuld von hundert hat ihn in’s Gefängnis 
gebracht). Weiter sind folgende einzelne Regeln zu merken: 
Der Lokalıs oder Ablatıv steht, wenn zwischen dem jetzt und 
später oder dem hier und dort etwas Thuenden der Zwischen- 
raum angegeben wird, z. B. adya bhuktva devadattö doyahe oder 
dvyahad bhökta nachdem D. heut gegessen hat, wird er ın zwei 
Tagen essen, thastho "yam isväasah krose oder krosal laksyam 
vidhyati der hier stehende Pfeilschütze trifft in einer Entfernung 
von einem Krosa das Ziel (in der älteren Sprache nicht belegt). 
Endlich steht der Abl. ın Verbindung mit Adjektiven und 
zwar a) dem Komparativ. Darüber belehrt folgende Regel. 
“Im Lok. oder Gen. steht dasjenige, aus oder unter dem 
etwas hervorgehoben wird. Ist das Hervorgehobene vom An- 


/ 


deren verschieden (nicht in ihm enthalten), so steht dieses im 
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Ablativ”. b) In Verbindung mit Wörtern in der Bedeutung von 
dura fern und antıika nahe steht der Abl. oder Gen. c) Der 
Abl. steht in Verbindung mit anya, aräd, itara, rte, einem Rich- 
tungsworte, einem auf afc ausgehenden Worte und einem auf 
@ oder hr auslautenden Adverbium. 


$ 61. Der Lokalis. Er dient zur Bezeichnung des 
adhıkarana. Dass er einen Zwischenraum, räumlich oder zeitlich, 
ausdrücken kann, ist bei dem Ablativ bemerkt worden. Im 
Lok. oder Gen. steht dasjenige, aus oder unter dem etwas 
hervorgehoben wird. Der Lok. oder Gen. steht bei den Wör- 
tern für Herr wie svamin, tsSvara, desgleichen bei ayukta und 
kusala geschickt, wenn ein Obliegen gemeint ist. (ayukta nicht 
belegt.) Der Lok. oder Instr. steht bei prasit« und utsuka besorgt 
für etwas (vgl. $ 58), der Lok. bei sadhu und nipuna, wenn es 
sich um Ehrerbietung handelt, vorausgesetzt, dass sie nicht mit 
prati verbunden werden, z. B. mätari sadhuh gut gegen die 
Mutter (bei sadhu in der späteren Sprache belegt, nipuna in 
dieser Bedeutung nicht). Endlich werden noch die absoluten 
Lokale erwähnt durch die Regel: auch dasjenige steht im 
Lokalıs, durch dessen Sein ein anderes Sein näher gekenn- 
zeichnet wird. 


$ 62. Der Nominativ und Vokativ. Nom. und Vok. 
fallen nicht unter die sechs Begriffe. Der Nominativ steht, 
wenn nichts anderes ausgedrückt werden soll, als die Bedeu- 
tung des Nominalstammes, das Geschlecht, das Mass!) oder der 
Numerus. Da demnach der Nom. nicht als Subjektskasus auf- 
gefasst wırd (wovon später), sondern, wie wir sagen würden, als 
Stamm, so ıst der Vokativ von ihm nur dadurch unterschieden, 
dass er beim Rufen gebraucht wird. Ein solcher Nominativ 
heisst @mantrita. Im Singular aber, wo er meist eine beson- 
dere Form hat (oder, nach indischer Art ausgedrückt, wo die 
Endung abfällt), heisst er mit einem Synonymum sambuddhi. 


1) Dabei ist an Verbindungen wie drönö vrihih ein Drona Reis ge- 
dacht, welche freilich in der Literatur nicht vorliegen (vgl. Böhtlingk, 
ZDMG 41, 179). 
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$ 63. Der Genitiv steht in allen noch übrigen Fällen. 
An diese Definition schliesst sich, als ob sie eine positive wäre, 
die Angabe, bei welchen sonstigen Stammbegriffen der Genitiv 
betheiligt ist. Er erscheint als Objekt (karman) bei einer Reihe 
von Verben (2, 3, 52 fl.). Belegt sind davon die Verba ın 
der Bedeutung von adhi-i gedenken, ?$ herrschen, day Mitleid 
haben (das letzte wenigstens in der späteren Sprache, während 
in der älteren Zeit der Akk. erscheint); @mayati es geht schlecht 
und ähnliche Verba (vgl. SF. 5, 5); pra-ı$ und dr, bei denen 
die Spende im Genitiv steht, wenn sie einer Gottheit darge- 
bracht wird (vgl. SF. 5, 161). Sowohl den Agens (kartar) als 
das Objekt bezeichnet der Gen. in Verbindung mit einem Ver- 
balnomen oder, wie wir sagen würden, bei einem Verbalnomen 
kann der Gen. subjektiv und objektiv sein, z. B. bhavatah 
Sayıka dein (des Herrn) Ruhen, puram bhetta der Zerstörer 
der Städte. Wenn Agens und Objekt zugleich genannt wer- 
den, der Gen. also beide bezeichnen könnte, bezeichnet 
er das Objekt, z. B. röcate m& Ödanasya bhöjanam devadatiena 
mir gefällt das Verzehren der Musspeise durch Devadatta. Als 
kartar erscheint der Gen. auch in Verbindung mit einem Par- 
tizip auf Za in gegenwärtiger Bedeutung, z. B. rayham puyitah 
von den Königen geehrt, desgleichen, wenn das Partızıp den 
Ort, wo etwas vorgegangen ist, bezeichnet, z. B. idam esam 
asitam hier haben sie gesessen. In Verbindung mit einem 
Part. fut. pass. kann der Green. oder Instr. den Agens be- 
zeichnen, z. B. bhavatah oder bhavata katah kartavyah von dir 
ist die Matte zu machen. Das Werkzeug (karana) bezeichnet 
der Gen. bei 7a, wenn es nicht die Bedeutung kennen, er- 
kennen hat (unbelegt), und bei 4u opfern im Veda, z. B. ghrtena 
oder ghrtasya yazate (vgl. SF. 5, 160). Im Sinne von adhikarana 
(der Kategorie des Lokalis) steht der Gen. in Verbindung mit 
einem Adverb in der Bedeutung von /krivas mal, z. B. pahca- 
krtvo "hno bhumkte dvir ahno ’dhite fünfmal am Tage isst er, 
zweimal studiert er. Wie der Instr. kann der Gen. angewendet 
werden bei dem Begriffe Aetu Ursache, nämlich dann, wenn 
das Wort hetu selbst gebraucht wird, z. B. annasya hetor vasatı 


$ 63—65.] Kap. III. Beurtheilung der indischen Lehren. Ablativv 181 


der Speise wegen bleibt er. Ferner konkurriert er mit dem 
Instr. bei den Adjektiven von der Bedeutung ‘ähnlich’, bei 
den Wörtern in der Bedeutung von dära und antika mit dem 
Ablativ, bei äyusya u. s. w. mit dem Dativ. Überhaupt soll 
er ım Veda häufig an Stelle des Dativs stehen. Endlich kann 
statt des absoluten Lok. der absol. Gen. stehen, wenn Gering- 
schätzung ausgedrückt wird, z. B. rudatah prävr@yit er ging 
von ıhm weg, obgleich jener weinte. 

$ 64. Beurtheilung der indischen Lehren. Soweit die 
Lehren der indischen Grammatik. Wir tadeln an ihnen heute, 
dass sie den Genitiv nur negativ definieren, gestehen aber dabei 
zu, dass wir nicht im Stande sind, einen einheitlichen Grund- 
begriff für diesen Kasus aufzustellen. Sodann nehmen wir 
daran Anstoss, dass der Nominativ nicht als Subjektskasus auf- 
gefasst ıst. Das ist natürlich nicht aus Unüberlegtheit ge- 
schehen, sondern weil die Inder den Agens in dem Suffix der 
dritten Person des Verbums finden, so gut wie in der ersten 
und zweiten. Wir legen uns die Sache jetzt so zurecht, dass 
wir sagen, die dritte Person habe eigentlich kein Suffix ver- 
dient, da ıhr Subjekt ja die immer wechselnden hinzutretenden 
Nominative bilden, habe aber in Anlehnung an die erste und 
zweite Person doch eines erhalten (vgl. Paul, Prinzipien 2, 260 f.). 
Mit der richtigeren Auffassung des Nominativs gewinnen wir 
denn auch eine richtigere Auffassung des Vokativs. Im all- 
semeinen tadeln wir, dass der Versuch, einheitliche Grund- 
begriffe für die Kasus aufzustellen, nicht weiter getrieben 
worden ist. Wie weit wir ın dieser Beziehung über unsere 
indischen Vorgänger hinausgekommen sind, mag die folgende 
Ausführung über die Grundbegriffe der Kasus lehren. Ich folge 
bei derselben der Übersichtlichkeit wegen der von mir auch 
sonst gewählten Reihenfolge: Ablativ, Lokalıs, Instrumentalis, 
Datıv, Genitiv, Akkusativ, Nominativ, Vokatıiv. 


BD. Erörterung der Grundbegriffe. 


$65. Der Ablatıv. Ich schliesse mich der jetzt herr- 
schenden wohlbegründeten Ansicht an, wonach der Abl. 
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ursprünglich nur den Pronominibus zukam und von ihnen auf 
einen Theil der Nomina übertragen wurde. Aber auch die 
Pronomina hatten eine eigene Form für den Abl. nur im Sin- 
gular, im Plural (vom Dual soll hier wegen seiner mangel- 
haften Kasusausbildung nicht die Rede sein) fiel der Abl. mit 
dem Dativ zusammen und dieser Zustand setzte sich bei den 
Nomina fort. Gaedicke, dessen hervorragende Schrift über 
den Akkusativ ım Veda ich an dieser Stelle besonders heran- 
zıehe, hat aus diesem 'Thatbestand (S. 144, Anm.) folgenden 
Schluss gezogen: “Das Zusammenfallen des Dativs und Ablativs 
im Plural wird darauf schliessen lassen, dass das Ablativische 
des Ablatıvs ursprünglich nur an Einzeldingen gefunden werden 
konnte.” Mit dieser Meinung stimmt auch die Formenstatistik 
des Rigveda. Unter den 29 Stellen, an welchen die Formen 
ebhyas (ebhyas), äbhyas, tebhyas, täbhyas, yebhyas, yäbhyas vor- 
kommen, finden sich nur 4 mit ablativischem Gebrauch und 
auf dem nominalen Gebiet 124 Stellen des Abl. plur. gegen 
923 des Abl. Sing. (vgl. über die letztere Thatsache Lanman, 
noun-infl. 583). Demnach wird die Sache so gewesen sein, 
dass man nur bei singularischem Ausdruck ein Bedürfnis nach 
dem Ablatıv empfand. Wollte man einmal dasselbe Verhältnis 
auch an einem Plural zum Ausdruck bringen, so verwendete 
man dafür eine bereits vorhandene, gewöhnlich durch einen 
anderen Kasus in Beschlag genommene Form (s. S. 190 unter 
Synkretismus). Somit muss man die Beschränkung auf den 
Singular mit in die Beschreibung des ältesten Gebrauches auf- 
nehmen und sagen, dass ursprünglich in den Ablativ derjenige 
als Einheit angeschaute Substantivbegriff trat, von dem her 
die Handlung des Verbums erfolgte, oder anders ausgedrückt: 
der Ausgangspunkt der Handlung. Es ist einleuchtend, dass 
der hiermit aufgestellte Grundbegriff mit dem apadana der 
Inder übereinstimmt und dass sich alle Gebrauchstypen des 
Abl. leicht auf ihn zurückführen lassen. 

$ 66. Der Lokalis. Nach den indischen Grammatikern 
tritt in den Lokalis der Behälter einer Thätigkeit, und etwa 
dasselbe will es bedeuten, wenn Gaedicke $. 25 sagt: der 
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Substantivbegriff trete in den Lokalıs, wenn der Verbalbegriff in 
oder bei ihm sich vollzog. Ich hatte früher neben ?» und bei 
auch an und auf zur Kennzeichnung des Lokativbegriffes ver- 
wendet. Ich bin aber jetzt geneigt, einer späteren (S. 133) 
Ausführung von Gaedicke beizutreten, wonach der ursprüng- 
liche Begriff des Lok. nur der von en, innerhalb eines Baumes 
war. Mir scheint für diese Auffassung namentlich der Umstand 
zu sprechen, dass ın der alten Zeit nur sehr selten einzelne Per- 
sonen in den Lok. treten (was doch merkwürdig wäre, wenn der 
Lok. von Anfang an auch an Stelle unseres bei, neben u. S. w. 
gestanden hätte), während mehrere Personen (eine Menge, in- 
nerhalb deren etwas geschieht) oft ım Lok. erscheinen. Sodann 
erklärt sich unter dieser Voraussetzung gut der temporale Ge- 
brauch des Lok., hinsichtlich dessen Gaedicke S. 179 treffend 
sagt: "Der Akkusativ von Zeitbegriffen besagt, dass der Vor- 
gang während ıhrer Dauer, der Genitiv, dass er während eines 
Theils derselben, der Lokativ, dass er zwischen ıhren 
Grenzen, der Instrumental, dass er mit ıhrem Eintritt und 
Verlauf stattfindet‘. (Man vergleiche auch seine weitere Aus- 
führung.) Auch wird man Gaedicke wohl zugeben, dass unter 
dieser Voraussetzung sich das Fehlen der Präposition 2 in den 
arıschen Sprachen gut erklärt. Denn das Bedürfnis danach 
war und blieb in diesen Sprachen durch den Lokalıs gedeckt. 
Wie sich dieser ursprüngliche Begriff des Lok. ausgedehnt hat 
(eine Bewegung die jedenfalls schon in der Ursprache begonnen 
hat), beschreibt Gaedicke in folgenden Worten: “Zu dem "nner- 
halb des Raumes’ war das “innerhalb der Fläche’ hinzugetreten, 
das auch durch “an, auf‘, den Akk. bestimmt werden kann, ferner 
das “innerhalb der Zeit’ und das der Handlung (vgl. unser 'in- 
dem’) und aus dem “innerhalb der Grenzen’ eines Gegenstandes 
war “innerhalb der Sphäre’ desselben, der wirklichen wie der 
ideellen, geworden. Bei dieser verallgemeinerten Bedeutung 
des Lokativs konnten sich eben Präpositionen einfinden und 
diese trugen weiter dazu bei, ihn zum allgemeinen Lokalis 
zu machen.” (133 Anm.) 
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$ 67. Der Instrumentalis.') Zu den Ausführungen der 
indischen Grammatiker ist zu bemerken, dass der Instr. bei dem 
Passivum den ursprünglichen Gebrauch nicht vorstellt, und zwar 
darum nicht, weil, wie wir jetzt mit gutem Grunde annehmen, 
der passivische Ausdruck sich im wesentlichen erst in den 
Einzelsprachen entwickelt hat. Es fällt also für uns der Begriff 
kartar hinweg und bleibt karana Werkzeug übrig. Aber hier- 
aus lässt sich der der Begleitung (z. B. adityai rudrair vasubhir 
na & gahi mit den Aditya, Rudra, Vasu komm zu uns RY. 10, 
150, 1) und der der Ausdehnung über Raum und Zeit nicht 
wohl ableiten. Man findet aber den Generalnenner auch für 
diese Bruchtheile des Gebrauchs, wenn man bedenkt, dass viele 
Vorgänge ım Leben so beschaffen sind, dass zusammen mit dem 
Hauptträger der Handlung noch ein anderer Substantivbegriff 
engagiert erscheint. Dieser zweite Begriff tritt in den Instr. 
Man kann also sagen: In den Instr. trat derjenige Substantiv- 
begriff, mit dem zusammen der Träger der Handlung diese voll- 
zog.?) Gewöhnlich wurde dieser zweite Begriff als Begleiter 
oder Werkzeug gedacht. Dass er auch als Zeit oder Raum er- 
scheint, ist uns auffällig, stimmt aber durchaus zu der That- 
sache, dass der Instr. in diesem Falle die ununterbrochene 
Verbindung der Handlung mit einer gewissen Zeitdauer oder 
Raumstrecke ausdrückt. 

$68. Der Dativ. Nach Gaedicke trat in den Dativ der- 
jenige Substantivbegriff, dem der Verbalbegriff galt oder nach 
dem er sich hinneigte. In dem Ausdruck gelten spiegelt sich 
die geläufige grammatische Tradition, der auch das indische 
sampradana entspricht, in dem Ausdruck Ainneigen eine loka- 


1) Schleicher hat die Meinung aufgestellt, dass es im Idg. zwei In- 
strumentale gegeben habe, einen auf @ und einen auf bir. Ob es so war, 
wissen wir nicht und noch viel weniger, ob und welche Bedeutungsver- 
schiedenheit etwa zwischen den beiden Formen obgewaltet habe. Es ist 
uns ja auch völlig unklar, weshalb die Kasus in den verschiedenen Numeri 
so verschieden aussehen. 

2) Nach Gaedicke $. 25 müsste ich noch hinzufügen ‘erlitt. Man wird 
mir erlauben, das Vollziehen einer Handlung im weitesten Sinne zu ver- 
stehen. 


a 
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lıstische Anschauung, der ich früher huldigte. Ich habe KZ. 
15, 100ff. ausgeführt, dass die Grundbedeutung des Dativs sei: 
die körperliche Neigung nach etwas hin, und habe deutlich zu 
machen gesucht, wie dieser Kasus oder eigentlich die ın ihm 
enthaltene Präposition wohl in der Urtzeit entstanden sein 
möchte. Da ich jetzt ein entschiedenes Misstrauen gegen glotto- 
gonische Hypothesen hege und nicht mehr glaube, dass sich aus 
den Kasus Präpositionen loslösen lassen, so fällt diese Darlegung 
jetzt für mich nicht mehr in’s Gewicht. Auch von einer all- 
gemeinen Vorliebe für lokalistisch gefärbte Erklärungen, die 
ich damals wohl hatte, weiss ich mich jetzt frei und ich sehe 
mich daher jetzt bei der Entscheidung zwischen den beiden 
Möglichkeiten der Auffassung lediglich auf eine Befragung der 
Überlieferung angewiesen. Diese aber scheint mir für die 
geistige Auffassung zu entscheiden. Es spricht für sie der Um- 
stand, dass in den Dativ ganz überwiegend Personen treten, 
was gewiss nicht der Fall sein würde, wenn der Dativ ein Ziel- 
kasus wäre. Insbesondere erscheint bei ‘gehen’ und ähnlichen 
Verben, wie $ 136 gezeigt werden wird, im Veda nicht irgend 
ein ruhender Theil des Raumes, sondern eine Person im Dativ, 
die nicht eigentlich als Ziel gedacht sein wird. Ich glaube 
also, wie dort ausgeführt werden wird, dass die Worte des Veda 
prda visnave Süsdm tu mänma zu übersetzen sind: dem Vishnu 
zu Ehren schreite das kräftige Lied vor. Dabei wird nicht 
geleugnet, dass im spätern Sanskrit und sonst in indischen 
Dialekten wirkliche Zieldative vorkommen, wie z. B. gramäaya 
gachati. Sie haben sich aus dem nicht-lokalen Grundbegriff 
des Dativs ebenso entwickelt wie der Akkusativ des Zieles 
aus dem ganz allgemeinen, nicht lokalen Grundbegriff des 
Akkusativs. 

$69. Der Genitiv. Über den Gen. sing. der o-Stämme 
äussert sich A. Kuhn KZ. 15, 311 in einer Besprechung von 
Schleicher's Kompendium wie folgt: “Eine sehr ansprechende 
Vermuthung, dass nämlich der Genitiv als ein undeklinierbar 
gewordenes Adjektiv mit der Bedeutung des Besitzes anzu- 
sehen sei, hatte zuerst Höfer, zur Lautlehre $. 92 ausgesprochen, 
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indem er ot = 0010-< = asya-s Setzte und, wenn auch nicht mit 
diesen Worten, aussprach, dass Wörter wie amasius drnwöstos 
vayasyas eigentlich Genitive in adjektivischer Form seien. Den- 
selben Gedanken hat neuerdings Max Müller, science of lang. 
I, 106, ohne, wıe es scheint, Höfer’s Vorgang zu kennen, aus- 
gesprochen. Er brachte zugleich treffende Analoga aus dem 
Tibetanischen, Garo und Hindustäni bei.” Diese Meinung hat 
viel Anklang gefunden, steht aber auf schwachen Füssen. Dass 
Önuöstos aus "önportios entstanden ist, braucht jetzt nicht mehr 
bewiesen zu werden; ai. vayasyd in ‘gleichem Alter stehend 
enthält nicht ein Suffix sya, sondern ya, da es von vayas ab- 
zuleiten ist; amasius weiss ich nicht zu erklären, aber schwer- 
lıch dürfte dieses Wort, und was sich ihm etwa an die Seite 
stellen lässt, ausreichen, um wahrscheinlich zu machen, dass in 
uralter Zeit ein sekundäre Adjektiva bildendes Suffix sya be- 
standen habe. Und selbst wenn man dies glauben wollte, so 
wäre doch immer nur für den Gen. sing. der o-Stämme, nicht 
der übrigen Stämme, und nicht für den Gen. plur. eine An- 
lehnung gefunden. Somit bleibt für die Vermuthung nichts 
übrig, als dass sie ‘ansprechend’ ist. Ich leugne das nicht, bitte 
aber doch auch folgendes zu erwägen. Sekundärbildungen sind 
alle Kasus, nicht bloss der Genitiv, wenigstens in den Augen 
desjenigen, der der Ansicht ist, dass die Kasus irgendwie aus 
dem Stamm herzuleiten sind. Als ein Adjektivum bezeichnen 
wir den Genitiv wegen seines adnominalen Gebrauchs. Aber 
es giebt ja auch einen adnominalen Dativ, der der allgemeinen 
Ansicht nach durch eine Verschiebung ın den Satzverhältnissen 
entstanden ist. Wıe nun, wenn der adnominale Genitiv durch 
eine ähnliche, nur viel ältere Verschiebung entstanden wäre? 
Man sieht, dass auch eine andere Auffassung möglich ist, und 
wird mir, wie ich denke, zugeben, dass durch allgemeine Er- 
wägungen für unsere Frage nichts zu gewinnen ist. Auch die 
Betrachtung der Überlieferung führt nicht zur Aufstellung eines 
einheitlichen Grundbegriffs. Wir erblicken einen adverbalen 
und einen adnominalen Gebrauch. Welcher der ältere ist, lässt 
sich nicht beurtheilen. Somit bleibt nur übrig, jeden von beiden 
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besonders zu definieren. Für den adverbalen Gebrauch mag 
die Definition von Gaedicke empfohlen werden, wonach der Sub- 
stantivbegriff dann in den Genitiv tritt, wenn der Verbalbegriff 
nicht auf seinen vollen Umfang bezogen werden sollte. Das 
sagt ungefähr dasselbe wie die Grimm’sche Formel: “Der Akk. 
zeigt die vollste entschiedenste Bewältigung eines Gegenstandes 
durch den im Verbo des Satzsubjekts enthaltenen Begriff; ge- 
ringere Objektivisierung liegt in dem Gen., die thätige Kraft wird 
dabei gleichsam nur versucht und angehoben, nicht erschöpft” 
(4, 646). Dass es sich hierbei um eine durchaus primitive An- 
schauung handelt, wolle man sich an einem Gegensatz wie 
das Wasser trinken und des Wassers trinken deutlich machen. 
Hinsichtlich des adnominalen Theiles des Genitivs verweise ich 
auf das $ 163 gesagte. 

$ 70. Der Akkusativ. Man hat sich längst überzeugt, 
dass es nicht möglich ist, aus dem Akkusativ des Objekts oder 
des Ziels oder sonst einem Einzelgebrauch sämmtliche Gebrauchs- 
weisen des Akk. abzuleiten. Und da es nun auch unmöglich 
schien, einen hinreichend weiten positiven Rahmen aufzustellen, 
in dem alle Gebrauchstypen neben einander stehen können, so 
hat Gaedicke es für richtig gefunden, sich zu dem Akk. so zu 
stellen, wie die indischen Grammatiker zum Genitiv. Er wird 
nach ihm 3288 gebraucht, d. h. in allen denjenigen Fällen, 
welche durch die übrigen Kasus nicht gedeckt sind. Ich habe 
mich ihm in meiner altindischen Syntax angeschlossen und 
noch die Betrachtung hinzugefügt, dass der Akkusativ in der 
regelmässigen Wortstellung seinen Platz unmittelbar vor dem 
Verbum hat, so dass also, wenn mehrere Kasus, z. B. auch noch 
ein Dativ, vorhanden sind, die regelrechte Wortfolge die sein 
würde: Nominativ, Dativ, Akkusativ, Verbum. Mit Verwerthung 
dieser Beobachtung könnte man sagen: in den Akkusativ tritt 
derjenige Substantivbegriff, welcher von dem Verbalbegriff am 
nächsten und vollständigsten betroffen wird. In dieser Fassung 
liegt zugleich ein Gegensatz gegen andere Kasus angedeutet, 
und zwar ın betroffen der Gegensatz gegen den Nominativ, in 
nüchst gegen den Dativ, in vollständigst gegen den Genitiv. 
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Wem dieser Grundbegriff zu schattenhaft erscheint, wird auf 
die Aufstellung eines einheitlichen Grundbegriffes verzichten 
und sich mit der Aufzählung der als indogermanisch erkannten 
Gebrauchstypen begnügen müssen — ein Standpunkt, gegen den 
ich keine erhebliche Einwendung zu machen habe. 

$ 71. Der Nominativ. In ihn trat ursprünglich jeden- 
falls der als thätıg gedachte den Träger oder Mittelpunkt der 
Handlung bildende Substantivbegriff. Erst nachdem sich der 
passivische Ausdruck entwickelt hatte, konnte der Nom. auch 
zum leidenden Mittelpunkte der Handlung werden und erst auf 
dieses Stadium passt daher die Erklärung, dass der Nominativ 
den Gegenstand der Aussage, das grammatische Subjekt be- 
zeichnet. 

872. Der Vokativ und Schlussbetrachtung. Der Vok. 
bildet kein Glied des Satzes, sondern wird ıhm als ein stets eine 
gewisse Selbständigkeit behaltender Theil an- oder eingefügt. 
Die Stoiker hatten also so Unrecht nicht, wenn sie ihn als 
Satz bezeichneten. 

Blicken wir zurück, so finden wir, dass durch die Kasus 
dıe Verhältnisse ausgedrückt werden, in welchen der Sub- 
stantivbegriff zu dem Verbalbegriff steht. Er kann der Träger 
oder Mittelpunkt der Handlung sein (Nominativ) oder von ihr 
betroffen werden, und zwar entweder nahe und ganz (Akku- 
sativ) oder theilweise (Genitiv) oder so, dass die Handlung mit 
Hinblick und Rücksicht auf den Substantivbegriff geschieht 
(Datıv). Ferner kann der Substantivbegriff bei der von dem 
Träger vollzogenen Handlung eine begleitende, helfende, die- 
nende Stellung einnehmen (Instrumentalis). Endlich kann er 
den Punkt angeben, von dem aus die Handlung erfolgt (Ab- 
lativ), oder den Ort, innerhalb dessen sie sich abspielt (Loka- 
ls). Das Ziel, dem die Handlung zustrebt, wurde also ursprüng- 
lich durch Kasus nicht bezeichnet, entwickelte sich aber am 
Akkusativ und Dativ, und zwar sicher bei dem Akkusativ, 
vielleicht auch bei dem Dativ, bereits in der Zeit der Sprach- 
gemeinschaft. 
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Synkretismus. 


Hier sollen diejenigen Erscheinungen besprochen werden 
welche zu einer Vereinfachung des indogermanischen Kasus- 
systems in den Einzelsprachen geführt haben. Da es an die- 
ser Stelle auf das System des Kasus, nicht auf die Geschichte 
des einzelnen Kasus abgesehen ist, so wird die Eintheilung 
‚ nicht von den Kasus, sondern von den Sprachen hergenommen. 

$ 73. Indogermanische Ursprache. Es ist sicher, dass 
in der Urzeit ein Vokativ nur im Singular, und auch hier 
nicht bei allen Stämmen vorhanden war, im Dual und Plural 
aber mit dem Nominativ der Form nach zusammenfiel. 
Man wird sich das so zu erklären haben. Da der Vokativ 
nichts ıst als die Stammform, so wurde er ohne Rücksicht auf 
die Numeri gebraucht. Es stand also die Form, welche später 
auf den Singular beschränkt war, auch dann, wenn mehrere 
Personen gemeint waren. Als man dann ein Bedürfnis nach 
Bezeichnung der Zahl auch in diesem Falle empfand, schlug 
man die Stammform zum Singular, im Dual und Plural aber ver- 
wendete man den Nominativ, welcher dem Vokativ dem Sinne 
nach am nächsten stand. Denn der Nom. wird ja oft so ge- 
braucht, wie ihn die indischen Grammatiker beschreiben, z. B. 
ın der Antwort auf die Frage “wer oder was ist das. 

Sodann ist sicher, dass im Neutrum der Nominativ mit 
dem Akkusativ zusammenfiel. Das Neutrum, welches im all- 
gemeinen Personen nicht bezeichnete, war nicht geeignet, den 
thätigen Träger oder Mittelpunkt einer Handlung zu bilden. 
Es wırd daher ursprünglich als Nominativ nicht vorgekommen 
seın. Es konnte aber auch in dieser Funktion verwendet 
werden, nachdem der Nominativ immer mehr zum Kasus des 
grammatischen Subjekts geworden war. In den Einzelsprachen 
trug dann die Ausbildung der Passivkonstruktion viel dazu 
bei, in der Phantasie der Sprechenden die Empfindung zu be- 
festigen, dass der Nom. und Akk. in einem Austauschverhält- 
nis zu einander stehen. 
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Von dem Ablativ ıst schon oben $ 65 behauptet worden, 
dass er ursprünglich nur dem Pronomen, und auch dort nur dem 
Singular angehörte, dass man sich, wenn etwa ein Bedürfnis nach 
ablativischem Ausdruck im Plural auftauchte, an die Form des 
Dativs wandte und dass dieser Zustand sich bei den Nomina 
fortsetzte. Über den Grund, weshalb der Dativ gewählt wurde, 
hat sich Lanman noun-inflection S. 583 geäussert. Er theilt dort 
zunächst die Beobachtung mit, dass im Rigveda der Nom., Akk. 
und Vok. zusammen 67645 mal erscheinen, der Instr. 7647 
mal, der Gen. 6985 mal, der Lok. 5458 mal, der Dat. 4480 
mal, der Abl. 1062 mal und fährt dann fort: In the whole 
Rık text, there are only about 124 instances ın which there 
is occasıon for expressing the ablative plural relation. It ıs 
therefore in perfect accordance with the principle of lin- 
guistic economy that there should be no separate form devoted 
exclusively as it were to the expression of this relation. And 
ın fact it is made to depend for its expression upon the case- 
form of the datıve, which — be ıt observed — is next to the 
ablatıve, ıtself the most ıinfrequent of all cases. Ich muss doch 
gestehen, dass die Berufung auf das Prinzip der Arbeits- 
ersparung nicht ausreicht, um mir anschaulich zu machen, 
warum die Sprechenden sich gerade an den Dativ wendeten. 
Einen anderen Weg schlägt Gaedicke, Akkusativ im Veda 
144 A. ein. Er nimmt an, dass die Übertragung auf den Dativ 
durch Berührungen der Bedeutung vermittelt sei. Was er da- 
für anführt, scheint mir allerdings nicht stichhaltig, aber sonst 
findet eine solche Berührung in der That statt, so wenn 
ai. d-vrasc mit dem Dativ verbunden wird, z. B. tena tasmai 
nävrscate so (indem er eine Opfergabe darbringt) wendet er sich 
von Agnı nicht ab MS 1, 6,5 (93, 18). Eigentlich: er wendet 
sich ihm gegenüber nicht ab, es ist aber praktisch dasselbe, 
als ob der Ablativ dastünde (vgl. auch »i-ha zurückweichen 
vor mit dem Dativ). Ähnlich im Slavischen (Miklosich 4, 586), 
z. B. aksl. sudu ubezati judicium effugere; iskupiti se kesaru, 
dlügu sich dem Kaiser gegenüber, einer Schuld gegenüber (also 
praktisch: von einer Schuld) loskaufen. Ich bin also geneigt 
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Gaedicke beizustimmen, bitte aber nicht aus dem Auge zu 
verlieren, dass ein festes Verhältnis zwischen Ablativ und Da- 
tiv sich nur schwer ausbilden konnte, weil der Abl. plur. eben 
kaum vorkam. So erklärt sich denn auch die Thatsache, dass 
der Ablatıv im Singular auf dem nominalen Gebiet seine be- 
sonderen Wege ging. Im Singular empfing nur die o-Dekli- 
nation den Ablativ von den ebenfalls auf o ausgehenden Pro- 
nomina. Da diese Deklination durch zahlreiche und häufig 
gebrauchte Wörter vertreten ist, so setzte sich im Sprachgefühl 
die Kategorie des Ablativs fest. Eine Form aber fand sie bei 
den übrigen Stämmen nicht, sondern die nun erworbene Ka- 
tegorie wurde durch den Genitiv mit vertreten, und zwar 
scheint gerade dieser Kasus sich eingestellt zu haben, weil der 
Genitiv und der neu hinzugekommene Ablativ sich in ihrem 
Gebrauch vielfach berührten, so namentlich bei dem sog. Gen. 
originis, $ 84, des Stoffes, $85 und $ 165, neben den Ver- 
ben der Gemüthsbewegung, $ S9, bei den Adjektiven wie voll 
einerseits und leer andererseits, $ 172. Wem etwa diese Aus- 
führung über den Ablativzu hypothetisch erscheint, der möge ein- 
fach die sicher erschliessbare Thatsache festhalten, dass der Ablativ 
sämmtlicher Pronomina und Nomina im Plural mit dem Datıv, 
bei den Nomina aber, welche nicht den o-Stämmen angehören, 
im Singular mit dem Genitiv der Form nach zusammenfiel. 
Ausser den besprochenen Fällen wären noch ähnliche Vor- 
gänge zu erwähnen, welche sich auf die Kasus einzelner 
Stammklassen beziehen. So ist wohl nicht daran zu zwei- 
feln, dass der Dativ und Lokalis der #-Stämme formell zu- 
sammenfielen (Brugmann 2, 618). Zweifelhaft ist mir, was 
von Bartholomae und Brugmann über gewisse Formen auf & 
gelehrt wird. Formen dieser Art (eigentlich Instrumentale) 
werden im Veda auch dativisch gebraucht, z. B. üti, ebenso 
nach Bartholomae in Bezzenberger's Beitr. 15,254 einige auf 4 im 
Avestischen. Bartholomae schliesst daraus auf dativischen Ge- 
brauch dieser Formen in der arischen Periode und Brugmann 
2, 602 verlegt denselben in die Urzeit. Ich hege Zweifel, weil 
ütı und Genossen zu denjenigen verstümmelten Formen gehören, 
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welche im Rigveda nicht selten am Ende einer metrischen 
Reihe erscheinen und welche ihre Entstehung vielleicht dem 
Zwang des Metrums verdanken. Ich weiss wohl, dass diese 
Vorstellung von der Kraft des Metrums als reaktionär gilt, 
erlaube mir aber anf meine Andeutungen in den Göttinger 
Gel. Anz. 1881 S. 398 zu verweisen. 

$ 74. Altindisch. 

Im Altindischen ist der indogermanische Zustand fort- 
geführt worden. Ich erwähne dasselbe hier auch nur, um auf 
eine merkwürdige Verschiebung innerhalb des Dualis hinzu- 
weisen. Bollensen hat in einem lehrreichen Aufsatz über den 
Dualis im Rigveda ZDMG. 22, 637 ff. gezeigt, dass im Rig- 
veda 0s ausser dem Lokalis und Genitiv auch den Ablativ 
bezeichnet, bhyäm aber den Instr. und Dativ, während später 
der Ablativ zu dhyam geschlagen worden ist. Offenbar ist 
in der alten Sprache das Vorbild des singularischen «as, in der 
späteren das des pluralischen dAyas wirksam gewesen. Das 
letztere aber hat sich stärker erwiesen, weil in ihm bei allen 
Stammklassen der Dat. und Abl. zusammengefallen sind. 

$ 75. Iranisch. 

Indem ich hinsichtlich mancher Merkwürdigkeiten des 
Avestischen auf die einzelnen Kasus verweise, habe ich hier 
die Thatsache zu erwähnen, dass das Altpersische den Dativ 
in den Genitiv hat aufgehen lassen. Wir vermögen zwei Aus- 
gangspunkte dafür zu erkennen: a) der Dativ hat ein Gebiet 
okkupiert, welches sonst dem Genitiv gehört. Ich denke dabei 
an den sog. adnominalen Dativ (vgl. $ 146), der im Avesti- 
schen stark entwickelt ist und es auch in einem früheren 
Stadium des Altpersischen gewesen sein wird. b) Durch den 
Genitiv wurde etwas ausgedrückt, das sonst dem Dativ zufällt. 
Ich meine den Genitiv in Sätzen wie ai. (vgl. SF. 5, 153) 
tasya ha putro Jayhe dessen (s. v. a. dem) wurde ein Sohn ge- 
boren, wo tasya ursprünglich zu putrah gehört, aber vermuthlich 
im Altindischen ebenso, wie es von uns geschieht, mit dem Ver- 
bum in Beziehung gesetzt wurde; tdd asya sahasäditsanta dieses 
suchten sie ihm mit Gewalt zu nehmen u. ähnl. Ebenso im 
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Avestischen: z. B. kem ida te zaohra bavainti yase tava fra- 
barente drvanto sind das deine Opfer, welche deinigen die 
gottlosen darbringen, d. h. welche dir die gottlosen darbringen 
yt. 5, 94; y6 nairikaya zwarehrem frabarap wer eines Weibes 
(d.h. einem Weibe) Speise bringt vd. 16, 5. So entstand der 
Genitiv bei da geben, z. B. yerhe hazanrem yaozstinam fradapap 
dem er tausend Gaben verlieh yt. 10, 82; bei dis, z.B. ya apam 
mazdadatanam srira paho daesayeinti welche den Gewässern 
ihre schönen Bahnen (eigentlich: die schönen Bahnen der Ge- 
wässer) vorzeichnen yt. 13, 53; bei ».-vid mittheilen und sonst. 
So verwischten sich die Grenzen zwischen den beiden Kasus 
und schliesslich ward der eine überflüssig. Dass sich der Ge- 
nıtıv erhielt, lag wohl an seinem umfassenden Gebrauch. Ein 
gleicher oder ähnlicher Prozess hat sich im späteren Sanskrit, 
Palı und Prakrit vollzogen'). 


$ 76. Griechisch. Der Ablatıv hatte, wie wir sahen, 
ın der Ursprache nur bei den o-Stämmen im Singular eine 
eigene Form. Bei den übrigen Stämmen fiel er mit dem Genitiv, 
im Plural mit dem Dativ, formell zusammen. Im Griechischen 
ıst er ım Singular völlig in den Genitiv aufgegangen und so- 
mit als eigener lebendiger Kasus verschwunden. Wie das ge- 
kommen sei, können wir wohl ım allgemeinen vermuthen. Wir 
können darauf hinweisen, dass die Anwendungskreise der beiden 
Kasus sich schnitten (s. oben 8. 191); ferner können wir uns 
nach Analogie des slavischen Lokalıs (s. unten $. 196) vor- 
stellen, dass die Verbindung mit Präpositionen dazu beigetragen 


1) In der Sprache der Brähmanas, gelegentlich auch im Veda, erscheint 
die Dativform an Stelle der Genitivform im Sing. der @-, ?- und #-Stämme 
und derjenigen auf © und , welche sich nach ihnen gerichtet haben, z. B. 
jayayal zu jäya, prthivyai zu prthivi, dhenvai zu dhend. Es scheint aber 
nicht, dass es sich hierbei um einen syntaktischen Vorgang handelt. Gegen 
diese Annahme spricht, wie A. Kuhn in seinem lehrreichen Aufsatz über 
diese Formen (KZ. 15, 420 ff.) bemerkt, der Umstand, dass -ai nicht bloss im 
Sinne des Genitivs, sondern auch im Sinne des Ablativs erscheint und dass 
es nur bei einer beschränkten Anzahl von Stämmen auftritt. Über den 
wahren Grund der merkwürdigen Erscheinung weiss ich etwas Befriedigen- 
des nicht zu sagen. 

Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Sprachen. T, 13 
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habe, die Kasusendung entbehrlich zu machen‘), aber über 
den Hergang im einzelnen können wir nichts sagen. Über den 
Abl. plur. s. unten. 

Den Instrumentalis glaubt Meister noch im Kyprischen 
gefunden zu haben. Er sagt darüber Griech. Dial. 2, 295: 
"Instrumentale sind Apä, eöywAa infolge des Rufes (des Gelübdes, 
ex voto). Ebenso steht der (soziative) Instrumentalis in alt- 
ererbter Weise von oöy begleitet: sb(v) zuya in Verbindung mit 
einem Glücksfall. Nirgends findet sich das ‘ex voto” durch 
einen Dativ apaı oder euüywAdı ausgedrückt, nirgends bei auy 
eine Dativform. Das ist beweisend: das Kyprische zeigt uns 
den Instrumentalis noch als lebendigen Kasus aus urgriechi- 
scher Zeit her erhalten.” Indessen O. Hoffmann, die griech. 
Dial. 1, 187, hat gegen diese Auffassung nicht unerhebliche 
Bedenken geltend gemacht. Man wird, so viel ich sehe, nur 
durch neue Funde alterthümlicher Inschriften zu einer Ent- 
scheidung gelangen können. Der Instrumentalis ist im Griech. 
im Singular mit dem Dativ zusammengefallen, dem er bei den 
Wörtern der ersten und zweiten Deklination äusserlich und 
dem er auch innerlich nahe stand. Denn er berührt sich mit 
ıhm bei den Verben, welche ein Zusammenkommen irgend- 
welcher Art ($ 110), herrschen ($ 111), sich freuen ($ 115), ver- 
trauen ($116), und bei den Adjektiven, welche gleich und ähnlich 
bedeuten ($ 124). Länger als der Ablativ und Instrumentalis 
hat sich der Lokalis erhalten. Er war dem Dativ wenigstens 
bei den o- und @-Stämmen in der Form sehr ähnlich und floss 
mit ihm derartig zusammen, dass je nach den Dialekten bald 
die Form des Dativs, bald die des Lokalis die Überhand be- 
hielt (vgl. Brugmann 2, 600). Dem Sinne nach berührte er 
sich mit dem Instr. bei den Raum- und Zeitbegriffen, bei sich 
freuen, sich waschen, fahren und sonst (vgl. $ 101). Alle drei 
Kasus trafen zusammen bei den Verbis des Herrschens, der 
Freude, des Vertrauens. Anderer Art waren die Schicksale des 


1) Auf diesen vielfach auftretenden Faktor bei der Verschmelzung von 
Kasus sei hier ein für alle mal hingewiesen. 
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Ablativs, Instrumentalis und theilweise auch des Lokalis im Plural. 
Darüber ıst $ 127 bei dem Kasus auf gıy gesprochen. 

$ 77. Italisch. 

Im Italischen hat sich der Ablativ sing. über das Gebiet 
der o-Stämme hinaus ausgebreitet, wie im Iranischen. Er 
hatte im Sprachgefühl einen festen Halt. In den Genitiv 
ist er nicht aufgegangen, vielmehr hat er den Instrumen- 
talıs und allmählich auch den Lokalis an sich gezogen. 
Die Verschmelzung mit dem Instr. erfolgte sehr früh, viel- 
leicht schon, ehe die Ausbreitung der Ablativform auf die 
übrigen Stämme sich vollzogen hatte (vgl. Brugmann 2, 593). 
Sıe wurde begünstigt durch die formelle Verwandtschaft, denn 
der Abl. endigte bei den o-Stämmen auf öd, ed, der Instr. auf 
ö, € und dem entsprechend bei den übrigen Stämmen. Ferner 
durch Berührungen des Sinnes, indem die beiden Kasus von 
altersher in dem Begriff hetu (Ursache) zusammentrafen (vgl. 
oben $ 58 und 60). Der Lokalis verschmolz bei den so einfluss- 
reichen ?-Stämmen jedenfalls früh mit dem Instr. Nach Brug- 
mann’s Ansicht 2, 635 fiel er auch bei den konsonantischen 
Stämmen mit ihm zusammen, da beide Formen auf & aus- 
gingen. Auf die Bedeutungsberührungen zwischen dem Instr. 
und Lok. ist bei dem Griechischen hingedeutet worden. 

$ 78. Germanisch. 

Über die germanischen Kasus etwas Genaueres zu sagen, 
ist nicht wohl möglich, weil die Auslautsgesetze unter den 
Händen jedes neuen Bearbeiters immer wieder eine andere 
Gestalt annehmen. Ich beschränke mich deshalb auf Fol- 
gendes. Ein Ablativ als syntaktisches Zentrum ist im Ger- 
manıschen nicht mehr vorhanden. Was im Indogerm. durch 
diesen Kasus ausgedrückt wurde, wird im Germ. bezeichnet 
a) durch den Genitiv (selten im Got., häufiger in andern Dia- 
lekten), 5) durch den Instrumental!), welcher dann seinerseits 


1) Nach Sievers in Paul und Braune’s Beitr. 8, 324ff. hat der Kasus, 
welchen man im Ags. Instrumental nennt, nicht die Form des alten Instr., 
sondern des alten Lok. Es sei mir die Frage gestattet, ob in ihm nicht 
vielleicht die Fortsetzung eines idg. Instr. auf & anzuerkennen sei. 
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in den Dativ aufgegangen ist. Der Instrumentalis als Zwischen- 
stufe zwischen dem Ablatıv und Datıv ıst aber nur noch im 
Westgermanischen erhalten, im Ostgermanischen finden wir 
bereits überall den Datıv. Das Gotische und Nordische stehen 
also in dieser Beziehung auf einer jüngeren Stufe als das Alt- 
hochdeutsche, Altsächsische, Angelsächsische. Wahrscheinlich 
erklärt sich diese Zweitheilung des alten Ablativ so, dass der 
Ablativ der o-Stämme sich mit dem Instrumentalis vereinigte, 
während bei den übrigen Stämmen sich der indogermanische 
Zustand fortsetzte, wie es auch im Griechischen geschehen ist. 
Dass der Lokalis im Germanischen mit dem Instrumentalis 
und Datıv zusammenfiel, hat ebenfalls im Griechischen seine 
Analogie. Der germanische Zustand unterscheidet sich dem- 
nach von dem griechischen nur dadurch, dass im Germani- 
schen an den Instrumentalis auch ein Theil des Ablativs über- 
gegangen war. 

$ 79. Baltisch-Slavisch. 

Die Form des Genitivs der o-Stämme (z. B. lit. vxl%o, aksl. 
vlüka) macht uns Schwierigkeiten. Wahrscheinlich ist sie die alte 
Ablatıvform. Es hattesich also im Baltisch-Slavischen eine Ver- 
einigung des alten Ablativs mit dem Gen. vollzogen, wie im 
Griechischen, nur dass ım Baltisch-Slavischen bei den o-Stämmen 
sich die Form des Ablativs erhalten hat. Den Instrumentalis 
hat diese Sprachgruppe bewahrt. Lehrreich ist das Schicksal des 
Lokalis. Ich will hier zeigen, wie es gekommen ist, dass der 
Lokalis im Serbischen so gut wie vollständig in den Dativ 
aufgegangen ist. Ich spreche zuerst vom Singularis. Im Aksl. 
lauten der Lok. und Dat. bei den o-Stämmen verschieden, 
z. B. Lok. rabe, aber Dat. rabu; bei den u-Stämmen, z. B. 
synu und synovi; bei fast allen konsonantischen, z. B. crükiwe 
neben crükuvi, kamene neben kameni, slovese neben slovesi. 
Dagegen lauten die beiden Kasus gleich bei den @-Stämmen, 
z. B. rybe; bei den :-Stämmen, z. B. pati, kosti; bei den r- 
Stämmen: materi. Die Gleichheit bei den @- und vielleicht 
auch bei den :-Stämmen rührt aus der Urzeit her, wo der Zu- 
sammenfall sozusagen zufällig erfolgte, insofern er rein auf 
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lautlichen Verhältnissen beruhte. Dagegen in materi liegt ein 
Übergreifen der Dativform auf das Lokativgebiet vor, welches 
sich auch bei den übrigen konsonantischen Stämmen nicht 
selten findet. In den moderneren slavischen Sprachen hat sich 
diese Bewegung derartig fortgesetzt, dass überall die Lokativ- 
form verschwunden und durch die Dativform der konsonan- 
tischen Deklination ersetzt ist, soweit nicht etwa die Formen 
der o-Deklination übergegriffen haben (z. B. russ. Lok. eude 
neben Dat. cudu, während die Stammform £udes lautet). Da- 
gegen bei den o-Stämmen sınd die Lokativform und die Dativ- 
form ın einigen Sprachen mehr oder minder fest geschieden 
geblieben, ım Neuslov. und Serbischen zusammengefallen. 
Demnach hat sich ım Serbischen folgender Zustand herausge- 
bildet: 1) o-Stämme: robu, also die Dativform dieser Stämme, 
2) @-Stämme: rebi (seit Urzeiten zusammengefallen), 3) :-Stämme: 
kosti (vielleicht ebenso), 4) r-Stämme: wmateri (die Dativform, 
wie schon im Aksl.), 5) die übrigen konsonantischen Stämme: 
imenu, tijelu, teletu (also die Form der o-Stämme). Mithin 
sind die beiden Kasus überall zusammengefallen, sofern nicht 
der Accent, was bei einigen Substantiven der Fall ist, einen 
Unterschied begründet (Miklosich 32, 204). Was mögen nun 
die Gründe gewesen sein, weshalb die Form des Dativs (und 
nicht etwa die des Lokalis) überwog? Was die konsonanti- 
schen Stämme betrifft, so weiss ich neben dem allgemeinen 
Grunde, dass sie überhaupt einer starken Einwirkung von 
Seiten der :-Stämme ausgesetzt waren, einen speziellen nicht 
anzugeben. Bei den o-Stämmen spielte offenbar das Verhältnis 
zu den «-Stämmen eine Rolle. Da sich ım Slavischen o- und 
«-Stämme früh vermischten (vgl Leskien, Handbuch ?2 63) 
so geriethen Lokale auf « unter Formen, die eigentlich 
zu o-Stämmen gehören, z. B. redu Ordnung, Lok. redu u. a. 
So gab es denn Dative auf « und Lokale auf E und u. 
Kein Wunder, dass die w„-Form sich ausbreitete, da ja in der 
ganzen übrıgen Deklination die Formen der Lokale und Da- 
tive zusammenfielen. Zu diesen lautlichen Gründen sind aber 
offenbar auch noch andere gekommen. Es scheint, dass die 
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Dativendung als Trägerin gewisser Bedeutungen überhaupt 
tiefer im Sprachbewusstsein wurzelte. Der Lok. kam schon im 
Aksl. fast nur ın Begleitung von Präpositionen vor, welche 
einen wesentlichen Theil der Aufmerksamkeit von der Kasus- 
endung hinweg auf sich zogen. Und ausserdem wurde dem 
Lok. eine starke Konkurrenz von Seiten des Instrumentalis 
bereitet, der die Raum- und Zeitbegriffe allmählich für sich 
in Beschlag nahm. So konnte es kommen, dass der Lokalis 
als freier Kasus allmählich dem Bewusstsein der Sprechenden 
entschwand. Etwas anders war der Vorgang im Plural. Im 
Plural hat der Lokalıs überall sein charakteristisches ch fest- 
gehalten (z. B. aksl. rabechü, Zenachu, synüchü, patichü u. Ss. w.); 
nur im Serbischen (nicht aber im Kroatischen) haben die drei 
Kasus Datıv, Instrumentalis, Lokalis die gemeinsame Endung 
ma, 2. B. robima (gegen kroat. robom, robi, robih), ribama 
(gegen kroat. ribam, ribami, ribah) u. s. w. Es scheint mir 
nicht zweifelhaft, dass ma von dem Dat. Instr. des Duals her- 
kommt, wobei ein Grund zur Veränderung die Undeutlichkeit 
des Instr. robi gewesen sein mag (welcher von dem Nom. und 
Akk. nicht verschieden war) und die Duale der Wörter Auge, 
Ohr u. s. w. die Vermittlung gebildet haben werden (vgl. unter 
Dual $ 45). Damit ist freilich erst die Änderung und das Zu- 
sammenfallen des Dat. und Instr. erklärt. Dass der Lok. sich 
dem Dativ zugesellte, dafür wird das Vorbild des Singulars ent- 
scheidend gewesen sein. 

Ähnliche lehrreiche Beobachtungen lassen sich auch an 
anderen slavıschen Sprachen machen. Ich weise noch hin auf 
einen russischen Dialekt des Gouvernements Olonec, wo der 
Lok.-Dat. der #-Stämme aus lautlichen Gründen mit dem 
Genitiv zusammengefallen ist (vgl. Leskien in Kuhn und 
Schleicher’s Beitr. 6, 170). 

$ 80. Schlussbetrachtung. Ich habe nun einige zu- 
sammenfassende Worte über den Synkretismus zu sagen. Es 
muss auffallen, dass nur drei Kasus dem Verschwinden ausge- 
setzt sind und auch in einigen Sprachen völlig verschwinden, 
nämlich Ablatıv, Lokalis und Instrumentalis. Das sind die- 
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jenigen, welche durch die Präpositionen von, in und mit bequem 
ersetzt werden können. Danach kann man nicht daran zwei- 
feln, dass die Anwendung der Präpositionen den Untergang 
der Kasus beschleunigen half. Die Aufmerksamkeit war eben 
von den Endungen der Kasus wesentlich auf die Präpositionen 
übergegangen. Sodann trug zum Verschwinden einzelner Kasus 
der Umstand bei, dass je zwei Kasus sich in ıhren Kreisen 
schnitten. Man hat sich den Hergang wohl so zu denken, 
dass einer der zwei Kasus ausschliesslich oder fast ausschliess- 
lich für die Bezeichnung der gemeinsamen 'Typen verwendet 
wurde, z. B. der Instrumentalis und nicht mehr zugleich der 
Lokalıs bei Zeit- und Raumbegriffen. Dadurch verringerte 
sich der Umkreis des anderen Kasus, z. B. des Lokalıs. Er 
blieb nur noch in wenigen Typen in Anwendung, diese 1so- 
lierten sich, erstarrten und fielen schliesslich auch gänzlich hin- 
weg, indem sich allmählich auch für sie andere Formen des 
Ausdrucks fanden. Endlich ıst sicher, dass auch die formale 
Ähnlichkeit zweier Kasus viel zu ihrer Verschmelzung beige- 
tragen hat. So sicher mir nun auch zu sein scheint, dass hıer- 
mit einige Gründe des Synkretismus im allgemeinen richtig an- 
gegeben sind, so schwer ist es, sich von einem solchen Vorgang 
(namentlich, wenn es sich um prähistorische Zustände handelt) 
im einzelnen Rechenschaft zu geben. Man muss sich auch ın 
dieser Beziehung nicht vermessen wollen, das Gras wachsen 
zu hören. 

Im Griechischen und Germanischen sind nach Wegfall 
der genannten drei Kasus nur diejenigen übrig geblieben, 
welche ein nicht lokal gedachtes Verhältnis zwischen dem 
Verbalbegriff und dem Substantivbegriff zur Anschauung bringen. 
Dass darin ein Fortschritt liegt, lässt sich nicht verkennen. 


Zu den folgenden Kapiteln über die Kasus sei noch be- 
merkt, dass die Kasus mit Partizipien (sog. absolute Kasus), 
bei Infinitiven und subjektlosen Verben in ihnen nicht zur 
Darstellung kommen. 
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Kapitel IV, Der Ablativ. 


$ 81. Über den Grundbegriff des Ablativs ist $ 65 gehan- 
delt worden. Ferner ist $ 73 ff. gezeigt, dass der Ablativ sich 
in den arischen Sprachen erhalten hat (im Altpersischen 
findet er sich allerdings nur mit Aaca, eine Verbindung, die 
auch im jüngeren Avesta häufig ist, seltener in den Gathas), 
im Italischen den Instrumentalis und Lokalis in sich aufge- 
nommen hat, im Baltisch-Slavischen mit dem Genitiv zu- 
sammengeflossen ist, im Griechischen in den Genitiv aufge- 
gangen ist, im Grermanischen endlich theils in den Genitiv, 
theils ın den Instrumentalis-Dativ. Im Folgenden wird hinter- 
einander der Ablativ bei Verben, bei verbalen Substantiven, 
bei Adjektiven (insbesondere Komparativen), endlich der freiere 
Ablatıv behandelt. Unter den Verben stelle ich an’s Ende 
diejenigen, die nur in wenigen Sprachen oder gar nur in einer 
Sprache belegt sind, aber doch der Mittheilung werth erscheinen. 
Darunter schliesslich die Verba der Gemüthsbewegung, bei denen 
es zweifelhaft sein kann, ob der bei ihnen auftretende Kasus 
der Ablativ oder der Genitiv ist. 


Demnach ergiebt sich folgendes Schema: 


$ 82. Der Ablativ bei weichen, fernhalten, wegtreiben. 

$ 83. Leer sein (bedürfen), berauben. 

$ 84. Ausgehen von, entstehen. 

$ 85. Verfertigen aus. 

$ 86. Lösen, befreien, reinigen, retten, schützen. 

$ 87. Entnehmen, kaufen, empfangen, hören, lernen, trin- 
ken, ergiessen, erwachen. 

$ 88. Zurückbleiben hinter, sich verbergen, sich fürchten, 
vorziehen. 

$ 89. Die Verba der Gemüthsbewegung. 

$ 90. Der Abl. bei verbalen Substantiven. 

$ 91. Der Abl. bei Adjektiven. 

$ 92. Der Abl. bei Komparativen. 
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$ 93. Der freiere Ablatıv. 

Ehe ich in’s Einzelne gehe, habe ich noch eine Bemerkung 
über das Avestische zu machen. Hübschmann, Kasusl. 243 
hat eine Anzahl von Stellen aus dem Avesta zusammengestellt, 
wo wir statt des Ablatıvs, der vorliegt, einen andern Kasus 
erwartet hätten. So heisst zemada nicht von der Erde, sondern 
auf der Erde : aspagm varesem zemada sayanem vaenaiti er sieht 
ein Pferdehaar auf der Erde liegen yt. 14, 31 (ähnlich yt. 16, 10). 
Wenn dabeı mit Geldner (drei y. 73) sayanem auszuwerfen ist, 
so wäre der Ablativ wohl begreiflich: der Hengst nimmt das 
Haar sozusagen mit seinem Blick von der Erde auf. Danach 
wäre zemäada auch in Stellen wie yt. 10, 72 gesetzt. Ähnlich 
mag der Ablatıv asnaapca zsafnaapca bei Tage und bei Nacht 
yt. 5, 15 zu deuten sein. In anderen Fällen ist die Auffassung 
bestreitbar, so kann man zsaprada yt. 19, 33 übersetzen: infolge 
der Herrschaft (so Geldner y.9, 4). In puprap vd. 15, 14 sieht 
Geldner (KZ. 25, 194) einen groben Textfehler und so werden 
sich die meisten der beigebrachten Stellen beseitigen lassen. 
Jedenfalls liegt ein alterthümlicher Gebrauch des Ablativs 
nicht vor. 


Der Ablativ bei Verben. 


682. Weichen, fernhalten, wegtreiben. Altin- 
disch und Avestisch: Ai. z. B. i gehen : iyür gavo nd yd- 
vasad agopah sie gingen wie hirtenlose Kühe von der Weide 
RV.7, 18, 10. Ebenso bei dh@v laufen, pat fallen. Im Avesta 
selten, etwa: yah spädem pairi avvaenap durap ayantem als ex 
eine Heerschar von fern anrücken sah yt. 5, 68 (doch ist der 
Ablatıv nicht mehr ganz lebendig, sondern schon adverbial). 
Dazu viele zusammengesetzte, vgl. für das Ai. SF. 5, 108. Aus 
dem Av. frqas ayanho frasparap er schnellte unter dem Kessel 
hervor y. 9, 11, übertragen: us geus stuye tayaapca hazanhapca 
ich sage mich los von Diebstahl und Raub des Viehes y. 12, 2 
u. ähnl. Als Kausativa dazu (dem Sinne nach) kann man an- 
sehen Verba wie ai. ajtreiben (ökasah aus dem Hause), »2 führen 
(sömad anayan sie führten vom Soma weg, schlossen davon aus) 
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u. ähnl. (vgl. SF. 5, 108). An vertreiben’ schliesst sich seiner 
Konstruktion nach an ai. 5% siegen, z. B. &fdsmäad va äydtanad 
deva dsuran ajyayan von diesem Stützpunkt vertrieben die Asura 
durch Sieg die Götter TS. 2, 2,6, 1. Lateinisch. Während 
im alten Latein und bei Dichtern bei den Verben der Be- 
wegung ebenso wie ın den verwandten Sprachen alle geeig- 
neten Nomina im Ablativ stehen können (z. B. si telum manu 
Fugit magis quam jecit ın den zwölf Tafeln, guwası saxo salat 
beı Plautus, primus cubitu surgat bei Cato), erscheinen in der 
klassischen Sprache bei den meisten Verben nur noch die 
Ablative der Namen von Städten, Inseln, auch Ländernamen, 
ferner von domus und rus (das Nähere bei Schmalz 2 $ 102, 
Wölfflin, Archiv 7, 581). Offenbar hat sich ın diesen Aus- 
drücken der reine Ablativ gehalten, weil es sich nie um die 
‚anschauliche Schilderung eines in der Phantasie genau vor- 
gestellten Vorganges im Raume handelt (wobei die malerischen 
Präpositionen am Platze gewesen wären), sondern nur hervor- 
gehoben werden soll, dass eine Entfernung von einem ideellen 
Punkte stattgefunden hat. Mit einer etwas grösseren Zahl von 
Ablativen verbindet sich cedo (bei Cicero Italia, patria, possessione, 
vita, memoria, 8. Draeger 1, 462). Labor wırd nach demselben 
Gewährsmann gewöhnlich mit Präpositionen verbunden, doch 
hat Cäsar hac spe lapsus. Mit ai.ay u.s.w. vergleichen sich moveo, 
pello, arceo u. ähnl. und eine Fülle von zusammengesetzten 
Verben. Bei ihnen können wohl gelegentlich Abl. beliebiger 
Nomina erscheinen, z. B. ut te ara arceam bei Pacuvius, aber 
üblich sınd nur noch gewisse Ablative ın festen Formeln, so: 
movere loco senatu tribu, pellere civitate domo patria possessio- 
nibus suis sedibus u. s. w. (s. Draeger a. a. O.). Bei prohibeo 
hat sich ım klassischen Latein insofern eine Bedeutungs- 
scheidung vollzogen, als es in der Bedeutung ‘fernhalten’ mit 
dem Ablatiıv, in der Bedeutung ‘schützen gegen’ mit ab ver- 
bunden wird (Riemann, revue de philologie 14, 67). Grie- 
chisch. Aus der homerischen Sprache gehören hierher: yalonaı 
weichen, zurückweichen von (vwröc, vexpod, xeAsblon, Öoupdg, 
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rvAawy, nAyıs), Yopeo zurückweichen von (ZrdAkıos, ve@v, vexpod), 
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eixw weichen, entweichen (roA&uoun xal Önidnros, rpodöpon, 
dopawv, yapınc), Spwew zurückfahren, zurückweichen (ydpuns, 
roAzworo), vosptlonaı sich fernhalten von (rarpds db 98), peöyw 
fliehen (nur repuyuevos dedAwy a 18, sonst Akkusativ), ölsua: 
weichen, fliehen (oradwoto M 304), nedtnuı nachlassen, ablassen 
von etwas (Aus, ways, moAcwon, Yöhoıo, Birc, vielleicht trans- 
itiv P 539). Den Übergang zu den Verben, welche der Be- 
deutung nach als Kausative der bisher genannten angesehen 
werden können, vermitteln &yopaı und &yw (lsyw) “sich fern- 
halten von’ und fernhalten’ (ein echter Gen. dagegen steht bei 
£yopaı in der Bedeutung sich halten an’). Neben Zyopaı findet 
sich bei Homer dürhc, payns, "Apnos, Önıdentos, wößou, peiveog, 
ysoro u. ähnl., bei &yw fernhalten von, hindern an : Außrräpa 
ayopdwvy, Zratscoyra veoy u. ähnl. An 2youaı und &ywm schliesst 
sich rabouoı ablassen von (rövon, roA&poto, uiayıs, WVotbog,. 
Epywv, otluos 76 döuvvawy u.ähnl.) und rabw machen, dass jemand 
ablässt (z. B. "Extopa uayns, wvnoripas dEdAov u. ähnl.). Mit 
radonaı gleichbedeutend ist Anyw (Epıöos, Yövoro u. ähnl.), y 63 
ist Ana im Sinne von rabsaını gebraucht. — Wie man sieht, 
ist im Gegensatz zu dem Altindischen, wo der Abl. bei 2 so häufig 
ist, im Griech. der Ablatıv bei t&vaı nicht mehr erhalten. 
Höchstens könnte man aApıstepäs und dskıäs sisıöyrı anführen, das 
Meisterhans? 166 aus attischen Inschriften beibringt. Aber der 
Kasus ist in diesem Falle kaum mehr lebendig. — Von den 
Verben, welche als Kausative zu den genannten betrachtet werden 
können, finden sich bei Homer dwwxo (öLwxrero oio Ödnoıo s 8), 
al oem (teiysos M 420), und etwa noch dyspyvopı abwischen 
(6arpo rapsıwv, iywp yeıpdc), im Sinne von ‘fernhalten’ &pöoua: 
(Avöpa payns, pw Kappe), Zpixw (pe päyns 2126), Epyw (akt. 
raöög ywiay, med.-pass. ypods, roAduoro), dazu noch Biartw 
(nekeddov a 195) und dem (ebenfalls xsisübon). Germanisch. 
Den Instrumentalis (Dativ) als Vertreter des Ablatıvs finde 
ich bei folgenden Verben: Got. afstandand sumai galaubeinai 
Krostnoovrat rwas Ns riorews 1. Tim. 4, 1; ak afstobum Pam 
analaugnjam aivishkis ah Arsıraueda Ta Apunta Tis Mloydvns 
2. Kor. 4, 2; hamma viljandin af pus leihvan sis ni usvandjais 
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zov Yelovra And coD Önveloastar un Arootpa@fjs Matth. 5, 42. 
Ags. aldre linnan vom Leben scheiden Beov. 1479 (auch ealdres). 
Den Genitiv als Vertreter des Ablativs finde ich in folgenden 
Fällen: ags. ealdres linnan vom Leben scheiden Beov. 2444 
(auch aldre), alts. trewono geswikan von der Treue weichen 
Hel. 4578, wenkeat thero wordo werdet eurer Zusage untreu 
4577, ahd. dilinnan ablassen von (Erdmann 2, 175), mhd. wichen 
(wichet iuwers gemötis bei Grimm 4, 677, wozu Grimm Aryeıy 
xskoro vergleicht), ahd. bistogan verstossen (landes unde liuto 
bei Grimm 4, 635), alts. Zettian hemmen, verhindern an (thes 
gilobon Hel. 3650), ags. ganges getveman am Gange hindern 
Beov. 969 u.ähnl. Baltisch-Slavisch. Im Litauischen 
dürfte sich ein solcher Gen.-Abl. bei einfachen Verben wohl 
nicht mehr finden. Auch Wendungen wie kö saulüzes atsiskyrei 
warum trennst du dich von der Sonne? (bei Schleicher Leseb. 3) 
sind nicht mehr gebräuchlich. Jetzt würde man n& gebrauchen. 
Ähnlich atsisakyjti entsagen. Auch im Slavischen (vgl. Miklo- 
sich 4, 451 ff.) finden sich nur noch Reste. Miklosich führt 
aus dem Aksl. vereinzelte Gen.-Abl. an, wie bezati kycenija 
den Stolz fliehen, postapiti svoJego mesta von seinem Platze 
fliehen, razlacıti se tela sich vom Körper trennen. Im cod. 
Mar. jedoch wird bezati nur mit ot« verbunden, bei razlaciti 
findet sich ebenfalls nur ofw. Bei den mit izu, otü, su, u zu- 
sammengesetzten Verben, welche Miklosich anführt, wirkt die 
Präp. mit. Die serbischen Verba s. Danitic S. 106 f. Man 
kann etwa anführen: Aloniti se meiden, z. B. takovijeh myesta 
solche Orte, proci se z. B. prodji se keeri mom£eta meide, o Toch- 
ter, den Burschen, mahnuti se sich einer Sache begeben, z. B. 
toga posla dieser Arbeit. Mit o: okAaniti sich entschlagen (z. B. 
zuluma der Gewaltthätigkeit), ostati se ablassen, z. B. ostani 
se sinko Cetovanja lass ab, mein Sohn, von dem Umherstreifen. 
Auch können Verba wie odredi se verleugnen (ko se odrece 
mene pred ljudima wer mich verleugnet vor den Leuten), od- 
meinuti se abfallen (boga von Gott) hier erwähnt werden. Aus 
dem älteren Russisch führt Miklosich dei Vavilona fliehe 
aus Babylon und emiges Ähnliche an. 
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$ 83. Leer sein von (bedürfen), berauben. 

Altındisch und Avestisch: Ich wüsste nur etwa an- 
zuführen av. mb um etwas bringen; yastem zsaphrap möiba 
wer den um die Herrschaft bringt y. 46, 4. Aus dem Altindi- 
schen vgl. 52 (s. 8.202). Lateinisch (vgl. Draeger 1, 517). 
Vaco hat gewöhnlich den blossen Ablativ, seltener ab, careo 
regelmässig den Abl., ganz selten (archaisch) auch den Gen, 
bei egeo ıst der Abl. häufiger als der Gen., bei indigeo ist es 
umgekehrt. Offenbar ist der Genitiv von den Adjektivis aus 
eingedrungen. Verba des Beraubens: privo, orbo, spolio und ähnl. 
Griechisch. Für leer sein und ähnl. findet sich bei Homer: 
Xnpedo beraubt sein (v7oos avöpwv ympever ı 124), areußonaı ver- 
lustig gehen (otönpov, Tons, vedenros). Für bedürfen’ liegt bei Ho- 
mer vor: yartw (rdyres BE dewy yardouo Avdpwror y 48). Asvonar 
bedeutet urspr. wohl entfernt sein von, daher zurückstehen hinter 
(Apystov W 484) sodann entbehren (Oduofos, oivoydoro, wopßrc 
u. ähnl.). Daraus hat sich nachhomerisch “bedürfen? entwickelt, 
2. B. &v xatpoıs Erıneintas Ösvongvors in Zeiten, die der Sorgfalt 
bedürfen, Inschr. bei Collitz 1, 97 (Äol. Nr. 250). Dass dd 
(welches bei Homer nur I 337 vorliegt) aus ösveı entstanden 
ist, zeigt sich jetzt an dem öevsı üolischer Inschriften (vel. 
dazu SF. 4, 47, wo auch über ypy gehandelt ist). Für be- 
rauben findet sich bei Homer: xyöw (toVs dunod zul Luynis xe- 
xaöoy A 333 und sonst ähnlich), au£pow (akt. tov opdaAumv, pass. 
Öarrös, alwvor), alas (vv GpdnAnod), orepew (ne Anlöos v 262). 
Germanisch. Vertreter des Abl. sind bei den Verbis des 
Beraubens u. s. w.: a) der Instrumentalis-Dativ. Derselbe findet 
sich im Gotischen als Dativ, und zwar nur: yjah bihe bilailai- 
kun ina andvasidedun ina Pizai paurpurai Jah gavaside- 
dun ina vastjom svesaim xal Orts Zvdrarkay adro, Lidusav Muh 
Try ropyüpav xal Evköusav adrov ra indria a Töıa Mark. 15, 20, 
wobei schwerlich eine Nachahmung der Konstruktion von ga- 
vasjan vorliegt. Als Instr. oder Dat. findet er sich im Altsäch- 
sichen und Angelsächsischen neben Verben, welche mit bi zusam- 
mengesetzt sind. Die im Heliand vorkommenden Instr. sind 
von Moller S. 9 verzeichnet, wo man die Belege einsehen möge. 
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Es sind die folgenden: dilösian in weldun that barn godes hbu 
bilosian wollten den Sohn Gottes des Lebens berauben, höbdu des 
Hauptes, aldru des Lebens, ferahu des Lebens; bineotan in 
that he odrana aldru bineotu, (libu bilösie) dass er einem andern 
das Leben beraube, (des Lebens entledige); biniman mit libu, 
ferahu, höbdu; bihawan mit höbdu jemandem (Akk.) das Haupt 
(Instr.) abschlagen. Angelsächsiche Beispiele sind: beceor fan 
(hine Pa heafde becearf hieb ihm da das Haupt ab Beov. 
1591); dedelan (dreimum bedeled der himmlischen Freuden 
beraubt 722); beleosan (beloren bearnum and brodrum der Kin- 
der und Brüder beraubt 1074); bemiman (od hät hine yldo 
benam mägenes vynnum bis ıhm das Alter den Genuss der 
Kraft nahm 1887 (vgl. auch ahd. inan tode beniman ihn vom 
Tode befreien bei Erdmann 2, 244). Ebenso bei benedtan be- 
redfian, bescyran u. a. (vgl. das Verzeichnis bei Kress, Instr. in 
der ags. Poesie 8.13). Verlustig gehen: forleösan (ber he dome 
‚Forleas da ging er des Ruhmes verlustig Beov. 1471). b) Für 
sicher möchte ich den Genitiv bei "berauben’ und ‘verlustig gehen’ 
halten, z.B. ahd. biteilan berauben, (guotes ne beterlet er unsculdige 
bei Grimm 4, 635) alts. dbidelian in bedeldun sie iuwaro diurda 
entzoget ihnen euer Mitleid Hel. 4441; ags. bescyran berauben 
(leohtes des Lichtes Gen. 394); beredan berauben (feores des 
Lebens, Andreas 133, auch ‚feore); beneman berauben (Orist 
rodera rices Christus des Hlimmelreichs); ags. bolian, alts. 
tholon verlustig gehen (his freotes seiner Freiheit, Kiohtes des 
Lichtes bei Grimm 4, 675). Zweifelhaft kann man sein über 
den Gen. bei ahd. inberan (sin), gimangolon (thin), darben (lie- 
bes) u. ähnl. (vgl. Erdmann 2, 175). Derselbe Zweifel, ob 
ursprünglicher Ablatıv oder Genitiv vorliegt, gilt bei “bedür- 
fen‘, so got. haurban, z. B. ni haurbun hailai lekeis 0% ypetav 
Eyavaıy ot loyuovyrss tarpod Matth. 9, 12. (Auch der griechi- 
sche Text hat überall den Gen.) Über den Gen. im Ahd. =. 
Grimm 4, 675). Baltisch-Slavisch. Litauisch etwa pri- 
valyti bedürfen, netekti ermangeln. Aus dem Slavischen 
(Miklosich 4, 451) ist aksl. Zsiti "berauben’ zu erwähnen, z. B. 
slauy tüs ÖdEns (bei M.). Im cod. Mar. finde ich Zsiti mit 
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Gen.-Abl. nur in: jeda £eso liseni byste habt ihr auch an etwas 
Mangel gehabt? Luk. 22, 35. Dasselbe Verbum mit derselben 
Konstruktion auch im Serb. und Russ. Nach Miklosich 4, 459 
ist auch der Kasus bei trede ypr ein Abl., was ich dahin- 
gestellt sein lasse. 

$84. Ausgehen von, Entstehen. 

Altindisch und Avestisch: Aus dem Ai. der Abl. 
bei jan, z. B. yad dsurasya jJathärad ajäyata seit er aus dem 
Leibe des Göttlichen geboren wurde RV. 3, 29, 14. Dass der 
Vater ım Ablativ steht, ist aus der ältesten Literatur nicht 
nachzuweisen, wohl aber aus der späteren. Lateinisch. 
Ein Ablativ des Ursprungs findet sich bei den Partizipien »a- 
tus, ortus, oriundus, satus, editus, procreatus, seltener bei dem Ver- 
bum finitum, weil man es liebt, die Herkunft (wie bei den 
Patronymika) in Form der Apposition dem Namen anzufügen. 
(Über ab s. Draeger $ 220). Auch kann das Verbum fehlen, 
2. B. Periphanes Rhodo mercator bei Plautus. 

In denjenigen Sprachen, welche den Ablativ mit dem 
Genitiv haben zusammenfliessen lassen, entsteht eine Schwie- 
rigkeit, weil man bisweilen nicht wissen kann, ob der Ablativ 
des Ursprungs oder des sog. Gen. originis vorliegt. Grie- 
chisch. Ein Ablativ des Ausgangspunktes dürfte anzunehmen 
sein, wenn bei apyopaı im Gen. der Punkt steht, von welchem 
die Bewegung anhebt, also in odo Päpkounı I 97 und äAp- 
Eapevor Tod Xwpov © 142. Wenn nicht der Ausgangspunkt, 
sondern die Handlung mit der begonnen wird, im Genitiv 
steht (also in apysıy und Apyssdar uudoy, “pysıy ydoo u. ähnl.), 
scheint dagegen ein partitiver Gen. vorzuliegen, ebenso wie 
wie ım ahd. biginnan (z. B. dera reisa wie döolo, vgl. Erd- 
mann 2, 163). Was die Verba des Abstammens betrifft, so liegt 
die ablativische Auffassung am Tage bei denjenigen, welche 
wie £xytyvopoı u. ähnl. mit 2£ zusammengesetzt sind. Auch bei 
dem einfachen ylyvopaı finde ich mit Hentze 521 den ablati- 
vischen Genitiv in Wendungen wie od & uieis &ysvovr’ AAx- 
valoy Amptkoyds te 0 248, oder is ÖL öbw yevonsoda D 89. 
Dagegen bei zivar finde ich nach Analogie der verwandten 
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Sprachen den Genitiv. Übrigens dürften die Konstruktionen 
von eivaı und ylyveodaı sich so vermischt haben, dass ein Her- 
ausfinden des ursprünglichen Kasus ın den einzelnen Stellen 
nicht mehr möglich ist!. Germanisch. Der Abl. scheint 
im Germ. durch den Instr. vertreten gewesen zu sein. Zwar 
kann ich bei den Verben, welche “abstammen, erzeugt werden’, 
bedeuten, nicht mehr den Instr., sondern nur seinen Erben, 
den Dativ, nachweisen (ahd. fatere giboranan den aus dem 
Vater gebornen bei Otfr. — Grimm 4, 714, Erdmann 2, 245 
— und ebenso ım Altnordischen), aber für die Ursprünglich- 
keit des Instr. spricht der Instr. bei ‘sein’ in dem Satze sie 
sin Alexanders slahtu (Otft. s. ebenda). ‘Sein’ kann den Instr. 
wohl nur von Verben der Abstammung entnommen haben. 
Was das Slavische betrifft, so scheint Miklosich 4, 461 den 
Gen. in Sätzen wie aksl. azü jesmi vasego plemene ich bin von 
eurem Geschlecht’ für ablativisch zu halten, wofür einigermassen 
zu sprechen scheinen die russischen Konstruktionen, welche 
Buslajev 246 anführt: Zy kakichü rodovu da kakichü gorodu 
aus welchem Geschlechte, aus welcher Stadt bist du? ja g0- 
roda, sudart ıch bin aus der Stadt, Herr! Doch ıst auch hier 
der ursprüngliche Gen. möglich. 


$ 85. Verfertigen aus. 

Altıindisch und Avestisch. Bei ai. Zaks$ und einigen 
bedeutungsverwandten Verben steht der Abl. des Gegenstandes 
aus dem ein anderer gemacht wird, z. B. surad dvam vasavo 
nir atasta aus der Sonne, ihr Vasu, schufet ıhr ein Ross RV. 
1,163, 2 (vgl. Verf. ALI. 16, Siecke in Kuhn und Schleicher’s 
Beitr. 8, 397). Für das Avestische, wo der Abl. mit haca belegt 


1) Hentze 521 findet bei öpvup.oı und yiyvopar einen Ablativ in Sätzen 
von folgendem Typus: dvap dE xaxds xövaßos xard vTias Öpwpeı Avöpüv T . 
oAAypeyoy vn@v 8 pa ayvomerdmvy % 122; dc Tüv pioyop&yuy yävero layıı Te 
rövos te A 456, in denen ich Genitive erblicken möchte, die sich zu abso- 
luten zu entwickeln im Begriffe stehen. Ferner in Sätzen mit yiyvopat, 
Ixyeopar, reptäpyon.ar und ähnlichen Verben von folgendem Typus: is 7) roı 
Ywvı) Ev bon orbAaxos veoyıırc yiyveraı m 86; mept Te xtbnog TAdE ToBotıy 
r 6. Ich sehe darin possessive Genitive. Im übrigen trage ich meine 
Ansicht mit derselben Reserve vor, wie Hentze die seinige. 
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ist, vgl. Hübschmann 234). Lateinisch. Es ist zweifelhaft, 
ob der Ablatıv vorliegt. Den Kasus, den ich früher für den 
Abl. hielt, bin ich jetzt geneigt, für den Instr. zu halten, weil 
wenigstens in den von Ebrard 588 beigebrachten Belegen der 
Sinn des Operierens mit etwas, nicht des Verfertigens aus etwas 
hervortritt. In den Sprachen, welche den Abl.. und Gen. ver- 
einigt haben, entsteht derselbe Zweifel, wie bei den Verben 
der Abstammung, weil auch ein Genitiv des Stoffes vorhanden 
ist. So im Griechischen. Doch möchte bei Homer Ablativ 
sein pwwod romtnv K 262, mi 88 des Ypuooto Tereiyaro 3.574 
u. ähnl. (Klinghardt 37). Im Germanischen liegt ein Instr. 
vor in der bekannten Stelle des Hildebrandsliedes cheisuringu 
getan. Aus dem Slavischen und Litauischen weiss ich 
nichts Sicheres beizubringen. 

$86..Lösen, befreien, reinigen, retten, schützen. 

Altındisch und Avestisch. Aus dem Ai. z. B. chid: 
nasmad gandS chidyate das Volk löst sich nicht von ihm SB. 
14, 5, 1, 10; muc: sd Svainam varunapasan muhcati er löst ihn 
von der Varunafessel TS. 2, 1, 2, 2; yu: yuyutam asmdd dniram 
dmivam haltet von uns Siechthum und Unglück fern RV. 7, 71,2. 
Aus dem Av.: mazda ahurahya zrateus nasyanto asaabea dem 
Willen des A. M. sich entziehend und der Rechtschaffenheit 
y.32,4. Dazu ‘reinigen’: av. yao2da vd.17,7. Retten,schützen 
vor (dem Feinde, der Noth) ai. urusy, tra, pa, rak$ w. ähnl., 
aus dem Av. z. B. kasna dereta zamca ade nabasca avapastois 
wer hält die Erde drunten und hält den Himmel zurück (schützt 
ıhn) vor dem Herabfallen y. 44, 4; ye ıs pap daresah asahya 
der sie abhalten wird, den A. zu sehen y. 32, 13; yo narem 
anaiwıdruxto apa azanhab baraiti der, unbetrogen, den Mann 
von Noth errettet yt. 10, 22. Im Lateinischen erscheint der 
Abl. bei solvo, levo, Libero u. ähnl., dagegen scheint der reine 
Ablatıv bei retten und schützen nieht mehr vorzuliegen. Grie- 
chisch. Mit der erwähnten ai. Konstr. von chid sich trennen 
von vergleicht sich aus dem Kretischen yuva Avöpos Arxa xpi- 
vrrar und at zu Forweos Fornea xpıd7) Gort. 11,45 u. 3,40. Aus 
Homer gehören hierher Abo (nur xaxdtrros in der Od.), youvdo 

Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Sprachen, I, 14 
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(yuuvodn paxewv y 1), Auövo abwehren („Npas abrod, Tpwas veov, 
ohne Akk. vertheidigen akt. vny@v, od rare, Ilarpdxron, med. 
oouy adravy, vr@v), aletw mit Akk. und Gen. (Tpwwv Aoıydv, 
xÖvas xepaAns u. ähnl). Germanisch. Im Germanischen er- 
scheint a) der Instrumentalis- Dativ, so in got. lZausjyan: gabun- 
dans is genai, ni sokei lausjan, galausips is genai, ni sokei 
gen degdeoar yovarıt, un Otter Abo, Acluoaı Amo Yuvarnds, KM 
Crrer yovatza 1 Kor. 7, 27 (wo mir äusserliche Nachahmung der 
Konstruktion von gabindan nicht wahrscheinlich vorkommt). 
Ags. aljjs me feondum erlöse mich von den Feinden, Psalm 70, 3. 
b) Der Genitiv (Grimm 4, 634—635, Erdmann 2, 176—177), z.B. 
ahd. inbintan (inan thes seres Otfr., he so managan likhamon 
balusuhteo antband befreite manchen Leib von Krankheiten 
Hel. 2351); alts. alatan befreien von, freilassen, vergeben, z. B. 
sie ledes sie des Leides Hel., ebenso ahd. erlägan (s. Grimm); 
alts. sıkorön befreien (sundeono Hel.), alts. tomean befreien (man 
sundeono den Mann von Sünden Hel.); ahd. irlaran befreien, 
erlösen von (thes managfalten wewen Otfr.); ahd. erlosan (z. B. 
mih thero arabeito Otfr.). Dazu die Verba des Reinigens 
und Heilens: got. gahrainjan reinigen, z. B. jabai hvas ga- 
hrainyai sik Dizei 2a ody Tıs Exnaddpy Eauroy And robrwy 2 Tim. 
2, 21, ebenso ahd. reinan; got. harljan heilen: Paiei gemun 
hausjyan imma jah hailyan sik sauhte seinarzo ot NVov Axodoaı 
odrod xaL ladmyar ano Twv vöowy adrwy Luk. 6, 18 (so nach 
Grimm 4,634 auch im Alts.). Ebenso got. Zekinon heilen: Jah 
garunnun hiuhmans managai hausjon Jah lekinon fram imma 
sauhte seinarzo xal ouynpyovro dyAoı moAlol Axobeıy xal Veparsl- 
sodaı On adrod And twy Aodevsıay adrwav Luk. 5, 15. Baltisch- 
Slavisch. Aus dem Litauischen habe ich nichts notiert, 
ausser etwa saugoli, z. B. saugokites brangvıjno hütet euch vor 
dem Branntwein. Aus dem Slavischen bringt Miklosich 4, 451 
aksl. Konstruktionen bei, wie goneznati frei werden (bolezni von 
Krankheit), svoboditi befreien (bedy von Sorge), prostiti befreien 
(grecha von Sünde), chraniti bewahren (rat: vor dem Kriege). Im 
cod. Mar. sind die drei erstgenannten Verba nicht belegt, das letzte 
nur mit of%. Serbische Parallelen bietet Danitic 104, so osloboditi 
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(smrti vom Tode), oprostiti (ropstva von Sklaverei), tzbaviti, z. B. 
nas je bog ızbavio Turaka uns hat Gott von den Türken be- 
freit u. s. w. Auch mit der Nuance des Behütens, z. B. sahrani 
me se] nesrece bewahre mich vor diesem Unglück, way se 
stara Turcina a mlada Srbina hüte dich vor einem alten Türken 
und einem jungen Serben. 


$ 87. Entnehmen (kaufen), empfangen, hören, 
lernen, trınken, ergiessen, erwachen. 


Entnehmen, kaufen, empfangen. Bei dem ai. grabh 
nehmen steht ein Abl. des Ortes, woher man etwas entnimmt 
(2. B. bhasträyäi aus einem Schlauche, adnasah von einem Wagen, 
vgl. SF. 5, 109). Etwas abweichend ist der Sinn der gleichen 
Verb. ım Avesta: geurvaya he padave zävare nimm von dessen 
Füssen (Abl. Du.) die Schnelligkeit y. 9, 28. Im Lateinischen 
Hinnad cepit, domo sumere (vgl. Ebrard 587). Doch ist der 
präpositionslose Abl. selten. Einen Beleg für “kaufen’ im Ai. 
(pürusat von einem Menschen) s.SF.5, 109. Für “empfangen, 
erhalten’ ist ein Beleg ai. san (dasa hiranyapindan divodasad 
asänisam zehn Goldklümpchen habe ich von Divodäsa erhalten 
RV. 6, 47, 23). Aus dem Av. bar: kahmaph mazdayasnanam hare- 
prem barah von wem unter dem Mazdayasna soll sie Obdach (?) 
erhalten? vd. 15, 17. Im Griechischen ögyouaı (ne “Peins, xrn- 
para und yxpuoov ’Akstavöpoıo), miptouaı in Zus &8Acto ueyav 
opxov & 746. 

Hören, lernen, trinken, ergiessen, erwachen. 
Beı hören, lernen, erbitten kann im späteren Sanskrit 
dıe Person, von der die Kunde oder Gewährung kommt oder 
kommen soll, im Abl. stehen (Speijer 69). In der alten Sprache 
scheint diese Konstruktion nicht vorzuliegen. Über den Kasus 
bei hören’ im Griechischen vgl. den Genitiv $ 149. Trinken 
findet sich im Ai., z. B. dpad dhötrat er hat aus dem Gefäss 
des Hotar getrunken (SF. 5, 109). Im Lateinischen kann auch 
der Instr. vorliegen, vgl.$113. Ergiessen aus: Im Aı. steht 
der Abl. bei sic, z. B. Saphad dSvasya vajino Janaya $atdm kum- 
bhan asincatam madhunam aus dem Hufe des schnellen Rosses 
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ergosset ihr für den Menschen hundert Kübel Meth RV. 1, 
117, 6. Griechisch: ridwy nYVoosto olvos b 305 (die einzige 
derartige Stelle bei Homer). Hinsichtlich des Lateinischen vgl. 
Ebrard 587. Erwachen (aus dem Schlafe), aufathmen von 
etwas. Av. zwafna) frabudyamno aus dem Schlafe erwachend 
vd. 18, 49. Aus dem Germ. lässt sich: ahd. sl@fes erwachen ver- 
gleichen, doch ist die Konstruktion erst aus jüngerer Zeit be- 
legt (Grimm 4, 672). Dazu griech. Tpwes Avtrvauoav xaxdıntos 
A 382, sonst ndvoro. | | 


$88. Zurückbleiben hinter, sich verbergen, sich 
fürchten, vorziehen. 


Zurückbleiben hinter. Ai. ha, z. B. suvargal lokad 
yazyamand hiyeta der Opferer würde den Himmel nicht er- 
reichen TS. 5, 6, 8, 1; griech. Aeirouaı, z. B. Astner ayaxkegog 
MeveAdov Öoupoc &pwry W529. An Astrouaı schliessen sich 70040- 
wor und vıxraouaı, welche bei Homer noch nicht vorliegen. 
Wenn so yıraonaı unterliegen zu der Verbindung mit dem 
Gen. gekommen ist, so folgt daraus noch nicht, dass auch vı- 
raw siegen dieselbe Konstruktion haben könne. Auch aus 
dem Gen. bei xparew darf man darauf nicht schliessen, da xpa- 
teo ursprünglich bedeutet: “Gewalt haben über etwas. Sich 
verbergen, verbergen vor. Aus dem Altindischen lässt 
sich antar-dh@ beibringen (vgl. SF. 5, 110). Im Slavischen 
kommt neben aksl. Aryti und potajiti verbergen nach Miklosich 
4, 451 der Gen.-Abl. vor. Er ist aber durchaus selten. Das 
Gewöhnliche ist die Verbindung mit of“. Sich fürchten 
vor. Aus dem Aı. kommen in betracht 5A% sich fürchten, 
z. B. indrät vor Indra, vdyrat vor dem Donnerkeil, Alaibyat 
vor Untüchtigkeite Auch mit zwei Ablativen: indrasya 
vdjrad abibhed abhisnathah sie fürchtete sich vor dem Keil 
des Indra, vor dem Zerschmettern, d. h. dass er sie zer- 
schmettere RV. 10, 138, 5. Dazu r2j7 erzitteın (makhebhyah 
vor den Kämpfern), vgl. SF. 5, 111. Wie es mit der Kon- 
struktion der Verba des Fürchtens im Germanischen steht, 
ist schwer zu sagen. Nach dem von Grimm 4, 671 beige- 
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brachten Material kann man ebenso wohl an einen Ablatıv 
wie an einen partitiven Gen. denken (letzteres wegen des 
ebenfalls bei diesen Verben gebrauchten Akkusativs). Im Li- 
tauischen dbiyötis sich fürchten, z. B. äsz biyaüs szunü ich 
fürchte mich vor den Hunden, ebenso baidıjtis sich scheuen, 
drebeti beben u. ähnl. In den slavischen Sprachen findet 
sich durchgehend boyati se, so aksl. boyaacha se Yudizi Epoßodvr6 
zov Aacy (Mark. 11, 32), im cod. Mar. noch doga, Joana, Iudeyt, 
naroda, Jego. Niemals steht daselbst bei dojati se eine Präpo- 
sition. Serbische Belege s. Danitie 108, z. B. da s’ ne boyim 
cara i carice dass ich mich nicht fürchte vor dem Zaren und 
der Zarin, pune se puske boji jJedan a prazne dvoyica vor einer 
geladenen Flinte fürchtet sich einer und vor einer leeren ein 
Paar u. s. w. Ebenso russ. boyatisjya. : Dazu bedeutungsver- 
wandte Wörter wie serb. plasıte se und prepasti se erschrecken 
u. ähnl. Ebenso geht siyditi scheuen durch, z. B. aksl. «ze bo 
postyditü se mene i mojichü slovesü 9 yap av ErarsyuvdT) pe zul 
tods wos Adyous, Mark. 8, 38, serb. ko se postidi mene i 
mojijeh rijeci. Weitere Belege bei Danicic 109. Ebenso russ. 
styditisjpa kogo sich vor jemand schämen. Dazu verwandte 
Verba wie serb. sramiti se u. s. w. Bei ‘vorziehen’ kommt 
gelegentlich im Ai. ein komparativischer Abl. vor, so: sömat 
sutad indrö avrnita vasisthan dem (von Päsadyumna) a 
Soma’ zog Indra die V. vor RV. 7, 33, 2. 


Br Verbar der en ereetun 


An den Schluss stelle ich den Gen. bei Verben der Ge= 
müthsbewegung im Griechischen, Germanischen, Litauischen, 
Slavischen. Man kann zweifeln, ob hier der echte Genitiv 
oder der Ablativ vorliegt. Der erstere würde als ein Gen. zu 
erklären sein, der dem Akk. des Inhalts parallel geht, und 
diese Auffassung liegt, wenn man nur das Griechische in be- 
tracht zieht, nicht fern. Ich halte aber die Annahme, dass der 
Ablativ vorliegt, für die wahrscheinlichere, weıl es mir unna- 
türlich erscheint, die im Folgenden zu erwähnenden Verben 
von denen des Fürchtens zu trennen, welche sicher den 
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Ablatıv bei sich haben (vgl. auch ai. bibhats sich ekeln vor mit 
dem Abl). Griechisch (vgl. Klinghardt, de genetivi usu 
Homerico et Hesiodeo, Halle 1879, Diss. 44 fi). Bei Homer 
liegen folgende Verba vor: y&onar (yuvarxoc, £talpov u. ähnl., 
vlans ve xal eyysos N 165), yoAdonar (Etdporo u. ähnl., Bo@y wegen 
der Rinder des Helios, Zrewy zul &pywy A 703), xordn (cned’ 
ararns A168), wnvio pay E 178), non (söywiNs), Aoya- 
law (arnsts 7 534), Ovonaı (ivdssssdar xax0rntos Sich beklagen 
wegen seines Elendes e 379); gÜovew missgönnen (nıovov, 
alkorptwv), yeyalpo (Bıötow ihm nicht gönnend, dass er seinem 
Gegner das Leben nehme N 563); dyvonaı betrübt sein (£ralpon, 
avantos u. ähnl.), HAoobponaı (Aavasy), Araysw (axaymuEvos Inrwv, 
vlog), oBupona. (raös, Avartos u. ähnl., yayov), AyEwv Aysdov 
(eis, VövoHos, odvon). Dazu Saxpu yEwv (tod d. i. Ayrıydou w 425). 
Man schliesst hier gewöhnlich an tisasdaı mit Gen. der Sache 
(Arskavöpov xaxoıntos I 366, Kynornpas vrepßastns Y 206). 
Germanisch. Aus dem Gotischen kommen in betracht 
skaman sik: sael An sik meina Jah vaurde meinaize %s yüp 
OV ERALOYUYUT) ME AOL ToUc £uoüs Aoyous Mark. 8, 38; sildaleikjan: 
sıldaleikjandans andavaurde is gapahaidedun Bao Ertl 
cn Amonpiosı adrod Zalynoav Luk. 20, 26. Über die in betracht 
kommenden ahd. Verba handelt ausführlich Erdmann 2.4 7ASfE: 
Litauisch und Slavisch. Die litauischen hierher gehörigen 
Verba finden sich bei Schleicher 276. Ich führe daraus an: 
böstis sich ekeln (vgl. ai. bibhats), z. B. üsz bodzüs tö valgio 
ich ekele mich vor der Speise; nedejük kat karvelis var jam- 
mere nicht wie die Taube um ihre Jungen; ko verkia bern ytis 
um was weint der Jüngling? Aus dem Slavischen führt Miklo- 
sich 4, 463 an: aksl. Rahili plalasti Cedü svojpichü Rahel ihrer 
Kinder wegen klagend u. ähnl. Im cod. Mar. kommt plakati 
se mit deutlich gekennzeichnetem Genitiv nur vor in plakaachq 
s@ JeJg Exortovro adrhy Luk. 8, 52. In den übrigen Stellen steht 
Jego, wobei also äusserlich nicht zu entscheiden ist, ob der 
Akk. oder Gen. gemeint ist. Es ist aber, da das Verbum 
teflexiv ist, unzweifelhaft der Genitiv. 
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$ 90. Der Ablativ bei verbalen Substantiven. 

Altindisch undAvestisch. Im Ai. (SF.5, 112) legt z.B. 
vor rüksobhyd vai tum bhisa vacam a yachan sie hemmten die 
Stimme aus Furcht vor den Rakshas SB. 4, 2, 2,7. Vermuthlich 
liegt der Abl. auch vor in pa chäyam iva ghrner dganma Sarma 
te vaydm wir sind in deinen Schutz eingetreten wie in Schatten, 
der vor Hitze birgt RV. 6, 16, 38. Im Avesta finden wir in 
dieser Weise das Ursprungsverhältnis ausgedrückt, z. B. akap 
manamho sta cibrem ihr seid Same vom bösen Geiste her 
(Abkömmlinge des bösen Geistes) y. 32, 3. yo vispe taurvayäp 
dagvaapca Pbagsü masyaapea welcher alle Angriffe überwinden 
wird (welche kommen) von Gott und Mensch her yt. 13, 142, 
In den Sprachen, welche den Ablativ mit dem Genitiv ver- 
einigt haben, muss es zweifelhaft bleiben, ob der Abl. oder der 
objektive Genitiv vorliegt. Im Griechischen könnte man 
aueras aveuoıo (vgl. cha ya ghrneh) hierherziehen (vgl.auch ey oxern 
tod @üßon Tsav waren sicher vor Furcht, Herodot 1, 143, Nav 
2y ordern tod moAguon 7,172). Ferner Wendungen wie wera- 
mavswAh roAguoro T 201, Yavarou Adaıs ı 421, Ayanvenaız roAgporo 
A 801 und sonst. Was aus dem Slavischen etwa angeführt 
werden könnte, sehe man bei Miklosich 4, 451/2. 

$ 91. Ablativ bei Adjektiven. 

Aus dem Altindischen und Avestischen weiss ich nur 
Raum- und Zeit-Adjektiva (nebst den von ihnen stammenden 
Adverbien) zu nennen, z.B. ai. arvanc und arväcınd vorwärts von 
einem Punkte aus gerechnet, ürdhvd in die Höhe steigend von 
etwas aus, pdrähce abgewandt von etwas, z. B. efdsmäc catvalad 
urdhvah svargam lokdm upöd BERIH von diesem c. aus stiegen 
sie zum Himmel auf £B. 4,2, 5,5. Dahin auch die Zahlwörter 
(der zweite, dritte von ar andern an gerechnet, vgl. 
SF. 5, 112). Als Beispiel für Adverbien diene dardm feın von 
und av. asne in der Nähe von: asne vaydanap in der Nähe 
des Kopfes (Justi). Im Lateinischen sind die Adj. inanıs, 
vacuus, liber, nudus, orbus, alienus, cassus zu nennen, welche 
offenbar durch die Vermittlung von Partizipien bedeutungsver- 
wandter Verba zu ihrer Konstruktion gekommen sind. 
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Über die entsprechenden Adjektiva derjenigen Sprachen, 
ın welchen Ablativ und Genitiv zusammengefallen sind, ıst bei 
dem Genitiv gehandelt. 


$ 92. Der Ablativ bei dem Komparativ'). In den 
Abl. tritt ein Gegenstand, mit dem verglichen (von dem an 
gerechnet) einem anderen eine Eigenschaft in höherem Masse 
zukommt. Auf einer Linie mit dem Komparativ steht dnya, 
aikos, alius der andere. Es sei noch bemerkt, dass die Ver- 
bindung von Ablativen mit einem Positiv in dem alten San- 
skrit und im Avestischen nicht vorliegt. Es ist nicht anzu- 
nehmen, dass diese Erscheinung bereits ursprachlich sei (vgl. 
Pischel’s in der Anm. angeführte Abh. 509). Altindisch und 
Avestisch. In beiden Sprachen ganz geläufig, z.B.: ghrtat sva- 
diyah süsser als Butter RV. 8, 24, 20; akap asyo schlimmer als 
das schlimme, das allerschlimmste y. 91,6; anyo va ayam asmad 
bhavati dieser wird ein anderer als wir AB.7 ‚24, 1.; natcım tem 
anyem yüsmap vadda ich kenne keinen andern als euch y. 34,7. 
Lateinisch. Der Abl. bei dem Komparatıv und alius (Drae- 
ger 524) ist seit alter Zeit geläufig, immer beibehalten in Sätzen 
negativen Sinnes, in positiven durch quam mit dem entsprechen- 
den Kasus ersetzt (Schmalz 2 $ 96, Wölfflin, Archiv 6, 447 fi: 
Griechisch. Der Gen. bei dem Komparativ ist von Homer 
an geläufig, wofür es keiner Belege bedarf. Dagegen scheint 
dieser Gen. bei &AAos bei Homer nicht vorzuliegen. Über den 
Genitiv bei dem Superlativ (z. B. GrupopWraTos Amy) ist & 196 
gesprochen. Germanisch. (Grimm 4, 754, Erdmann 2, 246). 
Als Vertreter des Ablativs erscheint der Dativ, z. B. got. maiza 
imma grösser als er (vgl. Gabelentz- Loebe 244), ahd. wizero 
snewe weisser als Schnee. Der Instr. scheint nicht vorzuliegen. 
Im jetzigen Litauischen ist diese Konstruktion nicht mehr 


1) An dieser Stelle würde H. Ziemer, vergleichende Syntax des indo- 
germanischen Komparativs u. s. w., Berlin 1884, zu erwähnen sein. Über 
diese Schrift hat Pischel, Gött. Gel. Anz. 1884 Nr. 13, ein Urtheil gefällt, 
mit dem ich durchaus übereinstimme, Indem ich den Leser auf Pischel’s 
Ausführungen verweise, sche ich meinerseits von einer Polemik gegen 
Ziemer ab. | | 
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vorhanden (den Ersatz s. bei Kurschat 410. Ein Beispiel aus 
Bretken’s Bibelübersetzung bringt Bezzenberger, GLS. 142 bei: 
ne daugiefne dwiliko diemu nicht mehr als zwölf Tage (gewiss un- 
richtig). Im Slavischen dagegen ist sie noch lebendig. Über 
das Aksl. s. Miklosich 4, 459, wo Beispiele wie die folgenden 
anführt werden: zo zla zleje Übel ist schlimmer als Übel, qzüku 
pati pace prostranaago poditi angustam viam magis dilige quam 
latam, posluzi tvarı pate tvorca serviit cereaturae magis quam 
creatori. Ebenso im Russischen, z. B. in dem Sprichwort utro 
vecera mudrendje der Morgen ist klüger als der Abend, im Ser- 
bischen dagegen fast nur noch in der älteren Literatur, z. B. vjetra 
drze schneller als der Wind. Der Ersatz für diese Konstruktion 
beginnt schon im Aksl., worüber Miklosich Auskunft giebt. 

$ 93. Der freiere Ablativ. Für den freieren Ablativ, 
d. h. denjenigen der statt zu dem Verbum allein, zur Satz- 
aussage in Beziehung tritt, habe ich nur Belege aus dem Alt- 
indischen und Avestischen. In den Ablativ tritt das 
Motiv, der Grund der Handlung, z. B. anrtad vai tah praja 
vdruno 'grhmat um der Sünde willen ergriff Varuna die Ge- 
schöpfe MS. 1, 10, 12 (151, 19). Besonders häufig im späteren 
Sanskrit (Speijer 75). Im Av.: ho norh tarsto franamaite bwae- 
sab parö dagvaeıbyo er weicht nicht fliehend aus Furcht vor 
den Dämonen y. 57,18; yab kerenaop ainhe zsabräada amarsenta 
pasu vira dass er infolge seiner Herrschaft Menschen und Vieh 
unsterblich machte y. 9, 4. Auch im Lateinischen (vgl. 
Ebrard 588 ff.) liegen solche Ablative vor, doch ist es kaum 
möglich, sie von den Instrumentalen zu trennen. 


Kapitel V. Der Lokalis, 


$ 94. Über den Grundbegriff des Lok. ist $ 66 gesprochen 
worden. Bei der Darstellung stelle ich die arischen Sprachen 
voran, wo der Lok. unverändert erhalten geblieben ist, dann 
folgen die baltısch-slavischen Sprachen, in deren slavischer 
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Abtheilung dem reinen Kasus bereits durch Präpositionen grosser 
Abbruch geschehen ist, dann das Lateinische, wo er noch in 
gewissem Umfange erhalten, aber zum grössten Theile mit dem 
Abl. und Instr. verschmolzen ist, weiter das Griechische, wo 
er bis auf geringe Reste mit dem Dativ und Instrumentalis 
vereinigt ist, endlich das Germanische, wo seine Verbindung 
mit dem Dativ, Instrumentalis und Ablativ erfolet ist. Den 
Stoff selbst gruppiere ich so, dass ich zuerst die Bedeutung 
der in den Lokalis tretenden Substantiva berücksichtige. Da- 
nach ergeben sich: 

$ 95. Der Lok. bei Ortsbegriffen. 

$ 96. Bei Zeitbegriffen. 

$ 97. Bei Personalbegriffen. | 

$ 98. Bei einigen anderen Begriffen (in den arischen 
Sprachen). 

Sodann erwähne ich: 

$ 99. Den Lok. ın Verbindung mit gewissen Verben (da- 
runter den sog. Lok. des Zieles). 

$ 100. Den Lok. bei Adjektiven. 

Den Schluss bilden einige Fälle des Zusammenfallens mit 
mit dem Instr. 

$ 95. Der Lokalis bei Ortsbegriffen. 

Arisch. SF. 5, 115 habe ich bemerkt: “Als der Raum, 
innerhalb dessen sich etwas abspielt, erscheinen zumeist Kon- 
kreta. So finden sich im RV. im Lokaliıs: Himmel, Luft, 
Erde, Berg, Feld, Land, Wüste, Meer, Fluss, Ufer, Platz, Ende, 
Spitze, Nähe, Ferne, Pflanze, Feuer, Wagen, Schaukel, Schale, 
Löffel, der Körper mit seinen Theilen, Geist, Haus, Hof, Freunde, 
Versammlung, Opfer, Kampf u. ähnl.” Ziemlich dieselben 
Begriffe finden sich auch im Avesta im Lok., während im Alt- 
persischen zufällig fast nur Ortsnamen belegt sind, z. B. Ba- 


birauv in Babylon. Wie im Ai. div? durch “im Himmel’ oder. 


“am Himmel’, parvats durch “auf dem Berge’ oder “in dem 
Berge’, sindhau durch “in, an, auf dem Flusse’ zu übersetzen ist, 
(2. B. sdrasvatyam an der Sarasvati, so auch im Arv.: vase 
vazemna auf (in) dem Wagen fahrend (von einer Göttin gesagt) 


rn z 
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yt. 5, 11; ahmya väase vazünte cabwaro aurvanto an diesem 
Wagen sollen vier Renner fahren yt. 10, 125; karhe apayzäire 
nmänem histaite an jedem Abfluss steht ein Haus yt. 5, 101 
u.8. w. Bemerkenswerth ist, dass man auch sagen kann ‘im 
Auge sehen’: casmaini vyadaresem ich habe im Auge (deutlich, 
clearly) gesehen y. 45, 8; hyap bwa hem casmaini hengrabem 
als ich dich im Auge erblickte (erfasste) y. 31, 8 (vgl. 2v 6odaA- 
wotowy opäodar)!). Litauisch. Der Lok. ist so häufig, wie in 
den arıschen Sprachen. Ich führe einige zufällig mir in die 
Hand gekommene Beispiele an: ale ten vens anö p&vo aber dort 
ist einer auf jener Wiese, Schleicher Les. 120; karäliaus 
dukte büvo darze die Tochter des Königs war ım Garten 132; 
netoli mösto buvo plijne, t6 plymio laikesi razbaininkar nicht weit 
von der Stadt war eine Ebene, auf der Ebene hielten sich 
Räuber auf 127; 7 jüs paswijo girio und er holte sie im 
Walde ein 130; tose jurese mdudesı Laümes ın dem Meere ba- 
deten sıch Laumes 145; ı7 atszilo ezere ledätis und es schmolz 
das Eis im Teiche 8; Aupezus buvo meste er war Kaufmann in 
der Stadt 126; tam butely but ın dem Hause sein 136; 6 Ja 
ryto mes busim Lenku ranko schon morgen werden wir in der 
Polen Hand sein 39; jJis sed Jdauczo ausy er sitzt in eines Och- 
sen Ohr 121; tai sr rädo skrynio t4 2edg da fand sie im 
Schrein den Ring 144; katıle virdamas in dem Kessel kochend 
35; kur mes gulesim? szilkü pütalüse wo werden wir schlafen? 
in seidenen Betten 14; kame jr subüsi? Laimuzes subükle ın 
was willst du ıhn schaukeln? in der Laima Schaukel 10; 


1) Doch kann man deshalb nicht sagen, dass der Lok. in diesem Falle 
für den Instr. stehe. Ich glaube, dass auch Pischei bei Pischel-Geldner 
1, 240 dieser Meinung ist. Er sagt zwar: ‘der Lokativ statt und im Sinne 
des Instrumentalis ist häufig bei allen Worten, welche ‘Hand’ oder ‘Arm’ 
bedeuten und führt dann Stellen an, wie RV. 3, 60, 5 sutdm söomam a vr$asvä 
gabhastyoh, d. h. ‘den gekeiterten Soma giess dir ein in deinen Händen’. 
Dann aber fährt er fort: “der Begriff des Lokativs tritt dabei immer noch 
klar hervor, Arme und Hände sind nicht blosses Werkzeug, sondern zugleich 
der Ort, wo etwas geschieht‘. So ist auch über die gleichmässige Verwen- 
dung des Lok. und Instr. zu urtheilen, wofür Ludwig, Rigveda 6, 258, Belege 
anführt. 
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Juma broljti müszy nuszove euren Bruder hat man im Kampfe 
erschlagen 16. Slavisch. Miklosich 4, 636 führt einige aksl. 
Belege auf: sükonica Nesi7 Usorove svojeji Jemu visi er starb in 
U., seinem Dorfe; jako satü süchranjeny kosti nase semi meste 
wenn unsere Knochen an diesem Orte aufbewahrt sind; Zena 
leziti nogachü jemu das Weib liegt ihm zu Füssen. Im cod. 
Mar. aber habe ich diese Ausdrücke nicht gefunden. Es 
heisst dort na meste, vü mestechü, na pri u nogu. Beste des 
präpositionslosen Lok. auch in anderen slavischen Sprachen, 
wie z. B. altruss. Aiyeve, Novgorode s. bei Miklosich. Latei- 
nisch. Ich erwähne zunächst die echten, vielfältig auf dem 
Übergang zur Erstarrung begriffenen oder schon erstarıten Lok. 
auf ©. Dahin gehören ausser den Städtenamen: dom:, was ver- 
bunden werden kann mit meae, tuae, nostrae, alienae, ferner mit 
ejus, hujus, ıllius, cujus, auch mit Gen. von Eigennamen, z. B. 
Cn. Caliduü (Neue 12, 519); ruri auf dem Lande; Ahumi auf 
dem Boden, zu Boden, seit Cicero belegt; campe bei Virgil; 
viciniae mit proxumae, ım Anschluss an domi haben sich er- 
halten: bel domique und domi focique, militiae et domi, domi 
militiaegue. Yndlich animi in discrucior animi, animi pendeo 
u. ähnl. Dabei beweist animıs pendere bei Cicero die Ur- 
sprünglichkeit des Lok., die Nachbildung desipiebam mentis 
bei Plautus aber, dass animi früh als Gen. aufgefasst wurde‘). 
Im Ablativ-Lokalis stehen Städtenamen, welche pluralia tan- 
tum sind, wıe T’hebis, Athenis, Delphis (während Ausdrücke wie 
Naupacto ın der alten Zeit ganz selten sind, vgl. Schmalz? 
$ 101). Sodann giebt es einige wenige Appellativa (vgl. Drae- 
ger I, 2, 479 ff.) bei denen die Ablativform in derselben Ver- 
wendung erscheint, wie die echte Lokativform, so Zriclinio (bei 
Naevius), aut terra aut mari, terra marique, doch tritt ge- 
wöhnlich «2 hinzu. Loco oder in loco heisst zur rechten Zeit. 

1) Nach Form und Bedeutung merkwürdig ist peregre(i). Es bedeutet 
nicht bloss “in der Fremde’, z. B. peregre et domi und “in die Fremde’, z.B. 
peregre proficisct, sondern auch “aus der Fremde’ mit venire und advenire, 
z. B. erus peregre venit, pater advenit peregre bei Plautus. Vielleicht sind 


doch eine Lokativ- und eine Ablativform in p. zusammengeflossen. So 
heisst ruri auch “vom Lande’. 
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Gewöhnlich aber haben die Appellativa ein Attribut im Adjek- 
tivum oder Genitiv bei sich, und unterscheiden sich dadurch 
von dem schon halb erstarrten echten Lok. Dahin gehören 
Wendungen wie /loco salubri, bono, remoto, amoeno, suo, filüi 
loco, tota urbe, medio mari, parte und partibus stets mit einem 
Attribut. Griechisch. Zunächst kommen die echten Lok. von 
o-Stämmen auf eı und oı in betracht. Dahin gehören olxeı 
welches Menander gebraucht haben soll, oixoı von Homer an, 
dazu reöor zur Erde bei Aeschylus, und &puot soeben, eigent- 
lich “in der Fuge’: äppoi reraumar Tods &uoos Ipnvay rövone 
Prom. 615. Dazu eine Anzahl von Namen von Ortschaften 
oder Gegenden wie 'lodyot, DaAnpot, Zorrrot, deren oı auch auf 
a-Stämme überging z. B. in Aiyıakot, selbst auf ein plurale 
tantum, so in Meyapot. Nach Johansson’s Vermuthung (BB. 13, 
111 ff.) sınd auch die Nom. plur. As/yot, ’Adryvar ursprüng- 
lich Lok. sing. Sodann handelt es sich um die Dative, in 
welche der Lok. aufgegangen ist. Der Homerische Sprach- 
gebrauch erhellt aus L. Capelle, dativi localiıs quae sit vis 
atque usus ın Homeri carminibus, Hannover 1864 (vgl. auch 
Monro 100). Bei Länder- und Ortsnamen findet sich viel häu- 
figer der Dativ mit 2v, als der blosse Dativ-Lokalis. Belege 
für den letzteren sind: Oyßy "Yromiaxin (Eva) Z 397, Onßmaw 
X 479, ”Apvn vareıdovra H 9, "ErAdör olxta vatov II 595; ferner 
Apyeı wesow, Dpvyty, Alyöırıw, Anzedalpovı, Zyepin, Arıo, Konen 
u. s. w.. ebenso axpo OAvurw 7orto N 523. Im eleischen Dia- 
lekt stehen Ortsbestimmungen, wenn sie durch Eigennamen 
angegeben sind, im Lok. oder mit 2&y (also wie bei Homer), 
bei Appellativen stehen (abweichend von Homer) überall Prä- 
positionen (Meister 2, 70), im Attischen ist die Präposition bei 
weitem das gewöhnlichste Hilfsmittel des Ausdrucks, doch 
stehen regelmässig im blossen Kasus die Namen attischer De- 
men (Krüger 46, 1, 3), dazu noch einige andere (Meisterhans? 
S. 169). Von sonstigen Ortsangaben bemerke ich bei Homer: 
aldepı valoy A 166, auch "Atöı xeudwuar W244 kann ich nur 
lokal auffassen. Ferner &orı nöAıs wuy® Apyeos Z 152, rarnp ö& o0c 
aurödı wiuver aypa A 188, 2vdade Salnskın nAare alyav Evdexa 
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ravyra. Zoyarıy) Boorovro E 103, TEVos Axpordcn xopve7) VvAuproro 
E 754, ı& re tpeweı ovpectw dAn E 52, Badeins Bevdecı VAns p 316, 
KATEPUXETAL super növrw 6 552, 00c Tue Aorudyn saw "Axtopos 
B 513, ürepwio xetro 6 787, odroL 872 duppar Xadrinevor Eibiado- 
Ymy 7 adrod xara Ömuara p 530, Tedye DE por Aurew Ypuocw 
öera x 316, Irmv xpreipt wiyeln 6 222, xadapa. ypoi einaT Eyovrı 
661, TE Wporsıv Zywv A 45, nuvery xewaAfj Eye w 231, DV Tıva 
Yastepı uriemp o0pov &ovra wepor Z 59. Wie in den andern 
Sprachen können natürlich auch im Griechischen Wörter wie 
opevec, douds als die Stätte angesehen werden, an welcher sich 
etwas abspielt, z. B. o0x &orr Bin opestv [’ 45, peya 62 @peol rey- 
dos agtsı A 195, häufiger werden diese Begriffe als Vollzugs- 
mittel angesehen sein, daher im Instr. stehen. Eine Übersicht 
bei Capelle 25 ff. Zwischen Lokalis und Instrumentalis kann 
man auch schwanken in folgenden Stellen: Ocrıs Sürzdcgkaro 
xöino Seröısra Z 136 (vgl. r 70), auch bei den Wörtern welche 
Schlacht (nsyn Tpweosw Apryeı A 521, payn vıravres Ayarovc 
x 79, ferner dopivı wAysodar), Markt, Versammlung (ael vEv rw< 
nor Zvıraroosis ayopfjow Eodia opalouevo M 211, N LrV OT 
ayopy; vıräc yepov vias Ayaıwv B 370, und entsprechend bei 
BouAY7) bedeuten, weil man bei ihnen sowohl den Ort, als den 
Vorgang ım Sinne haben kann. In der Prosa sind Appella- 
tiva ohne Präp. sehr selten. Krüger 48, 1, 1 führt xuxio im 
Kreise an. Über uayy u. ähnl. in Prosa s. Krüger 48, 2, 9. 
In bezug auf das Germanische wüsste ich dem, was ich 
ALI. 29 ff. angeführt habe, kaum etwas hinzuzufügen. In 2 
maurnaib saivalai izvarai wm wepmväre 79 VoyYj vuoy Matth. 
6, 25 sehe ich jetzt (gegen ALI. 31) einen Instr. 

$ 96. Der Lokalis bei Zeitbegriffen. 

Arisch. Im Altindischen (worüber man Gaedicke 178 ff. ver- 
gleiche): usäsi am Morgen, yam devasas trir dhann äydjante den 
die Götter dreimal am Tage verehren RV. 3,4, 2. ahar-ahar 
Jäyate mäsi-mäsi er wiııd an jedem Tage innerhalb eines jeden 
Monates erzeugt RV.10,52,3. Im Av.: ıpra va asni ibra va zsafne 
sowohl bei Tage als auch bei Nacht (sollman nichts aus einem Hause 
wegtragen), vd. 4, 1. navaxsaparem upamanayen aete yoi maz- 
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dayasna atwigame dab hama!) mäzdrajahtm einen Zeitraum von 
neun Nächten (Akk.) sollen die Mazdagläubigen warten im 
Winter, aber im Sommer einen vollen Monat, vd. 5, 42. Im 
Aı. wird der Lok. auch gebraucht, um denjenigen Zeitpunkt 
zu bezeichnen, an welchem die Handlung ihre Höhe erreicht, 
‘in’ welcher, wie auch wir sagen, etwas eintritt. Wenn dieser 
Höhepunkt zugleich der Endpunkt der Handlung ist, so be- 
sagt der Lok. so viel wie unser ‘nach’ (eig. nahe), z. B. sam- 
vatsare nach einem Jahre, vgl. SF. 5, 117. Litauisch, szime 
mete ın diesem Jahre, {oje denoje an diesem Tage, vakare am 
Abend, rytmetj am frühen Morgen u. s. w. Nicht selten wird, 
wo eigentlich der Lok. am Platze wäre, der Akk. gesetzt, wo- 
bei die Bedeutungsverschiedenheit unberücksichtigt bleibt, ein 
Fall, der gerade bei Zeitbegriffen, welche in ihren einzelnen 
Kasus leicht erstarren, sich öfter ereignet. Slavisch. Im 
Aksl. erscheint nach Miklosich 4, 648 der Lok. bei den Wör- 
tern dini Tag, nosti Nacht, zima Winter (da ne badetü bestvo 
vase zime mi vu sobotq va pm yevmaı n Yoyh ÖHov Zeun@vos 
unös &v oaßßatw Matth. 24, 20), Zeto Sommer, Jahr, £asü Stunde 
(U wseele otroki tomi Case zul Wepareddn 6 nais And ic Üpas 
&xelvns Matth. 17, 18), nedelja Woche, petikosti Pfingsten, und 
diese Ausdrücke nebst einem oder dem anderen ähnlichen 
finden sich auch in jüngeren Sprachperioden, z. B. ist zime 
auch altrussisch (Buslajev 261), polnisch im 1Sten Jahrh. Zime 
im Winter, Zecie im Sommer (Kuhn und Schleicher’s Beitr. 6, 64), 
serb. noch jetzt zimi und /jeti. Lateinisch. Von Zeitbegriffen ist 
zunächst der Lok. die in Verbindung mit einigen Adjektiven 
ebenfalls lokativischer Form zu nennen wie die crastini, proximi, 
quinti, septimt, quarti, mit Voranstellung des Adj. und enger 
zu einem Worte verwachsen postridie und cotidie. Über den 
ersten Theil von hodie, pridie und perendie ist man nicht recht 
im klaren. An den Lok. von dies schliesst sich der von vesper: 
vesperi und vespere ohne Epitheta (fam vesperi so spät Abends 
beı Terenz); von tempus : temperi oder tempori zu rechter Zeit 
(ohne Ep.); zu Zur : luei. Die Erstarrung der Form merkt man 


1) Über Aama vgl. J. Schmidt, Pluralb. 209. 
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daran, dass sie nicht wie die übrigen Kasus von /ux als fem., 
sondern wie mani als neutr. empfunden wird, daher: primo 
luei, Zwei claro.. Auch mit :n und cum kommt es vor: in luei, 
in poplico luei, cum luei, cum primo luci (dıe Belege bei Neue 1? 
238); manti, mane dürfte wohl der Lok. eines in anderen Kasus 
nicht belegten Subst. sein, der dann auch als Nom. und Akk. 
gebraucht wurde. Neben mane septimi sagte man auch mane 
multo oder integro. IHeri hat wohl sein © erst in Anlehnung 
an die bedeutungsverwandten Wörter erhalten. Es bleiben 
noch noctu und diu. Noctu ist, wie J. Schmidt bemerkt hat, 
gleich ai. aktau, also Lok. eines sonst im Lat. nicht vorhan- 
denen «-Stammes. In der alten Sprache findet sich Aae 
noctu, intempesta noctu. Im sereno noctu (bei Cato) erklärt 
sich wie die gleiche Erscheinung bei Zuci. Von diu wird 
angenommen, dass es nach nociu gebildet sei (J. Schmidt, 
Pluralb. 207). Sodann folgen die in die Ablativform aufge- 
gangenen Lokale. Über sie bemerkt Schmalz 2 $ 103: “Es 
finden sich Aieme, aestate u. ähnl. in allen Zeiten der Sprache. 
Andere Substantiva als solche, welche einen Zeitabschnitt be- 
zeichnen, werden nur mit Attributen in dem Abl. temporis 
gefunden. Ausnahmen sind selten, jedoch auch in der klassi- 
schen Zeit anzutreffen, z. B. pace, militia bei Livius. Die 
Formen ZAieme, aestate sind — wie 8.195 bemerkt worden 
ist — vielleicht als echte Lok. aufzufassen. Wo der Be- 
griff der Erstreckung über einen Zeitraum vorwiegt, ist ver- 
muthlich der ursprüngliche Instr. anzunehmen. — Beachtens- 
werth ist, dass bei Zahladverbien oder Distributivzahlen nicht 
bloss @2, sondern auch der blosse Abl.-Lok. stehen kann, z. B. 
bis anno, ein Fall, in welchem das Sanskrit den Genitiv vor- 
zıeht. Wie im Altindischen kann der Lok. auch stehen, um 
den Endpunkt der als verflossen gedachten Zeit zu bezeichnen, 
so z. B. quatriduo quo is occisus est am vierten Tage nach seiner 
Ermordung, bei Cicero. Griechisch. Es kommt nur der in 
den Dat. aufgegangene Lok. in betracht. Derselbe ist häufig 
bei Datierungen (Krüger 48, 1), so bei Homer 7 rpor&pn, Auarı 
Tprrarp, Höı TH nporepy, dexam, voxtt weÄutvn, elxost Zrei u.s. w. 
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Deshalb sind Dative ohne Epitheta, wie z. B. vouurvia, wosrnpfore 
(Meisterhans ? 170) selten. Über die Fälle, in welchen man 
schwanken kann, ob Instr. oder Lok. vorliegt, siehe den Instr. 
$ 109. Wie im Altindischen und Lateinischen steht kretisch 
eyıauıd nach Verlauf eines Jahres Gortyn 1, 35 (Baunack 86), 
& rarsp Loslödy 7 Aouevn roAA® Xpovo Euripides, Iph. Aul. 640. 
Germanisch. Über das Gotische handeln erschöpfend Ga- 
belentz-Löbe 240. Sie bemerken, dass der Gen. fast auf nahts. 
und dagıs eingeschränkt ist (s. $ 173), dagegen der Dat. (Lok.) 
erscheint in naht Jah daga, nahtam Jah dagam für vörta zul Au&pav 
und voxrös xal nuepas, ferner vintrau yaınövos zur Winterszeit 
(bidyaip ei ni vairhaı sa plauhs izvar vintrau rpossbyssde 88 Tva 
un yevnraı 7 Qoyn Öuov yeınavos Mark. 13, 18); sabbatim reis 
saßßası; ferner mit Attributen, wo im Griechischen auch der 
Dativ steht: Pizal naht, himma daga, frumistin daga, Jera hvam- 
meh (zur &tos), Herodis mela gabaurbais seinaizos nahtamat 
vaurhta Hpwböns ots yevasloıs abrod deinyov Zroteı Mark. 6, 21 
u. ähnl. — Im Angelsächsischen (vgl. ALI. 41) liegt auch der 
Instr. vor: 5y priddan dege Flene 185. Das kann der echte 
Instr. sein, vielleicht aber auch der Lok., da wir nicht wissen 
können, ın welchen Entwickelungsstufen sich das Zusammen- 
fallen des Instr. mit dem Lok. und Dat. vollzog. Was Erd- 
mann 2, 242 aus dem Ahd. beibringt, macht mir theilweise 
den Eindruck des echten Instr. Einige Belege für die Dativ- 
form im Ags. sind: dögra gehwylce an jedem der Tage, fyrn- 
dagum ın alten Tagen, sweartum nihtum in schwarzen Nächten, 
degtidum bei Tage, nihtes hwilum zur Nachtzeit. 

$ 97. Der Lokalis bei Personalbegriffen. 

Er ıst zu belegen aus dem Arischen und Griechischen. 
In betreff des Altind. habe ich SF. 5, 117 bemerkt, dass na- 
türlich auch Personen als Behälter von etwas gedacht werden 
können, z. B. ndva püruse pränah es giebt neun Sinnesorgane 
im (am) Menschen, dass dieser Ausdrucksweise am nächsten 
steht, wenn etwas in (unter) einer Menge von Personen be- 
findlich dargestellt wird, z. B. na devesu vivide marditaram 


ich habe unter den Göttern keinen Erbarmer gefunden. Viel- 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I. 15 
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leicht sei hieraus der Gebrauch entstanden, die einzelne Person, 
bei welcher etwas geschieht, in den Lok. zu setzen, z. B. sa 
hasmin Jyög wvasa sie wohnte lange bei ihm. Dazu nehme 
man, was a. a. O. 120 bemerkt ist: Bei Adjektiven, welche 
einen hervorhebenden Sinn haben, treten die Wesen, aus wel- 
chen hervorgehoben wird, in den Lok., z. B. twam devesu pra- 
thamam havamahe wir rufen dich als den ersten unter den 
Göttern anRV. So auch in der Prosa, z. B. diksamanesu purvah 
pürva &va didiksiseta er soll versuchen, jedesmal unter den sıch 
Weihenden der erste zu sein AB. 4, 25, 3. (Dieselben Dienste 
kann natürlich auch der Genitiv leisten, und zwar ist er viel 
häufiger als der Lok.). Im Altpers.: hya Mädarsuva mapista 
aha der unter den Medern der oberste war Bh. 2, 23; ım 
Avestischen: afScihragsva sevistai dem förderlichsten unter den 
Regenspendern yt. 8, 45. Dieser letztere Gebrauch des Lok. 
findet sich ebenso bei Homer, z. B. äpırperea Tpwessıw Z 477; 
alyas Ayew, at rası ner &oyor ainoAtorsıy © 266. Natürlich er- 
scheint mir auch die Annahme des Lok., nicht des Dativs in: 
raoıy &keyyıorov Venevar nepöreosı Bporoisıw B 285 und do xparos 
Zoxe weyıorov näcıv Koxiwrescw a 71, wenn ich auch beı den 
Verben des Herrschens jetzt lieber den Dativ als den Lokalis 
annehme. In der späteren Sprache ist wohl durchweg der 
Gen. herrschend geworden. Ferner habe ich früher, und wie 
ich jetzt sehe, Capelle schon vor mir, die Dative in den häufig 
vorkommenden Wendungen rotoı dE nödwy Tipys, Tolsıy Aviotato 
u. ähnl. für Lokale erklärt. Ich bin auch jetzt der Meinung, 
dass die Auffassung dieser Formen als reiner Dative sehr ge- 
zwungen sein würde Dagegen sind die auf attischen In- 
schriften häufigen Dative wie ois in: Tols Taulacıy ols 6 Özlva 
<ypannarsevs oder 9: Ent ırs BovAns 9 Kieıyevns Adareds npwros 
eypauwarevs CIA. 1, 188 (und sonst) wohl als Dative commodi 
aufzufassen. Wegen der Verba des Herrschens vgl. den 
Dativ $ 1331). 


1) Miklosich 4, 637 nimmt einen Lok. bei Personalbegriffen auch für 
das Aksl. an in der Stelle: bodijı ro&denychü Zenami prorokü Ioana krüstitelja 
niktose nestü werlov &v yevvntols yovamav rpogmeng 'lodyvoun tod Bartısrod 
obdets Eorıy Luk. 7, 28; ro&denychü ist aber Genitiv. 
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$ 98. Der Lokalis bei anderen Begriffen findet 
sich ın grösserem Umfange wohl nur im Arischen. Dort treten 
in den Lok. Begriffe wie Bereich, Gewalt, Wille, z. B. sarvam 
tdd indra te vase alles dies ist, o Indra, in deiner Gewalt, im 
Bereiche deines Willens RV. 8, 93, 4; toi varal radenti ahu- 
rahya zaose mazdä die machen es seinem Willen recht, nach 
dem Wunsche des A. M. (sich im Bereiche seines Wunsches 
befindend) y. 33, 2. Ferner Begriffe, welche Handlungen und 
Zustände bezeichnen, z. B. vdjyrasya pätane beim Fliegen des 
Donnerkeils RV. 6, 20, 5; yehe zabatca vaxsatca urväsen 
äp6 urvaräsca bei dessen Geburt und Wachsen Wasser und 
Kräuter gediehen yt. 13, 93. 

Zweifelhafte Analogien aus dem Slavischen bietet Mi- 
klosich 4, 651, 3. 

$ 99. Der Lokalis bei Verben. 

1) Ein Lokalis der Person kann stehen bei empfangen 
kaufen, erbitten u. ähnl. 

Im Altind. kann man sagen: präty agrabhisma rusamesu 
wir haben bei den R. empfangen RV. u. ähnl. (vgl. ALI. 40, 
SF. 5, 120). Natürlich wäre auch der Abl. möglich. Ebenso 
ım Griech. bei Ssysodaı in: Ozuorı dE xalkınapym BExro beras 
0 88 und der Inschrift Cauer 14 (vgl. SF. A, 56). Dazu 
stellt sich wve&ouaı, &rpıaunv mit Lok. der Person bei Sophokles 
Ant. 1171 (was ich bereits ALI. 40 angeführt habe) und öfter 
bei Aristophanes, z. B. &y» rplouaı w& ich soll bei diesem 
etwas kaufen? Frösche 1228, vgl. Kock z. d. St. Kock fasst 
den Kasus als Dativ und sucht ihn durch Hinweis auf unser 
“abkaufen’ mit Dat. zu erklären, wonach ein Dativ vorliegen 
würde, welcher nach Analogie der Verba des Gebens bei deren 
Gegenbildern entstanden ist (s. Dativ $ 130). Mir ist meine 
Auffassung wegen des parallelen ö&youaı wahrscheinlicher. Ein 
Lok. der Person steht ausserdem noch im Altind. bei :2$ er- 
bitten und prach erfragen (SF. 5, 120). 

2) Der Lok. erscheint im Altindischen (SF. 5, 121, Gae- 
dicke 128 ff., Ludwig, Rigveda 6, 257) häufig bei Verben der 
Bewegung, z. B. im Veda bei gam: devesu gachati er geht 

15 
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unter die Götter, ö-ruh: @ röhati rathe es steigt in den Kasten 
des Wagens, (ungenauer ausgedrückt: auf den Wagen) u. ähnl. 
Auch in der Prosa, z. B. bei werfen: ts nägnau prd kireyuh 
man werfe sie nicht in’s Feuer, dthasmäi pdhcakan panav & 
vapatı dann wirft er ihm fünf Würfel in die Hand; giessen: 
yogäyam retah sihcati er giesst den Samen in das Weib, agnau 
Juhöti er giesst in das Feuer; setzen, legen: viryam ydjamüane 
dadhäti er legt Kraft in den Opferer, grivasu tad dandam da- 
dhyat auf diese Weise würde er ihm einen Kropf an den Hals 
schaffen (so dass dieser am, im Halse festsitzt).. Ebenso ım 
Avesta: yor asai daden zastayo drujem welche den Satan dem 
A. in die Hände geben y. 30, 8 (vgl. yo Aastayor dadhe wel- 
cher in seine Hände genommen hat RV. 9, 18, 4). Der Lok. 
bezeichnet hierbei wie sonst dasjenige, in dem oder an dem 
(dieses selten oder kaum) ein Vorgang sich vollzieht. Wenn 
wir sagen, er bezeichne hier dasjenige, in welches hinein, an 
welches hin eine Bewegung stattfindet, so bringen wir dabei 
den Sinn des Kasus und des Verbums zugleich zur Geltung. 
Aus der homerischen Sprache gehören dahin 6 pw E£ntı- 
ypabas ruven Barev H 187; ainardsson 62 yelp neölw meoe E82; 
adros ÖL npmvns all xinnese © 374; aAX ays On xoleß peEv 
Gop dEo x 333; yaln mrkas eünpes &peruöv A 129 (vgl. u 15); 
odpayo Sornpıse xaprı A443 Nicht das Eindringen in etwas, son- 
dern das Stützen auf etwas (also das Anlangen bei etwas) ist 
verstanden bei xAtvew, zZ. B. aortoı xexrAluevor I’ 135; Zpetöcodar, 
z. B. ovösı Zpstshn H 145. Aus dem Lateinischen gehören 
dahin: adveniens domi, procumbit humi, und mit dem Abl,- 
Lok. loco collocare (Lucilius) und ähnl.; vgl. Ebrard 614. 
Vgl. ponere, collocare in mit dem Abl., slav. polozit vü, na 
mit Lok. 

An diese Verba der Bewegung schliessen sich einige alt- 
indische Verba, welche ein geistiges Hinstreben aus- 
drücken, so yat hinstreben, gardh verlangen nach, @-Sqs 
hoffen auf, z. B. agmihötrimi devata a $asants die Götter hof- 
fen auf den das Agnihotra Darbringenden (SF. 5, 122). Dazu 
vielleicht av. z# (Baunack 2, 397). 


$ 99—100. Kap. V. Der Lokalis bei Adjektiven. 229 


Vergleichbar mit den genannten Verben sind einige alt- 
kirchenslavische (Miklosich A, 640 ff.), namentlich Akosnati 
se mit Lok. an etwas rühren, jemand anrühren, z. B. prikosna 
se Jemü Alaro avrod Luk. 8, 47 und kosna se viskrilii rizy jego 
1Vyaro Tod xpaosndöon Tod Inariou aurod 44. Andere Verba, die 
M. noch anführt, wie veseti hängen an, vezetz stecken bleiben, 
sich anhängen sind aus cod. Mar. nicht zu belegen. An die ein- 
fachen Verba schliessen sich eine grosse Anzahl von solchen, 
welche mit den Präp. vü, do, za, na, obü, pri, pre, sü, u verbun- 
den sind. | 

3) Einige eigenthümliche Konstruktionen des 
Altindischen. 

Als eigenthümliche Konstruktionen des Altindischen 
sind die folgenden erwähnenswerth. In den Lok. tritt der Gegen- 
stand, an welchem man theilnimmt, so bei ü-bhay, z. B. dnu 
n0 ’syam prthioyam a bhajyata lasst uns einen Antheil haben an 
dieser Erde SB. 1, 2,5, 4. Diese Konstr. kann auch auf ein 
abgeleitetes nomen actionis übergehen, wie es denn in der 
angeführten Stelle weiter heisst: dstveva no ’py asyam bhagah 
es sei auch uns ein Antheil an ihr. Sodann der Gegenstand, 
um welchen (ursprünglich an und auf welchem) gekämpft wird, 
z.B. adityas ca ha va angirasaS ca svarge loke 'spardhanta 
die Aditya und die Angiras kämpften um die Himmelswelt, 
AB.; der Gegenstand, um welchen (in dessen Angelegenheit) 
gebeten wird, z. B. agnim toke tanaye SaSvad imahe Agni gehen 
wir fortwährend an um Kinder und Enkel RV.; der Gegen- 
stand, in bezug auf welchen eine Beanstandung stattfindet, 
z.B. nüinam pätre nd talpe mimäsante man beanstandet ihn 
nicht in bezug auf Lager oder Trinkgefäss (lässt ihn zu beiden 
zur 19: (SE 5,119). 

$100. Der Lokalis bei Adjektiven. 

Einen Lok. bei Adj. kann ich mit Sicherheit nur aus dem 
Altindischen nachweisen. Er findet sich in der alten Sprache bei 
abhaga theilnehmend an (vgl. ö-bhay) und dem bedeutungs- 
verwandten nimiSla hängend an (wohl eig. sich einmischend 
in). Sodann bei priyda und car beliebt bei und dhruva ver- 
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harrend bei (SF. 5, 120), bei Ar$ala erfahren (udgithe in der 
Kunst des udgätar Chänd. Up. 1,8, 1). 

$ 101. Zweifelhaftes. 

In nicht wenigen Fällen ist man für das Gebiet derjeni- 
gen Sprachen, in welchen der Lokalis mit dem Instrumen- 
talıs zusammengefallen ist, zweifelhaft, welchen von beiden 
Kasus man als wirksam anzuerkennen hat. Hinsichtlich der 
Verba, welche ‘freuen’ und “vertrauen’ bedeuten, verweise ich 
auf das bei dem Instr. $ 115 und 116 Gesagte. In $ 95 ist 
auf die Zweideutigkeit des Dativs nayn in nayn apnyeıv, vı- 
xy u. ähnl. hingewiesen. Natürlich gilt dasselbe von dem 
Abl. bello in bello vincere u. ähnl. (vgl. darüber ALI. 32). 
Ebenso ıst auf die Dat. opest, duum u. ähnl. hingewiesen 
($ 95). Es sind dann weiter zu erwähnen Wendungen wie 
“im Wasser waschen’ oder “mit dem Wasser waschen’, “in einem 
Gefässe trinken’ oder “mit einem Gefässe trinken’ über welche 
ALI. 32 gehandelt ist, ferner “in einem Wagen fahren’ oder 
“mit einem Wagen fahren’ (ALI. 57). In den angeführten 
Stellen habe ich wiederholt eine Entscheidung von der Präpo- 
sition hergeholt, welche neben dem blossen Kasus gebraucht 
werden kann. So meinte ich z. B. agua lavare sei darum 
mit einiger Wahrscheinlichkeit als Lok. aufzufassen, weil man 
auch lavit in undis sage (Horaz). Jetzt meine ich, dass diese 
Präposition nichts beweisen kann, weil in allen den genannten 
Fällen und ın ähnlichen, die man etwa noch anführen kann, 
eine doppelte Auffassung, also auch eine doppelte Ausdrucksweise 
von vornherein möglich war. Ich ziehe es also jetzt vor, die Auf- 
fassung dieses Mischkasus als unsicher zu bezeichnen. 

Bei den Verbis des Herrschens konkurriert der Lok. mit 
dem Dativ s. den Dativ $ 133 und den Instr. $ 111. 
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Kapitel VI. Der Instrumentalis. 


$ 102. Über den Grundbegriff des Instr. ist $ 67 gesprochen 
und daselbst behauptet worden, dass in den Instrumentalis der 
Substantivbegriff tritt, mit dem zusammen der Träger der Satz- 
handlung diese vollzieht. Ist nun dieser Begriff eine Person, 
und ist sie nicht als Mittel gedacht, so sprechen wir von einem 
soziativen oder komitativen Instrumental; bezeichnet das 
Substantivum eine Erscheinung oder einen Vorgang, so sprechen 
wir von dem Instrumentalis der begleitenden Umstände; 
bezeichnet es einen Begriff, der als dauernde Eigenschaft ge- 
dacht wird, von einem Instrumentalis qualitatis, während 
der Instrumentalis des Mittels vorliegt, wenn der Substantiv- 
begriff derartig ist, dass er als Werkzeug oder Mittel einer Hand- 
lung gedacht werden kann. Endlich, wenn das Substantiv ein 
Raum- oder Zeitbegriff ist, konstatieren wir einen Instr. der 
Raum- oder Zeiterstreckung. Alle diese Nuancen des 
Instrumentalbegriffes treten in Verbindung mit gewissen Verbal- 
begriffen, namentlich bei Verben der Bewegung, zu tage, und 
es wäre deshalb wohl auch möglich, sie bei dem Instrumen- 
talis mit Verben zu behandeln. Indessen, da gerade diese 
Typen des Instr. sich mehrfach von den Verben, in deren 
Begleitung sie entstanden sind, emanzipiert haben, so ist es 
mir passend erschienen, sie für sich zu behandeln. Es folgt 
dann der Instrumentalis mit Verben, wobei es sich natürlich 
nur um eine Auswahl des Merkwürdigsten handeln kann. Die 
Reihenfolge der Gruppen mag für sich selbst sprechen. Darauf 
der Instr. in Verbindung mit solchen Adjektiven, welche zu ihm 
ebenso stehen, wie Partizipien von bedeutungsverwandten Ver- 
ben, z. B. ‘gleich’, das ebenso mit dem Instr. verbunden wird, 
wie die Verba des Zusammenseins. An den Schluss stelle ich 
den freieren Instrumentalis, den der Ursache und der Beziehung. 
Somit ergiebt sich folgendes Schema: 

$ 104. Der soziative Instr. mit dem distributiven. 

$ 105. Der Instr. der begleitenden Umstände. 
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$ 106. Der Instr. qualitatis. 
$ 107. Der Instr. des Mittels. 
$ 108. Der Instr. der Raumerstreckung. 
$ 109. Der Instr. der Zeiterstreckung. 
: $ 110. Der Instr. bei den Verbis zusammensein und zu- 


sammenkommen (freundlich und feindlich), vermischen, trennen. 


$ 111. Machen, verfahren mit, herrschen durch (über). 

$ 112. Kaufen. 

$ 113. Trinken (mit einem Gefässe). 

$ 114. Füllen und verwandte Verba. 

$ 115. Sich freuen, geniessen, leben von. 

$ 116. Vertrauen und einige andere Verba der Gemüths- 
bewegung. 

$ 117. Einige bemerkenswerthe slavische Verba. 

$ 118. Der ausmalende Instrumentalis. 

$ 119. Der Instr. bei regnen, schnauben, speien, schwitzen. 

$ 120. Der Instr. bei Verben des Bewegens im Slavischen 


und Germanischen. 


$ 121. Der sog. Dativ des Objekts im Germanischen. 

$ 122. Der prädikative Instr. im Baltisch-Slavischen. 

$ 123. Der Instr. bei dem Passivum. 

$ 124. Der Instr. bei Adjektiven. 

$ 125. Der Instr. bei dem Komparativ. 

$ 126. Der freiere Instrumentalis (der Folge und der Be- 


zıehung).!) 

Da der Instr. im Baltisch-Slavischen erhalten ist, habe ich 
diese Sprachen gleich an das Arische gerückt. Es ist daher für 
den Instr. folgende Reihenfolge der Sprachen gewählt worden: 
Arısch, Baltisch-Slavisch , Lateinisch, Griechisch, Germanisch. 

$ 103. Ehe ich in’s Einzelne gehe, habe ich etwas vorher- 
zuschicken über den Instrumentalis im Avestischen und im 
Germanischen. 

1. Avestisch. Im Avesta giebt es eine Anzahl von For- 
men auf :s und &$, welche im nominativischen oder akkusati- 


1) Der Instr. bei den Kausativis soll bei diesen behandelt werden. 


ru 
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vischen Sinne gebraucht werden. Man hält sie meist für In- 
strumentale, die durch eine sonderbare Bedeutungsverschiebung 
zu der genannten Anwendung gekommen seien. Indessen 
J. Schmidt, der Pluralb. S. 259 ff. diese Formen behandelt, be- 
merkt mit Recht, dass man bei dieser Auffassung nicht einsieht, 
warum die Erscheinung sich auf den Plural beschränkt. Fr 
seinerseits erblickt in den Kasus auf @s echte Nom.-Acc. von 
eigenthümlicher Bildung. Ich habe keine eigene Meinung über 
die Sache gewonnen. Im Folgenden sind die in Rede stehen- 
den Formen nicht erwähnt. 

Gelegentlich erscheint der Instr. plur. auch im Sinne des 
Datıvs, so aebis y. 9, 22 (verglichen mit den folgenden Versen, 
vgl. auch Bartholomae, AF. 2, 179, und dagegen Geldner, KZ. 
28,206). Auf der anderen Seite kommt auch der Dativ im in- 
strumentalen Sinne vor, und zwar, wie Spiegel, Gr. 434 bemerkt, 
‘seltener im Singular als im Plural’. Ich zweifle danach nicht, 
dass lediglich eine Vermischung der Suffixe 523 und byö vorliegt. 

2. Germanisch. Im Germanischen ist, wie schon $ 78 
bemerkt wurde, eine eigene Form für den Instr. nur noch im 
Westgermanischen vorhanden. Es gab eine solche unzweifel- 
haft in der germanischen Ursprache. Um einen ungefähren 
Begriff davon zu geben, welchen Umfang der urgermanische 
Instr. hatte, lasse ich hier eine Übersicht über den Gebrauch 
des präpositionslosen Instrumentalis im Heliand folgen, wie 
Moller sıe gegeben hat. Er erscheint dort im soziativen Sinne: 
brahtmu thiu mikilun mit der grossen Volksschar. Ein Instr. 
der begleitenden Umstände und der Figenschaft liegt im He- 
liıand ohne mid nicht vor, aber häufig mit dieser Präposition. 
Vielfach belegt ist der Instr. des Mittels, z. B. odaru wordu 
gibiodan mit einem anderen Worte gebieten, dröru giköpöt mit 
dem Blute gekauft, ferahu köpon mit dem Leben büssen, neblu 
biwarp umgab mit Nebel, frostu bifangan vom Frost umfangen, 
ergriffen, heries kraftu bihabd eingeschlossen mit Heeresmacht, 
thurstu endi hungru bithwungan mit Durst und Hunger ge- 
quält, folk0 kraftu fahan mit der Kraft der Mannen gefangen 
nehmen, witiu giwaragean durch Strafe peinigen, wihtiu 
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getiunean durch irgend etwas schaden, swerdu gimalöd mit dem 
Schwerte gezeichnet, verwundet, mösu fodian mit Speise füttern, 
mösu bimornian mit Speise versorgen, winu giwlenkid durch 
Wein übermütig geworden, gualmu sweltan durch 'Tod um- 
kommen. Auch der Instr. des Masses bei Komparativen liegt 
vor, zZ. B. mikilu betara viel besser, sulicu swidor um so viel 
stärker. Nimmt man hinzu, was wir aus den anderen Dia- 
lekten wissen, so ergiebt sich das Bild eines urgermanischen 
Instr., der dem indogermanischen durchaus entspricht (höchstens 
dass der soziative weniger ausgebildet war). Dieser Instr. ver- 
einigte sich mit dem Abl., dem Lok. und Dativ. Den Träger 
aller dieser Bedeutungen nennen wir Dativ. 

$ 104. Der soziative Instr. mit dem distributiven. 
In den Instr. treten Personen, die mit der Hauptperson zusam- 
men an der Handlung betheiligt sind. Ausser Personen können 
natürlich auch andere lebende Wesen und schliesslich alles, 
was ım Augenblick als Begleiter einer Person gedacht werden 
kann, z.B. der Körper und Dinge verschiedener Art, auftreten. 

Arisch. Beispiele sind: dövo devebhir a gamat der Gott 
komme mit den Göttern herbei RV. 1, 1,5; Säryato gramena 
cacära 8. wanderte mit seiner Schar umher SB. 4,1,5,2; 90 
ma sunvantam pa gobhir äyat wer zu mir, dem Pressenden, 
mit Kühen kommt RV. 2, 30, 7; apra tu aredräis ıdi komm 
du dahin mit den Frommen (oder “Dienern’) y 46, 16; frö 
taıs vispais cinvato frafra peretum mit diesen allen will ich 
über die cinvat-Brücke herüberkommen y. 46, 10; yais upairv 
däya zemäa gaobi$ syenti so dass sie hier auf der Erde mit ihren 
Kühen wohnen, y. 12, 31). Als Begleiter einer Person wird 


1) Der oft vorkommende Instr. vohz mananha wird gewöhnlich, wie 
die hier erwähnten Instr., soziativ genommen (mit dem guten Geiste, mit 
Vohumanas), oder auch übersetzt: ‘mit Gnade, mit Wohlwollen, gnädig‘. 
Dagegen sieht Caland KZ. 30, 540ff. darin einen Nom. Dual., der in einem 
Dvandva, das aus asa und vohu-manalı gebildet gewesen sei, entstanden 
sein soll. So verlockend diese Auffassung für einzelne Stellen ist, stösst 
sie doch auf mehrere Bedenken, namentlich ist zu beachten, dass vohu mano 
kein Kompositum ist. Ein Dvandva aber aus zwei Substantiven, von denen 
das eine mit einem Adj. verbunden wäre, liegt meines Wissens nirgend vor. 
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auch der Körper angesehen: ayam ta &mi tanva purdstät ich 
gehe dir mit meinem Leibe voran RV. 8, 100, 1; upa tacah 
‚kainino, kehrpa sie eilte herbei mit dem Körper (in der Gestalt) 
eines Mädchens yt. 5, 64. Belege für Dinge als Begleiter 
sind z. B. indrö nö rädhasd gamat Indra komme zu uns mit 
Reichthum RV. 4, 55,10; akais zwarehäis pailyeinti sie kom- 
men mit schlechten Speisen entgegen y. 49, 11. — Dieser 
Instr., der in gleich naher Beziehung zu dem Verbum wie zu 
dem Subjekt steht, kann sich in den arischen Sprachen so 
nahe an das Nomen anschliessen, dass er mit diesem ver- 
bunden bleıbt, auch wenn es in den Akkusativ tritt, so: dirim 
muhcathö ganena ihr befreit Atri sammt seiner Schar RV. 1, 
117, 3; mizbayemi tıstrim starem ragvantem geus kehrpa zara- 
nyosravahe ıch rufe den Stern T. mit dem Körper eines gold- 
gehörnten Stieres vd. 19, 37. Baltisch-Slavisch. Einen 
soz. Instr. in dem Sinne, dass in den Instr. Begleiter einer 
Hauptperson treten, giebt es im Litauischen jetzt nicht 
mehr. Aus Bretken’s Bibelübersetzung führt Bezzenberger, 
GLS. 239 an: karalius Eglone wissu sawa kariu es zogen 
hinauf die fünf Könige der Amoriter.. der König zu Eglon 
mit allem ihrem Heerlager, Josua 10, 5. Auch im Slavischen 
ist dieser Gebrauch selten, da fast immer die Präp. sö zu dem 
Instr. tritt. Von dem, was Miklosich 4, 723 hierher rechnet, 
möchte ich nur etwa anerkennen das aksl.: radovase se visemü 
domomü "laetabantur cum tota domo’ (vgl. RV. 5, 26, 9: edam 
maruitah sidantu devasah sarvaya vi$a hierher sollen sich die 
Marut setzen, die Götter mit der ganzen Schar), sodann die 
auch in anderen slavischen Sprachen vorliegenden militärischen 
Ausdrucksweisen wie if vop “profiecisei cum militibus‘. Bei 
einigen Wörtern, welche Selbst, Person, Körper bezeichnen, 
kann man zweifeln, ob der Kasus als soziativ oder als instru- 
mental empfunden wurde. Aksl. soboja durch sich selbst, auch 
in der Verbindung samü soboja, scheint nach den Beispielen, 
die Miklosich 4, 693 beibringt, instrumentalisch gedacht zu 
sein, während serb. sobom ın den Fällen, die Danitic 570 
anführt, mir eher soziativ erscheint, z. B. na to izidje sam sobom 
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muselim da ging heraus für sich allein der M., bio sobom Junak 
dobar bicu stiman u druzinu bin ich selbst ein tapferer Held, 
werde ich geachtet sein in der Genossenschaft. Doch kann 
man hier sobom auch “dureh mich selbst’ übersetzen. Im Rus- 
sischen heisst samü sobojw durch sich selbst, von selbst, z. B. 
etwas lernen, bezw pomoci ucitelja samü sobojpu ohne Hilfe 
eines Lehrers, für sich allein. Ebenso liegt es bei den von 
Miklosich 4, 694 angeführten Wörtern wie glava Kopf, lice Ge- 
sicht u. s. w., welche ungefähr denselben Sinn haben wie das 
Pron. refl., z. B. serb. Ja sam glavom ovros &yw eiuı Luk. 24, 39, 
oder altruss. dobylü jesmi glavoju suoJepu Kyjeva ıch bin K. ın 
eigener Person gewesen (bei Mikl.). Dagegen macht mir Z- 
lomi ın dem von Miklosich 4, 723 angeführten Satze Ayjyimi telomi 
priduti rolw owparı Epyovrar; eher einen soziativen Eindruck 
(vgl. die Bemerkung S. 234, dass auch der Körper als Begleiter 
einer Person gedacht werden kann). Es lassen sich eben hier, 
wie in vielen anderen Fällen, die von uns aufgestellten Gruppen 
nicht reinlich sondern. Lateinisch. Nur bei militärischen 
Ausdrücken, z. B. Caesar ommibus copüs Ilerdam profeiscitur, 
doch findet sich auch cum nicht selten (Draeger 1, 496). Dieser 
Instr. bei militärıschen Ausdrücken hat sich offenbar erhalten, 
weil er fast schon als ein Instr. des Mittels zu betrachten ist, 
da die Soldaten dem Führer gegenüber kaum mehr als Per- 
sönlichkeiten erscheinen. Griechisch. Aus Homer habe ich 
ALI. 52 als einziges Beispiel, in welchem persönliche Begriffe 
erscheinen, beigebracht: 7 vöv 67, Tpoimdev aAmuevos &vda0 Ind- 
veis vn TE al Erapoioı noAuy Ypövov A 161, wobei freilich das 
nicht-persönliche vn! die Führung hat. Einige Belege, in 
denen es sich um nicht persönliche Begriffe handelt, entnehme 
ich Monıo 99: my dp’ 6 y' &v9” Inrorsı xol Apuacı neune vesodaı 
6 8; yepadtes Eyyeinoı B 818 (wo 2yyelgar nicht als Mittel 
gedacht ist); Esot7jo’ aldousmsı teruyuivov Z 243. In der nach- 
homerischen Sprache findet sich dieser Instr. in militärischen 
Ausdrücken, eine offenbar uralte Wendung, z. B. uels xal 
Inrors Tols Övvarwraroıs zal Avöpdsı ropsuwueda bei Xenophon 
(Krüger 48, 15, 18). Dazu kommen die Instr. mit adrös, welches 
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ın demselben Kasus steht, bei Homer nur von nicht-persön- 
lichen Begriffen, z. B. aöryoı Bdesaw, adrolsıy Oysopıy u. S. W. 
(vgl. Krüger), in der nachhomerischen Sprache auch von per- 
sönlichen Begriffen, z. B. aurois rols avöpaoı. Ich hattea.a. O. 
bemerkt, dass ich nicht einzusehen vermöge, inwiefern die Ver- 
bindung mit aurös dazu beigetragen habe, diesen Gebrauch des 
Instrumentalis zu konservieren. Seitdem haben verschiedene 
Gelehrte erklärt, dass adrds ursprünglich zu dem leitenden 
Worte gehört habe und durch eine Art von Attraktion zu dem 
Begleitworte gezogen sei (so wohl zuerst Walther 16). Ich 
muss aber gestehen, dass ich in dieser Erklärung nur das in 
historische Fassung gekleidete Eingeständnis sehe, dass wir 
uns über die Verbindung von aurss mit dem Nebenbegriff 
wundern, da wir es bei dem Hauptbegriff zu finden erwarten. 
Die Betrachtung von Monro (100, Anm.) sucht zu erklären, 
warum sich der instrumentalische Sinn in der Verbindung mit 
aötös habe erhalten können, giebt aber ebenfalls keinen Grund 
für die sog. Attraktion. Germanisch. Im Gotischen findet 
sich dieser Gebrauch nicht mehr, wohl aber gelegentlich im 
Altn., z. B. sigldi Rutr hdi sinu sudr R. segelte mit seinem 
Gefolge südwärts (Lund $. 133) und im Ags. z. B. tryddode 
tırfüst getrume micle es schritt einher der ruhmreiche mit 
grosser Schar, Beovulf 923, und einiges mehr bei Kress 19, 
ım Heliand nach Moller der echte Instr. noch in brahtmu thiu 
mikilun 4191, A811 bei Verben des Gehens, sonst nur mit der 
Präposition mid. Mit dem homerischen dA @wevos vn! te xal Eräporatv 
vergleichen sich altnordische Ausdrücke wie: kömu skipi sinu 
vıb Noreg kamen mit ihrem Schiffe nach N., Gunnl. 9. 

Aus dem soziativen Instr. erklärt sich ein in mehreren 
Sprachen auftretender Gebrauch, den man den distributiven 
genannt hat. Weil man gewohnt war zu sagen: “der Feldherr 
marschiert mit Tausenden’, so bildete man auch “das Volk 
marschiert mit Tausenden’, oder wie wir uns ausdrücken ‘zu 
Tausenden’, wobei dann freilich die Hauptperson und die Be- 
gleiter zusammenfallen. Vielleicht ist so aufzufassen RV 6, 20, 4 
Satair apadran pandyah zu Tausenden fielen die Pani (zu e in 
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dieser Strophe würde dann “schlug” zu ergänzen sein). Avestisch: 
ya mävoya pasca vazenti zsvas sataıs hazanrem ca welche in 
meinem Gefolge fahren zu sechshundert und tausend yt. 5, 95 
(nach Geldner, KZ. 25, 396) hazarrars zu Tausenden vd. 13, 51, 
ferner mihvana paarweise. Im Litauischen entsprechen Aus- 
drücke wie: JE mire szimtais, pulkats sie starben zu Hunderten, 
in Scharen. Für das Slavische begnüge ich mich ein paar 
aksl. Belege aus Miklosich 4, 711 zu nehmen: ischo2dachu stor- 
camı i tisustamı (müs 6 Aaüs) Eferopebero eis Exarovradas xal Yı- 
Aıadus; visit limami narodu viskrica das ganze Volk schrie auf 
zu Tausenden; fimamı na njego klevety izobretochi ich erdichtete 
gegen ıhn Anklagen zu Tausenden. Aus dem Griechischen 
lässt sich etwa vergleichen:. Tpwwy ol ueya Teiyos breprateßnoav 
öetio N 50 (Walther 14), im Germanischen entspricht genau: 
altn. kundrudum zu Hunderten, lokkum in Haufen (Belege bei 
Dietrich, Haupt’s Ztschft. 8, 47), ags. kedpum in Haufen, haufen- 
weis mit cuman, faran u. s. w. (s. Grein s. v.). In bezug auf 
Otfrid bemerkt Erdmann 2, 247: “nur einmal steht der Dat.-Pl. 
von folk bei einem Verbum der Bewegung so, dass man ihn 
noch soziativ auffassen kann, obwohl er schon in modale Be- 
stimmung übergeht: 3, 9, 2 ingegin fuarun folkon sie kamen 
Christo entgegen mit Scharen, in Scharen, scharenweise. 
Sonst steht überall nur mit”. 

$ 105. Der Instrumentalis der begleitenden Um- 
stände (Zustände, Stimmungen, Erscheinungsformen). 

Arisch, z. B. ut süryo Jyotisa deva eti der Sonnengott geht 
mit Glanz auf RV. 4, 13, 1; Zad asya sdhasäditsanta sie suchten 
es ihm mit Gewalt wegzunehmen TS. 1,5, 1, 1; sdrann apo 
javasa das Wasser floss mit Eile dahin RV. 4, 17, 3; uttänd- 
hasta ndmasopasddya die Hände ausstreckend mit Verehrung 
uns nahend RV. 3, 14, 5; yim upairi vis araodap ürstyobareza 
auf welchem Gift emporquoll mit (in) Daumensdicke y. 9, 11; 
yap dim aenömananrha paitiasnaoiti wenn er ihn mit böser Ge- 
sinnung (in der Absicht zu beschädigen, Geldner) angreift 
vd. 4, 17; nemanha adara data Ajasani mit früh dargebrachter 
Verehrung (zdmasa) will ich herankommen yt. 10, 118. 


ir. 
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Baltisch-Slavisch. Ich kann nur Slavisches belegen, wo aber 
die Präp. si bei manchen Typen geläufiger ist, als der blosse Kasus. 
Ich führe aus Miklosich 4, 725 an: aksl. Zonomi tistemi iri domu 
izıde ging mit leerem Schosse aus dem Hause; vüziwavi Ja 
gnevüunomi licemit "irato vultu postquam eam vocavit, kricemü 
pireste se sich mit Geschrei zankend; slizami Zalovatı mit Thrä- 
nen beklagen; strachomü i trepetomü priaste © mit Furcht und 
Zittern habt ihr ihn aufgenommen; /qkami posüla “dolose misit. 
(Die beiden letzten Sätze aus Miklosich 4, 708). Dem griech. xp7- 
var p£oy Ödarı Asux@ u. ähnl. entsprechen hier Sätze wie die 
folgenden (Miklosich 4,708): aksl. krüv& tecase rekami das Blut 
floss in Strömen; videacha kapljaste oti njego krivi kapljami 
‘videbant sanguinem ab eo guttatim cadentem’, serb. p0fo% pote£e 
vodom kao i pre der Bach floss mit Wasser wie auch vorher 
vgl. Danicic 567 (vgl. das $ 104 über den distributiven Ge- 
brauch des Soziativ Bemerkte). Lateinisch. Sammlungen bei 
Ebrard 618 ff. Es gehören dahin Ausdrücke wie: capillo ‚Passo 
in viam provolarunt; invocat deos capite operto;, animo audaci 
in medium proripit sese; bonoque ut animo sedeant in subsellüs: 
Funera fletu fazit; summo sonitu quatit ungula terram; dat sonitu 
magno stragem;, am ıllud Joculo dixisti,; nunc hujus periclo Rt, 
und vieles der Art. Oft werden in den Instr. nicht sowohl 
die begleitenden Nebenumstände, als die Art und Weise, wie 
die Handlung vollzogen wird, gesetzt, so in hoc modo, more 
majorum, mazima diligentia u. ähnl., und es liegt auch auf der 
Hand, dass man nicht selten schwanken kann, ob man den 
Instr. als den der Begleitung oder des Mittels bezeichnen soll, 
z. B. bei vi. Über das Verhältnis zu cum s. Draeger 1, 494 ff. 
Griechisch. Die Stellen aus Homer sind bei Walther 12 #. 
zusammengestellt (vgl. auch ALI. 52). Es gehören dahin Wen- 
dungen wie: oddyyo repydusvar o 199 und eine Reihe von 
Subst. ähnlicher Bedeutung wie #ddyyos. Bemerkenswerth ist 
dabei, dass die Verba fast durchaus Verba der Bewegung 
sind (wie auch bei dem soziativen Instr.). Von den von Wal- 
ther angeführten Stellen sind anderer Natur nur: Aland ray 


A aN 


S m IL EV en 
meötoy xareyousı II 78, ol ö& tayij re ooßn Te nasas niNsav Ööol« 
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[1 373 (wobei man an den Instr. des Mittels denken kann), 
ve Yeorneoty Peken oTovdevra YEovro © 159, 0 590 und ferner 
II 768, Z 301 (n 270 ist zu streichen). Daran schliessen 
sich eine Menge von Substantiven, welche zwar auch Verba 
der Bewegung neben sich haben können, bei denen aber an- 
dere häufiger sind, z. B. &yyinoAov BE ao’ 7A "Exaßn Terindr 
doud 283, nposcpny nexormdrı done ı 501, od vo Ti Yopi npo- 
opovı yußtonaı X 183, ferner ppest, npanlösscıy, vop, vonuast U. 
ähnl. meist mit Adjektiven, auf denen der Hauptaccent des 
Sinnes ruht. (Ohne Adj. z. B. von & Eneßakkey inaslArny C 320). 
Eine Gruppe für sich bilden solche Instr., welche dem Ad- 
verbium insofern nahe stehen, als sie regelmässig ohne Epitheton 
erscheinen: ölxn, sıyf, swwrf, orovT, rasovötn, zöspp in Ordnung 
u.ähnl. In den angeführten Stellen sind die führenden Sub- 
stantiva überall Personen. Nur halb-persönlich ist xpyvr in: 
pnvar beov Bönrı Asux@ & 70, womit ich ALI. 52 verglichen habe 
pra ksodasa dhayasa sasra esa sirasvati mit nährendem Ge- 
woge fliesst Sarasvati vorwärts RV. 7, 95, 1 vgl. oben das 
Serbische). Noch erwähne ich xax7j aloy, das wohl nur als 
Instr. gedeutet werden kann (Walther 14). Germanisch. Aus 
dem Gotischen lassen sich von den bei Gabelentz-Loebe 233 
unter “Modalis’ beigebrachten Belegen am sichersten hierher- 
ziehen: ei frauja gimands mahtai gudiskai Jah valdufnza pana 
galausidedi dass der Herr kommend mit göttlicher Macht und 
Gewalt ihn erlöse Skeir. I, e.; wunagein skalkınon apülws 
Aarpedeıv Luk. 1, 74. ALI. habe ich aus dem Anord. beige- 
bracht & fellr austan um eitrdala saurum ok sverdum ein Fluss 
fliesst von Osten durch Giftthäler mit Schlamm und Schwertern 
Vol. 40. Aus Otfrid führt Erdmann 2, 248 an sie wuntun 
ernustin sie kehrten um mit Besorgnissen, in ernster Stimmung. 

$ 106. Der Instrumentalis der dauernden Eigen- 
schaft (qualitatis). 

Ein solcher scheint im Altindischen und Griechischen nicht 
vorhanden zu sein. Aus dem Avestischen lässt sich vielleicht 
anführen: yezi asti aSa zrabwa wenn er bei rechtem Verstande 
ist vd. 13, 39 (falls überhaupt so zu lesen ist, vgl. Geldner, 
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K2. 25, 415). Es ist also wohl anzunehmen, dass dieser Typus 
sich erst in den Einzelsprachen entwickelt hat. Er liegt vor 
im Baltisch-Slavischen, Lateinischen, Germanischen. Im Li- 
tauiıschen bilden den Übergang vom Vorhergehenden Sätze 
wie der folgende: Zaz zi tüjat pasivadino keturis vyrus uzrisz- 
toms akıimis da liess sie sogleich vier Männer zu sich bringen 
mit verbundenen Augen, Schleicher 143. Daran schliessen 
sich als wirkliche Instr. qualitatis Ausdrücke wie merga tlgals 
plaukats ein Mädchen mit langen Haaren, Schleicher Gr. 269. 
Sätze aus dem Slavischen führt Miklosich 4, 725 an. Es 
gehören dahin aksl. krotüku i be-zitloby bease i reeija prostajqa 
mitis et innocens erat et sermone simplice; DE nadürusi, plü- 
noma ocima er war roth mit vollen Augen; brovistu Erünama 
<enicama grossbrauig mit schwarzen Pupillen. Auch in dem von 
M. unter dem soziativen Instr. angeführten Satz i BE na soni- 
mistichü Clovekü neeistomi duchomi zu) MV Ev TH vvarwd 
nöray Avdpwros Ev nyebuarı “xadapto Mark. 1, 23 finde 
ich nieht einen Instr. der Begleitung (denn es handelt sich 
nicht um einen Menschen und einen Geist), sondern einen 
Instr. qual. Dieser ist freilich aus jenem entstanden, bezeichnet 
aber eine andere Stufe. Einige ähnliche Fälle aus anderen 
slavischen Sprachen s. bei Miklosich. Lateinisch. Die bei 
Ebrard 622 f. zusammengestellten Belege geben die Vermu- 
thung an die Hand, dass die Entwickelung auf zwei Wegen 
vor sich gegangen sei, und zwar erstens durch eine Verschie- 
bung der Beziehungen zwischen den Satztheilen. Ein Instr. 
der Begleitung ist zunächst nicht denkbar ohne ein Verbum 
(und zwar gewöhnlich eines der Bewegung). Wie man im 
Sanskrit sagt: ayam ta mi tan purastat ich gehe dir mit 
meinem Leibe voran, so heisst auch der lateinische Satz serpens. 
immani corpore incedit eigentlich: die Schlange geht mit ihrem 
furchtbaren Leibe einher. Da nun aber der Leib doch dauernd 
zu der Schlange gehört, so wird immani corpore (nach Art 
eines adjektivischen Kompositums) mit serpens vereinigt und 
die Gruppe von der Verbindung mit dem Verbum gelöst, z. B. 


bei Lucretius 5, 33: asper acerba tuens immani corpore serpens. 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I. 16 
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So erklären sich die zahlreichen alten und festen Gruppen wie 
forma eximia mulierem bei Plautus u. ähnl. Der andere Weg 
scheint der gewesen zu sein, dass an Stelle und in Nach- 
ahmung eines volleren Verbums das Verbum esse eintrat, z. B. 
bono animo esse etwa nach bono amimo aggredi guten Muthes 
etwas unternehmen. Aus dem Germanischen ist zu erwähnen 
das Ahd. Erdmann 2, 248 bemerkt, dass bei Otfrid ein Dat.- 
Instr. bei sin auftritt, z. B. sint thie hiuti missilih, Fehemo muate 
die Menschen sind verschieden, von gemischter Gesinnung, sus 
missemo muate sint ubile Joh guwate. Auch ohne Verbum: Ze 
rözgagemo muate die Trauernden, nam Maria nardon filu dıuren 
werdon von (mit) hohem Weithe. 

$ 107. Der Instrumentalis des Mittels. 

Ein Mittelgebiet bilden die Wendungen ‘mit einem 
Wagen fahren, mit einem Gespann fahren, auf einem Pferde 
reiten, mit einem Schiffe fahren’, Wendungen, in welchen der 
Begriff der Begleitung noch allenfalls gefunden werden kann. 
Belege aus den einzelnen Sprachen s. ALI. 57—58. Das Ge- 
biet des eigentlichen Instr. des Mittels ist unerschöpflich. Es 
gehören dahin: mit den Augen sehen, mit den Ohren hören, 
mit dem Munde essen, trinken, sprechen, mit den Füssen gehen, 
stossen, mit der Hand fassen, geben, schlagen, mit einer Waffe 
schlagen, treffen, mit der Peitsche schlagen, antreiben, mit 
Würfeln, Ball spielen u. ähnl., mit einem Gewande bekleiden 
(got. Ave vasjaima ri repıßaAopede. Matth. 6, 31), mit Finsternis 
verhüllen, mit Gold, Blumen schmücken, mit Riemen fesseln, 
mit einer Flüssigkeit benetzen, mit Butter, Öl salben, mit Feuer 
verbrennen, mit einem Masse messen, durch Arzneien auf- 
richten, mit Liedern preisen, durch ein Opfer verehren 
u. ähnl., worüber ich ALI. einen Überblick gegeben habe. 
Natürlich können gelegentlich auch Personen als Werkzeuge 
aufgefasst werden. So heisst es z. B. aksl. tWükomü rece dızit 
per interpretem (Miklosich 4, 693). 

$ 108. Der Instr. der Raumerstreckung. 

Arisch. SF. 5, 128 habe ich aus dem Veda Wendungen 
angeführt wie: diva yanti sie gehen am Himmel hin, aztd- 
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rik$ena patati er fliegt durch die Luft u. ähnl. Bisweilen ist 
(wenn kein Verbum der Bewegung erscheint) der Instr. von 
einem Lok. nicht mehr zu unterscheiden: k$amedam anyad divy 
anyat dıe eine Kraft ist hier auf der Erde, die andere im 
Himmel RV. 1, 103, 1. In der Prosa steht dieser Instr. ständig 
bei den Wörtern für Pfad und Thür, z. B.: anyena pathäa nayatı 
er führt auf einem anderen Pfade SB. 13, 2, 3,2; agnina ha 
sd brahmand dvarena prati padyate durch Agni als das Thor 
des Brahman tritt er herein SB. 11, 4, 4,2. Im Avesta liegt 
dieser letztere Gebrauch ebenfalls vor: yor paha usbarente wenn 
dıe auf der Strasse herausgetragen werden vd. 8, 14. Einige 
Stellen aus dem Altp., welche Spiegel, Gr. 426 anführt, zeigen 
den lokativischen Gebrauch, wie wir ihn gelegentlich auch im 
Veda gefunden haben. (Dagegen kann ich in einigen Stellen, 
die er zu dem gleichen Zwecke aus dem Avesta beibringt, nur 
den Instr. des Mittels erkennen. Wegen vd. 2, 86 (29) vgl. 
Geldner, K7. 25, 189). Im Litauischen findet sich dieser 
Instr. bei dem Worte für “Weg, z. B. küd Jr J9tu vis kelin dass 
sie immer die Strasse entlang reiten solle, Schleicher Leseb. 134, 
asz keleivelis kehiu keliavatt ich Wanderer zog meine Strasse 43, 
ebenso keliu eiti, vaziüti und ka vesti. Aber auch bei anderen 
Substantiven, z. B. motüszes lauku vaziävom szallmüs 390 baltı 
brolekiai wir fuhren auf der Flur der Mutter, zu den Seiten 
titten die weissen Brüder, Schl. 22, Juremis begti auf dem 
Meere (über das Meer hin) fahren, äsz payüremis kai vaziavanı 
als ich den Meeresstrand entlang fuhr, Schl. 146, Aalnais mi- 
giniau kalnais pafginiau ich jagte es aus über die Berge, ich 
jJagte es über die Berge hin heim (vgl. Schleicher, Gr. 268, 
Kurschat 383). Das Slavische behandelt Miklosich 4, 683 ff. 
Im Aksl. treten, wie in der altindischen Prosa, die Wörter “Weg? 
und Thür’ beherrschend hervor, z. B. sücho:daase patimi temi 
nareßarvev &v 7 608 2xetvn Luk. 10, 31; ne vuchodes? dvirimi vu 
doorü ovicıjt 6 pn elospyönevos dia ic Übpus el- env adAny Toy 
rpoßarwv Joh. 10,1. Doch kommen auch gora Berg, morje Meer 
u. ähnl. häufig genug vor. Ebenso im Serbischen (Danicic 553), 
2. B. tri putnika putem putovase drei Wanderer wanderten auf 
16* 


944 Kap. VI. Der Instr. der Raumerstreckung. [8 108. 


dem Wege; otidose poljem Sirokijem sie gingen weg über das 
weite Feld; pak otide morem trgovati da ging er über das Meer, 
um zu handeln; Zice nebom lete Vögel fliegen am Himmel 
(vgl. ai. diva yantı); da wdemo njegovijem tragom damit wir 
auf seiner Spur wandeln. Aus dem älteren Russisch führt 
Buslajev 261 an: idti putemü, dorogoju auf dem Wege, goroju 
auf dem Berge, l&somü durch den Wald, beregomü am Ufer, 
negotovami dorogami pobegosa sie eilten auf ungebahnten 
Wegen herbei (Igor) u. ähnl. — Von den Verben der Bewegung 
aus hat sich dieser Instr. weiter verbreitet, z. B. aksl. dviricamt 
sümostraachq dolu sie blickten durch die Fenster herab; serb. 
i pogleda poljem Kosovijem und blickt über das Amselfeld hın; 
kad su bili poljem sirokijem als sie auf dem breiten Felde 
waren; kad bjese gorom zelenom als sie auf dem grünen Berge 
waren; russ. $ölü burlakü na rodinu, da dorogoj-to i ischarcilit 
vse zarabotannyja denigi es ging ein B. in die Heimath, 
aber unterwegs verbrauchte er alle erarbeiteten Gelder (As- 
böth 15). Lateinisch. Es dürften hierher gehören, die von 
mir ALI. 54 beigebrachten Fälle, von denen Draeger 1, 483 
bemerkt, dass mit dem Ablativ der Weg gemeint sei, über den 
sich die Bewegung erstreckt, z. B. ire publica via (Plautus), 
Aurelia via profectus est (Cicero), ommibus vis semitisque esse- 
darios ex silvis emittebat;, ut Jugis (über die Berge hin) Octo- 
gesam perveniret;, is pontibus (über diese Brücken hin) pabu- 
latum mittebat (Caesar). Auch porta durch das Thor liegt vor, 
z. B. qua tu porta introieris (Cicero). Aus dem Griechischen 
lässt sich etwa hierherziehen, was Krüger 46, 5, 3 aus Thuky- 
dides anführt: Zropedero 7 d6B My adrös Erovnoaro. Aus dem 
Germanischen führe ich zweifelnd einige Spuren an, die 
sich bei Otfrid finden. Erdmann 2, 242 bringt ein vereinzeltes 
gangan pedin auf den Pfaden gehen bei. Ferner steht Otfr. V, 
12,13: uuio er selbo guami — thaz ist seltsani — bisparten duron 
thara zi in, ioh stuant thar mitten untar in, wobei bisparten 
duron doch nur heissen kann “durch die verschlossene Thür’. 
Ich bin geneigt, in diesen Stellen etwas Alterthümliches zu 
sehen, weil es gerade die beiden Wörter ‘Weg’ und “Thür 
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sind, um die es sich handelt. Der überlieferte Instr. dieser 
Wörter ist im Germanischen bei “Weg? durch den Akk., bei 
“Thür” durch Präpositionen verdrängt worden. 


$ 109. Der Instr. der ZJeiterstreckung. 

Arisch (vgl. Gaedicke 179 ff.) Als Belege mögen die- 
nen: ai. sd nah kSapabhir dhabhi$ ca Jinvatu er erquicke uns 
die Nächte und die Tage hindurch RV. 4,53,7. In der 
Prosa ist dieser Gebrauch selten. Der Unterschied gegen den 
Akk. tritt nicht überall deutlich hervor. Im Avesta habe ich 
nichts gefunden, ausser etwa Jraosta zsafno Prityaya mit dem 
Ende (am Ende) der dritten Nacht yt. 5, 62 und sonst'). Da- 
gegen gehört hierher eine altpersische Datierungsweise, welche 
von Spiegel, Gr. 426 richtig erklärt worden ist: veyakhnahya 
mahya 14 raucabis mit vierzehn Tagen des Monats Vrdensam 
vierzehnten (dagegen mit Akk.: garmapadahya mähya 1 rauca 
den ersten Tag des Monats G., wo also, wie es scheint, 1 als 
Ordinalzahl zu nehmen ist.) Im Baltisch-Slavischen hat 
sich wie im Arischen der Instr. früh von den Verben der Be- 
wegung emanzipiert. Beispiele aus dem Litauischen sind: 
kitais metais rugiai anksczaüs nunokdavo während anderer Jahre 
pflegte der Roggen früher zu reifen; rytmeczars morgens, va- 
karais abends, naktimis, naktims nachts, petumis mittags, czesu 
zur gelegenen Zeit (vgl. Schleicher, Gr. 268). Das Slavische 
s. Miklosich 4, 687, z. B. aksl. trimi dinimi sozüdati Je 81a. 
TpLoy TLEp@v olxodonnsaı adıdv Matth. 26, 61; ofüvede voziny 
nostijq noctu milites abduxit. Serb. (Danitic 555) dnevi leze a 
nocu putuju bei Tage ruhn sie und bei Nacht wandern sie, Jutrom 
morgens, vecerom abends, zimom im Winter, Zitom im Sommer. 
Russisch: Archangelsko) gorodü drevjyanno) odnimi godomü 
postavili die hölzerne Stadt Archangel baute man in einem Jahre 
(Karamzin), Ja votü svoy (domüi) dostrojilü simi dnjami ich baute 
mein Haus in diesen Tagen (Krylov), aber veraltet nach Busla- 
Jev 261, cölymi casami sidelit silino zadumcivymü i grustnymiü ganze 
Stunden lang sass er sehr gedankenvoll und traurig da (Äsböth 


1) visp@ ayard, was Justi unter ayare anführt, ist Akk. pl. neutr. 
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23), prosIymü godomü oslepla im Laufe des vergangenen Jahres 
erblindete ich (Äsböth 16). Ganz geläufig sind im Russ. die 
Instr. dnemü am Tage, nociju in der Nacht, utromü am Mor- 
gen, veceromü am Abend, vesnoju im Frühling, /etomu im Som- 
mer, oseniyju im Herbst, zimoju im Winter. Im Lateinischen 
kann man zweifelhaft sein. Doch sind wohl Wendungen wie 
gui viginti annis errans a patria abfuit als Fortsetzer des alten 
Instr. aufzufassen. Im Griechischen scheint ypdv® mit dem 
Zeitverlauf hierher zu gehören, das Krüger aus Pindar, Euripi- 
des, Aristophanes, Thukydides belegt, z.B. 7 uny od rovrors To 
Ypwvw ror Aydeceı Wolken 865. Auch können unter den Stel- 
len, die man dem lokalen Dativ zuzuweisen pflegt, wohl noch 
einige stecken, die eigentlich alte Instr. enthalten, z. B. vuxtt 
Ö6u@c rAsteıv die Nacht durch sollst du in gleicher Weise 
fahren 0 34; wrvi 8 &p odAW ravra TEpNGaLEy EUpEO Movrov W 
118. Im Germanischen ist ebenso wenig sicher zu ent- 
scheiden, ob Lok. oder Instr. vorliegt. Ausdrücke wie altn. 
nottum die Nächte über, Jar at vera beim stundum sem hann 
vildi dort zu bleiben, so lange er wolle Gunnl.5 könnten wohl 
Instr. sein. 

$ 110. Zusammensein und zusammenkommen 
(freundlich und feindlich), vermischen, trennen. 

Aus dem Arischen sind etwa anzuführen ai. sac (z. B. 
visnina, prajdya mit Kindern, Kinder bekommen), ebenso av. 
hac: yehya urva asa hacaritg dessen Seele mit A. zusammen 
ist y. 34, 2 und sonst. Dazu aus dem Ai. yat sich verbinden, 
wetteifern, ywj sich verbinden, Akr?d spielen (z. B. putraih mit 
Kindern) u. a. m., vgl. SF. 5, 131. Verba des Kämpfens sınd 
ai. spardh, has, yudh, z. B. pita putrena yuyudhe der Vater 
kämpfte mit dem Sohne (gegen ihn) SB.4,1, 5, 3. Für mischen’ 
führe ich an av. gava iristahe des mit Milch gemischten 
y. 10,13. Aus dem Slavischen kann man hierher rechnen: 
sich beweiben mit: aksl. Jako o2eni se JeJa oT adınv Zydyıoev 
Mark. 6, 17; serb. mene babo ne de ozeniti ni dyjevojkom mi 
pak udovicom der Vater will mich nicht verheirathen, nicht 
mit einem Mädchen, auch nicht mit einer Wittwe. Auch 
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vjeriti se sich verloben (Danitic 563). Ferner igrati spielen (vgl. 
al. krid), z.B. aksl. da ne nalnatl toboja besi igrati dass die 
Teufel nicht anfangen mit dir zu spielen (Miklosisch 4, 701); 
serb. dje se munja gromom igra a jJavore Jabulicom mladi Jovo 
djevojeicom wo der Blitz mit dem Donner spielte und der Ahorn 
mit dem Apfelbaum, der junge J. mit dem Mägdlein. Der 
Gegenstand, mit dem man spielt, kann auch der sein, um den 
man spielt: da se glavama ne igrayu dass sie nicht um die 
Köpfe spielen (Danici6 564); russ. sudiba igrajetüt Hudimi das 
Schicksal spielt mit den Menschen. — Als Beleg für ‘kämpfen’ 
führt Miklosich 4, 723 an: angelomi retiti cum angelo rixatur, 
für “mischen’: Aümotrami svojimi ne sümeSati se cum matrinis 
suis non commisceri. Im Lateinischen hat segwi nur noch 
den Akk. wie ai. sae in der Prosa. Bei ‘kämpfen’ findet sich 
wohl nur noch der Instr. mit Präpos. Dagegen erscheint bei 
miscere (vgl. ai. miSrd gemischt) noch der instrumentale Abl. (vel. 
Ebrard 26). Im Griechischen und Germanischen, wo 
der Instr. mit dem Dativ zusammengeflossen ist, kann man 
mehrfach zweifeln, ob der eine oder der andere der bei- 
den Kasus vorliegt. Die aus dem homerischen Griechisch 
davon ın betracht kommenden Verba sind bei Walther 17 ff. 
aufgezählt. Es sind owıAdw in feindlichem und freundlichem 
Sinne, z. B. vor uev &vdad ouıldousyv Auvaoıcı A 523, xal 6 u&v 
pvnotzpsw öptleı B 21; [ornögo nur B 184, Q 368 mit ot 
und or, sonst Ana]; £tauplsoaı sich freundlich erweisen, Avöpt 
2 335; payopar, päpvapıı, nolentlo z. B. Tpwat; 2ptlo z. B. 
BasıAnı A 277; ninartlouar, aAdyoısı D 499. Zweifelhaft ist 
xal "Exrtopı reiprdnvar avııBinv D 225. Es kann an Dativ, 
sogar an Lok. gedacht werden. Über wiyvon: handelt ausführ- 
lich Walther 18. Deutlich ist der Instr. bei xuxdw, so: 2v dd 
spıv TUpdv Te xal aApıra xar wehı yAmpov olvo Ilpapveim Exbxa 
x 234. Aus dem Germanischen kommen in Frage got. ga- 
vadjon verloben, Ziugan heirathen (von der Frau), blandan ver- 
mischen mit, (koram röpvors), gahorinon huren mit, sämmt- 
lich mit Dativ der Person, welcher Instr. sein kann (die 
Belege bei Gabelentz-Loebe 221). Auch bei gasibjon sich 
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versöhnen (bropr seinamma Matth. 5, 24) ist vielleicht Instr. 
anzunehmen. 

An die Verba des Zusammenseins schliessen sich einige 
Verba des Trennens ım Arıschen und Slavischen. Im 
Ai. sind es wesentlich solche, welche mit vi zusammengesetzt 
sind. Ich halte es, wie ich SF. 5, 132 auseinandergesetzt habe, 
für wahrscheinlich, dass diese Verba in gegensätzlicher Anleh- 
nung an dıe mit sam zusammengesetzten ihre Konstruktion er- 
halten haben. Ein Beispiel ist: stribhur vya vartate er wendet 
sich von den Weibern ab MS. 3, 6, 3 (63, 13). Im Av. dürfte 
dasselbe vorliegen bei vi-bar fern halten y. 9, 28. Nicht ganz 
deutlich ist mir die Konstruktion von vi-mru y. 12,4 (vel. 
Geldner, Studien 133). Danach dürfte dieselbe Entstehung 
für die slavischen mit raz- zusammengesetzten Verba anzu- 
nehmen sein (Miklosich 4, 723), z. B. aksl. staroju ne raspustivi 
sja ohne sich von der Alten zu trennen, serb. sestrice bradom 
rastavio er trennte die Schwestern von den Brüdern. 

$ 111. Machen, verfahren mit, herrschen über. 

Beı ai. kar machen steht ein Instrumentalis, z. B. kim 
hi sa tair grhaih kuryad yan antarato nd vyavavidyat denn 
was könnte er mit einem Hause machen, welches er von innen 
nicht erkennen könnte SB. 1, 6, 1,19. An diese Ausdrucks- 
weise mit kar schliesst sich arthö bhavati es ist ein Geschäft mit 
etwas, opus est aliqua re, 2. B. yarhi vo mayartho bhavita wenn 
ihr meiner bedürfen werdet AB. 1, 27, 1. Hierher scheint 
mir auch der Abl. bei lat. facio zu gehören, z. B. nescit quid 
Jaciat auro bei Plautus (Weiteres bei Ebrard 588). Vergleichbar 
ist ausserdem etwa serb. sich beschäftigen mit: zabaulja se svako- 
Jakim bespoclicama er beschäftigt sich mit allerlei Spielereien 
(Danıtic 564). Herrschen. Ein Instr. bei herrschen liegt 
sicher vor im Altindischen und Lateinischen bei pätye, potior, 
worin man ein altes Denominativ von idg. pöt Herr sieht. 
Über die Konstruktion von ai. patye habe ich SF. 5, 133 be- 
merkt: “Verfügen über (eig. Herr sein vermittelst): pdtyate 
hat im Veda in diesem Sinne meist den Akk. bei sich, aber 
auch den Instr., z. B. indro visvair viryaih patyamanah Indra, 
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der über alle Heldenkräfte verfügt RV. 3, 54, 15. Mit Lok. 
heisst es theilnehmen an, mit Dat. dienen zu”. Danach dürfte 
bei potior der Instr. nicht moderner sein, als der Akk. (Langen 
in Wölfflin’s Archiv 3, 335), sondern beide Verbindungen aus 
der Urzeit stammen. Das Aktivum dürfte eine speziell latei- 
nische (oder italische) Neubildung sein. Sodann ist dieser Instr. 
sicher vorhanden im Slavischen (Miklosich 4, 700) z. B. vlasti 
Syryeyq Apyew this Zuptas Luk. 2,2, jezykı dpysır av 2övoy Mark. 
10,42. So auch ım Serbischen (Danitid 566), z. B. vladati 
Srbtyom über Serbien, soijetom über die Welt, muZem über den 
Ehemann. Daran schliesst sich’obladati erobern, z. B. Srbijyom, 
upraviti regieren, z. B. upravio kao hajyduk kucom er hat wie 
ein Räuber das Haus regiert, suditi richten, z.B. zemljom über 
das Land. Übrigens kommt im Slavischen bei diesen Wör- 
tern auch der Dativ vor (vgl. $133). Im Griechischen 
lässt sich nicht entscheiden, ob der Instr. oder der Dativ oder 
etwa der Lokalis vorliegt (s. bei dem Dativ $ 133). Innerhalb 
des Germanischen liegt der Intrumentalis vor im Angel- 
sächsischen in Wendungen wie y rice redan das Reich regie- 
ven, Py vange vealdan über das Gefilde gebieten, regieren 
(Kress 17). Und daher liegt es denn nahe, den instrumen- 
talen Dativ auch in vätrum vealdan über das Wasser heır- 
schen u. s. w. zu vermuthen. Es lässt sich aber mit Bestimmt- 
heit nichts behaupten, weil auch der echte Dativ vorliegen 
kann. Die gotischen Wörter, welche ‘herrschen’ bedeuten, 
wie reikinon, Piudinon u. a. sind von Köhler 16 behandelt 
worden, der aber in seiner Polemik gegen die Annahme des 
Instr. fehlgeht. 

SER FV Kalten: 

Im Altindischen Ari, z. B. Ad imdm dasabhir mdmen- 
dram krinati dhenubhih wer kauft diesen meinen Indra für 
zehn Kühe? RV. 4, 24, 10 (Weiteres SF. 5, 134). Nach Schleicher 
265 sagt man im Litauischen Aeturiais duksinais nusipirkti 
um vıer Gulden kaufen, was Kurschat 382 anzweifelt. Im 
Slavischen ebenso (Miklosich 4, 690), 2. B. aksl. ne peti 
li pticü venitü se penezema düvema oöyt MEvrE orpoudta 
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rwhsitnı Aocaploy öbo Luk. 12, 6, serb. platiti bezahlen 
(glavom svoJom mit seinem Kopfe, Daniti@ 562). Im Latei- 
nischen vitiosa nuce emere, vendere pretio suo, venibunt prae- 
senti pecunia bei Plautus. Dieser Instr. preti ıst früh auch 
mit anderen Verben und auch mit adjektivischen Ausdrücken 
verbunden worden, so nauco ducere bei Naevius, flocco habere 
bei Plautus, asse carum est bei Cato (Draeger 525); stare mit 
Instr. heisst eigentlich: für Jemanden dastehen, ıhm zur Ver- 
fügung stehen für einen Preis. Im Griechischen und Ger- 
manischen steckt der Instr. im Dativ, bei Homer Zrxpıaunv 
(rearssow), olvilouaı (ara u. Ss. w.). Im Got. niu tvar spar- 
vans assarjau bugjanda ovyL d00 stpoudta Assaplou nwAsttaı Matth. 
10, 29. Wie ım Lat. hat sıch dieser Instr. auch im Got. eman- 
zipiert: tvaim hundam skatte hlaibos ni gamohai sind baim ra- 
xoolmy Önvaploy Apror 00% Apxodaoıy adrois Joh. 6, 7. Die Form 
des Instrumentalis liegt noch vor im Alts.: dröru giköpot mit 
dem Blute (des Herrn) erworben, Heliand 5155. 

$ 113. Trinken mit dem Instr. des Gefässes: ai. mrn- 
mädyena nd pibet mit (aus) einem hölzernen Gefässe soll er nicht 
trinken MS. 2, 5, 9 (60, 3), serb. piye Turcın vino kondijerom 
der Türke trinkt Wein mit dem Becher (Danitie 556). Der- 
selbe Kasus kann in lateinischen Wendungen vorliegen, wie: 
bibere da usque plenis cantharis (Plautus), poclo bibo eodem 
(Lucılius) bei Ebrard 586. Es kann aber auch der Abla- 
tiv sein. 

$ 114. Füllen und Verwandtes. Bei ‘füllen’ findet 
sich seit der Urzeit der Gen., in welchen die Masse tritt, von 
der zum Zweck des Füllens genommen wird, und der Instr., 
welcher die Masse bezeichnet, durch welche die Füllung voll- 
zogen wird. In den meisten Sprachen sind beide Verbindungen 
geblieben. Doch ist ım Lateinischen der Gen., ım Germani- 
schen der Instr. fast ganz oder in sehr beträchtlichem Masse 
verdrängt woıden. 

Über das altindische par habe ich SF. 5, 133 bemerkt: 
“par füllen hat im RV. den Instr. desjenigen, was anfüllt und 
den Akk. desjenigen, was man anfüllt bei sich, z. B. & ydh 
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sömena Jathäram dpiprata der seinen Leib mit Soma anfüllte 
RV. 5, 34,2. Wenn es ‘zufüllen, in Fülle geben’ bedeutet, so 
steht dabei ein partitiver Gen., z. B. rayds pürdhi schenke des 
Reichthums. Vereinzelt steht der Gen. auch im ersterwähnten 
Falle: sömasya dasrä Jathäram prnetham füllt euren Leib, ihr 
wunderbaren, mit Soma 6, 69, 7. In Prosa, wo nur päürdyati 
und purydte vorkommt, finde ich den Instr., z. B. TS. 5, 2, 9, 1: 
sikatabhih pürayatı er füllt mit Sandkörnern (nämlich die vAha) 
und gleich nachher dadhna madhumitrena pürayati er füllt mit 
saurer Milch, welche mit Honig gemischt ist. Dagegen in der 
entsprechenden Stelle der MS. (3, 2, 7) heisst es: sikatabhih 
pürayitavya sie ist mit Sandkörnern anzufüllen, aber gleich 
darauf: dadhnah, ghrtäsya, mddhöoh. Es scheint, dass man die 
Flüssigkeiten Milch, Butter, Honig als ein [theilbares] Ganzes 
ansieht, mehr als die sikatas, und dass man deshalb bei den 
ersteren den partitiven Kasus setzen konnte. Das Part. pürnd 
voll scheint mit dem Instr. verbunden zu werden, wenn der 
Charakter als Part. noch deutlich hervortritt, das Adj. mit dem 
Gen., z. B. juhum ghrtena pürnam daksine pünav a dadhati ex 
thut einen Löffel, der mit Butter angefüllt worden ist, auf die 
rechte Hand SB. 12, 5, 2, 7, dagegen: die a = löhitasya 
purnäh voll von rother F lüssigkeit SB. 14, 7,1, . Im Ave- 
stischen scheint die entsprechende ER hidhr VOIZU- 
liegen. Im Altkirchenslavischen steht im cod. Mar. bei 
isplüniti erfüllen der Instr. in isplüni se duchomi svetymü insb 
mysöuaros aylov Luk. 1, 67 und 1, 41 (dagegen der Gen. 1, 15), 
und zsplümise se strachomi &rkisdnsav oöon 5, 26, und nach 
Miklosich 4, 690 bei nasypati. Den Instr. bei ‘füllen’ im Serbi- 
schen s. Daniti€ 562. Im Lateinischen überwiegt der Instr., 
doch ist nach dem bei dem Gen. Bemerkten anzunehmen, dass 
auch impleto aquae purae bei Cato (Schmalz 2 $ 100) auf uralter 
Überlieferung beruht. Im Griechischen scheint Homer den 
Instr. bei zturingı nicht zu kennen (II 373 ‘sie füllten unter 
Geschrei‘), später kommt der Instr. vor, so: daxpborsı ap “ER- 
148° ürasay Zrinos Euripides Or. 1363. Innerhalb des Ger- 
manıischen erscheint der Instr. im Ags., z. B. tudre eordan 
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‚fyllan die Erde mit Nachkommenschaft füllen (s. Grein, Glossar), 
und ım Altn. 

An “füllen” schliesse ich noch einige Verba des Sättigens 
und des Überflusses, z. B. griech. &w: dstusv 2 Tpotn Tayeas 
„bvas apyerı nm A818 und xopevvopr: xopdsı xövas 0 olwvods 
Orup ar oapxeosı © 379. In beiden Versen tritt der Gedanke 
des Aufzehrens einer Masse hervor, während der Gen. parti- 
tiven Charakter hat. Zu den Verben des Überflusses sind aus 
Homer etwa ßpöw und Pptdw zu zählen, aus dem Lateini- 
schen die bekannten verba copiae (während die verba in- 
opiae den Ablativ bei sich haben). So hat abundare durch etwas 
überfliessen, fast ausschliesslich den Instr. (kaum den Gen.). 
Weiteres bei Ebrard 637. 

$ 115. Sich erfreuen, geniessen, leben von. 

Hinsichtlich des Altindischen habe ich SF. 5, 132 be- 
merkt, dass im RV. zwei Verba vorhanden sind, welche den 
Gegenstand, durch welchen die Freude verursacht wird, im 
Instr. haben, den Gegenstand, bei dem oder an dem sie sich 
äussert im Lok., den Gegenstand, dem etwas abgenossen wird, 
ım Gen., nämlich kan und mad. Mit Instr. werden im Veda 
verbunden wc, tus, mah, hars, im Veda und in der Prosa nand, 
mud, bhuj ‚(über dieses letztere s. beim Lateinischen). Ein Ver- 
bum, Zarp (tepropar) hat im RV. den Gen., in der Prosa den 
Gen. (z. B. annasya trpyati er erquickt sich an der Speise), oder, 
wo ein partitiver Gen. nicht am Platze ist, den Instr.: trpyati 
prayaya paSübhih er hat Freude durch Kinder und Heerden, 
an ihnen. Bei 70 leben, kommt in der Prosa ein Instr. vor: 
ydya manusya Jiwanti (die Kuh) die das Nahrungsmittel der 
Menschen ist. Aus dem Baltisch-Slavischen habe ich nur 
ganz wenig Vergleichbares angemerkt, aus dem Litauischen 
Sätze wie: dede pasiger&jo tais vaikdczais der Ohm hatte sein 
Wohlgefallen an den Jungen (Schleicher, Les. 126), äsz dzau- 
giüs tüm drkliu ich freue mich über das Pferd (nach Kur- 
schat unter freuen’ gew. per ta ärklı), aus dem Slavischen 
den Instr. bei ‘zufrieden sein’: divilini badete obroky vasimi 
apxeisde Tolc öbwvioıs Luk. 3, 14. Dem Instr. bei ai. Zi 
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leben entspricht serb. zuko ne Zivi onijem $to Je swvise bogat 
niemand lebt davon, dass er übermässig reich ist Luk. 12, 15. 
Aus dem Lateinischen kommen in betracht einige Verba 
des Freuens wie delecto (Ebrard 639) und ausserdem fungor, 
utor, vescor. Fungor ıst gleich ai. bhuy, über das ich SF. 5, 132 
bemerkt habe: “Gebräuchlich ist 5Auy geniessen m. (das a. ist 
wohl eine Neubildung). Im Veda steht der Instr. bei den Be- 
griffen Hilfe, Kühe (durch deren Wiedergewinnung man Freude 
hat), Heilmittel und ähnl. In Prosa sagt man: yuktena bhu- 
naj@&i ich will mich des angeschirrten Thieres bedienen, Vor- 

theil davon haben SB. 9, 4, 2, 11, ürja bhufjate man gebraucht | 
seine Kraft TS. 6, 1, 3, 4, dann auch: dnnena Speise TS. 6, 2, 
5, 4 Die Konstruktion mit dem Akk. gehört der späteren 
Sprache an. Umgekehrt wird fungor in der älteren Sprache 
fast nur mit dem Akk., später mit dem Instr. verbunden. Ich 
halte beide Konstruktionen für proethnisch. Dasselbe dürfte 
von fruor gelten, welches im alten Lat. beide Verbindungen 
aufweist. Das deutsche brauchen hat den Gen. Was utor be- 
trifft, so meint Langen in Wölfflin’s Archiv 3, 331, Plautus habe 
in der Umgangssprache seiner Zeit wohl nur die Konstruktion 
des Nomens im Ablativ vorgefunden. Erst bei dem Pronomen 
habe sich die Konstr. mit dem Akk. entwickelt. Da das ent- 
sprechende ai. «av Freude haben, sich gütlich thun, sich sättigen 
an etwas, im intransitiven Gebrauch nur mit dem Lok. des 
Gegenstandes verbunden wird, an dem man sich gütlich thut, 
so ist von da aus keine Aufklärung über die Akkusativkon- 
struktion zu holen. Man kann auch zweifeln, ob der Kasus 
bei wor nicht wie bei av der Lok. sei, indessen werden die 
Römer doch wohl bei tor!) denselben Kasus wie bei fungor 
empfunden haben, und bei Verben des Freuens sind ja von 
alters her sowohl Instr. als Lok. im Gebrauch gewesen. Der 


1) An utor schliesst sich mit Beibehaltung der verbalen Konstruktion 
das Subst. vsus, z. B. speculo ei usus est bei Plautus, und nach usus est 
hat sich nach F. Schöll's Meinung (Archiv 2, 207 ff.) opus est gerichtet. Un- 
möglich wäre es freilich auch nicht, dass opus selbständig zu einer Ver- 
bindung mit dem Instr. gekommen wäre, wie ai. drtha; s. oben 9. 248. 
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Kasus bei vescor ist natürlich Instrumentalis. Mit dem Instr. 
bei ai. Jiv vergleicht sich swo vivito in den zwölf Tafeln, eis 
vietitamus aridis bei Plautus (Ebrard 640). Da im Griechi- 
schen und Germanischen der Instr. und Lok. zusammen- 
fallen, habe ich es früher (ALI. 38) für zweifelhaft gehalten, 
welcher Kasus in diesen Sprachen bei den Verben des Freuens 
anzuerkennen sei. Jetzt bin ich der Meinung, dass man mit 
grösserer Wahrscheinlichkeit den Instr. als den Lok: anzuneh- 
men habe, theils wegen der Häufigkeit des Instr. ım Altıindi- 
schen, theils weıl in den slavischen Sprachen ein Lok. bei 
diesen Verben überhaupt nicht vorzuliegen scheint. Aus dem 
homerischen Griechisch kommen in betracht reprouaı 
(resootst, oöppıyyı, Adyoıs, Öartt, arhuaocı u.s. w., vgl. Walther 
50). Für die Annahme des Lok. schien mir früher namentlich 
in’s Gewicht zu fallen erupröusvos Tex&ssow xoupiöim T aAdyw 
& 244, ındessen wird ja ai. Zarp auch mit prajyaya verbunden. 
Bei yalpo finden sich gewöhnlich nicht-persönliche Begriffe 
(virn, dpvidı, Areatessıw, order u. Ss. w.), bei denen die An- 
nahme des Instr. natürlich ist, danach auch ’Avrıldyo W 556, 
avöpt y 52. Auch bei yato (xödel) und ayaıkopaı (Inmoroıv xal 
oyzopW, Yrdalv, odpW, mrepuyssow, roAdum) scheint der Instr. der 
natürliche Kasus zu sein. Dem lat. «for entspricht der Kon- 
struktion nach veyprpar: Ypest yap xeypnt ayadfalv u 398, 
vgl. x 266, &E 421. Wie bei 730 erscheint der Instr. auch bei 
law, 


ebenso wenig wie im Griechischen eine sichere Entscheidung 


so xaprois bei Demosthenes. Im Germanischen ist 


zu treffen. Der sog. Instr. liest vor im ags. by edledne ge- 
‚feshan sıch der Vergeltung erfreuen Gen. 1523. Im übrigen 
vgl. ALI. 39, Erdmann 2, 206. 

An sich wäre es auch möglich, im Griech. und Germ. 
den reinen Dativ anzunehmen, der im Slavischen ebenfalls 
vorkommt. Doch scheint mir dieser Gebrauch nicht alter- 
thümlich. 

$ 116. Vertrauen auf und einige andere Verba der Ge- 
müthsbewegung. 

Im Slavischen und Litauischen findet sich ein Instr. 
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bei vertrauen, vgl. aksl. vojinü püvaje svojeja siloya miles suis 
vırıbus fidens (Miklosich 4, 718, im cod. Mar. kommt upüvati nur 
mit na vor, dagegen findet sich im Ostrom. ev. opüvajustiimü 
soboja Tods merowWdras &p £avrois Luk. 18, 9), lit. nusitiketis 
devu auf Gott vertrauen. Andererseits findet sich im kKlassi- 
schen Sanskrit vi-Svas vertrauen mit dem Lok. der Person oder 
Sache, auf die man vertraut. Der ursprüngliche Sinn kann 
kein anderer sein, als ‘aufathmen bei jemand”. Danach muss 
es im Lateinischen zweifelhaft bleiben, ob wir bei fretus 
den Instr. oder Lok. anzunehmen haben (vgl. ALI. 35). Bei 
‚Jido, eonfido (welche den Dativ persönlicher und den Ablativ 
sächlicher Begriffe bei sich haben) möchte ich in dem Abl. den 
alten Instrumentalis erblicken. Im Griechischen und Ger- 
manischen liegt die Frage noch schwieriger, weil neben dem 
Instr. und Lok. auch noch der Dativ in Frage kommt. Ich 
weiss eine irgendwie sichere Entscheidung nicht zu treffen 
(vgl. wegen des Griech. noch Walther 49). 

An dıe Verba des Freuens und Vertrauens schliesse ich 
noch einige von naheliegender Bedeutung. Sich rühmen 
und sich schämen: serb. (Daniti& 565): tijem du se hvaliti a 
sobom se ne cu hvaliti dessen will ich mich rühmen, aber meiner 
selbst will ich mich nicht rühmen 2. Kor. 12, 5; &im se koza 
dieıla tim se ovca sramila worauf die Ziege stolz war, dessen 
schämte sich das Schaf; ja se ne du zastiditi njome ich werde mich 
ihrer nicht schämen. So mag denn auch bei ags. gilpan der 
Instr. anzunehmen sein, z. B. fyrdgesteallum der Kampfgenossen 
(Beov., daneben Gen., z. B. mordäres). Bei got. skaman sik 
steht der Gen. Betrübt sein über, sich Sorge machen: 
araymzadaı ynpai T 335, aydoudvnv Söbvmsı E 354, ds aredrss- 
sıy üreppidiwos avıdlaı 2 300. Dazu slavische Wörter, in 
welchen mehr die Nuance des Sorgens für etwas hervor- 
tritt, z. B. aksl. pesti se, z. B. ne peete se dusejq vaseja Cto Jaste 
ni telomi vi Cüto oblecete se yn wepıuväre ch boyy du@v ti odynes, 
undS TO o@parı ri Evöbonsde Luk. 12, 22. Serbisch: (Danitic 
564) bog se brine sirotama Gott nimmt sich der Waisen an, 
ne staraj) se jJelom ved trbuhom kümmere dich nicht um die 
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Speise, sondern um den Bauch. Danach kommt auch meslitı 
se denken an etwas, mit Instr. vor. 

$ 117. Es folgen noch einige bemerkenswerthe sla- 
vische Verba. Lachen über: aksl. smijati se yzläv, xara- 
eiay scheint mit dem Datıv verbunden zu werden, serb. smijatz se 
mit Dativ und Instr., z. B. ko se moze ovijem smijati wer kann 
hierüber lachen? (Danicıd 565), russ. smejatisja mit Dat., nadı, 
aber auch Instr., z. B. mnoy über mich (Asböth 13). Einen 
Instr. bei aksl. ragatı se spotten führt Miklosich ım Gl. s. v. 
an: rugajeli se nami Zuratleı nwiv, ebenso serb. ne cu da se 
mnome rugaju meprijatelji ıch will nicht, dass meiner die 
Feinde spotten; ebenso serb. brukatı se: sto se starcem bru- 
kate was spottet ihr über den Alten? Vermuthlich sind 
diese Verba an ‘spielen’, ‘sein Spiel treiben’ anzuschliessen, das 
oben $110 behandelt worden ist. Beschwören, schwören: 
aksl. Aleti se nebomi dyuöoaı &v T® oopavo Matth. 5, 34; serb. 
kunem ti se i bogom i vjerom ich schwöre bei Gott und dem 
Glauben, zakle je nebom i zemljom er beschwor es bei (durch) 
Himmel und Erde (Danicie 563); russ. kljyastisja nebom i zem- 
löju Hımmel und Erde anrufen, kljanusi bogomü ich schwöre 
bei Gott. Riechen nach etwas: aksl. gnojemi vonjati riecht 
nach Fäulnis (Miklosich Gl. s. v.); serb. nt luk jeo ni lukom 
vonjao er hat nicht Lauch gegessen und nicht nach Lauch 
gerochen (Danictie 567), russ. vonjati. Ebenso aksl. smrüdet:, 
z. B. vinomi nach Wein, serb. smrdi gospostvom er stinkt nach 
Herrenthum, russ. dymomü pachnulo es hat nach Rauch gerochen 
(Puschkin). 

$ 118. Der ausmalende Instrumentalis. 

In mehreren Sprachen findet sich ein zu einem Verbum 
hinzutretender gleichstämmiger Instrumentalis, den man mit 
dem Akk. des Inhalts in Parallele gesetzt hat. Man könnte ıhn 
den ausmalenden nennen. Dahin gehören aus dem Avestiı- 
schen yavata gaya jJvava so lange wir das Leben (eig. mit 
dem Leben) leben yt. 15, 40, vgl. Hübschmann 260. Aus dem 
Litauischen smerczu numirti des Todes sterben, z. B. trimis 
smerczais asz negaliu mifti einen dreifachen Tod kann ich nicht 
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sterben, Schleicher Les. 133, didzu dzaugsmü dzaügtis eine grosse 
Freude haben, bei Schleicher 268 (nach Kurschat 383 auf diese 
Wendungen beschränkt). Häufig im Slavischen (Miklosich 
4, 1713f.), z.B. aksl. slünice tedetü tecentjemi die Sonne läuft 
(ihren) Lauf; sitnomi süpati einen Schlaf schlafen ‚radostija rado- 
vati se wörtlich: sich mit einer Freude freuen ; eudichü se &udomi 
velikomi dabwasa dadya ueya: trudomü dobrymäü trudichü sja 
Tov dyava TEv zaAdy Ayavıauar; pade padezemi yutomi xarıveyin 
raum deıvöv; uzasnase se uzasomi velijemi SeEoTnoaV Exordası 
veyaly Mark. 5, 42. Natürlich kann auch statt des stammver- 
wandten ein sinnverwandtes Subst. auftreten, wie beim Akk., 
2. B. ubojase se strachomi velijemi egopnYnsav oößov ueyav Luk. 2,9 
und sonst. Danach liegt auch im Griechischen und Ger- 
manıischen der Instr. vor in Wendungen wie die folgenden: 
@s Udyoy OlATiSTWw davarn A 412; UnvW EeDBoyra Sophokles Oed. 
Tyr. 64, und daran anschliessend 89 +ödı Aernı ünvo A 131, 
vom Getsayres Oed. Kol. 1625, Cwcay aßkaßei Bio El. 650. Im 
Got.: ohtedun agisa mikilamma evoßrünsav vößov ueyav Luk. 2,9. 


Es folgen nun eine Reihe von Verben, bei welchen der 
Instr. mit dem Akkusativ in Konkurrenz tritt. Es sind zunächst 
Verba wie regnen, schnauben u. s. w., sodann dıe Verba des 
Dewegens, Werfens u. s. w., letztere namentlich im Slavischen 
und Deutschen. 

$ 119. Regnen, schnauben, speien, schwitzen. 

Für regnen’ lässt sich lat. pluere anführen (Draeger 1, 511), 
2. B. bei Livius Zapidibus oder sanguine pluit; griech. (Krüger 
Dial. 48, 15, 13) vıretw iv Adotrors baxalkın © Aproısıy berw 
© £rveı bei dem Komiker Nikophron ; got. rignida svibla Jah 
funın Eßpekz deiov xal nöp Luk. 17, 29. Für den Instr. bei 
'schnauben” bringt Miklosich 4, 702 eine Anzahl von slavischen 
Beispielen bei, woraus ich anführe: ognjemi dysesi du schnaubst 
Feuer, eig. ‘mit Feuer. Genau entsprechend altn. eitri ek 
fnesta ıch schnob Feuer Fafn. 18. Ebenso steht eitri bei 
blasa schnauben. Für ‘speien’ führe ich an aksl. rygatı bras- 
nomt ı pitijemi Speise und Trank auswerfen (bei Miklosich 
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Gl. s. v.), russ. charkati kroviju Blut speien , ch. gnojemü 
Eiter ausweıfen, ags. gledum spivan Feuer speien (Beov.). Dazu 
auch ‘schwitzen’: lat. sudare sanguine bei Ennius, ags. fyre 
svetan. Auch ags. tedras und tedrum geötan Thränen ver- 
giessen lässt sich hier anführen, wodurch schon zu den Verbis 
des Bewegens, Werfens u. s. w. übergeleitet wird. 

$ 120. Verba des Bewegens im Slavıschen und 
Germanischen. 

Wie man im Altind. sagen kann i$avo yabhir dsyati die 
Pfeile, mit denen er schiesst RV. 2, 24,8 und im Griech. o! apa. 
yapuadloroıy Zvöurtwv aro rüpyav Bdikov M155 und andererseits 
im Altind. hötim asyati er schleudert die Lanze, z.B.RV.1,101,5, 
und al rs rpoc alırnkas EBakov TAVOYKEOS oLovc II 768, so findet 
sich vielfach bei slavischen Verben des Bewegens ein uns befrem- 
dender Instr. des Gegenstandes, welcher sich (wieMiklosich 4, 695 
bemerkt) daraus erklärt, dass die Verba intransitiv gebraucht 
sind. Dahin gehören aksl. vest narodü verte kamenijemi omnis 
populus jeeit lapidibus; pozybati glavojpu mit dem Kopf schüt- 
teln, den Kopf bewegen; sete rukoju svojeju &terews my Yelpa; 
Jakoge listomü visemit Jestistvomü dvizaase wie ein Blatt bewegte 
er die ganze Natur; (dass diese Verba auch mit dem Akk. ver- 
bunden werden können, versteht sich. Im cod. Mar. kommen 
nur wenige der von Miklosisch angeführten vor, und diese 
finden sich nur mit dem Akk., z. B. vrüzi kameni na nja To 
Adov Er adız Bardtw Joh. 8, 7.) Beispiele aus dem Serbi- 
schen (Danitie 568—69) sind: desnom rukom mase er schüttelte 
(bewegte) die rechte Hand; ne uzvija7) obrvama ziehe nicht die 
Augenbrauen in die Höhe; oöima je za&murio er hat die Augen 
zugedrückt; ebenso vijati glavom den Kopf drehen, bewegen, 
mahnuti krstom das Kreuz schlagen u.s.w. Ein russisches 
Beispiel ist zamotati golovojyu anfangen den Kopf zu schütteln; 
ein kleinrussisches: po bilomu pol’u Cornym makom sijano auf 
weissem Felde ist schwarzer Mohn gesäet worden (Miklosich 
4, 698). Aus dem Germanischen kommt besonders das Go- 
tische, Altnordische und Angelsächsische in betracht. Über 
die beiden letztgenannten Dialekte vergleiche man: Dietrich, 
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über den nordischen Dativ, Haupt’s Zeitschr. 8, 23 #. und die 
oben angeführte Arbeit von J. Kress. Es gehören namentlich hier- 
her: svasve RSS Manna GR Fraiva ana airbpa ws 2üv 
avdpwros Bd Tov ardpov Zrl eng vis Mark. 4, 26; vairpandans 
hlauta ana Jos Barkovrss xArpov &r adrd Mark. 15, 24. Bei 
Wörtern wie Same und Los ist uns der Instr. begreiflich, da 
auch wir sagen könnten: mit dem Lose werfen. Dagegen ist 
uns auffällig eine Wendung wie usvaurpun imma ut us pamma 
veinagarda warfen ihn aus dem Weinberg Mark. 12,8. Man 
darf wohl annehmen, dass in diesem und in ähnlichen Fällen 
eine auf Nachahmung beruhende Ausbreitung des Dativs vor- 
liegt. Anch altn. verpa zeigt schon diesen entwickelteren 
Dativ-Instr., z. B. ondu, fjorvi den Geist aufgeben, ohnmächtig 
werden (Hdda). Deutlich fühlbar ist der Instr. noch in Wen- 
dungen wie: verpa vatni @ begn ungan Wasser über das Knäblein 
ausgiessen Häv. 159. Ags. vearp välfyre (der Drache) waıf 
tödlıches Feuer Beov. 2583, stredmas veorpad stäne and sonde 
die Ströme werfen (führen) Steine und Sand, Räthsel EACH 
Got. saian säen wird mit dem instrumentalen Dativ Fraiwa 
Samen, altn. sa mit korninu Korn und gullınu Gold, ags. sa- 
van mit sede Samen verbunden. Es kommt aber auch der 
Akk. vor. Dazu got. ufstradjan hinstreuen unterbreiten: gag- 
gandın han imma ufstravidedun vastjom seinaim ana viga Tro- 
pevopsvon ÖE auToD Lrestp@vvuoy Ta Inden mbTWy &v 77 on Luk. 
19, 36. Altn. dregda schwingend bewegen, z.B. in der Edda 
sverdum die Schwerter, in der Prosa hofdı das Haupt wenden. 
Dann auch in dem Sinne von ‘brechen’ (eine heftige Bewe- 
gung mit etwas machen), so in der Edda dregda svefnt, heiti, 
den Schlaf, ein Gelübde brechen. Auch “vorwerfen’ mit einem 
Dativ und einem Instrumentalis: er 5x ödlıngum osonnu bregdr 
der du den Edlen Unwahrheit vorwirfst H.H. 1, 36. Dem ent- 
spricht ags. hedfde onbrygdan das Haupt erheben, orede gebredan 
eig. mit dem Athem schwingen, d.h. aus- und einathmen. (Wei- 
teres über ags. bregdan bei Kress5.) Dazu kommt nun noch eine 
Reihe von ähnlichen altnordischen Verben, von denen ich bei- 
spielshalber anführe: Aastadi netinu fyr gedduna er warf das 
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Netz nach dem Hecht aus Saem. zu Sig. II, 1; verfdı hann 
Mjallni er warf Mjollnir (Thor's Hammer) Hym. 36; slyngr eldı 
(der Feuerriese) schleudert Feuer, Gylfaginning 84, 10: steypa 
hjyalminum Fafnis den Helm Fafnirs abwerfen, zu Boden werfen, 
Volsungasaga 178, 26 (auch Edda); Zypta einum Fetinum den 
einen Fuss in die Höhe heben, Gylfaginning 69, 6; svipum hefi 
ek nü ypt mein Antlitz habe ich jetzt erhoben Grimn. 45; 
slong upp vid ra raudum skildi erhob an die Raae den rothen 
Schild H. H. 1, 33; svipta sodh af 56 den Sattel vom Rosse 
wegziehen Oddr. 3, seglunum die Segel einziehen, Volsunga- 
saga 164, 11; ok kippi inn vorusekkjunum 208 die Waarensäcke 
hinein Gunnl. 5; veltum grjoti wir wälzten Steine Grott. 12; 
hofdi vatt pa Gunnarr da wandte G. das Haupt, Akv.6; hvelfdu 
skipinu warfen das Schiff um Bragoredur 98,1, logdu bar til laegis 
skipinu legten da mit dem Schiff (das Schiff) an den Ankerplatz, 
Gunnl. 9. Ebenso dürften einige gotische Wendungen hier- 
her gehören, in denen wir freilich den instrumentalen Charak- 
ter des Kasus nicht mehr empfinden, die sich aber an die 
bisher genannten nahe anschliessen, nämlich usdreiban exßar- 
kew, sowohl mit Akk. (z. B. unhulbons, allans, ina, pana), als 
mit Dat., z. B. imma; afskiuban verstossen in tbar afskauf gup 
arbja seinamma ya Arwaaro 6 Vebs cov Amoy aötod Röm. 11,1; 
uskiusan verwerfen, z. B. stains Dammei uskusun timrjans ktov 
Yv Arsüortuasev ol olxodonodyres Luk. 20, 17, uskusun imma £e- 
Barov adrov (Ein Tre norsn:) Luk. 4, 29. Dagegen in der Be- 
deutung ‘prüfen’ hat es den Akk. bei sich. 

$121. Sogenannter Dativ des Objekts ım Ger- 
manischen. 

Wir haben im Vorstehenden eine Reihe von germanischen 
Verben der Bewegung kennen gelernt, welche mit einem In- 
strumentalis des bewegten Gegenstandes verbunden werden, 
während wir lieber den Objektsakkusativ bei ihnen sehen wür- 
den. Zu diesen treten nun noch eine Anzahl anderer, die 
entweder gleichfalls von Anfang an den Instrumentalıs bei sich 
gehabt zu haben, oder ihn von sinnverwandten Verben über- 
nommen zu haben scheinen. Man kann aber über manche 
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Einzelheit nicht sicher urtheilen, weil es, wie wir bei dem 
Dativ sehen werden, im Germanischen auch einen originalen 
Dativ des Objekts giebt, der mit dem aus dem Instrumen- 
talıs entstandenen Dativ zusammengeflossen ist. Die folgenden 
Seiten enthalten also viel Zweifelhaftes. Ich handle zuerst 
von denjenigen Verben, bei denen nach meiner Ansicht mit 
einer erheblichen Wahrscheinlichkeit der Instrumentalis anzu- 
nehmen ist. Dahin gehören: sprechen: got. vaurda giban 
gleich Aoyy zireiv und Adyov eireiv, ags. vorde evedan (Kress 21), 
altn. bei ‘versprechen’, z. B. fogru skaldu heita ok lata ‚fast vera 
Schönes sollst du versprechen und dann auch halten Häv. 131. 
Knüpfen: altn. hann hafdi knyjtt gullhladi at ho ‚fdi ser er hatte 
sich eine Goldschnur um den Kopf gebunden (angeführt bei 
Dietrich 66), vefnistingum snua das knarrende Segel knüpfen 
H. H.I,26 (auch Akk., z. B. vigbond snaa Kriegsfesseln flechten 
Vol. 39). Auch bei got. /ukan schliessen ist wohl der Instru- 
mentalis anzunehmen in gagg in hebjon heina jah galukands haur- 
dai heinai bidai du attin beinamma zioeIde als 76 ramısiov sov zul 
»Aeloac ıny Büpav oou rpögsukaı wo rarpl son Matth. 6,6 (also: mit 
deiner Thür zuschliessend). Auch altn. /ü%a hat den Dativ bei sich 
(Lund 80). Auch wohl altn. halda, z. B. heldr munnlaugu un- 
dir eitrdropa hält die Hand ‚mit der Hand) unter dem Gift- 
tropfen, Gylfaginning 80, 16; vel kann hann sverdi at beita ok 
spjoti at skjota ok skapti at verpa ok skildi at halda wohl ver- 
steht er mit dem Schwert zu schwingen, mit dem Spiess zu 
schiessen, mit dem Schaft zu werfen, den Schild (mit dem 
Schild) zu halten, Volsungasaga 191, 13 (auch schon eddisch, 
z. B. Skuld helt skildi Vol. 24. — Wohl auch got. Frabugjan 
verkaufen (Handel treiben mit) in: frabugyan ahakım Tauben 
verkaufen Mark. 11, 15; vgl. serb. trgovati Handel treiben, 
z. B. spinyjama mit Schweinen. Vermuthlich auch einige Verba, 
welche verwandeln, wechseln, ändern bedeuten, so altn. 
hafna, 2.B. hvi hafnar bu inum hvita lit warum verwandelst du 
die lichte Farbe? Sig. III, 31, hafna fornum atrunapi den früheren 
Glauben ablegen Gunnl. 6 (vgl. mit dem Glauben wechseln). 
Auch dreyta verändern hat den Dat. nach Lund 90. 


262 Kap. VI. Der prädikative Instr. im Lit. und Slav. [$ 121—122. 


Ich lasse nun die Verbindungen folgen, bei deren Auf- 
fassung ich zweifelhaft bin (vgl. den Dativ $ 137): got. fre- 
giman verbrauchen, z.B. soei in lekjans fragam allamma 
aigina seinamma eis larpods rposavailwmoasa DAov Toy Blov Luk. 
8, 43. Da fragiman vorwärtskommen, zu Ende kommen be- 
deutet, so kann man den Kasus ganz wohl instrumentalisch 
auffassen: zu Ende kommen mit. Möglich ist aber auch der 
Dativ: zu Ende kommen gegenüber. Dasselbe gilt von got. 
fravisan in bibe han fravas allamma daraynsavros 68 adror 
rivra Luk. 15, 14. Verlieren: got. fraliusan, z. B. fraliu- 
sands ainamma Pize Amoktaas &v 2 aurav Luk. 15, 4; altn. 
tyna in der Edda verbunden mit andu die Seele, aldrı das 
Leben, meidmum Schätze. Vielleicht ist die Grundanschauung: 
in Verlust gerathen, zu Schaden kommen mit etwas. Ver- 
derben, töten. Got. usgiman weit häufiger mit Datıv als 
mit Akk., z.B. leika, imma. Da usgiman auch sterben be- 
deutet, so ist wohl mit einiger Sicherheit anzunehmen, dass die 
Verbindung instrumentalisch zu verstehen ist, und der ur- 
sprüngliche Sinn: heraus, zu Ende kommen mit etwas. Man 
vergleiche damit ags. aldre (feore) gedigan mit dem Leben 
davon kommen. Ferner gistjan (saivalom die Seelen), dazu 
usgistjan häufiger mit Akk., fragistjan häufiger mit Dat.; altn. 
spilla verderben, z. B. sifjum die Verwandten Vol. 45, bana 
töten, z. B. mornum die Männer H. Hi. 26. Verlassen: 
got. bileiban, im Sinne von verlassen mit Dat. (so: mis, attin, 
genai, allaim, baim lambam, bamma fairhvau) im Sinne von 
zurücklassen überwiegend mit Akk.; altn. lata aufgeben, ab- 
lassen, z. B. fyrr skal ek minu fjervi läta eher werde ich mein 
Leben lassen Sig. II, 15. got. skaidan trennen: hate nu 
gub gavab manna bamma ni skaidai % vv 6 Üeüs ouveßeufey 
ayvdpwros ur Xupılctw Mark. 10, 9. 

$ 122. Der prädikative Instrumentalis im Litaui- 
schen!) und Slavischen. 


1) Über das Lettische sagt Bielenstein, Gr.$590: “Der dem Slavischen 
und Litauischen ganz eigenthümliche prädikative Instrumental bei Verben 
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Schleicher, Gr. 270, Kurschat $ 1329%, 1391, 1411, Bezzen- 
berger, GLS. 240, Miklosich 4, 726 ff., Danitie 578 #. 

Der prädikative Instr., den man auch den resultativen 
nennen könnte, erscheint im Litauischen und Slavischen, den 
aus indogermanischer Zeit überlieferten Akkusativ oder Nomi- 
nativ verdrängend, bei Verben, welche verwandeln ın, machen 
zu, werden zu, sein, benennen bedeuten. Ich bespreche zuerst 
den Instr. bei benennen. Man sagt im Lit.: vadıno Jr Tzaoku 
er nannte ıhn Isaak; aksl. z0v4 otica oticemü patrem appello 
patrem; serb. tudju mayku majkom zoves tudjeg oca ocem zoves 
eine fremde Mutter nennst du Mutter, einen fremden Vater 
nennst du Vater, djevojke me vragom zovu die Mädchen nennen 
mich Teufel, Auca mu se kuderinom zvala sein Haus wurde als 
Ruine bezeichnet; ebenso bei imenovati, glasiti, kazati und ka- 
zati se u. 8. w., auch suditi jemanden beurtheilen als, z. B. 
punijem zloda soijeh sudi ga er beurtheilte ihn als voll von allen 
Bosheiten; russ. zovutü jego vojevodoju man nennt ihn Führer 
(Mikl.), uvidalü niscago i nu jego rugati poprosaykoju er erblickte 
einen Armen und begann ihn Bettler zu schelten (Äsböth 19). 
Ich weiss nicht recht, wie der Instr. bei “benennen” entstanden 
sein mag. Er kann sich an den Instr. bei machen zu etwas 
angeschlossen haben, und zwar durch die Vermittlung von er- 
nennen hindurch. Es ist aber auch möglich, dass die aus der 
Urzeit überlieferte Wendung mit Namen nennen den Ausgangs- 
punkt bildet, wie sie z. B. im Russischen vorliegt, in Sätzen 
wie kakü tebja molodca imenemü zovutü wie nennt man dich 
Helden mit Namen? (Buslajev 260), eine Frage, auf die sehr 
wohl mit dem Instr. des Namens geantwortet werden konnte, 
und zwar um so mehr, da sich kein anderer Kasus als der 
natürliche einstellte. — Die übrigen Verba mit dem prädikativen 
Instr. bilden eine zusammenhängende, allmählich immer grösser 
gewordene Masse. Der Ausgangspunkt der Bewegung ist bei 
den Verben zu suchen, welche in etwas verwandeln bedeuten, 


wie büt sein (fapt werden?) kommt im Lett. nur selten vor, cf. mäsa 
wel ir meitam meine Schwester ist noch Mädchen, d. i. unverheirathet 
(Oppekaln)”., 
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z. B. aksl. pretvori sebe murinomi in Aethiopem se mutanvit, 
Zizla smokomi izmenivi postquam virgam in serpentem mutavit; 
serb. pticom bih se satvorıla ich hätte mich in einen Vogel 
verwandelt, provrZe se Covyekom kakav je i bio verwandelte sich 
in einen Menschen, der er auch gewesen war, da se Turci govedju 
prometnu dass sich die Türken in Rindvieh verwandeln, © ona 
se proturila stenom und sie verwandelte sich in einen Felsen; 
russ. pritvorilsja mertvymü stellte sich tot, eigentlich: ver- 
wandelte sich in einen Toten (Asböth 6). Dieser Instr. ist 
in einem Satze wie 2izla smokomi izmenivi nichts anderes als 
ein Instr. des Mittels. Denn der Satz heisst eigentlich “eine 
Ruthe durch eine Schlange vertauschen, ersetzen’ und ver- 
gleicht sich vollkommen mit lateinischen Sätzen wie: nemo nısı 
victor pace bellum mutavit (Sallust, vgl. Draeger 1, 513). In- 
dem man nun nicht mehr die Handlung des Vertauschens, 
sondern die dauernde Ersetzung des einen durch das andere 
im Auge hat, entsteht eine neue Färbung des Gedankens: der 
resultative Sinn, und so kommt es, dass sich Verba, welche 
bedeuten “zu etwas machen, zu etwas werden’ anschliessen. 
Beispiele sind: lit. snögas vandenimt pavifto der Schnee wurde 
zu Wasser, Jıs pastos dtmonu er wird Hetman werden, 44 
vagin padaryti jemanden zum Diebe machen u. s. w., aksl. 
postavljeni byvazeti prozviteromi yzıporovattaı rpesßürtepos; serb. 
ko je mene postavio sudijom Ti< ne zartornae Stıxaotyv; Luk. 12, 14, 
gradimo ga laztom wır machen ihn zum Lügner 1. Joh. 1, 10, 
da ga uceine carem \ya. rormoswow adroy Basıkda Joh. 6, 15, od 
kako sam knezom nastanuo als ich Fürst wurde, und so bei 
manchen anderen Verben des Machens; russ. ja tebja sdelayu 
lekaremü ich werde dich zu einem Arzte machen (Äsböth 22), 
i izü Zestokago tiranna sdelalsja mudrymü i krotkimü gosuda- 
remü und aus einem harten Tyrannen wurde er ein verstän- 
diger und sanfter Fürst (21), tE eypljata vyrosli-by bolisimi 
kurami diese Küchlein würden zu grossen Hühnern heran- 
gewachsen sein (15). Dieser selbe Instr. stellte sich nun auch 
bei den Verben ein, welche werden und sein bedeuten, z. B. 
lit. jis büs karaliumi er wird König werden, piningai Jam yrü 
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devü das Geld ist für ihn ein Gott, asz esü Zmögumi ich bin 
ein Mensch; aksl. dyti ognjemi yevesdor rüp, rodiwüsi devoyu 
prebysti postquam peperit virgo mansit; serb. on de drugim 
biti Shkenderbegom er wird ein zweiter Sk. sein (werden), do% 
je 305 soldatom bio so lange er noch Soldat war, zbor ni bio 
zborom a dogovor dogovorom die Versammlung war keine Ver- 
sammlung, aber der Beschluss ein Beschluss, bolje je za godinu 
volom nego sto godina kravom (biti) besser ist es für ein Jahr 
Ochs als hundert Jahre Kuh zu sein; russ. davno Üi ty stalü 
durakomü? s techü porü khaki ty perestalü byti umnymit bist 
du schon lange Narr? seit der Zeit, wo du aufgehört hast, ver- 
nünftig zu sein (Äsböth 24), Lomonosovü bylüu rybakomü, potomi 
stalüu pervymiü russkimü pisatelemü L. war Fischer, dann wurde 
er der erste russische Schriftsteller. 

An diesen resultativen Gebrauch des Instr. bei Verben 
schliesst sich der appositionelle, den man sich mit dem bisher 
erwähnten durch ein einst vorhandenes Partizipium des Ver- 
bums sein vermittelt denke. Beispiele sind: lit. bernu szluzyti 
als Knecht dienen, pasejau pipirais ich säete es als Pfeffer 
(und es ging auf als etwas anderes). Ebenso im Slavischen. 
So erscheint der Instr. als Apposition zu dem Subjekte in: 
sirotoqa ol roditelü ostavijenü bystü orbus a parentibus relictus 
est; sedi vidovicepu vi domu otica svojego wadov ynpa 2v T® olxw 
rarpös oou; devayu rodıla Jesi als Jungfrau hast dugeboren. Neben 
einem Subjekt, das in dem bei dem Infinitiv stehenden Dativ ent- 
halten ist: dobreje ti jestit malomostijq vü Zivotü vüuniti aaukdy soL 
gott auAköv eis nv Conv elseideiv Mark. 9, 43 (vgl.8.267). Neben 
dem Akkusativ: obretosa Getyri süta devici devoju zöpov Terpa- 
xostas veavlöas rapdevous. Serbisch: volim mrijet nego robom 
zivjet lieber will ich sterben, denn als Knecht leben, svaka 
je dobra devom ma da je vidimo nevom jede ist gut als Mäd- 
chen, aber lasst sie uns als junge Frau sehen. Russisch: yesCo 
rebönkomit lisilasi ona materi noch als Kind verlor sie die Mutter 
(Puschkin), sidelü silino zadumeivymä i grustnymü ex sass sehr 
gedankenvoll und traurig da (Asböth 23), on bylu odetüu kaza- 
komi er war als Kosak gekleidet (Puschkin). 
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An diesen appositionellen Instr. schliesst sich dann end- 
lich im Slavischen der Kasus des Vergleiches, wenn nicht 
gerade an eine wirkliche Verwandlung des einen Gegenstandes 
in den anderen gedacht werden kann oder soll, z. B. aksl. 
letajetü orlomü i jastrebomit volat uti aquila vel accipiter; russ. 
koli Igori sokolomü polete togda Vlurü vlikomüu potece als 1. 
wie ein Falke herbeiflog, da lief V. wie ein Wolf herzu 
(Buslajev 260); kleinr. cerez temnyj) Vis Jasnym sokotom tety, 
cerez bystrypi vody bilym lebedem plyvy, Cerez stepy datekyyi 
perepelockom bizy flieg wie ein heller Falke durch den dun- 
klen Wald, schwimm wie ein weisser Schwan durch die klaren 
Gewässer, lauf wıe eine Wachtel über die weiten Steppen, oder 
sit kamenem consedit lapıdis instar. Natürlich heisst das ur- 
sprünglich: “liege als Falke’ u. s. w., und diese Vergleichssätze 
sınd von denen nicht verschieden, welche Miklosich 4, 732 fl. 
anführt, wie kleinr. s2ovo vytetyt’ horobcem a verne Sa volom das 
Wort fliegt aus als Sperling und kehrt zurück als Stier; russ. 
naletela starosti cernymü voronomit das Alter kam als schwarzer 
Rabe geflogen. 

Wie schon oben bemerkt wurde, nimmt der litauisch-sla- 
vische prädikative Instr. die Stelle des indogermanischen No- 
minativs oder Akkusativs ein, und in der That findet sich 
der Nominativ auch noch häufig neben dem Instr. Litauische 
Beispiele aus der älteren Zeit sehe man bei Bezzenberger a.a.O., 
z. B. storosi vam ir io sunui tarnais und wurden seine und seines 
Sohnes Knechte, daneben auch Zarnar; kurie wirati mokintoreis 
buwo welche Männer Lehrer waren, aber auch moArtoyer; wus 
diewais este ihr seid Götter, aber auch diewai. Über den 
jetzigen Zustand bemerkt Kurschat $ 1329%: “Früher stand das 
substantivische Prädikat mehr im Instrumental als im Nomi- 
nativ. Man sprach also: @sz esüu zmögumi ich bin ein Mensch, 
Js buwo mano gelbetopu er war mein Helfer. Gegenwärtig 
bedient man sich des Instr., wenn dem Subjekt ein acciden- 
tales Prädikat beigelegt werden soll, als was jemand oder etwas 
ist, wozu es jemandem dient”. Statt des für den alten Akku- 
satıv eingetretenen Instr. braucht man jetzt nach Kurschat $1391 
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lieber per, sagt also nicht mehr k& bernu pasisamdyti sich 
jemanden zum Knecht miethen, sondern lieber Ad per berna 
pasisamdyti. Die Entwickelung im Lit. ist offenbar durch ger- 
manischen Einfluss gestört worden. Im Altkirchenslavischen 
habe ich im cod. Mar. bei nennen den Instr. nicht gefunden, 
sondern den Nominativ, z.B. chramü moji chramü molitoe na- 
recetü se 6 oixds nov olxos rposeuyTis xAndhastar Matth. 21, 13: 
Juze nesmü dostojinü naresti se symi tvopi xal odudrı eiut d&Los 
»Andnvar Öiöe sou Luk. 15, 19. Verba des Verwandelns mit dem 
Instr. habe ich nicht gefunden, bei dyvati werden steht der 
Nom.: reci kameniju semu da badatü chlebi zint \va ot Aldor 
oötor Apror yevavraı Matth. 4, 3; Zivi badesi Chan Luk. 10, 28; 
byvaatii drevo yivarar Sevöpov Matth. 13, 32. Einen prädikativen 
Instr. in der Apposition habe ich, wie oben bemerkt, notiert 
aus Mark. 9, 43: dobreje ti jestü malomostija vü Zivotü vünitı, 
wobei man sich freilich wundert, dass nicht der Dativ steht, 
wie in 45: dobdreje ti jestü vüniti vu Zivotü chromu xurdy &orl 
sor stosAdelv eis Tnv Conv XwAdv!). Im Serbischen findet sich eben- 
falls der Nominativ häufig so, dass er als Konkurrent des Instru- 
mentalıs bezeichnet werden kann (s. Daniti&7ff.), Beispiele sind: 
da se nazoves banica gospodja dass du dich Frau Banin nennest; 
devojka stvori se paunica das Mädchen verwandelte sich in eine 
Pfauin; ona se prometnu ovca sie verwandelte sich in ein Schaf; 
a vıla se nacıni djevoyka und die Vila erschien als Mädchen; 
cin? mi se ta lo&nica tamnica das Lager gestaltete sich mir 
(wurde mir) zum Gefängnis (oder, da Ciniti se wie videri gebraucht 
wird, vielleicht auch: videtur mihi hoc cubile carcer); on« od toga 
casa ostane trudna von dieser Stunde an wurde sie schwanger; 
posta ruka zdrava kao i druga die Hand wurde gesund wie auch 
dieandre. Belege aus dem Russischen s. bei Buslajev 256. Aus 
dem allen folgt, dass der Typus des prädikativen Instr. wohl 
schon ın der lituslavischen Zeit sich neben dem altüberlieferten 
Nom. und Akk. zu entwickeln begann und in den einzelnen 


1) Die Übersetzung von xuAAöy durch malomostija oder bednikomü erklärt 
sich dadurch, dass m. gichtbrüchig heisst. 
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Sprachen allmählich und in ungleicher Ausdehnung Raum ge- 
wonnen hat. Wie sich der Sinn des Instr. gegen den Nom. 
in den einzelnen Sprachen abgegrenzt hat, inwiefern ein Unter- 
schied noch deutlich hervortritt oder nicht, soll hier nicht er- 
örtert werden. Darüber kann nur jemand urtheilen, der sich 
für jede einzelne slavische Sprache ein lebendiges Sprachgefühl 
erworben hat. Der Entstehungsgrund des Typus selbst liegt 
offenbar in der Undeutlichkeit, dıe sich bei der Anwendung 
des prädikativen Nominativs oder Akkusativs leicht ergiebt. 
Darium regem salutant könnte man ja auch übersetzen: “sie 
begrüssen den König Darius, und entsprechend bei dem No- 
minativ. i 

$ 123. Der Instrumentalis beim Passivum. 

Im Veda erscheint häufig ein Instr. bei dem Pass., der 
ebenso auch bei dem Aktivum auftreten könnte, z. B. Sasydse 
vdeobhih du wirst durch Worte, mit Worten gepriesen, aber 
daneben auch Sdsati vdcobhih er preist mit Worten. Die That- 
sachen legen, wie aus SF. 5, 135 hervorgeht, die Vermuthung 
nahe, dass Wendungen wie us@ ribhyate vasisthaih Usas wird 
von den V. gepriesen, diesen erst nachgebildet seien, so dass 
also der Gebrauch des Instr. als Agens beim Pass. aus dem 
Instr. des Mittels beim Akt. entstanden wäre. Im Ai. ist diese 
Verbindung immerhin schon so eingewohnt, dass sie auch beı 
Verbaladjektiven und Infinitiven erscheint, z. B. nrbhir havyah 
durch die Männer anzurufen RV. 7, 22, 7 (vgl. SF. 5, 397), 
agnihötrina nasitavyam ein Agnihotrin soll nicht essen MS. 1, 
5, 7 (75, 4). Auch ein prädikativer Instr. liegt vor: pasılvratena 
bhavitauyam er soll ein nach Art des Viehes Verfahrender sein 
MS. 1,8,7 (126, 6), vgl. SF.5,399. Von Infinitivformen können 
die auf -2 und -Zavai mit einem solchen Instr. verbunden wer- 
den: na tena deva ädise von diesem ist der Gott nicht zu ver- 
höhnen RV. 6, 56, 1, tasmad etenasru nd kartavai darum soll 
dieser nicht weinen MS. 2, 1, 10 (11, 21). Aus dem Altkir- 
chenslavischen habe ich eine Anzahl von Stellen notiert, 
an denen der Instr. bei passiven Partizipien erscheint, z. B. 
tristi vetromü dvizema xAkauos UrO av&uod omAeusuevos Luk.7,24; 
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nosimü cetyrimi aipowsvov vrb Teosdpwy Mark. 2, 3; dskusa- 
Jemit sotono7q reıpalowevov Drd tod Naravaı Mark. 1, 13; vü roZ- 
denychü zenami & yevvnrois yovarıav Matth. 11, 11; korabi Ze 
be po srede morja vülaje se vlünami 76 &2 rAolov Non uEoov This 
daurasons 79 Baoavılousvoy und T@y xuudrwy Matth. 14, 24. 

Ich werde auf diesen Instrumentalis bei dem Passivum 
zurückkommen. 


$ 124. Der Instr. bei Adjektiven. 


Ein soziativer Instr. erscheint bei gleich. So bei samd 
im Altind., z. B. samö devaih den Göttern gleich, RV. 6, 48, 19. 
Dazu Wörter die mit sa- zusammengesetzt sind, z. B. sayo$a 
indra vdrumena somam pähi zusammen, Indra, mit Varuna trinke 
den Soma RV.4, 34,7; av. as@ hazaoso in Übereinstimmung mit 
A. y. 29, 7. Ferner “befreundet”: as@ hushaxza mit A. befreundet 
y. 32, 2, und danach auch “Freundschaft”: nasunvata sakhyam 
vasti Sürah der Held wünscht nicht Freundschaft mit den 
Nichtopfernden RV. 10, 42, 4. — Dieselbe Konstruktion findet 
sich im Germanischen, und zwar im Got. bei Ave, was doch 
wohl die Instrumentalform ist, in Ave nu galeiko hans mans 
bis kunzis Jah hve stjaina galeikai Tin o0y Önoınaw tods Avdpe- 
MOVE TNS Yeveds Taurns xal tive eiolv Opotor; Luk. 7, 31 (vel. 
Grimm 4, 750, Erdmann 2, 249). Sonst erscheint der Dativ, 
2. B. hvamma galeiks ist tivi Zotiv owouos; Luk. 6, 47; bei pata 
samo 1. Kor. 11, 5. Das mag der echte Dativ sein, der wahr- 
scheinlich schon von Anfang an bei diesen Adjektiven gebräuch- 
lich war und welcher im Lateinischen allein herrschend ge- 
worden ist, wie andererseits der Instr. im Altindischen. Im 
Griechischen dürfte der Instr. vorliegen ‚bei araAavros, wel- 
ches den oben erwähnten ai. Zusammensetzungen mit sa- ent- 
spricht. Bei Gworos u. s. w. mag Dativ oder Instr. vorliegen. 
Wie bei ‘gleich’ der Instr., Dat. und Gen. (z. B. bei ai. samd, 
lat. semilis) konkurrieren, so bei ‘voll’ der Instr. und Gen. 
Über ai. pärnd voll ist unter “füllen’ $ 114 gehandelt. Bei dem 
entsprechenden lat. plenus erscheint selten ein Instr. (Schmalz ? 
$ 100, Anm.). Je mehr plenus als Adjektivum, nicht als 
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Partizıpium, empfunden wurde, desto mehr hat die Konstruktion 
mit dem Gen. überhand genommen. 

Aus einzelnen Sprachen erwähne ich noch das slavische 
dovolinü zufrieden, das schon $ 115 angeführt worden ist, ferner 
dlü&inä schuldig (Miklosich 4, 707), z. B. aksl. iZe be dlüzenü 
Jemu sütomü penezü 65 @yeılev abro Eraröv Örvapıa. Matth. 18, 28; 
ebenso bei povininü: ty povininü limami zlychü du bist schuld 
an unzähligem Übel. (Im cod. Mar. habe ich übrigens bei 
povininü nur den Dativ gefunden, vgl. $ 139). Dieselben Wörter 
treten auf im Serbischen (vgl. Danicic 572). Bei dem lat. 
dignus ist der Abl. wohl als ein Instr. pretii aufzufassen. 

$ 125. Der Instrumentalis bei Komparativen. 

Bei Komparativen erscheint ein sog. Instrumentalis des 
Masses, dasjenige bezeichnend, um welches ein Gegenstand 
einen anderen übertrifft. Im alten Sanskrit weiss ich ihn — 
wohl zufällig — nicht zu belegen. Aus dem Avesta führt 
Hübschmann 262 Belege an. Dass dieselbe Konstruktion ım 
Litauischen vorliege, leugnet Kurschat $1532 gegen Schleicher. 
Dagegen ist sie sicher belegt im Slavischen, z.B. aksl. mno- 
gomi drazdjsi Jesti glava Joanova multo pretiosius est caput 
Johannis (Miklosich 4, 703). Im Lateinischen liegen Wen- 
dungen wie paulo plus aut minus, duobus nummis minus aus 
allen Zeiten vor (Draeger 1, 520. Im Griechischen ist 
roAAD petlov u. ähnl. erst seit Herodot belegt. Homer hat 
nur roAd uelfoy. Über das Germanische s. Grimm 4, 752. 
Im Got. ist noch die Instrumentalform Pe in be haldis eo am- 
plius erhalten, ahd. diu halt. 

Im späteren Sanskrit kommt gelegentlich der Instr. bei 
dem Komparativ im Sinne des Ablativs vor. Die Gründe zu 
ermitteln, überlasse ich den Kennern dieser Literatur. Nach 
Pischel’s Ansicht zeigt sich dieselbe Erscheinung vereinzelt 
auch in der älteren Literatur, was ich SF. 5, 137 bestritten 
habe. In den von ıhm und Geldner herausgegebenen Vedi- 
schen Studien 1, 309, Anm. wiederholt Pischel seine Ansicht, 
ohne näher auf die Sache einzugehen, und verweist auf J. 
Schmidt, Pluralb. 131 f. Ich kann aber Schmidt in seiner 
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Auffassung von RV. 10, 70, 5 nicht beistimmen, sondern sehe 
in den dort angeführten Worten eine Aufforderung an die gött- 
lichen Opferthore, sich entweder zu heben oder aufzuthun: 
‘berührt entweder den weiten Rücken des Himmels oder thut 
euch auf nach dem Mass der Erde, d.h. so weit wie die Erde 
ist. An vdriyah im Sinne von ur& ist kein Anstoss zu nehmen 
(vgl. SF. 5, 192), und dass matraya in dem von mir gewählten 
Sinne aufzufassen sei, dürften wohl die von Böhtlingk-Roth 
8. v. angeführten Parallelstellen zeigen. Auch ist die Zu- 
muthung an die Thore, welche doch auf der Erde befindlich 
gedacht werden, sich weiter als die Erde zu öffnen, etwas stark. 
Auch was Geldner, Ved. Stud. 2, 32 bemerkt, hat mich nicht 
überzeugt. 

$ 126. Der freiere Instrumentalis (der Ursache und 
der Beziehung). 

1. Der Instr. der Ursache. 

Arisch. Für das Altind. z. B. vaghadbhir asvina gatam 
um der Opferer willen, o ihr A., kommt heran RV. SanLo, 
ebhir bhava sumdna agne arkaih um dieser Lieder willen sei 
wohlwollend, o Agni RV. 4, 3, 15; yjardsa marate patıh ın- 
folge von Alter stirbt der Gatte 10, 86, 11, sa bhisa ni Iilye 
er versteckte sich aus Furcht SB. 1, 2, 3, 1. Mit dem Instr. 
konkurriert der Ablativ (vgl. auch Speijer 52). Ein Beleg aus 
dem Avesta ist «he raya zwarenamhaca tam yazäi um ihrer 
Macht und Hoheit willen will ich sie verehren ee kn 
Slavischen scheint dieser Instr. selten zu sein. Man kann 
etwa anführen: ne mozdacha besedovati kü njemu narodomi oyx 
MOdvayTo auyruyeiv adrd dLd Toy oy/ov Luk. 8, 19, azü Ze gla- 
domi gyblja Eyo 82 Aıua Omöllupar Luk. 15, 17. Im Latei- 
nischen und Germanischen ist bei Wendungen dieser Art 
der Kasus nicht genau zu bestimmen, da auch der Abl. (der 
Ja in diesen Sprachen mit dem Instr. zusammengeflossen ist) 
in Frage kommen könnte (vgl. ALI. 18). Ebrard 588 ff. führt 
denn auch das, was ich hier erwähne, unter dem Ablativ an. Mir 
erscheint es jetzt wahrscheinlich, dass jedenfalls auch der Instr. 
stark betheiligt ist. Beispiele sind: v2 me hodie Jugularem fame 
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(Plautus), pavore pecuda in tumulis deserunt (Attius), lacrumo 
gaudio (Terentius), aelate patres appellati sunt (Sallustius), ferner 
die Abl. auf uw, z. B. {wo arcessitu ventio (Plautus), endlich caussa, 
gratia u. ähnl. Aus dem Germanischen gehören hierher 
Wendungen wie: thü hungiru nirstirbist bei Otfrid (Erdmann 
2, 251), vulf hungre heöfed der Wolf heult vor Hunger, Grein 
2, 344 (Vers 150). Griechisch. Einige Beispiele aus Homer 
sind: eis ws tlero Onuw orBo Te rÄoUTW Te xal uldoı xuömäl- 
worsı & 205; Ad otxtıotov Davesıy u 342; yerlp <xdavov o 100; 
oeuyovras dvayan A 150; yvaan Öel nal Veomeosin möAy 00x a.Aa- 
malsıs dh Avöpwv xarsınrı ol Aypmötg moAdworn B 367; od ev 
van ouornti y” Susudavoy 1'453; Ayelasse BE ol YlAoyv Arop ym- 
doouvy ® 389 (so wohl auch N 29). 

3. Der Instrumentalis der Beziehung, besonders 
bei Adjektiven (vgl. ALI. 67). 

Im Arischen z. B. apärd öjasa unvergleichlich an Kraft, 
saumyd vai devdtaya 'pürusah somaisch der Gottheit nach ist 
der Mensch, vereinzelt »amna mit Namen (vgl. SF. 5, 128). 
Ebenso im Litauischen und Slavischen. Es treten In- 


strumentale zu Adjektiven, z. B. lit. (vgl. Schleicher, Gr. 268 


und 270) sılpnas kojomis schwach auf den Füssen (eig. mit 
den Füssen), vena akımı Gklas auf einem Auge blınd. Über 
das Slavische s. Miklosich 4, 719, z. B. aksl. glavoju i bradoyu 
sedi my wapav rat To yeveov roltös, skudobradü licemt baxtlos 
von Gesicht; serb. (Danitic 573), z. B. veliki tijelom a malen 
djelom gross an Leib, aber klein an That, kako du vesela licem 
biti kad mi je dusa bolesna wie kann ich heiter von Antlitz 
sein, wenn meine Seele betrübt ist?, nezdravi v tijelom « dusom 
ungesund an Leib und Seele. Altrussisch: rostom& sredne), 
volosomü temnorusü von Gestalt mittel, von Haar dunkelbraun 
(Buslajev 258). Ferner treten die Instrumentale der Wörter 
“Name, Volk’ u. ähnl. zu Substantiven, so im Litauischen Mikas 
vardv Nikolaus mit Namen (vgl. dazu Kurschat 384), aksl. 
Elovekit bogatü ot Arimateje imenemi Iosifü rovvopa "Iworp, 
Matth. 27, 57; siy bese rodomi murint oLros T@ yevaı 79 aldtod 
(bei Miklosich). 
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Danach liegt auch in den übrigen Sprachen der Instr. vor. 
Im Lateinischen in Ablativen wie: mihi germanus pariter 
amımo et corpore, qui sunt genere proxumi, sum pernix manibus 
pedibus mobilis (Terentius), vgl. Ebrard 651. Dazu die bekannten 
nomine, natione, ferner claudus altero pede u. s. w. Im Griechi- 
schen und Germanischen der Dativ. Für das Griechische 
verweise ich auf ALI. a. a. O,, z. B. Bin veprepos o 234, xal- 
Aroros rortApacı Z 294, nelov nv xepard Ayapsuvovos ’Arpelöao, 
eupvrepos ö Wporaiv ÖL arepvorsıy lödohar 1'193. Bei “gross” 
und klein’ steht der Begriff “Grösse, Menge’ im Instr., nicht 
bei Homer, so viel ich weiss, wohl aber bei Herodot, z. B. 
yeyadei neyalouc 1, 51, vgl. 5, 31; weyadei Sovres owınpol 2, 74; 
mindei noAlas 6, 44. Wegen öyvoparı (neben övoua) vgl. Krüger 
46, 4,3. Belege aus dem Gotischen s. Gabelentz-Loebe 234, 
2. B. audagai jus unledans ahmin glücklich ihr, die ihr arm 
seid an Geist Luk. 6, 20; gimib ains Dize synagogafade namin 
Jaeirus Zpysrar eis T@®v apyrovvayymy övoparı "Iueıpoc Mark. 
5, 22; haruh anakumbidedun vairos rapjon svasve fimf busund- 
J08 ANEmesov 00v ol Ayöpes zöv Apıdyöy Gast mevrazısyläıı Joh. 
6, 10, wobei es sicher ist, dass ra5jon Dativ ist, da der Akk. 
der Beziehung des Griech. durch den got. Dativ wiedergegeben 
zu werden pflegt (vgl. Jah gasleiheih sik saivalai seinai Cnwwdr, 
tny boynv Mark. 8, 36; gaskohai fotum droönsauevor tods rödac 
Eph. 6, 15; gaskohai suljom drodsösu£yous oavödiıa Mark. 6, 9; 
ganasjyan pans gamalvidans hairtin TaoasdaL Tods svvrerpipuevous 
nv xopötay Luk. 4, 18 u.s.w.). Weiteres bei Grimm 4,750. Alt- 
nordische Belege s. bei Lund 132, z. B. Deir varu menn fridir 
synum, litlir vexti sie waren Männer schön von Gesicht, klein 
von Wuchs; haltr eptra feti lahm am hinteren Fusse. 

Es versteht sich übrigens, dass dieser Instr. auch neben 
Verben, nicht bloss neben Adjektiven erscheinen kann, z B. 
aı. angı bhavatı nangena vihürchati hat alle Körpertheile, nimmt 
nicht Schaden an einem Körpertheil Chänd. Upan. 2, 19, 2; 
got. Jah Iesus paih frodein Jah vahstau Jah anstai at gupba 
Jah mannam rar Inooös rpoosxonre oopla val Hınla xal yapııı 

Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Sprachen. I. 18 
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rapa Ocw va avdpwrors Luk. 2, 52. Doch ist die Verbindung 
mit Adjektivis die häufigste. 


Anhang. 
8 127. Der homerische Kasus auf oılv). 


Die neueste mir zu Gesicht gekommene Abhandlung über 
diesen viel besprochenen Kasus ist die von H. Pratje, Progr. 
des Progymnasiums zu Sobernheim, Göttingen 1890. Ich be- 
ziehe mich im Folgenden auf dieselbe hinsichtlich der Zitate, 
beschränke mich übrigens auf den homerischen Gebrauch.') 


So viel ich weiss, ist es noch nicht gelungen, diesen Kasus 
in befriedigender Weise in das System der Kasus einzufügen. 
Vielleicht wird es gelingen, wenn man zuerst die Frage beant- 
wortet, welchem Numerus die Formen mit oıy angehören. Ich 
zweifle nicht, dass dies der Plural ıst. Von den bei Homer 
vorkommenden den Substantivis angehörigen Formen sind sicher 
pluralisch: vaöpıy (Smal). Dies Wort ist besonders wichtig, 
weil es so häufig vorkommt, dass der Zufall ausgeschlossen 
erscheint, und weil man nicht sagen kann, dass es numeruslos 
gebraucht wäre, was man etwa von dedow (7 mal) sagen könnte, 
welches übrigens nach meiner Auffassung stets pluralisch zu 
fassen ist. Sodann dorsdoıv (3), xoruAndovcow (1). Eine beson- 
dere Gruppe bilden die Wörter, welche entweder nur oder 
überwiegend im Plural erscheinen. Dahin gehören: txpısow (5), 
Sarpuöpıy (7), Opsopıy (7), oyeopıy (23), orndeospıv (8), düpnpw (2, 
auch döpa: ist ja viel häufiger als düpn). Wahrscheinlicher 
oder möglicher Weise pluralisch sind ausserdem aufzufassen: 
veupfiow. Mehrere Sehnen sind gemeint O 313, 11 773, an den 
‚übrigen 5 Stellen ist nur von einer Sehne die Rede. Man 
erwäge aber, dass A 122 yeüpa gleich veupn ist; eöv7jow wird 
4mal gebraucht, immer nur vom Lager eines einzelnen, aber 
in diesem Falle steht doch auch der Plural in 8. oaot Tupweos 
Eunevaı eövac B 783, ralaunpıv Amal, in Sätzen wie &yyos, & ot 


1) iot, vöspıw und arovöspw sind aus bekannten Gründen übergangen. 
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rakapmpw Aphnpeı kann pluralisch gedacht sein nach: Apns 8 2v 
ralaumar meAmptov &yyos &voun E 594. Dazu kommen einige 
Abstrakta, welche ja in der alten Sprache häufig pluralisch 
sind (vgl. $ 51), nämlich aykatmoı Z 510 £., vgl. aylatas p 244; 
Binpw, welches 6 mal auf mehrere Subjekte, 15 mal auf ein Sub- 
jekt bezogen ist (Bias bezieht sich freilich immer auf mehrere 
Subjekte) ; avayxatnpı Y 143; Avopeneı A 303. Doch kann ich 
nichts dagegen einwenden, wenn jemand diese Wörter lieber 
singularisch auffassen will. Unter den als Singular gebrauchten 
Formen giebt es nur wenige, die öfter vorkommen, nämlich 
nevalnpıw (8), maosaldoı (3), Zoyapdaı (3), Loyoow (2), ayeinaı (2, 
doch ist II 487 hinsichtlich des Numerus unsicher). Alle übrigen 
kommen nur je einmal vor, nämlich yevenpıy, Epeßzspıv, IAudpı, 
»Auatnpt, vparsopı, neradpöpıw, novrdow, (mAardog) RTOOENV, orparögı, 
Diinor, Ppnrpnow, yalxdaı. 

Das Pronomen adrdpıy ist M 302 singularisch gebraucht, 
A 44 pluralisch (auf den Dual-Plural AAxına Soöpe Süw bezogen). 
An einigen Stellen schreibt Nauck adcöhh. Wenig in’s Gewicht 
fallen die Adjektiva, welche eine erst angelehnte Endung haben. 
Pluralisch wird ent östicpw und &r’ üpıstepdgrv N 308 sein, ver- 
glichen mit Zrt ösfıa H 238, singularisch ist Yawonevnpıy (mit 
Mor), Srepnpt, dskırepfiow. Zweifelhaft wie Binpw bleibt ei. 

Danach sind die Formen, welche in festem und geläufigem 
Gebrauch sind, überwiegend pluralisch. Den Übergang zum 
singularischen Gebrauch vermittelten Wörter wie Öaxpuooıy (wo 
ödrpva und ödxpu gleich gebraucht erscheinen). Manche der 
singularischen Formen sind gewiss nur Augenblicksbildungen 
der epischen Sprache. 

Wenn somit pıy dem Plural angehört, wird es gleich ai. 
bhis sein, also vaöpıy gleich »aubhis. Das v macht freilich eine 
Schwierigkeit. Aber ich mache darauf aufmerksam, dass die- 
selbe, auch durch die neuesten Untersuchungen noch nicht 
gelöste Schwierigkeit bei -xıc, -xıy und -uec, -uev besteht. 

Hinsichtlich des Kasusgebrauches habe ich früher 
(ALI) nachgewiesen, dass oıy im Sinne des Instrumentalis, Ab- 
latıvs und Lokalis verwendet wird. Instrumentalisch sind 
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demnach Gebrauchsweisen wie: aörap 6 BT xuAcwy Ayanuzuvova 
roıuevo. Aaov Inrorotv xal 6yzopıv 6 532, mit aörds 0 290, A 699; 
Yadaıy bei aradlavros, Erepnpı bei Aalero, yevro, Avdayev; dekrrepn- 
oıw bei Aaßs; Binpıv bei zapsuecsda und sonst; üuxpudpw bei 
riurianar; öysapıy bei ayaldonar; Binpıv bei ausivoy und oepraros; 
yeverioı bei vewrepos; ferner bei den Präpositionen oöyv, Aua, 
vielleicht auch öı4. Ablativisch ist gıy in vaöpıv bei dwop- 
undelev; nalayungw bei niydn; Sarpudo:ıv bei tepooyro; ueAadpdoıv 
bei 2fsxgyuvro ; "Epeßeopıv bei bnd ydovös Tre odwads; vadpıy bei 
dwvvöuevor. Ferner bei den Präpositionen And, 2£, xard, rapa, 
önd. Lokativisch ist oıy in ayeAnpı, xArolnot, Öpesowv, Vöpnaıv, 
xeoaltpıv K 30, wohl auch ralayunoıw bei apnpeı und bei den 
Präpositionen Aust, &v, Ertl, rapd, pc, Oro. 

Bei reroıda kommt Instr. oder Lok. in Frage. 

Zweifelhaft bleiben einige Stellen, die man entweder müh- 
sam unter eine der drei genannten Kategorien unterbringt, 
oder dem Genitiv und Dativ zuweist. Mir scheint es natürlich 
in xevaizoıy Erel Aaßev Il 762 den Gen. anzunehmen (wie auch 
in zpöuyndev O 716), ebenso in teruoxousvos xevarroı A 350 
und in ’IAtoor ® 295 (Nauck ’IAtoo), den Dativ in opnrpnow B 363. 
Billigt man diese Ansicht, so hat man eine künstliche Aus- 
dehnung des Gebrauchs durch die Nachdichter anzunehmen. 

Wie man sieht, ist die Kasusvermischung ım Plural andere 
Wege gegangen als im Singular. Während der Ablativ sich 
im Sing. mit dem Genitiv vereinigte (vnos), vereinigte er sich 
ım Plural mit dem Instrumentalis (vadoıw). Nachdem dieser 
Zustand eine Weile gedauert hatte, drang das Vorbild des 
Sıngulars auch ım Plural durch, sodass vr@yv auch ablativisch 
wurde. Dieser Umstand wird wesentlich zur Verdrängung der 
Endung oıy beigetragen haben. Mit Vermuthungen darüber, 
warum oıy auch lokativisch wurde, möchte ich den Leser nicht 
behelligen. 
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Kapitel VILL Der Dativ. 


$ 128. Über den Grundbegriff des Dativs ist $ 68 gehan- 
delt worden. Die Eintheilung des gesammten Stoffes entnehme 
ich dem Umstand, ob der Dativ nur zu einem einzelnen Wort 
(Verbum, verbalem Substantivum, Adjektivum) oder zu der 
ganzen Satzaussage in ein Verhältnis tritt. In dem ersten 
Theil behandle ich zuerst die Verba, bei denen der Dativ 
erscheint, und zwar habe ich, meiner Gesammtauffassung ge- 
mäss, den Ziel-Dativ bei Verben an das Ende gestellt. Die 
Anordnung der einzelnen Gruppen der in betracht kommenden 
Verba hat nothwendig etwas Willkürliches. Die grosse Masse 
der Verba zu erschöpfen, war nicht meine Absicht, doch sollten 
die Hauptgruppen erwähnt werden. Nicht berührt ist die Ver- 
bindung der mit Präpositionen zusammengesetzten Verben mit 
dem Dativ. Ich habe die Darstellung dieser interessanten 
Erscheinung der Syntax der Einzelsprachen überlassen zu sollen 
geglaubt. — Unmittelbar an die Verba schliesst sich der von 
diesen herübergenommene Dativ bei verbalen Substantiven, 
2. B. bei Aeschylus: rupös Bporois dornp öpäs Ilpounden. — 
Darauf folgen die Adjektiva, welche ebenfalls zum bei weitem 
grössten Theile ihre Konstruktion von den Verbis entlehnt 
haben. Ob das auch bei priya, pÜlos u. s. w. der Fall ist, oder 
ob hier ein adnominaler Dativ, wie er weiter unten zu be- 
handeln ıst, vorliegt, lasse ich dahingestellt. 

In dem zweiten Theil ergiebt sich ein weiterer Ein- 
theilungsgrund aus der Natur des betheiligten Nominalbegriffs. 
Derselbe kann entweder konkret (und zwar dann fast durch- 
aus persönlicher Natur) sein oder abstrakt oder ein Zeit- 
begriff. Für den ersteren Fall entstehen naturgemäss fol- 
gende vier Unterabtheilungen. Entweder ist der Dativ ein 
sog. Datıvus commodi, oder ein Dativus ethicus (von dem 
ersteren nur dadurch unterschieden, dass er ein Pronomen ist) 
oder der Dativ besteht in einem aktivischen oder medialen 
Partızıpıum (das aber nicht allein zu stehen braucht, sondern 
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sich auch an ein Substantivum anlehnen kann), oder endlich 
der Dativ tritt zu einem passivischen Partizipıum und wirkt 
dann als Agens. Den zweiten Fall bildet der sog. finale 
Dativ. Es ist mir natürlich ‚wohl bewusst, dass auch diese 
Eintheilungen schwankender Natur sind. Es giebt Dative, bei 
denen man im Zweifel ıst, ob man sie unter die Rubrik des 
Dativus commodi oder des finalen Dativs bringen soll. Der- 
gleichen sind unter dem finalen Dativ erwähnt worden. Der 
dritte Fall betrifft den Dativ bei Zeitbegriffen. Den Schluss 
bildet der adnominale Dativ. 


Demnach ergiebt sich folgendes Schema: 


I. Der Datıv bei Verben, verbalen Substantiven und Ad- 
jektiven. 


$ 130. Geben, sagen und verwandte Verba. 

$ 131. helfen, dienen (schmecken, gelingen), hassen, zür- 
nen, betrügerisch verfahren, freundlich gesinnt sein gegen, 
(wollen, hoffen, sich wundern im Slavischen). 

$ 132. Glauben, gehorchen, hören, Acht haben, bemerken, 
verstehen. 

$ 133. Walten, regieren (siegen). 

$ 134. Gewöhnen, lehren, lernen. 

esse sen: 

8 136. Dativ des Zieles. 

$ 137. Dativ des Objektes im Germanischen. 

$ 138. Dativ bei verbalen Substantivis. 

$ 139. Bei Adjektivis. 

II. Der Dativ zur Ergänzung der Satzaussage. 

$ 140. Der Dativus commodı. 

$ 141. Der Dativus ethicus. 

$ 142. Der Dativ eines aktiven oder medialen Parti- 
zipiums. 

$ 143. Der Dativ bei einem passiven Partizipıum. 

$ 144. Der finale Datıv. 

$ 145. Der Datıv von Zeitbegriffen. 

$ 146. Der adnominale Datıv. 
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$ 129. Vor dem Eintritt ın die Darstellung sind noch 
einige Bemerkungen über den Dativ ın Einzelsprachen zu 
machen. 

1. Altindisch. Ludwig, Rigveda 6, 257 stellt Fälle zu- 
sammen, ın welchen, wie er sich ausdrückt, der Lokal statt 
des Dativs, der Dativ statt des Lokals und beide gleichbe- 
deutend neben einander stehen. An eine wirkliche Ersetzung 
des einen Kasus durch den anderen ist natürlich nicht zu 
denken, es handelt sich vielmehr um Fälle, in welchen beide 
Kasus zur Erzielung des gewünschten Gesammtsinnes etwa 
gleich gut verwendbar erscheinen, ohne doch dadurch gleich- 
bedeutend zu werden. Es ıst wahrscheinlich, dass die Rück- 
sicht auf das Metrum nicht selten die Wahl geleitet hat. Sätze, 
in welchen der Lokalıs statt des Dativs stehen soll, sind z. B.: 
imam te vacam vasuyanta Aydvo ratham nd dhirah svapa ata- 
kSisuh sumnaya tvam ataksisuh, Sumbhanto jJenyam yatha väajesu 
vipra väjinam dieses Lied haben dir gutbegehrende Menschen 
gefertigt wie ein geschickter Künstler einen Wagen, sie haben 
dich gefertigt (gestimmt) zum Wohlwollen, dich herausputzend 
wie einen edlen Renner bei Wettkämpfen RV. 1, 130, 6. Ludwig 
übersetzt: “wie ein edles Ross zu Kraftthaten’, setzt also vajesu 
in Parallele zu sumnaya. Offenbar ist es nicht nothwendig, 
eine so enge Beziehung anzunehmen, und auch wer dem schwer 
fassbaren »aja nicht die Bedeutung “Wettrennen’zuerkennen will, 
sondern mit Ludwig “Kraftthat’ annimmt, kann mit dem 'prä- 
gnanten’ (Pischel-Geldner, 1, 150) Lokalis ‘bei Kraftthaten, wenn 
es sich um Kraftthaten handelt’ gut auskommen. RV. 1, 165, 2 
ko adhvare marıta a vavarta übersetzt Ludwig, “wer hat zum 
Opfer her kommen gemacht die Marut?” Warum nicht: “wer 
hat bei dem Opfer hergelockt?” ye agna dadhire dıwah 4,8, 6 
heisst natürlich ungefähr so viel als “welche Agni Dienst gethan 
haben’, aber warum soll man nicht auch sagen können: "seine 
Ehrerbietung bei jemand darbringen’? Der Dativ statt des Lo- 
kalis soll stehen in Fällen wie der folgende: dyaus ca tva 
prthivi yajyhiyaso ni hötaram sadayante ddmäya Himmel und 
Erde, die Götter setzen dich als Priester nieder für ihr Haus 
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3, 6, 3. Freilich ist dame, wıe Ludwig bemerkt, in ähnlichen 
Wendungen das Gewöhnliche, aber warum soll der Dativ da- 
mäya nicht zur Geltung kommen? 3, 37, 3 ist abhimatisähye 
ein ‘prägnanter Lok.: ‘wenn es sich um Feindebesiegung han- 
delt’. 8, 70, 2 hastaya vayrah prati dhäyi darsatöo maho dive 
nd süryah heisst nach Ludwig “in des Hand der Keil gelegt 
wie dıe Sonne an den grossen Himmel’. Indessen man kann 
wohl auch sagen “die Sonne dem Himmel ansetzen’, wie wir 
sagen ‘jemandem ein Bein ansetzen. Der Dativ bei dha, den 
Ludwig einigemal auffällig findet, erklärt sich, wenn man be- 
denkt, dass dh@ sich in seiner Bedeutungsentwickelung nahe 
mit da berührt. Ein Beispiel für die gleiche Bedeutung von 
Dativ und Lokal soll sein: tdm it sakhitvd imahe tam räaye 
tdam swirye 1, 10, 6, was ich übersetze: “hn gehen wir an in 
Sachen der Freundschaft, zum Zweck des Reichthums, in 
Sachen der Heldenkraft‘. Ich glaube also (was hier nur an 
einigen Belegen gezeigt werden sollte), dass es Aufgabe des 
Erklärers ist, überall den eigenen Sinn des Kasus zur Gel- 
tung zu bringen. 

2. Iranisch. Über eine gelegentliche Verwechselung der 
Endungen des Dativs und des Instrumentalis plur. s. S. 233. 
Oben $ 75 ist ausgeführt worden, dass und warum der alt- 
persische Dativ in den Genitiv aufgegangen ist. Ursprünglich 
dativisch war nach meiner Meinung der Kasus bei Jah sagen, 
pati-i gehorchen, upastam bar Hilfe bringen, duruj betrügen. 
Spiegel, Gr. 441 fasst zwar den Gen. bei dem letzten Verbum 
anders, ich halte aber meine Auffassung für natürlicher, da 
das entsprechende ai. druh mit dem Dativ verbunden wird 
(SF.5, 142). Dagegen sehe ich in dem Kasus bei den Verben des 
Seins, den Spiegel für den Dativ hält, einen echten Genitiv. 
Sodann sei hier erwähnt, dass Spiegel 432 einen avestischen 
Dativ annimmt, der in der Bedeutung ‘bis zu’ stehen soll. Ich 
fasse die Hauptstellen folgendermassen auf. Den Dativ bei garez 
klagen stelle ich zu dem Dativ bei den Verben des Sprechens. 
yt. 12, 24 yahmap me haca frazgadaite aredvi sura anahita 
hazarrai baresna viranam übersetze ich: von welchem meine 
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A. herabstürzt in der Höhe für tausend Männer (in der Höhe, 
welche für tausend Männer geeignet ist, so dass tausend über- 
einander stehen können). In vd. 13, 3navanaptayaccıb he urvanem 
paramerencaiti ıst wohl ein Dativ wie in & 145 (Zeitbegriffe) zu 
erkennen: er schädigt seine Seele für die Zeit bis zur neunten 
Generation. Die beiden anderen Stellen sind mir nicht recht 
deutlich. 


3. Germanisch. Ich verweise auf Erdmann 2, 195 ft., 
wo ausgeführt ıst, dass die einzelnen germanischen Dialekte 
im Gebrauch des Dativs bei Verben vielfach abweichen, und 
dass der Akkusativ im Laufe der Zeit dem Dativ Boden ab- 
gewonnen hat. Diese Gesichtspunkte konnten in meiner Dar- 
stellung nicht zur Geltung gebracht werden. 


il, 


Der Dativ bei Verben, verbalen Substantiven und Adjektiven. 


$ 130. Geben, sagen und verwandte Verba. 

Der Dativ bei geben ist überall verbreitet. In den Dativ trat 
ın der ältesten Zeit gewiss nur ein belebtes Wesen. Doch findet 
sich bereits in den arischen Sprachen ein anderer Begriff, z. B. 
mahe cand tvam adrivah pdra Sulkaya deyam selbst grossem 
Preise (für grossen Preis) würde ich dich nicht hingeben, 
o Indra RV. 8, 1,5; ye va moi ya garpa dazde aenamhıe wer 
mein Haus dem Leide übergiebt y. 46, 8. Und ebenso schon 
bei Homer: yıy döbvnoLw Eöwxev E 396, 7 vEv w Ayessol ys Öw- 
osıs T 167. Unter die allgemeine Rubrik ‘geben’ rechne ich 
auch ‘opfern’ u. dgl., und anschliessen lässt sich ‘zeigen’, z. B. 
ai. diS, av. dis, gr. detxvont. Die Konstruktion der Verba des 
Gebens ist in mehreren Sprachen auch auf die des Nehmens 
übertragen worden, so im Slavischen, z. B. aksl. i jJeze imatü 
vuzimelu se otü njego xal 8 Eysı Apdmoeraı ar aörod Matth. 13, 12. 
Im Serbischen aber ist für of& njego der Dativ eingetreten: 
uzece mu se i ono sto ima. Im Litauischen wird atünti weg- 
nehmen mit dem Dativ verbunden. Wegen des Slavischen 
vergleiche man noch Miklosich 4, 586, Danitie 335. Über das 
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Lateinische s. Schmalz 2? $ 83. lm Griechischen Homer’s 
findet sich der Dativ bei araupaw (zZ. B. Bouöy roA&socı), bei 
auoıpeopar (Z. B. voorpov Auap roraı), bei üpnalsıy (oxbuvous w). 
Die Belege bei Günther 23. Besonders gut lässt sich im Ger- 
manischen sehen, dass diese Konstruktion keine ursprüng- 
liche ist. Wie Erdmann 2, 214 bemerkt, wird die Person, der 
etwas fortgenommen wird, im Got. mit af, fram, us, ım Ahd. 
mit for verbunden, doch genügt auch bei Otfrid schon der 
blosse Dativ. Sagen und Verwandtes. Arısch: ai. z. B. 
tasma etdd abravit er theilte ihm dieses mit; av. mraob ahuro 
mazda spitamai zarapustrai A. M. sprach zu 8. Z. yt. 3, 1. So 
bei vac in beiden Sprachen, bei ai. ah, av. dw und verschie- 
denen Wörtern, welche verkündigen u. ähnl. bedeuten. »o 
auch klagen: katha ha tdd varunaya tvam agne katha dive 
garhase kan na ügah warum klagst du denn dem Varuna, 
warum dem Dyaus diese unsere Verschuldung, welches ist sie? 
RV. 4, 3, 5; z$maibya geus urva gerezda euch klagte der Geist 
des Rindes y. 29, 1. Übrigens kann im Ai. die Person, die 
man anredet, im Akk. stehen und daneben ein Akk. des Ge- 
sagten auftreten, vgl. den Akkusativ. — Derselbe Datıv im Li- 
tauischen, z.B. bei sakyti, im Slavischen, z.B. bei aksl. rests, 
glagolati. Die grosse Menge der griechischen Verba sind, so- 
weit es Homer angeht, bei Günther 23 ff. aufgezählt. Mit vae 
stimmt fer überein. Im Germanischen schliesst sich ab- 
sagen an sagen wie nehmen an geben. 

$ 131. Helfen, dienen, hassen, zürnen, betrüge- 
risch verfahren, freundlich gesinnt sein gegen (wol- 
len, hoffen, sich wundern ım S$lavischen). 

Helfen, dienen. Aus dem Altindischen kommen 
namentlich in betracht: $a%k helfen, sedh zu Statten kommen 
nützlich sein, da$asy zu Willen sein, Ehre erweisen, da$ und 
vidh einem Gott huldigen. Dazu mrad nachgiebig sein gegen 
jemand. Aus dem Lateinischen consulo, prospticio, medeor, 
dazu parco, adyuto, welches ın der plebejischen Sprache den 
Dativ hat, servio. An helfen und dienen schliesst sich nützen 
und schaden, so prosum, obsum, noceo. Litauisch: kam padetı 
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(auch gelbeti, das aber gewöhnlich mit dem Akk. verbunden 
wird), szlüzyti u. ähnl. Slavisch: aksl. pomozi namü hilf 
uns Mark. 9, 22, serb. mili boze pomozi svakome, svakom bratu 
i dobru Junaku lieber Gott hilf einem jeden, jedem Bruder und 
guten Helden, russ. pomogi Jemu hilf ihm; aksl. kto mind 
sluzitü wer mir (dient Joh. 12, 26, serb. ne mo&ete sluziti bogu 
ı bogatstvu ihr könnt nicht Gott und dem Mammon dienen, 
ebenso russ. sluziti. Weiteres bei Miklosich 4, 593. Im 
Griechischen yparsuew, apryo und mit der Nuance des Ver- 
theidigens und Abwehrens a2, auuvo. Im Germanischen 
gehören got. Verba wie andbahtjan, siponjan, skalkinon dienen 
hierher (Köhler 15), ferner Aleidjan sich jemandes annehmen. 
Weitere Verba verwandter Bedeutung, wozu man auch ahd. folgen 
rechnen kann, s. bei Grimm 4, 687. Merkwürdig ist, dass got. 
hilpan nicht den Dativ, sondern den Genitiv bei sich hat 
(beina, unsara, ize, meinaizos ungalaubeinais). Es scheint ein 
vereinzelter Rest jener Gruppe, der griech. y&öonaı u. s. w. an- 
gehören. In den andeın Dialekten hat es Akk. und Dativ 
(vgl. Erdmann 2, 195). Schmecken, gelingen, gefallen, 
scheinen. Da die Kasus, welche bei den subjektlosen Ver- 
ben erscheinen, bei diesen behandelt werden sollen, erwähne ich 
hier nnr kurz: ai. svad schmecken, ardh und kalp gelingen, 
lat. placeo, videor, libet, licet, lit. sektis gelingen, aksl. ugoditi 
gefallen, griech. avödvw, dox&w, vatvonar, got. galeikon (Grimm 
4, 698). Hassen, zürnen, betrügerisch verfahren. Aus 
dem Altindischen gehören hierher har, krudh, asuy zürnen, 
gla Widerwillen empfinden, druh betrügen, z.B. nd sdtanunap- 
trine drogdhdvyam einen Schwurgenossen soll man nicht betrü- 
gen, vgl. SF. 5,142. Aus dem Lateinischen etwa invideo, mi- 
nor. Aus dem Slavischen lässt sich anführen: aksl. ne lüZete 
drugü drugu vr yevössde eis aAlAnAous (Miklosich 4,584, 5, im Serbi- 
schen nicht mehr Dativ, sondern: ne la&ite Jjedan na drugoga). Serb. 
ko zlima opraSta, dobrima Skodi wer den Bösen verzeiht, schadet 
den Guten; ko kriva Zali, pravom grijesi wer den Bösen schont, 
sündigt gegen den Gerechten (Danicic 341). Beneiden: Aksl. 
Adamu vü porode vüzavide Adamo invidit in paradiso (Mikl.4,594), 
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serb. zavidila sv0J07 zaovicı sie beneidete ihre Schwägerin, russ. 
zavidovati komu vu cömü. Daran schliessen sich die Verba des 
Spottens, gewöhnlich mit persönlichem Dat.: aksl. ragati se 
Jemu Zyurallsıy aurp Luk. 14, 29 (im cod. Mar. nur jemu), serb. 
(Danicic 338 f.) rugala se sova sjemiei die Eule spottet über 
die Meise, russ. rugala matı malicısku eine Mutter verspottete 
(schalt aus) ihren Jungen (Asböth 4). Ebenso bei aksl. smijati 
se verlachen (jemu), serb. smiyati se, russ. smejahsi etoJ sutke 
lachten über diesen Scherz (Asböth 24). Aus dem Griechi- 
schen: yoAdonat, ywonat, xordo, orulonar, veusodo u. ähnl., aus 
dem Germanischen eine Reihe von Wörtern, so got. hatizon 
zurnen, /atan schmähen, idveitjan schelten (auch Akk.), gasakan 
drohen, gebieten, bedrohen, daluyan Böses anthun, quälen, 
usaglyan belästigen (urwrıalem), uspriutan dass. (sörovs rapeyew). 
Ufbrikan in ni vilda izai ufbrikan 00% ndEhnsev adınv Aerzoar 
Mark. 6, 26 heisst vielleicht ursprünglich ‘sich gross machen 
gegenüber jemand (vgl. Grimm Wb. unter aufbrechen). Auch 
Jrakunnan verachten, frakunnandans haim anharaim 2£ovdevodv- 
Tas ToVg Aoımoös Luk. 18, 9 gehört hierher. 

Die Verba welche freundlich gesinnt sein gegen 
jemand bedeuten, sind in den alten Sprachen nicht so häufig 
mit dem Dativ verbunden, wie ihre Gegenbilder. Aus dem 
Altindischen wäre etwa mard hold sein, verzeihen (mit persön- 
lichem Dativ) anzuführen, aus dem Lateinischen cupio, faveo, 
ignosco, indulgeo. Von slavischen Wörtern entsprechen 
solche wie serb. oprostiti verzeihen u. ähnlich (Danitic 337 £.). 
Dazu kommen Verba des Freuens mit sachlichen Dativ, 
2. B. aksl. veprü kalu radujeti se der Eber erfreut sich am 
Schmutze (Miklosich Gl. unter radovati), serb. radıye se kao 
ozebao suncu er freut sich wie ein Erfrorener der Sonne (Da- 
nicic 342, wo noch andere Verba des Freuens angeführt sind), 
russ. radovatisypa cemu. Aus dem Griechischen etwa &raıwdo 
zustimmen, loben, bei Homer "Exropı, attische Inschr. <® ö4uo 
u. ähnl. vgl. Meisterhans? 172, ebenso im Delphischen: Zrawe- 
car DE Ta nöleı Toy Xepoovasıräy twv du tod Ildvrov xal toic 
arogtakevrois DT dry Dittenberger, Syll. 1, 207, 11—12. 
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Germanische Wörter führt Grimm 4, 684 an. Es gehören 
dahin z. B. got. gaplaihan &yayraktlesdar (im Griech. mit Akk.), 
kukjan küssen, z. B. ni kukides mis ollnua nor odx Zömxes Luk. 
7, 45 (nicht so in den andern Dialekten), piubjan segnen 
u. a.m. (vgl. Köhler 26). 

Schliesslich erwähne ich an dieser Stelle noch einige sla- 
vısche Verba, welche eine Gemüthsregung ausdrücken. Hier 
und da finden sich zu ihnen auch in anderen Sprachen Pa- 
rallelen. Es sind: wollen (mit einem sachlichen Dativ), hoffen, 
sich wundern: Wollen mit sachlichem Dativ, z.B. aksl. 
milosti chostq a ne Zrütvd &izov Elm xal od Yuslay Matth. 12, 7, 
chostetü novuumu V&keı v&ov (scil. olvov) Luk. 5, 39. Serb. (Da- 
nicic 337) jednome voljeti a za drugoga ne mariti nach dem 
Einem streben und sich um das Andere nicht kümmern. Rus- 
sische Belege s. bei Miklosich 4, 592, wo auch andere hierher 
gehörige Verba angeführt sind. Hoffen auf: Aksl. dobromu 
zitıju nadejachu se sie hofften auf ein gutes Leben (Miklosisch 
4, 592), serb. dyevoyka se svatovima nada das Mädchen hofft auf 
die Brautführer, russ. nadejatisjya hat na bei sich. Sich wun- 
dern: aksl. audi se Jemu &abuosev adrdv Luk. 7,9; serb. 
(Danicic 342) djeca se &ude svacemu a hudi nicemu Kinder wun- 
dern sich über alles und Leute über nichts. Aksl. ne divite se 
semu ym Vavpalsre toöto Joh. 5, 28, ebenso serb. nnd russ. 

$ 132. Glauben, gehorchen, hören, Acht haben, 
bemerken, verstehen. 

Glauben, gehorchen, hören. Ai. Sraddha, lat. eredo, 
Jido. Litauisch vEryti mit. pers. Dat., aksl. verovati mit per- 
sönlichem und sachlichem Dativ, persönlich z. B. po £&to ubo 
ne verovaste Jemu drarl odx Erıoteboats auıw Mark. 11, 31, sach- 
lich zanjye ne verova slovesemü moyjimü a8 av 00x Arlorsusus tois 
Aöyoıs won Luk. 1, 20. Ebenso an den betreffenden Stellen im 
serbischen N. T. Im allgemeinen scheint im Slavischen, nach 
Miklosich 4, 592 zu schliessen, nicht der persönliche, sondern der 
sachliche Dativ das Gewöhnliche zu sein, während im Germ. 
nach Grimm 4, 660 das umgekehrte Verhältnis stattfindet. Den 
Übergang zu hören vermittelt retdouat gehorchen. Bei hören’ 
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findet sich vereinzelt ein Dativ im Altindischen, wo $ru im RV. 
mit dem Dativ der Person erscheint, ım Altlateinischen hat 
auscultare den Dativ. Über das gotische hausjan sagt Köhler 
S. 14: “Ganz in der Ordnung finden wir es, dass ufhausjan 
den Dativ regiert und andhausjan, welche beide Verben ‘ge- 
horchen’ bedeuten. Auffallen muss es aber, dass andhausjan 
in der Bedeutung “erhören’ den Dativ regiert. In dersel- 
ben Bedeutung findet sich das einfache Ahausyan Joh. 9, 31 
mit dem Dativ. Auch wenn Ahausjan nur ein einfaches An- 
hören, Zuhören bedeutet, ohne dass dabei an ein Beachten, 
Befolgen des Gehörten gedacht wird, so findet es sich mit dem 
Dativ verbunden. Öfters liegt der Begriff des Aufmerkens auf 
das Gehörte und demnach des Beachtens desselben in hausjan 
und dann müssen wir es zuweilen geradezu mit “gehorchen’ 
übersetzen; auch ın diesem Falle hat es den Dativ nach sich. 
Wenn jedoch einfach das sinnliche Hören eines Tones, Schal- 
les, einer Rede u. s. w. gemeint ist, so hat es meist den Ak- 
kusativ bei sich”. Weiteres bei Grimm 4, 699. Acht haben, 
bemerken, verstehen. Slavisch. Aksl. vinemlete sebe 
rposcyere £avrois Luk. 17, 3 und sonst vinimaj) mi slovesemt 
audı verba mea; russ. gospodi vnemli moleniju mojemu Herr! 
erhöre mein Gebet. Aksl. Anigamü razumivü \iterarum peritus 
(im cod Mar. stehen bei razumeti nur Akk., z. B. /nigy), serb. 
zdrav bolesnu ne razumije der Gesunde versteht den Kranken 
nicht. Andere ähnliche Verba bei Miklosisch 4, 590, 9. Ger- 
manısch: got. gaumjan z. B. hairhgaggands gaumida mann 
blindamma rapaywv eidev Avdpwroy rupAdv Joh. 9, 1; got. frap- 
Jan hat immer einen sachlichen Dativ bei sich, z. B. unte ni 
Jrabyis paim gups ak baim manne Sr ou Ypoveis TA av dewy 
alla za av dvöpwurwy Mark. 8,33. Daran schliessen sich mit 
etwas anderer Wendung got. vitan bewahren, z.B. hairdai 
die Heerde, bairgan bewahren, z. B. bairgip izai wuAdksı auchv 
(die Seele) Joh. 12, 25. 

$ 133. Walten, regieren (siegen). 

Der Dativ liegt vor im Lateinischen bei moderor, 
impero u. ähnl., sodann im Slavischen (Miklosich 4, 585). 
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Aksl. vZasti hat gewöhnlich den Instr. bei sich (so im eod. 
Mar., vgl. $ 111); ob auch der Dativ vorkommt, ist mir nicht 
bekannt. Mit dem Dativ verbindet sich zstojati aro- 
xupreöw, eigentlich “dastehen, stark sein jemandem gegenüber‘, 
2. B. veste Jako künezi jezykit ustojetü Jimi olönre &rı ot Apyovres 
Toy EUY@y xaraxuptevougstıy adrov Matth. 20, 25. Hier sei auch 
odoleti siegen erwähnt, z. B. aksl. odolejesi vragomüt tvogimu 
hostes tuos vinces. Odoleti bedeutet, wie die Übersicht bei 
Miklosich Wb. unter dole- lehrt, eig. “in der Übermacht sein, 
widerstehen‘, daher man im Serbischen noch sagt: Ja ne mogoh 
sreu odoljeti ich konnte dem Herzen nicht widerstehen, und 
cechisch odolati komu jemandem gewachsen sein. Bei den 
griechischen Wörtern wie dpyw, dpyzvo, onpalvo, Aydopar, hysun- 
veow, Busıkedw, Bentorebw, den germanischen wie reikinon, biu- 
dinon, gavaldan u. s. w. kann danach der reine Dativ vorliegen, 
aber auch der Instr. (s. $ 111). Auch der Lok., den ich früher 
(ALI. 38) nach Analogien wie &y Datnkı Avdoosıy angenommen 
habe, wäre möglich. 


$ 134. Gewöhnen, lehren, lernen. 


Im Slavischen steht bei den Verbis des Lehrens und 
Lernens, welche den Grundbegriff des Gewöhnens haben, das, 
was uns Objekt ist, im Dat. (Miklosich 4, 604), z. B. aksl. tü 
vy naucitü visemu &ueivos vnäs drödksı navra Joh. 14, 26; otü 
smokovünice ze naucite se pritüci urb BL Ts auunc widere mr 
rapaßoiry Matth. 24, 32 (mit Akk.: navyknete pritüda Mark. 
13, 28); serb. (Danicic 342) ii se jJesi krvi nautio du hast dich 
an Blut gewöhnt; nauei nas ti mudru sjetu i nauku lehre du 
uns klugen Rath und Kenntnis; russ. u&itt kogolibo demu leh- 
ren, ucılisypa cemu lernen. Entsprechend kommt auch im La- 
teinischen, freilich nicht von der ältesten Zeit an, der Dativ 
vor, 2. B. praedae adsuetus miles bei Livius. 


6 135. Sein. 


In den Dativ bei ‘sein’ tritt derjenige, für den der das 
Subjekt zu ‘sein’ bildende Nominalbegriff bestimmt ist, für den 
etwas vorhanden ist, dem es zufällt, gehört. Arisch: indra 
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= BEER SE een ee 
tıubhyam id abhüma dir, o Indra, sind wir zu eigen geworden 
RV. 6, 44, 10; ko mähyam bhago bhavisyati welcher Antheil 
wird für mich sein, mir zufallen SB. 10, 4, 3, 9; cvah ahmai 
naire mi&dem arnhap welcher Lohn wird diesem Manne zu theil 
werden vd. 8, 81. Das Verbum as, ah kann auch fehlen. So 
steht neben ndmo ’stu brahmisthaya Verehrung sei dem grössten 
Brahmanen, ndmo mahädbhyd, ndmo arbhakebyah Verehrung 
den Grossen, Verehrung den Kleinen (SF. 5, 145), nemö hao- 
mäi Verehrung dem Haoma y. 9, 16 (vgl. Hübschmann 220). 
Bekannt ist derselbe Gebrauch im Lateinischen in Sätzen 
wie: an nescis longas regibus esse manus u. 8. w. Litauisch 
und Slavisch. Lit. z. B, mdn yr mir ist, ich habe. Slavı- 
sches siehe bei Miklosich 4, 599, der aksl. Sätze anführt wie 
Jedinomu nestü venica uni non est corona, rumeno lice Jemu 
Jestü er hat ein rothes Gesicht, obycaj) be igemonu der Abt hatte 
die Gewohnheit. Auch bei nicht persönlichen Begriffen: bo2ey% 
vere Jesmü fidei divinae addietus sum. Dabei kann das Verbum 
auch fehlen, z. B. ina (pliti) &lovekomi, ina te skotomi, ina ze 
rybami, ina Ze piticami dk säpk avdparwv, an dE Arrv@y, 
arın B& tydbmv, aAkn ÖL rınyov. Serbisch (Danitic 350) zlatna 
su J0J krila sie hat goldene Flügel, Arepka ti desna ruka bıla 
ostra ti sablja kräftig war deine rechte Hand (oder: du 
hattest eine kräftige u. s. w.) und scharf dein Säbel. (Man 
kann also den Dativ auch als adnominalen auffassen.) Grie- 
chisch. Die Belege aus Homer s. bei Günther 50 ff., z. B. 
Eywven TO Ye Avantı tpaneltes Abves Yoav W 173, ohne Verbum 
Odrie Zuot Y Ovopa ı 366. Ebenso bei den Kompositis mit 
rap, 2, Zrt, bei melouaı, yiyvopar. In bezug auf das Ger- 
manische bemerkt Grimm 4, 703, dass dieser Datıv unserer 
Sprache wenig zusage. Belege aus dem Got. bei Grabelentz- 
Loebe, $ 225, danach auch bei vairban, z. B. hvarjamma_ ize 
vairbib gens Tivos adray Eorar yovn; Mark. 12, 23, aus dem 
Ahd. Erdmann 2, 202. 

8 136. Dativ des Zieles. 

Ich bespreche zuerst den Dativ bei ‘gehen, bringen’, den 
man am häufigsten und zuversichtlichsten als Dativ des Zieles 
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angesehen hat, und füge dann noch einige Verba ähnlicher 
Bedeutung hinzu. 

Gehen, bringen. Arisch: Dass im Altindischen in 
diesen Dativ nicht das Ziel tritt, sondern derjenige, dem die 
Handlung gilt, habe ich SF. 5, 143 ausgeführt. Es ist also 
z. B. RV. 1, 154, 3 pra visnave !Nüsam etu mdnma richtig zu 
übersetzen: dem Vishnu zu Ehren schreite das kräftige Lied 
vor. Wenn aber in Nachahmung und Weiterbildung solcher 
Ausdrücke, die doch immerhin noch an die lokale Vorstellung 
streifen, an die Stelle der Person ein Gegenstand tritt, wird 
gewiss der Dativ lokal empfunden (wie der Akkusativ der 
Richtung), so z. B. in Sakatäyabhipravrajati er schreitet zu dem 
Wagen vor Ap. Sr. 8. 1, 17,4. Zu demselben Ergebnis führt 
die Betrachtung der von Spiegel, Gr. 430 und Hübschmann 231 
beigebrachten Stellen, die ich kurz durchnehme. So heisst vo 
ahmai jasab ihm kam, ihm wurde zu theil; yt. 14,2 ahmai 
paoiryo @asap da erschien jenem zum ersten Male: y. 43, 4 
wie 9,3; y. 44, 1 yaba ne a vohu Jimab manarha damit er 
uns herankomme mit Wohlwollen (va Auiv rposeidy), falls »8 
überhaupt Dativ ist; y. 44, 16, =. Bartholomae, AF. 2, 178; 
y. 52, 2 ıst es zweifelhaft, ob ares durch “andringen’ richtig 
übersetzt ist; y. 65, 11 kann wohl eher als finaler Dativ be- 
zeichnet werden; yt. 8, 36 vgl. Geldner, KZ. 25, 472; yt. 8, 46 
vgl. ebenda 473; yt. 10, 137 gehört unter die Fälle des sog. 
adnominalen Dativs $ 146; vd. 2, 24 hält Geldner, K7. 25, 188 
und ebenso jetzt Hübschmann, KZ. 27, 94 die entscheidenden 
Worte für später eingeschoben; vd. 7, 36, vol. VRGS Ele vd. 
8, 16 und 71 können Ablative vorliegen; vd. 9, 54 kada no ahmai 
asanhagca sölhragca paiti Jasato i2äca azüitisca wann werden 
diesem unserem Orte und Lande Speise und Fett wiederkehren. 
Es bleiben (wenn ich von einer oder der anderen undeutlichen 
Stelle absehe) noch übrig: ahmai nagmai usjasaiti yt. 10, 19, 
was Geldner, KZ. 25, 488 übersetzt: “n jener Richtung zieht’, 
und urva paräiti paroasnäi anuhe die Seele geht hinüber zur jen- 
seitigen Welt vd. 18, 3. Für diese letztere Stelle ist von Werth die 
Vergleichung des Altindischen: suvargaya lokaya vismukramäh 

Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I. 19 
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kramyante TS. 1, 7, 6, 3 ist nicht zu übersetzen “zum Himmel 
werden die Vishnuschritte gethan’, sondern “mit Rücksicht auf, 
im Hinblick auf” (das beweisen Sätze wie: suvargaya va 6$d 
lokäya ciyate yad agnih der Feuer-Altar wird gebaut um des 
Himmels willen TS. 5, 5, 4, 4, vgl. SF. 5, 148). Somit dürften 
sich wenige Stellen finden, in denen der Dativ wirklich eine 
lokale Bedeutung hat, wo sie aber vorliegt, scheint sie sich aus 
der von mir angenommenen Grundbedeutung des Dativs ent- 
wickelt zu haben. Nirgend bedeutet der Dativ ein Anlangen 
am Ziel, sondern nur ein Streben nach demselben (vgl. noch 
Baunack, Studien 2, 385). — Von Verbis, welche “bringen” be- 
deuten, kommen nach SF.-5, 144 besonders in betracht: vah 
(av. upa-vadh), bhar, har (bar), hr, ni, 2. B. mrtyave va 654 niyate 
ydt paSıh das Opferthier wird dem Tode zugeführt (damit er es 
in seine Gewalt bekomme) TS. 6, 3, 8, 1.— Lateinisch. Die 
bei Schmalz ?2 $ 89 angeführten Ausdrucksweisen kann ich schon 
deshalb nicht mit diesem Gelehrten als finale Lokale auf- 
fassen, weil ich leugne, dass im Lateinischen der Lokalis mit 
dem Dativ zusammengeflossen ist. Es gehören hierher Wen- 
dungen wie i£ coelo bei Virgil, mittis leto bei Accius, matres 
familiae quae paulo ante Romanis de muro manus tendebant bei 
Caesar. Ich glaube wohl, dass coelo in it coelo lokal empfunden 
worden sei, nehme aber an, dass dieser Dativ solchen Wen- 
dungen wie mittere leto dem Tode zusenden (Ardı rpoiarrey) 
nachgebildet sei. Derselben Ansicht ist Landgraf in Wölfflin’s 
Archiv 8, 69, auf dessen ausführliche und einsichtige Behand- 
lung ich verweise. Slavisch. Aus den bei Miklosich 4, 579 
zusammengestellten Beispielen hebe ich hervor bei Verben von 
der Bedeutung ‘gehen’: aksl. idetü tebe krotüküt er kommt zu dir 
freundlich, bogovi prichodisi du kommst zu Gott, prilucisa se Rimu 
postquam Romam venit. In domovi nach Hause und dolu herab 
ist die Erstarrung bereits eingetreten. Serbisch (Danicie 321 ff}: 
In den Dativ treten Personen, z. B. idem ocu svojemu ich 
gehe zu meinem Vater Luk. 15, 18 (dagegen aksl. ım cod. 
Mar. mit kü: idq kü oticgu mojemu), Zena podje svoJoJ udatoz 
kceri u pohode eine Frau kam zu ihrer verheiratheten Tochter 
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zum Besuch, hocu bjezat caru u Stambola ich will zum 
Zaren in Stambul eilen, namish da ostavi prvoga muza i da 
bjezi ovome drugome sie gedachte ihren ersten Mann zu ver- 
lassen und zu diesem zweiten zu eilen. Wenn die Person im 
Pronomen steht, empfinden wir den Dativ mehr als einen der 
betheiligten Person, weniger als einen des Zueles, z. B. evo su 
ti gostı dosli siehe, da sind (zu) dir Gäste gekommen, dodi ce 
injemu crn petak es wird auch ihm ein schwarzer F reitag kom- 
men. Das Ziel kann aber auch ein Ortsbegriff sein, z. B. idudi 
od kuce do kude dodje i kudi njezina oca von Haus zu Haus 
gehend, kam sie auch zum Hause ihres Vaters, ved ti idi dvoru 
biyelomu aber du geh zu dem weissen Gehöft. Auch andere 
Begriffe als Haus, Kirche u. dgl. treten in den Dativ, z. B. 
ona ide svome vinogradu sie ging zu ihrem Weingarten. Neben 
den Verben des Führens und Bringens empfinden wir in dem Datıv, 
falls er persönlich ist, bald das indirekte alas bald das er- 
strebte Ziel, z. B.aksl. d nese materi svoyeji zal Nveyas Ty) UNTpl adris 
Matth. 14, 11, serb. dovedoh ga utenicima twojijem i ne mogose ga 
iscijeliti ich brachte ihn zu deinen Jüngern und sie vermochten 
ıhn nicht zu heilen Matth. 17, 16. Ein Beispiel für einen Sach- 
begriff ist: serb. vode njega dvoru bijelome führen ihn zum weissen 
‚Hause (vgl. Danicic 325). Diesen Dativ des Zieles hat von den 
lebenden slavischen Sprachen nur das Serbische vollständig er- 
halten, die anderen nur noch als veralteten Gebrauch oder in 
adverbialer Erstarrung. So findet er sich z. B. im Altrussischen 
in Sätzen wie ubeia novu gorodu er floh nach Nowgorod (bei 
Miklosich, vgl. auch Buslajev 253). Griechisch (vgl. den Lo- 
kalis 8.228, wo Fälle wie yeip re ölp r£os untergebracht sind). 
Ein Dativ bei Verben, von der Bedeutung “gehen”, den man als 
Z/aeldativ ansehen könnte, liegt wohl nicht vor vgl. das über 
Sätze wie Iaploıs 7AD=s unter dem Dat. commodi Gesagte). Für 
“bringen, schicken’ u. s. w. lassen sich anführen Vuyds "Audı 

mpolayey A 3 (eigentlich dem Hades) und ferner yeıpz olAoro’ 
erapoıcı neraoons A 523, Yeoicı 88 yeipas av&oyov I’ 318 und 
ähnl. (Günther 7). Dass es sich hier aber nicht um einen 
Zuelkasus im eigentlichen Sinne handelt, folgt schon aus dem 

ir 
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Umstande, dass in den Dativ überall Personen treten. Ger- 
manisch. Über den Dativ des Zieles im Ags. handelt 
Dietrich bei Haupt 13, 128 ff. Unter den zehn Belegen für 
einen solchen Dativ bei Verben der Bewegung gleichen den 
oben angeführten indischen vollkommen: Da he heofonum astag 
da.stieg er zum Himmel herauf; heo ba üdre gevat engles 
larım hire hlafordum sie ging da sogleich, nach des Engels 
Lehre, zu ihrem Herrn. Bei gereordum ladige ıch lade zu Ge- 
lagen (8. 131) tritt dagegen, wie mir scheint, der Gedanke des 
Zwweckes deutlich hervor. In bezug auf das Ahd. bemerkt Erd- 
mann 2, 199, dass gueman stets mit persönlichem (nie mit sach- 
lichem) Dativ erscheint, z. B..boton quement mine thir Otfr. meine 
Boten werden zu dir kommen. Sich nähern, begegnen: 
Im Lateinischen bei appropinguare u. ähnl. Im homerischen 
Griechisch bei reiaLw (selten Personen, gewöhnlich Dinge, z. B. 
iotöv ioroöduy u. ähnl. vgl. Günther 22), riAvapaı (ydovi). Über 
die germanischen Verba s. Erdmann 2, 200, wo zugleich ausge- 
führt ist, dass es sich bei diesen Verben nicht um einen Dativ 
des Zıeles, sondern der betheiligten Person handelt. Berüh- 
ren (empfangen, nehmen). Der Dativ liegt vor ım Slavischen 
(vgl. Miklosich 4, 583) und Germanischen, z. B. aksl. strely jemu 
ne kasaachu se sagittae non tangebant eum (die ursprüngliche 
Bedeutung von kosnati se ist mir freilich nicht klar). Gotisch 
tekan, 2. B. taikok mis sums 1Vard wod rıs Luk. 8, 46. (Da bei 
diesem Verbum dem griech. Gen. der got. Dativ gegenübersteht, 
so entspricht auch dem doppelten griech. Gen. tis you Aılaro av 
tuartiov ein doppelter got. Dat. ın Avas mis taitok vastjom Mark. 
5, 30.) Gewöhnlicher als tekan ıst attekan (vgl. Köhler 31). 
So wird denn auch der Dat. bei altn. taka als ein echter Datıv 
aufzufassen sein, z. B. 20% jarl honum pa vel nahm ihn gut auf 
Grunnl. 17. (Näheres darüber bei Dietrich, Haupt’s Ztschr. 8, 34.) 
Dagegen liegt in 20% upp hondunum Gylfaginning 46, 6, der 
Instr. vor, von dem $ 129 gesprochen worden ıst. An tekan 
schliesst sich ags. ‚for (vgl. Dietrich, Haupt’s Zeitschr. 12, 132), 
z. B. ke ham frätvum feng er empfing die Kostbarkeiten Beov. 
2990, onfoh prissum fulle nimm diesen Becher 1170. Ferner 
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ags. mman, 2. B. bearvas blöstmum nimad die Haine bekommen 
Blüthen, Seefahrer 48, und die Komposita got. biniman in bini- 
maina imma vkelwov adröy, Matth. 27, 64 und ags. forniman 
in Wendungen wie: him irenna ecega fornämon Beov. 2829. 
Sich jemandem neigen. Altindisch: nam, 2. B. dyava 
eid asmai prthivi namete selbst Himmel und Erde beugen sich 
ıhm RV. 2, 12, 13. Slavisch: pokloniti se, z. B. aksl. gos- 
podi bogu toojemu poklonisi se xöpLov Toy Dedy o0D Tpooxuyhasıs 
Matth. 4, 10 (serb. gospodu bogu svojemu poklanjay se), russ. 
poklonitisypa komu-hbo vi pojasü sich vor jemanden bis zum 
Gürtel verbeugen, poklonitisya komu jemanden grüssen. Ebenso 
im Germanischen: altnord. stod upp ok hneigdi honum stand 
auf und neigte sich vor ihm (Dietrich 26). Belege aus dem 
Angels. s. derselbe bei Haupt 13, 133, aus dem Ahd. Exd- 
mann 2, 201). Weichen, nachgeben, sich entschuldigen. 
Aus dem Altindischen gehört hierher: Aa mit » zurück- 
weichen vor, sich ducken (amäya vor dem Ungestüm, manyave 
vor dem Zorn), Anu sich entschuldigen, devebhyah den Göttern 
gegenüber. Aus dem Lateinischen cedo, concedo, exeuso. Aus 
dem homerischen Griechisch s/w (avöpt, dou®, atdor u. ähnl.), 
KopEw, vreixw, 7pa Yepw u. s. w. (Günther 30)... Nur ım Ark 
schen scheint vorhanden: die Waffe schleudern gegen: Im 
Altindischen erscheint ein solcher Dativ bei as, say}, prd-har, 2.B. 
vdjram bhrätyvyaya prd harati er schleudert den Keil gegen den 
Feind TS.5,1,6,4. Aus dem Avestischen wäre zu erwähnen: yasca 
vadare vorzdap asaune und wer die Waffe gegen den Frommen 
zuckt y. 32, 10, wenn ‘zuckt’ die richtige Bedeutung ist. 

$ 137. Dativ des Objekts im Germanischen, beson- 
ders im Gotischen und Altnordischen (vgl. $ 121 und Dietrich 
in Haupt’s Ztschft. 8, 23 ff). 

Wir haben unter den mit dem Dativ verbundenen Verben 
manche gotische kennen gelernt, denen wir vom Standpunkt 
unseres jetzigen Sprachgefühls aus lieber die Verbindung mit 
dem Akkusativ zutrauen möchten, so Jrakunnan verachten, 
usagljan belästigen, Zaian schmähen, idveitjan schelten mit an- 
deren ähnlicher Bedeutung, kukyjan küssen, Diupjan segnen, 
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hausjan hören, fraßjan verstehen, tekan berühren, fassen, bi- 
niman stehlen. Man kann also schon mit Rücksicht auf diese 
Verba von einem Dativ des Objekts ım Gotischen sprechen, 
der sich aus dem Begriffe der einem !Gegenstande zugewen- 
deten Thätigkeit entwickelt hat. Ferner haben wir bei dem 
Instrumentalis gesehen, dass viele Verba (die man unter dem 
Namen Verba der Bewegung zusammenzufassen pflegt), eine 
Verbindung mit dem Instr. zeigen, wo wir einen Akk. er- 
warten würden. Dahin gehören die Verba regnen, schnauben, 
spucken, werfen, süen, streuen, schwingend bewegen, sprechen, 
knüpfen, schliessen, halten, verkaufen, verwandeln und wohl 
noch einige andere. Da mun der Instrumentalis im wesent- 
lichen in den Dativ aufgegangen ist, so flossen diese Verbin- 
dungen mit den vorhin genannten echt dativischen zusammen, 
und vereinigten sich im Sprachgefühl zu dem Dativ des Ob- 
jekts. Die Gewohnheit, bei der Vorstellung des betroffenen 
Gegenstandes den Dativ zu setzen, hat sich besonders im Alt- 
nordischen ausgebreitet, so dass sogar Verba wie kafa haben 
u. ähnl. mit dem Dativ erscheinen. Es ist unter diesen Um- 
ständen natürlich, dass man manchmal nicht weiss, ob der bei 
einem Verbum erscheinende Dativ (bez. Instrumental) ın der 
ursprünglichen Bedeutung des Verbums seinen Grund hat 
oder auf Nachahmung beruht. Und das ist auch ein Grund 
für die Unsicherheit in der Beurtheilung mancher hierher ge- 
höriger Fälle, wie sie in dem $ 121 zu Tage tritt. Sodann ist 
natürlich, dass man nicht selten den Akkusativ und den Dativ 
neben einander findet (vgl. Gabelentz-Loebe 8. 224 und den 
oben angeführten Aufsatz von Dietrich), sei es, dass von An- 
fang an zwei Konstruktionen neben einander im Gebrauch 
waren, sei es, dass der Dativ erobernd in das Gebiet des Akku- 
sativs vordrang. 

$ 138. Der Dativ bei verbalen Substantiven. 

Von den Verben kann bisweilen die Verbindung mit dem 
Dativ auf verbale Substantiva übergehen, namentlich im Griechi- 
schen. Brugmann, Griech.Gr.2208 führt dafür folgende passende 
Belege an: xupös Bporois dorip üpacs Ilpoumden (Aeschylus), rept 
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wmv tod Veod day dulv (Plato), ebenso: & &s Andöosty &srıy zolc 
deois Ebnproueva CIA. I. 32, 7 £taipm oov eis Bonderav (Plato). 
Aus dem Lateinischen gehören hierher insidiae consuhi (Sal- 
lust), Zraditio alteri (Cicero) u. ähnl. 


$ 139. Der Dativ bei Adjektivis. 


Arisch. Es kommen wesentlich die Adjektiva, welche ‘lieb’ 
und Ähnliches bedeuten, in betracht, so ai. &ivd gütig, z. B. &iv@ 
sdkhibhya utd mahyam äsit sie war gütig gegen die Freunde und 
auch gegen mich RV. 10, 34, 2. Ebenso im Altindischen bei car 
lieb, /itd angenehm u. ähnl. Im Avestischen yahmai asava fryö 
dem der Fromme befreundet ist y.46,6. Ebenso bei urvapa freund- 
lich, vahısta der es am besten meint (y. 33, 3) u. ähnl. Hierher 
gehört auch das ai. Adverbium dram bereit, z. B. sasma dram 
er. ist. für ihn-bereit.RV. 2, 18,2 (vgl.’SE. 5, 146). ;Im La- 
teinischen sind es die Adjektiva- “beliebt” und “verhasst?, 
‘gleich’ und ‘ungleich’ und viele andere, welche sich an die 
entsprechenden Verba anschliessen (Draeger 1 409 ff). Bal- 
tisch-Slavisch. Im Litauischen Zjgus gleich, z. B. sunus 
tevui Ijgus der Sohn ist dem Vater gleich, mölas lieb, z. B. tx 
man melas du bist mir lieb. Innerhalb des Slavischen (Miklo- 
sich 4, 599) findet sich der Dativ bei ‘lieb’ nur in neueren 
Dialekten, dagegen ist er alt bei “gleich, ähnlich, würdig, 
schuldig’ 


e)) 
gleich, ferner podobinü ähnlich, z. B. komu upodoblya rodosi? 


z. B. aksl. vis tücni drugü drugu alle sind einander 


podobenü Jestü detistemü zivı öuoıwow THy yevaav Tabınv; Öwota 
&stt moröaptoıs Math. 11, 16; ebenso russ. z. B. podobnyj po- 
dobnago sebe razumejetü der gleiche versteht den, der ihm gleich 
ist. Dostojini hat im Aksl. gewöhnlich den Gen. bei sich (vgl. 
$ 172), doch auch den Dativ, z.B. sütvoryi ze dostojinaja ranamü 
romoas 62 asıa ninyoy Luk. 12, 48, Jemuze azü nesmü dostojini 
da otresq remeni sapogu jego od 2y&b obx eiul Akıos Tva Alam 
adrod Toy Inayra Tod broönuaros Joh. 1, 27. Povininiüt schuldig, 
z. B. povinenü jestü sqdu Evoyos Zorar 7 xptosı Matth. 5, 21. 
Im Serbischen Ariv schuldig (die ursprüngliche Bedeutung 
"krumm? ist dabei ganz zurückgetreten), also in der entsprechen- 
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den Stelle: bice kriv sudu. Das Wenige, was sich sonst aus 
dem Serbischen vergleichen lässt, s. bei Danicic 351—52. Der 
Dativ bei povininü bezeichnet also den Richter oder die Strafe, 
der jemand verfällt. In den Instr. ($ 124) kann dasjenige 
treten, durch das man eine Schuld auf sich ladet. Aus dem 
Griechischen gehört hierher: »iXos, Yirros u. Ss. w. (für Homer, 
Günther 36 ff.) und die Gegenbilder Zydpds, yakends u. 8. w. 
Weiter die Adj., welche ‘gegenüber befindlich’ und ‘nahe’ be- 
deuten (vgl. die entsprechenden Verba), also dvrios, Zvavttog, 
&yyös u.8. w. Endlich diejenigen, welche ‘gleich’ und “ähnlich’ 
bedeuten, wie toos, öuoros, eixekoc, bei denen freilich auch der In- 
strumentalis konkurriert (vgl. $124). Germanisch (Grimm 4, 
746 ff, Erdmann 2, 224), ebenfalls bei ‘lieb’ und “unlieb’, z. B. 
got. sunu lubana sis vlöv Ayanıtov abrod Mark. 12, 6, mhd. 
vient (daz ich im vient si), sodann “nah und ‘fern’, (doch nicht 
im Gotischen), z. B. ahd. was Petrüse gilanger Otfr. ‘Gleich’ und 
“ähnlich”, wenn hier nicht der Instr. vorliegt. Endlich bei 
‘schuldig’, wobei sonst der Gen. steht, Im Gotischen findet sich 
skula daupau neben griech. Gen. (Evoyos davarov) Mark. 14, 64, 
sonst hat auch der griechische Text den Dativ. Ahd. wirdie 
tode (vgl. oben das Slavische). 


II. 


Dative zur Ergänzung der Satzaussage. 


Das Verhältnis gestaltet sich verschieden, je nachdem der 
in den Dativ tretende Begriff ein Konkretum oder ein Ab- 
straktum ist. Im ersteren Falle handelt es sich ganz über- 
wiegend um Personen. Dabei tritt in den Dativ diejenige 
Person, welcher die Satzaussage gilt. Ob dabei für die be- 
theiligte Person eine Annehmlichkeit oder Unannehmlichkeit 
herauskommt, ist natürlich für die grammatische Beurtheilung 
gleichgültig. Dennoch mag es gestattet sein, den alten Aus- 
druck dativus commodi der Bequemlichkeit wegen festzuhalten 
(vgl. Landgraf in Wölfflin’s Archiv 8, 46). Die Dative in den 
$$ 141—143 sind nur der Übersichtlichkeit wegen besonders 
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behandelt. Sakhibhya tdyah heisst eigentlich “ein zu preisender 
für die Freunde. Dass im Dativ dabei der Begriff des Agens 
hervortritt, liegt nicht an dem Dativ, sondern an seiner Ver- 
bindung mit einem Verbalnomen, welches etwas zu Thuendes 
ausdrückt. Gilt die Aussage einem Abstraktum, so entsteht 
der sog. finale Dativ. 

$ 140. Der dativus commodi. 

Arisch. Aus demAltindischen: devan devayate yaja verehre 
die Götter zum Nutzen des Frommen RV. 1, 15, 12; äcar ya ya 
karma karöti er verrichtet ein Geschäft für den Lehrer SB. 
11, 3, 3, 6; atmane ’gnim cinute in seinem eigenen Interesse 
baut er den Feueraltar TS. 5, 2, 3, 1; tasma upäkrtaya niyok- 
taram na vividuh sie fanden für ihn, als er herbeigebracht war, 
keinen Fessler (keinen, der ihn hätte fesseln wollen) AB. 7, 16,1. 
Aus dem Avestischen: usta ahmai naire yahmai zaota asava yazäite 
Heil dem Manne, für welchen ein frommer Priester opfert 
yt. 10, 137, caprudasem asanhamca sorhrangmea vahıstem frä- 
bweresem azem yo ahurö mazda varenem yim caprugaosem, ya- 
hmäi zayata brastaono als vierzehntes, der Örter und Länder 
bestes, erschuf ich A. M. das viereckige V., für welches Thr. 
geboren wurde vd. 1, 17; y0 tanuye isaiti brabrem welcher für 
sich Schutz wünscht vd. 13, 19; aa) yahmai zsnuto bavaiti 
ahmai jasaitı avaiphe, aap yahmai pbisto bavaiti ahmäi frascin- 
dayeiti nmänemca visemca wem er gnädig ist, dem kommt er 
zu Hilfe, aber wem er feindselig ist, dem vernichtet er Haus 
und Dorf yt. 10, 87. Lateinisch. Fine hübsche Auswahl 
von Dativen persönlicher Begriffe findet sich bei Landgraf in 
Wölfflin’s Archiv 8, 46, z. B. Verres hunc hominem Veneri ab- 
solvit sibi condemnat (Cicero), mi guidem esurio non tibi (Plau- 
tus), ut majoribus natu (den Älteren zu Ehren) adsurgatur 
(Cicero), en quis consevimus agros (Virgil). An die persönlichen 
können sich auch unpersönliche Begriffe schliessen, z. B. non 
scholae sed vitae discimus. Denn zu den finalen Dativen wird 
man scholae und vitae nicht rechnen wollen. Baltisch-Sla- 
visch. Lit. (Schleicher 266), z. B. zmines tikt sav dirba die 
Leute arbeiten nur für sich. Slavische Belege s. bei Miklosich 
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4, 601. Einige serbische Beispiele sind (Danitid 332) sebi ores, 
sebi sijes, sebi vlacıs, sebi ces ı Zmjeti für dich pflügst du, für 
dich säest du, für dich eggest du, für dich wirst du auch 
ernten; niko ne moze cijelom svijetu kolata namijesiti niemand 
kann für die ganze Welt Kuchen anmachen; pogaca se priyatelju 
$tedi Weizenbrod spart man für den Freund; dok se jJednom ne 
smrkne, ne mo2e drugome da svane ehe es für den einen nicht 
dunkelt, kann es für den anderen nicht tagen (Dan. 343). Grie- 
chısch. Einige Belege sind: Nöte ropsupenv Ipıv dynroloı a- 
voson Zeös für die Sterblichen P 547; MeveAaos & 6&h ovöe 
rAody Estellausv dem zu Liebe, in dessen Interesse, Sophokles 
Aias 1045; we Ö E&yay adrös dwprkouaı um seinetwillen, um 
ıhm gegenüberzutreten H 101. Aus der Prosa (Kühner 350) 
Ausdruckweisen wie ola xat Ounpw Arowröns Agysı (Plato) wie 
dem (bei) Homer Diomedes spricht (anderen als dem Dichter ist er 
stumm). Ich rechne dahin auch Thukydides 1, 13: oatverar 
62 al Zaptors AusıvorAnic Koptvdtos vaunyds vads nomsas TESSapaS" 
ern Ö Eorl maltore Tprandsın cs Thy Tekeurhv Todöe Toß roÄldmon, 
Öre Aneworifs Ianloıs ZAdev d. i. den Samiern kam, vgl. da 
aber dem reichen man ein gast kam 2. Sam. 12, 4 (Luther) und 
Weiteres ım deutschen Wb. unter kommen 7bß. Was das Ger- 
manische angeht, so findet man einige ahd. Belege bei Erd- 
mann 2, 230. 

$ 141. Der dativus ethieus. 

Es folgt der sog. dativus ethicus, der nur das Eigen- 
thümliche hat, dass er an einem Pronomen erscheint. Er 
kennzeichnet das Interesse einer Person an der Satzaussage. Aus 
dem Altindischen lässt sich vas anführen, über dessen Ge- 
brauch im RV. ich SF. 5, 206 bemerkt habe: “in vielen Stellen 
fällt auf, dass der Angeredete suppliert werden muss. Nun 
kann man sich zwar immer eine fromme Zuhörerschaft denken, 
welche der Sänger anredet, aber es wäre auch möglich, vas 
im Sinne des griechischen ro: zu fassen. Dabei ist freilich 
zu erwähnen, dass f@ nicht in diesem Sinne vorkommt”. Über 
das Lateinische s. Landgraf in Wölfflin’s Archiv S, 48, z. B. 
atque eccum tıbi lupum in sermone (Plautus), guid mihi Oelsus 


ER 
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agıt (Horaz). Baltisch-Slavisch. Lit. varks müms nümire 
der Knabe ist uns gestorben. Gute Beispiele aus dem Ser- 
bischen führt Miklosich 4, 602 an: yjesi li mi zdravo putovao 
bist du mir glücklich gereist? Zijepa ti je wie schön sie dir 
ist! cudno ti ga prevari wunderbar hat er dir ihn betrogen. 
Weiteres bei Danitit 365, woraus man sieht, dass mi und & 
auch neben anderen Dativen erscheinen, z. B. smjerno mi se 
caru poklomse demüthig verneigten sie sich mir vor dem Zaren. 
Ja, nach Danıcic kommen sogar mi und # in demselben Satze 
zusammen vor. Im Russischen ist besonders bemerkenswerth 
ein volksthümliches, schwer übersetzbares — übrigens auch in 
anderen slavischen Sprachen vorliegendes — sebe, das bei Ver- 
ben, wie sitzen, liegen, gehen, stehen, leben, essen, schlafen 
vorkommt und bezeichnen soll, dass der Handelnde ausschliess- 
lich mit seiner Handlung beschäftigt ist, z. B. Zisicka lezitü 
sebe kakü mertva der Fuchs liegt wie tot da; ona kusala sebe 
sie ass (‘sie ass sich eins’); votü pervaja sebE bezü Sumu i $ak- 
komü pletötspa da bewegt sich das erste (das volle Fass) vor 
sich hın ohne Lärm und langsam (Kıylov,. Im Griechi- 
schen ist dieser Gebrauch von Homer an sehr häufige (für 
Homer vgl. Günther 79 ff.), z. B. unde wor oßrw HYüvs dd rpo- 
waywv E 249; Apeis Tor narepwy ey Anelvoves edydued elvar 
A 405. 


6142. Der Dativ eines aktiven oder medialen 
Partizıpıums. 


Zu einem Dativ dieser Art kann ein aktivisches oder 
medıales Partizipium treten, z. B. wupowgvorsı ÖL Tolor 
Yayn, boßoöaxtuAos Hws W109. Ein in mehreren Sprachen vor- 
liegender Spezialfall ist der, dass in den Dativ des Part. dieje- 
nige Person tritt, für welche eine Entfernung oder eine son- 
stige geographische Thatsache vorhanden ist, so avestisch: 
Kascip ca atsqm vairyanam cabwaresatem ayarebaranam hvas- 
p@i naıre baremnai und jedes dieser Rinnsale ist vierzig Tage- 
reisen (lang) für einen Reitenden, der mit einem guten Pferde 
versehen ist yt. 5, 4. Ebenso in der griechischen Prosa, z. B. 
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Ertdauvds &orı nödıs Ev öskıa Eomkeovrı toyv "löviov xöiroy (Thuky- 
dides, vgl. Krüger 48, 4, 2). Ebenso im Lateinischen, z.B. 
quod est oppidum primum Thessaliae venientibus ab Epiro bei 
Caesar. Daran schliesst sich der Dativ des über andere Dinge 
Urtheilenden, z. B. in unwersum tamen aestimanti bei Tacitus. 
(Näheres bei Landgraf ın Wölfflin’s Archiv 8, 50). 

$ 143. Der Dativ der betheiligten Person bei 
passiven Partizipien. 


Arısch: Im Veda findet sich bei dem sog. Partiz. nec. 
auf ya ein Dativ des Agens: sakhibhya tdyah (von) den Freun- 
den zu verehren (SF. 5, 396). Ebenso im Av. yesnyam aruhe 
astvarte sie, welche von der Welt zu verehren ist yt. 5,1. 
Auch bei dem Part. auf ta: ya aom puprem baraiti anyahmar 
arsanat varstem welche ein Kind gebiert, das von einem an- 
dern Mann gezeugt ist yt. 17, 58 (weitere Belege bei Hübsch- 
mann 223). Dieser Datıv ıst natürlich ein Dativ der bethei- 
ligten Person, wirkt aber als Agens. Bei dem Verb. fin. habe 
ich ıhn nicht gefunden. Lateinisch: Der Dativ ist von 
jeher gebraucht bei den Gerundien, erscheint aber auch bei 
den Partizipien auf io, z. B. meditata mihi sunt omnia mea 
ıncommoda (Terenz). Dagegen ist er selten bei dem Verbum fini- 
tum. Griechisch. Ich theile mit, was Brugmann, Griech. 
Gr.2209 bemerkt: “Ausser dem Verbaladjektiv auf -t2og gehören 
hierher Stellen wie Lys. 24, 4 tooadra yor eipnodwo, Xen. An. 1, 
8, 12 ravd° nuiv menotmtar, att. Inschr. &unarsrar Ti BouAn 
(Meisterhans, Gr.2 156, 172) u. ähnl. In diesem Gebrauche 
hatten sich Dativ und Instrumentalis berührt, und sie sind öfters 
schwer gegen einander abzugrenzen.” Wie geläufig der Dativ 
des Agens bei dem Partizipium war, zeigt der Umstand, dass 
man folgenden Ausdruck wagen konnte (Meisterhans a a. O.): 
ano Tod wwAnnevon Iwröktdı Apyuplov von dem von Sopolis (nicht 


dem Sopolis) geschuldeten Gelde!). 


1) Die etwa vergleichbaren slavischen Erscheinungen sind hier nicht 
erwähnt, weil sie bei Gelegenheit der subjektlosen Verba zu behandeln 
sein werden. 
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$ 144. Der finale Dativ. 

Arisch. Belege sind: ürdhveds tıstha na ütaye erhebe 
dich zur Hilfe für uns RV. ı, 30, 6; amgiraso vai svargaya 
lokaya sattram äsata die Angiras hielten eine Opfersitzung ab, 
um ın den Himmel zu gelangen AB. 4, 32, 7; agnim hötraya 
prävrnata sie wählten den Agni zum Priesterthum (damit er 
Priester werde) SB. 1, 2, 3, l; mosu m& java avanhe komm mir 
schnell zu Hilfe yt. 5, 63; zemada uzuzseinti urvara Pbraprai 
pasv& viraya die Pflanzen wachsen aus dem Boden hervor zur 
Ernährung von Menschen und Vieh yt. 13, 10; ya vispanam 
hairisinam zapai garewan yaozdadaiti welche den Leib aller 
Frauen bereitet zur Geburt yt. 5,2. Auch der erbetene Ge- 
genstand, als der Zweck der Bitte, kann in den Dativ treten, 
2. B. ii cin mi prajayai paSumdtyai devaso vdnate martyo vah 
so bittet euch (gewinnt euch für sich) der Sterbliche, ihr Götter, 
zu viehreicher Nachkommenschaft (um diese von euch zu eı- 
halten) RV 5, 41, 17; amäica bwa verepraynarca mavoya upa- 
mruje tanujg zu (um) Kraft und Sieg flehe ich dich an für mich 
selbst y. 9, 27. Dieser Dativ kann auch bei «as stehen (welches 
Verbum dann natürlich auch fehlen kann), z. B. dsti hi sma 
mddaya vah es ist etwas für euch da zum Rausche RV 1, Bye 
madaya somd mddäaya sıra zum Rausch dient Soma, zum Rausch 
Branntwein SB. 12, 7, 3,12, mitemacıd haoma hüitis hazanray- 
nyai asti dagvangam selbst die geringste Kelterung, o Haoma, 
dient zur tausendfältigen Tötung von Dämonen 7.010650, Häufig 
sind in beiden Sprachen Dative von Abstraktis, welche gern 
an das Ende des Satzes treten, z. B. üt kramod akramid iti 
dvabhyam üt kramayati pratisthityai mit den Worten ıt krama 
u. s. w. lässt er mit zwei Versen das Pferd auftreten, des Fest- 
stehens halber TS. 5, 1, 3,1; 145 yazaite hvare paitistatee teman- 
ham wer die Sonne verehrt zur Bekämpfung der Finsternisse 
yt. 6, 4; fra mam hunvanuha zwaretöe presse mich zum Zweck 
des Geniessens y. 9, 2. Nicht selten erscheinen in einem Satze 
zwei Dative, z. B. devebhyah pasavo ’nnadyayalambhaya nati- 
$thanta die Thiere stellten sich den Göttern zur Speise und 
Opferung nicht zur Verfügung AB. 2, 3, 3, fra abyo tanubyö 
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Jaomd visaite baesazai diesen Personen dient (kommt) Haoma 
zur Arzenei y. 10, 8. Lateinisch. Im Lat. sind diese Dative, 
soweit es sich um einfache, nicht von einem Verbalnomen be- 
gleitete Substantive handelt, innerhalb des alten Latein beson- 
ders häufig in der Bauern- und Soldatensprache, z. B. granatun 
videto uti satis vieiae seras Seh zu, dass du genug Wicken 
zum Einsammeln der Körner säest (Cato), cibatwi ofas positas 
Speise, die zum Mästen hingestellt ist (Varro), receptui canere, 
locum castris capere u. s. w. bei Caesar. Eine genauere histo- 
tische Ausführung bei Landgraf in Wölfflin’s Archiv 8, 55. 
Aus dem Litauischen kann man hierher ziehen, was 
Kurschat $ 1504 angiebt: “rugiat seklai der Roggen zur Naat, 
nämlich bestimmt; baczka gerimui ein Fass für das Getränk, 
näml. paskirta bestimmt, pastatıjta hingestellt”. Aus dem 
Slavischen führt Miklosich 4, 611 eine Anzahl von Belegen, 
wesentlich aus dem Aksl. an, aus denen ich die folgenden 
auswähle: ofüdati düsteri braku die Tochter zum Zweck der 
Ehe hingeben, fillam in matrimonium dare. Häufig tritt für 
brakii das konkrete Zena Weib ein, z. B. venomü da ju sebe 
vitzmeti Zend oepv7, gepvısi adrny adıro yovalıa. Derselbe Dativ 
erscheint bei ‘sein, dienen zu’ und “machen zu’: aksl. pozoru 
beacha dienten zum Schauspiel; dychomü ponosenizu eyevnumwev 
övsrdos; hameni jegote nevredu sütvorise zi2dastepi der Stein, 
welchen die Bauleute verworfen haben Mark. 12, 10; polozelu 
ny Jesi smechu visemü elovekomü du hast uns zum Spott für 
alle Menschen gemacht. Aus dem Serbischen (Danictie 362) 
lässt sich vergleichen: metati kupusa rucku ii veceri Kraut ein- 
legen für Mittag- oder Abendessen. Häufig ist cemu wozu, z. B. 
dakle temu Cemu sada duso moja zlovoljna si also wozu, wozu, 
meine Seele, bist du jetzt unmuthig? Griechisch. Bei dem Dativ 
von Abstraktis findet sich dieser Dativ nicht mehr. Denn dass, 
wie Wackernagel, KZ. 28, 141 annimmt, in den desiderativen 
Partizipien auf oeiwy eın solcher Dativ stecke, also z. B. öUetov 
aus der !oy entstanden sei, ist mir unwahrscheinlich, und die 
Infinitive werden nicht mehr als Dative empfunden. Dagegen 
finden sich auf attischen Inschriften (Meisterhans? 170) eine 
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Anzahl von Dativen von Konkretis, welche entweder nahe 
an den finalen Dativ streifen oder direkt so zu bezeichnen 
sind. Dahin gehören: &4ıu xu! avdpores To woAößdw Holz und 
Kohlen für das Blei (zum Schmelzen des Bleies) ; nor als 
düpaıs Nägel für die Thüren, olxiı mporzt Arorstıunusvn ein 
Haus, welches im Hinblick auf die Mitgift verpfändet (ab- 
geschätzt) worden ist. 

$145. Der Dativ von Zeitbegriffen. 

Arisch. aparäya für die Zukunft, samvatsaraya sam 
amyate für ein Jahr verbündet man sich MS. 2,51, 122 (28% 
ayaozdya pascatta bavalntı yavazca yavaztatagca unentsühnbar 
sind sie darauf für immer und ewig vd. 3, 14. Weitere Belege 
bei Hübschmann 225. Auch yt. 10,93 “für beide Welten’ heisst 
wohl: “für die Dauer des Lebens in beiden Welten’. Wegen 
vd. 13, 39 vgl. Geldner, KZ. 25,415.1) Unerklärt lasse ich einen 
Dativ der Zeit im Aksl., den Miklosich 4,615 anführt. Es kommt 
nach M. vor utro probrezgu zelo vüstavü rpwi Evvuyoy Alav dvasıda 
Mark. 1, 35 und ausserdem utru gluboku opdpon Baudeos (dieses 
sicher Dat.), wofür Luk. 24, 1 im cod. Mar. ze/o rano steht. 

$ 146. Der adnominale Dativ. 

Dieser ursprünglich die Natzaussage ergänzende, dann zu 
einem einzelnen Substantivum gezogene Dativ findet sich im 
Arıschen, Lateinischen, Slavischen, Griechischen. Es lässt sich 
nicht sagen, ob er schon in der Ursprache vorhanden gewesen 
ıst. Man vergleiche die treffende Ausführung von Landgraf in 
Wölfflin’s Archiv, welche vom Lateinischen handelt, aber auch 
auf andere Sprachen analog anzuwenden ist. 

Arısch. Im Ai. erscheint der Dativ in enger Verbindung 
mit einem Nomen in dem eine Art von Kompositum bildenden 
Eigennamen däsyavö vrkah dem Feinde ein Wolf, dessen Ent- 
stehung aus einem Satze deutlich ist (vgl. Enet oe Acovra. yu- 
vardiv Zeus Üfizev ® 483). Im Avesta tritt nach Hübschmann 
220 ein Dativ auf, “der als Possessivus statt des Genitivs zu 


1) Ob dasim Veda häufig vorkommende dive — dive Dativ oder Lokalis 
sei, ist Gegenstand des Streites. Bartholomae erklärt es BB. 15, 188 für 
Lokalis. 
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dem Nomen gehört’, z. B. zwareno zarapustrai die Majestät 
des Z. Ich theile zunächst zu einigen seiner Zitate die Über- 
setzung von Geldner mit, der den Dativ möglichst zur Geltung 
bringt: isö zwareno zarapustraäi dem 7. nach seiner Herrlich- 
keit trachtend yt. 19, 82 (G., 3y, 53), yatsam zayanım ahau- 
rune zu diesen Geräthschaften für den Priester gehören (folgen 
die Geräthschaften) vd. 14, 8 (G., KZ. 25, 564), yezı noip nat- 
rika apre raoxsnan paitididyab so dass das Weib dem Feuer 
nicht in die Flammen sehen kann vd. 16, 2 (G., KZ. 25, 587). 
Über schwierigere Stellen aus den Gathas vgl. Bartholomae, 
AF. 3, 49 und 56, Geldner, BB. 14, 22. Man sieht aus diesen 
und ähnlichen Stellen, wie der Dativ, der ursprünglich die 
Satzaussage ergänzt, einem einzelnen Nomen innerlich nahe 
rückt und somit sich dem Genitiv nähert. Es kann deshalb 
nicht Wunder nehmen, wenn im jüngeren Avesta der Dativ 
ganz wie der possessive Genitiv gebraucht wird, z. B. nizbayemi 
zwarend airyanam daxwyunam nizbayemi zwarend yimai \ch rufe 
die Herrlichkeit der arischen Länder, ich rufe die Herrlichkeit 
des Yima an vd. 19, 39, ja, wenn die Kasus durcheinander 
gehen, wie z. B. dapus6 ahur&i mazdai dem Schöpfer A. M. 
yt. 13, 157. Weitere Belege bei Hübschmann 221. Latei- 
nische Belege finden sich bei Landgraf in Wölfflin’s Archiv 
8, 62 unter dem zu engen Titel ‘der finale Dativ von Sub- 
stantiven abhängig’. Die Personalbegriffe, zu denen ein solcher 
Dativ gehören kann, sind $. 66 aufgezählt. Beispiele sind: 
meis bonis ommibus ego te herem faciam (Naevius), gwis erus 
est igitur tibi (Plautus), guoi est servus Sosia (Plautus), auetor 
his rebus quis est (Terenz). Beispiele für den Dativ bei Sach- 
begriffen sind: satui semen Saatkorn, pabulum ovibus, intertri- 
gini remedium Mittel gegen den Wolf u. ähnl. (vgl. oben den 
finalen Dativ). Im Litauischen hat sich ein solcher Typus 
nicht ausgebildet. Doch lassen sich natürlich einzelne Belege 
beibringen, welche daran streifen, z. B. Add äsz esu Jümem . 
dukte 6 Jis män tevas dsat da ich euch Tochter bin und ıhr 
mir Vater seid, Leskien-Brugman 157. Slavische Beispiele 
finden sich bei Miklosich 4, 605. Ich führe einige Belege aus 
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dem cod. Mar. an und füge in Klammern die betreffenden 
Stellen des serbischen neuen Testamentes hinzu. Da badetü 
visemü rabü Zotaı ravrwy Öoödko«c Mark. 10, 44 (serb. Dat. da 
Dbude svima sluga; so steht auch Mar. Mark. 9, 35 visemü sluga, 
aber Zogr. mit Genitiv vsechü sluga); drugi mytaremü i gresüm- 
komü Teiwy@vy wlkos zul apaprolay Luk. 7, 34 (serb. Dat. drug 
carinicima i grjesnicima) ; süfimiku Ze Jeteru rabü bole züleE umi- 
raase ERUTOYTAPYOD GE TIvos Ö00Aos xauxdec EYWYy rwelle teAevrAy 
Luk. 7, 2 (serb. mit Präp. kapetana pak Jednoga bijase sluga); 
chramü moji chramis molitue naretetä se 6 olAds woD Olxog TpossuyTic 
»Andnosteı Matth. 21, 13 (serb. Gen. dom molitve) ; vy Ze sütvo- 
riste i vrütüpü razbojnikomü dneis d8 adroy Erorhante orhAarov 
Anot@y Matth. 21, 13 (serb. Adj. « vi nalimiste od njega pecinu 
hajyducku); svetilinikis telu Jestit oko 6 Aöyvos Tod owpards Zarıy 6 
opdaAuds Luk. 11, 34 (serb. Dat. suljeca Je tijelu oko) ; vy Jeste 
soli zemlji dnzis Lore To ac ng yns Matth. 5, 13 (serb. Dat. 
vi ste so zemlji); Jegda Ze pribliäi se vreme plodomü dre Ö& Ayyısev 
6 xaıpös ray xapr@oy Matth. 21, 34 (serb. Dat. a Akad se priblizi 
vrijeme rodovima); tu badetü placi i skrizetü zabomi &usl &araı 
6 rAnudpös zal 6 Bpuyuös tav dödvroy Matth. 13, 50 (serb. Gen. 
ondje ce biti pla& i $krgut zuba). Aus den von Miklosich bei- 
gebrachten aksl. Belegen führe ich noch an: boga tvorica nebu 
© zemji i morju Gott den Schöpfer des Himmels und der Erde 
und des Meeres. Belege aus der serbischen Profanliteratur bei 
Danitie 362 f., z. B. Zyjutica Bogdan i sestra mu und seine 
Schwester, Iliya Brdskoj zemlji glavo Haupt des Landes Brda; 
gradu vrata rano zatvorajte schliesst die Thore der Stadt früh 
(5. 335). Oft steht zwischen dem Dativ und seinem Nomen 
eine Präposition, wobei wir manchmal den Dativ noch gut zur 
Geltung bringen können, z. B. Akad pogleda konjieu na noge 
wenn er dem Rösslein auf die Füsse sicht; zaspala djevojka 
drenku na korenku das Mädchen schlief ein auf der Wurzel des 
Kornelkirschenbaumes; izvadi ga vodi na obalı zog ihn heraus 
an das Ufer des Wassers; a sazrela suneu na istoku und wurde reif 
bei Sonnenaufgang. Eine bestimmte und feste Grenze für 
den Typus des adnominalen Dativs lässt sich natürlich im 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I. 20 
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Slavischen ebenso wenig beobachten wie anderswo. Ich füge noch 
einige Belege aus dem Serbischen an, bei welchen es zweifel- 
haft ist, ob man den Dativ als Ergänzung der Satzaussage oder 
spezieller als Ergänzung eines Nomens auffassen soll. Dahin 
gehören Fälle, in welchem das Verbum ‘sein’ erscheint, z. B. 
(Danitic 352) Akad je rat niko nikom nije brat wenn Krieg ist, 
so ist niemand dem anderen Bruder; ja sam suncu rodjena 
sestrica ich bin der Sonne eine leibliche Schwester (Schwester 
der Sonne); Akad koji koga zovne: kume! a nije mu kum wenn 
einer den anderen Gevatter nennt und er ist nicht sein Ge- 
vatter. Ferner Dative neben andern Verben, z. B. (Danitid 344) 
kad kome umre dijete wenn einem ein Kind stirbt; Aad 
Junaku srce zaigralo als dem Jüngling das Herz zu schlagen 
anfıng; oei mu se bjehu uzmutih die Augen hatten sich ıhm 
getrübt, und vieles der Art. Ähnlich ist der Zustand im Rus- 
sischen. Griechisch (vgl. Brugmann, Griech. Gr. 209). Ein Beı- 
spiel, in dem man noch nicht recht weiss, ob man den Dativ 
zur Satzaussage oder zum Nomen ziehen soll, ist 7 pa. Bart 
deol nolmoav Sralpnv p 271. Nur zum Nomen gehört ypapya- 
tedg 77) BovAfj xal tw Önuw in attischen Inschriften, neben ypay- 
wareds te BovArjc. Einige Beispiele, in denen das leitende Wort 
nicht eine Person, sondern eine Sache ist, sind: Aagprn Apwı 
taonıov B 99, Bnoaupös Beiesosı bei Aeschylus, und inschrift- 
liche Wendungen wie fparpa rois Fakstors, To YEdtov core Imo- 
vanıölorc Aoxpois u. ähnl. Über das Germanische sagt Be- 
haghel in Paul und Braune’s Beitr. 15, 570: “Sichere altdeutsche 
Fälle für den adnominalen Dativ sind nicht bekannt. In demo 
Balderes volon sin vuoz kann man den Dativ zum Verbum 
ziehen. (Man vergleiche hierzu, was bei den enklitischen 
Formen der persönlichen Pronomina über das genitivisch- 
dativische idg. * moi, *toi bemerkt worden ist). 
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Kapitel VIII, Der Genitiv. 


$ 147. Ich habe der Darstellung selbst ein Wort über den 
lateinischen (und thessalischen) Genitiv Sing. der o-Stämme 
vorauszuschicken. Manche Gelehrte halten diesen Kasus der 
Form nach für einen Lokalis, so dass also in dem lateinischen 
Genitiv der alte Gen. und der alte Lokalis zusammengeflossen 
wären. Einen Versuch, diese Ansicht syntaktisch zu begründen, 
hat Andreas Bell gemacht in seiner Dissertation de locativi in 
prisca latinitate vi et usu, Breslau 1889. Nach Bell’s Ansicht 
soll der Gen. ursprünglich die Person bezeichnet haben, in 
deren Gewalt etwas ist. Die Römer hätten sich aber die Ge- 
walt unter dem Bilde eines die Person umgebenden Kreises 
vorgestellt. Von diesem Grundbegriff, wie er z. B. in patris 
fılius vorliege, sei man dann dahin gekommen, in den Gen. 
auch solche Begriffe zu setzen, die mit einem anderen eng und 
dauernd verbunden seien, z. B. filü pater. Pater Marci sei 
also nach römischer Auffassung etwa so viel wie Pater in orbe 
Marei. Nonne vero — so fährt der Verf. S$. 14 fort — pater 
Romae est idem fere denotat quod pater ın orbe Romae 
est? Itaque locativus fere idem de re exprimit quod gene- 
tivus de persona etc. Ich halte diese Ausführung für miss- 
lungen, weil der Grundbegriff des Gen., den der Verf. aufstellt, 
nicht aus der Gesammtüberlieferung der idg. Sprachen ge- 
wonnen, sondern willkürlich konstruiert ist. Aber auch sonst 
scheint mir kein Grund vorzuliegen, im Lateinischen oder Grie- 
chischen eine Vermischung des Gen. und Lok. anzunehmen. 
Die Schwierigkeit, welche uns diese Formen bereiten, wird 
auf einem anderen als dem syntaktischen Wege zu be- 
kämpfen sein. 


Über den Grundbegriff des Genitivs ist $ 69 gehandelt 
und gezeigt worden, dass wir zu einem einheitlichen Grund- 
begriff nicht vorgedrungen sind, vielmehr zwei Hauptmassen, 
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den Genitiv bei Verben und den Genitiv bei Substantiven, auf- 
stellen, über deren Verhältnis zu einander die Meinungen ge- 
theilt sind. Abweichend von der gewöhnlichen Ansicht bin ich 
eher geneigt, den adverbalen Genitiv für den ursprünglichen 
zu halten, und handle demgemäss im Folgenden zuerst von dem 
Genitiv bei Verben und solchen verbalen Substantiven, welche 
die verbale Konstruktion beibehalten haben, sodann von dem 
Genitiv bei Substantiven, bei Adjektiven und endlich dem Gen. 
der Zeit- und Ortsbegriffe. 


iR: 


Der Genitiv bei Verben. 


$ 148. Der Genitiv unterscheidet sich von dem Akkusativ 
dadurch, dass bei dem Gen. der Verbalbegriff nicht auf den 
vollen Umfang des Substantivbegriffs zu beziehen ist. Er ist 
sozusagen ein verengerter Akkusativ. Es lässt sich deshalb ın 
dem Gebrauch des Genitivs bei Verben auch eine deutliche 
Analogie mit dem Gebrauche des Akkusativs bei Verben ver- 
folgen. Mit dem Akkusativ des Objekts kann man ver- 
gleichen die Genitive bei Verben der Wahrnehmung, des Herr- 
schens (nicht bewältigen, sondern Gewalt haben an), des Essens, 
Trinkens, sich Erfreuens, des Gebens und Nehmens und ver- 
wandten Verben, ferner von den nur im Griechischen geläufigen 
Gebrauchsweisen die Verba des Berührens, Erfassens, Erlangens. 
Zu der Verbindung mit zwei Objektsakkusativen bilden 
eine Parallele die Verba des Füllens, wozu ich SF. 4, 41 be- 
merkt habe: “Zur Verdeutlichung des Entstehens dieses proeth- 
nischen Typus denke man an den doppelten Akkusativ beı 
“berauben”. Wie man sagt “jemanden berauben etwas’, so sagt 
man auch “jemand beschenken, füllen etwas‘, dieses etwas aber, 
weil man dabei nur einen Theil einer grösseren Masse im Sinne 
hat, tritt in den Genitiv.” Von hier aus bekommt auch der 
Gen. des ergriffenen Gliedes, den ich unter $ 156 behandelt 
habe, Licht. Mit dem Akkusativ des Inhalts lässt sich 
allenfalls vergleichen der griechische Gen. bei blühen, glänzen, 
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duften (vgl. SF. 4, 40 und 5, 169), sodann der Gen. des Ein- 
satzes bei spielen u. ähnl. Im Altindischen kann man sagen 
gam divyati er spielt (um) eine Kuh. Endlich habe ich den 
Gen. des Zieles SF. 4, 41 mit dem Akk. des Zieles verglichen. 
Verschiedener Ansicht kann man sein über den Gen. bei sein. 
Wer der Meinung ist, dass das Verbum sein in einer vorge- 
schichtlichen Zeit auch mit obliquen Kasus verbunden werden 
konnte, kann den Gen. bei sein als einen Rest aus dieser Zeit 
betrachten. Ich möchte annehmen, dass er ein in den Prädi- 
katstheil des Satzes versetzter adnominaler Gen. sei. Ich habe 
diesen Typus an das Ende des Gen. bei Verben gesetzt. — Fine 
Schwierigkeit in der Anwendung entsteht durch den Umstand, 
dass der Gebrauch des adverbalen Genitivs in den einzelnen 
Sprachen verschiedenen Umfang hat, den weitesten im Grie- 
chischen. Es lässt sich wohl nicht entscheiden, ob wir darin 
eine Alterthümlichkeit oder eine Neuerung des Griechischen 
zu erkennen haben. Meine Anordnung ist in dieser Beziehung 
durch die Rücksicht auf Übersichtlichkeit bestimmt worden. 

Demnach ergiebt sich folgendes Schema: 

$ 149. Wahrnehmen, nebst den griechischen Verben, welche 
‘denken an etwas, sorgen für etwas’ bedeuten. 

$ 150. Herrschen, walten, verfügen. 

$ 151. Essen, trinken, sich erfreuen. 

$ 152. Geben, nehmen und Verwandtes. 

$ 153. Der Genitiv in positiven Existenzialsätzen im Ser- 
bischen, Russischen, Litauischen. 

$ 154. Der Genitiv belebter männlicher Wesen im Sla- 
vischen. 

$ 155. Griechische Verba von der Bedeutung berühren, 
umfassen, sich halten an, treffen, erlangen, theilhaftig werden. 

$ 156. Genitiv des ergriffenen Gliedes. 

$ 157. Genitiv bei Verben des geistigen oder körperlichen 
Hinstrebens (Genitiv des Zieles). 

$ 158. Wetten, spielen nebst den verba judicialia. 

$ 159. Vereinzeltes aus dem Griechischen, Lateinischen, 
Germanischen. 
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$ 160. Der Genitiv bei sein. 
$ 161. Partitiver Genitiv als Subjekt. 
$ 162. Beibehaltener Genitiv bei verbalen Substantiven. 


$ 149. Wahrnehmen. 

In der sonst gleichartigen Masse spielt nur das Litauische 
eine besondere Rolle. Dort heisst küdikis datros mötynos das Kind 
blickt nach der Mutter. Es liegt hierin eine besondere Er- 
scheinungsform jenes allgemeinen Gebrauches vor, wonach das 
Substantivum dann im Genitiv steht, wenn es von dem Verbal- 
begriff nur theilweise ergriffen wird. Diese Erscheinungsform 
ist darum besonders interessant, weil man sieht, wie in einer 
genitivischen Verbindung der Gedanke des Zieles auftauchen 
kann. An diese Verba habe ich die griechischen angefügt, 
welche “an etwas denken, sorgen für etwas, sich um etwas 
kümmern’ bedeuten. 

Arisch. Über $ru hören bemerkt Gaedicke, Akk. 46. 
“nach $ru hören steht das wirklich Gehörte, das Wort oder der 
Schall im Akkusativ, die sprechende Person oder der schallende 
Gegenstand im Genitiv”. Im Avestischen findet sich der Gen. 
von yasna Gebet in surunuya nö mipra yasnahe, zsnuya no mipra 
yasnahe hör auf unser Gebet, freue dich unseres Grebetes, 0 
Mithra yt. 10, 32. Über den Gen. und Akk. bei vid hat Gae- 
dicke 47 ausführlich gehandelt. Der Gen. steht, wenn vid 
bedeutet ‘kennen lernen, erfahren, zu erfahren, zu geniessen 
haben’. Im Avestischen steht der Gen. bei v2dus eingedenk y.45, 8 
(so nach Bartholomae, KZ. 28, 34, anders Mills). Man 'ge- 
denken, sorgend oder rühmend gedenken‘ "hat im RV. die Gen. 
yayhdsya des Opfers, te dvasah deiner Hilfe, 2$am derselben, 
häufiger den Akk. (vgl. Gaedicke 46), im Av. da apravand 
dazwyunam manyente vomheus asahe hier sind die Priester der 
Gaue desguten heiligen Brauches eingedenk (Geldner, KZ.25, 552) 
yt. 13, 147. Im Avestischen erscheint der Gen. auch bei aps- 
vat: usta te apivatahe pouru (so) vacam erezuxdanqm heil dir! 
du verstehst dich sehr auf recht gesprochene Worte y. 9, 25. 
Im Ai. hat dpi-vat den Akk. bei sich. Griechisch. Dem 
ai. $ru entspricht «Abw. Es hat bei Homer (vgl. Weidenkaff, 
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de usu genitivi apud Homerum, Halle 1865, Diss., S. 5) stets 
den Gen. der Person, gewöhnlich den Gen. der Sache, aber 
auch den Akk. der Sache (die volle Aufnahme des Gehörten 
in den inneren Sinn ausdrückend, vgl. O 270 mit x 311). 
Auch &xoöw hat stets den Gen. der Person (y 193 ist Arpstönv 
vorausgenommenes Subjekt des folgenden Satzes), auch in be- 
zug auf die Kasus der Sache verhält es sich wie xAöw!). Dem 
ai. vid entspricht Folda. Bei Homer findet es sich mit dem 
Gen. im Sinne von “erfahren sein’ bei tep4wv, zdons sontns, TdEv, 
ways, deorporiwy u. ähnl. Zu den genannten Verben kommen 
bei Homer noch die Synonymen alo, kuyinur, ruydavouaı (oft 
mit dem Akk. der Person), yıyvosxw merken, erkennen (dreimal), 
eöany (ebenso oft), endlich &rıordusvos Yöpuiyyos 9 406 und öt- 
6uoxönevos roAgnoro II 811. Erinnern und vergessen: WIUVNORW 
hat den Gen. der Person und Sache bei sich, selten den Akk., 
in welchem Falle es heisst “im Gedächtnis haben’. Über das 
entsprechende ai. man s. 8.310. Nach yıuvnoxw hat sich Aavdavo 
gerichtet, mit dem Gen. der Person und Sache, wenn es ‘ver- 
gessen‘, mit dem Akk. der Person, wenn es ‘verborgen sein vor 
bedeutet. Dazu das vereinzelte dndsssov ydp 7 udray x 493. 
Lateinisch. Von Verbis des Erinnerns hat memini seit 
der Urzeit den Gen. bei sich (ebenso wie den Akkusativ), da- 
nach commemini und recordari, wobei aber der Akk. gewöhn- 
lich ıst. Auf Nachahmung beruht natürlich auch der Gen. 
bei venit in mentem und ebenso bei oblivisci (vgl. “auf etwas 
vergessen nach ‘sich auf etwas besinnen’), das übrigens bei 
Plautus nur noch den Akk. hat. Germanisch. Bei hören 
(Grimm 4, 661) steht im Got. meist ein Akk. der Sache, aber 
auch Gen., wo das Original ihn nicht hat, z. B. Aausjandans 
pize vaurde axobsavrss zoy Adyov Joh. 7,40, ähnlich in den an- 
deren Dialekten. Got. gamunan sich erinnern hat den Gen. wie 
das Griechische, aber auch Gen., wo das Griechische Akk. hat 
(Grimm 4, 662); Ahugjan und Pagkjan (s. ebenda) kommen im 

1) Einen ablativischen Gen. bei Verben des Hörens nehme ich jetzt 


nicht an (vgl. darüber Hentze 522ff.), weil ich bei ‘hören in den alten in- 
dischen und avestischen Texten einen Ablativ nicht finde, 
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Got. nicht mit Gen. vor, wohl aber in anderen Dialekten, z. B. 
ahd. sie dahtun dero worto, huge dero worto. “Acht geben 
auf’ (Grimm 4, 658), nicht im Got., aber z. B. ahd. thaz wib 
thaz thero duro sah (Otfr.) die Thürwärterin. Der Gen. bei vergessen 
(Grimm 4, 663) dürfte sich hier angeschlossen haben. Li- 
tauisch. Schleicher 8. 275 bemerkt: “die Verba, welche 
‘sehen’ bedeuten, haben bisweilen den Genitiv bei sich, meist 
mit jener Modifikation, welche im Deutschen durch ‘nach’ be- 
zeichnet wird, z.B... Aüdikis dairos mötynos das Kind blickt 
nach der Mutter; mäno akys veizd vernüju meine Augen schauen 
nach den Treuen; sonst haben sie wie andere Verba, welche 
Sıinneswahrnehmungen bezeichnen, den Akkusativ, so regeti, 
matyti sehen, schauen, yaüsti fühlen, girdeti, klausijti hören. 
Letzteres hat in der Bedeutung ‘gehorchen’ [nach etwas hin- 
hören, auf etwas hören] den Genitiv: Alausijti prisakimo dem 
Gebote gehorchen”. Ein proethnisches Verbum der inneren 
Wahrnehmung ist atsimiiti gedenken, z. B. atsimink manes ge- 
denke mein. Daran schliesst sich “vergessen’ mifszti (meist 
mit Präp. zusammengesetzt), z. B. uzmifszo t£vo sie vergassen 
des Vaters, Schleicher Les. 138. Slavisch (Miklosich 4, 492 ff.). 
Von den Verben, welche ‘hören’ bedeuten, finde ich s/ysati im 
cod. Mar. nur mit dem Akk., z. B. slovo, glasü u. ähnl. Auch 
wo im Griechischen der Gen. steht, hat der slavische Text den 
Akk., so: s/ysa penija i liky Yxovos ouupwvias xar yopwv Luk. 
15, 25. Der Akk. steht auch, wenn das Gehörte in einem Eigen- 
namen besteht, z.B. Prlatü Ze slysavü gahilejya IA aros 62 duoboas 
l'arıkatay Luk. 23, 6. (Auffälliger Weise steht im Zogr. auch 
slysavü ze Isusa Axrobsas Ö& rept tod Insod Luk. 7, 3 Isusa 
als Vertreter des Akk. Der Mar. hat an dieser Stelle o Isuse). 
Miklosich aber führt auch den Gen. an, z. B. svetyjichü slovesü 
da slysimü sancta verba audiamus. Ebenso finde ich bei wsly- 
satt im cod. Mar. nur den Akk. Miklosich hat auch Gen., 
2. B. visit uslysase glasa sego omnes audierunt hanc vocem. Da- 
gegen poslusati hat auch im Mar. den Gen., z. B. poslusaatü 
glasa mojego Axrobsı you Ti<s Ywvfic Joh. 18, 37. Von den Verbis 
des Sehens führt Miklosich videti mit dem Gen. an, z. B. 
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videste daba videntes arborem. Im Mar. habe ıch nur den Akk. 
gefunden. Für den Gen. bei ziöreti führt Miklosich z. B. an: 
zirg druzosti ucenice 6p®v Tod wadrtod hy töAuav. Aus Mar. 
habe ich nur angemerkt: zäreste sichi 6p@oaı radra Luk. 23, 49. 
Dagegen sümotriti, welches nicht eigentlich ‘sehen’, sondern 
roranaydayo, voravo&w bedeutet, hat in den wenigen Stellen 
des Mar., an denen es vorkommt, den Gen., z. B. sümotrite 
vranü xaravongars tobs xdpaxac Luk. 12, 24. Im Serbischen 
und Russischen ist bei ‘hören’ und ‘sehen’ der Gen. nur schwach 
vertreten. Aus dem Serbischen führe ich an: al da vidi$ &uda 
velikoga da siehst du das grosse Wunder, und momei gledaju 
djevokaja die Burschen schauen nach den Mädchen (Danici6 86). 
Einige Beispiele aus dem älteren Russisch s. bei Miklosich. 
— Von den Verben der inneren Wahrnehmung führe ich “er- 
innern' an: aksl. prestuplenija Pomenemi transgressionis recor- 
demur. (Im Mar. habe ich nur den Akk. gefunden). Fbenso 
serb. opominjudi ih ocine zakletve sie erinnernd an den Schwur 
des Vaters (Danitie 111); paziti achten auf: pazı mene drage 
sestre moje achte mir auf meine liebe Schwester (Danici6 87). 
Ebenso russ., z. B. ne mogu vspomniti jego imeni ich kann mich 
auf seinen Namen nicht besinnen. Gewöhnlich aber steht bei 
‘erinnern’ der Akk. Aus dem Serbischen wäre etwa noch bei- 
zubringen, dass sich an die Verba des Sehens gewisse Wört- 
chen mit der Bedeutung ‘siehe’ angeschlossen haben, z. B. gle 
ti njyega da ist er (le voila), nuto momka siehe den Burschen, 
evo ti muza da ist dein Mann, eto ti sina, eto ti matere das ist 
dein Sohn, das ist deine Mutter Joh. 19, 26 und 27 (Danici6 115). 

Anhang. Die griechischen Verben “an etwas denken, 
sorgen für etwas, sich um etwas kümmern’: ueöongı mit Gen. 
der Sache (roA&uotro, vistoro u. ähnl.) mit Akk. wenn es heisst: 
auf etwas sinnen, das man erreichen will (Hand, xaxd &pya); 
eprafouoı mit dem Gen. von Personen und Sachen (IXetawv, 
vödoy, deorportn< u. ähnl.), x 422 tetas; Aleyw mit Gen. der 
Person und Akk. der Sache; arley!lo, nerarperona und Hdouar 
mit Gen. der Person; yerorperouaı mit Gen. der Sache; «7- 
Souaı mit Gen., gewöhnlich der Person, dxnö&w mit Gen. der 
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Person; yp&£Aw mit Gen. nur bei pewnAms (mAobroro, mroAswoto), 
üusidw mit Gen. der Person und Sache. 

$ 150. Verba, welche "herrschen, walten, verfügen 
über’ bedeuten. Der Gen. findet sich überall, ausser ım 
Lituslavischen, wo er durch den konkurrierenden Dativ ver- 
drängt zu sein scheint. 

Arisch. 7. B. ai. 4$i herrschen (carsanınam, visam über 
die Menschen, räyds, dravinasya, vasimam über Gut, göträsya 
über den Kuhstall, dhesajasya über Arzenei), ebenso avestisch: 
tum axstois anazstois mihra zSayehe daxwyunam du, o Mithra, ge- 
bietest über Friede und Unfriede der Völker yt. 10, 29, ferner 
dagvanam über die Dämonen, masyanam über die Sterblichen 
(Hübschmann 278). Ferner ai. ö5 verfügen über (im RV.: über 
Gut, Reichthum, Menschen u. ähnl., vgl. Grassmann unter ?£), im 
Avestischen: kap möi urva \se cahya avamhıo wie erlangt meine 
Seele irgend einen Beistand y. 50, 1. Griechisch. Belege aus 
Homer sind: avdoow (z. B. ’Apysiwv, Tevgöoıo), Basıkledw (Ayarov, 
Iö%ov), Aydowaı (Erıxoöpwv), xparew (Apyelov), anwalvo (otparod), 
deusteiw (raldwv). Lateinisch. Ob rerum potirı noch ein 
Rest dieser Konstruktion ist oder eine Neubildung des La- 
teinischen, hervorgerufen durch den Begriff “Herr, der in dem 
Verbum steckt, wird sich schwerlich entscheiden lassen. Ger- 
manisch. Wie sich bei Grimm 4, 658 übersehen lässt, hat got. 
valdan den Dat. bei sich, dagegen ahd. u. s. w. den Gen., z. B. 
ahd. desero brunnono beidero waltan über diese Panzer beide 
verfügen; hüten und pflegen sind im Got. nicht vorhanden. 

$ 151. Essen, trinken, geniessen, sich erfreuenan, 

Die Verbindung mit dem Gen. ist überall vorhanden ausser 
im Lateinischen, wo der Gen. durch den Akk. und den Instr. 
(fruor, vescor) verdrängt worden ist. 

Arisch. Was zunächst ‘essen’ und ‘trinken’ betrifft, so 
habe ich SF. 5, 159 gezeigt, dass der partitive Sinn des Gen. 
im Gegensatz gegen den Akk. noch öfter zu spüren ist, z. B.: 
ap6 asnati er geniesst Wasser, nd masanam aSniyat er esse 
keine Bohnen, ähnlich bei p@ und bhaks. Belege aus dem 
Avestischen sind: @ fü m& attaya zaobraya frarharöis du darfst von 
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diesem meinem Opfer geniessen yt. 5, 91. yase te gava iristahe 
baxwsaite wer von dir trinkt, wenn du mit Milch gemischt bist 
y. 10, 13. Auch bei füttern: duve navaiti naram asaonam 
vastrayazta geus va hvarebahe va huraya va madeus va zweimal 
neunzig fromme Männer soll er mit Fleischgericht, Branntwein 
oder Meth speisen vd. 14,17. Sich erfreuen an: Im Altindischen 
erscheint sowohl im Veda als in Prosa tarp (teprouaı), z. B. 
dnnasya trpyati er erquickt sich an Speise (vgl. den Instr. 015) 
Daneben erscheinen im Veda pri, kan, mad, pan. Aus dem 
Avestischen habe ich nur z$nu notiert: surunuyü no mipbra yasnahe 
zsnuya no mihra yasnahe höre auf unser Gebet, freue dich 
unseres Gebetes, o Mithra yt. 10, 32. — Griechisch. Bei 
Homer, z. B. rxıelv olvor, aluaros, Awroio vayavy, rAsasdaL 
avoydı Ayaıobs oltov xal otvoro T 160. Dagegen mit Akkusativ 
2. B. Könioy, 77, nie olvoy, &nel payes Avöpdusa xpea ı 347. Dazu: 
geniessen, zu erfahren haben: zeprouar (auch mit Dat.) beı 
Homer im Med. sich ersättigen an (Eöntdos, altou, Brvon, edvnis, 
Ans, YıÄdrnros, ydoro). Ferner: nos Lynoo 768; yabonar 
\Sovpds, Auwanis, Statod, yeıpav). Grermanisch. Für “essen? 
führt Grimm 4, 649 aus dem Gotischen nur an: Pis Alaibis matjai 
&4 Tod Aprou Zsdıetw 1. Kor. 11, 28, bei iZan keine sichere Stelle, 
wohl aber ags. püt bu bisses ofütes ete dass du dieses Obstes 
ässest u.ähnl. Für trinken’ hat Grimm aus dem Gotischen eine 
zweifelhafte Stelle, dagegen ahd. zrinkist dus des lateren brun- 
nen u. 8. w. Dazu kosten’ (Grimm 4, 650). Belege für den Gen. 
bei 'sich freuen an, geniessen, gebrauchen” (Grimm 4, 663) sind: 
sih frewan und sich rioton vom Ahd. an, brauchen (Grimm 4,666) 
vom Got. an, z. B. leihtis druhta x 2iaopta EXPNSALUMY 
2. Kor. 1,17. Neben dem Gen. im Got. und Ahd. auch der 
instrumentale Dativ. Baltisch-Slavisch. Im Litauischen 
zZ. B. dsz valgau diünos ich esse Brod, jis paragavo vandens ex 
kostete Wasser. Slavische Belege bei Miklosich 4, 484, z. B. 
aksl. « mkütoze pivü vetücha abije chostetü novuumu xal oßdelc 
rıoy maAaıv deisı veoy Luk. 5, 39. (Vielleicht könnte indessen 
die Nähe der Negation den Gen. verursacht haben. An an- 
deren Stellen des cod. Mar. finde ich pi# nur mit dem Akk.). 
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Miklosich führt an: vypilü meda sladkago er trank des süssen 
Methes. Bei vükusiti kosten findet sich der Gen. vina Joh. 2,9. 
Serbische Belege, z. B. jesti hljeba, püti vode, soli zobati Salz 
fressen, s. bei Danici6 85. 

$ 152. Geben, nehmen und Verwandtes. 

Unter diesem nicht ganz befriedigenden Titel stelle ich 
eine Anzahl von Verben zusammen, neben denen der partitive 
Charakter des Genitivs besonders deutlich ist. Das Lateinische, 
wo der Akkusativ den Gen. in hervorragend starkem Masse 
verdrängt hat, fällt bei dieser Nummer aus. Wichtig ist das 
Litauische und Slavische, wo sich im Anschluss an diesen Ge- 
brauch gewisse feste Konstruktionstypen entwickelt haben. 

Arisch, z. B. rwjdd drIhani dadad usriyanam er breche 
das Feste, gebe uns Kühe RV. 7, 75, 7; haoma dazdı mg bae- 
$azanam Haoma, gieb mir Heilmittel y. 10, 9; Akumbhyanam 
grhniyat man nehme von dem im Topf befindlichen Wasser 
TS. 6, 4, 2,2; yab va masyd masyanam z$udranam parageur- 
vayeiti oder wenn ein Mann Samen von Männern empfängt 
vd. 8, 32. Griechisch. Einige Belege aus Homer mögen 
genügen: yapılouevn rapsövrwy a 140, Tup@v alvune£vous ı 225, 
Aöpnstoro © Eynue doyarpay 3121, vis yevans Enkele E 268, r&oos 
Ö ürde detoro I 214, Öntäonl re xpe®v o 98. — Ein partitiver Sinn 
tritt auch deutlich hervor in reıp&w akt. und med. versuchen, 
sich versuchen an (akt. wu, krAwv, med. Avöp@y, Euod, Epywv, 
tötov, odEeveos u. ähnl.) und reıpnriio (svußwren, T6gou). Ger- 
manisch (Grimm 4, 648). “Geben’hat im Gotischen den Gen., wo 
das Griechische Arnd hat: ei akranis bis veinagardis gebeina imma 
iva And Tod xaprod tod Aurei@vos öncıy adrw Luk. 20, 10. Sicher 
original ist mhd. ich wil im mines brötes geben u. ähnl. Ebenso 
steht es mitnehmen’: got. nemi akranis kaßy ard Tod xaprod Mark. 
12, 2, ags. genam ber bes ofätes nahm des Obstes. Bei haben’ 
scheint in deralten Sprache der Gen. allein oder doch überwiegend 
in negativen Sätzen gebraucht zu sein (vgl. das Slavische), im 
Mhd. auch in positiven, z. B.: habent si gröger riterscaft (Grimm 
4, 647). Hieran schliesst sich noch der Gen. bei ‘tragen‘, z. B. 
alts. thes brödes gidragan (Grimm A, 648). Aus dem Alt- 
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nordischen führe ich beispielshalber an: geta erlangen (mit 
Gen. bei geistigem Erlangen, sonst Akk.), f@ zur Gattin neh- 
men, in die eheliche Gewalt bekommen. Litauisch. In 
bezug auf das Lit. sagt Schleicher, Gr. 274: “Der Akkusativ 
weist bei dergleichen Begriffen auf ein bestimmtes Objekt hin, 
z.B. dük man dünos, asz turiu dünos gieb mir Brod, ich habe 
Brod, aber dük mdn düng, üsz turiu dünq gieb mir das Brod, 
ich habe das Brod”. Einige Belege sind: Zasar dukterü tur&jo 
der hatte Töchter (Schleicher, Les. 137), 2& dm tökio düzo su- 
dab6jo sie verschafften ihm solche Farbe (134), Zavöro pirkt 
Waaren kaufen (136), vandens semt Wasser schöpfen (134), 
parnesz graziü Zodaezu iF gaihü aszardezu er wird bringen 
schöne Wörtlein und bittere Thränlein; rztu s&jau ich säte 
Rauten u. ähnl. Slavisch. Einige aksl. Beispiele bei Miklo- 
sich 4, 484: da mi posljeti-leda mittat mihi glaciem (de la glace): 
nascachomü slanutüka cicerem sevimus. Serbische Belege 
(Danicie 83 f.) sind: dq7 nam medovine gieb uns Meth, iznesi 
mi platna bring mir Leinwand heraus, imam brade i ostale 
svojte ich habe Brüder und sonstige Verwandte, svega imas 
u biyelu dvoru, J05 da imas ribe od Orida alles hast du im 
weissen Gehöft, hättest du noch Fisch aus Ochrida, vino 
pie ko ima novaca Wein trinkt, wer Geld hat, vatre uzeti 
Feuer nehmen, kupila Je iglu (Akk.) od biljura tanka beza (Gen.) 
od grada Mostara sie hat gekauft eine Nadel aus Beryll, feine 
Leinwand aus der Stadt M. Diesem letzten Beispiele ent- 
spricht genau das russische: Akupilü sebe muzikü novyje sapogi, 
zene kolecü (Gen.), a doceri serö!ki ein Mann kaufte sich ein 
Paar neue Schuhe, seiner Frau Ringe [unbestimmte Menge, 
also Gen.), seiner Tochter ein Paar Ohrringe, Äsböth 7. So 
auch bei dati, z. B. dalü svojego snadobija gab von seinem 
Mittel, 22. Es ist deutlich, dass man in diesen und ähnlichen 
Sätzen nicht an das ganze Ding denkt, das gegeben oder ge- 
nommen werden soll, sondern an einen Theil. Es kann aber 
diese partitive Vorstellung auch auf die Zeit übertragen wer- 
den, für welche etwas erbeten wird. So lehren die Gram- 
matiker, dass da) mne tvoje7 knigi bedeutet: gieb mir dein 
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Buch auf eine Zeitlang, und so kann dann der Genitiv als 
die höflichere Ausdrucksweise erscheinen. Nach Buslajev bei 
Miklosich steht “in höflicher Rede der Gen.: pokazi svoJe7 knigi 
neben dem minder rücksichtsvollen: pokazi svoyu knigu. Dem 
Angeredeten wird durch den letzteren Satz mehr zugemuthet 
als durch den ersteren, der ungefähr dasselbe aussagt, wie etwa: 
zeige das Buch auf einen Augenblick”. Ferner bemerken die 
Grammatiker (s. Miklosich 4, 488), dass der Gen. bei dem per- 
_ fektiven, der Akk. bei dem imperfektiven Verbum zu stehen 
pflegt, was insofern natürlich ist, als die aoristisch-momentane 
Handlung geeignet ist, einen Gegenstand nur zu streifen, die 
präsentisch-dauernde aber, ihn in seiner Totalität zu erfassen. 
So führt Miklosich an: posejati psenicy Weizen aussäen, aber 
sejati psenicu die Handlung des Säens vollziehen, prinestı vody 
Wasser herbeibringen, aber nositi vodu Wasser tragen. Jemand 
giebt einem Bettler einen halben Rubel und sagt primi ıizü 
nego semitku a sorok-to vosemü kopejekü da) mme sdacı (Gen.) 
nimm davon zwei Kopeken und gieb mir acht und vierzig zu- 
rück (als Rückgabe). Als der Bettler Miene macht, das ganze 
Geld zu behalten, heisst es: podavay) sdacu reich mir die Rück- 
gabe her (Asböth 36). Umfassendere Sammlungen sind mir 
nicht bekannt. Fein ist dieser Gebrauch namentlich auch aus- 
gebildet im Polnischen und Cechischen. So sagt man z. B. im 
Polnischen: »adstawit ucha (Gen.) er hielt das Ohr hin, um 
etwas von dem Gespräche zu hören, dagegen ucho (Akk.), um 
alles gut zu hören. 

$ 153. Der Genitiv in positiven Existenzialsätzen 
im Serbischen, Russischen, Litauischen (Miklosich 4,486). 

Serbisch (Daniei6 89). An den Gen. bei ‘geben, nehmen, 
haben’ u. s. w. schliesst sich der Gen. bei ima es giebt (eig. 
es hat) : ima ljudi koji es giebt Leute, welche; Akad ima hlyeba 
nema soli, a kad ima soli nema hlyeba wenn es Brod giebt, giebt 
es kein Salz, aber wenn es Salz giebt, giebt es kein Brod; « 
svakom Zitu ima kukolja in jedem Weizen giebt es Wicken. 
Danach auch bei biti sein, z. B. kad je masla nije bDrasna wenn 
Butter da ist, ist kein Mehl da; dje Je dyevokaja bite i djetica 
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wo Mädchen sind, wird es auch Mannsbilder geben; mene de 
biti a vas biti ne te ich werde sein, aber ihr werdet nicht sein. 
An sein’ schliessen sich dann noch einige andere Verba ähn- 
licher Bedeutung, so Zrajati dauern und Zei fliessen, dauern, z. B. 
ti ces Zinjet dok Turtina traje du wirst leben, so lange noch ein 
Türke vorhanden ist, dokle tete sunca i mjeseca so lange es Sonne 
und Mond giebt. Im Russischen kann bei dyti ebenfalls 
der Gen. stehen, z. B. u menja votü jesti otmy£ki ich habe hier 
einen Nachschlüssel (Äsböth 33). Besonders häufig steht der 
Gen. bei passivischem Ausdruck (Buslajev 247), z. B. nadchalo 
goste} es kamen Gäste angefahren, nabralosi vody es wurde 
Wasser gebracht u. ähnl. Dasselbe im Litauischen bei but: 
tat biit szaunü stülu das gäbe gute Tische, Schleicher, Les. 126. 
In dem Satze ale jaü 76 nebüvo da war es (das Schwein) nicht 
mehr (130) mag auch die Negation auf die Wahl des Kasus 
eingewirkt haben. 

$ 154. Der Genitiv belebter männlicher Wesen im 
Slavischen. 

Die Regel für das Aksl. lautet: Wörter männlichen Ge- 
schlechts, welche ein belebtes Wesen bezeichnen, ersetzen den 
Akk. sing. durch den Gen. Demnach sagt man im Aksl. z.B. 
ostavlisa korabli (Akk.), i otica svojego (Gen.) awevres To Aolov 
xal Toy rarepa. aöüray Matth. 4, 22. Dagegen steht der Akk. 
beim Dual und Plural belebter Maskulina, z. B. vide düva 
brata er sah zwei Brüder Matth. 4, 18; izgnase proroky Edtwokav 
tods mpoprras Matth. 5, 12. Ferner steht der Akk. bei allen 
übrigen Subst., also bei den Maskulina, welche etwas Unbe- 
lebtes bezeichnen, z. B. oben korabli; bei sämmtlichen Femi- 
ninis, z. B. i2e aste pustitü Zenq svoJa ds Av AroAdan hy yovalzaı 
adrod Matth. 5, 31; bei sämmtlichen Neutris, z. B. videse 
otroce eöpov ö rawöloy Matth. 2, 11. Dabei werden zu den 
Femininis auch die Maskulina femininaler Form gerechnet, es 
heisst also: vide düva brata (Akk.) Simona naricajemaago Petra 
(Gen.) i Anidreja (Akk.) brata (Gen.) jego siös &50 aehoods Di- 
pwya. Toy Acyöuevov Ilerpov zal Avöptay zöv AösAo0v aörod Matth. 
4, 185. Diese Regeln erleiden nun nach zwei Seiten hin Aus- 
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nahmen, nämlich erstens: Auch Maskulına, welche belebte 
Wesen bezeichnen, können im Akk. stehen, z. B. zwar i2e jubitü 
otica (Gen.) li materi wer Vater oder Mutter liebt Matth. 10, 37, 
aber gleich darauf i2e Yubitü synü li düster wer Sohn oder 
Tochter liebt. Eine Regel wird sich in dieser Beziehung schwer- 
lich aufstellen lassen. Texte, die sich ganz nahe stehen, gehen 
zwar bisweilen zusammen, z. B. heisst es im cod. Mar. prinese 
jemu oslabljenü (Akk.) Zilami rpoo&pspov adr® rapakurızöv Matth. 
9, 2, und im Zogr. ebenso. Dagegen gehen dieselben Texte 
an anderen Stellen auseinander, so heisst es Mark. 2, 3 zwar 
im Mar. oslabljenü (also wie Matth. 9, 2), dagegen im Zogr. 
oslabljena (Gen.). Es scheimt also, dass man sich (wenigstens 
einstweilen) mit der Feststellung der Thatsache begnügen müsse, 
dass noch Reste der alten Akkusativkonstruktion vorhanden 
sind. Ausserordentlich häufig sind diese bei den Pronominibus, 
z. B. in Wendungen wie tügda ostavi i dijavolü Tore Ayinaw 
adtöv 6 ördßoAoc Matth. 4, 11. Zweitens: Der Genitiv greift 
schon im Aksl. gelegentlich um sich, so dass unbelebte 
Mask., Neutra, auch Fem., und im Pronominalgebiet häufig 
auch die Plur. der Mask. ergriffen werden. Beispiele für 
diesen Vorgang (bei denen aber nicht selten im einzelnen 
Zweifel bestehen) findet man bei Miklosich 4, 495 ff. und Scholvin, 
Archiv f. slav. Phil. 2, 522. Im Serbischen ist, so viel ich 
sehe, der Zustand derselbe wie im Aksl. Nur sind bei den 
persönlichen Pronomina der Akk. und Gen. zusammengefallen, 
welche im Aksl. gesondert sind. Im Russischen steht es wie 
im Serbischen, nur ist bei den Wörtern für belebte Wesen 
männlichen Geschlechts auch der Plural ergriffen worden. Man 
sagt also z. B. carja für Gen. und Akk. sing., carey für Gen. 
und Akk. plur. 

Ich zweifle nicht, dass dieser Genitiv im Grunde ein 
partitiver ist, und stelle mir die Sache so vor: In den Akku- 
sativ tritt ein Substantiv, wenn die vollste Bewältigung durch 
das Verbum vorgestellt werden soll. Der Genitiv zeigt gegen 
diesen Akkusativgebrauch einen deutlich empfundenen Gegen- 
satz. So treten denn in ihn solche Wesen, welche der vollen 
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Bewältigung sich am unzugänglichsten erweisen, sozusagen die 
persönlichsten von allen: männliche Personen. Dass ursprünglich 
nur der Singular von dieser Konstruktion betroffen wird, hat wohl 
seinen Grund darin, dass in ihr hauptsächlich Eigennamen auf- 
traten. Im Sprachgefühl übrigens erschien offenbar schon früh 
dieser Genitivnur als eine andere Form des Akkusativs, wie daraus 
hervorgeht, dass er auch nach Präpositionen angewendet wurde. 

$ 155. Die griechischen Verba berühren, an- 
fassen, sich halten an, treffen, erlangen, theil- 
haftig werden. 

Von der ersten Gruppe liegen bei Homer vor: vadm 
(erLscsnrpon, Evötvoy), öpdosopu. (Kövios), Amtomar (Yobymv, Yaıpav, 
roooy, Innwy, vn@v, ottov u. ähnl.). Während diese Verba nur 
mit dem Gen. verbunden werden (© 340 scheint für Arroum: 
den Akk. nicht zu beweisen), findet sich Akk. und Gen. bei 
kapßavo: Adße nerpns = 428, aMHAmv Außermvy W 711, 2AAdßer 
abrns (oxsöins) © 325, aipew: yEscon doupös &ihv T' 78, H 56 
(II 406 s. unten), Exopar: ns (nErpne) Eyero orevaywmv & 429, 
abrov Eyöumy ı 435, übertragen o£o 8° Zkeraı Errı xev Apyr, 1 102. 
Hierzu wohl auch Zpetsato yalns E 309, A 355. Aus der nicht- 
homerischen Sprache erwähne ich: töy ypausuevov Oyxavros dA Fo 
welcher stösst an das Grundstück u. s. w., kyprisch, Collitz 60. 
Hieran schliessen sich die Verba, welche treffen, erlangen, 
theilhaftig werden bedeuten, nämlich zuyy&v» (auch mit Akk.) 
bei Homer Aor. und Fut. treffen auf (Yanadoıo Badeing), treffen 
(unptvdoro, npoßıß@vros), theilhaftig werden (rouris zul vdaroıo, 
yılöcnros Andong), Aayyavo (gew. mit Akk.) bei Homer im Aor. 
theilhaftig werden (®pwv,. xtepewy), im Kaus. (rupös Yaydvra), 
pelpopar (tus), avrıBoAjoaı (ndyns, Tdwon, Zmntöos). Auch 
ayrı&o gehört hierher. Es bedeutet treffen auf (N 290 wird 
von dem Pelos gesagt: N stepyvwy 7) vnöbos Avtıcasiev), theil- 
nehmen an (z. B. adrap &ym xelo’ ein xar Avrıso moÄduoro 
M 368), Antheil erlangen an (z. B. ayrıdov zaspwy Te zul Apvarav 
exaröußns a 25. Kndlich ist &raupfoxw zu erwähnen, akt: “be- 
rühren‘ (A{dov W 340), med. “zu geniessen haben’ (vdou 209Aod, 
BasıAnos, xaroppaotins aksyeıvne). 

Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I. 91 
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$ 156. Füllen, sättigen. 

Über das Altindische und Lateinische ss. $ 114. Grie- 
chisch: Die Belege für rtwrinpt (gleich par) und verwandte 
Wörter s. bei Klinghardt, de genetivi usu Homerico et Hesiodeo, 
Halle 1879 (Diss.), 39. Füllen: rturiygı wird gewöhnlich mit Geen., 
z.B. irxwy, alyyuntawv, verdwv, olvoro, wEveos U.s. w. verbunden, sel- 
tener mit dem Instr., wo man sehe, übertragen in vios EvırAnsd7vat 
1452. Sättigen: dw, z. B. oinaros Acar "Apr, xopevvont, z.B. 
oopßrjc, &&dAwv. — An füllen’ schliessen sich noch eine Reihe von 
ähnlichen Verben, z. B. Böosw vollstopfen (vrwaros), vneo voll- 
füllen (va ypvsod zul yahrod), Erıoregeadar bis zum Rande füllen 
(xprcäpas &rsorebavro rorolo), ferner Ppidw strotzen von (tapoot 
uly zupav Bpidov ı 219, olron xal upedwv 76 olvou Beßpidasıv 
o 334, gewöhnlich mit Instr.), ganz ähnlich oteivn ı 219. Auch 
obpw beschmieren (stjdos xal yellsa pbpsw aluaros o 21) kann 
man hierher stellen. Germanisch. Got. fulljan und fullnan, 
z. B. ahmins veihis gafulljada rvsöuaros Aylov rAnsdnssrar Luk. 
1, 15, gasobjan sättigen, theils mit Instr. (klaibam), theils mit 
Gen.: gredagans gasopida Piupe rew@vras Eveninosv Ayadav 
Luk. 1, 53. Litauisch: pripulkit mdn mäno vezimq pinigü 
schüttet mir meinen Wagen voll Geld, Leskien-Brugman 321. 
Slavisch. Anfüllen: aksl. raplünite vodonosy vody yenloare 
tas Söplas Böotos Joh. 2, 7, serb. stolovi se napunise gostiju die 
Tische füllten sich mit Gästen, da nam kudu napuni smijeha 
dass er uns das Haus erfülle mit Lachen {Danitic 97). Sätti- 
gen: aksl. otü kadu se mozetü küto nasytiti chlebü na pustynji 
nödev Tobrous duvnostat tie Wös yoprasaı Aprwy im Eprplac; 
Mark. 8, 4. Hieran schliessen sich die mit na zusammenge- 
setzten Verba, welche Miklosich 4, 505 anführt. Aus dem »er- 
bischen (Daniti& 93) gehören hierher Verba wie nahranıtı 
füttern, »apoyiti tränken u. ähnl., z. B. da 5" naranıs hiyeba bije- 
loga i napoji$ vina ervenoga dass du sie nährest mit weissem 
Brode und tränkest mit rothem Wein, iznesi mi da s’ napıi- 
jem vina bring mir heraus, dass ich mich an Wein satt trinke, 
dok se malo sestrice nagledim dass ich mich ein wenig an der 
Schwester satt sehe, da se Jarka sunca nagrejemo dass wir uns 
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an der hellen Sonne erwärmen (uns vollwärmen), ko se dima 
ne nadımı, on se ognja ne nagrija wer sich am Rauche nicht 
schwärzen mag, der erwärmt sich auch nicht durch das Feuer 
u. ähnl. 

$ 157.. Genitiv des ergriffenen Gliedes, während 
die Person im Akk. (oder bei passivischem Ausdruck 
ım Nom.) steht. 

Die Konstruktion liegt ausgebildet nur im homerischen 
Griechisch vor (töy d& reosdyra. roö@v Ziußev u. ähnl.). Eine un- 
verkennbare Spur findet sich aber auch im Altindischen, wo 
bei einer bestimmten Passivform von grah das Glied, an dem 
jemand ergriffen wird (leidet) in den Gen. tritt, z. B. $rötrasya 
grhe er wird am Öhre ergriffen, leidet am Ohre (SF. 5, 161). 
Klinghardt S. 19 findet in den griechischen Gen. die Fort- 
setzung des Ablativs, indem er sich auf rpuuyfjdev und xeoo- 
Angıv Aaße beruft. Allein die Formen auf dey und oı haben 
auch genitivischen Sinn erhalten und bilden daher kein ein- 
wurfsfreies Analogon. Entscheidend für die Auffassung als 
Gen. dürfte die altindische Konstruktion in’s Gewicht fallen. 
Es liegt eine Konstruktion vor, welche sich mit der xa$° &%Aov 
zal xara Epos vergleichen lässt. Zuerst wird die total er- 
griffene Person, dann das partial (nicht um seiner selbst willen) 
ergriffene Glied genannt. Es folgen nun Belege für die grie- 
chische Konstruktion. Sie liegt vor bei &ußov: zöv 8% reodvra 
roöoy EAaßev xpelov "EAıpnvop A 463, mv 8° &ekıkäpevos nrepu- 
yos Aaßev aupıayuiav B 316, TrAspayov 8 dp Zreıra nposalkac 
Aaßs yobvoy x 365. In den zahlreichen Stellen, an welchen 
Aaßz yobvov und ähnliche Wendungen noch vorkommen, steht 
zwar kein Akkusativ der Person, er dürfte aber (ebenso wie 
bei den folgenden Verben) hinzuzudenken sein, so z. B. in 
nepin yap oot ye napelero val Adßs yobvoy A 557, 8 8 ümeöpane 
nor Aaße yobvay D 68; eidoy: kavdfis BE adune ie Imelova 
A 197, adrixa & eid Adımy newarfs T 126, adrdp 6 yaıpdc &Ahv 
rpoossıne oußwıny p 263, vor Ö Eneıra orTuev Evi npoßöparar za- 
Hay & Avöpousev Ayılleöc, dc 8 yes ysıpös Ev (uns) A 778, 
n tıs Ayaıav pider yeıpös &wv (ihn) 9 735; &yw (yeıpd, moödg). 
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terayav: Yon yap pe pls moöüg reraywav A 591; Zpbw: AAAoy Ev 
Yhatvns 2pbwv ahkoy BE yıravos X 493, 7 moöög 7 Aal yeıpos p 480; 
dyw: Body © ayeııy xepdwv 7439; rw und dpsixw: 7 Tor Tv 
Inredoocs roößs ir P 289 und ähnlich sonst; Il 406 in &ixe 
ö: Sovpös &Awy ist die aus dem Kopf hervorstarrende Lanze wie 
ein Glied behandelt. Passivisch: un 67 raya zul noßös Ein 
o 10; Avtowmmı: y&povra ÖL yerpös Avtoın 9 515 (vgl. & 319). 
Endlich dw: &x 88 tpnpwva neksıay Aerıy) wnplvbo dnoev modog 
W854. An die Wendung Aaßeiv hat sich (wie allgemein an- 
genommen wird) der Gen. bei den Verben Atssoua:, Artavsdw, 
yovvalonaı angeschlossen (vgl. Klinghardt 29f.). In der That 
ist von Sätzen wie 7) yobvmy Alosoıro Außwy Evwrıöa roöprv C 142 
der Schritt sehr klein zu: 9 ® uley Zus Aısotoxero yodvmy I 451. 

$ 158. Genitiv bei Verben des geistigen oder auch 
körperlichen Hinstrebens, Genitiv des Zieles. Über 
die Entstehung dieser Nuance des Genitivbegriffes ist oben 
S. 310 gesprochen worden. 

Im Altindischen habe ich nichts zu bemerken, was über 
das SF. 5, 161 Gesagte hinausginge. Es heisst dort “Bei prd- 
han steht der getroffene Gegenstand im Gen.: Sıunas caturak- 
$asya prd hanti er schlägt auf den vieräugigen Hund los TB. 
3,8,4,1. Ähnlich ist ni-han gebraucht: brahmandsyanihatya 
ohne sich an einem Brahmanen vergriffen zu haben AV. 12,3, 44. 
Ob auch bei präti-han der Gen. anzunehmen sei, ist zweifel- 
haft. Für den Gen. bei as werfen habe ich keine sicher ent- 
scheidende Stelle gefunden”. Reichlich vertreten ist dieser 
Typus im Griechischen, z. B. aus Homer: £paya: verlangen 
nach, zuerst gesagt von dem Verlangen des Mannes nach dem 
Weibe, dann auch umgekehrt, auch roAswou; £partiw Part. 
(zpeıiöv P 660); wwao Part. (Epıöos xal aurns); toyavaw Part. 
(oıhdrnros, Spduoo von einem Pferde gesagt); Eretyopaı Part. 
(6ö0to a 309); Tewar (nöAros, voororo, vinne); EAöonaı (AAdyov0, meöLloLo 
\' 122 von Maulthieren gesagt); Aıkatouar (B6olo, roAsworo, 6op- 
roro, Bısroro); sebona. (Essun&vos mit Ööoto, roAgporo); Erımalomar 
(iopwy, vootov, srortAwy u 220 auf die Klippe lossteuern); öp- 
vaonaı (Tpwwv, Arduavros); Enalsow (Alvstao, inzwv, veoy), dazu 
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evapwy Erıßarlduevos begierig über die Waffenbeute herfallend 
168; Wim (veds 0 693); Avrdo entgegentreten (Tod 8 Mvepog); 
arovrilmw (Alavros); droreiw (MeveAdon); rırboxowar (adroio) ; Öpe- 
yvouaı die Arme ausstrecken nach (08 maröos öpekaro Z 466). 
Nach den Verbis des Verlangens richtete sich, wie es scheint, 
Öbeloyrss Aurys zal noA&uoto 2 37. Lateinisch. Ob die Verba 
cupvo, studeo, fastidio, vereor ihren Gen. aus der Urzeit haben 
(vgl. namentlich das Litauisch-Slavische), oder ob sie ihn in 
Anlehnung an Adj. wie cupidus, studiosus erhalten haben (so 
Schmalz? $ 77, wobei man dann annehmen muss, dass diese 
Adj. ihren Gen. von anderen Adj. bezogen haben), oder ob 
man in irgend einem Grade griechische Einwirkung anzu- 
nehmen hat, darüber bin ich zu einer festen Ansicht nicht 
“gekommen. Germanisch. Im Gotischen findet sich ein sol- 
cher Genitiv bei gairnjan begehren, z.B. jabai hvas aipiskaupeins 
gairneip godis vaurstvis gairneib El zıs Erısnonis dpeyerar xalod 
Epyov ZrıWdonet 1. Tim. 3, 1. Eine Anzahl ahd. Verba findet 
man bei Erdmann 2, 165, z. B. gerön (des muoses), ramen nach 
etwas trachten, nachstellen (des kindes), ähten feindlich nach- 
trachten, verfolgen (dero fianto), zilön (es) u. ähnl.: Aus dem 
Altn. gehören Verba wie Zeita spähen, suchen nach etwas, eggya 
schärfen, antreiben hierher (beide auch mit %]), vgl. Lund 175. 
Auch "warten auf etwas’ darf hier wohl genannt werden, so 
got. beidan, z. B. beidands biudangardjos gups rposdsyduevos Thy 
Baoıkstav tod Qeoö Mark. 15, 43 (vgl. Grimm 4, 600). Ein Gen. 
des Zieles bei ‘gehen’ und ‘senden’ liegt vor im Gotischen 
(Gabelentz-Loebe 237), z. B. usleibam jainis stadis dıL!dausv 
eis zo nepay Mark. 4, 35; insandida ina hailjos seinaizos Erzn- 
bey adrov eis Tods Aypoüs adrod Luk. 15, 15. Ebenso im Alt- 
nordischen: gengo heir fagra tüna sie gingen zu den schönen 
Gehöften (angeführt von Dietrich in Haupt’s Ztschft. 13, 129), 
vgl. $ 249. Baltisch-Slavisch. Im Litauischen lässt sich 
den Verben des "Verlangens’, wie sie namentlich im Grie- 
chischen häufig sind, an die Seite stellen : Jös2%oti suchen, z. B. 
Jis eina tös ozkös jJeszköt er ging die Ziege suchen, Schleicher 
Les. 129. Ferner Alausti fragen, z. B. tüvo du brohai biwo cze 


326 Kap. VIII. I. Der Gen. bei Verben des Hinstrebens. [$ 158. 
sc HBEREBNDFEI"S-REHRIBEBENELALENRSSHE TERRA RENNEN FEREAENTE IN LTE EN. 


ir klduse tavös deine beiden Brüder waren hier und fragten 
nach dir (Schleicher Les. 130), gewöhnlich mit dem Gen. der 
befragten Person, z. B. klause savo mötynos sie fragte ihre Mutter 
(144). Auch ldukti warten auf (vgl. got. beidan) sei hier er- 
wähnt: brolyezo ldukti des Bruders harren, Schleicher Les. 15. 
Bemerkenswerth ist die nicht-lokale Natur des Gen. bei den 
Verben ‘gehen’ und ‘schicken’, z. B. i# dabar tüs smüks vel 
ateis venös dukters und jetzt wird der Drache wieder um eine 
Tochter (zu holen) kommen, Schleicher Les. 118; 1% vazülye 
7 ta 2öme akims zoliü du reisest in das Land nach Kräutern 
für die Augen 140; eiti vandens nach Wasser gehen, siästt 
votko um den Knaben schicken, geisti dangaüs nach dem 
Himmel trachten. Slavisch. Einige Belege für Verba des 
Verlangens sind (Miklosich 4,490): aksl. Zelati wünschen, z. B. 
lueisaago zelajuti »petttovos Ööpeyovrar (im cod. Mar. kommt 
Zelati mit Kasus nicht vor), serb. Zel« ovsenice er wünscht Hafer- 
brod, russ. pravdy Zelajetü er strebt nach Wahrheit (Dali). — 
Aksl. iskati suchen, z. B. cCeso istesi ti Cnreis; Joh. 4, 27, 
znamenya istetü onweiov Erılnrei Matth. 12, 39, serb. svaka Jaja 
masla istu alle Eier suchen Butter, russ. iskati Cesti, slavy nach 
Ehre, Ruhm suchen. — Ferner cAhoteti wollen wird im Aksl. mit 
dem Dativ verbunden, kann aber im Serbischen und Russischen 
den Gen. zu sich nehmen, z. B. serb. melosti hocu a ne priloga 
Gnade will ich und nicht Opfer Matth. 9, 13, russ. dodra cho- 
tett Gutes wollen (bei Mikl.). — Dazu prositi fordern, fragen, 
aksl. z. B. prosi tela isusova Yensaro td o@ua tod Inooös Matth. 
27, 58, serb. pitatı fragen : pitao je golub svoje golubice es fragte 
der Tauber seine Taube (Danitie 87, immer so mit persönlichem 
Gen.), russ. krovi krovi prositü Blut fordert Blut (Dali). Hier 
mag auch ‘warten’ Zidatz (idatı) erwähnt werden, aksl. pogy- 
büseje Zidetü ovice perditam exspectat ovem, russ. dolgo zdati sü 
etichü Jabloni ploda lange muss man von diesen Apfelbäumen auf 
Frucht warten (Äsböth 3). Der sogenannte Gen. des Zieles er- 
scheint namentlich bei Verben, die mit do zusammengesetzt sind 
(Miklosich 4, 501), z. B. aksl. Ze doidetü mesta togo qui eum locum 
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Serbischen findet sich dieser Gen. nach Danicic 102 in älterer 
Zeit in einer Anzahl von Belegen aus den Volksliedern bei docz, 
pasti, dopasti, zapasti, z. B. in ruke, saka pasti oder doci in die 
Hand (Gewalt) gerathen; dok i ona ruke dodje smrti bis auch 
sie dem Tode ın die Hand kommt; © sad mi je evo ruke palo 
und jetzt ist es mir in die Hand gefallen; dopasti tamnice in's 
Gefängnis gerathen, ropstva in Sklaverei, sindZira in Ketten, 
zla in Unglück, muke in Qual, rane dopanuo er hat eine Wunde 
erhalten (ist in Verwundung gerathen); dodi glave eig. an den 
Kopf kommen, an den Kragen gehen’ hat die Bedeutung “aus 
dem Wege räumen’ erhalten. Einige russische Belege bei 
Miklosich 4, 502, z. B. sluchü doselü vojevody das Gerücht drang 
zu dem Feldherrn. Besonders häufig ist der Gen. des Zieles bei 
mit do zusammengesetzten Verben, wenn diese reflexiv sind. 
Miklosich 4, 503 meint, bei ihnen könne der Gen. nicht nur als 
der Gen. des Zieles, sondern auch daraus erklärt werden, dass 
bei den reflexiven Verben der Akk. durch den Gen. ersetzt 
wird, was ich dahin gestellt sein lasse. 

$ 159. Wetten, spielen, nebst den verba judicialia. 

In bezug auf das Altindische lehrt Pänini 2, 3, 57—60, 
dass bei voyava-har und par handeln, spielen ein Gen. stehe, 
wozu im Scholion als Beispiel angeführt wird Satasya vyava 
karati und panate er handelt oder spielt um ein Hundert, und 
dass dasselbe bei div stattfinde, wozu als Beispiel Satasya div- 
yati, während im Brähmana dabei der Akk. stehe (vgl. $ 178 
Schluss). Für den Gen. kenne ich aber keinen Beleg aus der 
Literatur, ausser etwa: ayim asyayamahai wir wollen um das- 
selbe einen Wettlauf anstellen AB. 4, 7,4. Auch im Grie- 
chisehen komme ich über unsichere Ansetzungen nicht hinaus. 
Bei Homer findet sich (Krüger Di. 47, 17) repıöldonar im: Tpt- 
rodog repröousde W 485 und 2usdev nepröwsopar abris b 78. 
Isprötöoneı heisst doch wohl wie ai. pdri-da ich überliefere 
mich selbst, setze mich zum Pfande, sodann “ich wette‘. Da- 
nach ist anzunehmen, dass ein Gen. des Preises erst hinzu- 
getreten ist. Wenn sich später rxep! mit dem Gen. statt des 
blossen Gen. findet, so ist auch daraus für die Erkenntnis der 
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Natur des Gen. nichts zu gewinnen. Sodann austdw in Tebye 
Ausıßev yYpbosa yalnetov Z 235. Tovvds in den Worten öAtyov 
vovo yovvös Apeißoy A 547 habe ich früher für einen Ablativ 
erklärt: “nur wenig ein Knie vom anderen entfernend’, was 
mir noch jetzt ansprechend erscheint. Ich finde aber von hier 
aus keinen Weg zu dem Gen. des Preises in 7 235. Bei Abo 
findet sich eAusev Arolvwy für Lösegeld A 106, dazu Ausdstw x@ 
öıputo er soll (sie sollen?) sich lösen um den Preis des Dop- 
pelten, indem er das Doppelte liefert, eleische Inschr., Collitz 1168. 
Endlich wohl ypvo6v Ptkov Avöpds Eö&karo tuunevra für ihren Mann 
A 327. Da der Gen. mit keinem dieser Verben in innerer Be- 
ziehung zu stehen scheint, so liegt der Gedanke nahe, ihn als 
einen ursprünglich adnominalen aufzufassen, wofür man sich 
auch auf das einzige oben aus dem Ai. angeführte Beispiel berufen 
könnte. In dem nachhomerischen Griechisch ist ein Gen. des 
Preises bei tınaw (wohl auch schon W 649), d&ıdo, rwidw u.s. w. 
ganz gebräuchlich. Zur Ausbildung und Belebung dieser Kon- 
struktion hat jedenfalls das Danebenstehen eines im gleichen 
Sinne verwendbaren adnominalen Gen. beigetragen, (vel.z. B. 
phokisch söpa Avöpelov Tınäs Apyuptov yväv meyre Collitz 1555 
mit eleisch 74 rpıdxovra wväy teriuwvraı 1159). Hier schliesse 
ich die verba judicialia an wie xplvo, dindLlw, duoxw, veuyw 
u. ähnl., von denen bei Homer noch nichts vorliegt. (Der alt- 
überlieferte Kasus scheint der Instr. gewesen zu sein, vgl. Ca- 
yıövon Cana, arkad., Collitz 1, 1222 und davarw Laumadı, 
äol., Coll. 1, 213). Den Gen. davdrou erklärt Krüger 47, 22,1 
richtig als Gen. des Preises, wofür er das passende Beispiel 
aus Demosthenes anführt: Aeyovaıy ol vöuoı, Zdv Tıc aD AÄOTT< 
al um TuendT davarov u. s. w. Der Gen. des Vergehens, wel- 
ches den Anlass zum gerichtlichen Verfahren bildet, aber lässt 
sich nicht so erklären. Ich nehme an, dass er eine Nach- 
ahmung des adnominalen Genitivs darstellt. Wenn man Ölen 
xoxWoswg U. 8. w. sagt, kann man auch wohl sagen öıxaleıy 
x0x0g80: U. 8. w. Zu der Einbürgerung mag das Bestehen der 
Wendung davarou öwdleıy mit beigetragen haben. Nachdem 
man sich dann gewöhnt hatte, den Anlass des Verfahrens im 
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Genitiv zu sehen, konnten auch Personen, wenn sie Anlass des 
Verfahrens waren, in denselben Kasus treten, wie es im Kreti- 
schen geschieht, z. B. zaraöwmratarw T® &isudepw dexa oraanpavs er . 
soll ihm wegen eines Freien zehn St. auflegen, Gortyn 1,3 (vgl. 
Baunack 85 und Meister, griech. Dial. 2, 70). Lateinisch. Eın 
Gen. des Einsatzes wie im Ai. und Griech. findet sich im Lat. nicht. 
Dagegen ist hier der sog. Gen. pretii bei den Verba aesti- 
mandi und den Verba judicialia zu erwähnen. Ich weiss 
nichts beizubringen, was über das bisher Behauptete hinaus- 
ginge. 1) Der Gen. pretii bei den Verben facio, pendo, existimo 
u. ähnl. Hinsichtlich der Entstehung desselben stimme ich 
Schmalz? $ 74 bei, welcher sagt: “Der Gen. pretii ist ein prä- 
dikativer Genitiv. Aus hominem non nauci (attrıbut.) ent- 
wickelte sich sumus non nauci und dann non nauci habere, 
z. B. Cie. div. 1, 132 non habeo nauci Marsum augurem”. Man 
vgl. die bei Draeger 1, 427 angeführten Sätze, z. B. non ego 
homo triobolE sum bei Plautus. 2) Der Gen. bei den sog. 
verba judicialia, vgl. Schmalz? 73. Man macht den Gen. 
gewöhnlich von einem ausgelassenen crimine, judicio, nomine, 
lege abhängig. Es wäre auch möglich, eine Anlehnung an die 
eben genannten Verba mit dem Gen. pretii anzunehmen !). 


6 160. Vereinzeltes im Griechischen, Lateini- 
schen, Germanischen. 

1) Griechisch. Ich erwähne hier noch den Gen. nach 
den Verben blühen, glänzen, duften, der mit dem Akk. 
des Inhalts zu vergleichen ist. Aus Homer gehören hierher Ast- 
woves paAanol lo HS oeAlvon UnAsov & 72, anootiAßovres akelparos 
y 408. Aus der nachhomerischen Sprache 160° oLeı Yunarwy 
&osotioy (Aeschylus), öLwv tpuyös, tpasıas u. s. w. (Aristophanes), 


1) Anderer Natur, wenn auch schliesslich desselben Ursprungs, näm- 
lich ebenfalls mit den sog. Akk. des Inhalts vergleichbar, ist ein Gen. des 
Spieles im Germanischen (Grimm 4, 673), z. B. wurfzäveles spilon, 
und im Slavischen (Miklosich 4, 511, Danicie 111), z. B. serb. igrati se 
igre, auch bei einzelnen Spielen, so klisa u. s. w. Gelegentlich kommt dieser 
Gen. auch bei anderen Verben als igrati vor, so metati se kamena Steine 
werfen (aber nur als Spiel). 


330 Kap. VIII. I. Der Gen. bei lat. refert, germ. leben u. ähnl. [$ 160. 


wöpov myeiv (Anakreon), vgl. die Stellen bei Kühner 307, 4. — 
Nicht recht deutlich ist mir der Gen. bei verbrennen und 
waschen. Es liegen vor: rupös bei depsodar, rpfoar und &u- 
rproat, arös bei vibaodar, roranoio und &xeavoto bei Anbeohat. 
Vielleicht sind im Avestischen Analoga vorhanden. Mir sind 
die Stellen, welche Hübschmann 277 anführt, nicht deutlich. 

2) Lateinisch. Ich erwähne den Gen. bei refert und 
interest, hinsichtlich dessen ich mir keine Meinung gebildet 
habe. Man nimmt jetzt (vgl. Schmalz ? $ 78) gewöhnlich an, 
dass interest sich nach refert gerichtet habe. Was dann refert 
selbst betrifft, so fasst Schmalz mit F. Schöll re als Abl. auf 
(gleich ex re). Dabei soll tu« refert bedeuten: “vom Stand- 
punkt deiner Sache bringt es etwas ein, eine Auffassung, gegen 
welche mein Sprachgefühl protestirt. Ich bekenne aber, dass 
auch meine bisherige Ansicht, wonach re Nominativ wäre, 
nicht frei von Bedenken ist. 

3) Im Germanischen habe ich ausser den im Verlauf 
der Darstellung erwähnten keine Gebrauchstypen gefunden, 
die ich für indo-germanisch halten möchte, ausser vielleicht 
den persönlichen Gen. bei got. hilpan, z. B. hilp unsara (Grimm 
4, 664), der ım Germanischen, so viel ich sehe, kein Analogon 
findet. Er könnte wohl mit dem Gen. bei griech. u£dopar u. s. w. 
verglichen werden (vgl. den Dativ $ 131). Die übrigen nicht 
erwähnten Typen dürften auf germanischer Weiterbildung be- 
ruhen, so namentlich die Genitive mit sogenannter instrumen- 
taler Kraft, von welchen Grimm 4, 672 ff. redet. So dürfte 
z. B. der Gen. bei leben (nicht im Got., aber später, z.B. wazzers, 
brotes leben) sich an den Gen. bei essen und trinken angeschlossen 
haben. Ursprünglich wird bei Ziban wie bei 7 der Instr. ge- 
standen haben. Im Germanischen trat früh eine Präposition 
an die Stelle des einfachen Kasus. Wenn nun aber doch aus 
irgend einem Grunde der Ausdruck durch einen einfachen 
Kasus wünschenswerth erschien, so konnte man leicht auf den 
Kasus verfallen, der bei einem mit dem Begriff leben so innig 
verbundenen Begriff wie essen, trinken geläufig war. Man 
denke etwa an Sätze wie: wer des Brodes isst, der lebt des- 
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selben. An Wassers, Brodes u. s. w. knüpfen sich dann be- 
kanntlich auch Abstrakta, z. B. der Gerechte wird seines Glau- 
bens leben. Nachdem dieser Gen. sich bei leden eingebürgert 
hatte, konnte er auch bei sterben verwendet werden, wo im 
Gotischen der Instr. erscheint, z. B. huhrau fragistna. Ahd. 
warnon ausstatten, versehen u. ähnl., mag sich an den Gen. 
bei füllen und sättigen angelehnt haben, der proethnisch ist. 
Der Gen. bei bekleiden mag von dem Gen.-Abl. bei entkleiden 
übernommen sein. 


Sol Der Genitiv bei sein. 


Arısch, z. B. dhar devanam äsıd rätrir dsuranam der Tag 
gehörte den Göttern, die Nacht den Asura TTS. 1,5,9,2; lasya 
Satam Jaya babhävuh der hatte hundert Weiber AB. 7,13,1. Aus 
dem Av. peresapca ma cis alt kahya ah und er fragte mich: wer 
bist du, wem gehörst du an? y. 43, 7. Ebenso ist der Gen. ım 
Altpersischen zu erklären: (die Herrschaft) amakham taumaya aha 
gehörte unserer Familie Bh. 1,45. Im Griechischen erscheint 
bei Homer ein Gen. des Besitzers in der öfter wiederkehrenden 
Wendung tod yap xpdros &or’ &vl olxw, für gewöhnlich aber ein 
Gen. der Abstammung, bei dem man auch an Entstehung aus 
dem Abl. denken könnte (vgl. $. 207), so rarpös 8’ alu’ ayadoto 
® 109, wihrnp yevd’ &pi onol tod Zupevar a 215, Tauıns tor yavans 
te nal almaros euyopar eivar Y 241, Ilaımovos eisı yevsdAns 5 232. 
Eiui mit dem partitiven Gen. dürfte bei Homer noch nicht 
vorliegen. Ein Beleg aus attischen Inschriften (Meisterhans ? 
168) ist: rors oost Knpöxwy al Eönorrtöoy (500—456 v. Chr.). 
Nach eivaı richtet sich auch ypaossdaıL, so dass man sagen kann: 
pabasdar Snuov xal wuAtis nal oparplas. Im Lateinischen 
erscheint bei esse ein Gen. des Besitzers, z. B. in insula domus 
est quae regis Hieronis fuit, wobei denn auch ein Infinitivsatz 
die Stelle des Subjektes einnehmen kann, z. B. fortis et con- 
stantis est non perturbari in rebus asperis,; auch ein Gen. des 
getheilten Ganzen, z. B. si harune Baccharum es (Plautus). 
Im Germanischen (Grimm 4, 652) findet sich bei ‘sein’ und 
“werden” ein possessiver Gen., z. B. got. pize ist biudangardi 
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gups Toy yAap Torourwy Zoriyv 7 Baoıketon tod Oeod Mark. 10, 14; 
mhd. sit si des goteshüses sint da sie dem Gotteshause gehören. 
Ein anderer Gen. ist als Gen. der Zugehörigkeit oder als par- 
titiver zu bezeichnen: got. ibai Jah bu Pbize siponje is Dis mans 
un xal od & Toy padntay ei tod avöporou Joh. 18, 17; alts. mi 
bist thu thesorö burgliudio gehörst du nicht zu diesen Burg- 
leuten? Hel. 4975. Litauisch: tZas butas 56 yra das Haus 
gehört ıhm u.ähnl. Aus dem Slavischen fehlen mir rechte 
Belege. Ich habe notiert aksl. tacdchü bo Jesti Cesaristvije bogije, 
serb. jer je takovijeh carstvo bokije Twy yap rorourwv doriv rn Baaı- 
Aeta tod Ycoö Mark. 10, 14. 

$ 162. Partitiver Genitiv als Subjekt. 

In Anlehnung an den partitiven Genitiv, der als Objekt 
gebraucht ıst, hat sich in einigen Sprachen auch eine Anwen- 
dung als Subjekt entwickelt. Dahin gehört aus dem Avesti- 
schen: urvaranam zairigaonanam zaramasm paiti zemäda uzu- 
zsyeitt grünfarbige Pflanzen wachsen im Frühling aus dem 
Boden yt. 7,49). Aus dem Griechischen führt Brugmann, 
Griech. Gr. ? 206 an: IleAAnveis 88 xard Osonıdas yevönevor &ud- 
KOVTO TE AOL Ev Yapy Erınrov Exarepwv es fielen von beiden Theilen, 
Xenophon Hell. 4, 2, 20. Ebenso im Litauischen: szianden 
Zmoniü pas mane ateis heute werden Leute zu mir kommen, 
Kurschat $ 1324. 

$ 163. Genitiv bei verbalen Substantiven, der 
von Verbis herübergenommen ist. 

Wie wir gelegentlich bei Substantiven einen verschleppten 
Ablatıv gefunden haben, z. B. raksobhyo bhisa aus Furcht vor 
Rakshas (vgl. $90), so giebt es auch einen verschleppten Genitiv 
bei Substantiven, den ich (wohl zufällig) aber nur aus dem 


1) Man beachte, dass yt. 7,4 das Verbum im Sing. steht. Ein wei- 
teres Beispiel kenne ich nicht, denn vd. 3, 23 ist anders aufzufassen, als es 
bei Spiegel 446 geschieht, vgl. Geldner, KZ. 24, 547. Auch einen sicheren 
Beleg für den Plur. des Verb. habe ich nicht zur Hand. In vd. 3,10 yap bä 
paiti fraestem bavainti anrömainyavanam geredqm wo es die meisten Schlupf- 
winkel der Satanskreaturen giebt, scheint der Gen. von Fraöstem abhängig 
und der Plur. des Verbums zu fraöstem konstruiert zu sein. 
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Griechischen angemerkt habe. Dahin gehören etwa aus Homer: 
Exınoıs oövoro (vgl. Erieiadeodarı); od deis Epos oBDE yuvaındz, 
nösros al Eöntöos (vgl. Epauaı), danach wohl Tuspos (Yöoro); 
xöpos mit @uAörtöos, yöoro (mach xopevvunt); dyos mit od maLöos 
(nach dyvouar); yalos in weleusv Y6Aov viös £oto (vgl. yoAodnaı). 


Id 


Der Genitiv bei Substantiven. 


$ 164. Ich habe bereits $ 69 geäussert, dass der Genitiv 
bei Substantiven sich möglicherweise aus dem Genitiv bei Verben 
ableiten lasse. In der That konnte ein Satz wie er isst des 
Brodes, einen Bissen, leicht zu er isst des Brodes einen Bissen 
werden, so dass auf diese Weise die Kategorie des partitiven 
Genitivs neben Substantiven entstand. Von hier aus kann sich 
der sonstige adnominale Genitiv entwickelt haben. Wer mir 
in dieser Auffassung nicht folgen mag, wird wenigstens so viel 
zugestehen, dass es nicht angeht, zum Verständnis des adnomi- 
nalen Genitivs einen allgemeinen schattenhaften Begriff der 
Zugehörigkeit an die Spitze zu stellen, aus dem dann die ein- 
zelnen Gebrauchsweisen zu deduzieren wären. Vielmehr werden 
wir, hier wie überall, anzunehmen haben, dass sich an einen 
ältesten Kern (nach meiner Meinung also den partitiven Genitiv) 
die übrigen Typen auf dem Wege fortgesetzter Nachahmung 
und leiser Veränderung anschlossen. 

Will man nun diese flüssige Masse eintheilen — und das 
ist doch für jede Darstellung nothwendig — so muss man sich 
vor Augen halten, dass die verschiedenen Schattierungen des 
Gebrauches durch das Zusammenwirken der Bedeutung des in 
einem bestimmten Kasus stehenden Wortes und des am nächsten 
zu ihm gehörigen anderen Wortes entstehen. Wir haben bisher 
die Eintheilung von dem Verbum hergenommen, zu dem eın 
Kasus in Beziehung tritt. Danach haben wir bei dem adnomi- 
nalen Genitiv den Eintheilungsgrund denjenigen Substantiven 
zu entlehnen, welche, nach der gewöhnlichen Terminologie zu 
reden, den Genitiv regieren. Ich theile diese zunächst in 
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Dingwörter und Thätigkeitswörter. Bei den Dingwör- 
tern ergeben sich leicht folgende Unterabtheilungen. Bedeutet 
das regierende Wort eine Masse, der Genitiv aber etwas, was 
als Theil einer Masse angesehen werden kann, so entsteht der 
Genitiv des getheilten Ganzen. Bezeichnet das regierende Wort 
aber etwas was einem andern angehört, der Genitiv aber diesen 
andern (oder dieses andere), so sprechen wir von dem Genitiv 
des Besitzers. Diesen Abtheilungen lassen sich einige andere 
Typen bequem einfügen. Die zweite Gruppe, der Genitiv bei 
Thätigkeitsnamen, umfasst den sog. subjektiven und objektiven 
Genitiv. Der subjektive Genitiv (so genannt, weil bei anderem 
Ausdruck das Genitivwort Subjekt sein würde) ist wahrschein- 
lich in Anlehnung an den Genitiv des Besitzers entstanden. 
Denn wenn man einmal sagte der Flügel des Vogels, so bil- 
dete man, nachdem man zur Substantivierung von Verbalbe- 
griffen vorgeschritten war, leicht das Fliegen des Vogels. Der 
objektive Genitiv aber ist an die Stelle eines andern Kasus 
getreten. So sagte man z. B. ursprünglich der Geber das Gute 
(nicht im Deutschen, wohl aber in der Ursprache), nachdem 
sich aber der Gebrauch befestigt hatte, ein Substantivum mit 
dem anderen durch Anwendung des Genitivs zu verbinden, 
setzte man an die Stelle der Geber des Guten. 

Es ist nicht zu leugnen, dass es in manchen Sprachen 
noch andere Typen des Genitivs als die erwähnten giebt. So 
könnte man z. B. aus Verbindungen wie dem sophokleischen 
heuunisg YXıovos mrepu& einen Gen. des Vergleiches entwickeln. 
Wer eine einzelne Sprache beschreibt, wird auch diesen Ge- 
brauchsweisen gerecht werden müssen. Ich habe mich wesent- 
lich auf dasjenige beschränkt, was nach meinen Ermittelungen 
den indogermanischen Sprachen gemeinsam ist. Eine Aus- 
nahme habe ich bei dem sog. Genitivus qualitatis gemacht, 
welcher vielleicht nicht indogermanisch ist, sich aber doch in 
mehreren Sprachen findet. Sodann ist zuzugestehen, dass die 
Grenzen zwischen den einzelnen Gruppen nicht überall sicher 
und reinlich zu ziehen sind. Das trifft schon bei den beiden 
Hauptgruppen, dem Gen. bei Dingnamen und dem Gen. bei 
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Thätigkeitsnamen, zu. Thätigkeitsnamen werden oft zu Ding- 
namen, z. B. das deutsche Schonung, und damit ändert sich 
denn auch das innerliche Verhältnis zu dem Genitivnomen, 
und es entsteht eine Verlegenheit für den Darsteller, die be- 
sonders peinlich ist, wenn noch beide Gebrauchsweisen eines 
Wortes vorhanden sind, wie z. B. (um auch aus einer anderen 
Sprache ein Wort anzuführen) bei dem homerischen Aöyos, das 
sowohl Belauerung heisst (Aoyov deloıo y&povros 6 395) als 
Hinterhalt. Auch innerhalb der Hauptgruppen tauchen solche 
Schwierigkeiten auf. So rechnen einige Gelehrte Verbindungen 
wie Onßar cüjs Bowwrias zu dem Gen. des getheilten Ganzen, 
andere zu dem des Besitzers. Ich glaube, dass bei keiner ehr- 
lichen Darstellung eines historischen Kontinuums solche Grenz- 
streitigkeiten vermieden werden können. 


Ich stelle folgendes Schema auf: 


$ 165. Genitiv des getheilten Ganzen. 

$ 166. Genitiv des Stoffes. 

$ 167. Genitiv in negativen Sätzen im Baltisch-Slavischen 
$ 168. Genitiv des Besitzers. 

$ 169. Genitiv der Definition. 

$ 170. Genitiv bei einem passıvischen Partizipium. 
$ 171. Genitiv der Eigenschaft (qualitatis). 

$ 172. Der subjektive und der objektive Genitiv. 
$ 173. Genitiv bei Adjektiven. 

$ 174. Genitiv von Zeitbegriffen. 

$ 175. Genitiv von Ortsbegriffen. 


$ 165. Genitiv des getheilten Ganzen. 


Der Genitiv des getheilten Ganzen wird so vorgeführt, 
dass der Eintheilungsgrund von dem theilenden Worte herge- 
nommen wird. 

Man wird im Folgendem einiges aufgenommen finden, 
welches andere lieber einem Genitiv der Zugehörigkeit werden 
zuweisen wollen. Mir ist natürlich nicht entgangen, dass in 
Wendungen wie marutam gandh die Schar der Marut, ein Theil- 
verhältnis nicht vorliegt, da ja die beiden Begriffe sich in ihrem 
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Inhalte decken, ich glaube aber, dass solche Wendungen den 
partitiven nachgebildet sind. Dass Ausdrücke wie ein Kessel 
Wassers u. ähnl. hier aufgenommen sind, wird wohl unbedenk- 
lich sein. — Als eine Schattierung des partitiven Gen. kann 
man den Gen. des Stoffes ansehen, dessen Entstehung aus dem 
weiteren partitiven man noch in den Einzelsprachen deutlich 
merkt. — Betreffs des Genitivs bei Zahlwörtern vergleiche man 
die Zahlwörter. 

Arisch. SF. 5, 153 habe ich bemerkt, dass dieser Gen. 
erscheint in Wendungen wie marito vdi devanam visah die 
Marut sind die Bauern unter den Göttern, mitro vai vo deva- 
nam Mitra ist der gütige unter den Göttern u. s. w. Besonders 
häufig ıst der partitive Genitiv bei Komparativen und Super- 
lativen, z. B.: katard$ canainoh nicht einmal einer von diesen 
beiden, gardabhah pasünam bharabhäritamah der Esel ist unter 
den Hausthieren das tragfähigste, ebenso im Av.: kataro aya 
vehrkaya welche von beiden Wolfsarten vd. 13, 41, vispangm 
vahistem das beste von allen y. 43, 2, zwarenanuhastemd zatanam 
hvaredareso masyanam der majestätischste unter den Menschen, 
der himmlisch aussehende unter den Sterblichen y. 9, 4. Ferner 
bei den Wörtern für die grösseren Zahlen, z. B. sahasrani gdvam 
‘ Tausende von Kühen, ebenso im Av. hazarnrem gavam (vgl. die 
Zahlwörter), und bei Wörtern, welche irgend eine Abtheilung, 
ein Mass bezeichnen, z. B. gonam ardham die Hälfte der Kühe, 
mddhos pätram ein Gefäss voll Honig u. ähnl. Im Av.: ia 
ba asa ta arsuxda yab me avavah dagvayasnanam nijatem das 
ist wahrhaftig wahr, das ist richtig, dass von mir so viel der 
Teufelsanbeter erschlagen worden sind yt. 5, 77; cvah dama- 
nam wie viel der Geschöpfe vd. 5, 33; kap vasi, kab va stuto, 
kah va yasnahya was wünschest du, was des Lobgesanges, was 
des Opfers? y. 34, 12. Ein soleher Genitiv kann auch von 
einem lokalen Adverbium abhängen, z. B. yapeib ahi upa kvacip 
ainphä zemö wenn du irgendwo auf dieser Erde bist yt. 12, 22 
(das upa ist auffällig, kann aber, so viel ich sehe, die Auf- 
fassung des Genitivs nicht beeinträchtigen). Aus dem Ai. habe 
ich (SF. 5, 600) beigebracht: sa hötur iha ni limpati er schmiert 
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es an diese Körperstelle des Hotar SB. 1, 8, 1, 14. Ebenso von 
einem Zahladverbium: ai. iris samvatsardsya dreimal im Jahre. 
Eine Steigerung des Begriffs kommt zu Stande, wenn zu einem 
Worte der Gen. plur. desselben Wortes tritt, z.B. sömapäh 
sömapanam der gewaltigste Somatrinker, sakha sakhinam der 
beste Freund u. ähnl., av. asungqm asus der schnellste der 
Schnellen yt. 10, 65. Griechisch. Der Theiler kann auch 
hier sein: a) ein Substantiv, z. B. otiyes dvöpav, &üvsn verpwv, 
TaupWy TE xal Apvaımy Exaroußrn, wunotnpwv Ouıkos (vgl. das über 
marütam gandh 8. 335 Gesagte), zeiunAın aara Anlöos, dena ypvooro 
taAayra, Aydos ÖArs (vgl. in anderem Sinne &ydos Apodpne), @uA- 
Amy yöaıs (wobei ybsıs nicht mehr als nomen actionis empfunden 
wird). Wenn der getheilte Gegenstand etwas Ess- oder Trink- 
bares u.s.w. und der Theiler ein Gefäss ist, so sprechen wir von 
einem Gen. des Inhalts, so in öeras olvov, ridor olvoro, xpsdmv 
rivaxss; b) ein Adjektivum: roAot Tpwwv, derA2 Eetvovy, üta 
deawy; auch neutral: Auto Asvxoto Yaiaxtos, Aperrnc; besonders 
im Superlativ: ösöraros ’Ayaı@v, Srlupwraros Amy; c) ein Pro- 
nomen: rıs Erıydoviov Avdparwv, "Ayuımv 08 ne, &s Tdö Nwepas 
(nachhom.‘; auch ein pronominales Adverb: &äAodı yalns, rou 
Ayp®v, Tpis tod Btov (nachhom.). — An ypösou rakavrov, Ödras 
olyov U. S. w. schliessen sich nachhomerische Wendungen, durch 
welche der Werth oder Betrag ausgedrückt wird, z. B. tpıa- 
xovra tahayrwy odolav Extnoato (Lysias), öxto oradlay Ton Anere- 
teAesto teiyog (Thukydides), vgl. Krüger, Di. 47, 8. Auch die 
Steigerung des Begriffes liegt in der nachhomerischen Sprache 
vor, so 2. B. xaxa xax@®v, Apprt’ Apprcwoy bei Tragikern. La- 
teinisch (vgl. Draeger 1, 412 ff.). Der Gen. part. erscheint 
ım Lat. bei Substantiven, z. B. copia rerum, amphora vini;, bei 
neutralen substantivierten Adjektiven, jedoch nur in beschränkter 
Anzahl, ım alten Latein namentlich bei guantum, tantum, pau- 
zillum, dimidium, bei Cicero vitae religuum, plurimum aetatıs, 
und bei dem Neutr. plur. von Kompar. und Superl., z. B. in- 
teriora aedium, summa pectoris, aber nıcht bei dem Positiv 
(Schmalz ? $ 70); ferner bei Pronominibus, z. B. gwid operis, 
captivorum quid, id aetatis bei Plautus, gw captivorum bei 
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Livius; sodann bei Ortsadverbien, z. B. ubi locorum, terrarum, 
gentium bei Plautus.. Germanisch. Got. managei fiske eine 
Menge von Fischen, juka auhsne usbauhta fimf Löyn Bo®v Ays- 
pasa. r&vre Luk. 14, 19 u. ähnl. (vgl. Gabelentz-Loebe 212% 
alts. Awarf werö ein Haufe von Männern, ahd. wazzares zwibar 
amphoram aquae (Grimm 4, 722). Bei Superlativen: got. sa 
smalista apaustaule 5 &Aayıoros t®y Arootöikwvy, ahd. manno mil- 
tisto (Grimm 4, 736). Der Theiler kann ein Pronomen sein, 
z. B. ainshun driggkandane Luk. 5, 39. Das Fragepronomen 
ist in dieser Anwendung im Gotischen nicht belegt, wohl aber 
im Ahd., z. B. in dem Adverbium wanana woher, in wanana 
lantes. Beachtenswerth ist der Gen. bei ‘nichts, z. B. & ni 
vaiht ubilis taujaib wr ronoaı vuäs xarov wnöev 2. Kor. 13, 7. 
Weitere Belege aus den anderen Dialekten bei Grimm 4, 727. 
Dieser Gebrauch des Gen. ist im Mhd. bisweilen auf solche 
negative Sätze ausgedehnt, in denen die Negationspartikel nicht 
ursprünglich substantivisch ist, z. B. mir kom so lieber geste 
nie (Paul $ 257). Auch im Germanischen findet sich die 
Steigerung des Begriffes, z. B. altnord. hlym hlymja Ton 
der Töne, karl karla Held der Helden u. ähnl. (vgl. Grimm 
4, 726). Baltisch-Slavisch. Über das Litauische be- 
merkt Schleicher 271, dass dieser Gen. besonders bei Zahlbe- 
griffen und Superlativen vorkomme, z. B. gulbiu pulkatis ein 
Schwarm von Schwänen, peno üpe ein Strom von Milch 
(Schleicher, Leseb. 145), katıls vandens ein Kessel Wassers 
1122), dünos köpals ein Laib Brod (140), daüg Zmonit viel der 
Menschen, viele Menschen, neks „j@ keiner von ihnen, katräs 
broliu welcher der beiden Brüder, kökvens smertelnu jeder der 
Sterblichen, pirmäsis sziuilöku der erste unter den Schülern, 
mazidusias vaikü der kleinste von den Knaben u. s.w. Auch 
findet sich im Litauischen die Steigerung des Begriffes, z. B. 
vagiü vagis Dieb der Diebe, Erzdieb, auch beı Abstraktis, z. B. 
bedü beda die Noth der Nöthe, höchste Noth. Auch die die Super- 
lative steigernde gleichstämmige Form, z. B. geriü geridusias 
der Guten bester ist ein Gen. Plur. (vgl. Schleicher 272). 
Slavisch. Der Theiler ist a) ein Substantiv (substantiviertes 
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Adjektiv), z. B. aksl. münozistvo münogo Yudiji rındos roAb tod 
Aaod Luk. 6, 17, stado swiniji münogo Aytın yolpwv inavay 
Luk. 8, 32. Bei dem Neutrum möünogo findet sich im cod. 
Mar. kein Gen., wohl aber bei malo, z. B. Zetva ubo münoga 
a delateli malo 5 n£v Üepropös noAbg ol 82 Zpydrar dAlyoı Luk. 
10, 2. Bei Zolıko so viel und koliko wie viel, z. B. nasytiti 
tolıko naroda yopracaı 6yAov Tooodrov Matth. 15, 33, Akoliko 
chlebü imate röoous Aprous Zyere; 34. Eine Menge von Belegen 
aus dem Serbischen liefert Danieic 64 ff., z. B. mnostvo (oder 
sıla) naroda eine Menge Volks, saka ludi eine Hand voll 
Leute, jato sokolova ein Trupp Falken, krd ovaca eine Heerde 
Schafe, kolo djevojyaka i momaka ein Kreis von Mädchen und 
Burschen, bublja masla ein Klumpen Butter, gruda snijega ein 
Schneeball, grum zemlje ein Erdenkloss, guka zlata ein Klumpen 
Gold, komad hljeba ein Stück Brod, Akondir vina ein Becher 
Wein u. s. w.; za njJim idjase naroda mmogo ihm folgte viel 
Volks, nas je malo a mnogo Madzara unser sind wenig, aber 
der M. viele, dosta ljudi dobar Junak ein guter Held sind genug 
Leute, Aoliko ljudi toliko cudi wie viel Leute so viel Sinne 
u.8.w.; Sto Je ruha na ment je, Sto je kruha u menije was ich an 
Kleidern habe, habe ich an mir, was an Brod, in mir. Ebenso 
natürlich im Russischen, z. B. u£önychü mnogo, umnychü 
malo, znakomychü tima, a druga netü Unterrichtete viel, Ver- 
ständige wenig, Bekannte eine Menge, aber kein Freund 
(Puschkin). b) ein Adjektiv als Theiler ist kaum mehr vor- 
handen. Miklosich 4, 475 führt Gen. bei dem sog. Superlativ 
an, wie mine visechü semenü zemünychü winpdrspos navrwy Toy 
orepuatwy &oti twy Ent tms yis Mark. 4, 31, bemerkt aber so- 
gleich selbst, dass dieser Genitiv vielmehr ein Ablativ beim 
Komparativ ist. Aus dem Altrussischen notiert Buslajev 427 
den seltsamen Genitiv bei ‘alle’: vse nasü odinü Celovekü alle 
von uns sınd ein Mensch, d. h. wir stehen alle für einen. 
c) Pronomina. Miklosich führt Fälle an, wie aksl. küto techü 
trijt Tls robtwy t@y rpıov; Luk. 10, 36, und Ähnliches aus den 
andern Sprachen, ferner v& to goda eig. in id temporis, d. i. 
eo tempore, vgl. &s Töö nu£pas. 
2a 
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SIEBERT Nee 
$ 166. Eine Abart des Er Genitivs ist der Genitiv 
des Stoffes. 

Im Arischen nicht häufig, z. B. saumäraudrdm ghrte 
carım nir vapen Yuklanam vrihinam für Soma und Rudra be- 
stimme er ein Mus in Butter aus weissem Reis MS. 2, 1,5 
(6, 15); en kehrpa zwaegnahe mit dem Körper von edlem 
Erz yt. 13,2. Griechisch. Die homerischen Belege s. bei 
Krüger, Dial. Synt. $ 47, 8, Anm. 1. Zwar in Fällen wie xpv- 
onio Ödun taravyra oder alysipwv dAsos begnügt sich unser Ge- 
fühl wohl noch mit der partitiven Vorstellung, aber wo es sich 
um Gegenstände handelt, welche aus einem Stoffe hergestellt 
werden, z. B. tarne &ploıo, Epros raasıreporo, Kulınvoö xpuotou 
orarzpes (att. Inschr.), ypusod srarnpzs Aabaxvot (ebenf.) u. ähnl., 
empfinden wir allerdings eine andere Unterart des Genitivs. 
Im Lateinischen ist dieser Gen. nicht häufig, z. B. saepe 
lapidum, sanguinıs nonnunguam, terrae interdum, ; etiam 
Tactis imber defluxit (Cie.). Im Germanischen fehlt dieser Gen. 
nicht, z. B. sincgestreönum füttan goldes mit Kostbarkeiten von 
getriebenem Golde, Beovulf 1093. Doch ist mir über die Aus- 
dehnung des Typus nichts bekannt, vgl. Grimm 4, 721. Li- 
tauisch. Im Litauischen (Schleicher 271, Kurschat $ 1496) 
ist der Gen. des Stoffes häufig, z. B. dukso zedas ein Ring von 
Gold, szilktn jJüstas ein Gürtel von Seide, l&pos kibiratis ein 
Eimer von Lindenholz, uielit mantelis ein Läusemantel, d. h. 
ein Mantel aus Läusefellen u. s. w. Man könnte zwar daran 
denken, diesen Genitiv als ursprünglichen Ablativ aufzufassen, 
wie er bei Verben wie ai. Zak$ verfertigen erscheint, (vgl. ta? 
jis Jam düve plöno pütkavas padaryjt da liess er ihm Hufeisen 
aus Stahl machen, Schleicher Les. 120). Indessen es ist doch 
klar, dass der Kasus selbst in dem eben angeführten Natze 
näher zu dem Nomen als zu dem Verbum gehört, und so wird 
er mit den Stoff-Genitiven anderer Sprachen zu vergleichen 
sein. Slavisch (Miklosich 4, 462): aksl., z. B. stena kamene 
#estokaago eine Mauer von hartem Stein, serb. (Danitic 60): na 
glavi mu gro&dja vincac auf seinem Haupte ein: Kranz von 
Trauben; gewöhnlich mit Epitheton, z. B. vrata suha zlata ein 
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Thor von reinem Golde, vreteno drva Simsirova eine Spindel 
aus Buchsbaumholz, kalpak svile bele eine Mütze aus weisser 
Seide Ebenso im Russischen volksthümlich, z. B. pokrysa 
sedychü bobrovü eine Decke von grauem Biber, brovi to u 
Annuski &erna sobolja A. hat Augenbrauen von schwarzem Zobel 
(Buslajev 246). 

"8167. Der Genitiv in negativen Sätzen im Bal- 
tisch-Slavischen. 

Wie schon $ 165 bemerkt worden ist, kommt im Ger- 
manischen der Genitiv in negativen Sätzen auch dann vor, 
wenn es nicht mehr möglich ist, ihn von der Negation direkt 
abhängig zu machen, z. B. mhd. mir kom s0 lieber geste mie 
(vgl. auch Erdmann 2, 161). Diese Ausdrucksweise ist im 
Baltisch-Slavischen zur Regel geworden. Litauisch (vgl. 
Schleicher 274), z. B. asz nepazıstu tö Zmogaüs ich kenne den 
Menschen nicht; yis ranku netür er hat keine Hände. Alter- 
thümlich und dialektisch findet sich indes auch in negativen 
Sätzen gelegentlich der Akkusativ, vgl. Bezzenberger, ZGLS. 238, 
Leskien - Brugman 321. Slavisch (vgl. Miklosich 4, 498), 
z. B. aksl. ni vilivajatit vina nova vü mechy vetüchy obdL BaA- 
Aousıy olvov veoy ale Aoxods naAaıoöc, aber gleich darauf: n% vino 
novo vu mechy novy vülwayatı arra BaAlousıv oivov vEov eis 
dsrobe uıvöve Matth. 9, 17. Der Gen. tritt auch ein neben 
einem von einem negierten Verbum abhängigen Infinitiv, z. B: 
Jako ne imami küde sübirati plodi mojichü Er. obx Eyw rod 
suyato obs zaproös you Luk. 12,17; ne mnite Jako prudü raz- 
oriti zakona ili prorokü wm vonlonte 6rTı 7AUdov yarahdaaı TOV 
vowov A Tode npowntas Matth. 5, 17. Serb. ne Irazım volje svoJe 
nego volju oca od Im® Tod Helnya To Euöv arda To Vena Tod 
rarpos Joh. 5, 30; on je prosi a brat sestre ne da er freit sie, 
aber der Bruder giebt die Schwester nicht u.s. w. Im all- 
gemeinen steht dieser Genitiv bei allen Genera und Numeri, 
nur das neutrale Pronomen steht nicht selten im Akkusativ, 
z. B. serb. isprva ne kazah vam ovo radra. 62 dwiv EE Apytis oüx 
eirov Joh. 16, 4. Im Russischen brauchen neuere Schrift- 
steller gegen die alte Regel gern den Akk. neben. einem 
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Infinitiv, der von einem negierten Verbum (ne chocu, ne mogu, 
ne stanu u. 8. w.) abhängig ist, z. B. ne chotu vidett moju ko- 
mediju (vgl. Buslajev 250). Nach demselben Grammatiker kann 
bei negativen Fragen Gen. oder Akk. stehen. Aber nicht bloss 
in Sätzen mit transıtivren Verben, sondern auch bei ‘sein’ und 
überhaupt in Existenzialsätzen findet sich der Genitiv (vgl. 
Miklosich 4, 357 und das über die positiven Existenzialsätze Ge- 
sagte, $153). Und zwar schon aksl., 2.B.i ne be ima teda xal obx 
79 adrolc tervoy Luk. 1,7 (ebenso got.); jJegda Ze videse narodi Jako 
Isusa ne bystü lu ni ucenikü jJego Gr odv eldev ö 6ykos Örı Insoös 
00x Eorıy &xel oüde ol ualnral aurod Joh. 6, 24. Serbische Be- 
lege sind (Danicie 127): ni bi mrtiva ni bi ranjenoga da war 
weder ein Toter noch ein Verwundeter; kad nije tebe kod mene 
wenn du nicht bei mir bist. Ebenso bei nestanuti ausgehen, z. B. 
al je vama hljeba nestanulo, ali hljeba al crvena vina, ali zlata al 
biyela platna ist euch das Brod ausgegangen, das Brod oder 
der rothe Wein, das Gold oder das weisse Linnen? (Da- 
nicie 91). Bei anderen Verben, wenn der Ausdruck passivisch 
ist, z. B. bila nekaka varos kojo) se mi imena ne zna es war 
eine Stadt, von welcher selbst der Name nicht bekannt ist. 
Daran schliesst sich endlich die Verwendung auch bei ak- 
tivischem Verbum, so: ne uteee oka ni svijedoka es entkam 
nicht Auge noch Zeuge (ebenda 128, 130). Ebenso im Russischen, 
z.B. ne bylo dozdja es war kein Regen, sledu netu keine Spur 
ist vorhanden), vgl. die subjektlosen Verba. 


$ 168. Genitiv des Besitzers. 


Da die Beziehungen zwischen zwei Begriffen, von denen 
der eine als Besitzer!) gedacht werden kann, sich je nach dem 
Sinne der beiden betheiligten Begriffe verschieden gestalten, 
so wäre die natürliche Anordnung von der Bedeutung der bei- 
den zusammengehörigen Wörter herzunehmen. Es würde zu 


1) Dass unter dem Begriff des possessiven Genitivs manches unter- 
gebracht worden ist, was besser unter die allgemeinere Kategorie der Zu- 
gehörigkeit zu passen scheint, ist oben 8. 335 und gelegentlich auch im 
Folgenden noch besonders bemerkt worden. 
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unterscheiden sein, ob Personen zu Personen, Konkrete zu Per- 
sonen, Handlungen zu Personen, andere Konkrete zu einander, 
Vorgänge zu Konkretis u. s. w. in Beziehung gesetzt werden. 
Eine solche Anordnung kann aber mit Erfolg nur durchgeführt 
werden, wenn das Material aus einem bestimmten Sprachzu- 
stand vorliegt. Da mir solche Sammlungen nicht zu Gebote 
stehen, habe ich nur bei dem Griechischen einen Anfang zu 
einer derartigen Gruppierung gemacht. Erst wenn weitere 
Sammlungen vorliegen werden, wird man z. B. sehen können, 
wie alt die Ausdrucksweise ist, dass als Besitzer der Träger 
einer substantivisch gedachten Eigenschaft auftritt, eine Aus- 
drucksweise, die bekanntlich in den neueren Sprachen häufig 
ist, z. B. serb. sladost slobode die Süssigkeit der Freiheit (auch 
ım Lateinischen geläufig). 

Als eine besondere Spielart des Gen. des Besitzers er- 
scheint der Gen. in der Umschreibung (Gen. definitivus). 

An den Schluss stelle ich den Gen. bei dem passiven 
Partizipium. 

Arisch. SF. 5, 181 sind eine Reihe von Belegen aus 
dem Ai. angeführt, wie “Kopf des Pferdes, Körper des Men- 
schen, Thür des Himmels, Gipfel des Berges, Sohn des Vaters’ 
u.s.w. Natürlich finden sich dieselben Gebrauchsweisen auch 
in den iranischen Sprachen. Zu dem letzten Beispiele be- 
merke ich, dass im Av. wie im Griech. das Wort ‘Sohn’ auch 
fehlen kann: ätrem ahurahe mazdao Atar, den Sohn des A. M. 
y. 13,2 (y. 16,4 steht pubrem dabei). Wie “Vater” kann auch 
‘Familie’ in den Gen. treten, z. B. yah he pupro uszayata vıso 
saraya brastaono dass ihm ein Sohn geboren wurde des star- 
ken Stammes Thr. y. 9, 7. Dass nicht etwa in visö ein Ablatıv 
vorliegt, zeigen Fälle wie: yab he tum uszayanha tum erezvo 
zarabustra nmänahe pourusaspahe dass du ihm geboren wurdest, 
du wahrhaftiger Z., des Hauses des P. (der du dem Hause 
des P. angehörst) y. 9, 13. Ebenso im Altpersischen: kambuyıya 
nama kuraus putra amakham taumay& K. mit Namen, des K. 
Sohn, aus unserer Familie Bh. 1, 28. Aus dem Ai. ist a. a. O. 
der Genitiv bei ‘Pfad’ erwähnt worden: dövanam panthah der 
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Pfad der Götter, rtäsya pänthah der Pfad des Rechten, divo 
gätih die Bahn des Himmels, d. i. zum Himmel, vgl. $ 171. 
So findet sich auch av. kasna zweng :staremca dah advanem wer 
bestimmte den Pfad der Sonne und der Sterne y. 44, 3. va- 
histahe arheus vahıstam ayanam. yazamatde. wir. verehren den 
besten Zugang zur besten Welt vsp. 23, 1. Bei dut« Bote 
kann der Gen. denjenigen, der schickt, und denjenigen, zu dem 
geschiekt wird, bezeichnen. ‚Stömaso asvinoh sind im RV. die 
Lobgesänge für die A. Sprächlich möglich wäre es auch “die 
Lobgesänge der A. zu übersetzen (vgl. Pischel-Geldner 1, 23). 
Griechisch. Ich führe zunächst einige Belege aus Homer 
an und ordne nach dem nicht im Genitiv stehenden Worte, 
wobei zuerst Personen und Dinge, dann Vorgänge, Handlungen 
(wobei an den subj. Gen. zu erinnern ist), Zustände zur Er- 
wähnung kommen. Belege sind: rurnp dvöpav re dewy re, Ilo- 
Aößoro Sapap (in dem Satze: Ayaydunv 88 yuvalzıı roAuninpwv 
avdporwy & 211 ist nur das thatsächliche Verhältnis zwischen 
den betheiligten Personen, nicht das grammatische Verhältnis 
zwischen den Begriffen ein anderes), a vlöc,. duydrmp 
‚Eratpos, Eelvor aAAnAmy rarpwioı, Boüs “Yrreplovog, 
Lvaoı, miAwy Ev yepalv, Tapsos Öskrrepoio roßos, WUEÄOS 
avöpav, Ev. pıyots Bowv, ppeves Alytodoın,. Boh allnav, Heavy add, 
un; adyat Melloro, XaAkod arepory, öpsn yalıs Darhxwvy, 
toyes Vöivprom, int Niva Durasons, avden. rolns,; vol Veov, 
avdpurwv Korea, Söpou Ey rpwrmar dupyar, xAlyak Ödnoıo, Yhpaos 
odöns, AAmfis Epxos (in anderer Weise, nämlich den Stoff an- 
gebend, woraus der Zaun besteht, also eine Abart des partitiven 
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pros ddovrwy), Önupos Axwxn, xopudos waros, arts. Tnd- 


a — polpa Vewv, Orts dewv, Ö0oAos AAoyoıo,  uynornpwv BovAt, 
we voos te. — Tpwwy zul ’Ayaıav wulonıs alvh, Obusfos Kedkor, 
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Auxwy Aa, vadnnara Ödıroc, Omrrös Avln, Aylos Apoupns, voDaos 


Ars peyaloro (welche von ihm kommt). — Auya®y oiros, xeivou 
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ist ohne Schwierigkeit possessiv aufzufassen, danach. wohl auch 
rarpos zAnmöov 8 317. und Ayyekln rurpos a 408 und sonst. 
Das Gegentheil‘ zu rarpös 'Agos ist narpös Aufn A142. Yewv 
Opxos (yprds dE demv nEeyav Öpxov Armuvo B 377) scheint der 
Eid zu sein, welcher den Göttern gehört, ähnlich wrcpd< 2pı- 
vosc und roröos ron (die Busse, welche dem getöteten Kinde 
zukommt, d. h. praktisch Busse wegen des Kindes). So sehe 
ich auch in xuuarı ravroiwy Avuoy einen poss. Gen. An 
diese ‚Aufzählung homerischer Belege knüpfe ich noch einige 
Einzelbemerkungen. Nicht selten steht der Gen.. neben einem 
abgeleiteten :Adj., z. B. Nestopen apa vnt IlvAoryeveos Bası&ros 
Y 303. — Auch im Griech. kann der Name des Vaters im Gen. 
stehen, so ViAf7jos tayds Alas B 527, nach Homer auch bei 
anderen Verhältnissen, z. B. Depstiun 7 Barrov (die Gattin) bei 
Herodot, Kieapyos xal ot &xeivon bei Xenophon. In den atti- 
schen Inschriften wird nach Meisterhans? 167 bei der offi- 
ziellen Nennung eines Bürgers der Gen. des Vaternamens zu- 
gesetzt ohne Beifügung von vic«. . Zusatz von v!ös findet sich 
nur in Weih- und Künstleraufschriften und auch hier nicht 
immer. Bei Frauennamen erscheint bald der blosse Gen., bald 
der Gen. mit doyarnp. Auch die Familie, das Blut, dem 
jemand angehört, steht, wie .ım Iranischen, im Gen., z. B. 
euds Easaı xal aluaros Aueräpoto rn 300. — Genitive des Landes, dem 
ein Ort angehört, z.B. Doxatn "Iov/ns bei Herodot, dürften in 
den arıschen Sprachen noch nicht vorliegen. Lateinisch: 
Im Lat. wie in den anderen Sprachen, z. B. Marci puer, domus 
Neronis u. s. w.. Dahın rechnet man mit Recht auch Ausdrücke, 
wie Caecilia Metelli (während man in der alten und klassi- 
schen Zeit nur Marcus Mareci filius, nicht Marcus Marci sagt — 
vgl. Schmalz? $66 — als ehrenvollere Bezeichnung). Germa- 
nısch: Um wenigstens aus einerh Dialekte einige Belege zu 
geben, entnehme ich Erdmann, 140ff. die folgenden Beispiele aus 
Otfmd: Gotes sun, der gotes boto, druhtines muater, thes diufeles 
gisindo, Swabo richt das Schwabenreich, thaz Kristes muas die 
von Christo gespendete Speise, lioht suntigero manno Licht für 
sündige Menschen, sluzz2l& himiles Schlüssel zum Himmelreiche, 
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zit thes Zeit dafür (vgl. &pr ödprono), thes krüuzes krefti, Kristes 
mahti, in waldes einöte, in opheres wisun (vgl. Star), in thrio dago 
fristi u.ähnl. Baltisch-Slavisch: Wendungen wie die aus 
den bisher genannten Sprachen angeführten finden sich natür- 
lich auch im Lit. und Slav. Doch ıst zu beachten, dass die 
possessiven Adjektiva im Slavischen dem Gen. Konkurrenz 
machen. Finige Verbindungen, bei denen der Begriff des Be- 
sitzes nicht recht ausreicht, vielmehr der der Zugehörigkeit 
passender ist, sind: lit. kömo mergeles die Mädchen des Dorfes, 
vargü denos Tage des Elends, peno püdas Milchtopf u. ähnl. 
(Kurschat 405), wozu übrigens auch die bisher erwähnten 
Sprachen schon theilweise Analoga geliefert haben, wie &pn 
ööproro u. ähnl. Slavisch. Eine Menge von serbischen Be- 
legen für den possess. Gen. bei Danicic I1ff. Ich führe nur 
an den Gen. bei Abstraktis, welche eine Eigenschaft bedeuten 
(S. 17). Beispiele sind: lepota mlade mome die Schönheit 
des jungen Mädchens, miris rana bosioka der Wohlgeruch 
des frühen Basilienkrautes, sladost svobode die Süssigkeit 
der Freiheit. Aus dem Russischen ist bemerkenswerth, dass ın 
älterer Zeit die Familie durch den Gen. Sing. oder Plur. 
ausgedrückt wurde, z. B. peredü knjazemu Ivanomü Grigori- 
Jevicemü Dolgorukogo (aus dem Jahre 1612), Aleksandry Gaga- 
rinychü (1679). Daher jetzt noch indeklinable Familiennamen 
genitivischer Form wie Zivago, Suchorukichü (Buslajev 246). 


$ 169. Genitiv in der Umschreibung (definitivus). 


Diese Abart des possessiven Genitivs kommt dann zu stande, 
wenn das Genitivwort die Spezies, das andere aber das Genus 
ausdrückt und wenn in der Rede auf das Genitivwort derartig 
der Accent des Sinnes fällt, dass die zwei verbundenen Wörter 
nur als Umschreibung des Genitivwortes gefühlt werden. Ich 
kann diese Form belegen aus dem Griechischen, Lateinischen, 
Litu-Slavischen, Germanischen. In derselben etwas besonders 
Alterthümliches zu sehen, wie man wohl gethan hat, kann ich 
mich nicht entschliessen. Ich möchte im Gegentheil an- 
nehmen, dass Ausdrücke, wie arbor fiet in der Ursprache nicht 
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vorhanden gewesen sind, da für den hierdurch erstrebten Zweck 
das Kompositum diente. 


Griechisch: Es können dahin gerechnet werden: «hp 
davaroro, davdaroıo vEoos, wolvıros veoy epvos (eig. "ein Sprössling, 
der zur Dattelpalme gehört’, aber sachlich s. v. a. “der eine 
Dattelpalme ist‘), &vguoın ddsAla, Adxrporo raAarod deouös b 296, 
rıya Raxolo; mölıy aörıv Tpnyelns lddung x 416 sehen wir noch 
als possessiv an, da wir zwischen rdA:s und ’I9&xn unterscheiden, 
ebenso wie in laxns Evi öruw a 103, dagegen in rarplöa yalay 
tpnygeins Idaune x 463 finden wir, dass die beiden verbundenen 
Begriffe sich decken; in ispös hdos AAweioto A 726 kommt es 
darauf an, ob wir ‘Aigeids als Namen des Flussgottes oder des 
Flusses auffassen ; Onßns Eos, Tpotns ispov nroAtsdpov (wozu man 
den possess. Gen. in NyA7jos rtoAledpov vergleiche). Auch Wen- 
dungen wie tepn T< TnAsuayoıo gehören hierher. Dass schon der 
Dichter darin eine Umschreibung für TrA&uayos empfand, lehrt das 
mask. löoy rn 477: netönoev 8 iepr) ic TnAsnayoıo 2s nareo' dodar- 
yolsı löoy. In Önvou öhpoy decken sich zwar die Begriffe nicht 
überhaupt, aber es ist doch gemeint, dass in diesem Falle die 
Gabe im Schlaf besteht. Lateinisch: Es gehören hierher 
Wendungen, wie arbor fici Feigenbaum, nomen regis der Begriff 
‘König’, wohl auch scelus viri, monstrum mulieris u. ähnl. 
Germanisch: Über das Vorkommen dieses Gen. im Ahd. 
handelt Erdmann 2, 144ff. Er bemerkt 146: “Formelhaft zur 
Umschreibung einer Person dienen namentlich guatı, milti, diuri 
und das allgemeinere ÄAraft [vel. ispn ic] in allen Kasus und 
in Verbindung mit Prädikaten und Bestimmungen, die eben 
nur der Person selbst gebühren”, z. B. Kristes guati mera wuntar 
datı, unz thiu sin guati üf fon töde irstuanti Otfr. u.s. w. Weiter 
vergleichen sich mit den griechischen Wendungen: daz sines 
lıchamen hüs, mit des krüzes fiure inan brennen, des steines 
burdın (die Bürde, welche der Stein bildete) u.ähnl. Litauisch 
undSlavisch: Ragaines möstas die Stadt Ragnit (Schleicher 273); 
serb. s one strane vode Save auf der andern Seite des Flusses 
Sau (Miklosich 4, 470). 
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$ 170. Genitiv bei einem passivischen Parti- 
zipium. | ' 

Eine Form des Gen. des Besitzers ist der Gen. bei dem 
passiven Part., wobei das im Gen. stehende Nomen als Agens 
empfunden wird. Dieser Gebrauch findet sich ım Arischen, 
z. B. paätyuh kritä die gekaufte des Gatten, d. h. von dem 
Gatten gekaufte (SF. 5, 153). Ebenso im Av.: aiwiynizta sund 
benagt von einem Hunde vd. 7,30 (vgl. Hübschmann 270 und 
Pischel-Geldner 1, 283 Anm.), ferner, worauf Brugmann 
(Leskien-Brugman, Litauische Volkslieder 321 Anm.) aufmerksam 
gemacht hat, im Griechischen bei dem Part. Aor. pass,, 2..B; 
sic AAdyou awaysls Atylodov te bei Euripides (vgl. auch örssöorog), 
im Litauischen, z.B. karäliaus süjstas vom Könige gesandt 
(Schleicher 273) und im Germanischen, z.B. ahd. die giwihte 
mines fater sin, giseganote sine (Erdmann 2, 142). 

$171. Genitiv der Eigenschaft (qualitatis) (auch 
mit einem Verbum des Seins). 

Ein solcher findet sich in den arischen Sprachen und im 
älteren Griechisch nicht oder nur selten vor. Dagegen ist er 
belegt ım Lateinischen, Germanischen, Litu-Slavischen. Es ist 
nicht unwahrscheinlich, dass dieser Gen. sich nach Auflösung 
der alten Komposita entwickelt hat. Ein paar griechische Bei- 
spiele sind: &r&wv Zay HAıntmv nevre xat tpinxovra Herodot 1, 26, 
toy söpıons olnins pev &öyvra Ayadrs Tponon de Youyton 1, 107. 
Lateinisch: si quid liberum virilis sexus ei.natum esset bei 
Ennius, Zrium literarum homo (nämlich fur) bei Plautus, home- 
nem mazumi preti bei Terentius, non multi cibi hospitem accıpies 
multi joci bei Cicero, ver et consilu magnı et virtutis bei Caesar, 
colossus centum viginti pedum bei Sueton. Ungewöhnlich sind 
Gen. ohne Attribut, z. B. homo mihili bei Plautus. Germa- 
nisch: got. dauhtar vintrive talibe eine Tochter von zwölf 
Jahren; ahd. guotera slahta man ein Mann von guter Art; 
mhd. der ritter quoter sinne (Grimm 4, 652 Anm. und 720). Mit 
sein: vas auk jJere talibe 7» yap &twv Öwdexa Mark. 5, 42. 
Litauisch: Auch hier ist die Regel, dass der zu dem Subst. 
tretende, eine Eigenschaft oder einen vorübergehenden Zustand 
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bezeichnende Genitiv mit einem Adjektivum verbunden sein 
muss. Einige Belege sind: lit. zmogus linksmös szirdös, drüto kino, 
auksztös gimines, mäzo stomens ein Mensch von heiterem Herzen, 
von starkem Körper, von hoher Geburt, von kleiner Statur; 
trijü metu küdikis ein Kind von drei Jahren, trija auksınu 
skepeta ein Tuch von drei Gulden, drei Gulden werth u. ähnl. 
(vgl. Schleicher 272). Slavisch: Aksl. (Miklosich 4, 468): clovekü 
jedinü dobra roda dvdpwrds rıs sbyevns Luk. 19, 12; Jako düstı 
inoceda be Jemu Jako düvoju na desete letw Er. doyarnp wovoyevns 
Tv add os &t@y Öwösxa Luk. 8, 42; muzi blagolepina obraza ein 
Mann von schöner Gestalt. Aus den serbischen Beispielen, 
welche Daniti@ 53 anführt, hebe ich hervor: Velyko je bio tanka 
i visoka struka smedje kose i vrlo malıh brkova u. 8. w. V. war 
von schlankem und hohem Wuchse, : braunem Haar und sehr | 
kleinem Schnurrbart; jedan Junak lica djevojacka ein Jüngling 
von mädchenhaftem Gesicht; dodje momce erna oka na konjieu 
laka skoka es kam ein Bursch schwarzen Auges auf einem 
Rosse leichten Sprunges; dlazene duse covek ein Mensch von 
glücklichem Gemüthe; brat je mio koje vjere bio ein Bruder 
ist lieb, welches Glaubens er auch sei; on biyase moyıh godina 
er war von meinen Jahren; cvryet hijepoga mirisa eine Blume 
von schönem Geruch. : Russische Belege bietet Buslajev 243 ff., 
z. B. celovekü po&ilychü letü ein Mensch von hohen Jahren; 
oni takoj ceny ikrasoty sie sind von solchem Werth und solcher 
Schönheit; ya jesco tojJ very sto ich bin noch des Glaubens, 
dass; kakogo cveta moloko von welcher Farbe ist die Milch 
(Asböth 9). Substantiva ohne Akjektiva kommen nach B. nur 
in der Sprache der Poesie und Beredsamkeit vor, z. B. celoverü 
istiny i prirody ‚ein Mensch von Wahrheit "und Natur. 


‘6172. Der subjektive und der’objektive Genitiv. 


Hinsichtlich des subjektiven Genitivs ist oben bemerkt, 
dass er nach Analogie des possessiven entstanden zu sein scheint, 
hinsichtlich des objektiven, dass er der Vertreter eines anderen 
Kasus, gewöhnlich des Akkusativs, sei. Hier bemerke ich 
noch, dass dieser Akk. sowohl ein Akk. des Objekts, als des 
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Inhalts (z. B. vixn uaynge), als der Richtung (z. B. vöstos yalnge) 
sein kann, doch überwiegt der Akk. des Objekts bei weitem. 
Im nachhomerischen Griechisch, im Lateinischen, Germanischen, 
Slavischen finden wır den Gen. auch anderen obliquen Kasus 
entsprechend. Ob dasselbe auch in den arıschen Sprachen und 
bei Homer vorliegt, habe ich nicht ermittelt, möchte also 
über das Alter dieser Erscheinung nichts behaupten. An sich 
sieht man nicht ein, warum der Gen. uicht ebenso gut einen 
anderen mit dem Verbum verbundenen Kasus, wie den Akk. 
vertreten könne. 

Arısch. Als Belege für den subjektiven Gen. habe ich 
SF. 5, 155 aus dem Ai. angeführt: patane vajyrasya beim Fliegen 
der Blitzwaffe, yayhasya samrddhyai zum Gedeihen des Opfers 
u. ähnl. Aus dem Av. habe ich zufällig nur zur Hand: ahe 
yasna yazatanam wegen seiner Verehrung der Götter y. 57, 3, 
wobei der erste Gen. subjektiv, der zweite objektiv ist. Einige 
Belege für den objektiven Genitiv sind, neben Nomina actionis: 
ai.yög0 väyinah die Anschirrung des Pferdes; bhratrvyasya vinodäh 
die Vertreibung des Feindes; av. snahai vispanam datvanam zur 
Zerschmetterung aller Dämonen y. 27,1; ai. grahasya hömah die 
Ausgiessung eines Trankopfers; av. m& no adsa ya kaine masyanam 
paro fSaremäb zwato garezem radsayap das Mädchen soll nicht 
mit Willen aus Scham vor den Menschen die Frucht schädigen 
vd.15,12; ai. davdne vasunam zum Empfange von Gütern (SF. 
5,422) ; av. snumaine ahurahe zur Besänftigung des Ahura y. 3,1; 
ai. dsvasya dhrtyai um das Pferd zu halten; av. paitistätee teman- 
ham zur Bekämpfung der Finsternisse yt.6,4. — Von Nomina 
agentissind zu erwähnen: ai.apam ajdh der Beweger des Wassers ; 
puram bhindüh der Zerbrecher der Burgen; av. fäyus nemanho ein 
Räuber der Achtung vd. 4, 1; vanmheus damis mananho der 
Schöpfer des guten Geistes y.44.4. Das Hauptkontingent aber 
stellen die Nomina auf tar, z. B.: ai. data rayınam der Geber 
der Reichthümer; pravadita vaäcah der Sprecher des Wortes; 
av.datare gaegbanqm o Schöpfer der Wesen yt.8, 10; paseus Drata 
der Schöpfer des Viehs y. 50, 1; ma buya aurvatqm yüzta, mä 
aurvatam alwisasta, m@ aurvatam nibaxta du sollst nicht sein 
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ein Anschirrer der Rosse, nicht ein Besteiger (eig. Besitzer) 
der Rosse, nicht ein Antreiber der Rosse y. 11,2. 

Als aus dem Akk. des Zieles entstanden, kann man viel- 
leicht Wendungen, wie divo gatıh die Bahn zum Himmel, an- 
sehen, welche oben 8. 344 unter den possessiven Genitiv ein- 
gereiht sind. 

Man vergleiche hierzu noch was $ 184 über den Akkusativ 
bei verbalem Nominibus gesagt ist. 

Griechisch. Einige Belege für objektive Gen. bei No- 
mina actionis sind: avaßinsıs xuxod, Augıs vexpolo, tisıs Arpel- 
öuo a 40 (denn riveıw mit dem Akk. der Person kann heissen 
“für den Tod jemandes Strafe leiden‘, vgl. P 34), wunsthpwv 
oredosıs, xanav drakukıs (vgl. dagegen die subjektiven Euvests 
vw roranev, AuptBasıs Tpuwv E623, rapatpasıs Eralpov u. Ähnl.), 
Amy Örpvvrös, rödos und rodr) mit Gen. wie Bıororo, Ayıkkros 
u. s. w. (vgl. den Akk. öpdaAyusv nodesıs ı 453), TnAeuayoıo oövos, 
oodaruav Bokal, rounn Avdpwrwy v 151, drtöos Ögos Furcht 
vor Rache, (vgl. dazu »ößos ”Aprios die Furcht, welche Ares 
verbreitet B 767), Sninpara vrov, werktyuara doyod, Bporwv Vei- 
xnpıa, Auoasin Erewy u. ähnl. Aus attischen Inschriften 2:8- 
mAeuoay Ent nv Yolarnv twy Asıotwy (Meisterhans? 168). Einem 
Akk. der Richtung entspricht der Gen. bei vooros in Erımatso 
voorov yalıs Darmzwv © 344, einem sog. Akk. des Inhalts der 
Gen. bei vixn in viun ways H 26, © 171. Unter den Nomina 
actoris spielen die auf -mp die Hauptrolle. Beispiele aus 
Homer sind: xuv@v AAxrıp, Sarrov Arolupavrhp, ApY@v Apra- 
xchp, Sornp &awv und otroro, intnp xaxmv, wntpos wynornp, olAns 
vepahrs dlerhp, nudov pricnp (nudoy Te prrräp Zuevar noraräpd te 
Epywvy 1 443), stadu@y purnp, dLotwv purnp u. ähnl., dazu: ou@v 
enrıBrrwp, xEvrwop Inrwy, unotwp poßoıo u.8s. w. Nomina mit an- 
deren Suffixen sind: Bporwv OnAnuwv, Textwv Öoupwy, vr@v Tou- 
rrec. Im Zweifel kann man sein, wohin die Gen. bei den 
vielen Wörtern, welche Herrscher bedeuten, zu stellen seın, 
wie z. B. Tpwwy ayas, Avas dewv, Apyol wynothpwv, rormmv Aaav, 
Baoıkev< Moxtvns, Ayaıav, rtwy@y xolpavos, tauins Aveumv, öp- 
yayuos Ayöpwv. Man kann an partitive und possessive Auf- 
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fassung denken, aber es überwiegt doch wohl die Vorstellung, 
dass eine Einwirkung auf die im Gen. stehenden Wesen aus- 
geübt wird. Ich nehme daraus die Veranlassung, KoLumv 
Aanv ebenso zu dem obj. Gen. zu stellen, wie xosurtwp Aa. 
Gen., die einem ursprünglichen Dativ entsprechen (der nach- 
homerischen Sprache angehörig), verzeichnet Krüger 47,7, 5, 
2. B. zov xox®v ouvousta bei Plato. Lateinisch. Den Akk. 
des Objekts vertritt der Gen. in umor patris, spes vitae, odıum 
twi bei Plautus, divini supplicii metus, conservatrix sui bei Cicero. 
Den Akk. der Richtung: patefecit earum ipsarum rerum adıtum 
bei demselben. An die Stelle anderer Wendungen tritt der 
Gen. z. B. in fiducia virium, remedium vrae bei Plautus. Ger- 
manisch. Ein paar Belege aus dem Ahd. sind (nach Erd- 
mann 2, 148) für den subjektiven Gen.: sunnüun fart Lauf der 
Sonne, für den objektiven: duruh gotes minna um der Liebe 
zu Gott willen, duruh des forahta aus Furcht vor ıhm u. s. w. 
Baltisch-Slavisch. In bezug auf das Litauische führt 
Schleicher 272 an, ‘dass Ddime nepreteliu Furcht der Feinde 
sowohl subjektiv als objektiv verstanden werden könne. Ob- 
jektive Genitive aus dem Slavischen s. bei Miklosich 4, 470, 
Danitic 49 f. Häufig entspricht der Gen. dem Akk. des Ob- 
jekts, z. B. aksl. jetije kraja rizy prehensio limbi vestis, vüs- 
kreenije mrütvyjichä excitatio mortuorum, serb. obretenije glave 
kneza Lazara die Auffindung des Hauptes des Fürsten L. Fer- 
ner dem Dativ, so aksl. za prijazni istovaago cesarja qula vero 
regi favetis, serb. od luda lijepe djevojke aus Verwunderung 
über das schöne Mädchen (nur dieses Beispiel ist angeführt). 
Ein Beleg für den Gen.-Abl. ist serb. lo se irpi od straha 
gorega Übel wird ertragen aus Furcht vor Schlimmerem. Noch 
einige Belege für andere Kasus s. bei Miklosich. 

$ 173. Der Genitiv bei Adjektiven. 

Zuerst seien: hier nur im Vorübergehen solche Adjektiva 
erwähnt, welche wie Substantiva konstruiert werden. Dahin 
gehören Wörter wie ai. priyd lieb (Freund), im Lat. die Par- 
tieipia praes. act. von Verben die selbst mit dem Akkusativ 
verbunden werden, z. B. amans, gerens, sciens, so dass also amans 
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patriae Liebhaber des Vaterlandes bedeutet. Ebenso ist viel- 
leicht auch die Konstruktion einiger griechischer mit 2r! zusam- 
mengesetzter Adjektiva aufzufassen, wie ErtaTpopos Avdpurwv 
a. 177 (vgl. Eristpepsstar mit dem Akk.), Zrtoxonos böalay d 163 
(vgl. Eriszertopaı mit dem Akk.). Zweifelhaft bin ich wegen 
EntxAoros wödov und toioy X 281 und o 397. 

Die übrigen hier zu erwähnenden Adjektiva sind, sei es 
wirklich, sei es ideal, durch die Stufe des Partizipiums durch- 
gegangen, haben also ihre Konstruktion vom Verbum ent- 
lehnt. Den Reigen führt dabei das Wort für ‘vol’. Eine 
Schwierigkeit entsteht hinsichtlich gewisser Adjektiva, welche 
ursprünglich sicher mit dem Abl. verbunden wurden, die aber 
in den Sprachen, welche Ablativ und Genitiv haben zusammen- 
fliessen lassen, sich mit den relativen Adjektiven für das Ge- 
fühl der Sprechenden offenbar zu einer Gruppe verbunden 
haben. Es schien mir unnatürlich, ‘leer’ von ‘voll’ zu trennen. 
Ich habe also derartige Adjektiva hier angeführt, während bei 
dem Ablatıv nur auf sie verwiesen worden ist. 

Arısch. Ein wirkliches Partizipium ist ai. pärnd voll. 
Es wird entsprechend der Konstruktion von par mit Instr. und 
Gen. verbunden (vgl. SF. 5, 162). Das entsprechende av. peren«a 
weiss ich nur mit dem Gen. zu belegen (asrustois perenänhö 
voll von Ungehorsam y. 44, 13). Adjektiva mit partizipialer 
Konstruktion sind ai. ?Svard vermögend und ndvedas kundig. 
Griechisch. Ich beschränke mich auch hier auf den ho- 
merischen Gebrauch (vgl. Krüger Dial. 47, 26). An die Spitze 
stelle ich das Adj. ‘voll’. Bei Homer erscheinen neben rAsio< 
die Gen. Avöpav, Sarrundvwv, elöwimv, yarxod, Puöroro Lebens- 
mittel, Yayaroro (wovon die Zähne der Seylla erfüllt sind), 
neben Zyurksios (EvinAsios) die Gen. xvisys xal aluaros, I@v, olvou, 
Bıöroro, zuvoparsrewy. Neben voll’ steht ‘reich’: dwvaıds (Bıdroro, 
ypvooto). An voll’ schliesse ich sogleich “leer. Es sind bei 
Homer (wo xevcs mit Gen. noch nicht vorliegt): süyıs beraubt, 
verlustig in ös w vi@v roAA@y ts xal EdA@V züvıy Ednxev X 44. 
(Dazu das Subst. ynpn: ynpn oed Zoopar Z 408). An leer 
schliesst sich Astos glatt, eben, in Asios rerpäwy = 443 “eben an 
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Felsen’, d. h. felsenleer, ein Fall, an welchem man fühlt, wie 
sich der Gen. bei den sog. relativen Adjektiven entwickelt hat. 
Bei folgenden Adjektiven ist es besonders deutlich, dass sie 
ihre Konstruktion von den verwandten Verben bezogen haben: 
&rıstepng bis zum Rande voll (otvoro), pyypoy eingedenk (oöprov 
d 163), Ertindos vergessen machend in xax@avy ErtAndov indyroy 
ö 221, Atos unersättlich (roA&poro, nayns, S0Awv), Axopntos dass. 
(nodon, päyns u. ähnl.), Zupopos theilhaftig (tiwfic 9 480), wo- 
nach sich jedenfalls &uuopos untheilhaftig gerichtet hat (otn 
° Apopos Zorı Aveıpmv xeavoio % 489, = 275), auch &mnßoAos 
theilhaftig, habhaft (od yap vnos &nmßoros oBd Epertawv ylvonaı 
ß 319) gehört hierher, wenn auch ein genau entsprechendes 
Verbum nicht vorhanden zu sein scheint. Auch döayuwv un- 
kundig (payns, rAny&oy) kann hierher gezogen werden, insofern 
als öt:ödoxoua: ja auch mit dem Gen. vorkommt. Aus der nach- 
homerischen Sprache erwähne ich noch xaprepöy eivaı verfügen 
über : xaprepov eivar T@y ypnpatwv Täs datsıos Gortyn 4, 25. An 
diese Verbindungen schliessen sich dann etwas freiere an, wie 
dxpmvos oltoto, rostos xal Löntuoc, dottos (dmastos) Löntuos hös 
MOTTTOS, Antnmy Ypvooio, Tod AAkou AreAns von der Bezahlung 
des Übrigen frei CIA. 1,40 u. ähnl., bei denen man von einem 
Gen. der Relation spricht. Undeutlich ist mir der Gen. bei 
akıos (Boos, od6 Evos — nämlich "Extopos —, roAdos, Anoıßng). 
Lateinisch. Alt ist die Verbindung mit dem Gen. jeden- 
falls bei plenus, wohl auch bei memor und vielleicht noch bei 
einigen anderen. An diese schlossen sich dann Adj. verwandten 
Sinnes, z. B. an plenus : opulentus, dives, satur, bemignus, lo- 
cuples, onustus (Schmalz ? $ 72), oder entgegengesetzten Sinnes, 
so imanis, vacuus, pauper, egenus, indigus, sterilis. So konnte 
sich die Vorstellung ausbilden, dass der Sinn eines Adj. durch 
ein im Gen. stehendes Subst. näher bestimmt werden könne, 
und Verbindungen wie audaz ingenü, ferox scelerum entstehen 
(vgl. das über das Germanische Bemerkte). Germanisch. 
Alt ist der Genitiv bei voll, z. B. got. ahmins veihis fulls des 
heiligen Geistes voll u.s.w. (Grimm 4, 729), dazu reich und ver- 
wandte Begriffe, z. B. mhd. ein ellens richer man, landes unde 
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liute gröziu frouwe u. ähnl. Hieran schliessen sich die Ad- 
jektiva, welche ‘leer’ und ähnl. bedeuten, also baar, frei u.s. w., 
z. B. mhd. vroüden bar, got. frijya ist bis vitodis &ksudepa Zortv 
4x6 tod vouon Röm. 7, 3 (Grimm 4, 731). Ebendahin auch “be- 
dürftig’, 2. B. got. Darbans leikinassaus ypelav eyovras depanelas 
Luk. 9, 11. Auf derselben Stufe wie ‘voll’ stehen mhd. ge- 
waltec, vro, sat (Grimm 4, 732), insofern als auch sie ihre Kon- 
struktion von den betr. Verben bezogen zu haben scheinen. 
Eine besondere Stellung nimmt ‘schuldig’ ein. Das got. skula 
ist, wie Grimm 4, 733 bemerkt, ursprünglich ein schwaches Sub- 
stantivum, der Gen. also (z. B. daupaus des Todes) adnominal 
und zwar ein objektiver Gen. Wie der Gen. bei got. vairps 
würdig zu erklären ist (s. Grimm ebenda), weiss ich nicht. 
Im Anschluss an diese überlieferten Konstruktionen hat sich 
die freie Verbindung von Gen. und Adj. entwickelt, von wel- 
cher die Sammlungen bei Grimm 4, 729 ff. eine Vorstellung 
geben. Es tritt dabei namentlich der Gedanke der Ursache 
und der der Beziehung hervor. Das Nomen erscheint als Ur- 
sache des in dem Adj. ausgedrückten Zustandes in Verbin- 
dungen wie: mhd. ir vos diu wären schoene, ir gereite goldes 
röt, er sach in bluotes roten, ferner bluotes naz, touwes naz 
u. ähnl. Es scheint mir nicht zweifelhaft, dass sich diese Wen- 
dungen zunächst an ‘voll’ mit dem Gen. angeschlossen haben. 
Wie touwes naz bildet man dann auch lasters sieche u. ähn!l. 
Dagegen bezeichnet das Nomen den Punkt, in bezug auf wel- 
chen das Adjektivum gelten soll, in Wendungen wie: mhd. 
gr@ des hares grau von Haar, was des libes also kranc, helfe 
balt rasch mit der Hilfe, ahd. muotes blinde mente coecati. 
Vermuthlich haben auch diese Wendungen sich zunächst an 
‘voll’ angelehnt. Denn häres gr&@ ist ursprünglich ebenso ge- 
dacht wie bluotes röt. Aus diesem Gebrauch dürfte sich dann 
die Verwendung des Gen. als Gen. der Beziehung auch bei 
Substantiven erklären, z. B. mhd. er war des muotes gar ein 
man, der des libes was ein degen u. ähnl. Besonders zu er- 
wähnen sind die Gen. bei alt, lang, breit u. ähnl., so schon 
got. ba framaldra dage seinaize vesun appdrepoı rpoßeßrxites Ev 
23* 
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Tals Nuepaıs MDTOY Luk. 1, 7, mhd. der jare unmäzen alt, zweio 
elnon lang (danach auch bei Adverbien, z. B. mhd. der sne bit 
fuozes tiefe Grimm 4, 759) u. ähnl. Ich weiss nicht recht, ob 
diese Gen. ebenso wie die vorhergenannten zu erklären sind. 
Litauisch und Slavisch. Wie in den verwandten Sprachen 
zeigt sich der Gen. bei ‘voll’, z. B. lit. eZeras pilnas vandens ein 
Teich voll Wasser, serb. srce puno jada das Herz voll von 
Kummer (Schleicher 273, Miklosich 4, 452, 507). Daran schliesse 
ich “leer', z. B. lit. &zeras tüszczas vandens (nach Kurschat $ 1517 ff. 
nicht üblich), aksl. tüösti leer, pustü leer, prostü frei, nagü frei, 
sirü beraubt (vgl. ynprn) und einige andere, z. B. pustü tvojego 
predüstrojenija Eprnwos T7< oTe rpovolas, Castit gneva rein von Zorn. 
Hinsichtlich der Adj. eingedenk, kundig, gewohnt, achtend, 
fürchtend, werth, begehrend ım Litauischen gilt das bei Ge- 
legenheit des Lateinischen Bemerkte Aus dem Slavischen 
führe ich noch die serbischen Adjektiva an, welche Danicit 97 
beibringt. Es sind (ausser ‘voll’ und leer’): sit satt, gladan 
hungrig (z. B. mesa nach Fleisch), Zedan durstig (z. B. vode 
nach Wasser). Ferner erscheint auch ım Slavischen der Gen. 
bei "würdig‘, z. B. aksl. dostojinü bo Jestü delatelji mizdy svoJeje 
Asros yap 6 EpyArns TTs Tpo@njs adrod Eortvy Matth. 10, 10; serb. 
dostojan, vredan, vrstan. Bei dostoyinü erscheint auch der Datıv, 
vgl. $ 139. 

8174. Der Genitiv von Zeitbegriffen. 

Ein Genitiv von Zeitbegriffen ist vermuthlich anzuerkennen 
ım Arischen, sicher im Griechischen, Germanischen, Slavischen. 
Ob dieser Typus uralt ist, lässt sich mit Entschiedenheit weder 
behaupten noch bestreiten. Ist er uralt, so hindert nichts, ihn 
aus der Grundanschauung des Genitivs zu erklären. Denn es 
kann sich ein solcher Gen. zu dem Akk. temporis ebenso ver- 
halten, wıe der adverbale Gen. zu dem adverbalen Akk. Ist der 
Typus nicht uralt, so könnte er zwar ebenfalls aus Anlehnung an 
andere Genitive, also mittelbar als Ausfluss der Grundbedeu- 
tung des Genitivs erklärt werden. Es wäre aber auch mög- 
lich, anzunehmen, dass er sich erst aus Wendungen wie ai. 
sakrt, doch mit dhnah, samvatsardsya einmal, zweimal am Tage, 
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ım Jahre, losgelöst hätte. Man wird vielleicht sicherer ur- 
theilen, wenn man sich über das Auftreten der Erscheinung in 
den arıschen Sprachen verständigt haben wird. 

Hinsichtlich des Altindischen habe ich SF. 5, 163 im 
Einverständnis mit der allgemeinen Meinung (wie ich glaube) 
angenommen, dass die Gen. aktös, k$apas, k$apas duxch “bei 
Nacht‘, vdstös und u$dsas durch “am Morgen’ zu übersetzen seien. 
Jetzt bestreitet Bartholomae, BB. 15, 200, das Vorkommen eines 
Genitivus temporis im Veda. Er scheint hinsichtlich der meisten 
Stellen Recht zu haben, doch möchte ich betreffs vdstos die 
Meinung anderer abwarten. Im Avesta hat man bisher eben- 
falls Gen. der Zeit angenommen, z. B. aihhä Z$apo yt.1, 18. 
Griechisch. Ein Genitiv der Zeit erscheint 1) adverbial, 
also ohne Hinzufügung einer adjektivischen Bestimmung, und 
zwar bei Homer 7o0ös morgens © 470, 525, yeinaros, VEpeus zur 
Winterszeit, zur Sommerszeit 7 118, dropns zur Herbstzeit 
X 27, vuxtöe zur Nachtzeit v 278. Dazu vrveuine zur Zeit der 
Windstille E 523, so auch ausserhalb Homer’s, vgl. Krüger, 
Synt. 47, 2, und rol&uw xal eipdvop zu Kriegs- und Friedens- 
zeiten, eleische Inschrift, Collitz 1172 (wohl auch AAototo unvdp 
jedesmal im Monat A., eleisch, Collitz 1168). 2) Mit einem 
Zahlwort oder Pronomen zur Bezeichnung des Zeitraumes, 
innerhalb dessen sich etwas ereignen soll oder ereignet hat. 
Bei Homer nur: 088 adrod Auxdßavros &kebasruı 2vddd” "Jöuo- 
sebs & 161, ı 306, öfter in der späteren Sprache (vgl. Krüger 
a. a. O.), auch inschriftlich, z. B. Aaydsoı zäy never’ Ayepäv 
innerhalb fünf Tagen freilassen, Gortyn 1, 25 (ähnlich noch 
einmal, sonst &y rat< auspaıc, Baunack 86), zpı@v urvov lokrisch, 
Collitz 1478, rposatw öxa nuepwv, attisch, Meisterhans 2 167. 
Ein Beispiel aus Plato, in dem Beziehung auf die Vergangen- 
heit stattfindet, entnehme ich Krüger: oBösls we Apwrnxe Aaıvöv 
obösy noAA@y &r@v. 3) Bei Datierungen findet sich häufig wnvds 
absolut, z. B. böotisch Meveßwiw Apy®, newös Oporuto Collitz 
383. Sollte dieser Gen. vielleicht ursprünglich von dem Tage, 
der auch genannt war, abhängig gewesen sein? (vgl. die kurz 
vorhergehenden böotischen Inschriften). 4) In distributiven 
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Wendungen mit oder ohne Hinzufügung von &xastos, so Krüger 
47,2 Anm. 2 und inschriftlich, z. B. auraöınaööerw to yey EAsu- 
depw srarrpa, To win dapıvavy ras Apepas Fexdoras Gortyn 1, 9 
(vgl. eleisch, Collitz 1151), yeypı [terpa]xuoytilov neötkvwv Tod 
Zyıavrod &xdorou attisch, CIA. 1, 40. Vielleicht sind diese Gen. 
als ursprünglich von uv& und ähnlichen Substantiven abhängig 
zu denken, vgl. die phokische Inschrift: Arorsısatw Apyvptov 
Endoton oWwuaros UVäs deranevre To npooraveı Collitz 1547. 
Germanisch. Im Got. kommen fast nur nahts und dagis in 
betracht (Gabelentz-Loebe 240). Gross ist der Kreis der Wörter 
auch in den anderen Dialekten nicht (vgl. für das Ahd. Erd- 
mann 2, 182). Slavisch:.“Der Gen. bezeichnet die Zeit, in 
der, während der etwas geschieht. Dieser temporale Gen. ist 
auf gewisse Zeitbestimmungen beschränkt und hat meist ein 
Adjektiv oder Pronomen bei sich” (Miklosich 4, 509). Aus dem 
Aksl. führt M. Fälle wie die folgenden an: tako li ne vüz- 
mo&ete Jedinogo casa pobideti su münoja ovrws obx loyboate wlav 
&pay ypryopfioaı ner’ &uod; Matth. 26, 40 (wobei die Negation, 
so viel ich sehe, keinen Einfluss hat üben können), Jazdi sego 
leta wdAys rodrov Toy &vıaurov (d Eorapxas), konicachü togoze leta 
mesjaca dekjabrja absolvi (codicem) eodem anno mense decembri. 
Im Serbischen (Danici& 61) findet sich dieser Gen. bei dan Tag 
und den Tagesnamen, wie z. B. subota Sonnabend, noc Nacht, 
nedelja Woche, myesec Monat, lyeto Sommer, zima Winter, jesen 
Herbst, godina Jahr, vreme Zeit, vijek Lebenszeit, &asStunde, 2wwot 
Teben und einigen wenigen anderen, z. B. prvoga Marta am 
eısten März, Aada do da kmeza pogebose Jednog dana a jednoga 
casa als zwei Fürsten umkamen an einem Tage und zu einer 
Stunde, one noci kad smo se rastali, dao mi je zlatan prsten 
s ruke in jener Nacht, als wir uns trennten, gab er mir einen 
goldenen Ring von seiner Hand, bog ne placda svake subote 
Gott zahlt nicht an jedem Sonnabend, mi demo te Cesto poho- 
diti u godini svakoga mjeseca, u mjesecu svake medjeljice wir 
werden dich oft besuchen, im Jahre jeden Monat, im Monat 
jede Woche, svega ljeta jedna repa i ta ervljiva jeden Sommer 
eine Rübe und die wurmstichig, nosio ga cijeloga Zivota ich 
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trug ihn (den Ring) das ganze Leben hindurch. Russisch: 
tretijago dnja vorgestern, segodnja heute, volksthümlich: dylo 
Tita es war am Tage des heiligen Titus (Buslajev 240). 

$ 175. Der Genitiv von Ortsbegriffen. 

Ein solcher liegt vor im Avestischen, Griechischen und 
Germanischen. Im Avesta erscheint er in Sätzen in sorbrahya 
va dazxyeus va in Gau oder Land y. 46, 4, aihhüa zemo nidar- 
byan man soll auf dieser Erde niederlegen vd. 7, 31. Dieser 
Gebrauch, der im Ai. nicht vorhanden ist, scheint nicht alt zu 
sein. Hübschmann 280 bemerkt mit Recht, dass er sich erst 
aus sonstigen Verbindungen des Genitivs losgelöst habe Man 
kann die Loslösung an Sätzen wie die folgenden verfolgen: 
ahe nmänahe sp@ va@ na va ein Hund oder Mann dieses Hauses 
(gleich: in diesem Hause) vd. 5, 39 (auch vd. 3, 3 kann «be 
nmänahe von den Subst. abhängig sein); yor henti aihha zemö 
mazistaca vahistaca sraßsta ca welche auf Erden die grössten, 
besten und schönsten sind vd. 2, 27. Das heisst wohl eigent- 
lich: die ‘grössten der Erde’ und ist eine abkürzende Aus- 
drucksweise. In dem Satze: yim azem vispahe amheus astvato 
sraestem dadaresa zwahe gayehe zwanvato y.9, 1, welchen 
Geldner, KZ. 25, 479 übersetzt: “welchen ich von allen irdi- 
schen Wesen in meinem langen Leben als den schönsten 
gesehen habe’, ist gayehe offenbar ebenso aufzufassen. Auch 
denke man zur Erklärung des lokalen Genitivs noch an den 
von kva abhängigen Genitiv (S. 336). Griechisch. Für 
die Erklärung weiss ich nichts Besseres beizubringen, als von 
Hentze 513 gesagt worden ist. Danach wäre in dem Satze 
veoos 8 08 @alvero ndons yalıs add öpfuy P 372 und in den 
verwandten Fällen » 108, y 251, &€ 96 der Gen. in einer Art 
Abhängigkeit von der Negation zu denken, so wie er sonst 
von rod, AAAodı und ähnlichen Adverbien abhängig ist. In 
solchen Sätzen habe sich die Vorstellung eines Gen. des Be- 
reiches ausgebildet, der sich dann emanzipiert hätte in &Ller’ 
Ener” Oöuolos &vavriov, &v rupös adyy, Tolyov Tod Erepon b 89 
(vgl. 1219, © 598), in dem nachhomerischen rs 0800 (Krüger, 
Di. 46, 1, 3). Solche emanzipierte partitive Gen. dürften denn 
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auch die vielbesprochenen oöoto und reätoro bei öLwxeıyv, veßsodaı, 
Epysodar, Vesıy, rproosW u. Ss. w. sein, welche ich früher als Fort- 
setzer des alten Instr. erklärt habe. Man erwäge namentlich 
Stellen wie: Erıstausvor neöloro Apaınvd war vd xol Zube duw- 
zeuey nos peßesdar E 222, aM ZupEv pıv para mapekeideiv ne- 
öloro turdov K 344. Die Adverbia wie roö sind vielleicht nicht 
uralt. Über das Germanische wird bei den Adverbien gespro- 
chen werden. 


Kapitel IX, _Der Akkusativ. 


$ 176. Über den Grundbegriff des Akkusativs ist $ 70 ge- 
handelt worden. Ich füge hier noch hinzu, was ich SF. 5, 164 
in wesentlichem Anschluss an die Schrift von Gaedicke ge- 
äussert habe. “Der Akk., welcher in der traditionellen Wort- 
stellung unmittelbar vor dem Verbum steht, tritt zu der Hand- 
lung des Verbums in diejenige Beziehung, welche durch die 
anderen Kasus nicht ausgedrückt wird. Vermöge des beson- 
deren Sinnes der Nomina und Verba fällt diese Beziehung unter 
gewisse Gesichtspunkte. So finden wir [in der Verbindung von 
Verbum und Substantivum] das Streben zu einem Ziel, also in 
dem Akk. das Ziel ausgedrückt, falls das Verbum ein Verbum 
der Bewegung ist und das Nomen ein solches, welches ge- 
eignet ist, wegen seiner materiellen Bedeutung das Ziel einer 
Bewegung auszudrücken; wir sprechen von einem Akk. des 
Inhalts, falls das Nomen nicht eine Person ist, sondern etwas, 
was als Inhalt der Handlung des Verbums aufgefasst werden 
kann; von einem Akk. des Objekts und Resultats, wenn das 
Nomen geeignet ist, als Objekt einer Handlung angesehen zu 
werden. Dabei sind die Begriffe des Zieles, des Inhaltes, des 
Objekts, der Zeitdauer u. s. w. in der Grammatik nicht weiter 
zu definieren, sondern sind als Realitäten anzusehen, welche 
in der Anschauung der Sprechenden vorhanden sind. Man 
wird auch wohl nicht irren, wenn man annimmt, dass sie schon 
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in sehr früher Zeit (wenn auch natürlich nicht in voller Klar- 
heit) empfunden wurden!), doch wird in dieser Beziehung 
stets eine Schwierigkeit übrig bleiben. Man weiss nicht, in 
wie weit man Gefahr läuft, unsere Anschauungen auf das 
Alterthum zu übertragen. Auch in der Abgrenzung der ein- 
zelnen Anschauungskreise bleibt eine Schwierigkeit. Denn man 
darf nicht vergessen, dass die Begriffe Ziel, Objekt u. s. w. wie 
Inseln im Meere als Krystallisationspunkte auftauchen und dass 
Wendungen übrig bleiben, welche zu dem einen oder dem 
anderen Kreise gerechnet oder überhaupt nicht sicher unter- 
gebracht werden können. Ja, bei schärferem Nachdenken 
kommt man natürlich immer wieder zu der Erkenntnis, dass 
in der Sprache selbst nichts gegeben ist als der Verbalbegriff 
und der Nominalbegriff und dass eine Eintheilung des Stoffes 
zwar unvermeidlich, eine jede aber nicht frei von Willkür ist.” 
Die gewählte Eintheilung ergiebt sich aus folgender Übersicht: 

$ 178. Akkusativ der Richtung. 

$ 179. Akk. des Inhalts. 

$ 180. Anhang. Akk. bei Verben des Seins? 

$ 181. Akk. der Zeiterstreckung. 

$ 152. Akk. der Raumerstreckung. 

$ 183. Akk. des Objekts und Resultats bei transitiven und 
intransitiven Verben. 

$ 184. Zwei Akkusative bei einem Verbum. 

$ 185. Akk. bei verbalen Nominibus. 

$ 186. Akk. der Beziehung. 


Der Akk. bei Wörtern des Ausrufs (lat. en u. s. w.) wird 
bei der Ellipse zur Erwähnung kommen. 

$ 177. Ehe ich in’s Einzelne gehe, habe ich noch etwas 
über Akkusative im Avesta vorauszuschicken. Die erste 
Bemerkung bezieht sich auf das Verhältnis von Akkusativ und 
Nominativ. Spiegel, Gramm. 409 ff., hateine Reihe von Belegen zu- 
sammengestellt, aus denen hervorgeht, dass im jüngeren Avesta 
Nom. und Akk. nicht mehr gehörig auseinandergehalten werden. 


1) So zu lesen. 
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Wenn auch unter den von ihm angeführten Stellen eine 
Anzahl von verderbten sein mögen, so dürften doch auch solche 
übrig bleiben, in denen eine sprachliche Thatsache vorliegt. 
Dieselbe ist so jungen Datums, dass sie im Folgenden unbe- 
rücksichtigt bleiben konnte. Sodann handelt es sich um ge- 
wisse Besonderheiten des avestischen Sprachgebrauchs, für welche 
sich in der folgenden Darstellung kein Platz gefunden hat. 

a) An mehreren Stellen findet sich unzweifelhaft ein sog. 
Akk. des Zustandes: yezi Jum frapayemi wenn ich lebend ge- 
lange yt. 5, 63; mosu tab as norlb daregem yap frayatayap 
bwaxsemnö aoi zam ahuradatam aoi nmänem yim zwaeparpim 
drum avantem airistem hamaha yaba paracip bald war es, nicht 
lange, dass er im raschen Laufe gelangte zur gottgeschaffenen 
Erde, zum eigenen Hause, gesund, unverwundet, wohlbehalten, 
ganz so wie vorher yt. 5, 65. Mir scheint, dass diese Akk. 
sich an Adverbia wie “rasch, gut’ u. s. w. anschliessen. Von 
hier aus ist dann ein kleiner Schritt zu dem gleichen Ge- 
brauche eines aktiven Partizips: yab aete yoi mazdayasna pada 
ayantem va tacintem va baremnem va vazemmem va tacı apaya 
nasaum frajasan wenn die Anhänger des Mazdaglaubens zu 
Fuss gehend oder laufend oder reitend oder fahrend auf einen 
Leichnam im Wasser stossen vd. 6, 26. Der Sing. ist gerecht- 
fertigt, weil jeder der Gläubigen einzeln vorgestellt wird. b) 
Eine Ellipse des Verbums scheint in folgender Stelle vor- 
zuliegen: apravanem bisajyap dahmayap pard afritoip, nmänahe 
nmanopaitim bisayyab mitemem staorem arej)0 einen Priester 
heile er für einen frommen Segensspruch. Einen Hausherrn 
heile er, einen geringen Ochsen als Preis (sc. nehme er) vd. 7, 41. 
c) Ein Nominativ scheint vorzuliegen: «da wristahe tanum 
avahista anatsem mano anatsem vaco anatsem syaobnem jetzt 
bin ich getroffen (?) auf den Leib eines Toten ohne Mitwirkung 
von Sinn, Wort, That vd. 8, 100, eigentlich: nicht wollend, 
machtlos der Sinn u.s. w. d) Unklar ist mir särem auf dem 
Haupte yt. 5, 77. 

Nunmehr komme ich zur Darstellung des indogermanischen 
Akkusativs. 
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$ 178. Der Akkusativ der Richtung. 

Arisch. Im Altindischen kommen, wie SF. 5, 166ff. ge- 
zeigt worden ist, von intransitiven hauptsächlich die Verba yam 
und (dieses weit seltener), von transitiven n2 in betracht. Im Ak- 
kusativ erscheinen Personen, z. B. Varunam, Agnim, Örtlich - 
keiten, z. B. divam in den Himmel, samudram in das Meer, 
grhän in das Haus, milk ham in den Mund, «daram in den Bauch, 
disam in eine Gegend u. ähnl., Vorgänge und Thätig- 
keiten, z. B. yajhdm zum Opfer, häufig auch Zustände, 
z. B. Jarimanam zum Alter (gelangen), Sravas zu Ruhm, amr- 
tatvam zur Unsterblichkeit u. ähnl. Ausser gam und i sind zu 
nennen ya gehen, pat fliegen, sarp kriechen, kram schreiten, 
vra7 gehen, sar eilen. Ein Beleg für den Akk. bei ni führen 
ist: tav ubhav adhamdm tdmö nayatıi er führt sie beide in die 
tiefste Finsternis TS. Ebenso im Av. bei jas: ya dim jasaiti 
welche zu ihm kommt vsp. 7, 3; ma jJasölh ätarem ma äpem 
ma zam ma gam ma urvaram ma narem asavanem ma nälrikam 
asaonım er soll nicht nahen dem Feuer, nicht dem Wasser, 
nicht der Erde, nicht der Kuh, nicht einer Pflanze, nicht einem 
ftommen Manne, nicht einer frommen Frau vd. 9, 33; yap 
nawrıka upaspupbrim jasab wenn ein Weib schwanger wird vd. 
5, 45. Bei © ohne Präpositionen habe ich den blossen Akk. 
nicht gefunden. (An den von Hübschmann und Spiegel an- 
geführten Stellen ist die Einwirkung von paiti auf den Akk. 
möglich). Von den übrigen Verben der Bewegung (Spiegel 
417— 418) führe ich beispielshalber an: 46 Dwazsente mourum 
die Wasser eilen nach Mouru yt. 10, 14. Ein Beleg für »2: 
tem va ahum daena naetsab zu diesem Leben wird euch der 
Glaube leiten y. 31,20. Aus dem Ap. erwähne ich noch :: 
avam adam fräisayam Arminam jenen schickte ich nach Ar- 
menien (Spiegel 417). — Ein Akk. der Richtung erscheint im 
Aı. und Av. häufig bei den Verben ‘sitzen (sich setzen), stehen 
(sich stellen), wenn diese mit Präp. verbunden sind, welche 
eine Bewegung nach etwas hin ausdrücken, aber gelegentlich 
auch ohne solche Präp., z. B. barhih sidantu sie sollen sich 
auf die Opferstreu setzen RV. 1, 13, 9; gatum he nishidasta 
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'sie möge sich auf ihren Platz wegsetzen vd. 16, 8. Für si@ 
führt Spiegel die öfter (s. Justi unter masdhya) vorkommende 
Wendung an: yo histaite maidim zrayanhö welcher in der Mitte 
des Sees steht, und fügt zur Erklärung hinzu: eigentlich hin 
zur Mitte. Griechisch. Bei Homer findet sich derselbe Zu- 
stand wie im Arischen (vgl. La Roche, Akkusativ bei Homer 92ff.). 
Von Verben kommen hauptsächlich in betracht inveopat, txavo, 
vw. Im Akkusativ erscheinen Personen, z. B. Apyrıv, TrAe- 
woyov, Aldtoras, wntepa, yynoripas u. ähnl., Örtlichkeiten z. B. 
"Apyos, Tpotnv, OAuprov, odpavov, YMv, nroAtedpov, v7joov, Öopare, AAL- 
otnv, yodvara, ypda u.ähnl. Dahin kann man auch Ausdrücke 
wie &py’ dvöpwrwy rechnen. Mit dem ai. antam gachatı er gelangt 
zum Ende lässt sich vergleichen 74 velara reipad Tunaı 478 und 
öA&dpov reipara. Y 429. (Der Akk. nöu bei ixesta:r war wohl ur- 
sprünglich persönlich gedacht.) Selten sind Zustände, wie 
Any, yüpas.  Seltner als iwveopar, ix, Inavo sind öbw, duo- 
wor, Sbvo, ferner £pyonat, ein, Balve, v&onaı. Hin Beispiel für 
dyw ist: xrhpara 8 dos Aydumv 25 "Apyeos uftepov &® H 363. 
Die Prosa scheint sich dieses Akkusativs durchaus entschlagen 
zu haben. Am frühesten möchte der Akk. persönlicher Be- 
griffe verschwunden sein. Lateinisch. Neben Verben der 
Bewegung in der Sprache des Volkes und bei Dichtern bei 
mehreren Ortsbegriffen, z.B. rostra advolat bei Cic.ad Att., deve- 
nere locos bei Virgil (Schmalz? $ 54), in der klassischen Sprache 
nur noch bei Namen von Städten und Inseln (kaum von Län- 
dern) und in domum, domos, rus. Der Grund der Beschränkung 
ist derselbe wie bei dem Ablativ, $82. Akkusative des Zieles 
sind auch venum in venum ire und dare, pessum in pessum abire 
und dare und infitias in infitas ire, was wohl ursprünglich heisst: 
‘sich auf's Leugnen legen. Aus dem Germanischen (vgl. 
Dietrich, Haupt’s Ztschr. 13, 128) lässt sich ausser heim in heim 
gehen u.s. w., das aber nicht mehr als Akk. empfunden wird, 
einiges aus dem Altnordischen und Angelsächsischen beibringen, 
nämlich altn. bei fara: seing foru sidan sina bau Högnı zu 
Bett gingen sie darauf, sie und Högni Atlm. 10, und bei stiga 
mit /and an’s Land steigen H. Hı. 26 und bed Sıg. III, 65; ags. 
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ebenfalls gestigan mit dem Akk. rüste Lager (Genesis), ferner 
bei bügan: selerüste gebedh neigte sich auf das Lager im Saale 
Beov. 691 (vgl. 1242), endlich bei gefeallan: meregrund gefeoll 
fiel zum Meeresgrund hinab 2101, eordan zur Erde 2335. Im 
Litauischen ist dieser Akkusativ nicht, im Slavischen kaum 
(vgl. Miklosich 4, 391) nachgewiesen. 

$ 179. Akkusativ des Inhaltes. 

Vgl. SF. 5, 168 ff, Hübschmann 196, Spiegel 415, La 
Roche 25 ff., Draeger 1, 356, Grimm 4, 645 ff., Erdmann 2, 75 ff., 
Schleicher 263, Kurschat 376, Miklosich 4, 385 ff. 

Wenn der Akk. des Inhalts da stehen soll, wo ein Sub- 
stantıvum den gleichen Bedeutungsinhalt hat, wie das Verbum, 
von dem es abhängig ist, so kann das betreffende Substan- 
tivum natürlich nur ein Handlungsname (nomen actionis) sein. 
Nun ist aber nichts häufiger, als dass ein Handlungsname in 
einen Dingnamen übergeht (z. B. nhd. Schonung), und damit 
wird denn auch das Verhältnis zwischen dem Verbum und 
dem Akkusativ, (oder, wie wir gewöhnlich sagen, die Art des 
Akkusativs) verändert. Ai. vitti z. B. heisst eigentlich Findung, 
also vittım vindate er findet sich Findung. Sobald aber vitti 
die konkrete Bedeutung ‘Besitz’ erhalten hat, so dass man 
sich darunter Land, Vieh u. s. w. vorstellt, so heisst es, “er 
findet sich Land’ u. s. w., und wir nennen den Kasus Akku- 
sativ des Objekts. Wenn man in der Wendung öööy Epyssdar 
unter ööds die Handlung des Gehens versteht, so liegt ein 
Akkusativ des Inhalts vor, wenn man aber den Weg als ein 
von der Handlung abgesondertes Stück des Raumes vorstellt, 
der Akkusativ der Raumerstreckung. Besonders häufig ist der 
Akkusativ des Resultates, über den ausführlich Erdmann ge- 
handelt hat. Ein Beispiel aus dem von Erdmann nicht be- 
handelten Gebiet ist av. y0 narem frazabaodanhem snahem 
Jeinti wer einem Manne einen tödlichen Schlag schlägt vd. 4,40, 
verglichen mit der homerischen Wendung: dydouaı ZAros 8 ne 
Bporös odrassv avnp E 361 u. ähnl. “Einen Schlag schlagen’ ist 
noch Akk. des Inhalts, aber ‘eine Wunde schlagen’ schon Akk. 
des Resultates. In reusvos tauelv, welches La Roche 29 unter 
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den Akkusativen des Inhalts aufzählt, kann ıch nur mehr 
einen Akk. des Resultates erblicken. 


Diese Eintheilungen sind, wie man sieht, zu flüssig, um 
einen Eintheilungsgrund zu gewähren. Dagegen lässt sich ein 
solcher hernehmen von dem begrifflichen Abstand, der zwischen 
dem Verbum und dem Substantivum obwaltet. Es können 
nämlich 1) das Verbum und das Subst. gleichstämmig sein, 
2) sie können gleicher oder ähnlicher Bedeutung, aber ver- 
schiedenen Stammes sein, 3) es kann das Subst. nur eine be- 
sonders hervortretende Erscheinungsform der Handlung be- 
zeichnen, z. B. rxöp öeöopxwus. Hiernach bringe ich den Akk. 
des Inhalts zur Darstellung): 


1. Das Verbum und das Substantivum sind von gleichem 
Stamme. 

Arısch. Im Altind. häufig, auch ohne dass das Subst. 
ein Beiwort hätte, z. B. aus dem Veda: Zdpas tapyate er büsst 
Busse, mimäti mayum blökt ein Blöken, yamam yati geht einen 
Gang; aus der Prosa: visnukraman kramatö er schreitet Vishnu- 
schritte, kaman kämayate wünscht Wünsche, äßisam a $aste 
bittet ein Bittgebet, Ayim ajante sie machen einen Wettlauf 
u.a. m. Aus dem Avesta: adte maesma matzayanta diese sollen 
Harn harnen vd. 8, 13, poiryam gerezam gerezadta sie soll die 
erste Klage erheben yt. 17, 57; avajastim paurvam @p6 Jaidydis 
du sollst von den Wassern die erste Bitte bitten y. 65, 10; 
yapeih, hvastem anmhayeiti auch wenn er einen guten Wurf thut 
yt. 10, 21; y0 narem ägereptem ageurvayeıli wer gegen einen 


1) Spiegel 415 betrachtet als Akk. des Inhalts auch die ap. Wen- 
dungen: ubartam abaram ich habe ihn wohl geschützt, ufrastam aparsam 
ich habe ihn strenge bestraft, während Hübschmann 291 Anm., die Parti- 
zipia als Akk. m. auffasst, und also übersetzt: “ich bestrafte ihn als einen 
sehr bestraften”. Für diese Auffassung spricht aa yo na hi$ hubereta barap 
aber wer sie als wohlgepflegte (Akk. plur. £.) pflegt yt. 13, 18. An zwei 
anderen Stellen aber finden wir das Part. im Akk. sing. f. neben Akk. plur. 
f. und Akk. sing. m., nämlich: yö no huberetqm barap der uns sorgsam 
pflege yt. 15, 40; y6 vohuberetam baraite mißrem wer Mitra wohl pflegt 
yt. 13,18. Wie diese Bildung, die offenbar adverbialen Chrarakter trägt, 
entstanden ist, weiss ich nicht zu sagen. 
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Mann eine Bedrohung verübt vd. 4, 21. Griechisch. Bei 
Homer finden sich yayry ynayssdaı, roAsuov moAewileıv, velnen 
verxelv, Aneıhas Aneıkeiv, BovAds BouAsbery, Ayopds Ayopebsıy, Öntca 
ÖnıyovaL, Yory yalodar, Eros einsiv, uödov nudeiodhat, voov voetv, 
töpon löpwoaı und noch eine und die andere zweifelhaftere Wen- 
dung. Bei manchen findet sich kein Epitheton, z. B. bei vayn 
in waAyrnv paysodar, bei manchen steht es immer, z. B. bei Eros 
in Eros eireiv, andere Subst. kommen mit einem Epitheton oder 
ohne ein solches vor, was man alles bequem bei La Roche 
übersieht. Es ıst klar, dass die verständige Prosa die Hinzu- 
fügung eines Beiwortes begünstigen, ja fordern wird. Aus dem 
Lateinischen lässt sich anführen: vetam vivere bei Ennius, 
servitutem servire, somnium somniare, ludum ludere bei Plautus, 
nozam nocuerunt in einer Fetialformel. Über das Attribut, 
welches in der späteren Sprache nur unter gewissen Voraus- 
setzungen fehlen kann, vgl. Schmalz ? $55 Anm. Germa- 
nisch. Im Got. scheint dieser Akk. nicht vorzuliegen, dagegen 
führt Grimm einige Belege aus anderen Dialekten an, z.B. mhd. 
rat raten, singe ich minen sanc, springen manigen sprunc, altn. 
fell hann mikit fall er fiel einen grossen Fall Gunn!. 19. Bal- 
tisch-Slavisch. Aus dem Litauischen (vgl. Kurschat $ 1386, 
Bezzenberger, ZGLS. 239 Anm.): vargüzi vargtı ein Elend 
leben, dainele dainüti eine Daina singen, sunku mega megdti 
einen schweren Schlaf schlafen. Aus dem Slavischen berück- 
sichtige ich nur das Serb. und Russ., da die aksl. Wendungen, 
wie Miklosich bemerkt, vielleicht das Griechische nachahmen. 
Serb. da zajedno vijek vjekujemo wır wollen zusammen das 
Leben durchleben; voysku vojevati einen Krieg führen; igru 
igrati ein Spiel spielen; lov loviti eine Jagd jagen; russ. gore 
gorevati Elend durchmachen; dludü bluditi Hurerei treiben; 
veru verovatli einen Glauben glauben; serb. dan daniti einen 
Tag zubringen; nod noditi eine Nacht nächtigen; Zjeto ljetovati 
den Sommer zubringen; zimu zimovati den Winter zubringen. 
Neben dem Substantivum kann auch ein Adjektivum erscheinen, 
z. B. serb. i ovu du prezimiti zimu und ich werde diesen Winter 
überwintern, Zu su tamnu nodu prenodii da haben sie die 
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finstere Nacht zugebracht. Doch scheint die Setzung eines 
Adj. im Serbischen nicht beliebt zu sein. (1. Tim. 2, 2 wo iva 
fipspov nal Mabyxıov Boy ördywpey übersetzt ist durch: da tihi i mirni 
Zivot po&ivimo könnte fihi und mirni auch Nom. plur. sein). 
Russ. dumu dumali krepkuju sie dachten einen starken Gedanken. 

3. Das Verbum und das Subst. sind von verschiedenem 
Stamm aber gleicher Bedeutung. 

Arisch. Im Altindischen überwiegen die Verba, welche 
‘gehen’ und ‘siegen’ bedeuten, z. B. pdntham &ti er geht einen 
Weg, dütyam yati er geht einen Botengang, Ayım et er läuft 
einen Wettlauf, vartanım carati er geht einen Rundgang, (da- 
nach vratdm carati er begeht ein Gelübde, fastet), ddhvanam 
dhävati er läuft einen Weg, samgrämdm Jayati er siegt eine 
Schlacht. Dazu sattram äste er hält eine Sitzung ab, und das 
vereinzelte vedische: pähi nah Sarma virdvat schütze uns reichen 
Schutz. — Aus dem Avesta: yo narem frazäbaodanhem snahem 
jainti wer einem Manne einen tödlichen Schlag schlägt vd. 
4, 40, abrava paoirim aeta papa frayantu die Priester sollen 
zuerst diese Wege wandeln vd. 8,19 (vgl. yt. 10, 38). Griechisch. 
Bei Homer spielt ebenfalls der Akk. bei ‘gehen’ eine Rolle, z. B. 
6ö0v &Addusvar A 151 (vgl. das Weitere bei La Roche 31). Mit 
dem ai. düutyam ya einen Botengang gehen vergleicht sich &$eotnv 
2/dovrı Q 235 und ı@v Ever &eolny moAAnv 6öoy HAdev Vövsseds 
o 20 (wobei von den zwei Akk. 2isoinv dem Verbum am näch- 
sten steht). Auch AyysAlnv olyvesxs O 640 gehört hierher, wenn 
man, wie ich annehme, so mit Zenodot zu lesen hat. (Da- 
neben besteht äyysAtnc Bote, welches aus ayyektr Botschaft so 
entstanden ist, wie vsavlas aus veavia u. s. w., vgl. 8. 111). 
Dazu kommen ferner droAwks xardv yopov, AAysı moAAd poyn- 
ouc, edönsda yAuxdv ‚Önvov, Cosi Ayadov Btov, eiAamtvnv Bat- 
voyro und einige ähnliche Wendungen. An vixrv vıray dürfte 
sich angeschlossen haben das in attischen Inschriften vorkom- 
mende otös &yixwv Avöpas diese siegten im Männerkampf, denn 
olös Evixwy Avöpac rayapäriov heisst doch wohl: diese siegten 
im Männerkampf im Pankration. Den Genitiv dvöp@v, nalöwv 
u. s. w. möchte ich durch Ellipse erklären (die Stellen beı 


er 


$ 179.] Kap. IX. Der Akkusativ des Inhalts. 369 


Meisterhans ? 168). Besondere Erwähnung verdienen noch 
Öpxov Ouvoodar und Öpxıan Tauver. Bei öuvuodar oder duvövar 
findet sich ueyav Öpxov u. ähnl., danach das Adj. neutr. Ertopxov 
etwas gegen einen Eid Laufendes, einen Meineid. Die Wen- 
dungen duoosoy Adaroy LZruyös Düwp Z 271, votrepoy AEyos HÜTWY 
xouptöLoy, TO Ey 00x Ay Eym note ua dudsamı 0 39, yarnoyov 
etyvootyarov Öuvodı W 585 sind wohl so aufzufassen, dass man 
eigentlich sagen wollte “schwören einen Schwur des Styx’ u.s.w. 
und dann abkürzend den Akk. des bezeichnenden Subst. statt 
öpxov mit dem Green. setzte. Sonach sind auch die Akk. der 
Götter, bei denen man schwört, als spezialisierte Akk. des In- 
halts aufzufassen (vgl. La Roche 36). Andererseits in öpxıa 
reuvsıy ist das Verbum spezialisiert; man wollte sagen: einen 
Eid unter Opferung von Opferthieren schwören. Aus dem 
Lateinischen gehören hierher Wendungen wie garrire nugas, 
vivere aetatem bei Plautus, occumbere letum bei Ennius. Ger- 
manisch. Es gehören hierher die Fälle, welche Paul, mhd. Gr. 95 
beibringt, z. B. gerichte sitzen Gerichtssitzung halten, die fürsten 
süzen ander kür dıe Fürsten hielten eine Sitzung zu neuer 
Wahl. Als Weiterbildungen nach diesem Typus betrachte ich 
auch die von Paul $ 245 angeführten Akk. bei Verben der 
Bewegung, wie dör vuor wazzer unde wege, d.h. so viel als: 
er fuhr auf Strömen und Wegen. Sodann sind hier zu er- 
wähnen die grosse Masse von Verbindungen von Verben all- 
gemeiner Bedeutung wie thun, wirken u. s. w. mit Akk. von 
Subst., welche eine Thätigkeit ausdrücken, z. B. ahd. reda tuon 
gleich redinon (Erdmann 2, 78 ff... Diese Ausdrucksweise ist 
gewiss alt (vgl. auch Böhtlingk-Roth unter kar), aber ihre grosse 
Ausdehnung dürfte daher stammen, dass die Verba dieser Art 
ınhaltsreichere Verba verdrängt haben. Baltısch-Slavisch. 
Im Lit. äszaras verkti 'Thränen weinen, eimi gera kela eo 
bonam viam (bei Bezzenberger), im Slavischen scheinen diese 
Wendungen nicht häufig zu sein (vgl. Miklosich 4, 385), z. B. serb. 
i po tom su vreme Zivovali und darauf verlebten sie die Zeit. 
Zu dem Akk. des Inhalts sind auch mancherlei vereinzelte 
Wendungen des Ai. zu rechnen, die ich SF. 5, 177 angeführt 
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habe, z. B. güam divyadhvam spielt unter einander um eine 
Kuh SB. Kuh’ ist so zu sagen ein Spezialfall des Begriffes 
‘Spiel. 

3) Der Akk. bezeichnet nur eine besonders hervortretende 
Erscheinungsform der Handlung. 

Ich rechne dahin aus dem Altindischen gArtam arsatı 
(das Wasser) strömt Butter, einen Butterstrom, bh@ röcate (das 
Feuer) leuchtet Glanz, madhu pavate (der Soma) strömt Honig 
u. ähnl., Wendungen, die nur im Veda belegt sind. Aus dem 
Griechischen gehören hierher röp 6pduAnotst Geöopxws T 446, 
Evda usvos nvelovres &ocoracay x 203 u. ähnl. (vgl. auch das 
über den Akk. bei öuvun:ı Gresagte). 

$ 180. Anhang: Akkusativ bei Verben des Seins? 

Wiederholt ist behauptet worden, dass ursprünglich auch 
mit sein ein Akkusativ habe verbunden werden können. 8o 
äussert sich Curtius, Erläuterungen ? 169 folgendermassen: 
“Schoemann und Haase [an vorher angeführten Stellen] heben 
mit Recht hervor, dass auch das Verbum substantivum den 
Begriff eines inneren Objekts sehr wohl zulässt, dass mithin 
auch die freieren und zum theil ganz adverbialen Akkusative 
wie dunv &ouv ganz ebenso zu fassen sind; axnv £oav heisst 
eigentlich sie waren Ruhe, d. h. sie waren ein ruhiges Sein, 
in demselben Sinne, wie man sagen kann sie gingen einen 
ruhigen Gang. Ganz ähnlich steht auch im Sanskrit der Akku- 
satıv der Handlung beim Verbum substantıvum in der um- 
schreibenden Perfektbildung, z. B. cam asa oder igam babhüva 
wörtlich dominationem fui, d.ı. ich habe geherrscht. Das hohe 
Alter gerade dieses Akkusativgebrauchs kann kaum bezweifelt 
werden.” Das umschriebene Perfektum des Sanskrit, welches 
Curtius hier anzieht, vermag aber das Alter der in Frage ste- 
henden Erscheinung nicht zu erweisen. Umschriebene Per- 
fekta sind im Veda überhaupt ganz selten. Die wenigen vor- 
handenen sind nıcht mit asa oder babhüuva gebildet, sondern 
mit cakara er machte; vidam cakara heisst also “er machte, 
vollzog Erblickung’, und der Akk. ist ein Akk. des Objekts. 


ey, 
Erst in den Brähmanas tauchen, gelegentlich und ganz selten, 


Ah a u ee 
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Bildungen mit asa auf, z. B. mantrayam äsa er bedachte, was 
klärlich auf Übertragung von mantrayam cakara beruht. Es 
steht also der Akk. mantrayam nicht in einem lebendigen Ver- 
hältnıs zu @sa, sondern es ist an die Stelle des Hilfsverbums 
cakära das Hılfsverbum @sa getreten, mantrayam aber, welches 
offenbar gar nıcht mehr als Akkusativ, sondern nur als Verbal- 
begriff gefühlt wurde, beibehalten worden. Ein mittelst babhuva 
umschriebenes Perfektum kommt in der älteren Sprache über- 
haupt nıcht vor (vgl. Whitney, Gr. $ 1073 und SF. 5, 426). 
Das Sanskrit spricht aber auch sonst nicht dafür, dass die Ver- 
bindung eines akkusativischen Adverbiums mit as besonders alt 
sei. Denn, wie ich SF. 5, 202 f. bemerkt habe, habe ich ım 
Rigveda von Adjektiven herrührende Adverbia deutlich akku- 
sativischer Form in Verbindung mit «as oder Au nicht gefunden, 
während sie in der alten Prosa vorkommen, z. B. fasnim äsa 
er war still. Im Ai. ıst also eine Verbindung von as mit dem 
Akkusativ nicht nachgewiesen. Etwas anders steht es mit bhz. 
Böhtlingk-Roth sagen unter bA& “mit Akk. in etwas hinein- 
kommen, gerathen in, gelangen zu’ und belegen diesen Ge- 
brauch aus der älteren Sprache durch: prthir vainyo "bhy 
äsicyata, sa rästram näbhavat, sd etani parthany apasyat P.W. 
wurde zum Könige gesalbt, gelangte aber nicht zur Herrschaft, 
da erfand er die bekannten Prthi-Sprüche TB. 1, 7, 7, 3—4; 
yo vai bhavati yah Sresthatam asnute sa kilbisam bhavati wer 
gedeiht, wer die höchste Stellung für sich erlangt, der geräth 
ın Sünde AB. 1, 13, 11. Die einigemal in TS. vorkommende 
Phrase s4 idäam bhavisyati übersetzen Böhtlingk-Roth “der wird 
es dazu bringen’ s. v. a. ‘der wird Glück haben’. Vielleicht 
bedeutet sie vielmehr: “der wird hier — in dieser Welt — ge- 
deihen. Wie dies nun auch sei, bei den andern Fällen wird 
man nicht umhin können, anzunehmen, dass die Inder rästram 
und Ailbisam, die ja der Form nach Nominative oder Akku- 
sative sein können, als Akkusative empfunden haben werden. 
Es sei aber doch die Frage aufgeworfen, ob nicht möglicher- 
weise Allbisam bhavati ursprünglichst bedeutete “der wird Sünde’ 
(vgl. gr. överöoc). Geldner, Studien 126, findet ein Analogon 
24* 
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zu diesem ai. Akkusativ in den Worten hazanrem aspa bavaiti 
er bringt es auf tausend Rosse yt. 18, 5. Ich traue mir kein 
Urtheil darüber zu, wie es sıch mit dieser Stelle verhält. 


Nächst dem Altindischen kommt für unsere Frage das 
Lateinische in betracht. Bei Bücheler-Windekilde 48 ist die 
Rede von der transitiven Natur von esse, die in der Verbindung 
nugas esse hervortrete. Das bezieht sich, wie ich einer freund- 
lichen Mittheilung von Bücheler entnehme, auf Cicero epist. 
fam. VIII, 15, 1: gwe tam nugas esset, wo gewöhnlich nugax 
gelesen wird. Sicher soll nach B. auch nugas in Varro’s Sat. 
513 sein: non nugas fieret in theatro. Wie ist dieser Akk. zu 
beurtheilen? Ich glaube dass er eine erstarrte, nicht mehr als 
lebendiger Kasus empfundene Form ist (ein Indeklinabile, wie 
die lateinischen Grammatiker ganz richtig sagen). Die Er- 
starrung dürfte vor sich gegangen sein in dem elliptischen 
Gebrauch des Objektsakkusativs nugas Unsinn, wie er bei Plau- 
tus belegt ist (vgl. Neue ? 1, 470). 


Danach bin ich der Ansicht, dass für es (ai. as) eine indo- 
germanische Verbindung mit dem Akk. nicht anzunehmen ist. 
Wie es sich bei bh verhält, vermag ich nicht zu entscheiden. 


$ 181. Der Akkusativ der Zeiterstreckung. 


SF. 5, 170 ist gezeigt worden, dass dieser Akk. zunächst 
wie ein Akk. des Inhalts zu dem Verbum tritt, z. B. Satam 
Jiva Sarddah lebe hundert Herbste, aSvatthe samvatsardm atisthat 
er hielt sich ein Jahr in dem Baume auf u. ähnl. Sodann 
verselbständigt sich der Akk. und wird auch da gebraucht, wo 
er zu einem Verbum nicht mehr in ein Verhältnis gesetzt wer- 
den kann, z. B. tisrö ratrir diksitah syat drei Nächte hindurch 
sei er Geweihter. Der ursprüngliche Sinn der Verbindung von 
Verbum und Akk. ist, dass die Handlung den Zeitbegriff aus- 
füllt. Der Akk. wird aber auch gebraucht, wenn ein nicht 
genauer angegebener Punkt innerhalb einer Zeitlinie gemeint 
ist, z. B.: tam purvedyuh pitarö’vindann uttaram ahar devah 
am vorhergehenden Tage fanden ihn die Väter, am folgenden 
Tage die Götter AB. Der Gebrauch des Avesta erhellt aus 
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folgenden Sätzen: yap asava parairihyeiti kva actam zsapanem 
havo urva varhaiti wenn ein Frommer stirbt, wo weilt seine 
Seele diese Nacht über? yt. 22, 1; ho avapa vazata briayarem 
prixsaparem er flog weiter drei Tage und drei Nächte lang, 
yt. 5, 62; kab ma uasyeiti? pancadasa m. u. wie lange (was?) 
wächst der Mond? fünfzehn Nächte wächst der Mond yt. 7, 2; 
cvah dra7)9 upomanayen wie lange (was für eine Länge) sollen 
sie fortfahren? vd. 5, 53; adlada he uzbaodam tanum nidaihjan 
bixsaparem va Prixsaparem va dorthin sollen sie seinen ent- 
seelten Körper legen auf zwei Nächte oder drei Nächte vd. 
5, 12; (der Ausfluss fliesst von diesem Wasser ab) haminemca 


5; cvantem drajo 


zayanemca im Sommer und im Winter yt. 5, 


zroanem ainha zemö anaidya wie lange!) soll das Brachliegen 
des Bodens stattfinden? vd. 6, 1. 

Griechisch. Derselbe Gebrauch. Die allmählich fort- 
schreitende Emanzipierung des Akkusativs lässt sich an fol- 
senden homerischen Beispielen beobachten (La Roche 7 ff.): 
evdo xadelduevos neivar ypövov 5 295; navy 6 Tuap vepdunv (flog 
ich) A 592; Aueis 6% npdrav rpap &uapvaneda w Al; Zvda 


02 
D- 


I > v ma) > \ \ EN Y% „ 
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oyew I’ 157; ravvoyin uev D 7 ye rat nd meipe nelcudov B 434; 
Evda xal Nuarin p&v Dwalvsorev ufyav lordv, vorraus 0° aakbeoxe 
w 139; yalxem 8 Ev xepdum ÖLöcto zpeis xal Ödna wivas BE 387; 
&rel o0x oAtyov ypdvov Zorar obAorıs T 157. Nicht im Sinne der 
Dauer findet sich bei Homer wohl nur das adverbiale adr7juan 
y 311. Homer hat nach La Roche die Akkusative yp6vov, zuap 
und Auara, vörta und vörras, seltener unvo, &tos, &vıaurdv nebst 
Pluralen, ferner 76a, yetwa. Im Lateinischen liegt es ebenso, 
also z. B. Aamini diali noctem unam extra urbem manere nefas 
est (Livius), dann mit emanzipiertem Akk. Troja decem annos 
oppugnata est. Vom Verbum fin. auf das Part. übertragen: 
decem annos natus mit seltsamem Ausdruck, insofern als man 
vielmehr ein Wort wie ai. vrddha gewachsen erwartet hätte. 
Ebenso im Germanischen, z. B. got. vintru visa rapayeındow 


1) Über drajo s. 8. 389, 
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(vgl. Gabelentz-Loebe 242, Grimm 4, 890). Beidem Adjektivum 
alt scheint der Akk. erst ahd. zu sein. Die ältere Sprache hat den 
Gen. (Grimm 4, 757). Litauisch (Schleicher 263). Im Sinne der 
Jeitdauer, z. B. penkias denas jo es regnete fünf Tage lang, 
surinko tris metelius pavjtusius lapelius sammelte drei Jahre 
die abgewelkten Blätter, Schleicher, Les. 4; palukekit valan- 
dele wartet ein Weilchen 130, menü keturias nedeles ilgas der 
Monat ist vier Wochen lang. Ohne diesen Sinn: 6 «* prazıjdo 
nedeles ryta und (die Rose) erblühte am Sonntag Morgen 15; 
7 1a naktıi atejo trjs vagys und in dieser Nacht kamen drei 
Diebe 121; menü saulüze vede pifma pavasareli der Mond 
nahm die Sonne zur Frau* im ersten Frühling 3. Im Alt- 
kirchenslavischen (vgl. Miklosich 4, 393), die Ausdehnung 
über einen Zeitraum bezeichnend, z. B. : prebyste u njego deni 
tü xal rap adrW Eueivay Thv Au£pav E&xelvnv Joh. 1, 40; Jako bo 
be Iona vü ereve kitove tri dini i tri nosti worep yap nv 'lwväs 
&v cn xoıdla Tod ayroDg Tpeis Auepas aa tpeis vöxtas Matth. 12, 40; 
cito stojite side vesi dent prazdini Ti H0e Eortnare öAnv mv Nepav 
&pyot; Matth. 20, 6. Ferner den Zeitpunkt, an dem eine Hand- 
lung innerhalb der Zeitstrecke eintritt, z. B. i ubijyatu © « tretiyi 
deni vüstanetü xal Iroxtevodsıy abroVv Xu TA Tptn TUEpa Eyepln- 
oetaı Matth. 17, 23 und ähnlich oft. Ebenso im Serbischen 
(Daniti& 412). Der Begriff der Zeitdauer tritt hervor: mel boze 
podrzi me Jos ovako dugo vreme lieber Gott, erhalte mich noch 
so lange Zeit; sluzi mene i treu godinu diene mir auch das 
dritte Jahr; bolje je biti pevac jJedan dan nego kokos mesec 
besser ist es, einen Tag Hahn zu sein, als einen Monat Henne; 
vazdan pije a svu nod me bije den ganzen Tag trinkt er und 
die ganze Nacht schlägt er mich. Ohne den deutlichen Be- 
griff der Dauer: susjed ga svaki cas opominjao der Nachbar 
erinnerte ihn jede Stunde; kak jedno vece kurjak dodje als 
einen Abend der Wolf kam; tu nod izidje opet iz Negotina ın 
dieser Nacht ging er wieder aus N. heraus. Russisch. Die 
Dauer bezeichnend: .idti vsju noci die ganze Nacht gehen 
(Buslajev 254); Zivetit u nego godü i drugo} er lebt bei ıhm 
ein Jahr und ein anderes (Äsböth 18); a vekü drugüi druga ne 
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vidali und haben einander ihr Lebtage nicht gesehen (1). Der 
andere Gebrauch z. B. in sejcasü sogleich. 

$ 182. Der Akkusativ der Raumerstreckung. 

Arisch. SF.5, 171 habe ich bemerkt: “Einen besondern 
A. der Raumerstreekung hat Gaedicke nicht aufgestellt (vgl. 
aber S. 281). Indessen steht es mit demselben in der That 
ebenso wie mit dem A. der Zeiterstreckung, wenn auch die 
Belege spärlich sind (vgl. Gaedicke 8. 84). Ein sicherer Beleg 
ist: saptädasa pravyadhan äyim dhävanti sie laufen einen Wett- 
lauf siebzehn Schussweiten lang TB. 1, 3, 6, 3. Dass dieses 
s. pr. nur ein emanzipierter A. des Inhalts ist, ıst klar. Man 
vergleiche: saptddasa pravyadhan prä vidhyati er schiesst sieb- 
zehn Schussweiten SB. 5, 1, 5, 13” (auch visnukraman kramate 
er schreitet Vishnuschritte u. ähn]l.). Ich füge aus dem Av. 
hinzu: apa dim adap vyeiti zrayarhap haca vourukasap hapro- 
masanhem adwäanem dann vertreibt er ihn vom See V. einen 
hapbra Weges weit yt. 8, 23; (dort sollen sich die Leichenträger 
niederlassen) avavap haca iristagibyo yaba prigaim so viel von 
den Toten entfernt, wie drei Schritte vd. 8, 11; {wo soll die 
Wohnung des Leichenwärters sein?) cvab draj6 haca abrab wie 
weit vom Feuer? Prisatagaim haca äbrap dreihundert Schritte 
vom Feuer vd. 3, 16; paoirım upa mayem nibweresöis pasca 
hamd alwigaitim dva erezu nismahe, pasca zemo isaos aiwıgartim 
yaba cabwaro erezvd zuerst sollst du ein Loch graben nach 
des Sommers Ankunft zwei Finger in die Tiefe (der Tiefe), 
nach des Winters und Eises Ankunft so viel wie vier Finger 
vd. 9,6. Griechisch. Bei Homer (La Roche 5 ff.) findet sich 
684v mit Ayo, Aydonar, Yyspovedo und dpyw, vereinzelt auch bei 
anderen Verben, z. B. 2y& 8° oö0v Nyswovedon 7 30, ferner die 
Wendung nödey nided dypa xelevuda y 71 und sonst. Da die 
Unterscheidung zwischen Bewegung und Wegstrecke nicht 
durchaus sicher ist, so kann man diese Akk. noch als Akk. 
des Inhalts bezeichnen. Sicher emanzipiert ist Aeiner üyaxAssog 
MeveAdov Soupös &pwnv W529 (vgl. K 357). Lateinisch. Da 
die Vorstellung der Erstreckung vorschwebt, so wird dieser 
Akk. bei abesse und distare gebraucht, um die Entfernung 


376 Kap. IX. Der Akkasativ des Objekts und des Resultalts. [$ 182—183. 


anzugeben, z.B. Caesar milia passuum tria ab Helvetiorum castris 
castra ponit. Auf die Verbindung mit Adj. übertragen in Wen- 
dungen wie: quindecim pedes latus u. s. w. Germanisch: 
mhd. nu riten si eine welsche mile (Paul, mhd. Gr. 96), siben vüeze 
lance (Grimm 4, 757). Ebenso im Baltisch-Slavischen, z.B. 
lit. virve tris söksnius ilga ein Strick drei Klafter lang. Über das 
Aksl. s. Miklosich 4, 390, z.B. ide sü njejJu dve vriste er ging mit 
ihr zwei Werste. Die Verbindung mit einem Adjektivum findet 
sich z. B. in serb. kamen oko tri arsina visok Jedan arsin Sirok 
i Jednu ped debeo ein Stein, etwa drei A. hoch, einen A. breit 
und eine Spanne lang (Danicic 411). 

86183. Der Akkusativ des Objekts und des Re- 
sultats. 

Unter Objekt verstehe ich den Gegenstand der von der 
Handlung des Verbums unmittelbar betroffen wird. Ich habe 
schon oben bemerkt, dass die Sprechenden diesen Begriff ebenso 
wie den der Zeit, der Ausdehnung u. s. w. aus der täglichen 
Erfahrung gewinnen. Man hat also den Objektsakkusativ nıcht 
als den Akk. bei transıtivren Verben zu erklären, so dass der 
sonst beliebte Zirkel vermieden wird. Der Akk. des Resultats 
ist, wie oben bemerkt, wenn man seine Entstehung in betracht 
zieht, von dem Akk. des Inhalts nicht zu trennen. Der fertige 
Akk. des Resultats aber steht dem des Objekts am nächsten. 
Denn schwerlich empfindet der Sprechende einen Unterschied 
zwischen “ein Haus bauen’ (Resultat) und “ein Haus einreissen’ 
(Objekt). 

Eın transitivres Verbum ist ein solches, welches mit 
einem Akkusativ des Objekts gewohnheitsmässig verbunden 
wird, ein intransitives ein solches, bei dem dies nicht ge- 
schieht. Da die Verbindung eine gewohnheitsmässige, aber 
nicht eine nothwendige ist, so können transıtive Verba auch 
absolut gebraucht werden, z. B. (vgl. SF. 5, 173ff.) ım Alt- 
indischen die Verba sprechen, denken, wissen, riechen, hören, 
sehen, essen, siegen, kämpfen, im Lateinischen ist dieser ab- 
solute Gebrauch nach Schmalz? $ 63 besonders der publizisti- 
schen, militairischen und sakralen Sprache eigen, z. B. aves 
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addıcunt. Die Gewohnheit braucht auch nicht aus der Urzeit 
zu stammen, sondern es können Verba in den Einzelsprachen 
transitiv werden. Diesen Vorgang habe ich für ar und sac 
ım Altindischen angenommen (a. a. O. 178). Namentlich aber 
werden Verba durch Zusammensetzung mit Präpositionen tran- 
sitiv (für das Altind. vgl. Gaedicke 94ff.). Ebenso ist es auch 
nicht unmöglich, dass intransitive Verba in besonderen Fällen 
mit dem Akk. verbunden werden, ohne im allgemeinen den 
Charakter der Intransitivität einzubüssen, z. B. ai. sad auf- 
lauern (gew. sitzen), lat. manere u. ähnl. 

$184. Zwei Akkusative bei einem Verbum (Gaedicke 
255fl., SF. 5, 178 ff., Hübschmann 191 ff., La Roche 224 ff., 
Draeger 342 ff., 353 ff., Grimm 4, 620ff., Miklosich 4, 388, 
Schleicher 263. 

Von allen im Folgenden darzustellenden Typen hebt sich 
derjenige deutlich ab, in welchem der zweite Akkusativ prä- 
dikativ ist. Ich stelle ihn voran. Unter den übrigen ist 
für unser heutiges Gefühl völlig unanstössiıg der Fall, dass der 
zweite Akk. ein Akk. des Zieles oder der Zeit ist, z. B. Euva- 
yovoa yepaıds vnov Abrvalns Z 88; näsya tüam ratrim apo grhän 
pra hareyuh man soll in dieser Nacht nicht Wasser in sein 
Haus bringen MS. 2, 1,5 (7, 2), wo ein Akk. des Zieles und 
einer der Zeiterstreckung neben dem Akk. des Objektes er- 
scheinen. Diese Akk. scheinen uns ja von den übrigen soweit 
entfernt, dass sie unserem Sprachgefühl geradezu als besondere 
Kasus erscheinen. Von diesem Typus wird ım Folgenden nicht 
weiter die Rede sein. Eine weitere Gruppe (im Folgenden 
also die zweite) bilden diejenigen Fälle, in welchen der eine 
Akkusativ enger als der andere mit dem Verbum verbunden 
ist. Dahin gehören Wendungen, wie infitias ire aliquid, wobei 
der Akk. der Richtung infitias mit ire zusammen so zu sagen 
ein Verbum bildet, namentlich aber die im Griechischen zahl- 
reichen Fälle, in denen der eine Akkusativ ein solcher des 
Inhalts ist, z. B. oıketv Tıva zavroinv orkdınta. Den Rest (3) 
bildet die Masse der Verbindungen, in welchen die beiden 
Akkusative dem Verbum gleich nahe stehen. Er kann füglich 
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in zwei Abtheilungen zerlegt werden. In die erste (3a) stelle 
ich diejenigen Ausdrucksweisen, welche entstehen, wenn der 
Redende das Bedürfnis fühlt auszudrücken, dass eine Person 
und ein Gegenstand in gleicher Weise von der Handlung des 
Verbums betroffen werden. Wir können diesen Typus als alt 
nachweisen bei den Verben rauben und ausziehen, bitten und 
fragen, verhehlen, lehren. Die zweite Abtheilung (3b) umfasst 
die Fälle, in welchen ausgedrückt werden soll, dass ein Ganzes 
in einem seiner Theile betroffen werde. Es macht offenbar 
einen Unterschied, ob wir sagen “jemandes Gesicht schlagen’ 
oder “jemand in’s Gesicht schlagen’. im letzteren Falle wollen 
wir ausdrücken, dass durch. den Schlag die Person als Ganzes 
und dabei ein Glied derselben im besonderen betroffen sei. Die 
indogermanische Sprache konnte in diesem Falle und ähnlichen 
Fällen sowohl die Person als das Glied ın den Akkusativ setzen, 
2. B. töv Bare xöponv bei Homer. — Dieser von mir unter 3 
dargestellte Typus ist einfach und alterthümlich. Es ist wahr- 
scheinlich, dass er in der Urzeit häufiger zur Anwendung kam, 
als wir nach seinem Auftreten in den Einzelsprachen, die nach 
grösserer Deutlichkeit des Ausdruckes strebten, erschliessen 
können. 


Die zwei Akkusative bei dem Kausativum sind bei diesem 
behandelt worden. 


1. Dereine der beiden Akkusative ist prädikativ. 


Dieser Typus findet sich überall. Doch ist der prädikative 
Akkusativ im Slavischen durch den Instrumentalis eingeengt, 
im Litauischen fast verdrängt worden. “Nach Verbis des 


Sagens, Nennens — sagt Schleicher, Gr. 263 — steht bisweilen 


der Akkusativ auch des Prädikates anstatt des Instrumentalıs, 
2.B. sähe tave szöhiqa, sake tave tökiq (Dain.) sie sagten, du seiest 
so eine, sie sagten, du seiest eine solche. Hier ist nämlich 
&sant oder Esanczq ausgelassen”. Ich habe deshalb das Litauische 
im Folgenden nicht weiter erwähnt. Im Germanischen ist aus 
den zwei Akkusativen häufig ein Akkusativ und ein Genitiv 
geworden (vgl. die Belege bei Grimm 4, 632). 
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Die Anordnung geschieht nach den hauptsächlich in betracht 
kommenden Verben. Machen: Im Arischen z. B. ai. tesam 
püsänam adhipam akaröt er machte P. zu dem Herrn derselben 
MS. ; yezi bavani perenäyu zam caxrem kerenaväne asmänem rabem 
kerevanäne wenn ich volljährig sein werde, werde ich die Erde 
zu meinem Rade, den Himmel zu meinem Wagen machen 
yt. 19, 43; ya kerenaop amarsenta pasu vira dass er unsterb- 
lich machte Vieh und Männer y. 9,4. So auch ap., (Spiegel 413). 
Ebenso bei dha: sa dasahotaram yayham atmanam vy adhatta 
er machte sich selbst zu einem Opfer mit zehn Hotar MS.; nor) 
tam apravopuprim maeda dasti hupubrim er macht sie nicht 
zur Mutter von Athravans, nicht zur Mutter guter Söhne y. 
10, 15 (Ap. Spiegel 413). Im Griechischen in der homerischen 

IC 


Sprache bei row und riörnı, z. B. ala os malöa roreöunV 


6) [4 


1 494; ol ze öbvayraı dopova rorzsar xal Eniopova ep uax Eovra 
v 12; mv yap Tpwes Ednnav Adrvalns lepsıav Z 300; yula © 
&brzev &iappd E 122. Im Lateinischen bei facıo (reddo, letzteres 
besonders mit Adj.), z. B. mihi nunguam fuit dubium, quin te 
populus Romanus consulem facturus esset; Mesopotamiam ferti- 
lem effieit Euphrates (Cicero). Innerhalb des Germanischen 
liegt bei “thun’ im Got. ein substantivischer zweiter Akk. nicht 
vor (man sagt vielmehr Zauyan ina du piudana ihn zum König 
machen), wohl aber gelegentlich im Altn. gardi hann hirdmann 
sinn machte ihn zu seinem Gefolgsmann Gunnl. 11, und Ahd.: du 
dine geista machöst poten (Notker). Dagegen ist das Ad). ganz 
geläufig, z. B. raihtos vaurkeih staigos eödelas rorsite Tas Tplßous 
Mark.1,3, sie machönt iz so rehtaz (Otfrid) u. ähnl. bei Grimm 
4, 623#. Im Aksl. findet sich ein prädikativer Akk. bei postavitz 
einsetzen zu, z.B. 4to me postavi sadija li delitelja nadü vamı 
Tie ne nardornoe Örnasıyy d peptormv &p Öpnäg; Luk.12,14. Bei sütvo- 
riti: stvorja va lovca Clovekomü zaL rormow bpäs akızis Avdporwyv 
Matth. 4, 19 (im Serb. Instr.: i ulinidu vas loveima lyudskıjem). 
Serbische Belege bei Danitic 409: stavih strazu mladu momu 
ich setzte das junge Mädchen als Wache ein; postavih te oca 
(Gen, als Akk.) mnogijem narodima rartpa. roAkav &dv@y Teleızd 
oe Röm. 4, 17; da ga metne veljega vezira dass er ihn zum 
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grossen Vezier mache. Ein Adj. steht im Akk.: nego ga je 
bog takoga dao aber Gott hat ıhn so gemacht; srebrno sedlo ne 
Cini konya dobra ein silberner Sattel macht das Pferd nicht gut. 
Nennen: Im Ai. nicht häufig, doch z. B. yö ’srtam Srtam aha 
wer Gekochtes als Nichtgekochtes bezeichnet TS., häufiger im 
Av., z.B. m& dim mruyäü ahravanem nenne ihn nicht einen Priester 
vd. 18,1; ye acistem vaenanhe aogeda gam asibya hvareca welcher 
als das Schlimmste zum Sehen mit den Augen erklärte die Kuh 
und die Sonne y. 32, 10. Im Griechischen bei Homer xaldo 
und xııryoxw, zZ. B. 69 Bpiapewy xareousı deol A 403; Oöriw 88 
NE AımAnoxousıy wnmmp oe rarnp ı 366. Im Lateinischen 
appello, voco, nomino u. 8. w:, 2. B. summum consilium majores 
nostri appellarunt senatum (Cicero). Innerhalb des Germa- 
nischen nicht im Gotischen, wohl aber im Altnordischen, z. B. 
mik bradan kveda god oll alle Götter nennen mich einen hur- 
tigen Mann (bei Lund 48); Avadu phorstein lausan sprachen Th. 
los Gunnl. 17. Ebenso mhd., z. B. den man dä hiez den ritter 
rot (über die Konkurrenz anderer Ausdrucksweisen s. Grimm. 
4, 591ff.). Im Altkirchenslavischen ist mir ım cod. Mar. als 
entscheidendes Beispiel aufgestossen: Simona jegoze imenova 
Petra Ztuwya 69 xal ovönace Ilerpov Luk. 6, 13. Miklosich 
führt an: blednika i naricayq blateronem eum appello. Ser- 
bische Beispiele bei Danicic 410, z. B. pastira te svi sladko- 
glasna kazu alle nennen dich einen Hirten mit süsser Stimme. 
Mit Adj. pokaza sebe ziva er zeigte sich lebend Apost. 1, 3. 
Halten für: Im Arischen z. B. ai. tv@ devösrikam mänya- 
mänah, dich, o Gott, für ein Öchslein haltend RV. 1,190,5; mari- 
$yantam ced ydjamanam mänyeta, wenn er den Onferek für einen 
solchen hält, der sterben will SB. Av. ab Pwa menghäi tax- 
memca spentem dann will ich dich für einen starken und hei- 
ligen halten y. 43, 4. Bei zan: yezi adtem iristem upaberehwö- 
tarem avazanın wenn sie den Leichnam für tragbarer erachten 
vd. 8,2. Im Griechischen nicht bei Homer, wohl aber später, 
z. B. 00 yap Ölxutov oUTe Tods xarods uArny yprotods vontleıv 
o0TE Tods Ypnotods xaxoös Sophokles Oed. Tyr. 609. Ebenso 
bei zyeiodar. Im Lateinischen z. B. Socratem Apollo sapien- 
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tıssımum jJudicavit u. ähnl. Im Aksl. findet sich bei "meinen’ 
der Akk. eines Part., z. B. mündvüsa Ze i vü druzind sastü 
vonloavres ÖE adtov &y Tf ouvoöla eivaı Luk. 2, 44. Serb. 
(Danicic 409): ne drzim te bana najgorega ich halte dich nicht 
für den schlechtesten Ban; poznam sebe kriva ich erkenne 
mich als schuldig an. An ‘meinen’ schliesse ich ‘wissen’ und 
'hören‘, im Arischen. Bei vid freilich finde ich nur Belege 
aus dem Ai. z. B. nd var hatam vrtrdm vidma nd Jiwam wir 
wissen nicht, ob Vrtra tot oder lebendig ist SB. Dagegen ist 
$ru hören auf beiden Gebieten belegt: Srmvanty enam agnim 
cıkyandm man hört von ihm, dass er den Feueraltar gebaut 
hat TS.; vispangmca uesam zarahbustrem paoirim vahistem ahwirim 
susruma bkagtsem unter allen diesen, haben wir gehört, sei Z. 
der erste und beste dem Ahura getreue Prophet yt. 13, 148. 
In den europäischen Sprachen treten meist abhängige Sätze ein, 
doch finden wir ım Griech. noch den Akk. des Partizipiums, 
z. B. zov M7jdov topev EAdövra wir wissen, dass die Meder ge- 
kommen sind (Thukydides) vgl. Krüger 56, 7. 

Über eine Ausgestaltung des prädikativen Akk. im Deut- 
schen (z. B. sich sat! essen) vgl. Grimm 4, 627. 

2. Der eine Akkusativ steht dem Verbum be- 
sonders nahe. Meist ist er ein Akk. des Inhalts. So im 
Altindischen, wofür Gaedicke einige Belege beibringt, z. B. 
tvaya vayam aryd Ajim jJayema durch dich möchten wir die 
Feinde in der Schlacht besiegen (‘schlachtbesiegen’, wenn man 
so sagen könnte) RV. 4, 20, 3. Ein zweiter Akk. bei mithunam 
sam-bhu (societatem coire): so 'gnina prthivim mithundm sam 
abhavat er begattete mittelst des Agni die Erde SB. BEL E 
Ganz so im homerischen Griechisch: xsyoAousvn sivexa viung 
env piv 2y& vinnoa. A 544; Aupıapnov, Toy nept anpı olleı Zeus 
T alyloyos nal AndAAwy ravroinv oıAdenra o 244. Ebenso ist zu 
erklären övopa xaksiv tıva. (Vgl. Krüger Dial. 46, 12, wo auch 
Anführungen aus den Tragikern). Auch in der Prosa ist dieser 
Gebrauch gar nicht selten, so führt z.B. Krüger aus Demosthenes 
an: Kroısogavra ypapnv lepov yprudarwv &ölwxes. Aus dem La- 
teinischen weiss ich nur eine Stelle aus Fronto anzuführen: 
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quam ille suum nomen catachannam nominabat (vgl. A. Ebert, de 
M. Cornelii Frontonis syntaxi, Erlangen 1880, Diss. 11). Die 
Stelle aus Terentius, die Ebert als Parallelstelle anführt, näm- 
lich et meum nomen nominat, ıst anders gestaltet, da sie ja den 
zweiten Akk. nicht zeigt. 


An diese Fälle, in welchen ein reiner Akk. des Inhalts 
erscheint, schliessen sich diejenigen, in welchen dieser Akk. 
zum Akk. des Resultates geworden ist. Dahin gehören avest.: 
yo narem vierumentem zwarem jainti wer einem Manne eine 
unblutige Beule schlägt vd. 4, 30. Dazu griechisch: ZAxos 
avambyovra td iv Bars Ilavönpos to E 795; 0BANV TAYy ToTd pıv 
oöc Ange b 74; altn. kann djö Bjorn banahogg er hieb dem 
(den) B. den Todesstreich (nebst einigen wenigen ähnlichen 
Wendungen bei Lund 52). Insbesondere sind hier zu erwähnen 
die Verba des Sagens und Anthuns. Sagen. Im alten San- 
skrit findet sich selten ein doppelter Akkusativ. Ein Beispiel 
ist: ugnim mahäm avdcama sworktim zu Agni haben wir ein 
grosses Gebet gesprochen RV. 10, 80, 7. Häufig ım späteren 
Sanskrit bei vac, brü, ah u. s. w. (vgl. Speijer 34). Dazu beı 
Homer ei ti uw elnor b 91; 6 82 w oddev Auesißeto A 563. In 
den übrigen Stellen ist das Verbum mit zpds zusammengesetzt, 
wovon man den Akkusativ abhängig machen könnte. 159 gilt 
für unecht. Anthun. Bei kar machen steht im Ai. der Akk. 
der Person und als zweiter ein Subst. oder ein Pronomen, 
z. B. devan yde cakrma kac cid agah welches Ärgernis wir den 
Göttern angethan haben RV. 1, 185, 8; kim ma karann abala 
asya senah was können mir seine schwachen Heere thun? 
RV. 5, 30,9. Im Griechischen, wo sich dieser Typus weit 
ausgebreitet hat, erscheint bei Homer pelw (£pöw), als zweite 
Akkusative nur Neutra von Adjektivis oder Pronominibus, z. B. 
eewoßdrov anc pekmı 1’ 354; Tis v6 os Torad Epefe D 510. Daran 
schliesst sich mit nicht gleicher aber doch nahe liegender Be- 
deutung wrdonar, zZ. B. "Exrtopa tov Aeınea unosto Spya W 24. 
Mit Recht stellt La Roche auch tivouaı hierher: Ztisaro Epyov 
Asırss Avrideoy NrAna 0 236. 
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3a. Eine Person und ein Gegenstand sind von der 
Handlung des Verbums gleich betroffen. Dahin ge- 
hören: Rauben, wegnehmen. 

Im Arischen mus, z. B. ydd dmusnitam panim gah als ihr 
dem Räuber die Kühe abnahmt RV. 1, 93, 4; jt, Jya, z. B. 
indrö marutah sahasram ajinat Indra nahm den Marut tausend 
ab Tänd. Br. Ebenso im Avestischen: yo mam tab draono 
zinab wer mir diesen Schatz abnimmt y. 11,5. Dazu noch di 
im Altpers., vgl. Spiegel 413, und av. van um etwas bringen 
y. 9, 24. Aus dem Altınd. kommen noch hinzu duh und dha 
einem etwas abmelken, z. B. imäam övd särcan kaman duhe von 
dieser erlangt er alle Wünsche, SB., und vereinzelt im Veda 
dhu schütteln, in: vräsam phalam dhunuhr schüttle Frucht von 
dem Baume RV.3,45,4. Im Griechischen findet sıch innerhalb 
der homerischen Sprache zunächst das mit aı. 7y@ identische 
Bam: töre vor Bınoaro mıodoyv Anavra Anouföwv Zxraykos D 451. 
Dazu eine Anzahl von Verben des Beraubens, für die ich nur 
je ein Beispiel anführe: aducw Yonöv arınöpa Z 17; os &w aoaı- 
petraı Xpuontöa Porßos Andilwy A 182; un pıv Ayarol eöyeu 
ouAnswaı U 427; alkov 8 &kaivuro dunöv Aumordpw E 155; oop ot 
tods Zvapılov Ar’ Zvrea 0 343. Fin berauben, entkleiden, ent- 
äussern ist auch “abschälen’: rzept y&p Pd & yalxos &reıbev wbAda 
te xat wAoıdv A 236. Ferner “abwaschen’: sopa rayısta Ild- 
tporAov Aonkosıav Arno Ppdrov ainardevra 3 345; abrdp 0 &x roranod 
pda. vilero Ölos Vdusosbsäiumv 0224. Eine besondere Bemerkung 
verdienen “ausziehen und “anziehen. Für die Verbindung zweier 
Akk. mit ‘ausziehen’ ist beweisend nur eine homerische Stelle: 
Ex Ev ws yAalvay re yır@va te sluar Eduoay & 341. Danach ist 
diese Konstruktion auch in einer Reihe ähnlicher Stellen anzu- 
nehmen (vgl. La Roche 238). Der doppelte Akk. bei ‘anziehen’ 
ist offenbar eine Nachahmung der gleichen Konstruktion bei ‘aus- 
ziehen’. Er findet sich wesentlich in der Odyssee, z. B. soo nıv 
ykaway re yırayva te #339. — Im Lateinischen scheint die hier 
behandelte Gruppe nur durch cogo vertreten zu sein, zZ. B. cwes 
qui id cogit bei Cicero. Cogo liegt zwar dem Begriff des Be- 
raubens fern, nähert sich aber dem in ya, Bıaw enthaltenen. 
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Bitten, fordern, fragen. Arisch: ai. rca yami marito 
brahmanas pdtim devan dvö vdrenyam mit dem Lied gehe ich 
an die Marutas, Brahmanaspati und die Götter um treffliche 
Hilfe RV. 8, 27,1. Ebenso bei :2d, yac u.ähnl. Im Arv.: Zap 
pw& mazda yasa um das bitte ich dich, o Mazda y. 49, 8; 
avajastim paurvam @po Jaidydis du sollst von den Wassern die 
erste Bitte bitten y. 65, 10; 90 mam zävare nor Jardyehi der 
du von mir Schnelligkeit nicht heischest y. 11, 2. Ebenso ım 
Ap. bei Spiegel 413. Bei ‘fragen’: yayhavalkyam dvau praSnau 
praksyami ich werde Y. zwei Fragen fragen SB. ; tab bwäa peresä 
darum frage ich dich y. 44,1. Griechisch: Bei Homer aitcw 
und Atosouar, z. B. Ted pin Ööpu waxrpov X 295, ferner eipopaı 
nebst Kompositis und eipwrdeo, 2. B. vöv 8° 2d&n &ros arko 
neraAinonı rat Epecdaır Nestopa y 243, eipwräs u Ovona XAUTEV 
ı 364. Dazu aus der nachhomerischen Sprache (eis) rpartw und 
rpartonar. Lateinisch: Bei oro und rogo ist in der alten 
Sprache gewöhnlich das sachliche Objekt ein Pronomen, doch 
bei rogo beim Volke beantragen, auch andere Akk., z. B. 
ires viros capitales populum rogato (Draeger 1, 345). Eın Beleg 
für posco: iste unus inventus est qui parentes pretium pro se- 
pultura liberum posceret bei Cicero. An posco schliesst sıch 
postulo und exigo, wohl auch zubeo. Im Germanischen schei- 
nen sich diese Akk. nur bei got. didjan zu finden ın den 
Worten vileima ei Patei buk bidjos taujais uggkis Vekouev Iva 
6 2av altnowpey rormons nuiv Mark. 10, 35 (sonst Gen. der Sache). 
Innerhalb des Slavischen findet sich ein zweiter Akk. bei fragen 
im Serbischen (Daniti6 408): sto te pitam pravo da mi kazes 
was ich dich frage, sollst du mir recht sagen; ya du vas upitati 
Jednu rijed 2pwrnow buäs zaya Adyov Eva Matth. 21, 24 (wo- 
bei an Nachahmung des Griechischen nicht zu denken ist). 
Verhehlen im Griechischen, Lateinischen, Deutschen. Im 
Griech., nicht bei Homer, aber z. B. Sophokles El. 957: ouöev 
yap oe del xpüntew m &rı. Im Lat. celo, z. B. non te celavı 
sermonem bei Cicero, im Deutschen Aelan und verwandte 
Wörter, z. B. mhd. minen rat ich nieman hel. Lehren: 
Aus dem Arischen habe ich angemerkt: av. /ro ma sastu 
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vahısta er lehre mich das Beste y. 45, 6 (so auch anu-Sas im 
eier Sanskrit). Im Griech. S1ö40xw von Homer an, z. B. 
oßver apa awdas olnas nodo 2ötönke U 480. Ebenso auch xehsiw, 
z. B. wn pe tadıa neisve 9350. Lat.doceo (ebenso wie moneo) und 
unser lehren sind Kausativa und bei diesen besprochen. Lat. arguo 
könnte sich nach doceo gerichtet haben. Im Slavischen findet 
sich gelegentlich ein Akk. bei u£iti, so serb. zlobne ucrcu tvoy 
put pravi ich werde die Bösen deinen gerechten Weg lehren 
(Danitic 408). Doch ist der Dativ der etymologisch berechtigte 
und der bei weitem häufigste Kasus. 


3b. Das Ganze wird in einem seiner Theile durch 
die Handlung des Verbums betroffen. Sicher ıst diese 
Konstruktion vorhanden im Altindischen und Griechischen, 
vielleicht auch ım Deutschen. 


Aus dem Altindischen bringt Gaedicke 268 einige Be- 
lege bei, von denen mir sicher erscheint: atrainan indra vrtra- 
hann ugro märmani vidhya dann, o Indra, Vrtratöter, triff als 
Held sie auf ihre Blössen (eigentlich: triff sie, ihre Blössen) 
AV.5,8,9.!) Ausgebildet ist dieser Typus bei Homer. Nach 
La Roche kommen wesentlich die Verba und Wendungen in 
betracht, die man in den folgenden Belegen findet: iv p' 
Oöuscds Pdis Boupt xöponv A 501; Inroöduavra neräppevov oürase 
öoupt Y 401; ov 8’ Kopı mATE adyeva A 240; iva un wiv Aumös 
Areprns vobvad” ixorto T 354; tov Ö£ Tpduos ZAkaße yora 2 170; 
@xp 
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TE nıy elle napsıde I’ 35; 7 pa os olvos Eyeı ppevas o 391: 
oxöros dose xaludey A 461; TOLOV GE Eros wOrEV Epxos dö0v- 
twv A 350; xöoos ÖE my nevaAny Te xal Auom @dea xald m 15; 
1 oz rödas vibeı 7 356 und einiges Ähnliche. Wird die Kon- 
struktion passivisch, so wird der Akk. des Ganzen zum No- 
minativ, während der des Theiles bleibt. So ergiebt sich BeßAnaı 
weveova draumends E 284 und ähnl. Dieser Akk. ist nun von 


1) naht nı yad adhimäsindram kö virya pardh nicht geht jemand, so 
viel wir einsehen, über Indra, über seine Kräfte RV.1, 80, 15, ist wohl 
lehrreich, enthält aber keinen von einem Verbum, sondern einen von einer 
Präposition abhängigen Akkusativ. 

Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Sprachen. I. 25 
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dem Akk. der Beziehung nicht mehr zu unterscheiden. Dort 
wird von ihm weiter die Rede sein. 

$ 184®. Der Akkusativ bei verbalen Nominibus 
(vgl. SF. 5, 181 ff.). 

Arisch: Es gehört hierher der Akk. bei Komparativen 
auf ?yas und ı$tha, bez. yarhı und vsta. Man sagt überein- 
stimmend vrirdm hanisthah den Feind am besten tötend (vgl. 
SF. 5, 188), und yör henti dusmatem jaynista welche die besten 
Töter. bösen ‚Denkens sind. y. 7157. (yelz.y. 28, .9.732 7 
sonst). Wenn es richtig ist, was ich annehme, dass bei diesen 
Formen niemals ein objektiver Gen. vorkommt, so mag das 
wohl daher kommen, dass man gewohnt war, einen Gen. in 
dieser Verbindung stets partitiv zu fassen. Eine andere wich- 
tige Klasse sind die Formen auf Zar, bei denen Gen. und Akk. 
erscheinen. Man sagt also im Ai. däta vdsunam und data vdsu. 
Gewöhnlich waltet der in diesem Beispiel vorliegende Accent- 
unterschied ob, doch ıst das nicht durchaus der Fall (vgl. die 
SF. 5, 181 angegebene Literatur und SF. 3, 6). Ein Beleg für 
den Akk. im Av. ist: ya dapris bantai drvatätem welche dem 
Kranken Gesundheit verleihen yt. 13, 24. Ebenso bei manaotar 
y. 44, 5 (KZ. 30, 327) und sonst. In beiden Sprachgebieten 
scheint auch der Akk. bei Akama Verlangen vorzukommen. 
AV.6, 9, 1 heisst mam kümena aus Verlangen nach mir, und 
y. 32, 13 übersetzt wenigstens Geldner (KZ. 28, 263) die Worte 
kame pwahya maprano dutim: aus Verlangen nach der Bot- 
schaft deines Propheten. Auch bei anderen Wörtern liegt die- 
selbe Konstruktion vor, so im Ai. bei einem Kompositum, dessen 
Schlussglied die einfache Wurzel ist, z. B.: devas tedm pari- 
bhür asi du umschliessest die Götter; bei zusammengesetzten 
Wörtern auf a, z. B. drdhä cıd arüjah selbst das Feste zer- 
brechend; bei reduplizierten Wörtern auf i z. B. dadir gah Kühe 
verleihend; bei Ableitungen auf in, z. B. mam kämini mich 
liebend; bei Adj. welche sich an Desiderativ- und Futurbildungen 
anschliessen, z. B. Satdm pürö ruruksanih hundert Burgen zu 
zerstören fähıg, svar sanayısmdıh begierig den Himmel zu er- 
langen, und in der Prosa namentlich noch bei den zahlreichen 


wo 
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Wörtern auf uka, z. B. pa$ün dghätukah nicht geneigt die Heer- 
den zu schlagen. Im Av. bei dami Schöpfer (wechselnd mit 
Gen., Jackson, a hymn of Zoroaster, S. 35), bei aiwesravana 
achtend, (dagnam den Glauben vd. 3, 40), bei cagv@ spendend 
(rafedrem Hilfe y. 46, 2) und ähnl. Adj. Von einem Nomen 
auf fra scheint der Akk. abhängig in den Worten: gab yap 
hvare uzuzxsyeiti bvab zam ahuradätam yaozZdaprem wenn die 
Sonne aufgeht, wird sein Reinigung (Ordnung) der gottgege- 
benen Erde yt. 6,2. Innerhalb des Griechischen ist dieser 
Akk. bei Homer nicht vorhanden, wohl aber findet er sich bei 
Dramatikern und Prosaikern. Krüger 46, 4, 5 führt an: &pwra 
obtınos oBöels aus Sophokles, AnöAspos Bös y’ 6 roAsmos Aropa 
röpınos aus Aeschylus, ZEapvot eisı cd @woAoynueva aus Isaeus 
(so regelmässig bei 2&apvös ein, das geradezu zu einem Verbum 
geworden ist), &rıomnpovss 7009 Td mpoonxovra aus Xenophon, 
und mit einem den Nom. auf tar zu vergleichenden Subst. 
Zotı Tis Iwxparns Ta werewpa @povriotns aus Plate. Im La- 
teinıschen (Dräger 1, 329) findet sich dieser Akkusativ noch 
bei den Supina, z. B. oppugnatum patriam nostram veniunt 
bei Livius, auch bei Formen auf dundus: populabundus agros. 
Abhängig von Subst. findet sich dieser Akk. nur bei Plautus, 
und zwar nur in Fragesätzen, die mit guid beginnen, z. B. quid 
tibi hanc curatiost rem? Fin Akk. des Zieles erscheint ın re- 
ditus Romam bei Caesar. Was sich aus dem Germanischen 
etwa hierher ziehen lässt, s. bei Grimm 4, 755 ff., Erdmann 2, 129. 
Im Baltisch-Slavischen erscheint dieser Akk. nur noch 
selten (Miklosich 4, 376), z. B. aksl. po prijetiyi mi otü boga 
velvkyjt darü nach meinem Empfangen von Gott grosse Gabe. 


8185. DerAkkusativ der Beziehung (Gaedicke 216 ff., 
La Roche 12 ff.). 


Ein in mehreren Gebieten auftretender Akk. der Beziehung 
ist ai. nama, av. nqma (altp. nama), gr. övoua, z. B. ai. Aö 
namäsi wer mit Namen bist du, ndmucim nama mäyinam den 
Dämon, Namuci mit Namen. Ebenso im Av. vairis y0 haosrava 
nama der See, welcher H. heisst yt. 19, 56; yım masyaka du- 

25* 
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Zakem nama aojaiti das Thier, welches die Menschen D. mit 
Namen nennen vd. 13, 2. So auch ap. Kambuyiya nama Kuraus 
putra Kambyses mit Namen, Kyrus’ Sohn (vgl. Spiegel, Gr. 410). 
Wo &vowa mit Namen innerhalb des Griechischen zuerst belegt 
ist, vermag ich nicht mit Sicherheit zu sagen, weil ich zu keiner 
rechten Entscheidung darüber kommen kann, ob Oyopna in den 
homerischen Stellen ’Apyrn 8’ ovow Zorly &rovunoy 7) 54, Osoriu- 
uevos 8° Ovow ev o 256 und den entsprechenden o 5, t 247, 
v 288 als Nominativ oder Akkusativ aufzufassen sei. Für den 
Akkusativ würde Kuriwres d’Ovow noav Erwyvunov Hesiodos 
Theog. 144 den Ausschlag geben, wenn die Lesart sicher ist, 
denn es würde daraus folgen, dass das Verbum auf den Namen, 
nicht auf ovopa zu beziehen ist. Das mag nun sein, wie es 
will, die verwandten Sprachen zeigen, dass ovona mit Namen 
einen proethnischen Gebrauch des Kasus fortsetzt. Wie ist 
nun dieser proethnische Gebrauch entstanden? Darüber äussert 
Gaedicke 216 ff. die unzweifelhaft richtige Vermuthung, dass 
der Akk. zuerst nur da vorkam, wo er nach den sonstigen 
Regeln des Akkusativgebrauches gerechtfertigt war, und dass 
der besondere Sinn der Beziehung sich erst infolge einer Über- 
tragung entwickelte. Ich glaube, dass wir uns solche Über- 
tragungen deutlich machen können an dem aus dem Avesta 
soeben angeführten Satze yim masyaka duzakem nama aojaitı 
und aus homerischen Wendungen wie: äpxtov 9°, nv xal Apakav 
ertnAnow xaAousıv &e 273. Mir scheint, dass der avestische Satz 
seinem ursprünglichen Sinne nach richtig gefasst wird, wenn 
man nqma als Apposition auffasst, also: “welchen die Menschen 
Duzaka als Namen nennen. Ob auch irtxAnsıv als Apposition 
aufzufassen oder als Akk. des Inhalts nahe zu xaAstv zu ziehen 
ist (und so auch in ovopa xaketv tıya), lasse ich dahingestellt. 
In beiden Fällen wäre ja der Akkusativ gerechtfertigt. Der 
neue Typus nun scheint entstanden zu sein, indem nach x» 
onakav Enixinow xal&ousıy mit passivischem Ausdruck gebildet 
wurde: 7) änoka ErtnAmow xakeitaı. Eine andere Art der Her- 
leitung bei gleichem Grundgedanken versucht Gaedicke. Sie 
scheint mir aber künstlicher. (Seine Übersetzung von RV. 10, 
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49, 2 ist unsicher. Es wird wohl heissen “mich, den Indra mit 
Namen, haben die Götter geschaffen’) 

Im Ai. dürften andere Akk. der Beziehung als »ama nicht 
vorkommen. Wohl aber bietet der Avesta weitere Belege ın 
den Akk. draj6 an Länge, maso an Grösse, bqz0 an Tiefe, 
frap5 an Breite: hö perehwe ainha zemö upahwarsti urvaranam 
nava vibazva draj0 er schneidet an dieser Stelle mit der Hippe 
(? vgl. KZ. 25, 402) die Pflanzen ab, neun vib. in die Länge 
vd. 9, 2. In diesem Satze kann man wohl noch den Akk. der 
Raumerstreckung zur Geltung bringen: “neun vib., nämlich 
die Länge derselben‘.!) Nicht mehr möglich ist das in den 
nachahmenden Sätzen: astica im za avalti bqzö yavalti fra- 
peascib denn die Erde ist ebenso gross an Tiefe, wie an Breite 
y. 19, 7; ya asti avavarli maso yapa vispa imä äpo welche 
ebenso an Grösse ist, ebenso gross ıst, wie alle Gewässer yt. 5, 3. 
Damit sind identisch die griechischen u£ysdos an Grösse, unxos 
an Länge, süpos an Breite, Bados an Tiefe, übos an Höhe u. s w. 
zuerst: &yv&wpoı ap Tot ys nal Evveonnyess Yoav eDpos, Ardp 
unxos ve yevdodny Zvveopyvıoı A 311; T6osov &rv wfxos, TOcooy ndyos 
sioopgdaodar ı 324. 

Hiermit ist aber der mit Wahrscheinlichkeit für proeth- 
nisch zu haltende Stamm noch nicht erschöpft. Es findet sich 
im Av. noch eine Art des Akk., welche nicht mehr aus sich 
selbst zu erklären, sondern nur noch als Nachahmung der 
ebengenannten zu verstehen ist: ya as vispahe amheus astvato 
asem asavastemo zsabrem huxsabrötemö weil er ın der ganzen 
lebenden Welt an Wahrheit der wahrhaftigste, an Hertscher- 
gewalt der herrschendste war yt. 19, 79. Spiegel 410 führt 
noch einige Belege für den Akk. der Beziehung an, dıe aber 
anders zu erklären sein dürften. Wegen yt. 14, 12 s. Geldner, 
3 y., 64, wegen vd. 3, 32 KZ. 24, 549, wegen yt. 5, 98 KZ. 25, 


1) Interessant ist die Stellung in: cvantem dräjo zrvänem aihhä zemö 
anaidya wie lange soll das Brachliegen dieser Erde stattfinden vd. 6, 1. 
Eigentlich: ‘wie lange Zeit der Ausdehnung nach’, so dass draj6 hinter 
zrvänem stehen würde, Aber dräjö ist durch die Bedeutung von cvantem 
angezogen worden. 
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396, wegen y. 10, 9 Metrik 8. 149. Die angeführten Typen 
dürften die proethnischen sein. Damit ist denn auch die ge- 
schichtliche Grundlage für das Verständnis des griechischen 
Sprachgebrauchs gegeben. Man darf nicht, wie ich SF. 4, 32 
konstruierend gethan habe, von der Verbindung dieses Akku- 
sativs mit Verben ausgehen, vielmehr wurde er ım Beginn der 
speziell griechischen Sprachentwickelung nur gebraucht, um zu 
deklarieren, dass ein Substantivum als Eigenname verstanden 
sein soll, und um anzugeben, mit Rücksicht auf welchen Sub- 
stantivbegriff ein an sich weit umfassendes und daher nicht 
genügend deutliches Adjektivum einem Substantivum beigelegt 
werde. An öyona schloss sich im Griechischen wohl zunächst 
yevoc, yeven an. Wie das geschehen konnte, wird besonders 
deutlich, wenn man überlegt, dass yevos seine natürliche Stelle 
hinter dem Geschlechtsnamen hatte wie övoua hinter dem Per- 
sonennamen. Bei Homer steht es in Sätzen wie: Öoxesı de 
wor Zuuevar avnp AltwAds yevenv, nera 8 Apyeloıcı Avaocsı W 470; 
ge’ Idaxns yevos einl 0 267; marpüs ö 2E Ayadod xal &yw YEvos 
eöyopaı eivar = 113. Die vielen in betracht kommenden Ad- 
jektiva, bei welchen sich deklarierende Akkusative finden, 
lassen sich füglich in folgende Klassen theilen: a) Komparative 
und Superlative der Wörter ‘gut’ und ‘schlecht’, z. B. &rel od 
EdEV Zotı yepelwv, ob Ödpas oBöL WunVv, 00T ap ppevas odre ti Epya 
A 114; 70m yap tıs Tod ye PBinv nal yelpas dueivav 4 nepar 7 
xal Eneıra nepnoetaı OD 139; yovamıav eldos Aplorn 7 57. Daran 
dürften sich einige Verba angeschlossen haben, welche “über- 
treffen’ und “nachstehen’ bedeuten: 2rel replescı yuvaııav elöds 
te weyedoöc Te löe Dpevas Evßov Elous o 248; Ümelpeyev ebpens @poug 
T 210; (mdaw) 00 Teu Öeuönevov, oVT ap @ppevas oVTe Ti Elöog 
6 264. 

b) Adj., welche gleich oder ähnlich ausdrücken, z. B. 
urtıv Aralavros, Zvaklyxıos adöny, puhv xal elöos Öpoln, dppara 
xol xepaAnv txelos, danach bei dem Partizipium, z. B. ögwas 
Zıxvia Yefioıw ® 305, und bei den Verben welche ‘gleichen’ be- 
deuten, z. B. wuarıora 5& Neoropr Ölp elöds TE weyedos Te DUnv 
T Ayyısta &olneı B 57; Avxdovı elsaro vwynv Y 81. Dazu wett- 
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ein Aypoötn xaAdos Zpllor, Epya 6 Adnvaln yAaurwrıdı Ayrı- 
oept£or 1390, 

c) Adj., welche eine körperliche Eigenschaft ausdrücken. 
Es wird im Akk. hinzugefügt, mit Rücksicht auf welches Glied 
oder welche Beschaffenheit der Person die Eigenschaft beige- 
legt werde. Dahin gehören: Tovösös Tor wixpös mev Env Ödwas, 
arıd nayıns E 801; elöos ÖL uaia ueyas nev öpaodaı a 4; Bonv 
Ayadös; nödaus bxüs, rayds und Apyös; @o&üs xepainv B 219; xapn 
Eavdos 0 133; mödas xal yeipas unepdev almardsıs P 541. An diese 
Adjektiva schliesst sich ein Substantivum, nämlich yesipas 7’ 
alyunnv Ewevaı zal Entppova BouAnv nm 242, und einige Verben, 
nämlich xapr xoudwvres und weiatvero de ypda xalov E 354; 
aopeov de orhlsa A 282. 

Diesen Eigenschaftswörtern verschiedener Art fügt sich 
olos an: old apernv olos &ocot N 275 und diesem wieder das Ad- 
verbium rös: Dalmxss rös du Avnp Böse walveraı elvar elöds te 
neyelös Te lÖE Dpevas Evöov &loas; A 337. 

d) Adjektiva, welche eine Eigenschaft des inneren Men- 
schen oder eine Stimmung ausdrücken. In den Akk. tritt das 
innere Organ, mit Rücksicht auf welches die Eigenschaft gelten 
soll. (Wir würden eher sagen, in welchem dieselbe ihren Sitz 
hat.) Dahin gehören: »pevas alotun, ppevas NAE, voov Anopwätos, 
nEvos doyeros, Enippwy BovANv, yrddouvos xp. Daran knüpfen 
sich Partizipia und Verba finita, welche sich freuen und das 
Gegentheil bedeuten, so: Ayvöusvos x7jp, AxaymmEvos top, Boyov 
Ayzbwv, @iAoy TETINWEVOS TTop, KeXoAwuevos Top, yYEynde Ypeva 
rormv © 559, yapsin 82 opeva unemp Z 481, ldodod xe Yupov 
tavdns d 47 (wegen teprouaı s. La Roche 20), Yunov Eywoaro 
II 616, yoA®dn N 660 und Ähnliches. Bemerkenswerth sind: 
olkov xararnronaı Top T 136, Tpon&ouoı ppeva vadraı U 627, yeya 
Ö Eorevs xuödkınov A7p © 247. 

Die bis hierher dargestellte Masse bekam nun Zuwachs 
von dem Akk. des Ganzen und des Theiles her, sobald durch 
die Umwandlung der Konstruktion in die passivische der Akk. 


des Ganzen verschwand (vgl. oben S. 385). Durch solche 


392 | Kap. IX. Der Akkusativ der Beziehung. [$ 185. 


Umwandlung sind entstanden BeßAnaı xeve@va Ölaurepes E 284, 
ayei weyaio BeßAnwevos zrop 1 9 (vgl. töv Bade xoponv); dortöı 
Taupein xeralounevos zöpsas &pous 11360 (vgl. Tov GE axdros 
össe »dhudey). Diese Ausdrücke wurden nun insofern fruchtbar, 
als sich in Nachahmung der angeführten Wendungen die Ge- 
wohnheit ausbildete, mit passivischen Partizipien und auch mit 
passivischen finiten Verben das von der Handlung betroffene 
Glied im Akkusativ zu verbinden, auch wenn das Verbum ım 
Aktivum oder Medium nicht mit dem Akk. des Ganzen und 
des Theiles konstruiert wurde. Zu den passivischen konnten 
sich natürlich auch intransitive gesellen. Ein solcher Akku- 
sativ war nun von einem Akk. der Beziehung nicht mehr zu 
unterscheiden (vgl. das eben angeführte Beßinuevos 7rop mit 
dem $. 391 erwähnten rerinn£vos 7rop), und dieses Aufgehen 
der vorliegenden Konstruktion in den Akk. der Beziehung ist 
der Grund, warum ich dieselbe an dieser Stelle behandle. 
Die Weiterentwickelung mag man sich etwa folgendermassen 
denken. An xexakupnevos @uovs schloss sich saxeoıy eldupevor 
&uous 5 479, daran etwa Aödpw naAdsoero yeıpas Aantous A 169 
und ferner &v övdou rATTO otöpa re pivas te W 777, und über- 
tragen auf das Innere odeveos nATTO Ypevas Aupıneiatvas P 499. 
An die Verba des Treffens, Schlagens, Verwundens: "Aprrov Ö& 
xar addı Atmoy Gedaryuevov Trop P 535, yeıpa Bapovdeis T 480, 
da X And hwobs öpbodn, adv d dore’ Apaydn e 426, mit Über- 
tragung auf das Innere: ob yE Tıs gpevas dxrmenatayuevos &oot 
327 (vgl. ppevas nAE u. ähnl.), 2x yap nAnyn opevas II 403, 
xarerinyn @lkov Top l' 31 und danach weyaporo Öreosuro raAko- 
nevn xpaöinv X 461. Endlich Beßapnsra vpevas olvw 7 122. 
Diese äusserst bequeme Ausdrucksweise ist dann von den 
Römern nachgeahmt worden. 

Eine weitere Verfolgung des Akk. der Beziehung durch 
die griechische Literatur liegt ausserhalb meiner Aufgabe. 

In den übrigen Sprachen scheint dieser Akk. nicht mehr 
vorhanden zu sein. Zwar im Lateinischen finden sich ja 
Wendungen wie os humerosque deo similis, nudus membra, 
nigrantes terga Juvencos, aber ich bin mit Draeger 1, 342 der 
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Meinung, dass hierin eine Entlehnung aus dem Griechischen 
vorliegt. Für das Baltisch-Slavische bemerke ıch, dass 
Miklosich 4, 392 einige seltene Fälle dieses Akk. anführt, z.B. 
aksl. plesti x utrobu sizezent, d. h. humeros et ventrem com- 
bustus. Ich glaube nicht, dass das eine Originalkonstruktion 
ist. In bezug auf das Litauische meint Schleicher 263, dass 
Ausdrücke wie köja, rankq palizti den Fuss, die Hand brechen, 
hierher gehören. Wahrscheinlicher ist mir, dass das Intr. paluztı 
ein altes Medium fortsetzt (vgl. ai. bahum dpi Sasre er brach 
sich den Arm SF. 5,254). Oder sollte vielleicht der Akkusativ 
auf der Umdeutung einer älteren Instrumentalkonstruktion be- 
ruhen? (vgl. Leskien, Bildungder Nom. 398). — Wie es kam, dass 
dieser Akk. in einer Reihe von Sprachen verdrängt wurde, ist 
nicht schwer zu sagen. Abgesehen davon, dass der Akk. einiger- 
massen ausdruckslos erscheinen mochte, ist einleuchtend, dass 
der Instrumentalis ihm Konkurrenz machte. Neben nama und 
övoua steht namna und dvönarı. Wie zahlreich die daneben- 
stehenden Instr. in den übrigen hierher gehörigen Verbindungen 
sind, übersieht man bequem bei La Roche. 


Kapitel X. Nominativ, Vokativ. 


Der Nominativ. 


$ 186. Über den Grundbegriff des Nominativs ist $ 71 ge- 
sprochen worden. An dieser Stelle habe ich nur ein Wort 
über den Nominativ im Prädikat zu sagen, ein Gegenstand, 
auf den ich übrigens in der Lehre vom Prädikat zurückkommen 
werde. Über die Verwandlung des Akkusativs (gelegentlich 
auch Dativs) der aktivischen Konstruktion in den Nominatıv 
der passivischen wird bei dem Passivum gehandelt werden. 

Der Nominativ im Prädikat. Ein solcher findet sich 
in den arischen Sprachen (vgl. SF. 5, 103) ausser bei as, ah 
sein bei Verben, welche bedeuten werden: Fivasah sänto dsiva 
abhüvan freundlich seiend sind sie unfreundlich geworden. Ap. 


394 Kap. X. Der Vokativ. [$ 186—187. 


adam kSayathıya abavam ich wurde König (vgl. Spiegel, Gr. 408) ; 
scheinen: ai. gokama mö achadayan sie schienen mir Rinder 
begehrend ; av. y@ me vaßnaite huraoda welche mir schöngewachsen 
scheinty. 11,10; sich vorkommen, sich dünken: ai. somam 
manyate papivan er glaubt, Soma getrunken zu haben; av. nagda 
manyete jJaynv4 er glaubt nicht, getötet zu haben yt. 10, 71: 
nennen: ai. durge häntävocathah du hast dich als Retter in der 
Gefahr bezeichnet; samgrahitaro vadante sie geben sich aus als 
Wagenlenker; av. pwöi staotarasca mapranasca ahura mazda aoge- 
madagca usmahlca visamadagca deine Lobpreiser und Prediger 
rühmen wir uns und wünschen und wollen dies y. 41, 5 (also 
ohne eivaı); fravarane mazdayasno ich will mich bekennen als 
Mazdagläubiger y. 1,23. An die genannten Verba schliessen 
sich die Passiva von ‘nennen’, z.B. av. adtaya urvaraya ya vaoce 
hadanagpata jenes Krautes, welches H. heisst vd. 14,4; ai. vrsQ 
hy ügra Srnvise denn als Stier bist du, o Starker, berühmt 
RV. Ss, 6, 14 (vgl. dazu Bartholomae, KZ. 28, 8). 

Dasselbe findet sich in den übrigen Sprachen, so im Ger- 
manischen (Grimm 4, 589 ff), z. B. got. sah vairpib mikils 
Jah sunus hauhistins haitada odro<s Zora neyas xal vlös Öblorov 
xAndyserar Luk. 1, 32; altn. ef madr er gorr skögarmadr wenn 
eıin-Mann zum Waldmann (Ausgestossenen) gemacht wird, vgl. 
Lund 48. Über das Baltisch-Slavische ist $ 122 gehandelt, 
wo gezeigt worden ist, wie viel Abbruch der Instrumentalis 
dem aus idg. Zeit überlieferten Nominativ gethan hat. Über 
andere Konkurrenz, welcher der Nominativ ausgesetzt gewesen 
ist, wird in der Lehre von dem Prädikat zu handeln sein. 


Der Vokativ. 


$ 187. Der Vokativ mit attributiven Wörtern (vgl. 
Haskell, Vocativ-Accent in the Veda, Journ. Am. Or. Soc. 11,87 ff., 
See 2 

SF. 5, 33 habe ich mich so geäussert: “Ein Vokativ am 
Anfang eines Satzes ist betont und zwar auf der ersten Silbe. 
Wenn ihm ein Verbum folgt, so ist auch dieses betont, z. B. 
deva Jivata Götter! lebt AV. 19, 70,1. Man muss also, genau 
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genommen, sagen, dass ein solcher Vokativ einen Satz für sıch 
bildet, hinter welchem ein neuer Satz beginnt. Dagegen ein 
Vokativ am Satzende oder im Satzinnern ist unbetont. Wenn 
letzterem ein Verbum folgt, so ist dieses unbetont, z. B. asme 
u su vrsana mädayetham bei uns, ihr beiden Helden, ergötzt 
euch RV. 1, 184, 2. Ein solcher Vokatıv ist also ein unbetontes 
Einschiebsel oder Anhängsel.” In den anderen Sprachen wird 
es sich nicht anders verhalten, doch ist das Verhältnis nirgends 
so in der Schreibung zum Ausdruck gekommen,!) wie im Alt- 
indischen. Einem Vokativ also kann sich ein Verbum nicht ın 
der Weise anschliessen, wie es sich anderen Kasus anschliesst, 
wohl aber können sich an ihn attributive Wörter anlehnen, 
und zwar Genitive, Adjektiva, Substantiva in Apposition, z. B. 
ai. suno sahasah Sohn der Kraft. Ein solcher Genitiv ist wie 
der Vokativ unbetont, falls er nicht den Satz eröffnet. Im 
Griechischen Atos r&xos u. ähnl. (natürlich ohne irgend eine 
Besonderheit des Accentes, von der uns im Griechischen nichts 
überliefert ist). Beispiele für Adjektiva?): ai. pöroya hötar alter 
Priester RV. 1, 26, 5, sakhe vasö guter Freund 1, 30, 10 und 
vieles derart bei Haskell S. 62. Ebenso bei Homer: otks xa- 
alyvnte, obAs Övaıps, alvöorare Kpoviön, yepov olke u.s.w. Beispiele 
der Apposition sind: söma rajan Soma! König! RV. 8, 48, 7 
und rajan söma 1, 91, 4, indra väjänam pate Indra, Herr der 
Beute 6, 45, 10. Aus Homer gehören dahin: ”Hpr, rpesßa dea. 
döyarep weyahoro Kpdvoro; Arpeiön Meveias, Stotpspss, Opyans Auwv 


1) Für die Satznatur des Vokativs auch bei Homer spricht die That- 
sache, dass Wörter, die an die zweite Stelle gehören, wie ö& nicht unmittel- 
bar hinter dem Vok. eines Subst. stehen können, vgl. 'Arpetön, od Ö6C ade 
A282: 

2) SF. 5, 34 habe ich behauptet, ein Adjektivum sei nur dann un- 
betont, wenn es dem substantivischen Vokativ folge. Stehe es vorn, so sei 
es betont. Man schreibe also im Satzinnern vivo devah, nicht visve devan. 
Dazu bemerkt Whitney, Am. Journ. of Phil. Vol. XII, No. 3, 8. 277: “the 
alleged rule must be, I think, either an out-and-out mistake, or founded 
insufficiently on one or two anomalous examples, of doubtful correetness”. 
In der That liegt ein out-and-out mistake vor, für dessen Aufdeckung 
ich Whitney dankbar bin. Im Satzinnern erscheint nur der Typus visve 
devah, wonach ich a. a. O. zu verbessern bitte. 
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und ähnliche feierliche Anreden, welche Helbig, das home- 
tische Epos? 260ff., zusammengestellt hat. 

Die attrıbutiven Wörter stehen im RV. stets im Vokativ, 
meist auch bei Homer. Doch findet sich dort auch das attri- 
butive Wort ım Nominativ, z. B. o{los & Meye&ias A 189. In 
den baltisch-slavischen und germanischen Sprachen ist diese letz- 
tere Gewohnheit durchgedrungen. Zwar ım Altkirchenslavischen 
finden sich noch Vokative der alten Form, z. B. Fariseju slepe 
blinder Pharisäer, premilostive gospodi gnädiger Gott u. ähnl. 
(Leskien, Handbuch? 72), aber im Litauischen und Germa- 
nıschen hat das Adjektivum keine gesonderte Vokativform mehr, 
vgl. $200 und 201 und die Lehre von der Kongruenz. 

$188. Vokativ und Nominativ durch und ver- 
bunden. 

Zwei Vokative können ım RV., so viel ich sehe, nicht 
durch ca verbunden werden, was auch nicht unnatürlich ist, 
da ca Satzglieder zu einander in Beziehung setzt, die Vokative 
aber nicht Satzglieder im eigentlichen Sinne des Wortes sind. 
Wo eine solche Verbindung wünschenswerth erscheint und die 
einfache unverbundene Nebeneinanderstellung nicht beliebt 
wird, wird der zweite Begriff entweder in den nach der Kon- 
struktion möglichen obliquen Kasus gesetzt, z. B.: iydam vam 
brahmanas pate suorktir brahmendraya vajrine akari hier ist 
euch beiden, dir, o Brahmanaspati, und (dem) Indra ein Lied 
und eine Andacht bereitet worden RV. 7, 97, 9; ta uxda man- 
yeus mahya mazda asaica yusmaibya gereze diese Worte meines 
Grimmes klage ich euch, dir o Mazda und (dem) A$a y. 32, 9; 
oder wo ein obliquer Kasus nicht möglich ist, tritt der Nominativ 
für den zweiten Vok. ein, z. B. vayav indras ca cetathah Vayu 
und Indra ihr habt acht RV. 1,2, 5. Doch kann die Ordnung 
auch umgedreht werden, z. B. indra3 ca somam pibatam brhas- 
pate Indra und Brhaspati trinkt den Soma 4, 50, 10; frö va 
fratsya mazda asemcäa ich bitte euch, Mazda und ASa y. 49, 6. 
Vgl. hinsichtlich des Veda SF. 5, 105 und hinsichtlich des 
Gathadialekts (wo allein die Konstruktion vorzuliegen scheint) 
Geldner, BB. 15, 255, Caland, KZ. 30, 544. Der letztgenannte 
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Gelehrte stellt die Nominative mit den obliquen Kasus gänz- 
lich auf eine Stufe, indem er meint, Anreden wie varuma 
mitraS ca seien zu erklären aus yuvam varuna mitrasca und 
der Nominativ mitrds (so verstehe ich ıhn wenigstens) habe 
sich nach dem Nominative yuvdm ebenso gerichtet, wie der 
Dativ indräya nach dem Dativ väm. Ich ziehe die hier mit- 
getheilte Auffassung vor, schon deshalb, weil ich nicht zugeben 
kann, dass in yuvdm ein wirklicher Nominativ (sondern eher 
ein Vokativ) zu erkennen sei. Mit den vedischen Stellen 
wie väyav indra$ ca hat Rosen und nach ihm viele andere 
l' 276 verglichen: Zed raten "löndev weögwy, AböLste yeyıozz, 
neirös DV Ös ravr &oopds xal navr &raxobeıc. Vielleicht ist auch 
7406 Vöyarep zu lesen. Daneben kommen in unseren Texten 
auch Vokative vor, die durch re verbunden sind, so Atay 'Ido- 
weyed te. Ob hier mit Cobet (den Monro? 156 anführt) Atas zu 
lesen sei, lasse ich dahingestellt. 

$ 189. Der Nominativ für den Vokativ und der 
Vokativ für den Nominativ. 

Wir haben $ 73 gesehen, dass der Nominativ vermuthlich 
schon in der Ursprache ım Singular einiger Stammklassen und 
im ganzen Plural für den nicht gebildeten Vokativ verwendet 
worden ist. Ferner haben wir oben gesehen (worüber beı der 
Apposition noch weiter gesprochen werden soll), dass der attrı- 
butive Vokativ durch den Nominativ ersetzt werden kann. Es 
tritt aber gelegentlich der Nominativ auch bei den Wörtern, 
welche einen Vokativ bilden können, und in nicht attributiver 
Verwendung für den Vokativ ein. Im Altindischen freilich habe 
ich das nicht gefunden, im Griechischen wird z. B. otXos so 
gebraucht (Kühner 22, 43). Im Lateinischen findet sich Vok. 
und Nom. neben einander, z. B. da meus ocellus, mea rosa, mi 
anime, mea voluptas, Leonida argentum mihi (Plautus Asın. 664). 
Vermuthlich heisst doch meus ocellus ursprünglich so viel wie 
“der du mein Augapfel bist’ (so dass also eine Konstruktion vor- 
läge wie olvoßapts xuvös öuuar’ &ywy A 225). Auch in der alter- 
thümelnden Formel bei Livius 1, 24, 7 audi tu populus Albanus 
ist der Nom. wohl ebenso zu fassen. Nach den Angaben der 
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Grammatiken steht der Nominativ bei feierlichen Anreden, was 
ich dahingestellt sein lasse. Dass die Wahl des Nominativs an 
sich auch durch ganz andere Rücksichten bestimmt sein kann 
als die Rücksicht auf Feierlichkeit, beweist das Polnische, hin- 
sichtlich dessen L. W. Smith, Poln. Gramm.?, 183 sagt: “Der 
Vokativ ist dem Polen nicht so geläufig, wie man aus der stark 
ausgeprägten Form vermuthen sollte; der Nom. kann ihn oft 
vertreten. Wenn man jemand, z. B. einen Diener, beim Tauf- 
namen ruft, gebraucht man oft den Nom. Franeiszek, Jozef, 
aber der Vok. Franciszku, Jozefie ist höflicher.” Offenbar heisst 
Jözef so viel als ‘der Josef (soll kommen)”. 

Auf der anderen Seite werden zweifellos Vokative von 
Eigennamen und Titeln nominativisch gebraucht. So im Ser- 
bischen, woraus Leskien in Kuhn und Schleicher’s Beiträgen 
6, 173 als Belege für eine ungemein häufige Erscheinung an- 
führt: Kad to cuo Kraljevicu Marko als das hörte Kraljevie 
Marko (Nom. wäre Kraljevie); netko bjese Strahinicu bane, bjese 
bane u malenoj Banjskoj) es war ein Ban Strahinic, war Ban im 
kleinen Banjska. Das ist nicht anders, als wenn ein Eızieher 
beı Walter Scott von seiner Umgebung als der Domine be- 
zeichnet wird. Dass Jupiter so zu deuten sei, wird jetzt wohl 
allgemein angenommen, und auch die griechischen Amtsbe- 
zeichnungen wie 1röra, vegeinyspeta u. s. w. sind gewiss ebenso 
zu deuten. (Über söpdora vol. J. Schmidt, Pluralb. 400 ff., 
über die ganze Frage ausser der dort angeführten Literatur 
Zimmer, KZ. 32, 190 ff.). 

Gelegentlich kann der Vokativ durch eine Art von Attraktion 
auch dazu kommen, prädikativ gebraucht zu werden. So ai. 
(SF. 5, 106) gautama bruvana o du, der du dich Gautama nennst. 
Für das Griechische pflegen die Grammatiken anzuführen SAßıe 
xups yevoro (Theokrit), für das Lateinische seu Jane libentius 
audıs (Horaz) u. ähnl., vgl. Kühner 22, 45. 

$ 190. Artikel und Vokativ. 

Bezzenberger schreibt in seinen Beiträgen +3, 290: “Jacob 
Grimm lehrt Gramm. IV, 383: “Der Vokativ erträgt keinen 
Artikel, und wo er ihn in jüngeren Sprachen annimmt, da 


$ 190.] Kap. X. Artikel und Vokativ. 399 


liegt eine Vertretung der zweiten Person durch die dritte zu 
Grunde‘. Im Gegensatz hierzu nehme ich an, dass die Ver- 
bindung des Vokatıvs mit dem Artikel, bez. einem Pronomen 
demonstr. uralt und sogar uralte Regel ist, und dass das Ge- 
setz, nach welchem ein mit einem Vokativ verbundenes Ad- 
jektiv ım Germanischen in der schwachen, in den lituslavi- 
schen Sprachen in der definiten Form erscheint — vgl. got. 
laısarı biupeiga guter Lehrer, ahd. druhtin guato guter Herr, 
lit. miftrax gerafis guter Meister, lett. mild mäsa liebe Schwester, 
ksl. dodryj rabe guter Knecht — nur eine Folge jener Regel 
ist. In den Veden ist jene Verbindung bekanntlich überaus 
häufig, vgl. z. B. sd nö vrsann amım carım... dpa vrdhi 0 
unser Gewaltiger, decke auf jenen Topf RV. 1, 7, 6, sd nah 
pävaka didivo ’gne devan iha vaha o unser leuchtender Reiniger! 
Agni! bring die Götter her, das. 12,10”. So Bezzenberger. Nach 
meiner Ansicht liegt die Sache anders. Das Pronomen sd erscheint 
im RV. häufig bei der zweiten Person des Verbums, z. B. yds 
takrnoh prathamam säasy ukthyah du, der du dies zuerst gethan 
hast, bist zu preisen 2, 13, 2, am gewöhnlichsten bei Formen 
imperativischer Bedeutung, z. B. tvdm vajasya Srütyasya rajasi 
sd no myla du gebietest über herrliches Besitzthum, sei du uns 
gnädig 1, 36, 12, semdm no adhvaram yaya besorge du unser 
Opfer 1, 26, 1, neben dhas z. B. 1, 54, 11, neben yaksi 2, 6, 8. 
Neben sa@ erscheint fvdm, z. B. sd tvdm no adyd sumdnä ihavita 
bhava du sei uns heute hier ein gnädiger Helfer 1, 36, 2, oder 
tvam mitsammt dem Vokativ eines Substantivums, z. B. sa tvdm 
agne saubhagatvdasya vidvan asmäkam üyuh prd tireha deva du, 
o Agni, der du des Glückes kundig bist, verlängere uns hier 
unser Leben, o Gott 1, 94, 16. Oder es erscheint bloss der 
Vokativ ohne iwam, z. B. sd nah piteva sundve ’gne süpayanöd 
bhava du, o Agni, sei uns zugänglich wie ein Vater dem Sohne 
1, 1,9. Oder es erscheint ein Vokativ nebst einem Adjektivum, 
z. B. sa a vaha puruhüta präcetaso ’gne devan iha dravdt du 
bring hierher, vielgerufener, die weisen Götter, o Agni, eilig 
i, 44, 7. Diesen mit sö beginnenden, einen Vokativ enthalten- 
den Sätzen steht nun aber eine ungezählte Menge von Vokativ- 
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sitzen ohne sa gegenüber (welche man bei Haskell, Journ. Am. 
Or. Soe. 11, 57 ff. überschaut), so dass man meines Erachtens 
von einer gewohnheitsmässigen Verbindung von sd mit dem 
Vokativ nicht sprechen kann. Vielmehr wird man nur sagen 
können, dass Imperativsätzen, welche mit sd beginnen, fodm oder 
ein Vokativ eingefügt werden kann. Unter diesen Umständen 
wird man sich nach einer anderen Erklärung für das Auf- 
treten der schwachen, bez. definiten Form des Adj. bei dem 
Vok. in den germanischen und lituslavischen Sprachen um- 
sehen müssen. Ich habe eine solche bei dem Adjektivum 
$ 200 und 201 versucht. 


Kapitel XI. Das Adjektivum. 


Die Darstellung beginnt mit denjenigen Punkten, durch 
welche das nominale Adjektivum als ein eigener Satztheil ge- 
kennzeichnet wird. Dieses sind die Beschränkung auf gewisse 
Stammbildungssuffixe, die Motionsfähigkeit, die Ausbildung 
einer besonderen, aus der Urzeit herrührenden, Flexion im Ger- 
manischen und Litauischen, die Fähigkeit gesteigert zu werden. 
Den Eintheilungsgrund für das Übrige liefert die Thatsache, 
dass die Adjektiva sich in ihrem Gebrauch mit anderen Wort- 
arten berühren. Zunächst mit den Substantiven. Es giebt 
Adjektiva, welche aus Substantivis entstanden sind, und es 
giebt Wörter, welche zwischen substantivischer und adjektivi- 
scher Anwendung in der Mitte stehen. An diese schliessen 
sich die schwachen (bestimmten) Adjektiva des Germanischen, 
welche ja aus attributiven Substantiven hervorgegangen sind. 
Diesen habe ich sofort die zusammengesetzten (bestimmten) 
Adjektiva des Baltisch-Slavischen angeschlossen, da sie sich 
zwar nicht ihrem Ursprung, wohl aber ihrer Verwendung nach 
mit den germanischen schwachen Adj. auf das nächste be- 
rühren. Sodann findet eine Berührung statt mit den Zahl- 
wörtern. Das ist der Fall bei den Wörtern viel, wenig, halb, 
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mittel. Kndlich mit den Adverbien. Damit meine ich z. B. 
griechische Wörter wie nuarıos am Tage. 

Danach ergiebt sich folgendes Schema. 

$ 191. Eigenthümlichkeiten der Adj. in bezug auf Stamm- 
bildung. 

$ 192. Motionsfähigkeit. 

$ 193. Besondere Flexion, vorzüglich im Germanischen und 
Litauischen. 

$ 194. Steigerung der Adjektiva. 

$ 195. Steigerung von Substantiven. 

$ 196. Komparativ und Superlativ einander in Bedeutung 
und Konstruktion berührend. 

$ 197. Vergleichung zweier Eigenschaften. 

$ 198. Adjektiva aus Substantiven hervorgegangen. 

$ 199. Attributive Substantiva. 

$ 200. Die schwachen (bestimmten) Adjektiva des Ger- 
manischen. 

$ 201. Die zusammengesetzten (bestimmten) Adjektiva im 
Baltisch-Slavischen. 

$ 202. Rückblick auf die Adjektiva des Germanischen und 
Baltısch-Slavischen. 

$ 203. Adjektivum und Genitiv im Slavischen. 

$ 204. Vergleichung mit den anderen Sprachen. 

$ 205. Adjektivum und Zahlwort. 

$ 206. Adjektivum und Adverbium. 


$ 191. Eigenthümlichkeit der Adjektiva in bezug 
auf die Stammbildung. 


Im Arischen und Griechischen sind die Ausgänge der Ad- 
jektivstämme recht mannigfaltig. Es finden sich nicht nur 
Stämme auf Vokale, sondern auch solche auf z, z. B. ai. yılvan 
jung, pivan fett, gr. riwy, velac; aufs, z. B. ai. apds kunst- 
reich, neben dpas Werk, vedhäs fromm, gr. oapnc, ferner auf 
nt, die Adj. auf vant, Ffevr. Von diesen Adj. sind einige, wie 
die auf » und s vielleicht erst aus Substantiven hervorgegangen, 


doch wird der Prozess der Adjektivierung jedenfalls schon in 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Sprachen. I. 26 
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der Ursprache begonnen haben. Andere, wie z. B. die auf 
vant, fevr treten uns von Anfang an als Adjektiva entgegen. 
Dazu kommen dann noch die Partizipia und Komparative. 
Was aus diesem Reichthum in den andern Sprachen geworden 
ist, übersehe man bei Osthoff, Forschungen ım Gebiete der 
indogermanischen nominalen Stammbildung 2, 38 ff. Die kon- 
sonantischen sind, bis auf geringe Reste im Lateinischen, ver- 
schwunden. Die «-Stämme sind im Lateinischen in die ‘- 
Deklination übergetreten, im Slavischen und Germanischen 
(bis auf geringe Reste im Gotischen) in die o-Deklination auf- 
gegangen, dagegen erhalten im Litauischen. Die :-Stämme, 
überhaupt von Anfang an nicht sehr zahlreich, sind, wenn 
man von unbedeutenden Resten im Gotischen und Litauischen 
(dıdis) absieht, nur im Lateinischen erhalten und haben sich 
hier sogar über ihr ursprüngliches Gebiet weit ausgedehnt. 
Es finden sich also in den europäischen Sprachen (ausser dem 
Griechischen) wesentlich nur o-Stämme, wozu im Lateinischen 
noch :-Stämme, im Litauischen u-Stämme kommen. Die n- 
Deklination des Germanischen — die sog. schwache — stammt, 
wie unten ausgeführt werden soll, von den attributiven Sub- 
stantiven. 

$ 192. Motionsfähigkeit. 

Hinsichtlich der Motionsfähigkeit ist ebenso wie hin- 
sichtlich der Stammsuffixe zu bemerken, dass das Arısche und 
Griechische im wesentlichen den ursprünglichen Zustand be- 
wahrt haben dürften. In diesen Sprachen verhält es sich 
so: Das Neutrum unterscheidet sich überall vom Masku- 
linum in der bekannten Weise. Die Feminina der o-Stämme 
haben den Ausgang @, so dass also z. B. in paxpos, wanxpd, 
woxpov der idg. Zustand vorliegt. Freilich zeigt sich sowohl 
auf dem asiatischen wie auf dem europäischen Gebiet je eine 
bedeutende Abweichung. Im Altindischen und Avestischen 
nämlich ist das Femininsuffix ?, welches ursprünglich substan- 
tivisch war und dann sich unter den adjektivischen Nicht-o- 
Stämmen ausbreitete, auch in das Gebiet der o-Stämme ein- 
gedrungen (vgl. über dasselbe Brugmann 2, 313 ff.). Eine feste 
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Regel für die Abgrenzung des Gebietes von @ und ? hat sich 
bis jetzt nicht aufstellen lassen (vgl. darüber Whitney, Gramm. 
$ 332, Liebich, Panini 102 ff., Spiegel, Gramm. 301 ff.), doch 
gestattet das von Whitney beigebrachte Material (wie mir 
scheint), auszusprechen, dass © überall bevorzugt wurde, wo eine 
Hinneigung des Wortes zum substantivischen !) oder parti- 
zıpialen Sinne vorlag, und es lässt sich weiter vermuthen, dass 
bei den anderen Adjektiven die Führung den Wörtern wie 
daivya zufiel, deren Fem. daivi wahrscheinlich ein auf Kon- 
traktion beruhendes enthält. Im Griechischen andererseits 
fallen die zahlreichen o-Stämme auf, deren Femininum auf o< 
endigt (vgl. Kühner-Blass $ 147). Ich weiss dem, was ich über 
dieselben SF. 4, 63 ff. bemerkt habe, kaum etwas hinzuzufügen, 
bin also auch jetzt noch der Meinung, dass Wörter wie Novyos 
und EwAos wohl eigentlich Substantiva waren, dass auf die 
mehrsilbigen Adj. die Komposita verführerisch einwirkten, 
welche ıhr Fem. naturgemäss auf os bildeten, und dass endlich 
auch die Rücksicht auf das Metrum gelegentlich zur Geltung 
gekommen ist. Alle übrigen, also alle Nicht-o-Stämme haben 
entweder kein Femininzeichen, oder das schon erwähnte 2, 
gr. ıa. Es ıst ausnahmlos vorhanden beı den Partizipien und 
bei den Adjektiven auf nt (auch bei denen auf :» im Sanskrit). 
Es überwiegt bei den «-Stämmen (vgl. Whitney $ 344b, Kühner- 
Blass $ 127, Anm. 2). Nicht angetreten ist © bei den wenigen 
Adjektiven, welche :-Stämme sind, ferner nicht bei den Wör- 
tern auf s wie apds, Nom. apäs werkthätig, gr. sapy<.?) Ver- 
muthlich wurden sie noch als Substantiva empfunden. Ebenso 
mag es sich mit den wenigen auf ai. an verhalten. Die mit 
dem Suffix var gebildeten haben im Fem. varı, z. B. ydjvan, 
-varı fromm, pivan, -varı fett (vgl. Lanman, noun-infl. 527); 
yılvan jung hat als Fem. neben sich ywvati. Es lässt sich wohl 


1) Man sche z. B. die Feminina ürusi und Syavi bei Grassmann. 

2) Wie es sich mit den Komparativen verhalten haben mag, lässt sich 
nicht mit Bestimmtheit sagen, da das Arische und das Griechische in dieser 
Beziehung nicht übereinstimmen. 

26* 
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annehmen, dass die leitenden unter diesen Wörtern ursprüng- 
lich Substantiva waren (Opferer, Jüngling), die dann adjektivi- 
schen Gebrauch erhielten. Im Griech. ıst die Adjektivnatur 
dieser Wörter fester ausgeprägt, doch finden wir rarlay bei 
Aristophanes auch als Anrede an Frauen gebraucht (Unglücks- 
wesen’). Dem ai. pivan, -vars entspricht rxiwv, rieıpa. u. ähnl., 
in anderen Fällen ist bei der Bildung des Femininums der 
auch im Maskulinum erscheinende Stamm zu Grunde gelegt, 
2. B. yeiaıva. 

Einfacher liegen die Dinge in den übrigen Sprachen. Im 
Lateinischen setzen die o-Stämme den idg. Zustand fort. 
Die :-Stämme, zu denen sich ja auch die v- Stämme und — mit 
ganz wenigen Ausnahmen — die konsonantischen gesellt haben, 
unterscheiden das Mask. und das Fem. nicht. Nur bei den 
Wörtern wie acer, acrıs, acre ist in der Schriftsprache eine 
Unterscheidung hergestellt worden, offenbar in nachahmender 
Anlehnung an Wörter wie asper, aspera, asperum. Die Merk- 
würdigkeit des Lateinischen sind die Neutra mit s wie prae- 
ceps, dives, atrox, amans u.8. w. Ich werde auf dieselben in 
dem Abschnitt über die attributiven Substantiva ($ 199) eingehen. 
Im Germanischen hat sich bei den o-Stämmen die Drei- 
geschlechtigkeit erhalten und die neu hinzugekommenen 
n-Stämme sind dem entsprechend gestaltet worden. Die übri- 
gen Stämme kommen so gut wie nicht in betracht, doch sei 
erwähnt, dass ım Gotischen noch die Feminina Zulgus fest und 
beursus verdorrt belegt sind. Im Litauischen ist das Neu- 
trum, wie überhaupt, so auch bei dem Adj., bis auf schwache 
Reste verloren gegangen, wovon sogleich gehandelt werden 
soll. Das Femininum ist bei den o-Stämmen rein erhalten 
geblieben, z. B. geras, gerad gut, die io-Stämme haben gewisse 
lautliche Veränderungen erlitten, und das Femininum derselben 
ist in die v-Stämme eingedrungen, z. B. saldus, saldi süss. Im 
Altkirchenslavischen und im allgemeinen auch ın den 
übrigen slavischen Sprachen ist die Motionsfähigkeit der dort 
fast allein noch vorhandenen o-Stämme erhalten geblieben. 
Über die erstarrten Adj. auf ö s. unten. 


en 
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Eine Verkümmerung hat die Beweglichkeit des Adjek- 
tivums im Germanischen und Litauischen erfahren, im Ger- 
manischen, weil eine Neutralform, welche den Eindruck der 
Flexionslosigkeit macht, sich immer mehr ausgebreitet hat, 
im Litauischen, weil das Neutrum bis auf geringe Reste ver- 
schwunden ist. Über den Vorgang im Germanischen hat 
Grimm 4, 460ff. gehandelt. Was an seiner Darstellung vom 
sprachwissenschaftlichen Standpunkt aus zu verbessern war, 
ist von Leo Meyer, über die Flexion der Adjektiva im Deut- 
schen, Berlin 1863, beigebracht worden. Ich führe hier aus 
dem Gotischen, Althochdeutschen und Mittelhochdeutschen nur 
so viel an, als nöthig ist, um den Fortgang der Erscheinung 
anschaulich zu machen. Im Gotischen giebt es eine kurze 
Form des Nom. Akk. sing. neutr. der Adj., z. B. full zu fulls 
voll. Diese ist aus einem indogermanischen *pInom ent- 
standen, also die direkte Fortsetzung der Urform. Daneben 
hat sich eine längere, z. B. fullata, ausgebildet, welche in An- 
lehnung an das Pronomen, z. B. ata, entstanden ist. Diese 
beiden Formen kommen ım attributiven Gebrauch in gleicher 
Anwendung vor, z. B. nim pata badi bein oder Peinata nimm 
dein Bett, agis mikil grosse Angst und kelikn mikilata einen 
grossen Thurm. Doch sind die kurzen Formen etwa fünf Mal 
so häufig als die langen. Anders gestaltet sich die Sache beı 
dem prädikativen Gebrauch des Adj. Dort herrscht die kurze 
Form durchaus (nur Römer 7, 12 wird als Ausnahme angeführt), 
2. B. gob salt das Salz ist gut, Jabai salt baud vairpip wenn 
das Salz dumm wird. Der Grund der verschiedenen Behand- 
lung ist einleuchtend: das Adj. erhielt die pronominale Flexion 
ın derjenigen Anwendung, welche es von dem Substantivum 
am deutlichsten unterscheidet, nämlich der attrıbutiven, in die 
prädikative Anwendung aber, in welcher das Adj. ja weit 
weniger unselbständig erscheint, ist die neuerworbene Flexion 
nicht gedrungen. Die kurze Form nun in ihrer Unbezeichnet- 
heit konnte sich leichter ausbreiten als eine Form, der man 
Genus, Numerus und Kasus anmerkt, sie konnte daher weiter 
dringen, und das geschah im Althochdeutschen. Dort drang 
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sie im attributivren Gebrauch auch ın dıe anderen Genera, 
man konnte also nicht bloss Kub kind min, sondern auch in 
Nachahmung dessen guot man, wih tohter sagen, wenn auch 
die gewöhnlichen Formen daneben vorkommen. Im prädi- 
kativen Gebrauch aber eroberte sie auch den Plural. Es heisst 
also im Sing.: eh bin arm, breit ist phorta ınti wit weg, du 
erda «st fol; im Plur.: daz wir birun al gilich, sie sint gotes 
worto fligig, beidiu sint sie arm unde durftig. Doch kommen 
ebenso gut auch die vollen Formen vor. Nothwendig ist die 
kurze Form nur da, wo ein unbestimmtes Neutrum steht und 
das Subjekt garnicht bezeichnet ist, z. B. guot ist uns. Einen 
Schritt weiter geht man, indem man die kurze Form auch auf 
den prädikativen Akkusativ überträgt, z. B. du Jindist fol 
den salmon fon desen dingon. Gewöhnlich aber ist die dem 
Akk. auch sonst gebührende Form, z. B. sinan stuol haz er 
stalan. Für den attrıbutiven Gebrauch im Mittelhochdeutschen 
fasst Grimm S$. 485 die Regel so zusammen: “es heisst meisten- 
theils guot man, guotiu frouwe, guot kint; ein frum man, ein 
frumiu frouwe, ein frum kint, kann aber auch heissen guoter 
man, ein frumer man, so wie guot frouwe, ein frum frouwe. 
Mehrsilbige zumal die auf ec, esch, lich weichen der Flexion 
aus. Für einzelne Ausdrücke hat sich auch durch Gewohnheit 
bald die eine, bald die andere Form festgesetzt”. Häufig sind 
die kurzen Formen bei Nachstellung des Adj., z. B. der knappe 
wert, und in diesem Falle sind auch die obliquen Kasus an- 
gesteckt worden, z. B. den apfel riche, an deme himele wit, 
man pflac des heldes unverzagt u. s. w. In der prädikativen 
Anwendung erscheinen der Nom., der Sing. und Plur. in der 
Regel in der kurzen Form, z. B. daz du bist biters eiters vol, 
do si des wurtin sat, doch kommt auch vor: nides was er voller, 
daz er sater was. Der prädikative Akk. kann die kurze Form 
haben, z. B. er schuof daz becke vol des brunnen, hat aber 
häufiger die längere, z. B. er leit in töten üffez gras (494). Im 
Neuhochdeutschen endlich ist eine scharfe Scheidung zwischen 
dem attributiven und dem prädikativen Gebrauch eingetreten. 
Der erstere hat fast durchaus die volle, der letztere (mit ganz 
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geringen Ausnahmen, wie voller) die kurze Form, ebenso auch 
der prädikative Akkusativ, der vielfach resultativen Sinn an- 
genommen hat. Wir sagen ja nicht nur er lüsst ihn tot liegen, 
sondern auch er schlägt ihm tot, weint sich satt, weint sich die 
Augen roth u. s. w. (vgl. Paul, Prinzipien? 127). 

Mit der prädikativen Verwendung scheint auch eine Ver- 
kümmerung der Flexion, welche sich im Altnordischen findet, 
zusammenzuhängen. Dort giebt es eine grosse Menge meist 
zusammengesetzter und nur in der schwachen Form gebräuch- 
licher Adjektiva, welche entweder in allen Kasus auf «a, oder 
im Nom. sing. mask. auf :, in den übrigen Kasus aber auf «a 
endigen (vgl. Wimmer, altn. Gr. $ 85, G. Vigfusson, icel.-engl. 
Diet. XX). Manche dieser Wörter stehen in der Mitte zwi- 
schen Adjektiven und Substantiven, z. B. edrofa eidbrüchig, 
Eidbrecher. Ich finde dieses Wort auf a ausgehend im prä- 
dikativen Gebrauch, so: Ave gordu mik Gyuka arfar astalausa 
ok eidrofa wie mich die Erben des Gjuki liebelos und eid- 
brüchig machten Helr. 5, mit sein z. B. nu erum ver eidrofa 
nun sind wir eidbrüchig (Wilken 203, 24); dagegen als Sub- 
jekt lautet der Nom. plur. auf ar: vada eidrofar ok mordvargar 
es schreiten die Eidbrecher und Meuchelmörder (Wilken 88, 8). 
Prädikativisch erscheint frumvazti in ok er Sinfjotli er frumvasti 
und da $. erwachsen ist (Wilken 160, 17). Über den Gebrauch 
der übrigen, und namentlich auch der nicht zusammengesetzten, 
werden uns wohl die Kenner belehren. Im Litauischen (vgl. 
Schleicher 257, Kurschat $ 780 und 1340 ff.) ist das Neutrum 
der Substantiva verloren gegangen. Damit kommen die Neutra 
der Adjektiva, welche sich an ein Substantivum anlehnen, von 
selbst mit in Wegfall. Es war aber natürlich, dass das Neu- 
trum des Adj. dann blieb, wenn ein Substantivum, an welches 
es sich anlehnen könnte, nicht vorhanden war, also wenn das 
Adj. prädikativ steht in Sätzen mit unbestimmtem Subjekt, wie 
z.B. ‘mir ist wohl’. In derartigen Sätzen finden wir ım Lit. 
das alte echte Neutrum, z. B. eiti Jam sunku zu gehen ist ıhm 
schwer, mdn malonü mir ist es lieb. Eine Schwierigkeit ent- 
steht bei den o-Stämmen. Bei diesen nämlich können nur 
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die mit beweglichem Accent das Femininum äusserlich von 
dem Neutrum unterscheiden (z. B. bei geras gut, Fem. gera, 
Neutr. gera), während bei den mit festem Tone (z. B. meilingas 
lieblich) beide Formen merlinga lauten würden. Danach dürften 
dıe Ausdrücke wie man gera!), oder wie man nach Kurschat 
im Volksmund vielmehr sagt mdn ger mir ist gut, Jam pikt 
ıhm ist unwohl als Neutra zu erklären sein, aber in einem 
Satze wie fat meilinga das ist lieblich kann man nicht erkennen, 
welchem Genus meilinga angehört. Syntaktisch genommen ist 
es nicht unmöglich, meilinga als Fem. aufzufassen, denn neben 
dem Neutrum tritt in diesen Ausdrücken das Fem. konkurrie- 
rend und vordringend auf. „So sagt man neben mdn szdlt mir 
ist kalt: szianden szalta heute ist es kalt?), ebenso szianden tizi 
eiti heute ist es glitschig zu gehen, Jaü szvesi es ist schon hell. 
So auch bei Komparativen und Superlativen, z.B. szianden sziltesne 
heute ist es am heissesten. Es lässt sich nicht sicher sagen, wie 
das Femininum, das auch in einigen slavischen Sprachen so 
vorliegt, zu diesem Gebrauch gekommen sei (vgl. J. Schmidt, 
Pluralb. 32), mir scheint die Meinung Kurschat’s, dass bei ei- 
nigen der genannten Wendungen die Fllipse eines fem. Sub- 
stantivums anzunehmen sei, z. B. in Jaü szvösi “es ist schon 
hell’ die von dena Tag, sehr wahrscheinlich, und es liegt nahe, 
zu vermuthen, dass solchen Formen wie szv&st andere nachge- 
bildet wurden, neben denen nun kein Substantivum mehr vor- 
schwebte. Dass ein Bedürfnis für eine Adjektivform vorhanden 
war, welche das aus dem Bewusstsein schwindende oder ge- 
schwundene Neutrum ersetzen konnte, liegt auf der Hand. 
Zu dem Neutrum, so weit es noch vorhanden ist, und dem 
Femininum tritt im prädikativen Gebrauch im Litauischen auch 
noch das Adverbium, und zwar dann, wenn Zai das Subjekt 


1) Freilich ist man noch im Zweifel, wie der Endvokal in Formen wie 
gera lautlich zu erklären sei (vgl. Brugmann 2, 265). Aber gegen die An- 
nahme, dass sie Neutra seien, lässt sich aus diesem Zweifel ein Bedenken 
nicht ableiten. 


2) Nach Brugmann 2,565 freilich wäre szalt& überhaupt keine Adjektiv- 
form, sondern ein femininisches Abstraktum, also ‘heute ist Kälte”. 
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ist, z. B. iat gerai das ist gut (vel. auch noch J. Schmidt, 
Pluralb. 162). 

In einigen Sprachen giebt es auch Adjektiva ohne alle 
Flexion. Dahin gehören aus dem Altindischen die merk- 
würdigen Formen prasan, pratan, pradan. Prasan ist belegt 
aus SB. 3, 1, 3, 10: arur vai pürusasyaksi prasän mäma wund 
ist das Auge des Menschen, heil das meinige, sodann gewähr- 
leistet durch Pänini 8, 3, 7, wo gelehrt wird, dass das » von 
prasän nicht dieselben Schicksale hat, wie das n von Nomina- 
tiven wie bhavan, da es heisst: Dhavaschadayati, aber pra- 
Sähchädayati. Pratän und pradan kennen wir nur aus späterer 
grammatischer Überlieferung. Die indischen Gelehrten haben 
erkannt, dass die genannten Wörter zu den Wurzeln sam, tam, 
dam gehören; ob nun aber eine Stammform praSam oder pra- 
Sam mit einem Nominativ praSan, der dann erstarrt wäre, an- 
zusetzen ist, darüber ist man noch nicht in’s klare gekommen. 

Als indeklinable Adjektiva aus dem Lateinischen führen 
Schweizer-Surber $ 140 frugt, peregre, volup, damnmas, necesse und 
neguam an. Jrugi dürfte ein Dativ, peregre ein Lokalis und 
volup eın Nominativ sein, damnas ist aus damnatos entstanden, 
hat sich in der Formel damnas esto gehalten, auch als die 
übrigen Formen der gleichen Art auf as verschwunden waren, 
und so konnte denn auch damnas sunto gebildet werden. Necesse 
mit seinen verschiedenen Nebenformen ist vermuthlich ein Sub- 
stantivum, das im prädikativen Ausdruck adjektivisch geworden 
ist. Neguam endlich zeigt eine auffallende Ähnlichkeit der 
Bildung mit praSänlm) u. s. w., wird also wohl mit diesem 
zusammen seine Erklärung finden. 

Im Altkirchenslavischen liegen vor eine Reihe von 
indeklinablen Adjektiven auf ö wie svobodi frei, razliei ver- 
schieden, ısplüni voll, sugubt doppelt, preprosti einfach (vgl. 
Miklosich 2,55, Leskien, Handbuch? 72). So sagt man z.B. 
(die Belege aus Miklosich’s Lexikon) Zena svobodi Jesti otü 
zakona die Frau ist vom Gesetze frei, da my otü grechü svo- 
bodi bademü damit wir von Sünden frei werden und auch 
attributiv svobod? devicq ein freies Mädchen. Bei einigen — 
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so bemerkt Leskien? 94 —, z. B. bei svobodi und sugubi, ist es 
zuweilen im Zusammenhang des Satzes kaum zu unterscheiden, 
ob sie adjektivisch indeklinabel oder adverbiell zu fassen sind. 
Über die Erklärung ist noch kein Einverständnis erreicht. 
Leskien meint, es könnten erstarrte adjektivische Kasus, viel- 
leicht aber auch Substantiva vorliegen, J. Schmidt, Pluralb. 63 
entscheidet sich für die erstere Annahme. 

$ 193. Besondere Flexion der Adjektiva, vorzüg- 
lich im Germanischen und Litauischen. 

Im allgemeinen werden in unseren Sprachen die Adjektiva 
ebenso flektiert wıe die Substantiva. In einigen aber findet 


ein Einfluss der pronominalen Deklination auf die adjektivische. 


statt. So im Altindischen (vgl. Whitney $ 522ff.). Dort richten 
sich Komparative und Superlative wie Aatard und katamd, 
yatara und yatamd ın ihrer Flexion völlig nach den Prono- 
minibus Ad und yd, andere Wörter, z. B. viSva all, haben 
ın der ausgebildeten Sprache in allen Kasus pronominale Bil- 
dung, ausser im Nom. Akk. sing. des Neutrums, welcher »xsvam 
lautet, nicht vxSvad; in der älteren Sprache kommen auch noch 
andere nominal gebildete Kasus vor. Andere Wörter wieder 
schwanken zwischen nominaler und pronominaler Flexion, wie 
das bei Whitney des näheren gezeigt ist. Vielleicht sind An- 
fänge dieser Bewegung bereits in der Urzeit vorhanden gewesen, 
sie haben sich aber in den meisten Sprachen, so z. B. im 
Griechischen, Lateinischen, Slavischen, wieder verloren. Im 
Germanischen und Litauischen aber hat die Bewegung die 
sämmtlichen Adjektiva ergriffen, welche in diesen Sprachen 
einen Theil ihrer Kasus nach der Weise der Pronomina bilden. 
Dass auf diese Art (und nicht etwa durch Zusammensetzung) 
das germanische ‘starke’ und das Litauische ‘unbestimmte’ Ad- 
jektivum entstanden sind, ist von Sievers im zweiten Bande 
von Paul und Braune’s Beiträgen und von Leskien, Deklin. 130 ff. 
auf das klarste gezeigt worden. Eine Veränderung im Gebrauch 
des Adjektivums war mit dieser Anbequemung an die pronomi- 
nale Flexion nicht verbunden, es kam dadurch höchstens die 
Auffassung der Adjektiva als einer für sich bestehenden Wortart 
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zu deutlicherem sprachlichen Ausdruck. Neben diesem Adjek- 
tivum, welches also die einfache Fortsetzung des indogerma- 
nischen ist, kamen aber im Germanischen sowohl, wie ım 
Litauischen neuere Bildungen auf, welche ein gewisses Gebiet 
des Gebrauches für sich in Anspruch nahmen und dadurch das 
Gebiet des alten Adjektivums verensten. Von diesen wird 
$ 200—201 die Rede sein. 

6194. Steigerung der Adjektiva. 

Über die Bildung der Vergleichungsstufen ist bei Bopp 2, 
8 291ff. und bei Brugmann 2, $ 139 ff. gehandelt worden. Aus 
diesen Darstellungen, auf welche ich verweise, geht hervor, 
dass die alten Bildungen sich überall, ausser auf dem letto- 
slavischen Gebiet, in leidlicher Vollständigkeit erhalten haben. 
Im Slavischen nämlich ıst zwar der Komparativ geblieben, die 
alte Superlativform aber geschwunden. Sie wird auf verschie- 
dene Weise ersetzt: es kann der Komparativ in seiner bestimm- 
ten Form dafür eintreten (also wie ım Französischen), oder es 
kann dem Komparativ die Partikel »a7 vortreten, über deren 
Herkunft etwas Bestimmtes nicht ausgemacht ist (vgl. Bopp 
$ 305, 3), oder es kann vor den Positiv das Wort ‘selbst’ treten, 
z. B. russ. samaja Cistaya voda das reinste Wasser. Im Litau- 
ischen ist der alte Komparativ in weiter gebildeter Gestalt er- 
halten. Statt der alten Superlativbildung, die verloren ist, trıtt 
eine neue auf, über die ıch nicht urtheilen mag. Im Lettischen 
endlich (vgl. Bezzenberger, BB. 5, 98, Leskien, Bildung der 
Nomina im Lit. 515) sind die alten Formen der Konkurrenz . 
einer Bildung erlegen, welche eine gewisse Verwandtschaft 
der Bedeutung zeigt. Dort heisst z. B. zu gudrs klug, der Komp. 
gudraks klüger, gudrakais der klügere und die letztere Form 
wird auch im Sinne des Superlativs gebraucht. Man hat längst 
erkannt, dass darin augmentative Adjektiva vorliegen, wie im 
Litauischen gerökas ziemlich gut neben geras gut, didokas zıem- 
lich gross neben didis gross u. ähnl. 

[Gelegentlich will ich hier, um zu zeigen, aus wie ver-_ 
schiedenen Quellen die komparativische Bedeutung stam- 
men kann, darauf hinweisen, dass im Litauischen dativische 
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Adverbia der Richtung sich dem komparativischen Sinne nähern 
können. Ich thue es mit den Worten von J. Schmidt, KZ. 
26, 400 “die Adverbia auf -yr, welche die Richtung “wohin’ 
bezeichnen, auksztyn in die Höhe, Zemyn nach unten u. a. 
(Schleicher 8. 293 ff., Kurschat $ 799) gewinnen, mit Verben der 
Bewegung verbunden, einen an den Komparativ heranstreifen- 
den Sınn, Zolyn vaziüti weiter fahren, sidutumas tävo pröszi- 
nınku eiti zü dgyn Jü didyn das Toben deiner Widerwärtigen 
wird je länger je grösser Psalm 74, 23, so Jaunyn, baltyn, dubyn, 
durnyn, drutyn, geryn eiti u. s. w. jünger, weisser, tiefer, 
schlimmer, stärker, besser werden (eine Häufung solcher Ad- 
verbia bietet die Daina bei Schleicher, Lesebuch S. 45); das 
Verbum der Bewegung kann auch fehlen, z. B. teip täs kelelis 
siauryn so wurde das Weglein schmaler (Schleicher 135, 4)”.] 


Was die Grundbedeutungen unserer Suffixe betrifft, 
so ıst so viel klar (und auch von Brugmann richtig hervor- 
gehoben), dass die Paare ?yas-ıstha und tara-tama — es sei 
erlaubt, sie in der sanskritischen Form anzuführen — ursprüng- 
lich verschiedenen Sinn hatten. Über das Paar iyas-ıstha ist 
von Whitney, Gr. $ 467 ff.) und von mir SF. 5, 188 ff. gehan- 
delt und dabeı für das Altindische Folgendes ermittelt worden. 
Die Formen auf ?yas-vstha sind zunächst partizipieller Natur 
und sagen aus, dass an dem Substantivbegriff, zu dem sie in 
ein attributives Verhältnis treten, die Verbalaktion in hervor- 
ragender Weise zur Erscheinung kommt, z. B. dvistha am 
meisten fördernd (arcato brahmakrtim das Gebet des Frommen), 
karıstha am meisten verfertigend (asutim den Trank), gamistha 
und ägamistha auf's beste kommend, herankommend, cetistha 
am hellsten glanzend, vicayıstha am meisten wegräumend (dhas 
die Noth), dhestha reichlich gebend (rdtnam Gut), täriygs leicht 
durchdringend (ndbhas die Wolke), mahiyas reichlicher gebend, 
ydjıyas besser oder ausgezeichnet opfernd, ıdyamiyas besser 


1) Durch Whitney’s Reklamation (American Journ. of Philol. Vol. XIII, 
No. 3, 8. 287) veranlasst, bemerke ich, dass ich dieses Zitat schon SF. 5, 188 
hätte beibringen sollen. 
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in die Höhe hebend (sdkthi den Schenkel), vediyqs besser fin- 
dend, z. B. gäurad vediyah avapänam die Tränke besser fin- 
dend als ein Büffel. Die partizipielle Natur dieser und vieler 
anderer Bildungen zeigt sich in dem Sinne, der verbalen Kon- 
struktion und der Möglichkeit der Zusammensetzung mit Prä- 
positionen. Eine zweite Gruppe stellt sich der Bedeutung nach 
schon zu den Adjektiven, z. B. Jyäyqs überlegen, mächtiger, 
vorzüglicher, grösser, stärker, älter, dazu auch yyestha und jye- 
stha (letzteres ‘der älteste‘), welche eigentlich bedeuten “in her- 
vorragender Weise überwältigend‘, da sie zu 7y@ überwältigen 
gehören. Eine dritte Gruppe bilden diejenigen, welche zwar 
ebenfalls deutlich zu Verbalwurzeln gehören, aber jedenfalls von 
den Sprechenden zu einem Adjektivum ın Beziehung gesetzt 
worden sınd, so z. B. preyas und prestha lieber und liebst 
zu priyd lieb, obgleich sie ursprünglich zu pri erfreuen ge- 
hören; varıyas und varıstha weiter und weıitest zu «rd breit, 
obwohl sie auch direkt zu var umfassen gezogen werden können 
u.a. m. Endlich giebt es bereits im Veda einige wenige, von 
denen man mit Recht sagen kann, dass sie aus Adjektiven 
gebildet sind, z. B. tiksniyqs schärfer zu tiksnd scharf, wohl 
auch ndoyas oder ndviyas neuer und ndvistha neuest zu 
ndva neu, wiewohl es nicht ausgeschlossen ist, für diese eine 
Wurzelform nu zu Grunde zu legen. Mit dem Thatbestand 
des Altindischen, von dem hiermit eine Probe gegeben ist, 
stimmt der des Iranıschen im wesentlichen überein, vgl. Spiegel 
202 und 212. — Über das zweite Paar, nämlich die Suffixe ai. 
tara-tama habe ich a. a. O. bemerkt, dass sie keine Beziehung 
zum Verbum haben, sondern dass sie bei Adjektiven, Partı- 
zipien, Substantiven [nämlich attrıbutiven], Adverbien und Prä- 
positionen, endlich in etwas abweichendem Sinne bei Zahl- 
wörtern und Pronominibus auftreten, und ferner (S. 195), dass 
das Material, welches das Altindische darbietet, nicht ausreiche, 
um eine Vermuthung über den ursprünglichen Sinn und Gel- 
tungsbereich dieser Suffixe zu begründen. Eine solche ist von 
Brugmann aufgestellt, der sich 2, 421 so äussert: “-ero [wie 
es z. B. ım ai. ddhara der untere vorliegt] und -iero waren 
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zunächst, wie es scheint, nur ın Wörtern, welche Raum- und 
Zeit-Anschauungen darstellten, und in gewissen Pronomina 
anderer Bedeutung üblich. Dabei stand nur ein Begriff, der 
streng gegensätzliche, in Vergleichung wie “unten: ‘oben’ u.s. w.” 
Diese Bedeutungsstufe liegt z. B. noch vor in UrnAurepos weib- 
lich und nicht männlich, ös£trepie rechts und nicht links u. ähnl. 
“Im Arischen und Griechischen — so fährt Brugmann fort — 
wurde nun Zero ein gewöhnliches Komparatıvsuffix für Ad- 
jektiva irgend welcher Bildung und Bedeutung, wie ai. amd- 
tara-, g1. Ouötepos zu Amd-, wuös roh, und hier fand der Ver- 
gleich nicht mehr mit dem absoluten Gegensatz statt, sondern 
mit dem durch den sogenannten Positiv ausgedrückten Begriff; 
wahrscheinlich vollzog sich dieser Prozess unter assoziativer 
Einwirkung der anderen Schicht der Komparative”. 

Hiermit ist gezeigt oder wahrscheinlich gemacht worden, 
auf welchem Wege allmählich das entstanden ist, was wir in 
der ausgebildeten Grammatik Positiv, Komparativ und Super- 
lativ nennen. Einige Komparative und Superlative aber sind ohne 
einen Positiv überhaupt, oder doch ohne einen gleichstämmigen 
Positiv geblieben. In bezug auf das Altindische habe ich 
a. a. O0. 191 bemerkt: “Zu einer Anzahl von Formen auf iyas 
und i$tha hat sich kein verwandtes Adjektivum gefunden, 
nämlich zu Jyayqs und Jyestha [oder jyesthd] überlegen, mäch- 
tiger, vorzüglicher, grösser, stärker, älter, Sreyqs und Srestha 
schöner, besser, vorzüglicher, angesehener, vornehmer, bhüyas 
und dhüyistha mehr, zahlreicher, reichlicher, mehr bedeutend, 
mehr werth, varsıyas und varsistha der höhere, obere, längere, 
grössere, kaniyas und kanistha (kanistha kleiner) geringer, 
weniger, nediyas und nedistha näher. Der Grund, warum zu 
diesen Wörtern kein Positiv hinzutrat, liegt darin, dass sie im 
relativen (vergleichenden) Gebrauch der Natur ihrer Begriffe 
nach älter sind als im absoluten. Von den einheimischen 
Grammatikern sind freilich Positive zu ihnen gestellt worden, 
welche der Form nach nicht verwandt sind, so praSasya zu 
Jyayas und Sreyas, bahl zu bhüyas, vrddha zu varsiyas u.8S.W., 


ich habe aber in der alten Sprache keinen Anhalt zu dieser 
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Gruppierung gefunden”. Im Avestischen verhält es sich ähn- 
lich, doch ist mir das Material im einzelnen nicht zur Hand. 
Bekannt sind ferner die Erscheinungen der sog. unregelmässigen 
Komparation im Griechischen, Lateinischen und Germanischen, 
auf die ich hier nicht näher eingehen will (man vgl. ausser 
Grimm namentlich Tobler, KZ. 9, 255 #.). Im Litauischen 
scheint etwas Vergleichbares nicht vorzuliegen. Aus dem Alt- 
kirchenslavischen führt Leskien, Handbuch ? 75 folgende de- 
fektive, d. h. des Positivs entbehrende Komparative an: Zudiji 
und unij% besser, suliji geeigneter xpziocowy, goriji schlimmer, 
boliji und vestiji grösser, miniji kleiner, radipt lieber, trebliyi noth- 
wendiger. Die Eigenthümlichkeit aller dieser in der Bedeutung 
und theilweise auch in der Form verwandter Bildungen, keinen 
Positiv neben sich zu haben, erklärt sich, wie schon angedeutet 
wurde, daraus, dass man die Begriffe, welche hier in betracht 
kommen, früher vergleichend als absolut verwendete. Man 
sagte also: ‘dieser Mensch ist stärker, besser, grösser u. S. w. 
als ein anderer‘, ehe man ihn, von dem Vergleich absehend, 
als stark, gut, gross bezeichnete. Die andere sog. Unregel- 
mässigkeit, nämlich, dass bisweilen Komparativ und Superlativ 
von verschiedenem Stamme sind, z. B. &usivov, Aptoros erklärt 
sich aus dem Umstande, dass man zu so entwickelten Begriffen 
wie ‘gut und böse’ auf sehr verschiedenen Wegen gelangte. 
$ 195. Steigerung von Substantiven. 

Von den Adjektiven ist die Steigerungsfähigkeit in einigen 
Sprachen auch auf die naheliegenden attributiven Substantiva 
übergegangen, z. B. ai. brahmiyas, brahmistha der bessere 
(klügere u. s. w.), beste Brahmane, devdtama der beste Gott 
(z. B. devanam devatamah), Suratara der bessere Held, kavitara 
und Aavitama der bessere, beste Dichter, pit/tama der beste 
Vater, der väterlichste, indratama dem Indra am ähnlichsten 
u. a. m. (vgl. SF. 5, 192 und 194). Ebenso im Avesta, z. B. 
dagvanym dagvötemo der grösste unter allen Dämonen, zarap- 
uströtemö der dem Z. an Würde zunächst stehende Hohe- 
priester. So auch im Griechischen: ßasıksörepos und Basıei- 
Taros, BovAdTepos, Aoröorepa u. s. w. (Kühner-Blass 1, 575). Als 
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ein attributives Subst. kann man auch eXeyyos betrachten, daher 
auch 2A&yyıstos. Danach könnte sich x£pötstog gerichtet haben. 
Es ist aber auch möglich, in xepörstos, Anörotos, plyıotos isolierte 
Formen zu sehen, neben denen xepöos, x7jöos, piyos gerade so 
zufällig stehen, wie z. B. altindisch as Stärke neben öyistha. 
Steigerungen von Substantiven im Mittelhochdeutschen macht 
Paul, Prinzipien? 304 namhaft, z. B. diner helfe mir nie neter 
wart, was sich daraus erklärt, dass n02 ın Verbindung mit 
werden ganz so wie ein Adjektiv oder Adverb ın gleicher Ver- 
bindung empfunden wurde und daher nach Analogie dieser 
seiner Ebenbilder ın diesem bestimmten Falle auch Steigerung 
erfuhr. 

$ 196. Komparativ und Superlativ einander in Be- 
deutung und Konstruktion berührend. 

1. Der Komparatıv kann (sich darin mit dem Superlativ 
berührend) so gebraucht werden, dass man nicht zwei mit ein- 
ander zu vergleichende Wesen im Auge hat, sondern so, dass 
man einem Wesen eine Eigenschaft in besonders hervorragen- 
dem Sinne mit besonderer Betonung zuspricht. So ım Alt- 
indischen, woraus ich SF. 5, 189 angeführt habe: Zariyqs leicht 
durchdringend, tvaksiyas sehr kräftig, dhaviyas schnell dahin- 
eilend, yaziyas besser opfernd und ausgezeichnet opfernd, 
skabhiyas kräftig stützend, rabhyas sehr ungestüm, ndvyas 
oder ndviyas ganz neu. Dieses letztere (nur im RV. und AV. 
erscheinend) wird nie in dem eigentlichen komparativischen 
Sinne gebraucht, so dass es die Wörterbücher durch ‘neu, frisch, 
jung’ wiedergeben. Ein wirklicher Komparativ von ndva kommt 
im Veda nicht vor. Sehr selten ist dieser Gebrauch beı den 
Formen auf Zara. Ganz so im Griechischen, z. B. od u&v yap 
Tı yEpsıov Ev @py Öeinvov EAesdaı denn es ist gar nicht übel p 176. 
Weiteres bei Krüger $ 49, 6, der auch anmerkt, dass in vewtepov 
der komparativische Sinn so gut wie erloschen sei. Dass in 
diesem Gebrauch etwas Alterthümliches erhalten sei, ist wohl 
nicht zu bezweifeln. 

2. Im Griechischen scheinen Superlative mit kompara- 
tivischer Konstruktion vorzuliegen. Ich meine die von Kvicala, 
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ZÖG. 1858, 529 ff. gesammelten Fälle, zu denen aus Homer 
gehören: @y &v [nErkov] Asıpanvn "Exdßn oEpe Süpov Adyym, 
ös xaAALoros Env normlinaoıv MOL pEyLotos, dornp 8 Ws Antklaumev' 
Exsıro ÖE velaros aAlwy 7295, Tiunadv wor vidv, dc bxrumopmraros 
army Erksto A 505, Prol tor Avöpa mapsivor drlupararov AAAMv 
e 105. Ich habe den Genitiv @AAXwy ALI. 21 für einen Ver- 
treter des Ablatıvs erklärt, indem ich auf RV. 4, 28, 4 verwies, 
wo es heisst: visvasmat sim adhamäh indra däsyun viso däsır 
akynör aprasastäh niedriger als alles andere hast du, Indra, die 
Dasyu, der Däsa verfluchte Stämme, zu Boden geworfen (Ludwig). 
Die Ähnlichkeit dieses vifvasmad adhamah mit velaros AAkwy 
scheint mir schlagend. Der Ablativ dürfte zu adhamd gesetzt 
sein wegen des Wortsinnes, nicht wegen der superlativischen 
Form (vgl. die ähnlichen Konstruktionen SF. 5, 113). Da 
adhamd aber auch Superlativ ist, so will der Ausdruck sagen: 
“ganz tief, tiefer als alle. Ebenso steht es mit velaros dAAwv. 
Denn Z 295 soll man sıch vorstellen, dass nicht etwa sämmt- 
liche oben liegende rerioı auf einmal weggenommen werden, 
sondern einer nach dem anderen, worauf dann der kostbarste 
als der unterste zum Vorschein kommt. Nach vetaros AAkwy 
dürften dıe anderen Ausdrücke geformt sein, in denen eben- 
falls dıe komparativische und die superlativische Anschauung 
in gleicher Weise zum Ausdruck kommen soll!). 


1) Die übrigen bei Ziemer, Komparation 55, nach Kvicala angeführten 
Stellen habe ich weggelassen, da mir in ihnen ein richtiger Superlativ mit 
dem Genitiv des getheilten Ganzen vorzuliegen scheint. Denn Alavyıös Y', 
Ös Apıstos Ev elöüg Te dEnas te Tüv AaMmv Aavamy per opbpova Ilmkeiwvu 
* 469 ist doch wohl zu übersetzen: “der der schönste unter den Danaern 
ausser Achilleus war’, wobei XAwv durch den Gegensatz gegen Ilnketnova 
hervorgerufen wurde, während die im Texte erwähnten Stellen gerade die 
Eigenthümlichkeit haben, dass in ihnen äAXos steht, obwohl kein zweiter 
Begriff vorliegt, zu dem es in Gegensatz tritt. ?% 483 liest Nauck nicht 
naxapraros, sondern nardptepos. Wenn nardpraros zu lesen ist, hat man in 
diesem Satze eine Form des Ausdrucks zu erkennen, welche aus der im 
Texte angeführten abgeleitet ist. — Auf S. 54 sagt Ziemer: “den Haupt- 
beweis für die Fähigkeit des griech. Genitivs, als Separativus zu fungieren, 
durch welchen zugleich der Gen. komp. als ein sicherer Ablativus erkannt 
wird, haben wir uns noch aufgespart. Von Delbrück ist er nicht erwähnt. 

Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. |], 21 
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$ 197. Vergleichung zweier Eigenschaften. 

Im Obigen ist gezeigt worden, wie der Komparativ dazu 
gekommen ist, auszudrücken, dass eine Eigenschaft einem 
Wesen in höherem Grade zukomme, als einem anderen. Man 
kann ja aber auch den Wunsch haben, zu sagen, dass eine 
Eigenschaft einem Wesen in höherem Grade zukomme als eine 
andere. In diesem Falle setzt man im Griechischen und La- 
teinischen beide Adjektiva in den Komparativ, so: ravrs< 
x Apnoalar &Amppörepor nddas eivar N Apvaidtepoı ypvanid te Zod7- 
tös te a 165 (vgl. Krüger $ 49, 5). In bezug auf das Latei- 
nische sagt Schmalz? 503: “Beim Komparativ selbst ist zu be- 
merken, dass auch das Adj.. oder Adv., in Hinsicht auf wel- 
ches eine andere Eigenschaft in höherem Grade erscheint, 
durch eine Art formaler Ausgleichung ebenfalls in den Kom- 
paratıv gesetzt wird; dies ist jedoch vor Vaıto (Il. lat. 10, 75 
diligentius quam apertius) und Cic. nicht nachzuweisen”. Man 
könnte ja wohl auch das zweite Adj. im Positiv erwarten. So 
sagt Lessing irgendwo: sein Kopf war eben wärmer als helle. 
Der griechisch-römische Ausdruck ist offenbar — wie wohl 
auch allgemein angenommen wird — gewählt worden, weil den 
Sprechenden vorschwebte: wärmer und nicht heller (vgl. Ziemer, 
Junggrammatische Streifzüge? 67 £.). 

$ 198. Adjektiva aus Substantiven hervorge- 
gangen. 

a) Es wird jetzt allgemein angenommen, dass einige Ad- 
jektiva aus sogenannten abstrakten Substantiven (nicht nomina 
agentis) hervorgegangen seien. Innerhalb des Altindischen 
habe ıch das vermuthet für sdhas siegreich, fapus heiss, vapus 
schön, arus wund, welche sıch ım Accent von den Subst. nicht 
unterscheiden. (SF. 5, 188), im Griechischen Brugmann für 
ueya (Gramm.? 122), derselbe für lat. vetus, J. Schmidt für oudap 
und wder (Pluralb. 84). Besonders lehrreich ist, was Paul, 


Er hat übersehen, dass ich a. a. O. gesagt hatte: “mit der aus dem Grie- 
chischen bekannten Erscheinung, dass ein Superlativ komparativische Kon- 
struktion erhält — z. B. Exsıro de velaros Allwy Z 295 — lässt sich ver- 
gleichen RV. 4, 28, 4”, 
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Prinzipien 2, für schuld, schade u. ähnl. ausführt. Er sagt da- 
selbst mit bezug auf schade: "Noch weiter [als bei schuld] 
geht die Isolierung in es ist schade, indem das Subst. jetzt 
gewöhnlich Schaden lautet. Im Mhd. war die Entwickelung 
schon noch weiter gegangen. Hier wird schade auch als Prä- 
dikat zu persönlichen Subjekten gebraucht und es kommt auch 
ein Komparativ und Superlativ davon vor, z. B. im Trojaner- 
krieg Konrads von Würzb. der was den Kriechen fcheder dan 
iemen anders bi der zit; ferner wird dazu ein Adverbium ge- 
bildet wie zu einem Adj.: swie schade er lebe (Mhd. Wb. IIb, 
63®). Ebenso wie schade wird im Ahd. fruma (Vortheil) ge- 
braucht, z. B. Otfrid III, 10, 33 nist’ quad er thö "fruma thaz 
(es ist das kein Vortheil). Schon im Mhd. ist daraus ein wırk- 
liches Adj. frum, nhd. fromm geworden. Man sagt eın frumer 
man ete.” Es ist klar, dass die Adjektivierung in der appo- 
sitionellen und prädikativen Stellung begann. 

b) Den Übergang vom Substantivum zum Adjektivum haben 
auch die Besitzkomposita vollzogen (vgl. die Ausführungen bei 
Brugmann, Gr.? 212 und J. Schmidt, Pluralb. 85). ’Hos poßodaxtu- 
Aos heisst — so habe ich mich SF. 4, 12 ausgedrückt — ursprüng- 
lich Eos, der Rosenfinger, und ebenso Ilossıöawv xuavayatra 
Poseidon Schwarzhaar (wie Harald Schönhaar). Ursprünglich 
also war poöoödxruAos Maskulinum wie öaxtuAos und xuavoyatza 
Femininum wie yatın. Als aber diese Komposita zu Adjek- 
tiven herabsanken, richteten sie sich im Geschlecht [möglichst] 
nach ihrem Substantivum, und diese Anbequemung fand ıhren 
Ausdruck in der Nominativbildung xuavoyatınc. “Po&oödxtuÄos 
hat sich nicht in dieser Weise anbequemt und es gilt daher für 
die griechischen Komposita, was ich SF. 4, 65 zusammenfassend 
gesagt habe: “Diejenigen adjektivischen Komposita, deren 
Schlussglied ein Substantivum auf os oder ov ist, bilden kein 
Femininum, z. B. podoödrrukos, xaAAtopupos, dagegen diejenigen, 
deren letztes Glied ein Adjektivum dreier Endungen ist, bilden 
ein Fem., z. B. &yaxkeırdc.. Wer die homerischen Komposita 
mustert, wird diese Behauptung im allgemeinen bestätigt finden, 
wenn auch nicht abzuleugnen ist, dass manche Komposita der 
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zweiten Gattung auch der Analogie der ersten folgen können.” 
Aus dem indischen und iwanischen Gebiet ist mir nichts be- 
kannt, das sich mit der Übergangsform hoöoödxtuAos ver- 
gleichen liesse. 

$ 199. Attributive Substantiva. 

Es giebt eine Klasse von Wörtern, welche zwischen Sub- 
stantiven und Adjektiven in der Mitte stehen. Man mag sie 
attributive Substantiva nennen. Den Grundstock der- 
selben bilden Wörter, welche als Attributiva zu Personalbegriffen 
gefügt werden können. Sie bezeichnen Menschen nach dem 
Alter, dem Stande, der Beschäftigung, irgend einer hervor- 
ragenden Eigenschaft. Bald sind sie als Substantiva empfun- 
den, und kommen nur ausnahmsweise als Adjektiva vor, bald 
sind sie mehr adjektivisch, so dass sie von den Grammatikern 
als Adjektive einer Endung bezeichnet zu werden pflegen. 
Dem entsprechend ist auch ihre Motionsfähigkeit verschieden. 
Manchmal bleıbt das Substantivum widerspänstig und man 
entschliesst sich, ein im Geschlecht verschiedenes Attribut zu 
dem Leitwort zu stellen (z. B. Außnrtüjpes ’Epıwvöss bei Sophokles), 
dann wieder ist die volle Motionsfähigkeit eingeführt worden, 
so bei dem schwachen Adjektivum des Deutschen, welches, 
wie bereits von anderen ausgeführt worden ist, seinem Ur- 
sprunge nach nichts anderes ist, als ein attributives Substan- 
tivum. 

Ein Beispiel aus den arischen Sprachen ist ai. vYsar, 
für welches Böhtlingk-Roth die Bedeutungen “männlich, Mann, 
Männchen des Thieres’ ansetzen. Es ist vielfach durchaus als 
Substantivum gebraucht, z. B. vr$@va vapi wie ein kräftiger 
Hengst RV. 2, 43, 2, dann wieder adjektivisch, z. B. vrsa@ 
$ıSuh das männliche Kind, und vielfach auch bei nicht-per- 
sönlichen Leitwörtern, z. B. Soma, Wagen, Keil, Stein u. s. w., 
überhaupt alles, was durch kräftige Erscheinung ausgezeichnet 
ist. Gelegentlich tritt es sogar zu einem Femininum, so vr$äa 
vak die kräftige Stimme 10, 115, 8. In einer prädikativen 
Aussage tritt es auch einmal in Beziehung zu einem Neutrum, 
nämlich 9, 64, 2: vrgmas te vrsnyam 5av0 vr$Q vanam vr$äa 
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mddah, satyam vrsan vr$ed asi, was Ludwig übersetzt: “als 
eines Stiers ist stiermässig deine Stärke, stierkräftig ıst dein 
Holz, stierartig dein Rauschtrank, wahrhaftig, o Stier, ein 
Stier bist du.” Das Wort ist also bald substantivisch, bald 
adjektivisch, aber doch nicht so weit adjektivisch, dass es auch 
moviert worden wäre (vgl. auch J. Schmidt, Pluralb. 83). 
Ebenso steht es mit yıvan “jung, Jüngling, ein junger Mann‘, 
und dem dazu gehörigen, aber nicht mit dem Femininsuffix 
der Adjektiva gebildeten yuvati, bei dem Böhtlingk-Roth be- 
merken: “Adj. fem. und Subst., jung, Jungfrau, junges Weib”. 
Dass vidhava Wittwe, welches eigentlich ein Subst. ist, oft ın 
Verbindung mit den Wörtern für “Weib str, yösit, nari u. S. w. 
erscheint, hat nicht viel zu bedeuten, da es leicht als Fem. 
zu dem Adj. vidhava aufgefasst werden konnte (vgl. Abh. der 
Sächs. Ges. der Wissensch. 11, 442 ff.). Ferner gehört hierher, 
was Grassmann unter jdna Mensch, 13 bemerkt: “bisweilen 
findet es sich, im Singular oder Plural, in Verbindung mit 
ursprünglichen Adjektiven, die ein Amt oder Geschäft be- 
zeichnen und ausserhalb dieser Verbindung nur oder fast nur 
substantivisch vorkommen”. Derartige Verbindungen sind: 
Jdnö nd yddhova wie ein kriegerischer Mann (vgl. avip orAting), 
ripavo jJanasah die betrügerischen Leute, carmamnä Janah die 
Gerber (vgl. ävöpss aypoıwaı) surın jJanan die Opferherren. 
Ebenso bei ndr (avnp), z. B. nard vipraäh die Sänger. 

Aus dem Griechischen (Krüger $ 57, 1, Kühner 2?, 232) 
gehören hierher zunächst eine Anzahl entschiedener Substan- 
tiva, welche ausnahmsweise attributiv gebraucht werden. Die 
Leitwörter sind meist Personalbegriffe wie avnp, yuvn, Avdpwros, 
z. B. bei Homer Basıkfı Avöpt Zorxev, vervin Avöpl Eorzms, Avöpss 
umornpss, yuvn Ögorowa, yuoyh Tapin; in der attischen Prosa 
Avnp yepwy, veavias, npeoßörns, tupavvos, lößrns, OnAtens, prTwp, 
ebepydrne, ypads yoyn; mit dem allgemeineren Begriff avdpwros 
verbinden sich roAttns, die Fem. npsoßörıs, röpvn, SovAn. Bei 
Dichtern erscheinen infolge von Übertragung dieser alten Ver- 
bindungen auch einige andere Leitwörter, z. B. önttns und ir- 
röTns orpards, vadıns Öurkos, Sogar olxerns Blos, yEpwv 6pdainos 
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u. ähnl. Sodann kommen die sog. Adjektiva einer Endung in 
betracht (Kühner-Blass $ 150), über welche es in der ange- 
führten Stelle heisst: “Die Adjektiva einer Endung sind in 
der Regel nur für das Maskulin und Feminin gebräuchlich; 
denn der durch diese Adjektiva ausgedrückte Begriff ist ge- 
meiniglich von der Art, dass er nur in Verbindung mit lebenden 
(persönlichen) Wesen gedacht werden kann. In der Dichter- 
sprache jedoch treten sie zuweilen in den Kasus, in denen die 
Neutralform mit der des Maskulins und Feminins zusammen- 
fällt, d. h. im Genitive und Dative auch mit Neutris in Ver- 
bindung, z. B. öponacı Biepapoıs, 2v nevntı owuarı u. ähnl.” Es 
gehören dahin Wörter wie.x&/rns Renner mit und ohne {rnros 
(vgl. serb. voranac Rappe, vranac kony) das schwarze Pferd); 
yopvns leicht bewaffneter Krieger, das neben yuuvds steht wie 
neuslov. »agec neben nag; Aynvy arm, r&vyc arm, mit und ohne 
avdpwros, yYepvns der Arme, auch als Adj. gebraucht; rAdvns 
umherirrend, herumschweifend, unstät; &pra: raubend, räu- 
berisch, wegraffend, auch als Subst. Räuber, wozu man ver- 
gleiche, was Miklosich 4, 3 aus dem Altkirchenslavischen 
anführt: chystinikü äprat üpraxıns, aber auch volkü chysc- 
nıkü der räuberische Wolf; dann Wörter wie ydpwv, aldwv, 
Tpnpwv, von denen bei dem Germanischen die Rede sein 
wird; "EAirv u. ähnl. als Adj., wozu altkirchenslavisch mu&u 
wudeeninu einem jüdischen Manne zu vergleichen ist. Dazu 
kommen nun Feminina, so steht z. B. rxdrı< Trinkerin (was 
sich zu nörns Trinker verhält wie altindisch yuvat! zu 
yüvan), auch rörıs yovn, und otiAßn eine Lampe, die viel Öl 
braucht; roxas die Gebärende, rox4öss Mutterthiere; Toxas 
kcaıya eine Löwin mit Jungen; pawdc die Rasende, auch 
adj., 2. B. Abooa. yaıvas; ferner die Völker- und Ländernamen, 
2. B. rörıs "EiMas, ot Bowwriöec nörsıc. Bei denen auf -np 
kommt, wie oben schon bemerkt wurde, die Form auf xyp auch 
neben femininischen Leitwörtern vor, z. B. ßpwrfjpss alypat 
bei Aeschylus, daneben giebt es auch Formen auf reıpa, neben 
welchen kein Mask. auf np vorhanden ist, ydov rovAußdreipa. 
Manche dieser Wörter sind übrigens so adjektivisch geworden, 


| 
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dass sie auch eine Femininform erhalten haben, z. B. waxap, 
WAXOLDO. 

Im Lateinischen werden zwar auch Substantiva, wie 
die bisher genannten, attributiv gebraucht, äber wenn man das 
bei Neue? 2, 17 Zusammengestellte übersieht, erhält man den 
Findruck, dass es sich meist um kühnere Wendungen von 
Dichtern handelt. Zwar knüpften die Dichter an eine sprach- 
liche Tradition an (ahmten nicht etwa die Griechen nach), 
aber diese Tradition ist für uns nicht mehr recht erkennbar. 
Dem entsprechend sind denn auch die Leitwörter meist nicht 
persönliche, sondern andere Begriffe, wodurch das Pıkante des 
Ausdrucks gewinnt. Es gehören dahin jwvenis, was dem in- 
dischen yuvan und yuvati entspricht, als Adj. z. B. mit anne 
verbunden; senex (senibus porcis bei Juvenal); vera Haus- 
sklave, aber bei Martial auch vernas apros und verna liber d.h. 
ein Buch, das in Rom geschrieben ist; cuelebs Junggesell, aber 
auch in lecto caelibe bei Catull; ales f. Vogel, aber auch alıte 
eguo bei Ovid; vindexz Rächer und dazu vindice poena bei Catull; 
vigil Wächter, aber auch mit canis, ignis, oculi; artifex Arbeiter, 
aber auch artifices boves bei Properz; hospes Fremder, Wirth, 
als Adj. erst spät z. B. zu cumba bei Statius, als Fem. eben- 
falls hospes, gewöhnlich aber hospita, das auch seinerseits attrı- 
butiv verwendet werden kann, z. B. in Aospita tellus. Einige 
Substantiva auf us, z. B. famulus, servus, adulter, haben ın 
gleicher Weise ein Femininum auf @ neben sich, und können 
dann ebenfalls attrıbutiv gebraucht werden, z. B. servum 
pecus (Horaz) und servam operam (Plautus), famulo vertice und 
famulas aguas (Ovid), adultera virgo u. ähnl. Endlich sei noch 
auf den bekannten Gebrauch von victor und victrix verwiesen. 
Hierher gehören denn auch die nicht zusammengesetzten Ad- 
jektiva einer Endung. Mehrere von diesen zeigen die ent- 
schiedenste Bedeutungsverwandschaft mit den oben S. 422 an- 
geführten griechischen, z. B. pauper und dives (vgl. revng), 
pernix (vgl. x&inc), rapax (vgl. äprat), ferox verhält sich zu 
ferus wie russ. dikari (Wildling), Misanthrop zu diki7 wild. 
Andere wie audaz, fallax, verax u. ähnl. können sehr wohl 
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als attrıbutive Substantiva gedeutet werden, indessen ist na- 
türlich auch die Möglichkeit nicht ausgeschlossen, dass sich 
nach rapax u. ähnl., nachdem es einmal im Sprachgefühl zu 
einem reinen Adj. geworden war, auch andere Adjektiva bildeten. 
Auf diese Weise ergiebt sich nun auch eine bessere Erklärung 
für den auffallenden Umstand, dass diese Wörter die masku- 
linisch-femininische Form auch in der Verbindung mit einem 
Neutrum beibehalten. Es gilt davon, was J. Schmidt, Pluralb. 
über altindisch or$an entwickelt hat (vgl. oben S.420). Übrigens 
mag sich auch unter den beweglichen Adjektiven noch eines 
oder das andere befinden, welches eigentlich ein attributives Sub- 
stantiv ist, so z.B. celer (x&/nc). In der alten Sprache kam 
ja celer auch als Fem. vor. Auf die Wörter auf -o» bin ich 
bei dem germanischen schwachen Adjektivum eingegangen. 

Auch im Germanischen, vorzüglich im Gotischen, giebt 
es eine Reihe von Wörtern, aber, so viel ich sehe, abweichend 
von den übrigen Sprachen, nur noch n-Stämme, welche nach 
dem Ausdruck von J. Grimm zwischen Substantivum und Ad- 
jektivum schwanken (vgl. Grimm 4, 524). Dahin gehören von 
einfachen Wörtern z. B. skula Schuldiger, schuldig (vgl. serb. 
duznik), bandja der Gefangene, ferja Nachsteller, liugnja Lügner, 
stairo die Unfruchtbare, unfruchtbar, inkilho schwanger und 
viele zusammengesetzte wie usgrudja träge, muthlos u. a. die 
bei Grimm aufgezählt sind. 

Aus dem Litauischen führe ich an, was Kurschat $ 1493 
bemerkt, wo es heisst: “Eine andere Art Apposition ist die, 
welche sich dem zu bestimmenden Subst. vorn fast in der Art 
eines substantivischen Attributs anlegt und im Deutschen oft 
durch ein Adjektiv ausgedrückt wird. Bsp.: nebylys zmogüs, 
ein stummer Mensch, deszind rank& die rechte Hand [vgl. serb. 
desnica und bevica ruka], tat nökai grozybe nichtige Schönheit, 
darbeja mergä, arbeitsames Mädchen, nebylys, deszine, nekat, 
darbeja sind aber nicht Adjektiva, sondern Substantiva”. Wei- 
teres Material bietet die Leskien’sche oft angeführte Schrift, 
z. B. 8. 303, 307, 402 und sonst. 

Attributive Substantiva aus dem Slavischen sind bei 
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Miklosich 4, 3 ff. angeführt. Sie lehnen sich wie ın den an- 
deren Sprachen häufig an Wörter an, welche Personen oder 
doch belebte Wesen bezeichnen, z. B. aksl. gresinikü Sünder, 
aber auch Clovekü gresinikü avdporwv Anaproiay; Clovekü Jadıca 
i vinopiyca AvVpwros Yayos zal olvordens; serb. siromah der Arme, 
auch mit £oyyek; russ. nagnalü onü muzika-pesechoda er holte 
einen zu Fuss gehenden Bauern ein, Äsböth 11; aksl. dojilica 
tpoods, auch mit Zena; serb. sirota Waise, auch mit Zena; Ye- 
pota Schönheit, aber auch lyepota djevoyka (vgl. über diese aus 
dem Abstrakten in’s Konkrete herüberschwankenden Wörter 
beim Genus $. 106); Jedinak der Einzelne, auch mit sın; aksl. 
chystinikü Räuber, auch mit volükü; serb. devetak ein Wesen von 
neun Jahren mit Jarae Bock. Auch Substantiva, die von Farben- 
bezeichnungen hergenommen sind, treten auf, z. B. zelenko Apfel- 
schimmel auch mit kon7 Pferd, ebenso vranac Rappe, russ. beiyj? 
kakü zajacu beljakü weiss wie ein weisser (Weissling) Hase 
Asböth 9; serb. ovca bjelica das weisse Schaf und byjelica senica 
der weisse Weizen. Dabei kann auch eine Verschiedenheit des 
Genus zwischen dem Leitwort und dem Attributwort vor- 
kommen, so heisst ervenika (von cerven roth), eig. ein Röthling, 
z. B. rothe Ziege, und dann mit Beziehung auf den Wein : te 
on pie erveniku vino er trinkt den rothen Wein. (Ein sub- 
stantivisches Beiwort tritt zu “Wein’ auch im Griechischen in 
tportas olvos umgeschlagener Wein). Ähnlich kann ovnovina 
Schöpsenfleisch auch noch zu meso Fleisch treten. Einige 
weitere Belege für nicht-persönliche Leitwörter sind: serb. dva 
topa glasnika zwei Lärmkanonen (glasnik Bote); desnica und 
ljevica ruka die rechte und die linke Hand (vgl. das Litauische), 
stanac Steher mit kamen ein fest gegründeter Stein. Zu diesen 
Substantiven treten dann als zweite Klasse diejenigen, welche 
in einer von den Sprechenden deutlich gefühlten Beziehung zu 
den Adjektiven stehen, nämlich die aus Adjektiven zum Zweck 
der Substantivierung mittelst der Suffixe ?A%, ict u.a. gebildeten 
Wörter. Über diese sagt Miklosich 4, 6: “Es giebt Sprachen, 
in denen das Adjektiv wie das Substantiv den Träger von 
Eigenschaften bezeichnen kann, und Sprachen, ın denen das 
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nicht stattfindet. Zu den letzteren gehören die slavischen 
Sprachen, wenn auch die Regel durch Ausnahmen immer 
mehr eingeschränkt wird. Während man im Deutschen sagt: 
der Weise ıst glücklich, im Französischen : le lage est heureux, 
heisst es im Altkirchenslavischen: madrici blageniü Jestü, nicht 
madrü blazenü jestö”. Mit dem cod. Mar. verhält es sich in 
dieser Hinsicht so. Unter den überhaupt nicht zahlreichen 
Wörtern dieser Art, die der Text bietet, giebt es aller- 
dings solche, für die Miklosich’s Regel gilt, z. B. starü alt 
findet sich als Adjektiv in: az& bo jesmi starü denn ich bin 
alt Luk. 1, 18 (im Griechischen ist das Substantivum rpeoßurns 
gewählt); Aako mozetü Clovekü roditi se starü sy wie kann ein 
Mensch geboren werden, wenn er alt ist? Joh. 3, 4 (yepwv). 
Sonst kommt nur der Komparativ stare7% vor. Das Subst. starici 
bedeutet npeoßörepos. Dagegen bei slepü blind liegt es so, dass 
slepü zwar adjektivisch erscheint, z. B. &lovekü slepü Joh. 9, 1, 
Jako slepü bE Erı rupiös Zv Joh. 9, 8, synü Timeovü Bartimei 
slepü scdease viös Tınalou Bapripaws 6 Tuolös &xdlmro Mark. 
10, 46 und sonst, aber auch substantivisch, z. B. i privese ki 
njemu slepa za! pepouaıy adto tuwAdv Mark. 8,22, Jeda besü mo- 
zetü slepomü oci otoresti wh Saröviov Öbvaraı TupAov bodalobe 
Ayotysıy Joh. 10, 21, imaste sü sobojq chromy, nemy i slepy i 
besüny i iny münogy &yovres we’ Euurav ywAode TOUpÄods AWwwodg 
xuAAo0s xal Erepous roAAoös Matth. 15, 30. 8o wird denn slepü 
auch ganz wie slepici gebraucht, z. B. vo£di satü slepi slepicemü, 
slepecü Ze slepüca aste voditü sönyot alsı tupkot TUPAW@v, TUmAög 
öS tupAöy &av Öönyfj Matth. 15, 14. Es fragt sich, in wie weit 
hierbei ein Einfluss des griechischen Originals anzunehmen ist. 

Beispiele aus den anderen Sprachen sehe man bei Miklo- 
sich. Eine genauere Darlegung wäre wünschenswerth. 

$ 200. Die schwachen (bestimmten) Adjektiva des 
Germanischen. 

In bezug auf die schwachen Adjektiva hat, nachdem Leo 
Meyer einen Schritt auf dem richtigen Wege gethan hatte, 
Östhoff in einer ausführlichen und für mich überzeugenden 
Darstellung (Forschungen im Gebiete der indogermanischen 
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nominalen Stammbildung 2) gezeigt, dass sie hervorgegangen 
sind aus attributiven Substantiven auf 2, wie wir sie nament- 
lich im Griechischen und Lateinischen noch finden. Ich habe 
bereits oben, 8.424, auf dieselben hingewiesen und führe hier aus 
Osthoff’s Darstellung (auf die ich im übrigen den Leser ver- 
weise) an, dass in den genannten Sprachen nicht selten attrı- 
butive Substantiva auf » neben Adjektiven auf o liegen, und 
zwar derartig, dass die Substantiva als die abgeleiteten Bil- 
dungen erscheinen mussten. So liegen im Griechischen neben 
einander orpa.ßös schielend und orpaßwv Schieler, bYwAds geil und 
YoAmy (bei Hesychius) Wollüstling, neben -p4yos, was allerdings 
alt nur im Kompositum vorkommt, oaywy Fresser. Besonders 
lehrreich ist oöpavioy neben oöp&yıos, wo auch in Veot oupavimves 
die halb-adjektivische Natur gut hervortritt. Ähnlich verhält 
es sich mit zprpwy (über alle diese und ähnliche Wörter s. Ost- 
hoff 46ff.). Aus dem Lateinischen führe ıch beispielshalber 
an (Osthoff 58 ff.) silus plattnasig und s.lo der Plattnasige, 
aguilus schwarzbraun und aguilo Nordwind (der schwarze Stür- 
mer, wie die Lexikographen bemerken), susurrus flüsternd und 
susurro Ohrenbläser (spät belegt, aber vermuthlich volksthüm- 
lich). Sodann macht Osthoff auf die Zunamen wie Cafo neben 
catus, Macro neben macer aufmerksam und sagt dabei 8. 70: 
“Vergleichen sich die im Vorhergehenden besprochenen Eigen- 
namen auf -on-, wie wir nicht zweifeln, richtig mit der be- 
stimmten [schwachen] Form unseres deutschen Adjektivums, 
so besagte demnach ein M. Porcius Cato, Abudius Rufo ın 
unsere deutsche Redeweise übertragen so viel als M. Porcius 
der Kluge, Abudius der Rothe, und der Lateiner gebrauchte 
in diesen Fällen ebenso den n-Stamm, wie man althochdeutsch 
(Otfrid) sagte Zudowig ther snello, und wie auch wir in Ver- 
bindungen wie Karl der Grosse, Friedrich der Weise, August 
der Starke stets die schwache Form des Adjektivs anwenden”. 
In der That kann man unmöglich in Abrede stellen, dass sich 
blindan- zu blinda- gerade so verhält, wie stpaßwv- zu srpaßo- 
oder silon- zu silo-. Der Unterschied ist nur der, dass im 
Germanischen die n-Formen ganz in das System des Adjek- 
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tıvums aufgenommen, als Spielart der adjektivischen o-Stämme 
anerkannt und somit auch durch die Geschlechter moviert 
worden sind. 


Über den Gebrauch des schwachen und in Verbindung 
damit des starken Adjektivums hat Grimm 4, 509 ff. gesprochen, 
über das Gotische, das ich hier allein behandeln will, im be- 
sonderen Gabelentz-Loebe Gr. 169 f. Danach wird die schwache 
Form des Adjektivums gebraucht: 


!) Wenn Adjektiva substantiviert werden!). Ich 
führe nach Grimm 572 an: blinda sums sat TupÄög Tıs &xddrto, 
batei urreisand daubans SL Eysipovrar ol vexpot, gif Parbam 
öös rtwyots, doch kommen in der gleichen Weise auch starke 
Formen vor, z. B. daupai urreisand vexpo! Eysipovror, zbar mag 
blinds blindana tiuhan yarı Sbvaraı TupAös TuoAav sönyew. Ob 
wirklich ein Gebrauchsunterschied, wie Gabelentz-Loebe an- 
nehmen, sich feststellen lässt, mögen die Kenner entscheiden. 
Zur Erklärung der Erscheinung genügt auch die Thatsache, 
dass die starke Bildung die ererbte ist, dass also auch die 
starken Adjektiva (wie im Lateinischen) substantiviert werden 
konnten, dass aber dieser Gewohnheit durch die vordringende 
neuere Bildung mit z» Abbruch geschah. Es liegt also das- 
selbe Verhältnis vor, wie das zwischen aksl. slepü und slepiei, 
welches wir soeben beobachtet haben. Besonders gern er- 
scheinen Superlative in dieser Weise, z. B. sinistam rpeoßure- 
poıs, sunus hauhistins vioc öbtorov u. ähnl. Man vergleiche 
griechisch apıstjes neben äpısros. Ins als Adj. in der Be- 
deutung eben’ wird stark gebildet, z. B. ana stada ibnamma, 
aber schwach in der Bedeutung “Ebenbild’, z. B. ibnans aggi- 
lum sind. 


2) In bezug auf den eigentlich adjektivischen Ge- 


brauch ist eine Hauptregel: Das Adjektivum ist schwach, 
sobald es auf den Artikel folgt. Über den Artikel im 


1) Es handelt sich an dieser Stelle natürlich um entschiedene Ad- 
jektiva, welche der Substantivierung unterliegen, nicht um die attributiv 
gebrauchten Substantiva. 


$ 200.) Kap. XI. Die schwachen (bestimmten) Adjektiva des Germ. 429 


Gotischen zu handeln, ist eine bedenkliche Sache, weil es 
schwer ist, zu sagen, wie weit das griechische Vorbild einge- 
wirkt habe. Folgendes lässt sich wohl mit Sicherheit be- 
haupten. Gabelentz-Loebe haben ganz recht, wenn sie S. 174 
sagen: “Der Artikel steht zunächst hier nicht des Adjektivs 
halber, sondern nach den Regeln, wo er zu Substantiven tritt”, 
aber es muss doch erklärt werden, warum das Adjektivum in 
dieser Verbindung stets die schwache Form hat. Diese kann, 
so viel ich sehe, nur aus der Zeit stammen, als das schwache 
Adjektivum noch ein attributives Substantivum war und zu 
seinem Leitwort in Apposition trat. Ahma sa veiha bedeutete 
damals: Geist, der Heilige. In der Auffassung, dass hierin 
der Ausgangspunkt zu suchen sei, werde ich durch eine Be- 
merkung von Grimm 4, 529 bestärkt, welche lautet: “ahma sa 
veiha scheint geläufiger als sa veiha ahma”. 

3) Der Komparatiıv hat ım Gotischen immer die 
schwache Form, auch wenn er ohne den Artikel steht. In 
dieser letzteren Form liegt er, so viel ich sehe, nicht attributiv, 
sondern nur prädikativ vor, z. B. unte Dai sunjus Dis awvıs frodozans 
sunum liuhadis sind &Ttı ot viol TOD alWvog TOUTOU Ppoviußbrepn DTED 
Tods vlods Tod Qwrös eloıy Luk. 16,8, auch neutral: Data fairnjo batızo 
ist 6 nakarös yprotötepds &otıy der alte Wein ist besser (der bessere) 
Luk. 5, 39. Daran schliessen sich eine Anzahl von Bildungen, 
die wir gewöhnlich Superlative nennen, welche aber, wie Ga- 
belentz-Loebe bemerken, der Bedeutung nach besser als Kom- 
parative zu bezeichnen wären, nämlich auhuma der höhere, 
aftuma der letztere, fruma der erstere, innuma der innere, 
hleiduma der linke ım Gegensatz zum rechten, iftuma der fol- 
sende, fairna der vorige, z. B. ahhan managai vairpand fru- 
mans aftumans jah aftumans frumans aber viele Ersten (ge- 
nauer: Vordere) werden zu Letzten werden und Letzte zu 
Ersten Mark. 10, 31. Auch ım attributiven Gebrauche, z. B. 
sa innuma manna 6 Eswdey Aydpwroc, af oder fram fairnin Jera 
ano repucı (vgl. Gabelentz-Loebe 8. 172). 

Dass der Komparatıv die schwache Form hat, muss na- 
türlich erscheinen, denn er bezeichnet ja einen Gegenstand, 
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der insofern bestimmt ist, als er nur einer von zweien sein 
kann. Auch erwäge man, wie oft der Komparativ in Appo- 
sition steht. 

4) Stets schwach ıst der Vokativ. Selbstverständlich 
ist das beı allein stehenden Vokativen, wie Zubans ihr Lieben 
2. Kor. 7, 1 und saer gibiß dvala wer da sagt du Narr Matth. 
5, 22. Denn hier sind die Vokative geradezu Substantiva. 
Aber auch bei Anlehnung eines adjektivischen Vokativs an 
einen substantivischen, z. B. atta veiha heiliger Vater ist die 
Substantivierung natürlich. Das Adj. steht zu dem Vokativ 
ın Apposition, und man hat, wenn man das ursprüngliche Ver- 
hältnis zum Ausdruck bringen will, zu übersetzen: “Vater, du 
Heiliger’. Damit hängt dann auch zusammen, dass der Vokativ 
des Adjektivums meist dem des Substantivums nachfolgt (s. 
Gabelentz-Loebe 8. 173). Wird das Adj. vorangestellt, so be- 
hält es die in der Nachstellung erworbene Form fest. 

5) Ferner ıst das Adjektivum häufig schwach, 
wenn es als Prädikat gesetzt ist, z.B. Mark. 7, 18 yah 
Jus invitans sijup, was Gabelentz-Loebe 173 übersetzen “asbv- 
eroı, nicht unverständig, sondern Unverständige”. Gabelentz- 
Loebe, bei denen man die weiteren Belege nachsehe, sagen 
mit Recht, dass das Adj. in dieser Form erscheine, weil es 
‘selbständig’ gebraucht sei. Dass die schwache Form nicht zur 
festen Regel geworden ist, ist nicht verwunderlich. Wir werden 
bei einer zusammenfassenden Darstellung der Lehre vom Prä- 
dıkat sehen, wie mannigfaltig sich das Prädikatsnomen in un- 
seren Sprachen gestaltet hat. 

Die schwache Form hat sich nun aber auch von den 
eigentlichen Eigenschaftswörtern auf andere Wörter ausgedehnt, 
und zwar auf die Ordinalzahlen, die Partizipia des Präsens, 
und einige Pronomina und pronominale Adjektiva. Ich zähle 
die genannten Klassen hintereinander auf. 

1) Die Ordnungszahlen. Sie werden schwach gebildet, 
denn sie bezeichnen stets einen bestimmten Gegenstand. Nur 
frumists und anpar sind stark, denn sie werden, wie es ja 
auch in anderen Sprachen geschieht, als Pronomina empfunden. 
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2) Das Partiızipıum des Präsens. Man muss sich 
erinnern, dass dieses Part. im Gotischen eine substantivische 
Flexion hat, ın welcher es aber nicht oft, und dann meistens 
ım Nom. sing. mask. belegt ist, z. B. nasjands Heiland, fijands 
Feind, frijyonds Freund. Daneben liegt die rein partizipielle 
Verwendung, in welcher, bis auf den eben erwähnten Kasus, 
die schwache Form auftritt. Dass für das Part. diejenige Form 
gewählt wurde, welche das Adjektivum dann hat, wenn es 
mit dem Artikel verbunden ist, darf nicht Wunder nehmen, 
denn die natürliche Verwendung des Partizipiums ist ja die 
apposıtionelle (weshalb es auch in der traditionellen Wort- 
stellung hinter seinem Nomen steht), so auch im Got., z. B. 
unte braid daur Jah rums vigs sa bdrigganda in fralustai Erı 
rAareia 1 TON xal eÖpbywpos 7 6Ö0s 7) Amayovoa eis mv Anw- 
kzıay Matth. 7, 13; Jah gino visander in runa blopis jera tvalif 
xal yoyn odoa &y pücsı aluatos And E&twy Ömoexa Luk. 8, 43. Der 
Nom. sing. mask. wurde, wenn ich nach den Anführungen bei 
Grimm 4, 521—22 richtig schliesse, besonders häufig als Sub- 
jekt des Satzes, ohne Anlehnung an ein Nomen gebraucht, 
z. B. Ahvazuh sa gaggands du mis jah hausjands vaurda meina 
Jah taujands po Träs 6 Epydusvos Tpds WE al Axolwvy Won TV 
Adywy at zorwy adrtoöc Luk. 6, 47. Deshalb mochte es dem 
Sprachgefühl nicht nahe liegen, ihn noch besonders durch An- 
wendung der schwachen Form als der Sphäre des Adjektivs 
angehörig zu kennzeichnen, obgleich das einige Male geschehen 
ist, z. B. im Präd. u is sa gimanda ob el 6 Epyduevos Luk.7,19. 

3. Zu den Pronominibus ist im allgemeinen die schwache 
Flexion nicht gedrungen, ausser zu silba selbst und sama eben- 
derselbe. Ich kann mich hinsichtlich derselben auf Gabelentz- 
Loebe (S. 184 und 186) beziehen, welche auch den Grund der 
Erscheinung richtig angegeben haben. Sklba ist ein Substan- 
tıvum und sama bezeichnet einen bekannten und daher be- 
stimmten Gegenstand. Zu den Pronominibus werden auch 
gerechnet dıe pronominalen Adjektiva sums irgend einer, sva- 
leiks ein solcher, ferner anpar, alls, ganohs, halbs, midjis, was 
nicht auffallend ist, da ja alle diese Begriffe auch im Sanskrit 
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pronominale Flexion haben oder haben können (vgl. Whitney 
$ 522 ff). Unfähig der schwachen Deklination ist auch fulls 
(Grimm 4, 391). Es kann ja niemals so unabhängig gebraucht 
werden wie andere Adjektiva (man kann nicht “der Volle’ 
sagen wie etwa ‘der Heilige‘), da es stets der Ergänzung durch 
einen Kasus bedarf, und ist daher beinahe ein Hilfswort wie 
eine Präposition. 

$ 201. Die zusammengesetzten (bestimmten) Ad- 
jektiva des Baltisch-Slavischen. 

Die “Zusammensetzung” geschieht durch Verbindung der 
Kasusform des Adjektivums mit der Kasusform des Pronominal- 
stammes *yo. So entstehen im Aksl. aus den Formen Nom. 
dobrü, Gen. dobra, Dat. dobru, Akk. dobrü, Lok. dodre und 
den entsprechenden Formen des Pronomens, nämlich 77, jJego, 
Jemu, 73, Jemi, die zusammengesetzten dobrüj%, dobrajego, dobru- 
Jjemu, dobrüji, dobrejemi. Dass es sich im Litauischen ebenso 
verhalte, hat man nie bezweifeln können, dass aber auch die 
von mir nicht angeführten Kasus des Altkirchenslavischen und 
die des Lettischen in derselben Weise zu deuten seien, ist von 
Leskien, Deklination 130 ff. auf das klarste erwiesen. Die 
Zusammenrückung der Formen stammt schon aus der Zeit 
der slavolettischen Einheit, denn es ist wahrscheinlich, 
dass schon in dieser Zeit die Gewohnheit bestanden habe, 
die Kasus des genannten Pronomens zwischen das flektierte 
Adjektiv und Substantiv zu setzen und so das sog. “bestimmte? 
Adjektiv zu bilden. Man bezeichnet dieses Pronomen häufig 
als nachgestellten Artikel und dagegen ist nichts einzuwenden, 
wenn man damit nur sagen will, dass es einigermassen dem 
Artikel anderer Sprachen entspricht. Aber man darf darüber 
nicht vergessen, dass die Entsprechung nur unvollständig ist. 
Denn während in anderen Sprachen der Artikel zu dem Sub- 
stantivum tritt, mag dieses nun von einem Adjektivum be- 
gleitet sein oder nicht, findet sich unser Pronomen nur dann, 
wenn ein Adjektivum bei dem Substantivum steht. Denn im 
Aksl. heisst z. B. vino “Wein’ und “der Wein’, aber vino novo 
neuer Wein, vino novoje der neue Wein. Es muss also dieses 
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Pronomen von Anfang an die Aufgabe gehabt haben, das Ad- 
jektivtum mit dem Substantivum zu verbinden, mit anderen 
Worten: es kann nur ein Relativum gewesen sein, so dass 
vino novoje heisst: “der Wein, welcher neu”. Ich glaube in der 
That mit Scherer, ZGDS! 403, dass es sich so verhält, und 
werde beı dem Relativum zu zeigen suchen, dass wir in dieser 
Verbindung einen alten Typus vor uns haben (wie er z.B. 
noch im Avestischen vorliegt). Fs haben demnach wahrschein- 
lich ursprünglich die zwei Ausdrucksweisen veno novo und vino 
novo je neben einander gelegen und der Sinn der Bestimmt- 
heit ıst in den zweiten Typus im Gegensatz gegen den ersten 
hineingekommen. Dabei bedenke man, dass das Streben nach 
einer Form, die etwa unserem Artikel entspricht, etwas sehr 
nahe Liegendes ist, wıe die vielen Sprachen beweisen, die einen 
Artikel entwickelt haben. 

Über den Gebrauch des bestimmten Adjektivums im 
Litauischen handeln Schleicher, Gr. 260, Kurschat $ 1510 ff., 
Bezzenberger, ZGLS. S. 155 und 232ff., Leskien-Brugman 307. 
“Das bestimmte Adjektiv — so sagt Schleicher — entspricht 
im allgemeinen unserem deutschen Adjektiv mit dem bestimmten 
Artikel, wird aber nicht völlig so oft gebraucht, wie der Artikel 
im Deutschen, sondern nur, wenn ein besonderer Nachdruck 
auf dem Adjektiv liegt (weshalb es die bisherigen Grammatiker 
auch die emphatische Form nennen).” So stimmen also die drei 
Sprachen überein, indem es heisst das neue Testament, aksl. 
novyjt zavetü, lit. naujasis Testamentas. In dem Gleichnis von 
dem neuen Wein und den alten Schläuchen heisst es Luk. 
5, 37 im Griechischen: xat oüdesls BaAdsı olvov veoy els doxous 
maAarobs’ ei de wnye, prksı 6 vEos olvos Tobs Aorols, bei Ulfilas: 
Jah ainshun ni giutid vein niujata in balgins fairnjyans, aip Pau 
distairid bata niuyo vein bans balgins, im cod. Mar. © nıktoze 
ne vülivaatü vina nova vü mechy vetüchy, aste li ze mi prosaditü 
vino novoje mechy, ım Litauischen in der von Kurschat revidier- 
ten Ausgabe des neuen Testamentes (Halle 1865) «7 neks nepila 
szvezu vynatsenüsryküs, szeip szvezüsis vynas iszplaiszin senüsius 
ryküs. Der Gebrauch des bestimmten Adjektivums ist aber nach 

Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Sprachen. I. 28 
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Ort und Zeit im Litauischen sehr verschieden. So sagt Kurschat: 
“Doch wird die Bestimmtheitsform der Adjektiva und der sonsti- 
gen adjektivischen Wörter öfter auch vernachlässigt und in man- 
chen Gegenden von russisch Litauen sind kaum Spuren davon 
vorhanden. Bemerkenswerth ıst es, dass dieselbe bei Dona- 
litius fast gar nicht vorkommt.” Und Brugmann bei Leskien- 
Brugman berichtet über sein Gebiet, dass die bestimmte 
Form im ganzen selten sei, etwas häufiger nur bei substan- 
tivierten Adjektiven, wie z. B. vyresnjsis der Obere. Über 
das Schwanken des Gebrauches in der Zeit hat Bezzen- 
berger einige Angaben. Unter diesen Umständen muss ich auf 
eine Darstellung des litauischen Gebrauches verzichten. Ich 
werde denselben nur gelegentlich bei dem Vokativ berücksich- 
tigen. Dass das litauische bestimmte Adjektiv dem deutschen 
schwachen entspricht, kann nicht zweifelhaft sein und “man 
wird zugeben, dass mit vollem Rechte Rask und nach ihm 
andere das starke Adjektiv als das unbestimmte, das schwache 
als das bestimmte bezeichneten” (Scherer a. a. O. 407). 

Über das slavische bestimmte Adjektiv hat Miklosich 
4, 129 ff. gehandelt. Man ersieht daraus, dass sich in den 
neueren slavischen Sprachen gegenüber dem Altkirchenslavi- 
schen mancherlei geändert hat. Man sagt z. B. aksl. dom 
novü ein neues Haus, aber domü novyji das neue Haus. Im 
Russischen aber ist die Form »ovü nur noch im prädikativen 
Gebrauch vorhanden. Es heisst also etotü domü novü dieses 
Haus ist neu, aber novy7 domü bedeutet sowohl “das neue Haus’ 
als “ein neues Haus’. Diese Beschränkung der einfachen Form 
des Gebrauchs gehört aber wesentlich der Schriftsprache an, 
während die Volkssprache noch die ältere Gewohnheit bei- 
behalten hat (vgl. Asböth, Gr. $ 14ff). Ich kann auf diese 
Einzelheiten nicht eingehen, beschränke mich also im Folgen- 
den darauf, in aller Kürze über den aksl. Gebrauch zu orien- 
tieren. Da die Bestimmtheitsform sich wie die »-Form des 
Germanischen auf alle oder fast alle adjektivisch verwendbaren 
Wortformen ausdehnt, so folge ich der bei dem Germanischen 
angewendeten Anordnung, abgesehen davon, dass es hier 
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nicht nöthig ist, eine besondere Nummer für den Komparativ 
aufzustellen. 

1. Nach Miklosich 4, 133 haben zusammengesetzte Formen 
oft die Bedeutung von Substantiven, z. B. russ. portnoy 
Schneider (zu portü Zeug), Zivotnoje Thier, perednjaja Vor- 
zimmer u. s. w. Im Altkirchenslavischen aber ist das nicht 
der Fall. TvoAot avaßAeroucı zul ywAol repırarodsı Matth. 11, 5 
wird übersetzt, sowohl slepi prozirajatü i chromi chodetu als 
slepiji, ehromai (vgl. Miklosich 4,145, im cod. Mar. slepiji und 
chromiji, ım Zogr. slepiji, aber chromi). Man kann ja auch 
ganz wohl sagen: “Blinde sehen’ als “die Blinden sehen’. Es 
liegt also eine vorübergehende Substantivierung sowohl in 
dem einfachen als in dem zusammengesetzten Adjektivum. 
Will man die dauernd und ausdrücklich substantivische Form 
gebrauchen, so muss man slepiei und chromici sagen (vgl. oben 
S. 426). 

2) Das Adjektivum im attrıibutiven Gebrauch. Wie 
oben bemerkt wurde, heisst vino novo neuer Wein, vino novaje 
aber der neue Wein und so in unzähligen Fällen. Es entspricht 
vino novo dem griechischen veos olyos und dem gotischen vein 
niujata, vıno novoje aber dem griechischen 6 veos oivos und dem 
gotischen hata niujo vein. Dabei ist aber die Übersetzung aus 
dem Griechischen keineswegs sklavisch, vielmehr steht die be- 
stimmte Form überall da, wo der Übersetzer die Bestimmtheit 
empfindet. “Der heilige Geist’ heisst z.B. duchü svetyji, obgleich 
im Griechischen rvsöpa äyıov (also ohne Artikel) steht. Ebenso 
z.B. Luk. 1, 32 synü vysünjaago naretetü se obgleich im Grie- 
chischen steht: xal viös Obloron xAndnostaı. Aus der unbegrenzten 
Menge von Belegen seien noch angeführt, für die unbestimmte 
Form: 2 vüzüpi glasomi velljemi xar dvspgwvmos Say7) weyain Luk. 
1, 42; radosti veliyaq Jaze badetü yapdv weydinv Trıs Zora 2, 10; 
na novy mesece besünujetü se oernvıalsraı Matth. 17, 15 (Var. 
na novüu mesect bei neuem Monde). Für die bestimmte Form: 
i polozi Je vü novemi svojemi grobe xal &nnev abro &v x KaLyD 
adrod yynpeip Matth. 27, 60; Cisto ubo Jestü se, to ucenije novoJe 
se Ti &ortı Toßto; Tis N Ötdayıı h xaın adım; Mark. 1, 27. — 

28* 
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Wenn mehrere Adjektiva zu einem Substantivum treten, so soll 
nach Miklosich 4, 148 der Regel nach nur das erste derselben die 
bestimmte Form haben. Indessen soll diese Regel viele Aus- 
nahmen leiden, und ın der That steht z. B. im cod. Mar. 
Matth. 24, 45 nicht verinyji rabü i madrü (6 rıorös doDkos xal 
opövınos), Sondern verinyji rabü d madryyt. 

Eine Klasse der Adjektiva erscheint der Regel nach nur 
in der unbestimmten Form, nämlich die Besitz-Adjektiva, 
welchen in anderen Sprachen der Genitiv entspricht, vgl. 
Miklosich 4, 130, der auch einige Ausnahmen von dieser Regel 
verzeichnet. Es heisst also z. B. syn& davydovü 6 vioc Aaßtö 
(und nicht davydovyjt) Matth. 12, 23; 2 vinide vü domü zacharijinü 
xat elonAdev eic tov olxoy Zayaptov Luk. 1,40; Jako uslysa Blisabeti 
celovanje marijino &< Yxovoe 1 EALsaßer töv dorasudv Tre Maptas41 
u.s. w. Im allgemeinen hat sich dieser Zustand auch in die 
neueren Sprachen fortgesetzt. Man sagt also z. B. russ. Petrovü 
domü Peters Haus, Petrova Zena Peters Frau, otcovü sadü der 
Garten des Vaters, sestrina Syapa der Hut der Schwester u.s. w. 
Doch stammen aus der zusammengesetzten (bestimmten) Flexion 
der Instr. (Petrovymü) und der Lok. (Petrovomü) und der ganze 
Plural mit Ausnahme des Nominativs. — Die Beschränkung 
auf die eine Form erklärt sich wohl daraus, dass man das 
Substantirum durch diese Art von Adjektiva als hinreichend 
genau bezeichnet empfand, so dass eine anderweitige Bestim- 
mung desselben unterbleiben konnte. 


3. Adjektiva bei dem Vokativ.!) Um die Über- 
lieferung der baltischslavischen Sprachen in diesem Punkte 
richtig würdigen zu können, muss man sich Folgendes gegen- 
wärtig halten (vgl. $ 186), Die Adjektiva neben Vokativen 
haben ım Altindischen immer und im Griechischen gewöhnlich 
ebenfalls die vokativische Form. Im Griechischen können sie 
jedoch auch nominativische Form haben, und zwar entweder so, 
dass das unbestimmte Adj. voransteht, z. B. o{Xos & Meveiaz, 


1) Ausser den Adjektiven im engeren Sinne sind hier auch die adjek- 
tivisch gebrauchten Partizipia berücksichtigt. 
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oder so, dass das durch den Artikel bestimmte folgt, z. B. 
avöpss ol zapövres. Diese drei Typen sind auch im Baltisch- 
Slavischen vorhanden, doch ist der erste nur noch im Slavischen 
erhalten. Demnach findet sich im Altkirchenslavischen 

1. die unbestimmte Form und zwar 

a) als Vokativ, z. B. Fariseju slepe Matth. 23, 26 (Leskien, 
Handb.? 72), 

b) als Vokativ-Nominativ, z. B. o rode neverünt Mark.9,19, 
o rode neverünt i razvrastenü Luk. 9, 41; 

2. die bestimmte Form, von welcher es natürlich keinen 
Vokatıv giebt, z. B. weiteljuw blagyjt Matth. 19, 16, Luk.18, 18, 
Mark. 10,17; z&dlyji rabe Luk. 19,22; ofice svetyji Joh. 17, 11; 
otice pravedünyji Joh. 17, 25; slavünyj% Teofle Luk. 1, 3; rabe 
lakavyji Matth. 18, 32; duse necistyji Mark. 5, 8; blagyjt rabe i 
dobryji Luk. 19, 17; zülyji rabe i lenyji Matth. 25, 26; nemyji i 
gluchyji duse Mark. 9,25; 0 rode neverünyji i razvrastenyji Matth. 
17,17. Matth. 25, 21. 23 steht im Mar. dodryyt rabe vi blagyyi 
i verine, ım Zogr. 21 dobryyt rabe blagysi « verünyjt, aber 23 
verine. 


Im Litauischen findet sich sowohl die unbestimmte als 
die bestimmte Form, letztere nach Kurschat’s Text die nor- 
male. Ich führe an, was ich aus der Ausgabe von Rhesa 
(1816) angemerkt habe, und setze dazu in Klammern 
Bezzenberger's (ZGLS. 236) Angaben aus Bretken, so weit 
sie vorhanden sind. Die unbestimmte Form findet sich z. B. 
in ger’s mokitojau $ıöaorale Ayade Matth. 19, 16 (Bretken 
geras Mistre);, ebenso Luk. 18, 18 und Mark. 10, 17 (Bretken 
gerasis Mistre und Mistre gerasis); ak tu geras tarne ayade 
öoöle Luk. 19, 17; tu pikt's tarne rovnpe Soöle Luk. 19, 22; 
miel’s Teopile xparıorz Ozdpıle Luk. 1, 3; szwentas tewe rarep 
äyıe Joh. 17, 11; tu geras ir wiernas tarne SoDAe ayadE xal note 
Matth. 25, 21 (Bretken gerasis ir wiernasis tarne); tu neczysta 
dwase &tsAds tb rveöua td duddaproy Mark. 5, 8: teisus lewe rarep 
ölxaıs Joh. 17, 25 (Bretken teisusis tiewe); ak tu netikkinti vr 
nelabba gimmine & ysvsa Arnıoros xal Örzorpanuevn Matth. 17,17; 
tu nekalbanti ir negirdinti dwase 7% rveöum To AAnAoy zul Xwopüv 
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Mark. 9, 25. Dagegen die bestimmte Form: tu piktasis tarne 
Sußis rovrp< Matth. 18, 32 (Bretken ebenso); fu piktasis tarne 
ir tingini rovnus dodle xal öxynpe Matth. 25, 26; tu aklasis Pari- 
zeusze Papısats tupiE Matth. 23, 26; ak tu netikkintiji gimmine 
& yevsd Amıstos Mark. 9, 19. Beide Formen neben einander: 
ak tu netikkinti ir perwerstoji weisle & yevsd Amiotos xal Öte- 
otpauuevn Luk. 9, 41. 

Im Lettischen ist, nach Bielenstein, Gr. $ 531 Anm., die 
bestimmte Form alleinherrschend geworden. 

4. Das prädikative Adjektiv steht im Altkirchenslavi- 
schen, abweichend vom Gotischen, stets in der unbestimmten 
Form, z. B. jemu Ze nesmi .dostojinü sapoga ponesti od oöx alu 
ixavös ta broöhuara Bastaoaı Matth. 3,11; ö svefo ime Jego xal 
üyıov To öyopa adrod Luk. 1,49; ö prebyvaase nemit xal dususwve 
xwp0s Luk. 1, 22; pravy tworite stizy Jego zödelas roLeite as 
tptBous adtod Matth.3,3. Genaueres bei Miklosich4,136ff. Nur 
prädikativisch gebraucht und darum nur in unbestimmter Form 
erscheint radi froh, z. B. radü bystü &yapm Luk. 23, 8. Ebenso 
russ. gorazdü erfahren, geschickt. 

5. Die Ordinalia stehen wie im Gotischen regelmässig 
in der bestimmten Form, z. B. vü sestyji Ze meseci 2, 82 zo wnyl 
td £xto Luk. 1,26. Als wichtige Ausnahme führt Miklosich 
4, 130 an: samü selbst in Verbindung mit Ordinalia, z.B. samü 
vütorü selbander, eigentlich “selbst zweiter seiend’; bystü videti 
i samogo tretijja man konnte ihn selbdritten sehen (Miklosich 
A, 67). Offenbar wurde das Zahlwort als prädikativ empfunden. 
Ein zweiter Fall liegt vor in der Verbindung mit poli (Nom. 
sing. mask. “die Hälfte‘), z. B. polü vätora die Hälfte eines, 
des anderen, ein anderes halb, anderthalb, polütretiya leta 
drittehalb Jahre (Miklosich 4, 69). In den lebenden Sprachen, 
z. B. russ. poltord anderthalb, dürfte die Verbindung ebenso 
unverständlich geworden sein, wie z. B. unser “drittehalb’. 

6. Partizipia. Alle Partizipia des Altkirchenslavischen 
sind der doppelten Form fähig (vgl. Miklosich 4, 129). Nur 
das Partizipium auf -/& kann die bestimmte Form nicht bilden, 
da es, wie Leskien, Handbuch? 116, bemerkt, ursprünglich kein 
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Adjektivum, sondern ein Nomen agentis ist. (Im Russischen 
jedoch sagt man auch byloje delo eine gewesene Sache, es ist 
vorgekommen, Asböth 56). Ich beschränke mich auf ein paar 
Beispiele des Part. praes. Dasselbe erscheint in der unbe- 
stimmten Form a) wenn es eine Nebenhandlung ausdrückt, 
sich an das Subjekt anschliessend, z. B. inq pritücq predlozi 
Jimi glagolje dry rapaBorny rapednxev adrois AcywvMatth. 13,31; 
i se glasit iz oblaka glagolje !6ob gan &x Ts vepskns Acyovsa 
Matth. 17, 5. Insbesondere in der Konstruktion des sog. ab- 
soluten Dativs, z. B. i jeste glagoljastyu Jemu rar Erı aörod Aa- 
%odvros Matth. 26, 47. b) wenn es prädikativ gebraucht ist, 
sei es in Verbindung mit ‘sein’, sei es abhängig von 'sehen, 
hören’ und ähnlichen Verben, z. B. i beasete glagoljasta sü 
Isusomü xal 7sav suAkakodvres to Inood Mark. 9, 4, sego obretomü 
razvrastajqsta Jezykü nasi dıastpegyovra zo Edvos yuav Luk. 23,2; 
jako my sIysachomy-Ji glagoljasti Ir. husis Maodsupev abrod 
&yovros Mark. 14,58; videvüse otroky zovaste i glagoljqste Löovres 
obs natdas upabovras var Adyoveas Matth. 21, 15. Dagegen er- 
scheint das Partizipium in der bestimmten Form a) wenn es 
Subjekt, Objekt u. s. w. des Satzes ist, also mit substantivischem 
Werthe, z. B. glagoljeji o sebe slavy svojeje istetü 6 dp &aurod 
Amkav chv Ödkav hy lülav Cneet Joh. 7, 18; ont Ze otüvestavi rece 
kü glagoljastjzumu 5 52 Aronpıdels eine to einovt aöto Matth. 
12, 48. b) adjektivisch, z. B. s/ySavis slovo glagoljemoye ArOUsaS 
zöy Adyov AaAouusvov Mark. 5, 36. Ein adjektivisches Partizipium 
ist also dann unbestimmt, wenn es eine Nebenhandlung aus- 
drückt, aber dann bestimmt, wenn es eine Eigenschaft des 
Substantivbegriffes ausdrückt, zu dem es gehört, z. B. da sübq- 
datü se künigy glagoljasteje \va 4 ypagh rAnpwdn 7 Aeyovoa 
Joh. 19, 24. (Nicht selten freilich steht ın diesem Falle die 
Instrumentalform auf emi, statt der auf iimi (yjmi), z. B. Matth. 
27,9. Warum, wäre noch zu untersuchen). 

Die Pronomina nehmen nach Miklosich 4, 130 die be- 
stimmte Form nur vereinzelt an, ohne dass eine Besonderheit 
des Sinnes dabei hervorträte. 
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$202. Rückblick auf die Adjektiva des Germa- 
nischen und Baltısch-Slavischen. 

Die nominalen Adjektiva wurden ursprünglich ‚ebenso 
flektiert wie die Substantiva. Dieser Zustand hat sich, wie 
in den meisten Sprachen, so auch im Slavischen erhalten, z. B. 
vino novo vinum novum. Man nennt dieses slavische Adj. 
nach seiner Anwendung das unbestimmte. Nun giebt es aber 
Adjektiva nicht nur auf dem nominalen, sondern auch auf dem 
pronominalen Gebiet, und es ist deshalb nicht zu verwun- 
dern, dass die nominalen Adjektiva von der pronominalen Seite 
her einen Einfluss erfuhren. Ein solcher Einfluss (der wahr- 
scheinlich schon in der Ursprache begann) lässt sich z. B. im 
Altindischen beobachten, wo aber die Bewegung nicht weit 
gediehen ist. Dagegen hat dieselbe im Germanischen und 
Litauischen das gesammte Adjektivum ergriffen, bei dem wir 
infolge dessen eine Anzahl von Kasus pronominal gebildet 
sehen. Man nennt dieses Adjektivum im Litauischen nach 
seiner Bedeutung das unbestimmte, im Germanischen mit einer 
mangelhaften von Grimm herrührenden, schwerlich mehr aus- 
zurottenden Bezeichnung das starke. Das slavische unbestimmte, 
litauische unbestimmte, germanische starke Adjektivum stellt 
also die Fortsetzung des indogermanischen Adjektivs dar. Dass 
im Germanischen und Litauischen eine Reihe von Kasus durch 
Analogiewirkung verändert sind, ist eine für die Syntax gleich- 
gültige Erscheinung. Nur insofern interessiert sie uns, als wir 
in dieser Kasusgestaltung eines jener Momente erblicken, welche 
das Adjektivum gegenüber dem Substantivum als eine beson- 
dere Wortart kennzeichnen. 

Zu diesem alten Adjektivum sind nun auf beiden Sprach- 
gebieten, dem Germanischen einerseits und dem Baltisch -Sla- 
vischen andererseits Neubildungen gekommen, welche in for- 
meller Beziehung nichts mit einander zu thun haben, der 
Bedeutung nach aber wesentlich übereinstimmen. Und zwar 
auf germanischer Seite das sog. schwache Adjektivum. Es 
lässt sich nachweisen, dass dieses aus attributiven Substantiven 
entstanden ist. Dem Sinne nach sollte man das schwache 
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Adjektivum als das bestimmte bezeichnen. Denselben Sinn hat 
das baltısch-slavische aus einem Relativsatz hervorgegangene 
zusammengesetzte (bestimmte) Adjektivum. Wir haben wohl 
anzunehmen, dass die Grundlagen für diese Ausdrucksweise 
bereits in der Urzeit gelegt worden waren, dass die Gewohnheit 
sich so auszudrücken ın der baltisch-slavischen Periode über- 
hand genommen hatte, dass aber die wirkliche Verschmelzung 
in einer Zeit erfolgte, als das baltisch-slavische Urvolk bereits 
keine Spracheinheit mehr bildete. 

$ 203. Adjektivum und Genitiv ım Slavischen. 

Das von Substantiva abgeleitete Adjektivum findet in den 
slavischen Sprachen eine breitere Anwendung, als in den 
übrigen (vgl. Miklosich 4, 7 ff., Danitic 24 ff.). 

1. Es wird häufig da gebraucht, wo wir, seı es den Ge- 
nitiv, sei es ein Kompositum, seltener ein Adjektivum an- 
wenden. So beı Adj., die von Wörtern für Thiere und Pflanzen 
herstammen, z. B.: aksl. skuminü livovü catulus leonis, russ. 
Mivinaja golova Löwenkopf; serb. niye svako tijelo jJedno tiyelo, 
nego Je drugo tijelo Covjeciye, a drugo skotsko, a drugo riblse, 
a drugo pticije nicht ist alles Fleisch einerlei Fleisch, sondern 
ein anderes Fleisch ist der Menschen, ein anderes des Viehes, 
ein anderes der Fische, ein anderes der Vögel 1. Kor. 15, 39; 
russ. korovije moloko Kuhmilch; serb. voluye meso Ochsenfleisch ; 
bivolska koza Büffelfell; aksl. suprugt oslijt jugum asınorum, 
na Zrebete osülji Joh. 12, 15; russ. Ahsi7 mechü Fuchspelz; 
aksl. stado svinoje ay&ın yolpwy Matth. 8, 31; serb. day mi boze 
oci sokolove gieb mir, Gott, Falkenaugen ; rodino gnezdo Storch- 
nest; zmijin jJed Schlangengift; aksl. bücelinu sütüu Bienenwabe; 
serb. jJelova grana Tannenzweig; bundevski cvet Kürbisblüthe; 
zrno Senicno Weizenkorn. Ferner Begriffe anderer Art, z. B.: 
aksl. c&saristvije nebesiskoje Hımmelreich; obrazü düzdevü species 
pluviae; soetü mesjaczt, slünicji 0 gs is aeANvns, Tod YAtov; 
serb. /yetni dan Sommertag; Zetveno doba Erntezeit; gorski vuk 
Bergwolf; aksl. viskresiny) dini dies resurrectionis; serb. Aniga 
raspusna Scheidebrief; poyas kozan ein lederner Gürtel; sobn«a 
vrata Zimmerthür; zubna bolest Zahnweh; vratna kost Hals- 
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knochen; aksl. slizino mnoZistvo laerımarum multitudo u. s. w. 
Allen diesen Adj. liegt, wie es auch bei den Adj. der übrigen 
Sprachen der Fall ıst, natürlich der Begriff des Substantivums, 
nicht ein einzeln vorgestelltes Wesen zu Grunde. 

2. Es werden aber auch Adjektiva von Wörtern für per- 
sönlich gedachte Einzelwesen abgeleitet, und zwar sehr häufig 
von Personennomen. Ich führe aus der grossen Fülle von 
Belegen, die sich beibringen liessen, einige altkirchenslavische 
an: syne davydovü vie Außtö Mark. 10, 48; düsti Irodijadina 
doyarnp cis Hpwörados Matth. 14, 6; weenici Toanovi ot wadnza! 
’Ioavvov Matth. 9, 14; & privrüga Je kü nogama Isusovama xal 
Eppıbay abrods apa Tods rööas tod Incod Matth. 15, 30; © pri- 
sedi Isust vü domü Petrovü vide tüstq Jego le:estq ar 2Idav 6 
"Insoös eis nv olatav Ilerpou eiös ımv nevdspav adrod BeßAnpevnv 
Matth. 8, 14 (wo also Jego auf das in dem Adj. enthaltene Subst. 
geht). Ebenso bei anderen persönlichen Begriffen, z. B. vü 
isting symis boziji Jesi akrndös dzod viös ei Matth. 14, 33; ugotovite 
pati gospodinji erowaoare nv Öö0v xuplouv Mark. 1, 3; 6% Jestü 
obrazo-si ı napisanije? glagolase Jemu: kesarovü Tivos r eixbvy adrn 
xaı 7 Eerıypapn; Acyovoıw adtw Katsapos Matth. 22, 20; Ay otü 
oboju sütvori volyq otlica Tis &x av Öbo Enolnss To Hein Tod 
rarpos; Matth. 21, 31; 22e 2-creva materinja rodise se tako olrıyas 
Ex xordlas untpös &yevvndrcav odtw Matth. 19, 12; ne si Üi Jestü 
tektonovü synmü oöy odrös &otıy 6 tod Textovos viös; Matth. 13, 55. 
Bei den von Eigennamen abgeleiteten Adjektiven liegt natür- 
lich die Einzelperson, bei den anderen entweder der Begriff, 
oder auch ein Einzelwesen zu Grunde. Ein Beispiel für den 
ersten Fall ist: syn& bo cloveciskyyt imatü predati se vü race elo- 
veeisce 5 yap viös Tod Avdpwron weilcı rapmölöosdar eis yalpas 
aydpwrwy Luk. 9, 44; ein Beispiel für den zweiten Fall: serb. 
ı u nyima jedna baba carica i Jedna devoyka babina kcer und 
in ıhm (dem Schloss) eine Alte die Kaiserin und ein Mädchen 
die Tochter der Alten (Märchen). 

Wie man sieht, ist das Verhältnis der Begriffe das pos- 
sessive. Es kommen zwar auch andere Verhältnisse vor, 
z. B. aksl. strachü igemonovü die Furcht vor dem Abt, 
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serb. od Imbrova straha aus Furcht vor Imbro, aksl. zavıstı 
bratinya der Neid gegen den Bruder. Doch ist der possessive 
Sinn bei weitem überwiegend. 

Wenn ich nun dazu übergehe, das Gebiet der unter 2 
genannten Adjektiva gegen das des Genitivs abzugrenzen, SO 
habe ich zunächst zu bemerken, dass nach meinem Eindruck 
die drei in dieser Schrift herangezogenen slavischen Sprachen 
im wesentliehen denselben Zustand zeigen. Freilich finden 
sich auch Verschiedenheiten, z. B. heisst es serb. pomocu kneza 
djavolskog isgoni djavole 29 ® Apyovrı r@y Önrmovioy EnBaAkeı 
7a Öaıudvıo Matth. 9, 34, aber aksl. o künezi besü (also Gen.). 
Die Untersuchung nach dieser und anderen Richtungen zu er- 
schöpfen, kann indes nur demjenigen gelingen, der mit den 
slavischen Sprachen auf das genaueste vertraut ist. Ich muss 
mich begnügen, einzelne stilistische Konstellationen anzuführen, 
unter denen der Genitiv natürlicher erscheint als das Adjek- 
tivum. Die Belege entnehme ich vorzugsweise dem Serbischen 
und dort wesentlich dem neuen Testament in der Übersetzung 
von Wuk, auf dessen ausgezeichnetes Sprachgefühl man sich 
auch in diesem Falle am sichersten verlässt. Im allgemeinen 
kann man sagen, dass der Genitiv nahe liegt, wenn der Aus- 
druck noch eine Fortsetzung findet. Diese Fortsetzung kann 
bestehen a) in einem Adjektivum, welches zu dem im Genitiv 
stehenden Substantivum hinzutritt, z. B. serb. ti sı Hristos, 
sin Boga Zivoga du bist Christus, der Sohn des lebendigen 
Gottes Matth. 16, 16, womit man va istinu ti si sin bozij 
Math. 14, 33 vergleiche; b) in einer Apposition, z. B. glava 
Iovana krstitelja das Haupt Johannis des Täufers Matth. 14, 8, 
pleme Isusa Hrista sina Davida Avraamova sina der Stamm- 
baum Jesu Christi, des Sohnes Davids, des Sohnes Abrahams 
Matth. 1, 1, wo also das Adj. nur in Avraamova sina auftritt, 
weil hinter diesem Gliede keine Apposition mehr folgt.') 
Nach Miklosisch 4, 14 soll das Adjektivum stets gebraucht 


1) Diese für ein ausgebildetes Denken natürlich erscheinende Aus- 
drucksweise ist freilich keineswegs die alleinherrschende, sondern es kommt 
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werden bei pronominalem Ausdruck, z. B. aksl. dri2ite nakazanije 
moje otica vasego haltet fest meine, eures Vaters, Lehre; es 
findet sich aber auch der Genitiv des Pronomens, so serb. Zitiye 
mene Gerasima Zelica mein, des G. Z., Leben (Danitic 36). 
Endlich können auch beide Wörter adjektivische Form erhalten, 
z. B. aksl. celovanije mojejpu rukoju Pavljejyu 6 aorasuos T7 &uf) 
yeıpt Ilaölov, so auch serb. pozdrav mojom rukom Pavlovom 
Kol. 4, 18; c) ın einem Relativsatz, z. B. serb. Alupe ontjeh Sto 
prodavahu golubove dıe Bänke derjenigen, welche Tauben ver- 
kauften Matth. 21, 12; moya nauka niJe mojJa nego onoga koyi 
me je poslao meine Lehre ist nicht mein, sondern dessen, 
der mich gesandt hat Joh. 7, 16; d) die Fortsetzung kann 
auch allein in einem zweiten durch und’ angefügten Substan- 
tivum bestehen, z. B. vü ime otica i syna ı svetaago ducha eis 
To Ovoma Tod raTpüs xal Tod viod xal Tod Aylov rvsönatos Matth. 
28, 19; serb. da ce biti saranjen Zivot nje i sve njezine rodbine 
dass geschützt werde ihr und ihrer ganzen Verwandtschaft 
Leben (Danicic 39). 

Zweifelhaft ıst mir, ob sich für die Verbindung des Genitivs 
oder Adjektivs mit Nomina actionis eine Regel aufstellen lässt. 
Aus dem Altkirchenslavischen führt Miklosich eine Reihe von 
Adjektiven an, und zwar sowohl im Sinne des objektiven als 
des subjektiven Genitivs, z. B. ubijenije Uriyino die Ermordung 
des Urias (so auch russ. ubiystvo Igorevo), po predanii Toanove 
nachdem Johannes übergeben worden war (Mark. 1, 14), pobe- 
Zdentje dijavolovo die Besiegung des Teufels, pocitanije knizinoye 
lectio librorum, prisistoije Hristovo adventus Christi. Aus 
dem Serbischen habe ich überwiegend Genitive angemerkt, 
z. B. vaskrsenije mrtoijeh die Auferstehung der Toten, $Argut 
zuba Knirschen der Zähne, radi otpustenja grijeha wegen der 


auch der ungenauere Ausdruck durch Adjektiva vor. So steht zwar im 
cod. Mar. Luk. 1, 69 korrekt: viü domu Davida otroka svojego & tw olxw 
Außtö od rarßög abrod. Nach Miklosich findet sich aber auch vi domu 
Davidovi otroka svojego, ferner vü img gospodinje sütvorisaago nebo i zemijq 
im Namen des Vaters, der Himmel und Erde geschaffen hat und Ähnliches, 
das ich hier nicht weiter verfolgen kann. 
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Vergebung der Sünden. Dagegen dan rodjenya Irodova der 
Tag der Geburt des Herodes Matth. 14, 6, do smrti Irodove 
bis zum Tode des Herodes Matth. 2, 15. 


$ 204. Vergleichung mit den andern Sprachen. 


Ich komme nun zur Vergleichung des Slavischen mit den 
verwandten Sprachen. Doch werde ich, weil mir zur Behand- 
lung des gesammten Adjektivums, soweit es mit dem Genitiv 
verglichen werden kann, nicht ausreichendes Material zu Gebote 
steht, nur die von Eigennamen abgeleiteten Adjektiva zur Ver- 
gleichung heranziehen. 

Im Altindischen werden bekanntlich sehr zahlreiche 
Adjektiva auf a von Substantiven abgeleitet unter Vrddhirung 
der ersten Silbe, welche im allgemeinen eine Yhselititaalhıcn. zu 
dem zu Grunde liegenden Substantivbegriff bedeuten, z. B. 
gärdabha zum Esel gehörig, Esel- (mit pdsas reos) zu gardabhd, 
gärhapatya, scil. agni das Feuer des Hausherrn u. s. w. Ab- 
geleitet von Eigennamen, haben sie ebenfalls eine weite 
Bedeutung, z. B. aindrd dem Indra gehörig, geweiht, von ıhm 
ausgehend, ihm ähnlich; ärgirasd von den Angiras stammend, 
sie betreffend (z. B. eine Erzählung); pausnd dem Püshan ge- 
weiht, auf ihn bezüglich (z. B. Vieh, ein Mus, das ihm geopfert 
wird, ein Lied); maruta auf die Marutas bezüglich, aus ihnen 
bestehend, z. B. gand, viSas, Särdhas die Schar der M. Nicht 
selten stehen diese Adjektiva neben ‚räjan König in demselben 
Sinne wie sonst der Gen., z. B. im SB. Ayögavö raja der dem 
Stamm der Ayögu angehörige König, der König der A., Päncalo 
r. der König der Pancäla, Mätsyö r. der König 1 Matsya. 
Genitivisch z. B. Soiknanam r. Später erscheint das Adj. als 
Bezeichnung des Königs auch ohne Hinzufügung von rajan, 
wie denn Nala als Naisadha bekannt ist. In der alten Sprache 
kommt die Auslassung eines selbstverständlichen Substantivums 
zwar auch sonst gelegentlich vor, z. B. bei pardvd das Schlangen 
tötende Ross des Pedu, ganz geläufig ist nur die Auslassung 
der Sohn und Tochter bedeutenden Wörter. So ıst Zvastra der 
Sohn des Tva$tar, tvästr? seine Tochter und so die ganze grosse 
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Masse der Patronymika auf a. Das Wort ‘Sohn’ oder Tochter’ 
habe ich bei diesen Adj. (die man also schon als substantiviert 
bezeichnen kann) nicht gefunden. Auf das Abstammungsver- 
hältnis beschränkt scheinen die Suffixe eya und äyana, das 
erstere in der alten Sprache öfter das Verhältnis zur Mutter 
anzeigend, z. B. aditeyd Sohn der Adıti, Seaitre, yd Sohn der 
Sviträ, M amateyd Sohn der Mamatä, Arjuneyd Nachkomme des 
Arjuna, Uksanyayana Nachkomme des Ukshanya, Kanvayana 
Nachkomme des Kanva. Ich habe diese Bildungen auf &ya 
und äyana nicht mit Substantiven gefunden, ausser atreyı yosit 
im SB., worüber man Böhtlingk-Roth unter &treya vergleiche. 
Völlig substantiviert sind auch die auf © wie paurukutsi Nach- 
komme des Purukutsa u.s.w., über welche man Whitney $ 1221 
und Brugmann 2, 264 einsehe. Im Iranıschen liegen die- 
selben Formen auf « vor, z. B. apers. Märgava Bewohner von 
Margiana, av. Airyava Nachkomme des Airyu (Brugmann 
2, 107), insbesondere auch die auf ®, z. B. av. mäzdayasni 
mazdajasnisch, Dästayanı Sohn des Dästäyana, apers. patisuvari 
einer aus Patischorien (nach Brugmann 2, 264), also noch nicht 
mit Beschränkung auf das Abstammungsverhältnis. 

Noch mehr Ähnlichkeit mit dem Slavischen hat das Grie- 
chische (vgl. Kühner II? 224). Wir finden bei Homer pos- 
sessive von Eigennamen abgeleitete Adjektiva, z. B. vads Aya- 
neuvoven, Innos Ayapspvoven, AloAln vrjoos, Alnörtios töußos Grabmal 
des Aipytos, dort, Innos, vads Nestopen, Vöuontos öduos, Bin Ipı- 
xAnein und Hpaxınysin. Namentlich findet sich auch, wie im 
Slavischen, die Apposition, welche innerlich zu dem Grundwort 
des abgeleiteten Adjektivs tritt, an das Adjektiv selbst angefügt, 
so bei Homer Nestopen rapa vi Ilvdoryeveos Bacııros B 54, 
llopystn xegaAr Gewolo neAmpou E 7Al, Sanp aurT Zuücs Eoxe xuvw- 
rıöos 1° 180 u. ähnl. Besonders dienen diese Adjektiva, um 
die Zugehörigkeit der Familienglieder zum Familienhaupte zu 
bezeichnen. So findet sich bei Homer ‘Ayauspvov&r dAoyos y 264, 
auf einer thessalischen Inschrift IlovraAa Ilovrarsta xdpa Tıro- 
psta yöva (vgl. Meister, Dialekte 1, 196), am meisten natürlich 
mit vids oder ats, z. B. ZYevelos Karavrıos vidc, NnAntos vide, 
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lloravrıos AyAaos vis bei Homer (gelegentlich auch das Ver- 
hältnis zur Mutter bezeichnend: Tirvov Liaınıov vicv 7 324), 
Teiapwvıs not bei Sophokles u. ähnl. Bisweilen lehnt sich das 
Adjektivum nicht an vids oder zats, sondern an den Namen des 
Sohnes, z. B. Teauwvios Atlas. Allein stehend, also als Patro- 
nymika, kommen diese Adjektiva bei Homer nicht vor, wohl 
aber regelmässig im Böotischen, Thessalischen, Lesbischen und 
einigen anderen Dialekten, welche diesen nahe liegen (vgl. 
Meister a. a. O., Zacher, de nominibus graecis in atos S8. 248). 
In den übrigen Dialekten sind andere patronymische Bildungen 
oder der Genitiv eingetreten (so z. B. 'OtA7os Tayds Alas neben 
Terauwvios Atlas). Wir finden also im Griechischen in bezug 
auf die Patronymika wenigstens in einigen Dialekten denselben 
Zrastand wie in manchen slavischen Sprachen, z. B. dem Klein- 
russischen, wo man nach Miklosich 4, 8 sagt: Fedko Yvanov 
syn, Jesyp Nestorov syn, wo aber syn auch wegbleiben kann 
z. B. Stanyslav Narbutov. (An die Stelle des Adjektivs kann 
dann auch, wie ım Russischen, das Subst. auf ovyC treten, z.B. 
Fedor Lyjubortovye.) Im Lateinischen sind Ableitungen von 
Eigennamen in ähnlichem Gebrauch wie im Griechischen auch 
ın der Prosa vorhanden, z. B. Philocteteus clamor bei Cicero, 
während Wendungen der Poesie wie ZHectorea conjux auf Nach- 
ahmung zu beruhen scheinen. Im patronymischen Sinne aber 
liegen Adjektiva nicht vor. Dagegen mag hier bemerkt werden, 
dass Adj. die von anderen Bezeichnungen lebender Wesen ab- 
geleitet sind, wie z. B. erilis filivus in häufigem und mannig- 
faltigem Gebrauch vorliegen. Auch die Anknüpfung eines 
Genitivs an ein pronominales Adjektivum liegt vor, z. B. me 
tuum studium adulescentis perspezisse bei Cicero (Schmalz? $ 66). 
Aus dem Germanischen und Litauischen weiss ıch Ent- 
sprechendes nicht beizubringen. 

Aus dieser, freilich nur flüchtigen Übersicht, welche anderen 
noch vieles nachzubringen überlässt, dürfte folgen, dass ın 
unseren Sprachen das von Substantiven abgeleitete Adj., ım 
Gegensatz gegen den Gen., im allgemeinen dazu dient, den 
Begriff eines Substantivums zu einem andern ın Beziehung 
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zu setzen, nicht das Subst. als Individuum. Wenigstens gilt 
diese Regel durchaus, wie es scheint, in bezug auf solche Sub- 
stantiva, welche nicht lebende Wesen bezeichnen. Bei den- 
jenigen, welche lebende Wesen bezeichnen, kommt auch eine 
Beziehung vor, die der genitivischen durchaus entspricht, z. B. 
voorw tw Baoıkeiw gleich Tod Baoıkeos bei Aeschylus, Perser 8. 
Ganz gewöhnlich ıst das bei Ableitungen von Eigennamen von 
Personen und es scheint, als sei im Indogermanischen die Be- 
zeichnung des patronymischen Verhältnisses durch Adjektiva 
früher im Gebrauch gewesen, als die Bezeichnung durch 
Genitive. 

8205. Adjektiva und Zahlwörter. 

Einige Adjektiva stehen ihrem Sinne nach den Quantitäts- 
wörtern nahe und zeigen deshalb auch in ihrer Konstruktion 
verwandte Erscheinungen. Es sind namentlich die Wörter für 
viel, wenig, halb, mittel. 

Viel: Ein altes Wort für viel ıst ai. purd, av. pouru, 
altp. paru, gr. roAv-, got. filu. Das ai. purd ist im Mask. über- 
haupt nicht vorhanden, ausser im Gen. plur. purünäm, vom 
Neutrum kommt ausser puränam nur purü und purumi vor 
(während allerdings das Fem. pärvi in mehreren Kasus belegt 
ist, es ıst aber wahrscheinlich, dass dieses Femininum nicht 
zu den ältesten Bildungen gehört). Die Verwendung von pur& 


ist durchaus adjektivisch. Man sagt also z. B. purd desnam 


viel Gabe, nicht desndsya. Das gotische /ilu- kommt ausser 
ın dem adverbialen aus nur in der Form Alu vor, welche 
bei Verben halb adverbiell gebraucht wird, z. B. bei bidjan, 
festan, sodann ganz adverbiell, endlich aber, was uns hier 
interessiert, substantivisch mit dem Gen. manageins viel der 
Menge, eine grosse Menge, z. B. yah filu manageins laistidedun 
afar ımma und eine grosse Menge folgte ihm Mark. 3, 7 (man 
beachte das Verbum im Plural), vgl. auch Grimm 4, 760. Mög- 
licherweise war dieser substantivische Gebrauch des Neutrums 
der älteste des Wortes überhaupt. Im Avesta sind schon etwas 
mehr Kasus vertreten, als im Veda. So kommt der Nom. sing. 
mask. vor: ya yavo pourus bavap wenn reichlich Getreide 


u ee seen he Me ee ee ee Me 


8 205.) Kap. XI. Adjektiva und Zahlwörter. 449 


vorhanden ist vd. 3, 32. Noch ausgebildeter ist der adjektivische 
Gebrauch bei Homer, wo sich z. B. xo/us oder roAAds nicht 
selten findet, und zwar neben Wörtern wie olvos, töpws, Auıkos, 
öpvpayöss u. ähnl., deren kollektiver Sinn die Verbindung ver- 
ständlich macht. Auffälliger ist: roAAös yap tıs Exsıto rapnopoc 
evda zar Evda H 156. Von den übrigen zahlreichen Wörtern 
für viel erwähne ıch noch die identischen got. manags, slav. 
münogü. Ich führe, um den Gebrauch zu veranschaulichen, 
einige Stellen aus Ulfilas und die entsprechenden aus dem 
cod. Mar. an. In isoliertem Gebrauch erscheint es mit ad- 
jektivischer Flexion, z. B. roAAot. £poöot wor managar giband, 
münozi bo rekatü Matth. 7, 22; xal roAlods wv vimy "lIopunA 
eriorpeer Jah managans sumive Israelis gavandeid, « münogy 
synovuü isdrailjevü obratitü Luk. 1, 16. Sodann stimmen beide 
Sprachen in der adjektivischen Verwendung überein, z. B. 
aoewvrar ai auapriaı adrns ar moAlar afletanda fravaurhteis 
izos bos managons, otüpustajatü se Jeji gresi münozi Luk. 7, 47; 
roAld oWuara TWwy zexolunuevoy ayloy managa leika bize ligan- 
dane veihaize, münoga telesa pocivajastisichu svetyjichü Matth. 
27, 52; xal rorauraıs rapaßolats noAlais Jah svaleikaim managalm 
gajukom, i tacemi pritüucami müunozemi Maik. 4, 33. Ein sub- 
stantiviertes Neutrum munogo mit abhängigem Genitiv ist ım 
cod. Mar. nıcht vorhanden, wohl aber findet es sich im Ser- 
bischen, dem gotischen adjektivischen manags gegenüberstehend, 
2. B. ö u£v depionös roAds ol Ö£ Zpyaraı öAtyoı Matth. 9, 37 lautet 
gotisch asans rarhtis managa ip vaurstojans favar, dagegen ser- 
bisch Zetve (Gen.) Je mnogo a poslenika malo (aksl. zetva munoga); 
roAAods dyAous Matth. 8, 18 ist got. managans hiuhmans, serb. 
mnogo naroda (aksl. münogy narody). Im Litauischen wird in 
den angeführten Stellen entweder eine andere Wendung wie 
‘Menge’ u. dgl. gewählt, oder das erstarrte datg, wovon so- 
gleich zu reden sein wird. Von einzelsprachlichen Wörtern 
erwähne ich ai. bhüri, deutsch genug, lit. daüg. Das ai. bhuri 
kommt im RV. gewöhnlich adjektivisch vor, z. B. bhüri vasu 
viel Gut, aber auch substantivisch mit einem Genitiv, z. B. 
bhüri pasvdh viel des Viehes. In bhüri Artvah viele Male 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Sprachen. 1. 29 
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möchte ich nicht sowohl ein erstarrtes bhäri (wie lit. daüg) 
als vielmehr ein erstarrtes Artvas erkennen, das wie ein Neu- 
trum behandelt wurde. Das deutsche genug ist im Grimm’schen 
Wörterbuch eingehend besprochen worden. Es ist im Gotischen 
ein flektiertes Adjektiv, z. B. gaslepand ganohar xoLıu@vraı Ixavot 
1. Kor. 11, 30; jJera ganoha ypövovs Ixavods Luk. 20, 9; siponjJos 
is ganohai Jah manageins filu ol wadntal aörod Inavoi al OyAos 
roAbs Luk. 7, 11; mib managen ganohai 6ykov inavod Mark. 
10, 46; tvaım hundam skatte hlaibos ni ganohai sind %Larostwv 
Önvapiov dpror odx Apxodaıy adtois Joh. 6, 7. So auch noch im 
Mittelhochdeutschen, während es im Neuhochdeutschen durch- 
aus erstarrt ıst, worüber man Hildebrand’s Darlegung a. a. O. 
nachlesen möge. Die anderen Sprachen haben für unser 
‘genug’ sehr verschiedene Ausdrücke, z. B. ım serbischen neuen 
Testament bald mnog, z. B. für siponjos ıs ganohar : mmogi ucenvei 
njegovi, bald das in den slavischen Sprachen vielfache Paral- 
lelen bietende aksl. dovolinü (vgl. Miklosich Wb. unter ve? 1), so 
entspricht dem got. gaslepand ganohai serb. dovolno ih (Gen.) 
spavaju (also das Verbum im Plural). Doch soll dieser Gegen- 
stand hier nicht weiter verfolgt werden. Das lit. daäg (vgl. 
Schleicher, Gr. 296) ist erstarrt wie unser genug (dıe älteren 
Formen s. bei Bezzenberger, ZGLS. 72). Daüg viel hat den 
Gen. bei sich, wenn es im Sinne des Nom. oder Akk. steht, 
z.B. asz turin daug vargüu nesziöti ich muss viel Leiden er- 
tragen. Dagegen steht es bei anderen Kasus adjektivisch 
voran, z. B. üsz daüg zmonems dünos daviau ıch habe vielen 
Menschen Brod gegeben. Die Worte “mit solchen manchen 
Gleichnissen’ sind Mark. 4, 33 übersetzt daüg tokiais prilygini- 
mais. Doch kann nach Schleicher in einem solchen Falle auch 
der abhängige Gen. stehen. Flektiert ist daug nur bei 1s0- 
liertem Gebrauch, z. B. Js daugems pasizadejo er hatte vielen 
versprochen. Ebenso wie daüg werden k&k wie viel? und 2% 
so viel behandelt. 

Wenig. Für “wenig’ haben wir kein Wort, welches so- 
wohl in Asien wie in Europa vertreten wäre. Nur gr. raöpog, 
lat. paueus und paulus und got. favs sind eines Stammes. 
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Unsere Wörter werden bald adjektivisch, bald substantivisch 
mit Gen. gebraucht. Manche sind überwiegend im Singular, 
andere überwiegend im Plural gebraucht. 

Im vedischen Sanskrit dabhra zu dabh jemandem etwas 
anhaben, schädigen, versehren, nie mit Genitiv, z. B. ma da- 
bhram bhüry a bhara nicht weniges, vieles bring herbei RV. 
4, 32, 20; nd tdm Jinanti bahavo nd dabhrah ihn überwältigen 
nicht viele, nicht wenige 4, 25, 5. Nachvedisch d/pa und al- 
paka, stoka ebenfalls nie mit dem Gen. Bei Homer finden 
wir öAtyos und raöpos, das erstere “klein, winzig, unansehnlich’ 
auch von der Gestalt eines Menschen gebraucht, bei Wörtern 
wie Y@pos, odxos, Ypövos, Ypzlos, Bonds u. Ss. w., pluralisch nur 
w 252 bei tydösı (den kleinen, nicht den wenigen). Dagegen 
radpos erscheint fast nur im Plural, z. B. TADPOUS LYNSTIDAS, 
radpoı Ayaıov, radpa weniges, singularisch nur bei dem Kollek- 
tivum Aads B 675. An raöpos schliesst sich das lateinische 
paucus, gewöhnlich pluralisch, und paulus (z. B. lar bei Varro), 
gewönlich aber neutral mit Gen., z. B. paulum lueri. Ferner 
das gotische favs, singularisch nur du favamma ps &Atyov 
1. Tim. 4, 8, sonst pluralisch z. B. yah favai sind hai bigitan- 
dans ana a: öktyor eloly ol ebptoxovres abrnv (6ödv) Matth. 7,14; 
Jah habaidedun fiskans favans xal eiyov lydösın öAtya Mark. 8, 7. 
Dagegen wird Zeitil nicht adjektivisch, sondern als Neutrum 
mit dem Gen. gebraucht, z. B. veinis leitil brukjais olvo dAtyw 
yp® 1. Tim. 5, 23. Innerhalb des Slavischen zeigt das ge- 
bräuchlichste Wort für klein und wenig, nämlich malä, in der 
Bedeutung ‘klein’ natürlich adjektivischen Gebrauch, wo aber 
ım Gotischen favai steht, steht im cod. Mar. malo mit Gen. 
2. B. Zetva ubo munoga a delateli malo 6 w£v Vepıonös noAbe ot 
oe £pyataı öAtyoı Matth. 9, 37. Im Litauischen endlich ist 
maz mazai, menkai wie daug behandelt. 

Halb. Ein altes Wort, welches in indogermanischer Zeit 
offenbar nur adverbiell gebraucht wurde, ist *semi. Ai. sami 
‘Adverb) unvollständig, nur zum theil, nur halb, vor der Zeit, 
zu früh, so: sami praSnänti, sami märjayante zum theil isst 
man es, zum theil reinigt man sich damit TS. 1, 7, 1, 4; yatha 
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sami garbhöo "vapddyate als ob der Fötus zu früh abgeht TS. 
5, 5, 1,6. Im Griech., Lat., Germ. (ahd. ags.) ist es als erstes 
Glied eines Kompositums erhalten. Eine Weiterbildung ist 
griech. Zus, welches bei Homer entweder adjektivisch vor- 
kommt, z. B. Aptosss Aaot, oder neutral mit Gen., z. B. Aurou 
evapwv. 

Von sonstigen Wörtern erwähne ich ai. »ema der eine, 
mancher, der andere, z. B. pacäti nemo nahi päksad ardhah 
kochen wird der eine, nicht kochen wird der andere RV. 10, 
27, 18. Die Bedeutung ‘halb’ ist im Altindischen erst spät be- 
legt. Dagegen zeigt das Avestische die Verbindung naeme asni 
und xsafne innerhalb des Tages, der Nacht, d. h. eigentlich 
“in dem halben Tage’ (vgl. medius). Das indische ardha heisst 
‘der andere’ (vgl. oben) und als erstes Glied eines Kompositums 
‘halb’, z. B. ardhamasd Halbmonat, ardhavasa eine halbe Kuh. 
Eine Ausdrucksweise wie *ardha vasä scheint nicht vorzu- 
kommen (vgl. SF. 5, 68). Dagegen wird das lateinische di- 
midius so gebraucht, z. B. bei spatium, crus, doch ıst dımidia 
pars oder dimidium mit Gen. gewöhnlicher. Das gotische halbs 
wird in beiden Anwendungen gebraucht: und halba Piudan- 
gardja meina &ws wloovs Ti< Baotketas yon Mark. 6, 23; halbata 
aiginis meinmis <a nulon Toy drapyövrwy non Luk. 19, 8. Im 
Litauischen und Slavischen endlich habe ich ein Adjek- 
tivum “halb’ nicht gefunden, sondern nur die Ausdrucksweise 
durch Substantiva. Über lit. p&se sagt Kurschat unter halb: 
“yu bemerken ist, dass pause, wo es nicht genau die Hälfte be- 
deutet, nicht dekliniert wird, z. B. ‘auf halbem Wege’ nicht 
ant kelio püses, sondern art püse kelio”. Im Slavischen bedient 
man sich des Subst. polovina Hälfte. Neben dem substan- 
tivischen Ausdruck kommt Zusammensetzung mit Adverbien 
vor, z. B. lit. pusidunaktis Mitternacht, pusiduzämis Hälfte des 
Winters, russ. poldeni Mittag. 

Mittel. Ai. madhya, av. maidya, gr. w£ooos, lat. medius, 
got. midjis kann in den meisten Sprachen als neutr. Subst. 
mit dem Gen. gebraucht, in allen aber als Adjektiv zu dem 
Subst. gefügt werden, z. B. ai. im RV. madhye samudreö mitten 
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im Meere, av. maidjor paitistane in halber Beinhöhe vd. 8, 8, 
gr. wesen AA, lat. in medio mari, got. bigetun ina in alhı in 
midjaim laisarjam xadıköuevov &v ulosw ray SrdaoxaAlwy Luk. 2, 46, 
wo die Abweichung vom Griechischen die Echtheit der Aus- 
drucksweise zeigt. Nur im Litauischen und Slavischen drückt 
man sich mit Hilfe von Adverbien (Präpositionen) oder Substan- 
tiven aus. So sagt das litauische Testament an dieser Stelle: 
widu)’ tarp mokitoju mitten unter den Lehrern, das aksl. po 
srede u£itelji, das serbische gdje sjedi medjuw uciteljima. Dem 
griechischen Ar 82 t7j< Sopr7is weoobong Joh. 7, 14 entspricht got. 
ana midjai dulp, aber aksl. vw prepolovlenije prazdinika, serb. 
u polovinu praznika. 


$ 206. Adjektiva und Adverbıa. 


Häufig finden wir, namentlich in den älteren Phasen der 
indogermanischen Sprachen, den adjektivischen Ausdruck, wo 
wir Modernen es vorziehen, dem Verbum durch einen ad- 
verbialen oder präpositionalen Ausdruck eine Ergänzung hinzu- 
zufügen. Man vergleiche für das Altindische SF. 5, 78, für 
das Avestische einige wenige Fälle bei Hübschmann 159, 
für das Griechische Kühner II? 234, für das Lateinische 
Schmalz? 539, für das Gotische Gabelentz - Loebe $ 242 
Anm. 1” und 215 Anm. 5, für das Litauische Kurschat $ 1427, 
für das Slavische Miklosich 4, 16. Bei dem Deutschen ıst 
wohl zu beachten, dass das Adverbium in den jüngeren 
Sprachperioden vielfach mit der kurzen prädikativen Form, 
über welche $ 192 gehandelt worden ist, zusammenfällt, so 
dass bisweilen der Schein entsteht, als liege ein adverbialer 
Ausdruck vor, während in der That der adjektivische erscheint. 
So sagen wir z. B. statt des mhd. da ligist in disem wazzer 
kalter unde nazzer (Grimm 4, 493) jetzt kalt und nass, was na- 
türlich kein Adverbium ist. Manchmal kann man zweifeln, 
so bei irre, ahd. irri in irri gangan und faran. Doch dürfte 
irri wohl richtig als Nominativ aufgefasst werden (vgl. Erd- 
mann 2, 91). So sagt man im Altindischen: Zatha nd Jihmä 
esyamah so werden wir nicht irre gehen. Ich werde mich 
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im Folgenden auf die Anführung der wenigen gotischen Be- 
lege beschränken. 

Voran stelle ich die Richtungsadjektiva, welche ge- 
wöhnlich in der Nachbarschaft von Verben der Bewegung 
stehen. Aus dem Altindischen gehören hierher die zahlreichen 
mit ahc gebildeten, so arvänc hergewandt, z. B. arvan shi sö- 
makamam tvahuh komm hierher (als hierher gewandter), man 
nennt dich ja einen Somafreund RV. 1, 104, 9, und so oft bei 
den Verben :, ya, gam, ga; arvahcam tva sukhe rathe vahatam 
indra keSina hierher (als hierher gewandten) sollen dich, o Indra, 
die beiden Falben fahren 3, 41, 9; arvancam rayım @ krdhi 
schaffe Reichthum hierher. 8, 90, 4; 136 arvaca brhata räthena 
Jyötismata vamdm asmabhyam vaksi Ushas mit hierher gewandtem 
hohem Wagen, dem lichtreichen, bring uns Gut 7, 78, 1. Da- 
neben kommt oft das Adverb arvak vor. Über den Unterschied 
in der Anwendung, soweit ein solcher bemerkbar ist, sagt 
Grassmann: “namentlich findet sich die adverbiale Konstruktion 
häufig da, wo das herannahende eine Zweiheit darstellt, also 
wo der Dual arvanca an seiner Stelle wäre, selten wo der 
Singular oder Plural zu erwarten wäre”, z. B. rathena suvrta 
yatam arväak mit dem schönrollenden Wagen kommt hierher 
1, 118, 2; sam cödaya citram arvag rädha indra varenyam be- 
fördere hierher, o Indra, buntes, schätzbares Besitzthum 1, 9, 5. 
Wie arvanc wird auch arvacınd gebraucht, aber immer nur 
adjektivisch. Einige weitere Belege für Adj. auf aRc aus dem 
RV. sind: yad udanco grham ajagantana als ihr aufwärts nach 
Hause ginget 10, 86, 22; söodahcam sindhum arinan mahitva er 
liess durch seine Macht den Fluss aufwärts strömen 2, 15, 6; 
pralydn devanam viSah pratydnn ııd &$i mänusan auf gehst du 
entgegen den Scharen der Götter, entgegen den Menschen 
1, 50, 5; dyama pränco yajyamanam dcha wır wollen vorwärts 
gehen zum Opferer 5, 45, 5; dpam pram eti hinweg geht er und 
vorwärts 1, 164, 38; präahcam krnöty adhvaram er bringt das 
Opfer vorwärts, fördert es 1, 18, 8; krnula päräcah mach sie 
zu weggewandten, schlag sie in die Flucht 6, 25, 3. Manch- 
mal sind die Interpreten in Zweifel, ob sie die Adjektiva als 


$ 206.) Kap. XI. Adjektiva und Adverbia. 455 


dauernde oder momentane Beiwörter fassen sollen, z. B. dpa 
praca indra viSvan amiträn dpapäcd nudasva treibe die Feinde 
weg von dir nach vorne und nach hinten 10, 131, 1, während 
Ludwig “die vorderen und die hinteren Feinde’ übersetzt. So 
auch 6, 44, 17 und sonst. Das Adverbium ist besonders be- 
liebt, wenn mehrere dieser Wörter neben einander stehen, also 
der adjektivische Ausdruck zu umständlich sein würde, z. B. 
te no gopü apücyas td üdak ta ittha nyak purdstät särvaya visa 
sie sind uns Hüter im Westen, im Norden und im Süden, im 
Osten mit der ganzen Schar 8, 28, 3. Hier ist das erste noch 
Adj. Nur Adverbia, z. B. 8, 10, 5; 8,4, 1; 3, 53, 11. An die 
Adj. auf anc schliesse ich urdhvd aufrecht. Es kommt beson- 
ders häufig mit sth@ vor, z. DB. ürdhvo agnih sumdnah prätär 
asthät früh hat sich erhoben der freundliche Agni 5, 1,2; dd 
u sya vah savita ’sthad ürdhvö varenyah erhoben hat sich der 
Gott Savitar in die Höhe, der herrliche 8, 27, 12; (yak) ürdhvam 
dhitim krnävad dhardyac ca der das Lied in die Höhe bringe 
(lasse es hoch aufstreben’ Ludwig) und es halte 7, 64, 4. Das 
Adverbium urdhvdm findet sich zuerst AV. 11, 1, 9 urdhvam 
prajam uddharanti die Nachkommenschaft hoch ın die Höhe 
hebend, fördernd. Dass ürdhvd mit sth@ im Griechischen sein 
vollkommenes Ebenbild finde, ist schon von Grassmann be- 
merkt worden, häufig ist ort $’ öpdds; öpdos Avastas findet sich 
Q 11; vgl. auch rayrwy dlay Ereuatero vora spdöy Soraorwy ı 441. 
Ganz Ähnliches zeigt sich auch in den anderen Sprachen: 
mhd. sın muot stuont höch;, lit. stäczas stoveti aufrecht stehen, 
aksl. vüsta moj% snopü pravi meine Garbe richtet sich auf. Aus 
dem Griechischen sind ferner anzuführen: rxpryns vorwärts 
gewandt und sein Gegenstück Örtos, z. B. &hlor ini mAsupas 
yaraxeiwevos, AAAore Ö are Öntios, AAkors de rpnvig, tort 6 öpdos 
ivasııs Oil, zprvda zap Asydsosı Mevorrıaöno ravössas Hektor 
hinstreckend W 25. Ebenso in Prosa, z. B. Av&rsoev Örtia bei 
Plato. “Rückwärts gewendet’ heisst dıoppos, z. B. zw Ev dp 
dboppoı port "IArov Aroveovro 1'313, daneben auch das Adverbium, 
z. B. &boppov 8 "löntos EB) port ”JAtov ionv H 413. Ferner raAtv- 


opsos: bs Örs tig te öpdxovra lömy naAlvopsos Ancory zurückprallt 
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I’ 33. Oft erscheint avrtos neben Verben der Bewegung, z.B. 
arX Ayausuvov Avrtos TAde dewv Z 54, während das Adverbium 
neben Verben des Sprechens und Sıtzens auftritt. Neben 
avrlos findet sich &vavrtos, zZ. B. &vavrios ZAde v 226 und das Ad- 
verbium: deol & Ana navres Avkorav 2E Eöndwv sY00 TaTpüs &vav- 
rtov A 534. Auch dupatos durch die Thür lässt sich hier an- 
führen, z. B. t7uos Vupatos 7Adov Ws Duäs Aadpa. Sophokles 
Trach. 533. Aus dem Lateinischen erinnere ich an pronus 
und supinus, z. B. jacuit resupinus bei Ovid, manus supinas ad 
caelum tendere bei Virgil, sublimis abüt fuhr gen Himmel bei 
Livius u. ähnl. Aus dem Germanischen: got. uzuh hamma 
mela managai galibun siponje is ibukai 2 obron roAkol AnTiAdov 
Toy palıay adrod als To öniow Joh. 6, 66; Jah saei ana haihjai, 
samaleiko nı gavandjai sik ibukana zul 6 &v & Aypo Öpolws wi 
erıorpebarw els to Örtow Luk. 17, 31. Im Litauischen isztisas 
guleti ausgestreckt liegen, im Altkirchenslavischen i sly- 
savüse ucenici padq nici nal Anoboavrss ot walnral Ireoov Ent 
rpoowroy aörwoy Matth. 17, 6. 

An zweiter Stelle erwähne ich die Adjektiva, welche eine 
Reihenfolge ausdrücken, also die Ordinalzahlen und was 
damit verwandt ist. Aus der Schulzeit ist uns unvergesslich 
ım Gedächtnis, dass man den Unterschied zwischen primus und 
primum nicht vernachlässigen darf. Man sagt ja im Lateini- 
schen, abweichend vom Deutschen: 


primus hanc orationem legi — post alüi 
primam » » » post alias 
primum » ) » post transscripst. 


Die Ausdrucksweise ist uralt, wie einige Belege für ai. prathamd 
und rp®ros zeigen mögen. Als Adjektivum: yo visvasya Jagatah 
pränatds pdtir yö brahmdne prathamö ga deindat der der Herr 
alles Fahrenden und Athmenden ist, der dem Frommen zuerst 
(als erster) die Kühe fand RV. 1, 101, 5; sd sdtvabhih prathamo 
gögu gachati er kommt mit den Kriegern zuerst (als erster) zu 
den Heerden (welche erbeutet werden sollen) 2, 25, 4; sd revan 
yäti prathamö rathena er geht als ein reicher voran mit seinem 
Wagen 2, 27, 12; twam devesu prathamam havamahe dich rufen 
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wir als den ersten unter den Göttern 1, 102, 9; indrasya nd 
viryani prd vocam yani cakara prathamani vajrı ich will nun 
des Indra Heldenthaten preisen, welche der Keilträger zuerst 
(als die ersten) vollbracht hat 1, 32, 1. Ebenso bekanntlich 
im Griechischen, z. B. rparos Ey» era Ö Uuuss o 231; Neorwp 
62 npwrtos arörov die K 532; 24 7 Tor Ilpövoov npwrov Bares Sonpt 
vasıyo Il 399; Sri nor rpworn Cwdaype 6pelleıs d 462. Das Ad- 
verbium, oder besser das Neutrum sing., wird der im Verbum 
enthaltenen Handlung attribuiert und erscheint entweder ın 
bewusstem Gegensatz gegen ein “darauf, zweitens, zum zweiten 
mal’, oder so, dass man es “anfangs, eben oder ähnlich über- 
setzt. Z.B.: divds pdri prathamam jajne agnir asmdad dvitiyam 
pari jatdvedah aus dem Himmel wurde Agnı zuerst geboren, 
zu zweit aus uns, der Wesenkenner RV. 10, 45, 1; tasmäad 
ekaksaradoyaksaräny Eva prathamam vadan kumäarö vadatı des- 
halb spricht ein Kind nur ein- und zweisilbige Worte, wenn 
es zuerst spricht zu Abu en BR Enet SB. 11, 1,6,4; todm 
adha prathamam Jäyamäand md visva adhitha indra krstih du 
hast im Anfang, als du geboren wurdest, alle Menschen in 
Furcht gesetzt RV.4, 17, 7 und so öfter; prathamdm gehört also 
nicht zu Jayamäna sondern zu dem Verbum des Hauptsatzes, 
aber prathamdm und Jayamäna gehören als parallel stehende 
Ausdrücke nahe zusammen, so dass man übersetzen kann: 
gleich bei der Geburt, kaum geboren. Aus dem homerischen 
Griechisch lässt sich yersleichen: oöpTas pEV Tp@roy inwyero 
xal xbvas Apyobs, adrap Ererra A 50 und die Fälle, wo dem 
rp@roy ein Ösötepov entspricht, z. B. Z 179ff.; den zweiten 
Gebrauch von prathamdm lässt sich rp@rov Önnvaeng, z.B. 2 348 
an die Seite stellen. Endlich beachte man noch die Überein- 
stimmung von yatra prathamam, $Tz rp@rov, ubi primum, 2. B. 
yatraitat prathamdn samiddhö bhavatı sobald das Feuer nur 
entfacht ist SB. 2, 3, 2, 9; &rel xev rp@rov Eatlrnrar Aöyov Avöpwv 
N 285 u. ähnl. Wie im Altindischen verhält es sich auch ım 
Avestischen, z. B. yt. 14, wo es heisst ahmai paoiryo (dann 
bityd, prityo, tuiryo) Ajasab vazemnö verehrayno zu ihm trat 
als erster (zweiter, dritter, vierter) fahrend V. Es muss auffallen, 
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dass dieselbe Person als erster, zweiter u. s. w. und nicht zum 
ersten, zweiten u. s. w. mal erscheint, der Ausdruck erklärt 
sich aber vollkommen daraus, dass jedesmal ein anderer Vere- 
traghna gemeint ist, nämlich das erste mal V. ın Gestalt des 
Windes, das zweite mal V. ın Gestalt eines Rindes u. s. w. 
Aus dem Germanischen: got. Adam auk fruma gadıgans 
verb bahroh Aivva Aday yap rpwros ErAaodr eira Eön 1'Tim. 2,13; 
ei ın mis frumistamma ataugidedi Xristaus Iesus alla usbersnein 
iva 2 Ewol npwrw Eydelintar try ndocav waxpodoulav 1 Tim. 1, 16. 
— Natürlich erscheinen auch sinnverwandte Wörter, welche 
nicht gerade Zahlwörter sind, ebenso gebraucht, z. B. te pur- 
vapaksah purve "diksanta le papmanam apahata, aparapaksa 
apare "diksanta te nataram papmanam apähata die Anfangs- 
hälften der Monate opferten zuerst und wurden die Sünde los. 
Darauf opferten die Schlusshälften, wurden die Sünde aber 
nicht los AB. 4, 25, 3; uway dorepaı rapesuev wir kommen doch 
nicht zu spät? Aristophanes Lysistrate 69, wodurch man an lat. 
serus (serus in caelum redeas) erinnert wird. — Eine dritte Gruppe 
bilden Adjektiva der Zeitbestimmung. Doch habe ich diese — 
wohl zufällig — nur im Griechischen, wo sie ın grosser Menge 
auftreten, und im Lateinischen gefunden. Beispiele aus Homer 
sind: Auarin (bei Tage) u&v bonlveonev wEyav toröv, vorrac 8 AA- 
Abssre B 104; Toy vies Ayaıay Auarıoı (Tag für Tag) Oprandev 
> 
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be) [4 Yv Dt c en \ / 
rn eÖpea röyrov Ayovoıwy 1 71; npwr 6 Ümmolor ody Tebysst Uwpy- 
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6 nAdev xadklıpıya ufka vousowy ı 336; edöov ravvöyıoı öfter; 
mavvbyLos BE opLy ara ndero untiera Zebs ouepöanida xrunewv 
H 478; Zede yap &s Qxeavov ner Apnumovas Aldtontas ydılos EBn 
xara. hatte A 424; löov Eyvddde Mevropa Ötov Ydıloy Unyolov' Tore 
° Zußn vnt Ilödovös 6 655; repntaloı 8 Alyontov Zuppeitnv ixd- 
veoda 8257. Aus dem Lateinischen: noctuabundus ad me 
venit Cicero an Atticus, nicht selten bei Horaz, z. B. et qui noctur- 
nus sacra divum legerit Sat.1,3, 117; navus mane forum et vesper- 
tinus pete tectum Ep.1,6,20. Den aus dem Indischen angeführten 
Wendungen wie arvaca rathena mit hierher gewandtem Wagen 


entspricht das bekannte nocturna versate manu versate diurna. 
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An den Schluss stelle ich eine Auswahl aus der Zahl der- 
jenigen, die sich nicht in grössere Gruppen vereinigen 
lassen, ın beliebiger Folge. Griech. relös als Fussgänger, zu 
Fuss, z. B. arö ydovos @pvuro relös E 13 (rein ist bei Homer 
nicht vorhanden). Damit vergleicht sich das lat. subst. pedes, 
2. B. cum pedes iret bei Virgil, lit. peszczas eiti zu Fuss gehen, 
2. B. lygius laukelins peszcezu pereisiva auf ebenen Fluren wollen 
wir beide zu Fuss gehen, Schleicher, Leseb. 21; aksl. i siysavüse 
narodi po njemi idq pesi otü gradü ul Axobsuvres ol oyAoL 
nroAovdnoav adra reld Arno tov rölewv Matth. 14, 13. Dazu 
nehme man noch lit. äsz eind basas ich gehe barfuss. (Ueber 
das deutsche barfuss vgl. Paul, Prinzipien? 305.) Aı. kevala 
ganz kommt im RV. nur adjektivisch vor, z. B. asmäakam astu 
kevalah uns möge es ganz angehören RV. 1, 7,10. Damit 
lässt sich der Gebrauch von äras in aras w&v ob yevor' av eis 
ruäs ollos Euripides Ion 427 vergleichen, auch lat. fotus. — 
Im Altindischen wird von Flüssen gesagt: fasya vaydm prasave 
yama urvih auf dessen Geheiss strömen wir breit dahin RV. 
3, 33, 6, desgleichen von einem Flusse im Avesta ya amavantı 
tacaiti welcher mächtig strömt yt. 5, 3; griechisch oöros (roranzg), 
enel re dreßnoav ot Tnpeviöa: uEeyas oorw &ppön Herodot 8, 138. — 
Mit dem deutschen er stund stiller bei Hans Sachs vergleicht 
aksl. stase zuerije nepostapini die Thiere blieben unbeweglich 
stehen. — Im Avesta wird daregha lang so gebraucht, z. B. 
zwafsa dareghö masjaka noip te caraiti schlaf lange, o Mensch, 
noch verstreicht die Zeit dir nicht vd. 18, 16, wozu Geldner, KZ. 
25, 524 bemerkt, es sei so ausgedrückt, als ob man im Lateini- 
schen dormi diutinus statt diu sagen könnte. — Aus dem Lateini- 
schen erinnere ich noch an frequens, rarus und das auffällige 
nullus, z.B. is nullis venit bei Plautus, nullus dubito u. ähnl. — 
Endlich seien die eine Stimmung des Handelnden ausdrückenden 
Adjektiva erwähnt, wie &x&v, rpögpwv, libens, solens, invitus (bei 
Cicero invite), timidus, aequus (te minor latum reget aequus orbem 
Hor. carm. 1, 12, 57). — Ueber 2xeivos im Sinne von &xet hat 
Brugmann, Griech. Gr.? 214 gehandelt. Es ist in der klassı- 
schen Grammatik herkömmlich, die hiermit dargestellte Rede- 
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weise zu bewundern. So sagt Kühner a. a. O.: »die griechische 
Ausdrucksweise ist lebendiger, energischer und anschaulicher 
[als die deutsche], indem der nähere Umstand einer Handlung 
zugleich in die Persönlichkeit des Handelnden aufgenommen 
wird, als: &orptos nAdey (vespertinus venit), gleichsam vom Abende 
umgeben.« Das mag für einige wenige Zeitadjektiva für unser 
Gefühl zutreffen, und aus dieser Empfindung heraus hat denn 
auch Goethe die klassische Wendung nachgeahmt, wenn er 
sagt: heute kommt die morgendliche zum Gebet zu Ganges Fluthen, 
aber die grosse Mehrzahl ist doch wohl anders aufzufassen. 
Es sind alterthümliche Wendungen, die durch die immer mehr 
aufkommende, den gewollten Zweck besser erreichende adverbiale 
Ausdrucksweise allmählich verdrängt wurden. 


Kapitel XIL, Die Pronomina, 


Ich greife in diesem Kapitel aus der grossen Masse des 
Vorhandenen, welches man bei Brugmann 2, 762 ff. überblickt, 
nur diejenigen Pronomina heraus, welche mir in syntaktischer 
Hinsicht besonders bemerkenswerth zu sein scheinen. Es sind: 

1. Die Pronomina erster und zweiter Person. 

2. Die enklitischen Formen der Pronomina dritter Person. 

3. Das Possessivum in seinem Verhältnis zum Genitiv. 

4. Das substantivische und das adjektivische Reflexiv- 
pronomen. 

5. Das Demonstrativum £o. 

6. Das Interrogativum und Indefinitum. 


il, 
Die Pronomina erster und zweiter Person. 
$ 207. Die Nominative im Verhältnis zur Verbal- 


form. Im Anfang des Abschnittes über die Personen des 
Verbums äussert sich J. Grimm (Gramm. 4, 201) wie folgt: 
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»Wenn die vollere Gestaltung der Verbalflexion in unverkenn- 
barer Berührung steht zu dem persönlichen Pronomen, sei es 
durch des letzteren leibliche Agglutination an das Verbum, 
oder, wie ich mir es lieber denke, vermöge eines in Verbum 
und Pronomen waltenden analogen Bildungstriebs, so ergiebt 
sich, dass ın den Personen des Verbums zugleich schon der 
casus rectus des persönlichen Pronominalbegriffs enthalten sein 
werde. So lange das Gefühl oder Nachgefühl dieses Verhält- 
nisses in der Verbalflexion lebt, scheint das Subjekt des Satzes, 
zumal für die dem Hörenden und Redenden stets gegenwärtige 
erste und zweite Person immer auch in dem blossen Verbum 
hinlänglich ausgedrückt, ohne dass es eines gesonderten Pro- 
nomens bedürfte.« Auf dieser Stufe — und auf ihr stehen ım 
allgemeinen die hier behandelten Sprachen — treten also die 
Nominative des Pron. erster und zweiter Person nur dann zum 
Verbum, wenn auf ihnen ein Nachdruck ruht. Einige Belege 
aus dem Sanskrit für diese übrigens selbstverständliche 'That- 
sache habe ich SF. 5, 30 zusammengestellt. Im Avestischen 
ist nach Spiegel, Gramm. 475 der Zustand nicht mehr so alter- 
thümlich, vielmehr sei (so sagt Spiegel) in der häufigen Hinzu- 
fügung der Pronomina schon eine Hinneigung zum analytischen 
Verfahren zu erblicken. Aus der Zahl der übrigen Sprachen 
hebe ich noch das Slavische und das Germanische hervor: In 
bezug auf das erstere bemerkt Miklosich 4, 71, dass das Pro- 
nomen nothwendig dann (ohne nachdrücklich zu sein) stehen 
müsse, wenn die Verbalform selbst keine Personalbildung ent- 
halte, wie bei den Partizipien der Fall ist, die zu verbis finitis 
geworden sind, z. B. russ. ya dalü, ty dalü. Das Germanische 
ist von Grimm a. a. OÖ. behandelt, und gezeigt worden, wie 
nur noch das Gotische auf dem alten Standpunkt steht, z. B. 
giba A&yw, bairais nposospns, sehvum eldonev, hausidedup nRobaare, 
und wie dann in den übrigen Dialekten das Pronomen zur 
Stütze der Verbalform herabgesunken ıst. 

8208. Unbetonte Formen obliquer Kasus. Vgl. 
Wackernagel, KZ. 24, 592 ff., Pischel, ZDMG. 35, 714, Ver- 
fasser, SF. 5, 30ff. und 204ff., Spiegel, Gramm. 475ff., Caland, 
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zur Syntax der Pronomina ım Avesta, Amsterdam 1891 (ver- 
öffentlicht durch die Akad. d. Wiss.), Bezzenberger, ZGLS. 
164 f., Wuk Stephanowitsch, serbische Gr. 55, Miklosich 
A tl 

Aus dem Arischen, dem Litauischen, Slavischen und Grie- 
chischen lässt sich schliessen, dass bereits in der Urzeit folgende 
unbetonte Formen von obliquen Kasus des Pronomens erster 
und zweiter Person vorhanden waren. 

1. *mov und *loi ım Sinne des nominalen Genitivs und Dativs. 
Dafür sprechen das altindische m& genitivisch, z. B. in &ta 
Jusata me girah diese meine Lieder nehme er gern an RV. 1, 
25, 18, dyavabhumi Srmutam rödasi me Himmel und Erde, ihr 
beiden Welten, hört auf mich 10, 12, 4; dativisch, z. B. in 
dehi me dadami te gieb mir, so gebe ich dir VS. 3, 50, und 
ebenso in den nicht eben häufigen Dativen der betheiligten 
Person (Näheres SF. 5, 205). Akkusativisch scheint me RV. 
5, 12, 3 verwendet zu sein. Ebenso wie me wird te gebraucht, 
z B. vayo ye te sahasrino rüthasas lebir ü gahi o Väyu, wel- 
ches deine (Gen.) viel gewinnenden Wagen sind, mit denen 
komm herbei RV. 2, 41, 1, und gleich im folgenden Verse da- 
tivisch; aydm Sukrö ayami te dieser Trank ist dir dargebracht. 
Eine partikelhafte Verwendung, wie bei dem griechischen ro. 
habe ich nicht gefunden. Einige Vedastellen, in welchem ts 
akkusativisch verwendet zu sein scheint, habe ich nach Pischel 
a.a.O. verzeichnet. Auf dem iranischen Gebiet haben wir 
für die erste Person avestisch moi (gathisch) oder m&, altp. maiy, 
z.B. upa srayanuha vasahe lehne dich an meinen Wagen yt.17,21; 
altp. maiy khsatram mein Reich, av. sraota moi mere&:data moi 
höret auf mich, seid mir gnädig y. 33, 11. Dem nominalen Gen. 
entspricht m& bei dem Partizipium auf ta, z.B. yab me avavap 
dagvayasnanqm nijatem dass von mir so viele der Teufelsanbeter 
erschlagen sind yt. 5, 77, ebenso apers. Zya mana kartam ida 
uta tyamaly apataram kartam das was hier von mir gethan ist 
und was ausserdem von mir gethan ist, Spiegel?, 8. 62, A. 
Dativisch ist däidi mol gieb mir y. 51, 7; Yyem mödi mraos 
den du mir sagtest y. 34, 13; mosu me java avanhe nurem me 
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bara upastam eile mir rasch zu Hilfe, bringe mir Beistand 
yt. 5, 63; us möt uzäresva ahura erhebe dich für mich Ahura 
y. 33, 12. Der zweiten Person gehören an ot, te, taıy, 2. D. 
hyap va toi namanam vazistem oder welcher unter deinen Namen 
der wırksamste ist y. 36, 3; yase te gava iristahe baxsaite wer 
von dir dem milchgemischten trinkt y. 10, 13; abca toi vaem 
zyama dann möchten wir dir angehören y. 30, 9; usta iba te 
nare Heil nun dir, o Mann vd. 7, 52. Einige altpersische Be- 
lege sehe man bei Spiegel. Nach Justi und Wackernagel wird t@ 
auch akkusativisch gebraucht, doch erkennt Caland $ 95 nur 
y. 1,21 als beweiskräftig an. Die Annahme, dass ?@ auch 
ablativisch gebraucht werden könne, ist sehr gewagt; y. 35, 7 
steht in Geldner’s Ausgabe nicht 2, sondern te. Griechisch. 
In der homerischen Sprache entsprechen wor und roı (so: kommt 
ausser A 381 und A 170 nur betont vor). Sie sind wesentlich 
als Dative empfunden, weswegen auch im Griechischen enklı- 
tische Genitivformen neu entstanden sind, nämlich bei Homer 
ueu, osv, ceo (A 396). Aus dem Dativ der betheiligten Person 
ist die Partikel zo: entstanden (vgl. Cauer in Curtius’ Studien 
7, 140ff.), welcher die betonte Partikel rot erst nachgebildet zu 
sein scheint. Es fehlt aber doch wenigstens für wor nicht ganz 
an Resten der alten auch genitivischen Verwendung. Es ent- 
spricht dem ai. Srnutdm me, dem av. sraota moi, das griech. 
xAö0t por, in bezug auf welches ich eine Stelle aus Wacker- 
nagels Besprechung der Cauer’schen Homerausgabe ın der 
Berliner Philol. Wochenschrift 11, 39 anführe: “Cauer ersetzt 
E 115, K 278, 8 262, 8 762, 6 324 das an diesen Stellen durch 
die Überlieferung bevorzugte A859: wor durch «AöNt neu (was 
allerdings Arıstarch A 37, 451, 6 239 und wielleicht auch an 
sämmtlichen obigen Stellen geschrieben hat), ohne zu bedenken, 
dass durch das nachweislich genitivische ot auch für yo: einstige 
genitivische Bedeutung wahrscheinlich gemacht wird und ob- 
wohl gar nicht abzusehen ist, wie por, wenn es nicht alt über- 
liefert war, so oft neben dem Verbum des Hörens erscheinen 
konnte” (vgl. auch J. van Leeuwen, Mnemosyne N.F. 13,217). 
Dazu kommt noch der Sprachgebrauch des Herodot, der 
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z.B. 74 wor radyuara bietet, vgl. Krüger 48, 12,2. Litauisch. 
Im älteren Litauisch finden sich mi und & ım akkusativischen 
und dativischen Gebrauch, s? wird noch heute in derselben 
Weise gebraucht. Es scheint mir (trotz Hirt, IF. 1, 41) unmittel- 
bar einleuchtend, dass me und 7 dem ai. me und Ze u. S. w. 
entsprechen. Im Slavischen ist die Lage wesentlich dieselbe 
wie im Griechischen. Altüberliefert sind me, ti, st, so ım 
Altkirchenslavischen und Serbischen. (Im Russischen ist von 
der einstigen Enklisis des Pronomens überhaupt nur noch eine 
schwache Spur vorhanden, vgl. Miklosich 32, 303.) Wie ım 
Griechischen werden me, ii, st als Dative empfunden. Da- 
neben bestehen im Serbischen die enklitischen Genitivformen 
me, te. Einige Beispiele sind: aksl. dazdi mi ö6s wor Matth. 
14, 8; uneje bo ti jestü oumoepeı yap ooı 5, 30; serb. da) mi 
casu vode gieb mir ein Glas Wasser, uzedu ti glavu ich werde 
dir den Kopf abschlagen, po bogu da si mi brat beı Gott 
sei mir ein Bruder, mein Bruder, za tri dana ako mi sacuvas 
kobilu wenn du mir durch drei Tage die Stute (meine Stute) 
hütest (aus den Märchen). Die beiden letzten Beispiele zeigen 
mi ın possessivem Sinne (den Wuk, Gramm. 56 bei mi und & 
besonders hervorhebt). Dieser Sinn kann aus dem Dativ ab- 
geleitet werden (s. Dativ $ 146). Es ist aber wohl natürlicher, 
in ihm Reste der alten genitivischen Verwendung zu sehen 
und anzunehmen, dass auf die Ausbildung des adnominalen 
Dativs im Slavischen der überlieferte Doppelsinn von m? und 
ti nicht ohne Einfluss gewesen sei. Endlich will ich wenigstens 
erwähnen, dass auch im Lateinischen noch eine Spur der 
Formen * moi und *Ztor vorhanden ist: tb wird nach Bücheler- 
Windekilde $ 292 ganz wie ein einsilbiges Wort behandelt und 
der Vokativ mx ıst vielleicht ursprünglich nichts anderes als 
das alte * mo” (Brugmann 2, 819). 

2. Als enklitische Akkusative sing. erscheinen ai. 
ma und tva, av. ma und Pwä (vgl. Bartholomae, arısche Forsch. 
2, 5), griech. we, se (dieses orthotoniert und enklitisch). Im 
Slavischen haben die enklitischen Akk., z. B. aksl. me, te, serb. 
me, te, keine betonten Akkusativformen neben sich, sondern es 
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erscheinen, der slavischen Gewohnheit gemäss, beseelte Objekte 
in den Genitiv zu setzen (vgl. $ 154), die entsprechenden Ge- 
nitive, z. B. aksl. mene, tebe. Belege für die angeführten For- 
men sind, da dieselben nur einen Kasus vertreten, nicht nöthig. 
Die indogermanischen Grundformen lassen sich mit völliger 
Sicherheit nicht aufstellen. 

Im Griechischen findet sich merkwürdiger Weise rıy, was 
der Form nach Dativ ist, im akkusativischen Gebrauch über- 
liefert (vgl. G. Meyer, Griech. Gr.? 383). 

8° Die’ Formen *nes..und *ves Anden! sich ıin®den 
arıschen Sprachen im Sinne des Akkusativs, Genitivs, Dativs, 
so im Altindischen, z. B. ya$ ca pdSyati no Janah und wel- 
cher Mensch uns erblickt RV. 7, 55, 6; sute dadhisva na: canah 
finde Gefallen an unserem Tranke 1,3, 6; vi nö radhäsi ma- 
tibhir dayadhvam theilt uns Schätze für Lieder zu 7, 37, 2. 
Beispiele für vas: @ v0 vahisthö vahatu stavddhyai rathah der 
trefflichste Wagen führe euch her, zum Preise 7, 37, 1; yad 
dha vo balam entsprechend eurer Kraft 1, 37, 12; pra vO 
bhriyanta indavah es werden euch die Tropfen dargebracht 
1, 14,4. Häufig steht vas, wie ich SF. 5, 206 bemerkt habe, 
so, dass man es lieber als Partikel auffassen möchte (die na- 
türlich im Grunde nichts anderes ist als der Dativ), wie roı. 
Dieselbe Ansicht hat Baunack, Studien I, 2, 353 hinsichtlich 
des gathischen ve geäussert (vgl. auch Geldner, KZ. 25, 555, 
Anm. 22). Auf dem iranischen Gebiet zeigt sich derselbe 
Gebrauch im jüngeren Avesta, wo no und vo als Akk., Gen., 
Dat. vorkommen, z. B. apa no haca azanhap bardis rette uns 
aus der Noth yt. 10, 23; y0 a@nanhaiti no mano yo acnarhaiti 
nö kehrpem der uns die Seele (unsere Seele), der uns den Leib 
(unseren Leib) schädigt y. 9, 29. Ein sicherer Fall des dati- 
vischen Gebrauchs von x6 ist y. 70, 2, des genitivischen 65, 7. 
Für v0: yezi vo didvaesa wenn ich euch gepeinigt habe y. 1,22; 
dab vo kascıh masyanam witi mraop denn spreche einer von 
euch Menschen so yt. 19, 53. Für den dativischen Gebrauch 
ist mir kein sicherer Beleg zur Hand. Justi ist der Ansicht, 
dass 20 und v0 auch ablativisch vorkämen, was Caland $ 95 


Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. TI. 30 
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bestreitet. In den Gathas dagegen lauten die Akkusative n@ 
und vä, z. B. aba na prazdum so rettet uns y. 34, 7; ye va 
mazda ahura pairijasai der ich euch M. A. dienen will y. 28, 2. 
Dem Genitiv und Dativ dient ne und ve, z. B. mä ne dusexsapr& 
xsenta nicht sollen schlechte Fürsten über uns herrschen y.48,5; 
ahya hvo ne därdı davon gieb du uns y. 40, 2; tab ne vaoca 
das sage uns y. 31, 3; 2& ve urvalta marentö eurer Lehren ge- 
denkend y. 31,1. Sicher als Dativ ist v@ empfunden, wo noch 
(eine seltsame Häufung, wie sie bisweilen vorkommt) der Dativ 
xSmaibja darauf folgt, nämlich y. 28, 10. Das Griechische 
hat *res und *ves verloren, hat aber aus den sonstigen Plural- 
formen neue Enklitiken gebildet. La Roche, Homerische Text- 
kritik 277 bemerkt darüber, indem er die Lehren der Alten 


ee 


cc . . er 
zusammenfasst: “Die Pronominalformen yuwv, uw, ruas, uewv, 


nweas, veıv werden orthotoniert, d. h. sie bekommen mit Aus- 
nahme von yuewy, Aueas den Zirkumflex auf die letzte Silbe, 
wenn sie im Gegensatz stehen (ötnoreilöuevar, Grelsuyuevar), 
überhaupt wenn sie hervorgehoben werden sollen (öpısuov 67- 
koösoı), wenn sie am Anfange stehen (Apxrızatl) und wenn sie 
von einer Präposition regiert werden. Enklitisch sind sie, d.h. 
sie werfen ihren Ton auf die vorletzte und beziehungsweise 
drittletzte (Zueag), in allen übrigen Fällen, als arkat, andAuror”. 
Wann die alten Grammatiker 7uıv und wann sie 7uıv gesetzt 
haben (falls nämlich das Metrum nicht die Auswahl vorschrieb), 
darüber fehlte es an Zeugnissen. So viel ich sehe, sind wir 
auch mit unserer modernen Weisheit nicht eben weiter ge- 
kommen. Über die im Altkirchenslavischen vorkommenden 
enklitischen Dative plur. »y und vy s. Leskien, Handb.? 93, 
Brugmann 2, 814. 

Enklitische Dualformen giebt es nur im Altindischen, 
nämlich nau und vam ım Sınne des Akk., Gen., Dat. Ob 
hierin etwas Ursprüngliches oder eine Nachahmung von nas 
und vas vorliegt, lässt sich nicht entscheiden. 

$ 209. Allgemeines über die Kasusnatur. 

üs hat sich gezeigt, dass einige der enklitischen Formen 
einen Kasusgebrauch haben, wie er bei den nominalen Sub- 
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stantiven nicht vorliegt. *Mor und *ioi werden im Sinne des 
nominalen Genitivs und Dativs, *nes und *ves noch dazu im 
Sinne des Akkusativs verwendet. Wie die Formen zu diesem 
Sinne gekommen sind, lässt sich nicht ausmachen. Ich habe, 
eine der Möglichkeiten heraushebend, SF. 5, 205 bemerkt, dass 
man diese Kasus vielleicht richtiger als Stammformen bezeich- 
nen könne. Eine andere Möglichkeit wolle man sich an der 
Hand des von Behaghel, Germania 24, 24 über mir, mich u. s. w. 
beigebrachten Materials vergegenwärtigen. 


I. 
Enklitische Formen des Pronomens dritter Person. 


Unter den ım Folgenden zu erwähnenden Formen sind von 
besonderem Interesse diejenigen, welche wie das avestische A8 
(se) ım Sinne mehrerer Nominalkasus und Geschlechter, oder 
wie das griechische yıy im Sinne mehrerer Numeri stehen. Wir 
lernen daraus, dass in der ältesten Zeit eine sehr ungenaue 
Aufnahme genannter Begriffe durch schwachbetonte Formen 
genügen konnte, welche Formen später durch die Gewöhnung 
an eine straffere Durchführung der Kongruenz verdrängt wurden. 
Unter diesen Formen wäre auch das griechische ot zu er- 
wähnen gewesen, wenn es sicher wäre, was mir nicht eben 
unwahrscheinlich vorkommt, dass darin ein indogermanisches 
*svoi und *sor (gleich avestisch Ag) zusammengeflossen ist. 


$ 210. Immer-enklitische Formen. 


1. Altindisch zm, avestisch im, © und ?s, griechisch 
wıv, vıv. Über das altindische 7m sagt Grassmann: “Es ist 
ursprünglich Akk. des Deutestammes ? mit verlängertem ü”. 
Das ist natürlich nur eine Umschreibung für das Geständnis, 
dass wir uns über die Länge des © wundern. Die Auffassung 
als Akk. aber hat kein formelles Bedenken gegen sich. Ob 
wıy und vıvy mit dem arischen ?m zusammengehören, kann frei- 
lich zweifelhaft sein. Ich habe sie hierher gestellt, weıl uıv 
und yıy aus einem verdoppelten *m erklärt zu werden pflegen. 
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Über die Bedeutung von ?m ist schwer in’s klare zu kommen. 
Die einheimische Überlieferung hält das Wörtchen für eine 
“Expletiva‘, und philologisch gestimmte Interpreten sind ge- 
neigt, dem zuzustimmen, während es den Linguisten gegen das 
Gefühl geht, ein Wort für bedeutungslos zu erklären. Ich theile 
diese letztere Stimmung, gestehe aber andererseits zu, dass nicht 
wenige Stellen unserer Texte den Eindruck machen, als seien 
ım, das später zu erwähnende sim und ähnliche Wörter wirklich 
nur Füllsel. Unter diesen Umständen gebe ich anderen das 
Wort. Über altindisch öm sagt Grassmann, es bedeute 1) in, 
sie, es, indem es ein Nomen im Singular vertritt und sonst in 
demselben Satze das unmittelbare Objekt nicht zugleich ander- 
weitig bezeichnet ist; 2) ihn, sie, es in gleichem Sinne, aber 
so, dass noch ein anderer Akk., der als Apposition zu fassen 
und im Deutschen meist durch ‘als’ einzuleiten ist, folgt; 3) ehr 
in gleichem Sinne hinter dem Akk. eines Pronomens; 4) sie 
beide; 5) sie in der Mehrheit, und zwar ohne und mit einem 
zugehörigen Akkusativ. Sodann soll @n noch im Sinne des 
lateinischen cungue, nach dem Interrogativum im Sinne unseres 
doch stehen, und endlich in einer Reihe von Stellen zur Ver- 
meidung des Hiatus eingeschoben sein. Uber das avestische 
ım sagt Justi, es sei eine Verstärkungspartikel, ersetze aber 
öfter ein Pronomen demonstrativum. In > sieht Bartholomae, 
Ar. Forsch. 3, 54 einen Akk. dualıs mask., i$ ıst nach Caland 62 
zurückweisender Akk. plur. mask. oder fem. (vgl. auch Spiegel, 
Gramm. 479). 

Auf festerem Boden befinden wir uns (wenigstens, was 
den Gebrauch betrifft, denn über die Etymologie sind ab- 
weichende Vermuthungen möglich, vgl. Brugmann 2, 770) mit 
sriechischem pıy und vıy. Miv, bei Homer sehr häufig, bezieht 
sich ganz überwiegend auf Personen, also auf Mask. oder 
Fem., und zwar im Singular. Gelegentlich nimmt es auch 
Dachen auf, z. B. yalm v188 (auch 190), nölıs Q 729, oyeötn 
e 256, v7joos x 3, auch wenn diese Neutra sind, z. B. vap- 
paxov x 305, oxtintpov A 237, Strass Z 221, Eyyos Il 142 und 
sonst, yeppadıov Y 287. Dass es x 212 und p 268 öwnara 
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aufnimmt, beweist noch nicht seine Fähigkeit, auch Plurale zu 
vertreten. Nicht selten erscheint es vorausnehmend (wie ım 
nach Grassmann und andere enklitische Pronomina), z. B. !va 
wıy nabasız mövoro Dlov Ayırllfa D 249; 9 iv Eysıpey Nauoınaav 
&örerioy £ 48 (vgl. Kühner 2, 566). Wie das deutsche «An u. s. w. 
kann uıy auch reflexiv gebraucht werden, freilich nur in einem 
zweiten Satze, z. B. MT Adıyn ö0v "Ardoc xDvenv, WM MV LooL 
öBprwos’Aprs E 845 (ähnlich ® 266, 4 90), so dass der Einwand er- 
hoben werden kann, die Äusserung geschehe vom Standpunkt 
des Erzählers. Sicher aber ist adrdv wıv reflexiv In: aöroy yıy 
rAnynow Aeızeitgoı Saudooas 6 244. In den Worten yepumpıse 
.. he ww adroy narpos &dosıe uynadnvar ö 118 ist nıy adroy durch 
“ihn selbst” zu übersetzen (ob er ihn seinen eigenen Gedanken 
überlassen oder ihn fragen solle. So auch an den anderen 
Stellen, wo yuıv aördv (D 318, 2 472), wıy adımv (2 729 die Stadt 
selbst) oder adrny wıv (A 117) vorliegt. Der reflexive Gebrauch 
von wıyv findet sich auch bei Herodot (s. Krüger). Man ver- 
gleiche dazu Aimself und Grimm 4, 318. Nw, nicht bei Homer, 
aber nicht selten bei Tragıkern und Pindar, steht im Sinne von 
adröv, adrhv, bisweilen auch ads, also wie wıv, unterscheidet 
sich aber von diesem dadurch, dass es (wie im nach Grass- 
mann) auch pluralisch steht, für aörods z. B. Euripides Phoen. 
1168 und sonst, für adra<s Euripides Bakchen 813: Aurpws vıv 
elstöoın Av Eiwvontvac, für adra Sophokles El. 436, 624 und 
auch Euripides Med. 1312 (was als dualisch angeführt wird). 
2. Altindisch sim, avestisch him (altp. sim), dazu 

av. hi (Dual), his (Plural) und altp. $$ (Plural). Vgl. 
Wackernagel, KZ. 24,605 ff., Spiegel, Gramm. 478, Caland 9103. 
Die Schwierigkeiten der Interpretation sind dieselben wie bei ım, 
der Kasuscharakter der Wörtchen aber unverkennbar. Über 
ai. sim sagt Grassmann, es bedeute ihn, sie, es u.s. w., den 
Akk. eines Substantivs vertretend, und zwar für alle Zahlen, 
Geschlechter und Personen. Sehr oft nimmt es das später noch 
genannte Substantivum vorweg. Nomina, auf welche es sich 
bezieht, sind z. B. agnim den Gott Agnı, va7pram den Donner- 
keil, usasam die Göttin der Morgenröthe, vartikam die Wachtel, 
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rödasi die beiden Welten, sindhin die Flüsse, gas die Kühe, 
tamasi dıe Finsternisse. Ausserdem wird es nach Grassmann 
im Sinne des lateinischen cungue und ‘verstärkend’ gebraucht. 
Mit diesem sim identisch ist av. him. Es ist sicher gebraucht 
im Sinne eines Akk. sing. mask. oder fem., z. B. üa) him jai- 
dyen avah üyaptem dann sollen sie ihn um diese Gnade bitten 
yt. 15, 40; yazaegsa me him spitama zarahustra yam aredvim 
suram anäahitq du sollst sie verehren, o Sp. Z., meine jung- 
fräuliche, hilfreiche Aredvi yt. 5, 1. Nach Wackernagel ist ham 
an einer Stelle (Visp. 4, 2) pluralisch gebraucht. Doch ist diese 
Auffassung nicht durchaus nöthig, man kann es auch auf den 
zuletzt genannten Begriff beziehen. Nicht auf eine Person, 
sondern auf eine Sache (dagna Glaube) geht Arm z. B. yt. 13, 100. 
Das altpersische sim ist öfter Akk. sing. mask., auf eine Person 
gehend, ferner Fem., auf dbumi das Land bezüglich, endlich an 
einer Stelle auch auf das Neutr. khsatram. Pluralisch kommt 
es nicht vor. Entsprechend der Beschränkung auf dem Sin- 
gular, den die iranischen Formen verglichen mit ai. sim er- 
fahren haben, haben sich im Iranischen dualische und plu- 
ralısche Formen ausgebildet, nämlich das dualische 72 (hr vahyo 
akem ca beides das Gute und das Böse y. 30, 3), das plura- 
lische av. his, sicher belegt im Sinne von adroös und wörds, 
nach Wackernagel 607 auch einmal von aöt4. Endlich kommt 
im Altpersischen einmal &$ als Akk. plur. mask. vor. In we- 
sentlich derselben Verwendung wie sim u. s. w. kommt av. und 
apers. dim vor, daneben einmal av. di) als Neutr. sing., und 
pluralisch av. ds und apers. dis. Man vergleiche dazu preuss. 
din, dien eum, eam, dins, diens eos. 

3. Iranisch A2, saiy, Sam. Im Iranischen giebt es en- 
klitische Formen, welche sich in einem uriranischen *sa? ver- 
einigen (Brugmann 2, 807), nämlich gathisch hö, im übrigen 
Avesta h@ und s2, altp. $aiy. Ein betontes Ad, welches Bar- 
tholomae in seinem Handbuch anführt, ist nicht vorhanden 
(vgl. dessen Ar. Forsch. 2, 4). Wie bei dem Reflexivum gezeigt 
werden wird, betrachtet Wackernagel dieses *sai als einen 
Abkömmling des Stammes *svo, was mir nicht wahrscheinlich 
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vorkommt. Ich möchte vielmehr glauben, dass *sa‘ aus dem 
Stamme *so (der ja auch im ai. sdsmin und ım lat. sum, sam, 
sos, sas ausserhalb des Nominativs vorliegt) nach Analogie von 
*moi und *toi gebildet sei. Was die Kasusnatur dieses hör 
u. s. w. betrifft, so entspricht es wie *moi und *loi dem Genitiv 
und Dativ, z. B. zsapröi hoi in seinem Reiche y. 45, 10; 1a 
he taurvayatem tbaesa anrahe mainyeus drvato die überwanden 
die Angriffe des bösen, verderblichen Geistes yt. 13, 78 (also 
vorausnehmend gebraucht, wie öfter, vgl. Wackernagel 607); 
yo cisca ahmi nmäne atnamha asti masyo geurvaya he padave 
zavare pairi Se usi verenudi skendem $E mano kerenuidi wer 
auch in diesem Hause ein gewaltthätiger Mensch ıst, dessen 
Füssen nımm die Raschheit, verdüstere seinen Verstand, schlage 
seinen Geist y. 9, 28; so auch altp.: iyaisaiy fratama martiya 
anusiya @hanta welche seine vornehmsten Nachfolger waren, 
Spiegel? 8, 58. Dativische Beispiele (wozu man übrigens auch 
eines oder das andere der eben angeführten rechnen kann) 
sind: hausaiy khsatram fräbara er verlieh ihm das Reich, 
Spiegel? 46 H.; ab hoi mazda ahum dadah ahuro (wer es dem 
7. zu Danke macht, der verdient ausgezeichnet zu werden) 
und ihm wird A.M. das Leben geben y. 46, 13; ab hör aoyi 
und ich sprach zu ihm y. 43, 8; avap he astı masyO arebem 
das ist für sie (die Frau) ein grösserer Nutzen vd. 7, 71. Zweifel- 
haft kann man, wie öfter, wegen des Kasus sein in der Stelle 
ka he asti ciha was ist dafür die Strafe vd. 3. Bisweilen ıst 
hg kaum zu übersetzen: aab he im zü bvap perene und die 
Erde war ihm (etwa dem Yima) voll (von Vieh u. s. w.) vd. 2, 16. 
Auch pluralische Anwendung kommt vor, so: t£ parasafarnho 
zaranaena paitismuxta Gab he apara erezataena die Vorderhufe 
sind mit Gold bekleidet, aber ihre (der vier Rosse) hinteren 
mit Silber yt. 10, 125. Man vergleiche auch Wackernagel 602 
und Caland $ 102. Den ältesten Bestandtheilen unserer Texte 
gehört der pluralische Gebrauch, so viel ich sehe, nicht an. 
Im Vendidad kommt hg auch akkusativisch vor: gap yezi 
se barab agvo yap iristem wenn er ihn, den Toten, allein trägt 
vd. 3, 14. Einiges Weitere bei Wackernagel 601 (gegen die 
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Spiegel'sche Auffassung von $d als Akk., yt. 14, 52, s. Geldner, 
Drei y. S. 84). Die Annahme, dass 42 auch Ablativ sein könne, 
ist unsicher. Soweit die Kasusnatur. Was die Wortbedeutung 
angeht, so scheint mir h2 (ebenso wie das griechische yuıy) an 
einigen Stellen auch reflexiv vorzukommen, was Wackernagel 
freilich bestreitet. Mir scheint die Annahme dieses Gebrauches 
natürlich in: ha he maidim nyazata sie gürtete sich die Leibes- 
mitte yt. 5, 127; vidyap saosyas yapa höi asis ahhat der Retter 
möchte wissen, wie sein Loos sein wird y. 48, 9 (so die Auf- 
fassung von Caland $ 106). Auch y. 45, 10 bezieht sich Aör 
auf das Subjekt des Satzes. An *sar schliesse ich das alt- 
persische sam. Es wird, wie sich aus Spiegel, Gramm.476 f. ergiebt, 
im Sinne des Genitivs (der ım Altpersischen den Dativ in sich 
aufgenommen hat, s. $ 129) gebraucht, z. B. adamsam khsaya- 
thiya aham ıch war ıhr König; yahasam hacama apahja wie 
ihnen von mir gesagt wurde; avabasam hamaranam kartam so 
wurde von ihnen eine Schlacht geliefert; einmal auch im Sinne 
des Akkusativs: adamsam ajanam ich schlug sie. Über die 
Entstehung dieses sam lässt sich etwas Sicheres nicht sagen. 
Vielleicht ist es aus einer dem ai. &sam entsprechenden Form 
ebenso entstanden, wie das serb. mu aus njemu. 

4. Altindisch na. Ebenso wie im, sim und die übrigen 
oben genannten Wörter wurde auch das nur im Altindischen 
vorliegende substantivische Pronomen ®ra ursprünglich nur als 
Akkusativ gebraucht, denn es finden sich in RV. nur die Akk. 
enam, endm, enan, Enas, ene (und dazu dreimal der Gen. dual. 
mask. &nös, der auch durch seine Form auffällt. Der AV. 
liefert dazu enau und enayos, den Instr. mask. enena, den 
Akk. neutr. enad. Die spätere Sprache hat noch den Instr. 
fem. enaya und den Akk. plur. neutr. &nant, wie aus Whitney 
$ 500 zu ersehen ist. Nach demselben Gelehrten kommt Znad 
im AB. auch als Nom. vor, eine vereinzelte Ausnahme, auf 
die nichts zu geben ist, ebenso wenig wie auf die Thatsache, 
dass RV. 8, 6, 19 önam steht, denn es ist noch zweifelhaft, ob 
dies gleich @ram ist. (Man vergl. zu dem Gesagten Böhtlingk, 
Chrestomathie ! 278, der zuerst erkannt hat, dass @na, welches 
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in den Handschriften sehr oft mit 2i« verwechselt wird, nur 
Substantivpronomen dritter Person ist, und der an derselben 
Stelle auch zuerst die richtige Auffassung von im und sim 
vorgetragen hat.) Belege für den Gebrauch von ena finden 
sich SF. 5, 29 und 567. Ich hebe hervor, dass es auch voraus- 
nehmend gebraucht wird, z. B. dhann enam prathamajam dlhi- 
nam er erschlug ihn, den erstgeborenen der Drachen RV.1,32,3, 
und dass es auch zu dem Relativum in Korrelation tritt, z. B. 
upamnam yazho namati ya Evam vidvan parkti kurute ihm wendet 
sich das Opfer zu, welcher (wenn er), dieses wissend, Gruppen 
bildet AB. 1, 5, 15. 


$ 211. Formen, die auch enklitisch sind. 


Die bisher erwähnten Formen sind immer enklitisch. Es 
giebt aber auch solche, welche je nach ıhrer Bedeutung betont 
oder enklitisch sind. Dahin gehören im Altindischen folgende 
Kasus des Stammes «a: asmäai asyai, asmäd asyas, asya asyas, 
asmın asyam, abhyam, ebhis abhis, ebhyas abhyas, eSam asam, 
esu äsu. Sind diese Formen betont, so werden sie zu dem 
Pronomen aydm gerechnet, sind sie unbetont, so ergänzen sie 
das eben erwähnte öra. Hinsichtlich der Bedeutung gilt die 
Regel, dass dıe unbetonten Formen substantivisch gebraucht 
werden, also Pronomina der dritten Person sind, die betonten 
aber adjektivisch im Sinne von ‘dieser’ oder ‘dieser erwähnte"). 
Aus dem Griechischen gehört hierher das von Aristarch an- 
genommene, von den Herausgebern gewöhnlich abgelehnte 


aötoy IN xöle yap adtoy Eyovra xara otrdos M 204 (die Schlange 


1) Ich bin SF. 5, 28 nicht recht zur Klarheit darüber gekommen, ob 
betonte Formen auch substantivisch gebraucht werden können. Ohne jetzt 
die umfängliche Untersuchung wieder aufnehmen zu können, bemerke ieh 
nur, dass ich a. a. O. im Irrthum war, wenn ich asyam SB. 3,2700 Zul 
Beleg für den substantivischen Gebrauch anführte. Es ist vielmehr ein 
Adj., neben welchem das Substantivum zu ergänzen ist, denn iydm, scil. 
prthivi, heisst ‘die Erde’. So viel ich beobachtet habe, haben diejenigen 
Formen des subst. Pron., welche dem Mask. und Neutr. gemeinsam sind, 
im Veda fast durchaus maskulinischen Sinn. (RV.1, 23, 24 ist asya Neutrum.) 
Die Lage ist also, abgesehen von der Kasusverschiedenheit, dieselbe wie 
bei ena. 
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biss ihn, der sie trug). Im Lateinischen und Gotischen würde 
an dieser Stelle das Reflexivum stehen, das Griechische, wel- 
ches sein Partizipium freier handhabt, hat das Pronomen dritter 
Person. In den slavischen Sprachen bildet der Stamm "yo 
das substantivische Pronomen dritter Person (z. B. aksl. „ego, 
Jemu u.s.w.). Die dazu gehörigen Nominative 2 u.s.w. werden ın 
Verbindung mit der Partikel Ze relativisch gebraucht. An ihre 
Stelle treten or& u.s.w. Wie sich dieser Gebrauch mit dem rela- 
tivischen Gebrauche von *yo im Arischen und Griechischen 
vereinigt, soll später erwogen werden. An dieser Stelle geht 
uns die Thatsache an, dass neben die Formen yego u. s. w. eine 
zweite Reihe nyego (nego)-u. s. w. getreten ist. Und zwar treten 
die Formen mit » im Altkirchenslavischen auf, wenn sie von 
einsilbigen Präpositionen abhängig sind, z. B. sü nego, otü nego, 
iznegou.s.w. Es kann kein Zweifel sein, dass das » eigent- 
lich den Auslaut gewisser Präpositionen bildete (z. B. *s&2) und 
dann zum Pronomen gezogen wurde, mit dem die Präp. unter 
einen Ton trat (vgl. J. Schmidt, KZ. 27, 281 ff). In wie weit 
schon in der altkirchenslavischen Zeit das » als zum Pronomen 
gehörig empfunden wurde, wäre noch zu untersuchen. In den 
lebenden slavischen Sprachen ist das entschieden der Fall. So 
stehen z. B. im Serbischen neben einander im Mask. Fem. plur. 
der Gen. njih und ih, der Dativ nyima und im, im Fem. sing. 
der Gen. nje und je, der Dativ n707 und 5oj, der Akk. nyu 
und je. Dabei werden die »-losen Formen von Wuk und 
Miklosich 4, 72 als enklitisch bezeichnet. Ebenso liegt es ım 
jetzigen Bulgarischen, ob auch im Russischen ist mir zweifel- 
haft.!) Ferner ist von Interesse, dass es im Serbischen zwei 
Formen giebt, welche durch Verkürzung aus längeren ent- 
standen sind, nämlich den Gen. sing. mask. und neutr. ga aus 
njega und den Dat. mu aus njJemu. Auf diese Formen sei hier 
hingewiesen, weil sie vielleicht geeignet sind, auf Formen wie 
altpers. sam Licht zu werfen. 


1) Ich gestehe nämlich, dass ich im Russischen einen Unterschied 
der Betontheit zwischen % njego bei ihm und vü ego dome in seinem Hause 
nicht höre. 
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$ 212. Allgemeinesüber dieAnwendungenklitischer 
Formen. 

Im allgemeinen werden diese Formen gebraucht, wenn 
ein geringerer Nachdruck auf ihnen liegt. 

Im einzelnen ıst zu bemerken, dass sie, wie alle enkli- 
tischen Wörter, dem Platze nach dem ersten Worte des Satzes 
zustreben, worüber bei der Lehre von der Wortstellung zu 
handeln sein wird. Sodann will ich noch bemerken, dass in 
der Verbindung mit Präpositionen ursprünglich wohl die or- 
thotonierten Formen angewendet worden sind, doch kommen 
überall auch enklitische Formen vor. So ım Altindischen: 
abhito ma RV. 7,59, 7, vo ’ntäar 1, 168, 5. Viele Stellen sind 
zweifelhaft, weil man die Präposition auch zum Verbum ziehen 
kann, z.B. 1,171, 1. 7,1,3 u.a. Stellen aus dem Avesta ver- 
zeichnet Caland $ 93, aus dem Griechischen Krüger $ 25, 1, 
Anm. 2. Im bezug auf das Altkirchenslavische bemerkt Mı- 
klosich 4, 73: “nach Präpositionen können mit Ausnahme von 
mi, ti, si alle enklitischen Formen angewandt werden”, z. B. 
vu me verujte eis Zus nıstedere, dagegen nur Aü müne, tebe, sebe. 
Und ebenso sagt Wuk in bezug auf das Serbische (Gr. 56), 
dass man immer sage kod mene bei mir, k meni zu mir, da- 
gegen könne im Akkusativ auch die enklitische Form gebraucht 
werden, z. B. za mene oder za me für mich, za tebe oder za te 
für dich. Über das Germanische vgl. Kluge in Paul’s Grund- 
riss 1, 346. 

Eine genauere Behandlung dieser Frage, welche tief in 
die Untersuchung über die indogermanische Satzbetonung 
hineinführen würde, wäre wünschenswerth. 


LIT 


Die Possessiva und der Genitiv. 


$ 213. Genitiv und Possessiva. 

Brugmann hat 2, 823 ff. die Vermuthung durchgeführt, 
dass die adjektivischen Possessiva der ältesten Zeit aus dem 
Genitiv gebildet seien, während es andererseits klar ist, dass 
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einige Genitive aus Possessiven entstanden sind, so altindisch 
asmähkam, yu$makam, avestisch ahmäkem, yusmäkem, z$mäkem, 
lateinisch nostre, vestri, nostrum, vestrum. No unzweifelhaft dıe 
Beziehung zwischen Genitiv und Possessiven ist, bleibt doch 
noch, wie sich jeder bei dem Studium der angeführten Seiten 
überzeugt, so viel Raum für Zweifel und abweichende An- 
schauungen übrig, dass ich es für nutzlos halte, meinerseits 
auf diese Fragen einzugehen. Ich beschränke mich deshalb 
auf ein paar Worte über die arischen Possessiva. In dieser 
Hinsicht fällt zunächst auf, dass die vedische Sprache mit 
Possessivis sehr schwach versehen ist. Ein Wort für “mein’ 
ist nicht vorhanden, Zv& dein kommt einmal vor, zweimal be- 
gegnen adjektivische Formen von yusmäka (yusmäkena und 
yusmakäbhis), etwas häufiger sind derartige Formen von asmäka. 
Mit diesem Zustand stimmt, wie man bei Caland $ 86 ersieht, 
der jüngere Avesta im wesentlichen überein, während ın den 
Gathas die Possessiva ma mein, ahmäka unser, Dwa dein, 
yusmaka und xzsmäka euer vorhanden sind. Caland zieht aus 
diesem Thatbestand $ 89 den Schluss, dass auch das Vedische 
einstmals alle Possessiva gekannt habe, dass dieselben aber 
durch sva verdrängt seien. Ich gehe nur so weit, zu ver- 
muthen, dass in der indo-iranischen Zeit Genitive und einige 
Possessive vorhanden waren, welche in ıhrer Bedeutung mit 
einander konkurrierten und sich deshalb in den Einzelsprachen 
mit verschiedenem Erfolge das Terrain streitig machten. Dass 
das altindische asmakam, yusmäkam und die entsprechenden 
iranischen Formen erstarrte Neutralformen sind, ıst nicht zu 
bezweifeln. Gegenüber Brugmann’s Versuch, S. 830 Anm., sich 
die Entstehung dieses Gebrauches anschaulich zu machen, 
scheint mir noch heute der von Böhtlingk in der ersten Auf- 
lage seiner Chrestomathie S. 277 gemachte den Vorzug zu ver- 
dienen, der in die Worte gefasst ist: “Am leichtesten können 
wir uns diese erhärteten neutralen Formen erklären, wenn wir 
annehmen, dass sie ursprünglich bloss prädikativ gebraucht 
wurden” (vgl. dazu SF. 5, 204). Diejenigen Gelehrten, welche 
mei, tui, griechisch reoto zu erklären wünschen, seien darauf 
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hingewiesen, dass auch für das Avestische ein gleicher Ge- 
brauch der eigentlich adjektivischen Formen mahmi und mahya 
angenommen, aber von Caland $ 97 angezweifelt worden ist. 


IV. 
Das Reflexivpronomen. 


$ 214. Das substantivische Reflexivpronomen. 

Altindisch. In der alten Sprache ist ein substantivisches 
Reflexivpronomen nicht vorhanden, während ein solches in der 
späteren Sprache, wenn auch nicht häufig, vorkommt. Böht- 
lingk in seinem Wörterbuch sagt darüber: “sva m.n. die eigene 
Person, das Selbst, das Ich; in den obliquen Kasus als Pron. 
refl. verwendet, auch mit Zurückbeziehung auf Unbelebtes”. 
Als Belege führt er an: soam ca brahma ca ein Ich und Brahma, 
na svam Siksayasi svayam selbst belehrst du dich nicht, svam 
nındantah sich selbst tadelnd (also sing. bei plur.). Dieses Pro- 
nomen ist nicht ein Gegenbild des Reflexivums im Griechischen 
und Lateinischen, sondern — wie schon die Art der Flexion 
beweist — eine erst im Laufe der Sonderentwickelung des San- 
skrit entstandene Substantivierung des Adj. so«, bedeutet also 
eigentlich das Eigene’, daher man denn auch die von Böhtlingk 
noch angeführten Worte sainikah svany avartanta zwar mit ihm 
übersetzen kann ‘die Krieger ‘kümmerten sich nur um sich’, 
aber auch ebenso gut “um das Ihrige. Was wir durch das 
subst. Refl. ausdrücken, wird im vedischen und klassischen 
Sanskrit durch Zanu (Leib) und ätman (Seele) gegeben, z. B. 
yathayaja rikbhir deva devan eva yayasva tanvam sujdala wie 
du, o Gott, den Göttern zu den Zeiten opfertest, so opfere 
auch dir selbst, o Schöngeborener, RV. 10, 7, 6 (vgl. SF. 5, 208); 
balam dadhana atmdni Kraft in sich selbst legend 9, 113, 1, 
so namentlich in der Prosa und der späteren Zeit, z. B. at- 
manam &vd tena punite dadurch läutert er sich selbst MS. (vgl. 
SF. 5, 262). — Wenn also ein subst. Refl. vom Stamme sva, 
welches sich dem ungeschlechtigen Refl. der klassischen Spra- 
chen an die Seite stellen liesse, nicht vorhanden ist, so können 
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doch Bildungen oder kann doch eine Bildung von sv«@ ın appo- 
sitioneller Verwendung substantivisch gebraucht werden. Zwar 
ob seäs gelegentlich im Veda im Sinne unseres "er selbst" vor- 
kommen, lasse ich dahingestellt (SF. 5, 207), dagegen ist von 
alter Zeit her svoaydm gebräuchlich, offenbar eine ım Altindischen 
entstandene Anlehnung an aldm und tvdm, also ein erstarrter 
Nominativ wie unser selber. Über den Gebrauch habe ich a.a.O. 
bemerkt: “svaydm kann sich ebenso wie svd auf alle drei Per- 
sonen beziehen, z. B. svaydm sö asmad a nido vadhair ajeta 
durmatim ex selbst treibe von uns weg die Neider und die 
Bösen RV. 1, 129, 6; svaydm yajasva divi deva devan selbst 
verehre am Himmel, Gott, die Götter 10, 7, 6; hayo nd vıdvan 
ayuji svayam dhuri wie ein kluges Pferd habe ich mich selbst 
an die Deichsel geschirrt 5, 46, 1. Es kann aber auch die 
Nominativnatur dieses isolierten Kasus vergessen werden, und 
svaydm gelegentlich zu einem anderen Kasus treten, z. B. 
svaydm gatum tanva ichadmanam den selbst für sich einen Weg 
suchenden 4, 18, 10”. Während man also darüber einig ist, 
dass ein aus der Urzeit fortgeleitetes substantivisches Reflexiv- 
pronomen im Sanskrit nicht vorhanden ist, rechnet man dahin 
gewöhnlich eine vereinzelte Präkritform, nämlich se, welche 
im Sinne des tonlosen asya, asyas erscheint und wie dieses 
den Satzanfang durchaus meidet. Dass se zu dem: Stamme 
*s9o gehöre, ist zuerst von Bopp, Vgl. Gr. 2, 126 ausgesprochen 
und sodann von Wackernagel in seinem oben zitierten Aufsatz 
(KZ. 24, 592) näher ausgeführt worden. Ich kann dieser An- 
sicht deshalb nicht beitreten, weıl s@ niemals reflexiven, son- 
dern stets anaphorischen Sinn hat. Es ist darum viel natür- 
licher, es aus dem indischen asya abzuleiten, was Lassen, Instit. 
S. 327 und Böhtlingk, Chrestomathie ! 279 thun. Über die Art 
wie se mit asya vermittelt werden kann, schreibt mir Böht- 
lingk: “Aus asya wurde assa, das auch, obgleich nur ganz 
ausnahmsweise, vorkommt. Von assa fiel (wie bei nam aus 
enam) der Anlaut ab und infolge dessen auch das eine s. 
Aus sa entstand sö durch Anlehnung an md und te”. Durch 
diese Annahme würde sich die Gleichgültigkeit von se gegen 
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das Geschlecht gut erklären. Nach einem Grammatiker bei 
Hemacandra (vgl. Wackernagel 602) soll sö auch eorum, earum 
bedeuten, wozu Böhtlingk bemerkt: “Jacobi, den ich deshalb 
befragte, konnte mir nur eine Stelle beibringen. Da se im 
Anschluss an m® und £@ geschlechtslos geworden war, konnte 
es nach dem Verlust von sam!) wohl auch als Plural verwendet 
werden”. 


Da mir diese Ansicht sehr wahrscheinlich vorkommt, sehe ich 
im Folgenden von einer Verwerthung des präkritischen sa ab. 


Avestisch. Aus der Darstellung bei Caland $ 108 folgt, 
dass das Avestische so wenig wie das Altindische ein subst. 
Refl. nach Art der klassischen Sprachen besitzt. Es verwendet 
an dessen Stelle das anaphorische Pronomen « (also wie im 
Deutschen: er nahm ihm ein Weib u. ähnl.), z. B. ahr@ vacem 
bararti vidva va evidva va ahya zeredaca manarhäca da erhebt 
seine Stimme der Weise und der Unweise nach seinem Herzen 
und Sinne y. 31, 12, oder es gebraucht wie das Altindische 
das Subst. Zanu, z. B. daß azem tanıum aguze da verbarg ich 
mich yt. 17,55; tanuye ravo agsisto sich selbst Raum zu schaffen 
suchend yt. 13, 107. Brugmann in seiner Übersichtstabelle zur 
Deklination der Personalpronomina und des Reflexivums führt 
freilich den Dativ Avavoya als substantivisches Reflexivum auf. 
Allein es ist kein Zweifel, dass dieses Wort an der einzigen 
Stelle, wo es vorkommt (y. 59, 30), öpsi bedeutet. Nach Caland 
ist diese Stelle die einzige, an welcher ein solcher Gebrauch 
des Stammes *svo vorliegt, während andere, z. B. Justi, an- 
nehmen, dass der Nom. 7vö nicht selten in dieser Anwendung 
erscheint. Die Stellen sind folgender Art: hvd zarapustroö 
dieser Z. y. 43, 16; vo na ye der Mann, welcher RAM 
hvö ye der, welcher 46, 9 und so öfter in Beziehung zum Re- 
lativum, z. B. y. 51, 8, 10. 46, 6. Auch im Sinne der zweiten 
Person wie altindisch sd, z. B. ahya hvö ne daidi davon gieb 


1) sam würde die Präkritform für ai. ö$äm, asam sein. Es hat sich 
aber weder diese Form noch andere Vertreter des Stammes «a erhalten. Sie 
sind vielmehr durch Formen von ima ersetzt worden. 
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du uns y. 40,2. Es fragt sich, wie man über dieses Avo zu 
urtheilen hat. Caland übersetzt es durch “dieser” und meint, 
dass es mit dem Reflexivum nichts zu thun habe, und ein 
Reflexivum im engeren Sinne kann ja natürlich ein Nominativ 
nicht sein. Caland trennt Ahvö aber auch äusserlich von dem 
Reflexivstamm und bringt es mit dem indogermanischen Stamme 
*/co zusammen, der im altindischen iva mancher vorliegt (S. 54). 
Mich überzeugt diese Kombination nicht, doch bin ich zu einer 
anderen, sichereren Meinung über 4v0 nicht gekommen (vgl. 
die Schlussbetrachtung). Eine dem indischen svaydm ent- 
sprechende Form ist nicht vorhanden, doch lässt sich dem 
Gebrauch nach einigermassen zwatö (der Form nach gleich 
dem altindischen svatas) vergleichen: zwato nizbayanuha zarap- 
ustra selbst preise, o Z. vd. 19, 34; ma no aesa ya kaine zwato 
garewem raesayap nicht soll uns (dieses so gut wie expletiv) 
dieses Mädchen mit Willen die Frucht schädigen vd.15,11 (so 
Geldner’s Auffassung KZ. 25, 194, während Wackernagel, KZ. 
24,599 zwato unrichtig als Gen. ansieht). — Während sich in dem 
bisher angeführten Material ein Reflexivum nicht entdecken 
lässt, glaubt Wackernagel dasselbe in allerhand enklitischen 
Formen gefunden zu haben, nämlich in dem genitiv-dativischen 
av. hör, he, se, dem akk. Arm Ja, Ins, dem altp. say (gleich 
av. /2), dem pluralischen sam. Ihm ist Bartholomae, Hand- 
buch $ 268 gefolgt und hat noch das ablativische altpersische 
sa hinzugefügt.) Weackernagel legt dabei Gewicht auf die 
Identität zwischen dem iranischen *sai (av. hol, he, se, altp. 
saiy) und dem präkritischen se, welche sich in seiner Dar- 
stellung gegenseitig stützen. Hierin kann ich ıhm nicht folgen, 
da ich se, wie oben gezeigt ist, anders auffasse. Im übrigen 


1) Da Brugmann diesem sa die Ehre erwiesen hat, es in seine den 
Personalpronomina und dem Reflexivum gewidmete Übersichtstafel aufzu- 
nehmen, so will ich nicht unterlassen zu bemerken, dass man vielleicht 
einigen Grund hat, die Wirklichkeit dieses sa anzuzweifeln. Es findet sich 
nur in der Wendung haca avadasa von dort, nämlich von einem vorher er- 
wähnten Punkte. Bartholomae übersetzt ‘von da davon’. Möglich, dass 
man sich damals so ausdrückte, aber völlig überzeugend scheint mir die 
Deutung nicht. 
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sind meine Bedenken dieselben wie bei s&. Ich behaupte zu- 
nächst, dass die Bedeutung dieser Wörtchen nichts für ihren 
reflexiven Ursprung beweist. Zwar bin ich (abweichend von 
Wackernagel) der Ansicht, dass avestisch 32 an einigen Stellen 
reflexiv gebraucht ist, aber es ist ja bekannt, dass Pronomina, 
welche von Anfang an anaphorisch sind, gelegentlich reflexiven 
Sinn annehmen, wie im Avestischen selbst (s. 8.497), im Deut- 
schen und wie bei «urds geschieht; also kann ich diesen 
Stellen keinen Werth für die Entscheidung der vorliegenden 
Frage einräumen. Sodann habe ich Bedenken wegen der Aus- 
stossung des v. Und endlich frage ich, warum denn diese 
Pronomina, und was man etwa noch dazu stellen kann /ai. sim, 
lat. sum, sam, sas), nicht Pronomina dritter Person sein sollen, 
wie ai. ?m, griech. wıy, vıv u. Ähnliche. Ich habe es also vor- 
gezogen, alle die Formen dieser Art unter $ 210 zu behandeln. 
Griechisch. Im Griechischen zuerst begegnet uns ein aus- 
gebildetes Reflexivum, doch haben die meisten der betreffenden 
Formen, besonders bei Homer (den ich allein berücksichtige), auch 
anaphorische Bedeutung. Ich habe zuerst einige Bemerkungen 
über oil), &, sp!y, ogs hinsichtlich ihrer Beziehung zu Genus, Nu- 
merus und Kasusgebrauch zu machen und spreche sodann über 
das Verhältnis zwischen reflexiver und anaphorischer Bedeutung. 

Die Form oi steht im Sinne eines Maskulinums, Femi- 
ninums, z. B. auf Athene bezüglich A 200, Neutrums, z. B. auf 
aycpoy bezüglich, mit Anwendung auf Personen und Sachen, 
worüber man sich aus dem Artikel bei Ebeling unterrichten 
kann. Eine Anwendung im pluralischen Sinne lässt sich nicht 
nachweisen (vgl. Brugmann, Ein Problem 19). Was die Kasus- 
natur anbetrifit, so vertritt es Dativ und Genitiv. Man versucht 
zwar den ganzen Gebrauch von oi aus dem Dativ abzuleiten, in- 
dessen angesichts der aus den verwandten Sprachen beigebrachten 
Parallelen scheint es mır natürlich, den genitivischen Gebrauch 
anzuerkennen ın Stellen wie die folgenden: Mraöxos Eyvo 


1) Ich brauche da, wo es auf den Unterschied zwischen reflexivischem 
und anaphorischem Gebrauch nicht ankommt, der Einfachheit wegen die 
unbetonte Form. 

Delbrück, Vergl, Syntax der indogerm,. Sprachen. I. 31 
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mov Evi ppeat, yrdrosv Te, Örtı ol @x Txouoe ueyas deös ebkandvoro 
11531. Es ist durchaus natürlich, ot mit eö£au&voro zu verbinden, 
weshalb denn auch Nauck von seinem speziell griechischen 
Standpunkt aus ot in eö zu verändern vorschlägt. Ferner in 
den Stellen, wo ich mir zwei Dative nicht erklären kann, da 
die bekannte Figur, in welcher das Ganze und die Theile in 
gleichem Kasus stehen, nicht vorliegt: & ot dsol oöpaviwvss rap! 
otAw Eropov P 195, vgl. A 219, 5 771, odöE opwe lüny &yoAmaaro 
Youo, dt ol @xa Enescr HlAns aAöyoro nuesdnv O 156, und 
gewiss noch in manchen anderen Stellen (vgl. auch Krüger 
48, 12,2). Hinsichtlich des Akkusativs & scheint mir sicher, 
dass er B 197 pluralisch gebraucht ist. Die Kasus des Dualis 
und Pluralis (welche man in Gehring’s Index bequem über- 
sieht) sind aus dem mit 0» beginnenden Stamme gebildet, dessen 
Entstehung uns noch dunkel ist. Der Dativ oow hat die sin- 
gularısche Endung (vgl. utv), daraus opı und mit Verdeutlichung 
des pluralischen Charakters optloı, soıy kommt bei Tragikern 
auch singularisch vor. Der Akk. oos wird, wie J. van Leeuwen, 
Mnemosyne N. F. 13, 406 nachweist, bei den Tragikern und 
gelegentlich auch sonst in älterer Poesie im Sinne von adtoy, 
adTrY, MÖTw, adrobs, adras gebraucht und weist damit auf einen 
einst gleichen Gebrauch von fe zurück. Ob der vielbesprochene 
Nominativ ! wirklich zum Reflexivstamm g„ehört, ist unsicher 
(vgl. Brugmann 2, 768). 

Was nun das Verhältnis der Bedeutungen betrifft, so war 
man früher, sofern man überhaupt die Frage nach der Priorität 
aufwaırf, der Meinung, dass die reflexivische Bedeutung die 
ursprüngliche und die anaphorische irgendwie aus ihr hervor- 
gegangen sei. In der neueren Zeit hat dagegen Windisch in 
Curtius’ Studien 2, 329 die Ansicht aufgestellt, dass beide An- 
wendungsarten aus einer älteren Anwendung des Stammes *svo 
als Identitätspronomen (er, sie, es selbst) geflossen sein, die 
eine durch Verengung, die andere durch Abschwächung des 
ursprünglichen Sinnes. Im Gegensatz hierzu hat sich Brugmann 
wieder der alten Theorie angenommen (Ein Problem, 83ff.). 
Ich habe nicht die Absicht, mich in die Debatte zu mischen, 
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weil ich der Meinung bin, dass möglicherweise das anapho- 
rische Pronomen mit dem reflexiven nur scheinbar der Form 
nach identisch ist. Bekanntlich giebt es bei Homer eine An- 
zahl von Stellen, in welchem das Digamma von for, welches 
sonst so fest haftet (Hartel, Hom. Stud. III, 74) vernachlässigt 
ist. Ich nenne von solchen, welche bisher den Versuchen einer 
Änderung mit Erfolg widerstanden haben E 338, Z 101, 239 
W865, 0 105. Vielleicht hat Torp (Beiträge zur Lehre von den 
geschlechtslosen Pronomen in den idg. Spr., Christiania 1888, 
S. 15) nicht Unrecht, wenn er dieses oi auf *ooı zurückführt, 
also mit dem iranischen *sai (altpers. saxy, av. höl, he, se) iden- 
tifiziert, welches nach meiner Meinung (210,3) mit dem Stamme 
“soo nichts zu thun hat. Danach wäre anzunehmen, dass die 
gemischte (reflexive und anaphorische) Bedeutung von oi u.s.w. 
ihren Grund in der historischen Mischung einer Form *so) und 
einer Form *svor hat. Diese Mischung im Dativ könnte auch 
auf andere Kasus des Singulars und Plurals gewirkt haben. 
Sollte diese Ansicht richtig sein (welche übrigens auch schon 
Wackernagel 608 berührt), so würden die Untersuchungen, 
wie sie von Windisch, Brugmann und A. Dyroff, Geschichte 
des Reflexivums, Würzburg 1892 angestellt worden sınd, eine 
veränderte Grundlage erhalten. Ich gehe darauf nicht ein. 
Lateinisch, vgl. Gossrau 407ff., Draeger 1, 52ff. Das Re- 
flexivum, welches im Lateinischen nie anaphorische Bedeutung 
hat (für welche is vorhanden ist) bezieht sich auf die Haupt- 
person des Satzes. Diese ist gewöhnlich das Subjekt, wofür 
es keiner Belege bedarf. Sie kann aber auch in einem anderen 
Satzverhältnis stehen, z. B. nam is est servos ipse neque praeter 
se umguam ei servos fuwit Plautus Captivi 580, was ja sachlich 
dasselbe ist, als ob die Konstruktion mit Aabeo angewendet 
wäre. Zu den Gliedern des einfachen Satzes gehören für das 
lateinische Sprachgefühl auch die eine Nebenhandlung aus- 
drückenden Partizipien und die Infinitive im Akk. cum Inf., 
daher die bei diesen stehenden Pronomina von der Hauptperson 
her orientiert sind, z. B. ipse qua gravitate animi eriminantes 
se ad multitudinem inimicos tulerat, eadem et popuh in se 
Bir 
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saevienlis injuriam tulit Livius 22, 26. Eine selbstverständliche 
Ausnahme machen nur die aus der Auflösung des alten Medıums 
hervorgegangenen reflexiven Verba, bei denen se unmittelbar 
zum Partizipium gehört (vgl. das Gotische), z. B. se ex hac 
fuga recipientem bei Caesar. Ein Beleg für den Inf. ist: per- 
fuga Fabricio est pollieitus, si praemium sibi proposuisset se clam 
in Pyrrhi castra rediturum et eum veneno necaturum Nepos 
Datames 58. Natürlich gilt hier dieselbe Ausnahme wie bei 
den Partizipien, z. B. reliquos sese convertere cogunt bei Caesar. 
Schwieriger ist die Sache bei Perioden, insofern die Haupt- 
person ihre Herrschaft auch auf den abhängigen Satz aus- 
dehnen kann, in welchem Falle sw, sibi, se gewählt wird, oder 
das Pronomen des abhängigen Satzes vom Sprechenden aus 
orientiert wird, in welchem Falle :s, ea, «d eintritt. Das erste 
findet in der Regel bei den Absichtssätzen, das zweite bei den 
Folgesätzen statt, z. B. Dionysius petivit ut se ad amicitiam 
tertium adscriberent, aber Ligarius in provincia pacatissima ita 
se gessit ut ei pacem esse expediret (Gossrau 410). Germa- 
nisch, vgl. Grimm 4, 317ff., Gabelentz-Loebe, Gr. 183. Im 
Gotischen finden wir wesentlich denselben Zustand wie im 
Lateinischen, nur dass (soweit unsere Texte es ausweisen) das 
Reflexivum stets das Subjekt des Satzes aufnimmt, während :s 
auf das Objekt des Satzes oder auf einen ausser dem Satze 
genannten Gegenstand geht, z. B. sva langa hveila sve mip sis 
haband brubfad 850v ypovov ve Eaurwy Eyovası töy vonptoy Mark. 
3, 19, dagegen in demselben Verse vorher: ıdaı magun sunjus 
brupfadis, und patei mip im ıst brupfaps, fastan wm Sbvavroı ol 
viol TOD vunomvos &v & 6 vonplos ner aurav &otı vnorebew. Wie 
im Lateinischen ist das im obliquen Kasus stehende Partızi- 
pium und der Infinitiv nur ein Wort des Satzes, nicht ein 
Untersatz, es wırd also das neben diesen stehende Pronomen 
vom Satzsubjekt beherrscht, z. B. (Daveid) hlarbans faurlagei- 
nais matida Jah gaf jah aim mip sis visandam Tods Aprous TAs 
npodesews Evays rat Zöwxs xal Tols ady adrw ovcı Mark. 2, 26. 
Eine Ausnahme machen wie im Lateinischen nur die reflexiven 
Verba, z. B. (Pivi) gasaihvandei Paitru varmjandan sik t&odsa 
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töy Ierpov depuarvöusvov Mark. 14, 67. Ein Beispiel für den 
Infinitiv: Jah gavaurhta toalif du visan mih sis al &rotnos &w- 
6270. iva Sat ner aörod Mark. 3, 14. Auf abhängige Sätze dehnt 
das Hauptsubjekt seine Herrschaft nicht aus. Das Reflexivum 
bezieht sich also im abhängigen Satze auf das Subjekt dieses 
seines Satzes, z. B. fralet ho managein, ei galeibandans in hos 
bisunjane haimos bugjaina sis matins Amökvsov Tov Lbykov, va 
Amerlovrec eis Tdc xorAD zwuas edpwary Emiorriouoy Luk. 9, 12. 
Die Beziehung auf das Subjekt des Hauptsatzes dagegen wird 
durch is vermittelt, z. B. Jah bedun ina ei uslaubidedi im in 
bo galeihan xal rapsrdkouy aurov va erırpein abTols eis Exelvoug 
etosAVeiv Luk. 8, 32. In den übrigen germanischen Dialekten 
ist das Reflexivum verkümmert, worüber Grimm Auskunft giebt. 
Litauisch (vgl. Bezzenberger, ZGLS. 254 und die eingehende 
Darstellung des lettischen Gebrauches bei Bielenstein, Gr. 327 f£.). 
Das htauisch-lettische Reflexivum bezieht sich, ebenso wie das 
slavische, stets auf das Subjekt des Satzes, aber abweichend 
vom Gotischen nicht bloss auf die dritte, sondern auch auf die 
erste und zweite Person. Beispiele für die dritte Person sehe 
man bei Schleicher, Gr. 299, z. B. 6 daba? Jis siufeza püs s@vo 
p@ezq da sandte er zu seiner Frau; JE oder Jös tür savo kürpes 
sie haben ihre Schuhe. Den Gebrauch bei dem sog. logischen 
Subjekt erörtert ausführlich Bielenstein. Ein paar Belege für 
die erste und zweite Person sind: äsz tave paversiu % ütele 6 
save % blusq ich werde dich in eine Laus verwandeln und mich 
selbst in einen Floh (Schleicher 145); daba# tu sav päts jeszko- 
his maistq jetzt suche du dir selbst dein Futter (Schleicher 120). 
Für das Slavische genügt es, einige Belege aus dem cod. 
Mar. beizubringen. Ausserordentlich häufig ist natürlich die 
dritte Person, z. B. rede vü sebe er sprach bei sich; rese kü 
sebe sie sprachen zu sich; da Aupatü brasüna sebe \va Ayopdsw- 
oıy £avrois Bpwuara Matth. 14, 15; videvü Ja po sebe idasta 
Üsaoduevos abTobs AroAoudoövras Joh. 1, 38. Das sogenannte 
logische Subjekt ist gemeint: jako2e bo oticu Zivota imatü vi 
sebe, tako dastü i synovi Zivota imeti vi sebe horep yap 6 rarhp 
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Joh. 5, 26. Beispiele für die erste Person sind: vise privlekq 
kü sebe ravras Eirbow rpüs Euaurdv Joh. 12, 32; poimg vy kü 
sebe rapaknyopa dpäs rpüs &uauröv Joh. 14, 3; ne moggq azü o 
sebE tvoriti nicesoze od &byanaı &yw roreiv An’ Eunurod odödy Joh. 
5, 30; azü o sebe glagolja 2yb an &uavrod Ani Joh. 7, 17; 70 
sebe ne pridü xal Ar &uaurod odx &AnAuda Joh. 7,28; azü elovekü 
Jesmi imy podü soboja voiny adpwnds el Zywv Im Euauröv arpa- 
tınrag Matth. 8, 9. Zweite Personen kenne ich zufällig nur bei 
imperativischem Ausdruck, z. B. süpasi sebe s®s0v osaurdy Matth. 
27,40; ofüvrüzi otü sebe Bake Arno ood Matth.18,8; obliei i mezdju 
soboja i temi Jedinemi Ereykov adv nerakb ood xal abrod 1övoy 
Matth. 18, 15; obace sebe platite se rity &o' Savrods vAnlere Luk. 
23, 28; 2 kupite sebE xal Ayopdoate £uurois Matth. 25, 9; ne 
rüpistite mezdju sobojq wh yoyyblere net AaAıhıav Joh. 6, 43; 
vizljubisi ishrinjago svojego Jako samü sebe Ayannosız ov nimalov 
sov we oeaurdy Mark. 12, 31. 

$ 215. Das adjektivische Reflexivpronomen. 

Um das adjektivische *svo verstehen zu können, müssen 
wir Deutschen uns zunächst von dem neuhochdeutschen Ge- 
brauch frei machen, der sich weit von dem altgermanischen 
entfernt hat, wie er in dem Gotischen und Altnordischen noch 
vorliegt. Der Unterschied besteht zunächst darin, dass wir für 
den Plural und das Femininum besondere Formen ausgebildet 
haben. So heisst es z. B. bei Luther Eph. 5, 28: Also sollen 
auch die Männer ihre Weiber lieben, als ihre eigenen Leiber. 
Wer sein Weib hebet der liebet sich selbst. Bei Ulfilas aber 
heisst es: soa Jah vairos skulun frijon seinos genins sve leiha 
seina. Saei seina gen frijoß Jah sik silban frijoß. Und in 
bezug auf das Femininum vergleiche man Luther: und sie gebar 
ihren ersten Sohm Luk.2,7 mit Ulfilas: Jah gabar sunu seinana 
bana frumabaur. Sodann brauchen wir sein im rein anaphori- 
schem Sinne, also gleichbedeutend mit er, sie, es, was im 
Gotischen und Nordischen nicht der Fall ist, z. B. und es 
begab sich da die Zeit seines Amtes aus war, ging er heim in 
sein Haus Luk. 1, 23 heisst bei Ulfilas: Jah varp bipe usfull- 
nodedun dagos andbahteis is galaib du garda seinamma (so 
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auch im Aksi. © bystis Jako isplünise se denije sluziby jego ide 
vi domü svoji). Ebenso: und führete ihn hinaus vor den Flecken 
und spützete in seine Augen und legte seine Hünde auf ihn 
Mark. 8, 23, dagegen bei Ulfilas: ustauh ina utana veihsis Jah 
speivands in augona is atlagjands ana handuns seinos frah ina. 
In den Worten und trocknete seine Füsse mit ihrem Haar 
Joh. 11,2 weichen wir also auf doppelte Weise von dem Goti- 
schen ab, welches lautet: Jah bisvarb fotuns is skufta sei- 
namma. Dass das Gotische und Altnordische in den genannten 
Beziehungen das Alterthümliche bewahrt haben, beweist (ausser 
der Analogie des substantivischen Pronomens) schon die Ver- 
gleichung mit dem Lateinischen, welches ja suus ebenfalls auf 
Substantiva aller Numeri und Genera bezieht und von is, ea, 
id deutlich scheidet. Es giebt aber noch eine Eigenschaft 
unseres Pronomens, welche auch das Altgermanische und das 
Lateinische schon verloren haben, welche sich aber z. B. im 
Slavischen noch erhalten hat, nämlich die Fähigkeit wie das 
substantivische Pronomen auch ein Pronomen erster oder 
zweiter Person aufzunehmen. Daher kann im Slavischen 
svoJt dem gotischen meins oder heins entsprechen, z. B. serb.!) 
eto ja saljem andjela svojega pred licem tvoyijem Matth. 11,10 
gegen: saı ık insandja aggılu meinana faura us siehe, ich 
sende meinen Engel vor dir; oder: aksl. ne dostoyitü tebE imeti 
zeny Filipa bratra svojego es ist nicht recht, dass du deines 
Bruders Weib habest Mark. 6, 18 gegen: hatei ni skuld ist bus 
haban gen brobrs beinis. Denselben Zustand wie im Slavischen 
werden wir auch ım Litauischen, Arischen und in Resten im 
Griechischen beobachten. — Aus dieser einleitenden Betrach- 
tung ergiebt sich, dass folgende Punkte für das Verständnis 
des adjektivischen *svo von Wichtigkeit sind: das Verhältnis 
zu den Genera und Numeri, die Vergleichung mit dem ana- 
phorischen Pronomen, oder anders ausgedrückt: das Verhältnis 
zum Subjekt des Satzes, und endlich das Verhältnis zu den 


1) Aus cod. Mar. habe ich für die erste Person kein passendes Bei- 
spiel gefunden. An der hier vorliegenden Stelle ist mojt gebraucht. 8. 
darüber unten S. 493. 
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dreı Personen. Ich behandle diese drei Punkte in etwas ab- 
weichender Reihenfolge, nämlich 

1. das Verhältnis des adjektivischen *svo zu den 
Genera und Numeri seines Bezugswortes, und zwar: 

a) Die Beziehung zum Genus. Die Bezugswörter 
können allen Genera angehören, doch werden sich Neutra 
selten finden, weil die Bezugswörter fast durchaus Personen 
sind. Ein Beleg für das Fem. aus den arischen Sprachen ist: 
äpem aesemna haväi kacip nafai havayai vise haväi zan- 
tave havayai dainhavg (die Fravasi kommen) Wasser holend, eine 
jede für ihre eigene Sippe, für ihr eigenes Dorf, für ihren eigenen 
Gau, für ihr eigenes Land, yt. 13, 66. Ebenso in allen übrigen 
Sprachen (z. B. aksl. roditü synü svoJ% prüvenecü Irerz Toy vidv 
abrrc Toy npwrordxov Matth. 1, 25) ausser im neueren Deutschen, 
wo das Reflexivum durch das anaphorische ihr verdrängt ist. 

b) Die Beziehung zum Numerus. Die Bezugswörter 
können ın allen Numeri stehen, so im Arischen im Plural, 
z. B. utd svena Sdvasa Susuvur ndrah durch ihre eigene Kraft 
gediehen die Helden RV. 7, 74, 6; fü yuidyeinti poSanahu have 
asahır sölpraeca sie streiten in Schlachten um ihren Platz und 
ıhr Gebiet yt. 13, 67. Ein Dual: mödamanau sve grhe sich 
erfreuend im eigenen Hause 10, 85, 42. Ebenso ist es in den 
übrigen Sprachen (z. B. aksl. i vese i na sünimi svoji zul ayyayov 
adroy eis TO ouv&öpıov &auray Luk. 22, 66) mit Ausnahme des 
Griechischen und neueren Deutschen. Im Griechischen hat 
sich in Anlehnung an den nur im Griechischen vorhandenen 
Plural des substantivischen Reflexivpronomens das Possessivum 
sperzpos entwickelt. Aber wie ops im Sinne des Singular und 
Plural stehen kann (s. oben), so fehlt es auch nicht ganz an 
Belegen für die Beziehung von op£rspos auf ein singularisches 
Grundwort, z. B. 6: rpoAınay opdrepdv Te Öduov SPETEPODS TE TO- 
»7a< Hesiod Aspis 90 (wobei freilich zu bedenken ist, dass auch 
ein Einzelner Au£tepos öduos sagen könnte). Für sicher erklärt 
Hartel (Ztschft. f. österr. Gymn. 1876, 734) den analogen Ge- 
brauch von od in: 7Xde & dpa npwen IrbE dodıros OdAuurdvöe 
oby sWolsıy naldsscı plkov 61 ynösa narpös Hesiod Theog. 398. 
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Ebenso wird ös (£0s) auch bei pluralischem Bezugswort ge- 
braucht, z. B. zeprwvrar zard duuov Eov zundv Aupayardvrec 
Hesiod Erga 58 (vgl. Brugmann, Ein Problem S. 16 ff.). 

2. Das Verhältnis zu der Person des Bezugswortes. 
Dasselbe kann auch der ersten oder zweiten Person angehören. 

In dem Altindischen, mit dessen Darstellung ich be- 
ginne, kann entweder die durch das Pronomen oder die 
Verbalform ausgedrückte Person auch weiterhin durch oblique 
Kasus des Pronomens oder durch Possessiva bezeichnet werden, 
oder sie kann durch das adjektivische sod aufgenommen wer- 
den, zu dem übrigens auch noch ein Genitiv des Pronomens 
treten kann. Hierfür zunächst einige Belege, bei deren Auf- 
führung ich mit der zweiten Person beginne: tim ävitha 
susravasam tavötibhih du hast dem S$. mit deinen Hilfen ge- 
holfen RV. 1,53, 10; raksa no agne täva raksanebhih schütze 
uns, 0 Agni, durch deinen Schutz 4, 3, 14; tedm na indra 
twabhir uti tvayato abhistipasi Janan du, o ee förderst durch 
deine Hilfen unsere Leute, welche dir anhängen 2 2, 20, 2 und 
ähnlich öfter; Zava Akratva tdva tad dasdnäabhir amasu pakvdm 
Sacya ni didhah durch deinen Geist, durch deine Wunderthaten, 
durch deine Kunst hast du in die rohen (Kühe) ) die gare (Milch) 
gelegt 6, 17, 6; Zdva pratnena yüjyena säkhya vajrena dhrsno 
dpa ta nudasva mit deinem alten vertrauten Freunde, dem 
Donnerkeil, o Kühner, stoss sie von dir hinweg 6, 21, 7; pi- 
bagnidhrät tava bhägasya trpnuhi trink aus dem Gefässe des 
Ban, geniess von deinem Antheil 2, 36, 4; vi Zam yuyota 
Sdvasa vy Oyasa vi yusmakabhir utibhih de ihn von Kraft 
und Stärke und von euren Hilfen 1, 39, 8. Dagegen mit sod: 
scam cagne tanvam piprdyasvasmäbhyam ca saubhagam & yajasva 
den eigenen Leib, o Agni, erfreue und uns eropfere Glück 
8, 11,10; svena hi vrtram $avasa Jaghantha denn durch eigene 
Kraft hast du den Vrtra geschlagen 7, 21, 6; ydn mätdram ca 
pitaram ca sakdm djanayathäs tanvah soäyah als du Vater und 
Mutter zugleich aus (deinem) eigenen Leibe erzeugt hast 10,54, 3; 
ydd indra divi pärye yad rdhag yad va sve sddane yatra vasi 
wenn du, o Indra, im entferntesten Himmel oder an einem 
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besonderen Orte oder am eigenen Sitze oder sonst wo bist 
6,40, 5; ydd indragnı madathah sve duröne wenn ihr beide, 
Indra und Agni, euch ergötzt im eigenen Hause 1, 108, 7; 
a sidatam svdm u lokdam vidane setzt euch beide, eure Stelle 
kennend 10, 13,2. Etwas ferner liegend, aber doch unmiss- 
verständlich ist die Beziehung von svod auf die zweite Person 
in: Ziva tvi$o Janiman rejata dyau rejad bhümir bhiydsa sväsya 
manyoh vor deiner Stärke bei der Geburt zitterte der Himmel, 
zitterte die Erde aus Furcht vor der angeborenen (dir eigenen) 
Wuth 4, 17,2. Ein Genitiv des Pronomens zweiter Person 
steht neben sv@: pdram mrtyo dnu parchi pantham yas te svdh 
gehe fernhin, o Tod, den. Pfad, der dir eigen ist 10, 18,1; 
dgne yajasva tanvam tava svam Agni, verehre deinen eigenen 
Leib, dich selbst 6, 11, 2; vgl. 6, 5, 4. — Einige Belege für 
die erste Person sind: vayam räjabhih prathama dhänany asmä- 
kena vrjdnena Jayema wir möchten durch die Fürsten die ersten 
Preise, durch unsere Gemeinde sie erwerben 10, 42, 10. Da- 
gegen mit sod: svät sakhyad dranim nabhim &mi von der eigenen 
Freundschaft gehe ich zu fremdem Geschlechte 10, 124, 2; «ta 
svdya tanva sam vade tdt mit mir selbst bespreche ich mich 
darüber 7, 86, 2. Wie ım Indischen ist es im Iranischen, 
wofür einige Belege aus dem Avesta genügen mögen. Der 
ersten Art entsprechen: fvem mazda ahura frö ma sisa bwah- 
map vaocanhe manyeus haca pwa &eanha du M. A. lehre mich 
aus deinem Geiste verkünden mit deinem Munde y. 28, 11; 
ta uxda manyeus mahya mazda asaica yusmaibya gerezö diese 
Worte meines Geistes klage ich euch beiden, Mazda und Asa, 
y. 32,9 (weitere Belege für diese Ausdrucksweise findet man 
bei Bartholomae, KZ. 28, 37). Der zweiten Art entsprechen: 
usta te yo zwa aojanha vasoxsapro ahi wohl dir, der du durch 
eigene Macht unumschränkt herrschest y. 9, 25; yım azem 
vispahe amheus astvato sragstem dadaresa zwahe gayehe den ich 
als den schönsten der ganzen lebenden Welt im eigenen (in 
meinem) Leben gesehen habe y. 9, 1; yazamaidg haom urvanem 
wir verehren unsere eigene Seele y. 59, 28; mavoya haval urume 
zbayemi für meine eigene Seele flehe ich y. 71, 11 (mävoya 
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dürfte mit Caland in genitivischem Sinne zu nehmen, also die 
Wendung dem indischen Zdva svdm zu vergleichen sein). 
Entsprechend verhält es sich mit der dritten Person. — Es 
liegt auf der Hand, dass die beiden hiermit vorgeführten 
Ausdrucksweisen keineswegs gleichbedeutend sind. In einem 
Satze wie todm @vitha tavotibhih du hast mit deinen Hilfen ge- 
holfen ressortiert /dva nicht von Zudm, sondern geht ihm parallel. 
Der Redende gebraucht zweimal das Pronomen der zweiten 
Person, auf welche es ihm im vorliegenden Falle besonders 
ankommt. Dagegen in fvam svena Sdvasa jaghantha du hast 
mit eigener Kraft getötet gehört svena als Adjektivum zu Zedm, 
oder genauer gesprochen, zu dem zu ergänzenden Genitiv /dva, 
welcher ja, wie wir gesehen haben, auch ausgedrückt werden 
kann. Diese Ausdrucksweise wird also gewählt, wenn betont 
werden soll, dass eine Handlung, Eigenschaft u. s. w. einer 
Person eigen ist. Da aber praktisch die beiden Ausdrucks- 
weisen so ziemlich auf dasselbe hinauslaufen, so machen sie 
einander Konkurrenz. Die Folgen dieser Konkurrenz nun 
lassen sich in den europäischen Sprachen beobachten. In den 
meisten derselben hat die Ausdrucksweise mittelst meus und 
Zuus (wenn ich der Kürze wegen die hier zuerst behandelte 
so bezeichnen darf) fast oder durchaus gesiegt. Dahin gehören 
das Griechische, Lateinische, Germanische. Dass im Grie- 
chischen noch Reste der Ausdrucksweise mittelst swus vor- 
handen sind, ist sicher. Unangezweifelt sind für die zweite 
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für die erste Person: od tor &yw ye 
ao tlögsdar ı 27; AR ulel opsol Kor Zywv debniyuevov 7Top 
nAouny v 320 (von Nauck unter den Text gesetzt). Dass diese 
Ausdrucksweise in dem homerischen Texte einst durch mehr 
Stellen vertreten war, scheint mir unzweifelhaft. Wie gross 
aber das Gebiet war, darüber wird noch zwischen den Ver- 
tretern der sprachwissenschaftlichen Richtung, welche es er- 
weıtern, und der philologischen, welche es verengern möchten, 
gestritten (vgl. die von Hartel, Zeitschrift für d. österr. Gymn. 
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1876, 734 ff. und von Bamberg, Zeitschrift f. d. Gymnasialwesen 
1877,359ff. herrührenden Anzeigen der Brugmann’schen Schrift). 
Da ich nicht in der Lage bin, hinsichtlich der einzelnen Stellen 
irgend ein entscheidendes Argument beizubringen, so begnüge 
ich mich, diejenigen anzuführen, in welchen Nauck das suus 
anerkannt hat. Es sind ausser ı 27 und v 320: yöy uev 6% oÖ 
rarpos Asınea Tioete Awßnv A 142; Yon yap ve Hal Arkod &7 Eni- 
yusses &peruf) = 249 (so schreibt Nauck mit Brugmann S. 63); 
Td 9 ad vöy xeloumı weleusv yYoAov vlos £oto U 138 (dagegen 
A 393, T 342, @ 422 und 550 schreibt Nauck &7joJ). Im La- 
teinischen und Germanischen ist die Ausdrucksweise 
mittelst suus ganz verschwunden. Denn in Wendungen wie 
sui juris sumus oder “ich habe das seiner Zeit erlebt hat man 
nicht eine Nachwirkung des alten freien Gebrauches, sondern 
die Anwendung einer bei der dritten Person ausgebildeten 
und dann erstarrten Formel zu sehen (vgl. Brugmann 119 ff.). 
Litauisch. Im heutigen Litauisch und Lettisch ist die Aus- 
drucksweise mittelst meus und Zuus überall da verdrängt wor- 
den, wo das Pronomen erster oder zweiter Person Subjekt des 
Satzes ist, z. B. lit. pardük tü man s@vo!) suny verkauf du mir 
deinen Sohn (Schleicher, Les. 121); asz stöviu art savo 2&mes ich 
stehe auf meiner Erde (Schleicher, ebenda 138); lett. diws, düd 
man sawu garu Gott, gieb mir deinen Geist; kapez jJüs sawu 
mäti ne küpjat warum pflegt ihr eure Mutter nicht? nem tu 
sawu dal'u, es he'mschu sawu nimm du dein Theil, ich werde 
meines nehmen (Bielenstein, Gr. 328). Es kommt freilich ge- 
legentlich auch die Ausdrucksweise mittelst Zuus vor, z. B. taı 
iu apredyjk ta küla si taävo drebüziais dann bekleide du den Pfahl 
mit deinen Kleidungsstücken (Schleicher, Les. 123), nament- 
lich auch im älteren Litauisch (Bezzenberger 254). Ob darin 
nun der Rest eines älteren Zustandes (vgl. das Slavische) oder 
etwa ein Germanismus vorliegt, vermag ich nicht zu entscheiden. 
Slavisch. Im Altkirchenslavischen ist die Ausdrucksweise 


1) Im Litauischen ist das alte adjektivische Pronomen durch das un- 
biegsame sävo vertreten, während im Lettischen noch das Adjektiv vor- 
handen ist. 
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durch meus und Zuus recht häufig. In den neueren Spra- 
chen hat sich svoj% ausgebreitet, so dass z. B. im Serbischen 
derselbe Zustand wie im heutigen Litauischen besteht. Ich 
belege zuerst diese Verschiedenheit innerhalb des Slavischen 
(deren genauere Erörterung den Kennern empfohlen sei) durch 
einige Belege. Zunächst ist zu beachten, dass innerhalb des 
Altkirchenslavischen selbst der Gebrauch gelegentlich zwischen 
fvoji und svoyi schwankt. Ich theile, um das zu zeigen, zwei 
Stellen in der Gestalt des cod. Mar. mit und gebe in Klammern 
die Lesart des Zog. Matth. 5, 23—24 2dv odv rposadpne zo 
ÖWpdy son Ent 76 Üustnornpiov, wäre wunadfs dr 6 ddsknds sou 
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erday rpösgepe To Söpdv son lautet: aste ubo prinesesi daris tvoyi 
(svoJ?) kü oltarju i tu pomenesi Jako bratü tvoji imatü nesto na 
te, 24. ostavi tu daru ost predü olütaremü i Sedüt pretde sümiri 
se su bratromü svojimü (tvojimü) i togda prisedü prinesi darü 
tvojt (svopl). Matth. 9, 6 Apsv sov cry vAlvny anal Onaye eis tov 
otxöy son lautet: vozimi lo&e tvoje i idi vu domü svoji (tvopi). 
Nun einige Stellen, in welchen die beiden Codices mit ihrem 
tvoypi und may? gegen das Serbische zusammenstehen, welches 
überall svoy hat: Zy Ze poste se poma£i glava svoJa i lice tvoJe 
umyji ad 62 vrorebwy Adenbat con nV AeoaÄhy zul To mpdswrdv 
oov yibar Matth. 6, 17; ty Ze jegda molisi se vunid vu klei 
tvoja ı zatvori dviri tvoje pomoli se otlic7u tvojemu sb dL &rav 
mpossöyn stosAde sic T6 tawıeidy son nal xslous Thy Obpav sou 
rpögeufaı zo rarpt son Matth. 6, 6; da badete synove otica vasego 
Örws yEynsde viot Tod rarpöc önay Matth. 5, 45; azü pridü vu 
ime ofica mojego 2x &mkuda Ev TO dydnarı Tod marods you 
Joh. 5, 43; vise si süchramichü ot Junosti majeje Tara rayca 
puAokdumv &x veörntöos nou Mark. 10, 20. Ebenso Mark. 9, 17 
und sonst häufig. Ein paar Belege für die Thatsache, dass 
im Altkirchenslavischen ebenso wie im Serbischen svoy? ge- 
braucht wird, sind: .di vu domü svoJi geh in dein Haus 
Joh. 5, 8; vieljubist iskrinjaago scojJego Jako samü se Ayarhseıs 
tov nÄnaloy 900 &s osauroy Matth. 19, 19; ne iskusisi gospoda 
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boga svojego 05% EurzpAoeıs xüpıoy röyv deov son Matth. 4, 7; ne 
dostoyitü tebe imeti zZeny Filipa bdratra svojego oda Zissrt ooL 
&ysıy c7y yuvatza. Tod AdsApod oou Mark. 6,18; i prisidu azü vizelu 
ubo bimt svoje su lichvojq rar Eid)ay Ey Exousauny Ay To 2udv 
oöy toxw Matth. 25, 27. 

3. Verhältnis zum Subjekte des Satzes. Ich stelle 
auch hierbei die arischen Sprachen voran. In diesen bezieht sich 
der Stamm sod auf die Hauptperson, d. h. auf diejenige, welche 
dem Hörenden sofort einfällt, wenn in der Rede ein des An- 
schlusses an eine Persönlichkeit bedürftiges Possessivum auftaucht. 
Die Hauptperson ist gewöhnlich das Subjekt, z. B. prd svam 
mdtim atirat er förderte seine Absicht RV. 1, 33, 13; ner yat 

ot r 07 Wr o =. Pe 24 al / = 
püteva svddhitih Sucir gat svdya krpa tanva röcamanah als der 
reine (Agni) hervortrat wie eine blanke Axt, mit seiner Gestalt 
und Schönheit glänzend 7, 3, 9; yazaite haom urvanem er ver- 
ehrt die eigene Seele yt. 6, 4 und so häufig. Svd kann sich 
aber auch auf ein anderes Substantivum des Satzes beziehen, 
falls das Verständnis sich ohne weiteres ergiebt, z. B. yö nö 
abhi hvdro dadhe sva tam marmartu duchlima wer uns Nach- 
stellung bereitet, den möge seine eigene Bosheit zerschmettern 
RV. 2,23, 6; dgachatam pitih svasya tyajasa nibadhitam ihr 
gingt zu dem durch seines eigenen Vaters Missgunst gestürzten 
1, 119, S; ddevayum ava svdh sakha dudhuvita den Gottlosen 
schleudere zu Boden sein eigener Freund 8, 70, 11; maham 
ddrim päri ga indra säntam nuttha deyutam sadasas päri svat 
den grossen Adri!), welcher die Kühe umschloss, stiessest du, 
o Indra, von seinem eigenen (gleichsam ihm angeborenen) Sitze 
6, 17, 5; naht sodm äyus ceikite jJanesu denn nicht ist die eigene 
Lebensdauer bekannt bei den Menschen 7, 23, 2. Auch das 
Pronomen erster oder zweiter Person, welches durch sv auf- 
genommen wird, kann in einem obliquen Kasus stehen, z. B. 
tübhyed indra svd Okye somam codami pitdye dir, o Indra, bringe 
ich in deiner Heimstätte den Soma zum Trinken RV. 3, 42, 8. 


1) Ich habe mich so ausgedrückt, weil sv4 darauf deutet, dass der 
‘Fels’ als eine Art von Dämon gedacht ist. Denn im Veda bezieht sich 
svd wohl nur auf Personen. 
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Svad könnte sich in diesem Satze aueh auf die in codami ent- 
haltene erste Person beziehen, aber der Sinn lässt die Be- 
ziehung auf Zübhyam räthlicher erscheinen. Ein Beispiel einer 
zweiten Person in 4, 17, 2 ist oben angeführt worden. Dass 
sod sich auf ein Substantivum in dem vorhergehenden Satze 
bezieht, dürfte im Veda nicht vorkommen. Wohl aber liegt 
ein solcher Fall vor aus dem Avesta: yaD asava para-irizyeiti 
kva adtam xzsapanem havo urva vanhaiti wenn ein Gerechter 
stirbt, wo verweilt diese Nacht über die zugehörige Seele? YEa22RE 
(Westerg.). Griechisch. Dass der Stamm *svo das Subjekt des 
eigenen Satzes aufnimmt, dafür bedarf es keiner Belege. Fälle 
aus Homer, in welchen das Nicht-Subjekt aufgenommen wird, 
hat Brugmann, soweit die dritte Person in betracht kommt, 8.97 
zusammengestellt. Es gehören dahin: Oörw 2x rönarov Zouaı 
vera 0lo Erapaısıv ı 369; Odvsoja neyakhropa & 2yl om Eöpuvoun 
Tann Aosoev b 153; nv note Nndebs yinev &öv dd auAdos A 281; 
En TE piv @Asoev AAun 11 753; zore 88 Zebs "Erropı Süxev T ne- 
Yaar gpopzsıy Il 800. (Weitere Belege bei Ebeling unter &«). 
Die Stellen, an welchen Brugmann dieselbe Erscheinung für 
eine erste oder zweite Person anerkennt, hat er $. 107 ff. ver- 
zeichnet. An beinahe allen indessen zweifelt die Kritik herum, 
so dass ich hier auf die Behandlung dieser Frage verzichte. 
Dass ö< sich auf ein nicht in demselben Satze stehendes, son- 
dern auf ein weiter zurück liegendes Substantivum bezieht, 
kommt bei Homer nicht eben häufig vor (vgl. die Stellen bei 


an 


Ebeling und bei Brugmann 97 £.). Beispiele sind: Toöstön uLv 
Eöwxs nevertolsuns Opasupnöns Yhayavov Amornxes, to 8 &öv Tape 
vrt Aekeınto das eigene des Diomedes war zurückgeblieben K 256; 
mopey dE & Dalöınos Apws Zröoviov Buaıkedc, EI &bs Ööuos Aume- 
„ahıey xelse we voochsaven (da sein Haus mich beherbergte) 
6617. Im Lateinischen findet dasselbe statt. Es genügt, 
einige Beispiele aus Draeger 1, 52 anzuführen: eum suus pater 
cum pallio uno ab amica abduxit der eigene Vater (Naevius); 
ev nunc alia ducendast domum sua cognata (Plautus) ; Dieaearchum 
vero cum Aristoxeno aequali et condiscipulo suo omittamus (Cicero). 


Hinsichtlich der Nebensätze darf auf das verwiesen werden, 
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was bei dem substantivischen Reflexivum beigebracht worden 
ist. Im Gotischen (Gabelentz-Loebe 137 f.) geht seins immer 
nur auf das Subjekt, sei es des Haupt-, sei es des Nebensatzes, 
während wir im Neuhochdeutschen sein» auf alle Substantiva, 
nicht bloss die Subjekte beziehen. Ich finde keine rechte Aus- 
kunft darüber, wie sich dieser Zustand allmählich entwickelt 
habe. Im Litauischen ist mir die Beziehung auf eine an- 
dere Person als auf das Subjekt des Satzes nicht vorgekommen. 
Dagegen bietet Bielenstein S. 330 Beispiele für die Beziehung 
auf das sog. logische Subjekt (die Hauptperson, welche dem 
Redenden und Hörenden sofort einfällt), z. B. tadam stradnikam 
mifcham sawas mätfites ne.trüks solchem Arbeiter wird niemals 
sein Brödchen fehlen. Slavıisch. Aus dem cod. Mar. führe 
ich zunächst einige Beispiele an, ın welchen offenbar das im 
casus obliquus stehende Wort die Hauptperson ist, so: jJegoze 
aste prositü synü svoji chleba, jJeda kameni podastü jemu $» Ay 
alınan 6 vlös adrod Aprov un Aldoy Erıöwgsı aurw Matth. 7, 9; 
i k tomu ne ostavljaate jJego nicisoze sutvoriti oticzu svoJemu li 
materi svoJeji zul obxertı Aulers AdTOy oBDEV TOLTSAL TO Tarp! MDTOD 
7) 7% wrrpt adrod Mark. 7, 12; aste dostoyitu cloveku pustiti Zena 
svoJa El Eksorıy Avlponw AroAdonı nv yovalza adrod Matth. 19, 3; 
predast imü .. komuzüdo protiva sile svojeji Erdstw xard AV 
tölay Sbvauıy (so dass jeder erhielt) Matth. 25, 14 f. Weniger 
deutlich ıst das in Fällen wie die folgenden: poswla ku njemu 
od Matth. 27, 19; gla- 
valrtat adrod Mark. 


Zena svoJa Amesteike TpOS AbToy 7) yovn aut 
golase Jemu wceniei svoji keyovaıy abro ot 
14, 12; vuzvrati nozi svopt vu svoJe mesto Andatperöy oou THV 
nayaıpay eis oy Törov ars Matth. 26, 52. Dazu ein paar Be- 
lege auch aus dem Serbischen und Russischen: serb. svoya de 
mu vjera omrznuti der eigene Glaube wird ihm zuwider werden; 
da ga kara svoJa stara majka dass ıhn seine alte Mutter schelte; 
tjesile Je svoje drugarice ıhre Freundinnen trösteten sie; russ. 
doroga mme bujnaja golovuska svoJego syna Yyubimago theuer 
ist mir das stürmische Köpfchen meines geliebten Sohnes. In 
dem strengeren Stil, z. B. in der serbischen Übersetzung des 
neuen Testaments von Wuk, dürfte diese Ausdrucksweise nicht 
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vorkommen. Auf die Erscheinungen des Nebensatzes gehe 
ich hier ebenso wenig ein, wie bei dem substantivischen Pro- 
nomen. 

$ 216. Rückblick. 

Aus der hiermit abgeschlossenen Darstellung ergiebt sich, 
dass ich in den arischen Sprachen ein substantivisches Reflexiv- 
pronomen nicht gefunden habe, wohl aber in allen indoger- 
manischen Sprachen ein adjektivisches mit der Bedeutung 
‘eigen’. Nicht selten kann bei diesem Adjektivum die Person, 
der etwas eigen ist, im Genitiv ur z. B. devasya sve ksaye 
im eigenen Sitze des Gottes RV. 8,2,7. Da aber das Sub- 
stantivum, zu dem *svo gehört, als die es, des Satzes 
bekannt ist, so bleibt es in der Mehrzahl der Fälle weg Kr 
scheint das Adjektiv *svo als nominales Substantiv, so bedeutet 
es der Angehörige. In diesem Sinne liegt es nicht bloss im 
Arıschen, sondern auch im Slavischen vor. 

Die beiden angeführten Thatsachen fordern nun zu Ver- 
muthungen über den indogermanischen Zustand auf. Man 
kann annehmen, dass das substantivische Reflexivum einst im 
Indogermanischen vorhanden war, aber in der arischen Ab- 
theilung verloren ging. Dagegen lässt sich nichts völlig Ent- 
scheidendes vorbringen, doch wird man zugestehen, dass dieser 
Verlust etwas Auffälliges haben würde. Eine zweite Möglich- 
keit ist die, dass man das Reflexivum erst später entstanden 
sein lässt. Dass ein Bedürfnis nach einem derartigen Pronomen 
sich entwickeln konnte, ist leicht einzusehen. Man kommt ; ja 
häufig in die Lage, neben ein ‘ch’ oder ‘du’ in. demselben 
Satze ein ‘mich’ oder “dich’!) zu setzen, und somit entschie- 
dener, als es durch die Medialform geschieht, anzugeben, dass 
dıe Handlung sich auf diejenige Person bezieht, von der sie 
ausgeht, z. B. “ich töte mich”. Wenn nun nicht Sch’ oder ‘du’, 
sondern “Cajus’ das Subjekt ist, so kann dieselbe RN 
weise nicht angewendet werden, da "Cajum’ schleppend und 


1) Natürlich habe ich den Akkusativ nur beispielsweise genommen, 
ebenso wie ich ‘Subjekt statt “Hauptperson’ gewählt habe, um den wichtig- 
sten und häufigsten Fall vor Augen zu führen, 
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unter Umständen missverständlich sein würde. Man bedurfte 
also eines Pronomens, das bei einem Subjekt dritter Person 
dem “mich’ und ‘dich’ entspricht, und es war natürlich, dass. 
man bei dieser Gelegenheit an *svos, *so@, *svom dachte. Denn 
ein Pronomen, welches bedeutet "zu der genannten Person selbst 
gehörig’, konnte wohl auch gebraucht werden, wenn man sagen 
wollte “die genannte Person selbst. Dass man das substan- 
tivisch gebrauchte Pronomen ebenso flektierte wie seine Vor- 
bilder, die Pronomina erster und zweiter Person, ist wohl na- 
türlich. Zugleich erklärt sich auch in einfacher Weise, warum 
das Reflexivum (abgesehen vom Griechischen) keinen Pluralıs. 
und Dualis hat. Diese Numeri entstanden nicht, weil es formell 
unmöglich war, sie zu bilden. Die Kasus der persönlichen 
Pronomina haben ja ursprünglich in den drei Numeri dieselben 
Endungen, und so unterscheiden sich ja auch das griechische 
Fs und ses, Fiv (Kretisch) und spıy nicht der Endung, sondern 
nur dem Stamme nach. Wäre nicht im Griechischen aus uns 
unbekannten Gründen die Zweitheilung des Stammes einge- 
treten (*ofo und *soo), so wäre es den Griechen ebenso 
unmöglich gewesen, einen Pluralis und Dualis des Reflexiv- 
pronomens zu bilden, wie den übrigen Völkern. 


Natürlich entgeht mir das Hypothetische dieser Konstruk- 
tion nicht. Auch will ich nicht unterlassen, noch ausdrücklich 
zu bemerken, dass die Untersuchung über die Grundbedeutung 
des Stammes *svo erst dann zu Ende gekommen sein wird, 
wenn man über das avestische Av0, das gotische sve wie, das 
griechische fo und was man sonst etwa dahin rechnen kann 
(vgl. Brugmann, Griech. Gr.? $ 98), zur Klarheit gekommen 
sein wird, was mir bis jetzt nicht gelungen ist. 


ve 
Das Pronomen *Zo. 
. 2 : . . r BL 
Ich behandle zuerst die ıdentischen Pronomina aı. sd, SQ, 


tad, av. ho, ha, taß, griech. 6, 7, 76, got. sa, so, Data, darauf 
das litauısche Zas und das slavische tx. 
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Über *to ist gesprochen worden SF. 5, 210 ff., Caland 1 ff, 
Krüger $ 50 (dessen Sammlungen eine Grundlage für die wei- 
teren Untersuchungen gebildet haben), Monro? 224 ff, Grimm 
4, 440 ff. und 383 ff, Gabelentz-Loebe 189 #. und 165 f, So 
viel ich sehe, wird *o im Indischen und Avestischen niemals 
eigentlich deiktisch gebraucht, sondern stets etwas Erwähntes 
oder sonst Bekanntes aufnehmend, und im Griechischen dürfte 
es nicht anders liegen. Zwar giebt es homerische Stellen, in 
welchen es gleich Zös verwendet zu sein scheint, z. B.: oöx dv 
tor Ypalsum xldapıs ta Te Öüp Aopoötıne, 9 re xoun To Te elöog 
154. Indessen man kann auch übersetzen: die bekannten 
Gaben, deine (berühmte) Schönheit. Im Gotischen freilich 
giebt sa, so, Data so oft das griechische oöros wieder, dass man 
an seinem auch deiktischen Sinne nicht zweifeln kann. Ob 
nun darin etwas Ursprüngliches oder eine gotische Ausdehnung 
des Sinnes zu erkennen sei, wage ıch nicht zu entscheiden. 
Jedenfalls wird man festhalten dürfen, dass unser Pronomen 
schon vor der Sprachtrennung anaphorischen Sinn hatte. Dem 
Indischen eigenthümlich ist die Verbindung auch mit Prono- 
minibus erster und zweiter Person, z. B. tdm mä, tebhyo nas, 
sa tvam u. Ss. w. (SF. 5, 211), dem Griechischen und Gotischen 
die Verwendung auch als Relativum. Ich behandle zuerst den 
gewöhnlichen anaphorischen Gebrauch im substantivischen und 
adjektivischen Sinne, sodann die Hinweisung auf etwas Fol- 
gendes. Der korrelative Gebrauch, welcher wohl ebenfalls als 
proethnisch zu betrachten ist, soll bei dem Relativum zur 
Erörterung kommen. 

$ 217. Anaphorische Verwendung des substan- 
tivischen Pronomens. 

In diesem altüberlieferten Sinne erscheint unser Pronomen 
häufig im Altindischen, einen bereits erwähnten Begriff auf- 
nehmend, und so die Erzählung weiter führend, z. B. (um aus 
einer unendlichen Masse Einzelnes herauszugreifen) agnih pür- 
vebhir rsibhir ıdyo nütanair utd, sa devan ehd vaksati Agni ist 
von alten Sängern zu preisen und auch von neuen, er bringe 
die Götter hierher RV. 1, 1, 2; ime sdmä dramkrtah, tesam pahi 

32% 
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hier sind die zurechtgemachten Somatränke, von ihnen trinke 
1m2 71% yonis ta indra nisade akari, tam ani Sida ein Bett ist 
dir, Indra, zum Niedersitzen bereitet, auf das lass dich nieder 
1,104, 1. Oft werden die Sätze so in einförmiger Weise an- 
einander gefügt, z. B. tam prehata sd aa sa veda sa cikitvahı 
Tyate sa nv iyate, tasmin santi pr asisas tdsminn istayah, sd 
vajasya Sävasah Susminas patih ihn bittet, er ist gekommen, er 
weiss, er der weise wird angegangen, er wird jetzt angegangen, 
in ihm sind die Ordnungen und die Opfer, er ist der Besitzer 
der Beute und der gewaltigen Stärke RV. 1, 145, 1. Besonders 
auch ın der Prosa, z. B. prajapates träyastrSad duhrtara asan, 
tah somäya vajne ’dadat, tasam röhintm ipait, ta irsyantıh pimar 
agachan, ta dnv dit, tah pünar ayacata, ta asmai nd Banzı 
adadat, s6 "bravit: rtam amisva yatha samavacchd upaisyami, 
itha te pimar dasyamıti. sa rtdm amtt, ta asmai pünar adadat, 
tasam rohinim Evöpait, tam yaksma archat TS. 2, 3, 5, 1. In 
äusserlich wörtlicher Übersetzung heisst das: “Prajäpati hatte 
dreissig Töchter, die gab er dem Könige Soma, von diesen 
besuchte er (der König) die Rohini, die (die andern) kamen 
eifersüchtig wieder zurück, denen ging er nach, die forderte 
er wieder für sich zurück, die gab er ihm nicht zurück, er 
(der Vater) sprach: schwöre einen Eid, dass du sie der Reihe 
nach besuchen willst, dann werde ich (sie) dir zurückgeben. 
Der schwur den Fid, die gab er ihm wieder zurück, von diesen 
besuchte er doch wieder nur Rohini, den ergriff Auszehrung‘. 
Wir Deutschen heben nicht in derselben Weise die Nominal- 
begriffe hervor, wie es hier durch fd geschieht, sondern lieben 
es, die Satzgedanken durch Partikeln in Beziehung zu setzen. 
Wir müssen also unter Anwendung von “da’ und ähnlichen 
Wörtern uns vielfach anders ausdrücken, wie es SF. 5, 213 ge- 
schehen ist. Auf welche Person sich 24 bezieht, lässt sich nach 
einem äusserlichen Merkmal nicht angeben. Die Beziehung 
muss aus dem Sinne erschlossen werden. Häufig bezieht sich 
ein wiederholtes i4 auf dieselbe Person, z. B. indras twaästuh 
sömam abhisdhapibat, sd visvan vy ärchat, sd indriyena söma- 
pithena vy ärdhyata, sd yad ürdhvdm uddvamıt te Syamaka 
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abhavan, sd prajäpatim üpadhavat Indra trank des Tvashtar 
Soma gewaltsam aus, da öffnete er sich nach beiden Seiten, 
er wurde seiner Kraft, des Somatrankes, beraubt. Das nun, 
was er oben ausbrach, wurde zu Hirse, da nahm er seine Zu- 
flucht zu Prajäpati TS. 2, 3, 2, 6; asav adityo nd vy arocata, 
tasmai devah präyaseittim archan, tdsma etdm sömaräudrdm 
cardkm nir avapan die Sonne kam nicht zum Leuchten, da 
suchten die Götter für sie eine Sühnehandlung und bestimmten 
für sie jenes Soma und Rudra gewidmete Mus TS. 2, 2, 10,1. 
Der Nominativ sd, welcher sehr häufig in dieser Anwendung, 
also wie eine überleitende Partikel erscheint, ist im SB. zu 
einer solchen Partikel geworden (SF. 5, 215). Eine ähnliche 
Anwendung im Avesta s. Caland $ 2, doch ist im Avesta die 
Verbindung der Sätze durch Formen von Zd nicht so häufig 
wie im Veda, vielmehr werden Partikeln (so namentlich ap) 
vorgezogen. Dagegen vergleicht sich der homerische Gebrauch 
dem altındischen, z. B. Antoös xat Aröc vide 6 yap Bası$ını Xo- 
Audels voboov dvd orparov Opos A 9; @s Evat ebyduevos, Tod 6 &nAus 
Doißos Ardiiwmv A 43; yadessaro Aadv Ayılleds‘ Ta yap ri opeol 
Y7xs den A 55 u.s.w. In der Erzählung wiederkehrend, z. B.: 
üs eimay mpoleı, aparepov Ö Ent wöhoy EreAlev. To 8 ddxovre Barny 
rapa UV Ads Arpoy&roro, Mupwiöovov 8 &rt te aAıolas xol vÄas 
Ineolmv. Toy zupov napa te aAıoln zul ni weialvn Nusvov' obÖ pa 
Ta ye löov yrdıaev Ayıkledc. To uiv rapßrouvre zal atöouevo Bau- 
Ay oTnenv, Ode Ti iv mposspuveoy 0Ud Andovro‘ adrap 0 &yva 
A 326 f. Auch darin gleicht der ältere griechische Sprach- 
gebrauch, wie er bei Homer und Herodot vorliegt, noch dem 
altindischen, dass ö6 auch das Subjekt des unmittelbar vorher- 
gehenden Satzes aufnehmen kann, z. B. od u&v Aunp, 5 88 
Asöxoy Vöuoodos ZodAoy Eraipov BeßAnneı A 491; Odrıc d od Arder 
Eyarucmy mardos &od, aAA 7 yY avsöuoero A 495 und sonst. Ge- 
wöhnlich freilich deutet das Pronomen einen Wechsel des Sub- 
jekts an, womit ein Fortschritt in der Durchsichtigkeit der 
Erzählung erreicht ist. (Man beachte auch den Vorzug, den 
das Griechische durch seine ög, y&p u. s. w. hat). In der atti- 


F£ 


schen Prosa findet sich der substantivische Gebrauch von 6, 7, 15 
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— oder 5, 7, wenn man so schreiben will — nur noch in 
stehenden Wendungen, namentlich in 6 u&v — 6 Ö&, einer 


Gegenüberstellung, die bei Homer noch selten ist. Im Go- 
tischen vertritt sa auch oöros (Grimm 4, 446), worauf hier 
nicht weiter eingegangen werden soll. Dem indisch-griechischen 
Sprachgebrauch entsprechen Ausdrucksweisen wie: audagai hai 
hrawnjahairtans, unte hai gup gasaihvand selig sind die reines 
Herzens sind, denn sie werden Gott schauen Matth. 5, 8; sa 
est sunus meins sa liuba, Pamma hausjaib das ist mein lieber 
Sohn, den höret Luk. 9, 35. Dem attischen xp6 od entsprechen 
Verbindungen wie afar bata, in pis u. ähnl. 

$ 218. Anaphorische Verwendung des adjek- 
tivischen Pronomens. 

Unser Pronomen wird seit alter Zeit mit Substantivis ver- 
bunden, und zwar gilt für alle betheiligten Sprachen die Regel, 
dass bei der ersten Erwähnung das Substantivum allein steht, 
bei der zweiten mit dem Pronomen, z. B. heisst es RV. 1,180, 8: 
prda ydd vahethe mahina rdthasya wenn ihr vorwärts fahrt mit 
der Majestät des Wagens und 9: tam vam ratham vaydm adya 
huvema diesen euren Wagen möchten wir heute heranrufen; 
sa praja asrjata, ta asya prajäh sr$tah pdra babhavuh er schuf 
die Geschöpfe, aber diese (die) von ihm geschaffenen Geschöpfe 
gingen zu Grunde SB. 2,5, 1,1. In demselben Buche heisst 
es 1, 6, 3, 1: wastur ha vai puträs trisirsa Sadaksa asa Tv. hatte 
einen dreiköpfigen, sechsätigigen Sohn und später (8): sa tvasta 


cukrödha (zürnte). In der Erzählung von Manu und dem Stier 


heisst es zuerst (SB. 1, 1, 4, 13): Zdasminn asuraghni sapatnaghni 
vak prävisfäsa in ihm hauste eine Asura und Feinde tötende 
Stimme, dann aber: tasyalabdhasya sa vag dpa cakräma als er 
geopfert war, entwich die Stimme. In diesen Sätzen, die in 
unzähliger Menge vorliegen, ist die Voranstellung des Pro- 
nomens durchaus das Übliche, nur in der Poesie kommt ge- 
legentlich (z. B. RV. 1, 52, 3) auch die Nachstellung vor. Ganz 
so ım Avesta, z. B. yazata berezata vaca er opferte mit lauter 
Stimme yt. 10, 89. Dann folgt hö vaks diese Stimme. Bei 
Homer: Bpovrnous 62 dswov dofx Apyfira xepavvöv, xad 62 npdal’ 
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innwy Aroundeos Tre yanals‘ Beıvn 0E YAOE Opro Veelov xauLou£voto, 
u 8 Innw Öelsayre Karanınrıy bon öyssow © 133, vgl. 150ff. und 
sonst. Ein Beispiel aus dem Gotischen: gasahv svaihron is 
ligandein in heitom, Jah attaitok handau izos Jah aflailot la so 
heito er sah die Schwiegermutter desselben im Fieber liegen, 
und er berührte ihre Hand, und das Fieber verliess sie Matth. 
8, 14, 15. Weitere Belege bei Grimm 4, 386. Man hat wohl 
die Ansicht ausgesprochen, dass diese Verbindung entstanden 
sel, indem das Substantivum zunächst dem Pronomen appo- 
sitionell angefügt sei. Und in der 'That kommen genug Fälle 
vor, welche auf diese Annahme führen, so im Altindischen, 
wo oft zwischen Pronomen und Substantivum andere Wörter 
eingefügt erscheinen, wie es denn z. B. in einem zwischen 
Mäitreyi und Yajfavalkya geführten Gespräch abwechselnd 
heisst: sa hoväca mäitreyi und sd hoväca yayhavalkyal SB. 14, 
5,4, 1fl. Bei Homer (Monro? $ 258) z. B. ös &var, at © Ane- 
wutav Adrvaln te xatHpn A 20. Ich will gegen die Anschauung, 
dass in solchen Sätzen sich der ursprüngliche Typus zeige, 
gewiss nicht streiten. Nur wolle man bedenken, dass die Ver- 
bindung von Pronomen und Substantivum uralt ist und dass 
Sätze wie der eben angeführte homerische immer wieder 
neu entstehen konnten, weil ja der substantivische Gebrauch 
von ö, 7, tö dem Sprechenden noch geläufig war. — Diesem 
Falle, dass das Pronomen ein vorher bereits erwähntes Wort 
beı dessen zweiter Erwähnung einführt, steht so zu sagen als 
anderer Endpunkt der Linie der Fall gegenüber, dass das Pro- 
nomen etwas nicht Erwähntes, wohl aber allgemein Bekanntes 
bezeichnet. Derartiges habe ich SF. 5, 210 aus dem Veda an- 
geführt, z. B. tö vam visvasya göpa euch beide berühmte Hüter 
des All RV. 8, 25, 1, und dasselbe führt Caland $ 3a aus dem 
Avesta an, z. B. ta mainyu das bekannte Geisterpaar, die beiden 
Geister. Ob gerade diese Verwendung auch in den anderen 
Sprachen vorliegt, lasse ich dahingestellt, jedenfalls aber giebt 
es überall solche Fälle, welche zwischen den beiden genannten 
Endpolen in der Mitte liegen. Die Grammatiker machen mit 
Recht darauf aufmerksam, dass es nicht gerade dasselbe Wort 
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zu sein brauche, bei welchem das Pronomen zu stehen habe, 
sondern etwa ein sinnverwandtes, z. B. Tuöetön 8 Zndpouos Bea 
Aavrönıs Adyyn' zöpe Ö& Toy ye üvarıa E 793, oder yaıpz de TW 
öpvıdı K 277 (mit Beziehung auf den vorher erwähnten Epwördg). 
Ebenso hat man längst bemerkt, dass das Pronomen auch einen 
Begnff, der etwa in einem Verbum enthalten war, aufnehmen 
kann, z. B. aörap Enei p' duoaey Ts TeAsbtnosv Te toy Öpxov B 378, 
wobei xöy den Inhalt des dpvöyo: aufnimmt. (Über die gleiche 
Erscheinung im Avesta s. Caland $ 2, im Gotischen Gabelentz- 
Loebe 166). Wichtiger ist ein anderes. Es scheint bisweilen, 
als könne unser Pronomen etwas Neues, noch nicht Dagewesenes 
einführen. Ein Beispiel der Art aus dem Altindischen (das 
keineswegs allein steht) habe ich SF. 5, 214 angeführt: devas 
ca va äsuras cöbhäye präjäpatyah paspydhire, te ha sma ydd 
deva dsurän Jdyanti tato ha smäivalnan Pünar upöt tisthanti. 
te ha deva ücur Jdyamo va dsuräs tdtas tv &vd nah piinar upot 
tisthanti katham nv enan anapajayydm Jayemeti. sa hägnir uvaca 
die Götter und die Asura, beide Nachkommen. des Prajäpatı, 
kämpften mit einander. So oft nun die Götter die Asura be- 
siegten, erhoben diese sich dennoch immer wieder gegen sie. 
Da sprachen die Götter: wir besiegen die Asura, danach aber 
erheben sie sich immer wieder gegen uns, wie könnten wir 
sie nur unwiderruflich besiegen! Da sprach Agni u. s. w. SB. 
1, 2,4,8. Dazu habe ich bemerkt: “Man sieht hier recht deut- 
lich, dass ze vor devah gebraucht wird, weil die Rede mittelst 
eines schon dagewesenen Nominalbegriffes weitergeführt werden 
soll. Dagegen könnte man zunächst meinen, als werde mit 
sd hagnih etwas völlig Neues eingeführt. Das ist aber doch 
nicht der Fall. Agni ist unter den Göttern schon mit erwähnt 
und kann deshalb mit sa auftreten”. Man kann etwa sagen: 
mit sd kann etwas angeführt werden, das dem Redenden und 
Hörenden infolge der gegebenen Situation ohne weiteres in 
den Sinn kommt. Natürlich schwebt einem Redenden u. a. 
auch dasjenige sofort vor, was zu dem Gesagten in einem er- 
gänzenden Gegensatze steht, und so hat denn das Pronomen 
oft die Aufgabe, eine Art von Gegensatz einzuführen. Dieser 
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Gebrauch ist namentlich bei Homer häufig, z. B. ® Evar 
Arpstönc, int Ö 7veov AAdor Ayauot. Oi ö% Ben! rap Zrvi xadmuevor 
Ayopsovro I 461 und A (sie aber, die Götter). Dabei ist der 
Gegensatz, wie es der ausdrucksvolleren griechischen Sprache 


zukommt, auch noch durch ö< ausgedrückt (vgl. H 443); xoöpot 


do ne Antyen\ 2 & 1 toL At ) vYec Te € { 
OPYNSTNpES EOLVEOY, Ey apa TOLOLY ALADOL DOopuryYess ES Bonv eYOY 
ER 
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at Ö2 yovalzes lorauevar dabunlov Ertl rpodoporsı Exdorm 3 494, 


” [2 


vgl. 559, A 225; rotos Eny Tudeds AltwAtoc‘ Ad ev viöy yelvaro 
eio x£pra A 399 (ihn, den Sohn), yowvov, Ardp z& ze Tebye £yaı 
xonudatoAos "Extop B21237 (voll, sach 127). Man vergleiche 
hierzu Monro? $ 259. Nicht selten wäre der Ausdruck “Gegen- 
satz für das vorliegende Gedankenverhältnis zu stark, so dass 
man lieber von einer Weiterführung sprechen möchte, z. B. 
Tnyos ropxaln Epapalvero mabouro ÖL wAdE: old Avamoı ray adrıs 
eBay oinoyds vesodaı Opnixuov xard movrov‘ 8 d Zarevev olönarı Ibnv 
W228, wobei oi &äysuor offenbar zu dem Vorhergehenden in 
demselben Verhältnis steht, wie & ö&, so dass also nicht der 
Artikel des späteren Griechisch anzunehmen ist. Ebenso örv 
ÖE pıv Aupaaln änewmy Adße, ti ÖL ot Boos 6arpuopıy ninodev P 695. 
In vielen Fällen lässt sich nicht entscheiden, ob eine Art von 
Gegensatz empfunden ist, oder ob der sog. generische Artikel 
vorliegt, wie er aus dem späteren Griechisch bekannt ist, z. B. 
AvTL XOR@y, 08 RO Tot wor To apfyuov einus, aleı zo ta vu dort 
pa. opeot wavrebesdar A 106. 

Wir haben bis jetzt das Pron. nur mit einfachen Subst. 
verbunden gesehen, es kann aber auch zu solchen treten, 
welche ein Adjektivum bei sich haben, z.B. im Altindi- 
schen: RV. 1, 40, 5 ist von einem mdntra die Rede, welchen 
der Herr des Gebetes spricht. Der folgende Vers lautet: iam 
id vocema viddthesu Sambhuvam mäntram deva anchdsam diesen 
heilvollen Spruch möchten wir, o Götter, bei den Opfern 
sprechen, den unvergleichlichen; ısas tdm aßyam yaldsam suvi- 
ram dasdpravargam rayim dSvabudhyam o Morgenröthe, diesen 
herrlichen, aus Männern, Knechten und Rossen bestehenden 
Reichthum möchte ich erlangen 1, 92, 8 (rayim nimmt vajan 
‘die Beute’ des vorhergehenden Verses auf); st gha tam 
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vrsanam ratham adhn tisthati govidam der wird den starken Wa- 
gen, den Heerden gewinnenden, besteigen 1, 82, 4 (der Wagen 
ist vorher nicht gerade genannt, aber es ist auf ihn hinge- 
wiesen worden); tdm vah Sürdham märutam sumnayür giröpa 
bruve jene eure marutische Schar rufe ich Gnade heischend 
mit der Stimme an 2, 30, 11. So auch ım Avesta, z. B. azem 
böih tum ta nipayemi vispa vohu mazdadata ich fürwahr behüte 
alle gottgegebenen Güter yt. 5, 89. Ebenso im homerischen 
Griechisch, z. B. t@y dsıl@v £tapwy der erwähnten armen 
Freunde ı 65; röv Außrnpa. &reoßöAoy den, der sich eben breit 
gemacht hat B 275; 6 wöyAos &Xawos der erwähnte ı 378; nv 
oAonv Xapußöry die von dir erwähnte u 113 (während wir av 
428 durch jene übersetzen möchten); rpös Tod BasılTos Amnveos 
bei jenem unmilden König, dessen Namen ich nicht nennen 
will A 340; rov Eeivov ööotnvov p 10 u.s. w., also mit Voran- 
stellung oder Nachstellung des Adjektivums wie im Altindi- 
schen. Dasselbe im Gotischen, z. B. jah ainshun ni giutid 
vein niujata in balgins fairnyans aibpau distairid hata niujo vein 
hans balgins und niemand giesst neuen Wein in alte Schläuche, 
sonst zerreisst der neue Wein die Schläuche Luk. 5, 37. Wei- 
tere Belege bei Gabelentz-Loebe 174. 

$ 219. Hinweisung auf etwas Folgendes. 

Das Pronomen kann im substantivischen und adjektivi- 
schen Gebrauch auf etwas, was im folgenden (oft abhängigen) 
Satze zur Sprache kommen soll, hinweisen. Dasjenige, was 
sogleich bekannt werden wird, schwebt schon als ein Bekann- 
tes vor. Beispiele für den substantivischen Gebrauch sind: aus 
dem Altindischen nd vai tad vidma yadi brähmana va smo 
'brahmanä va wir wissen das nicht, ob wir Brahmanen oder 
Nicht-Brahmanen sind (SF. 5, 588). Avestisch: ta) pbwäü pe- 
resa eres möi vaoca das will ich dich fragen, antworte mir 
richtig (nun folgen die Fragen), y. 44,1. Griechisch: ala 1o 
douudlo" Y6ov Evdaßs Mevropa Blov 6 655; LodADy nal ro retuxrat, 
oT Ayyekos aloıpa ein O 207 (vgl. Monro? 226). Ebenso im 
Deutschen, z. B. im Anfang des Hildebrandliedes :4 gihörta 
dhat seggen, dhat sih urhettun u.s. w. Belege für denselben 
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Gebrauch bei dem adjektivischen Pronomen aus dem Altindischen 
sind: grne tdd indra te Sava upamdm devdtataye ydd dhasi vrtram 
öjasa ich preise, o Indra, diese deine Kraftthat als höchste 
für das Opfer, dass du den Vrtra schlägst mit Kraft RV. 
8, 62,8, ha ahmai asis erenavi tah ahmäi Jasah Ayaptem ya) 
he pupro us zayata dieses Glück wurde ihm beschieden, dieser 
Lohn kam ihm zu, dass ihm ein Sohn geboren wurde y. 9,7. 
NT Artikel. 

Hiermit dürfte der ungefähre Umfang der proethnischen An- 
wendung dieses Pronomens angegeben sein. Dasselbe diente dazu, 
auf etwas Bekanntes, namentlich etwas Erwähntes hinzuweisen. 
Es gab also in der Urzeit keinen Artikel, wenn man (wie es 
doch scheint) darüber einverstanden ist, dass das Pronomen 
erst dann als Artikel bezeichnet werden kann, wenn es ge- 
wohnheitsmässig allen solchen Substantivbegriffen hinzugefügt 
wird, welche als ‘bestimmte’ angesehen werden sollen. Dieser 
Gebrauch liegt im Veda und Avesta nicht vor, denn auf bei- 
den Gebieten wird das Pronomen nur dann gebraucht, wenn 
eine Veranlassung dazu durch die gerade vorliegende Situation 
gegeben ist, nicht grundsätzlich und allgemein. Der Artikel in 
diesem engeren Sinne ist also auch nicht in das Griechische 
und Gotische überliefert worden, sondern hat sich in jeder 
von diesen beiden Sprachen entwickelt. Was das Griechi- 
sche betrifft, so gehen die Meinungen der Gelehrten darüber 
auseinander, ob der Artikel bei Homer “beinahe noch keiner 
und kaum erst aus dem Schosse des Demonstrativums hervor- 
gegangen (Grimm), oder ob er schon zu Homer’s Zeit in der 
gewöhnlichen Sprache häufig oder regelmässig war, so dass die 
häufige Weglassung desselben als eine Art von poetischer 
Lizenz erschiene!). Die Frage wird sich mit Sicherheit und 
Genauigkeit wohl schwerlich entscheiden lassen. Dem steht 
zunächst die Vieldeutigkeit des Pronominalgebrauchs in vielen 
Stellen entgegen, welche so gross ist, dass sicherlich derselbe 
moderne Gelehrte zu verschiedenen Zeiten dieselbe Stelle ver- 


1) Das scheint die Ansicht von Krüger zu sein. 
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schieden deuten wird, und sodann die Beschaffenheit unseres 
Textes. Ist doch die Möglichkeit keineswegs in Abrede zu 
stellen, dass der Artıkel an vielen Stellen eingeschmuggelt 
worden ist, wo er ursprünglich nicht stand. Nauck hat sich 
ın seiner Ausgabe von dieser Ansicht leiten lassen, und man 
kann auf dem eingeschlagenen Wege noch weiter gehen (vgl. 
A. Stummer, über den Artikel bei Homer, Programm von 
Münnerstadt, Schweinfurt 1886). Man muss sich, glaube ich, 
unter diesen Umständen begnügen, zu behaupten, dass bei 
Homer zwar ım grossen und ganzen der Artikel noch nicht 
ın demselben Sinne, wie in der attischen Prosa, erscheine (wo- 
von man sıch durch die Vergleichung der Verse A 12 ff. mit 
der bekannten Stelle des Plato, wobei sich dsot und rods Yeobs, 
Uprauoro möAıy und nv Tpotav, ratöa und my doyarspa, Atos 
via und ov dedv, oreuun Vento und 7a tod deod sreunara U.8.W. 
gegenüberstehen, eine deutliche Vorstellung verschaffen kann), 
dass aber ın einer Reihe von Stellen, deren Zahl freilich die 
meisten wohl gegenüber der Aufstellung von Krüger einschrän- 
ken werden, doch nur mit Zwang eine Verschiedenheit gegen- 
über dem attischen Sprachgebrauch gefunden werden könnte. 
Es ıst also klar, dass ın den homerischen Gedichten ein älterer 
und ein jüngerer Zustand im Gemenge liegen. Eine Erklä- 
rung für diese Lage der Dinge kann natürlich nur im Rahmen 
einer Gesammtanschauung über die Entwicklung der homeri- 
schen Poesie gegeben werden!). Der gotische Artikel, der 
uns beı Ulfilas entwickelt entgegen tritt, zeigt in mehreren 


1) Meister, griech. Dialekte 1, 286, stellt ein dem kyprischen Gebrauch 
entnommenes Grundgesetz für den Gebrauch des Artikels auf, das er auch 
als urgriechisch’ in Anspruch nimmt. Es lautet so: “Begriffe, die an sich 
unbegrenzt oder in Mehrheit vorhanden sind, bedürfen des Artikels, wenn 
sie eine begrenzte Einheit bezeichnen sollen; Begriffe, die an sich eine 
begrenzte Einheit bedeuten, bedürfen des Artikels nicht. Ich muss in- 
dessen gestehen, dass ich in den kyprischen Inschriften keinen anderen 
Artikelgebrauch finden kann, als in den griechischen Inschriften überhaupt, 
nämlich im wesentlichen denselben, wie im Attischen. Und in der That 
sagt ja auch das Meister'sche Gesetz nur mit anderen Worten, dass der 
Artikel die Aufgabe habe, zu begrenzen, zu individualisieren oder wie man 
sich sonst ausdrücken will. 
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bemerkenswerthen Eigenthümlichkeiten Gleichheit oder Ähn- 
lichkeit mit dem attischen Gebrauch, so z. B. darin, dass die 
individuellsten Wörter, wie Eigennamen, in der Regel ohne 
Artikel auftreten, in der Verbindung des Artikels mit dem 
Adjektivum, mit “all’ u. a. m. Indessen diese Übereinstimmun- 
gen stammen unzweifelhaft nicht aus einer Zeit der Gemein- 
samkeit, sondern sind auf der gleichen überlieferten Grundlage 
unabhängig von einander entstanden, so dass sie uns hier nicht 
weiter zu beschäftigen haben. 


Es bleibt noch übrig, mit einigen Worten zusammenfassend 
auszusprechen, wie sich das Pronomen zum Artikel “entwickelt 
hat. Unter den Substantiven kommen dabei zunächst die Be- 
zeichnungen solcher Dinge in betracht, welche in mehreren 
oder vıelen Exemplaren vorhanden sind, z. B. Pferd. Es ist 
klar, dass man in der Urzeit bei der ersten Nennung eines 
solchen Dinges nicht ausdrückte, ob man ein bestimmtes Exem- 
plar vor Augen hatte oder nicht, man sagte einfach dSvas, Irro< 
oder wie das Wort sonst hiess. Wenn nun ein solches Ding 
zum zweiten Male zur Erwähnung kam, so war man nicht 
gerade genöthigt, aber man konnte mit dem Pronomen auf 
dasselbe als ein schon dagewesenes, also bestimmtes, hin- 
weisen. Ebenso konnte man gelegentlich das Pronomen zu 
einem Begriff setzen, den man als bekannt bezeichnen wollte, 
und so kam das Pronomen in häufige Verbindung mit ge- 
wissen Substantiven. Wie nun aber ein einzelnes Ding, z. B. 
ein Pferd, als ein bestimmtes bezeichnet werden kann, so kann 
man auch die Gesammtheit der Pferde als etwas Bestimmtes 
z. B. der Gesammtheit der Rinder gegenüberstellen. So kam 
das Pronomen dazu, auch bei Wörtern, welche nicht ein kon- 
kretes Ding, sondern eine Vorstellung, einen Begriff be- 
zeichnen, gesetzt zu werden. Dabei dürfte die pluralische 
Ausdrucksweise der singularischen voran gegangen sein. Wenn 
nun das Pronomen in dieser Weise gewohnheitsmässig gesetzt 
wird, nennt man es Artikel. 
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$ 221. Baltisch-Slavisch. 

Mit dem eben behandelten Pronomen stimmen das litauische 
tas, ta und das slavische £& (aksl. tu, ta, to) überein, nur dass 
im Nominativ der S8-Stamm durch den 7-Stamm verdrängt 
worden ist. Auch in der Bedeutung stimmen sie mit dem 
überein, was hier als proethnischer Gebrauch des Pronomens 
ermittelt worden ist. So erscheint im Litauischen täs als 
Subst. ım korrelativen Gebrauche (Schleicher 299, 5) ferner 
anaphorisch, z. B. in Sätzen wie: buüvo karalhlus, tas tur&jo labat 
gräzıq pdezq es war ein König, der hatte eine sehr schöne Frau, 
Schleicher, Lesebuch 123. Etwas später heisst es adjektivisch: 
tas karälıus. Das gelegentliche Auftreten von /äs, ta als Ar- 
tikel halte ich mit Schleicher und Kurschat für einen Ger- 
manismus (anders Bezzenberger, ZGLS. 235). Im Lettischen 
hat sich eine Anwendung entwickelt, welche dem Artikel 
ganz nahe kommt (Bielenstein, Lett. Gr. 255 ff.). Über das 
slavische Z& handelt Miklosich 4, 113f. Es erscheint sub- 
stantivisch anaphorisch, z. B.: Jako düsti inoceda be jJemu Jako 
diwoju na desete letu, i ta umiraase Sr doyarnp wovoyerhs Tv 
auTd WE Er@y Ömdera xal adın Ancüvnoxev Luk. 8, 42; i se Eh- 
saveit qazika tvoJa, ı ta zacetü syma rar Wob EArodßer  ouyyevns 
o0v, xat abın ouveıAnputa vidy Luk. 1, 36. Adjektivisch, z. B. 
slysavü ta slovesa Anobsaus Todrov zoy Adyov Joh. 19, 13; vi to 
vreme 29 Erelvo TO xaıp® Matth. 11, 25; © kupujetü selo to zul 
Ayopalsı Tv Aypöv &xeivov Matth. 13, 44. Korrelativ: jeze aste 
dastü se vamü vü tu casü, to glagoljete & 2av &od7 dwiv &v 
Exstvn 7 &pg, Toro Aukeite Mark. 13, 11; ta dela Jaze tvorja 
diese (genannten) Werke, welche ich thue Joh. 5, 36. 


VI. 


Das Interrogativum und Indefinitum. 


Der Stamm, welchem das Interrogativum und das Indefini- 
tivum angehört, erscheint in der Doppelgestalt *go, *gi. Wacker- 
nagel, KZ. 29, 144 nimmt an, dass die Form *gi ursprünglich 
im Nom. und Akk. gegolten habe, die andere in den obliquen 


u an Ze a 


ol 
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Kasus, nach Caland (50 Anm.) soll *go interrogativ, *gi inde- 
finit gewesen sein. Angesichts der Thatsache, dass von *gr 
kein Femininum gebildet wird, könnte man vermuthen, dass 
die eine Form substantivisch, die andere adjektivisch gewesen 
sei. Indes alle diese Hypothesen sind unsicher. Somit thut 
man gut, nur mit Brugmann 2, 772 zu behaupten, dass die 
beiden Stämme hochbetont fragenden, unbetont indefiniten Sinn 
gehabt haben werden. 


Im Lateinischen, Litauischen, innerhalb des Slavischen und 
Germanischen (nicht im Avestischen nach Caland $ 78) hat 
sich relative Verwendung entwickelt, worüber später zu han- 
deln sein wird. 

Über das Pronomen des Fraglichen (denn so muss es ja 
definiert werden), finde ich hier nur zu bemerken, dass in 
einem Satze auch zwei solcher Pronomina vorkommen können, 
so ım Altindischen, z. B. Ad idam kasma adät wer hat dies wem 
gegeben MS. 1, 9, 4 (135, 1), im Griechischen, Litauischen. 
Hierüber, über das die Satzfrage einleitende A4 und anderes 
hierher Gehörige wird bei den Fragesätzen zu handeln sein. 


Was das Indefinitum angeht, so kann zwar überall die 
Form, welche hochbetont als Interr. gebraucht wird, unbetont 
als Indef. auftreten, aber meist wird doch dem Pronomen, wenn 
es indefinit verstanden werden soll, ein besonderes Zeichen 
beigegeben. In dieser Hinsicht stimmen das Altindische, 
Avestische, Lateinische, Deutsche in merkwürdiger Weise über- 
ein. Diese Sprachen sollen also zunächst behandelt werden. 


$ 222. Arisch, Italisch, Germanisch. 


Arısch. Das blosse Aa in indefinitem Sinn wird in 
der alten indischen Sprache in positiven Sätzen nicht ge- 
braucht. Im Avesta dagegen kommt es gelegentlich so vor: 
kada varda yezi cahya zSayapa mazda asa yehya ma ülhis dvazpa 
wann erfahre ich, ob ihr, o Mazda und A$a, über einen Macht 
habt, von dem mir Unheil droht y. 48, 9. Nach Geldner, KZ. 
30, 533 ıst unter cahya der Böse gemeint, also ein rıc, den 
man nicht nennen will. Ferner Akad möi urva Sg cahya avarhö 
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verfügt meine Seele über einigen Beistand y. 50, 1. In ne- 
gativen Sätzen dagegen findet sich das indefinite ka in beiden 
Sprachen, mit ma im RV., z. B. ma kasya yaksam bhujema 
möchten wir nicht irgend eines anderen yaksa zu geniessen 
haben RV.5, 70, 4; ma kasmäi dhatam abhy ümitrine nah über- 
liefert uns nicht irgend einem Feinde RV. 1, 120, 8 (ausserdem 
noch zweimal im RV). Ebenso im Avesta: ma cis paurvo 
büidyagta no niemand soll es vor uns erfahren y. 9, 21; sodann 
auch mit den Negationen, die dem indischen nd entsprechen, 
nämlich n0rb: y0 noip kahmai mihrödrujam masyanqm aoj6 da- 
daiti welcher keinem der treubrüchigen Menschen Kraft ver- 
leiht yt. 10, 62. (Weiteres*bei Caland $ 82). 

Gewöhnlich aber erscheint das Indefinitum mit dem Zusatz 
cid, ca oder cand. 

1. Ka mit ai. cid, av. ci) ım Sinne von “wer nur immer, 
irgend einer, jeder'!) erscheint sowohl in positiven wie in ne- 
gativen Sätzen, z. B. ai. indräd a kas cid bhayate täviyasah vor 
dem starken Indra fürchtet sich ein jeder RV. 10, 92, 8; aham 
so asmi ydh pura sute vddami kani eit ich bin der, welcher 
früher beim Soma alle möglichen Sprüche zu sprechen pflegte 
1, 105, 7; sunvadbhyo randhaya kam cid avratam den Opfernden 
unterwirf jeden Unfrommen 1, 132,4. Avestisch: (die Fravasi 
kommen herbei) apem a&semna havai kacih nafai Wasser herbei- 
holend, eine jede für ihre Familie yt. 13, 66; yavarano kascip 
saosyantaqm welches Glaubens jeder der 8. ıst y. 12, 7; kascibca 
agsqm vairyangm kascibca aesam apayzaranam cabwaresatem 
ayarebaranam hvaspai naire baremnai und jedes dieser Rinn- 
sale und jeder dieser Abflüsse ist vierzig Tagereisen lang für 
einen gutberittenen Reiter yt. 5, 4; yab dim kascıh anheus ast- 
vato avalistee wenn ihm irgend jemand aus der lebenden 
Welt begegnet vd. 8, 100; adai kahyacıb paiti y. 33, 11 wird 
übersetzt: "bei einer jeglichen Vergeltung’. Für negative Sätze 


1) Nach Grassmann erscheint es RV. 1,110, 2 im Sinne von ‘einige’ 
(die ihr zum theil mir seid verwandt‘). Die Stelle ist undeutlich und eine 
andere, die entschieden für diese Färbung des Begriffes spräche, kenne ich 
nicht. 
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habe ich nur Belege aus dem Altindischen, z. B. md tea ke 
cin ni yaman nicht möge irgend jemand dich fesseln RV.3, a5y 15 
gühya na ke cit niemand kann verborgen bleiben 7, 103, 8. 
80 auch bei Adverbien vom Stamme %d, z. B. kada : Auskfte 
ma sugdm bhüad yö nah kada cid abhidäsati druha nicht sei 
dem Übelthäter guter Fortgang, der uns, es sei wann es sei, 
mit Feindschaft nachstellt 7, 104, 7, s4 nah kada cid drvata 
gamat er komme immer zu uns mit dem Rosse 8, 40,2. — 
Als bemerkenswerthe Verbindungen führe ich aus dem RV. 
noch an: raksa sü nö drarusah svanät samasya kasya cit schütze 
uns vor dem Ton des nicht Spendenden, eines jeden, wer es 
auch sei 9, 29, 5; uto no asyd kasya cid däksasya tava vrtrahan 
asmäbhyam nrmnam a bhara bring uns die Mannhaftigkeit 
dieses deines Muthes, welcher er auch sei 5, 38, 4 (d.h. etwas 
von all deinen muthigen Entschlüssen). Einmal!) erscheint 
das Pronomen auch verdoppelt (aber dabei auch die zweite 
Form betont): ydd agne kani kani cıd a te daruni dadhmadsi 
wenn wir dir, o Agni, alle möglichen Holzarten auflegen 
8, 102, 20. Derselbe Gebrauch im Avesta wird nicht zu be- 
zweifeln sein, wenn auch die einzelnen dafür angeführten 
Stellen nicht ganz einwandfrei sind (vgl. Caland 49°). Oft er- 
scheint A mit cid, ci hinter dem Relativum, z.B. yö nah 
ka cid ririksati svaih $d &val ririsista wer immer uns zu Grunde 
zu richten sucht, der möge selbst zu Grunde gehen RYV. 8, 18,13 
vadhair duhldsah dpa düdhyo jJahi dure va ye anti va ke ei 
atrinah wit den Waffen schlage die gottlosen, Unfrommen 
zurück, alle Atrin, mögen sie nah oder ferne sein 1, 94, 9; 
devan va yde cakrmä kac cid ägah oder jedes Ärgernis, dan 
wir den Göttern bereitet haben 1, 185, 8. Ebenso im Avesta, 
2. B. ahmai yahmar vası kahmaicrh zu einem jeden, zu welchem 
du willst y. 44, 16. Sowohl im Veda wie im Avesta sind, 
soweit ich sehe, die Sätze, in denen diese Verbindung auftritt, 
vollständige (nicht abgekürzte) Relativsätze. 


1) Die entsprechende Stelle des AV. hat freilich yanı kuni cid, aber 
die Lesart des RV. wird die ursprüngliche sein. 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Sprachen, I. 33 
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Im Altpersischen entspricht cıiy: naiy aha martiya navy 
Pärsa naiy Mada naiy amakham taumaya kasciy hya u.Ss.w. 68 
war niemand, weder ein Perser, noch ein Meder, noch jemand 
von unserer Familie, der u.s. w. Spiegel?S. 6,48 ; kasciy naiy adar- 
snaus cisciy bastanaiy niemand wagte etwas zu reden ibid. 8, 53. 

In der Verbindung mit ca erscheint Ad nur im Re- 
latıvsatz. Dabei ist der Relativsatz gewöhnlich verballos (vgl. 
namentlich SF. 5, 570). Belege sind: ydt kim caham toväyür 
dam vdadamı ta) Jusasva was immer auch ich, dein Verehrer, 
hier sage, das nimm freundlich an RV. 6, 47, 10: y0 cisca ahmi 
nmane aenarhü asti masyO wer irgend in diesem Hause ein 
gewaltthätiger Mensch ist y. 9, 28. Ohne Verbum: pratidam 
vi$vam mödate yat kim ca prthivyam adhi alles das freut sich, 
was irgend auf der Erde ist RV. 5, 83, 9; ye devah ke ca 
yayhıyas te rayya sdm srjantu nah welche immer die ver- 
ehrungswürdigen Götter sind (also s. v. w. alle Götter), die 
mögen uns mit Gut begaben RV. 10, 19, 7; ab ahura hvö 
mainyüm zarahuströ verente mazda yaste cisca spenisto aber Z. 
erwählt für sich jeden heiligsten Geist von dir, o Ahura Mazda, 
y. 43, 16. Dazu adverbiale Ausdrücke wie ai. yatra kva ca, 
av. yaba kavaca u. ähnl. (vgl. Caland 49° und KZ. 31, 264). 

3) Es folgt schliesslich die Verbindung mit cand. 
Über cand habe ich SF. 5, 544 gehandelt. Es hat offenbar 
seine ursprüngliche Stelle im negativen Satze gehabt und scheint 
nichts anderes als eine Vereinigung von ca nnd nd. So er- 
scheint es bei Formen des Stammes Akad, z. B.: nd tdm asnöti 
kdS cand ihn erreicht niemand RV. 10, 62, 9; nd para Jigye 
katardS canainoh keiner von den beiden ist je unterlegen 6, 
69, 8; Zdva vrate vayam nd risyema kada cand in deinem Schutze 
werden wir nie Schaden leiden 6, 54, 9; mä ta ütdyo "sman 
kdda cana dabhan lass deine Hilfe uns nie fehlen 1, 84, 20. 
Gelegentlich erscheint cand auch ın Sätzen ohne Negation, so 
3, 30, 1 und 1, 113, 8 (Stellen, über deren Übersetzung die 
Erklärer verschiedener Meinung sind). Sicher ist, dass kada 
cand starir asi 8, 51, 7 bedeutet: “du bist niemals unfruchtbar’ 
(ganz ähnlich 8, 52, 7). Man darf wohl annehmen, dass der 
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Dichter cand für negativ genug hielt und sich daher ein weiteres 
nd sparen zu können glaubte. Grassmann will cand in ca nd 
ändern. Im Avesta scheint ceina zu entsprechen in kapa cina 
wie nur immer vsp. 22,2 (in einem Satze mit mä). Latei- 
nisch «(Draeger 1, 71 ff). Das einfache quis wird, wie in 
den arischen Sprachen, nur selten in positiven Hauptsätzen 
gebraucht, z. B. heus Simoni adesse me quis nuntiate (Plautus) 
Jilvam quis habet (Cicero) 


. 
J 


) 
Gewöhnlich steht es, wie in den 


arıschen Sprachen, in negativen Sätzen, und sodann in Kon- 
junktionssätzen. Dabei ist die Verbindung mit si als uritalisch 
anzusehen, vgl. umbr. svepis, osk. svaepis, sval pid, volsk. sepis. 
Unter den zahlreichen Modifikationen, welche das Lateinische 
darbietet (guidam, quispiam, quisquam, quivis, quilibet, quisque, 
quisquis, aliguis) ist sicher guwisgue und wahrscheinlich auch 
quisguam wralt. Quisguwe entspricht dem arischen kas ca. 
Es heisst wie dieses “wer es auch sei, jeder, und wie kas ca 
nicht frei dastehen kann, sondern sich an das Relativum an- 
lehnen muss, so erscheint guisgue besonders nach Relativen, 
Reflexiven, Superlativen und Ordnungszahlen. Es ist daher 
nicht richtig, was Draeger 84 sagt, dass qguisgue ursprünglich 
ein Relativum generale gewesen sei. In plautinischen Sätzen 
wie: quemque hie intus videro eum ego obtruncabo sollte man 
streng genommen nach Anleitung des arischen yas kas ca quem 
guemque erwarten. Indessen ist diese Verbindung, welche da- 
durch unbequem wurde, dass derselbe Stamm auch das Rela- 
tıvum lieferte, offenbar früh aufgegeben worden. Quisguam 
entspricht dem Gebrauch nach völlig dem ai. kdfcana. Denn 
es erscheint nur in negativen Sätzen oder in solchen, die den 
Dienst von negativen versehen können. Es ist nur substan- 
tivisch und deshalb ein Plural nicht nothwendig (nicht irgend 
einer" besagt ebenso viel wie “nicht irgend welche’). Ob -quam 
mit cand identisch ist oder dasselbe verdrängt hat, lasse ich 
dahingestellt (vgl. Grassmann, Wtb. zum Rigveda unter cand). 
Unter den übrigen Formen entspricht guisquis einem uralten 
Typus (vgl. das oben bei den arischen Sprachen Beigebrachte 
und SF. 5, 54). Der Rest besteht aus N eubildungen, von denen 
33* 
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quivis und quilibet deutlich, geudam, quispiam und aliguis mehr 
oder weniger undeutlich sind. Das ai. cid, av. cwD, altpers. cıy 
findet im Lateinischen keine Entsprechung. Im Gotischen 
(Gabelentz-Loebe 196 ff.) verhält es sich ım wesentlichen so, 
wie im Lateinischen. Das einfache Avas wird nicht häufig ım 
positiven Hauptsatz indefinit gebraucht. Ein Beispiel ıst: sAal 
bus hva gipan &yw sol rı eineiv Luk. 7, 40. Wie im La- 
teinischen erscheint es in negativen Sätzen, z. B. wm auk magum 
hva vihra sunja ob yap dvvaneda Tı xara ıns AAndelas 2 Kor. 13, 8, 
und besonders häufig in Sätzen mit Jabaı wenn, ıbai ob, Pater 
dass. Dem lat. gwisgue entspricht Avazuh, wenn es ihm auch 
nicht völlig gleich ist. Ich kann mich nicht entschliessen, in 
dem u einen “eingeschobenen’ Vokal zu sehen, sondern meine 
mit Sonne, KZ. 12, 279, dass dieses v die aus dem Altindischen 
bekannte Partikel « ist, über welche ich SF. 5, 504 gehandelt 
habe. Diese Partikel findet sich häufig nach dem Frage- 
pronomen (die Frage 'verstärkend‘, wie wir in Ermangelung 
einer genauen Abgrenzung der Bedeutung zu sagen pflegen) 
und darf daher auch nach dem Indefinitum nicht befremden.! 
Der Sinn des got. hvazuh ist “jeder, also wie lat. gwisque, es 
erscheint aber gewöhnlich nicht wie dieses angelehnt, sondern 
selbständig, z. B. hvazuh auk funin saltada jJah hvarjatoh hunsle 
salta saltida räs yAp rupt Akısdnoetar al näca dusta Alt Akı- 
odrseraı Mark. 9, 49. Häufig folgt saei, z. B. hvazuh nu saeı 
hauseih vaurda räs 009 Ostıs Axovsı toLs Adyous Matth. 7, 24. 
Es wird in gewissen Verbindungen auch adjektivisch verwendet, 
2. B. daga hvammeh va nu£pav. Dass hvas (und natürlich auch 
die von ihm abgeleiteten Wörter wie Avarjis) einst auch, wie 
quisgue im Lateinischen, sich an Zahlwörter anlehnen konnte, 
beweisen ainhvarjizuh jeder und ainhvaharuh jeder von beiden, 
und auch die etwas auffällige Stellung hinter Kardinal- 
zahlen, die dadurch zu Distributiven werden, so: yah atharhait 
hans tvalif jah dugann ins insandjan tvans hvanzuh al rp0o- 


1) An der Aufeinanderfolge der beiden Encliticae v und ca ist kein 
Anstoss zu nehmen (vgl. SF. 5, 474 unten). 
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vokelını TOUs Owocra Aal npkaro adrodce Amoateileıy Öbo HBo 
Mark. 6, 7. Diese Ausdrucksweise konnte sich wohl nur ent- 
wickeln auf Grund der Gewohnheit, unser Pronomen den 
Ördinalzahlen anzufügen, wie sie im Lateinischen vorliegt. 
Dem indischen A435 cand entspricht Avashun!), jedenfalls 
dem Gebrauche nach, denn es wird nur in negativen Sätzen 
gebraucht, z. B. ne Avashun piupeigs alja ains gub odösis dyadöc 
et un ei< 0 Veis Mark. 10, 18. Es kommt wie guisguam nur 
im Singular, und zwar nur im Nominativ des Maskulinums vor. 
$ 223. Baltisch, Slavısch und Griechisch. 

Die zweite Gruppe bilden diejenigen Sprachen, welche 
kein ererbtes Zeichen für das Indefinitum haben. Unter ihnen 
stelle ich das Griechische, als diejenige Sprache, welche auch 
keine neuen Zeichen ausgebildet hat (was das Slavische und 
Litauisch-Lettische gethan hat), an den Schluss. 

Litauisch und Lettisch. Das Pronomen kann auch 
indefinit gebraucht werden, z. B. lit. man tat kas pasäke mir 
hat das jemand gesagt, lett. tur biya kads wirinsch dort war 
eın Männchen (gwidam).?2) Besonders geschieht das im nega- 
tiven Satze, sei es, dass die Negation zum Verbum gehört, 
z. B. lit. fat ne kas nores apsümti das wird nicht so leicht 
jemand übernehmen wollen (Kurschat Wb.), sei es, was das 
Gewöhnliche ist, dass sie zu dem Pronomen in nahe Beziehung 
tritt. So entsteht lit. nekas nichts, keiner, lett. nekas niemand, 
dessen beide Bestandtheile aber noch getrennt werden können 


1) Ich bin bis dahin mit Bopp der Ansicht gewesen, dass hun auch 
lautlich mit cana identisch sei. Jetzt sehe ich, dass J. Schmidt, KZ. 32,402 
hun vielmehr auf den Stamm ku zurückführt. Ich lasse diese Frage wie 
andere lautgeschichtliche unentschieden, bemerke aber, dass nach J. Schmidt 
dem cana germ. gin u. s. w. entspricht. Jedenfalls also war im Germanischen 
ein genaues! Gegenbild von cana vorhanden, mag man dieses nun in hun 
oder gen finden, oder die beiden Formen zu vermitteln suchen. 

2) Bei Zahlwörtern drückt das lett. Adds das Ungefähre aus, z. B. ar 
kaddu simtu “mit etwa einem Hundert. Das heisst wohl eigentlich “mit 
irgend einem hundert, welches nicht das bestimmte zu sein braucht’, 
hat also mit dem Gebrauch von guisque und got. hvazuh bei. Zahlwörtern 
nichts zu thun. — Das undeklinirbare lit. kas ‘jeder’ bei Zeitangaben scheint 
ursprünglich relativisch zu sein (Leskien-Brugman 320). 


518 Kap. XI. VI. Das Interrogativum u. Indefinitum im Slav. [8 223. 


(z. B. ne pi Adda bei niemand). Solche mit einer Negation 
zusammengesetzte Formen können auch positiv-indefinit ge- 
braucht werden. So heisst lit. nekurs oder nekursai, f. nekuri 
ein gewisser (adjektivisch) und nekada zuweilen. Auch nökas 
kommt nach Bezzenberger, ZGLS. 258 im älteren Litauisch 
so vor. Ich vermuthe, dass dieser Gebrauch aus Sätzen mit 
zwei Negationen stammt (wie z. B. “das geschah niemals nicht’). 
Ausser in negativen Sätzen erscheint der indefinite Gebrauch 
ın Konjunktionssätzen, so ist z. B. lett. Adds immer indefinit 
nach 7a wenn (vgl. got. jabai, lat. s). Im Litauischen (wenig- 
stens dem jetzigen) giebt es also kein besonderes Zeichen für 
den indefiniten Gebrauch unseres Pronomens, ausser der eben 
erwähnten Verbindung mit der Negation in nekufs nekada. 
Dagegen giebt es im Lettischen noch einige erwähnenswerthe 
Gestaltungen. Zunächst kann die positive und die negative 
Form des Pronomens neben einander gestellt werden, z. B. 
düdi kadam nekddam gieb jemandem niemandem, d. h. wem 
du willst, kur nekur wo es auch sei oder gleichviel wohin. 
Daran schliesst sich jed-kas eig. ‘wenn jemand’, dann “irgend 
jemand, der erste beste’ (vgl. auch Bezzenberger 257, wo der- 
selbe Gebrauch aus dem älteren Litauisch nachgewiesen wird). 
Endlich verbindet sich kas mit kdut wenn doch, wenn, zum 
Indefinitum. Slavisch (vgl. Miklosich 4, S6 fl). Im Slavi- 
schen zeigen sich im wesentlichen dieselben Erscheinungen wie 
im Litauischen und Lettischen. Wie M. sich ausdrückt, er- 
hält Aü die Bedeutung eines Pronomen indefinitum dadurch, 
dass es tonlos wird, in welchem Falle es meist einem oder 
mehreren Wörtern des Satzes nachgesetzt wird. Es kann auch 
den Sinn von jeder erhalten, z. B. russ. &to noci jede Nacht, 
cto minuta jede Minute (M. 87°). Wie im Lit. wird es mit der 
Negation zusammengesetzt, z. B. aksl. niküto niemand oder mit 
Anhängung von Ze: nikütoze, doch kann, wie im Litauischen, 
nr durch eine Präposition von %üfo getrennt werden, z. B. mi 
kü komuze nicht zu irgend jemand (M. 88f). Wie im Litau- 
ischen kann aber auch aus der Verbindung mit der Negation (ne) 
ein Indefinitum hervorgehen, z. B. aksl. nekto (prikosnq se mind 
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nekto Ayarö wob tıs Luk. 8, 46). Eine Erklärung dieser Er- 
scheinung ist oben bei dem Litauischen angedeutet. Endlich 
sei noch bemerkt, dass auch in slavischen Sprachen ein In- 
definitum durch Vorsetzung von Konjunktionen entstehen kann, 
z. B. aksl. jede kyj quidam, wobei jede doch wohl dasselbe ist 
wie jeda wenn (vgl. noch M. 89). Was als dem Slavischen 
eigenthümlich angesehen werden kann, ist bei M. unter & und 
/ erwähnt. Dahin gehören Ausdrücke wie aksl. yubo Adver- 
bıum zu Yubü lieb, welches zu dem Indefinitum gesetzt, dessen 
Sinn noch steigert, z. B. aksl. na kojemi Yubo meste auf irgend 
einem Platze, vgl. lat. guilibet. Die von M. unter 7 erwähnten 
negativen Wendungen, z. B. russ. kto-ni-budi wer es auch sei 
sind wohl Abkürzungen vollerer Wendungen, welche den oben 
erwähnten lettischen vergleichbar sind, also: “wer es sei oder 
wer nicht. Griechisch. Im Griechischen giebt es keine 
Verschiedenheit zwischen dem interrogativen und indefiniten 
Pronomen, ausser in bezug auf Betonung und Stellung. Um 
zu sehen, in wie weit zıs den verschiedenen Arten des In- 
definitums in den anderen Sprachen entspricht, habe ich das 
maskulinische rıs in der Odyssee durchgesehen. Ich zähle nach 
Gehring’s Index 110 Fälle des Gebrauchs in negativen Sätzen, 
20 ım Bedingungssätzen, etwa 70 in positiven Hauptsätzen. 
Dem indischen ydh kds ca entspricht Sorıs, wozu sich dann 
noch 6000s tıs x 45 und die vom Relativstamme abgeleiteten 
Konjunktionen gesellen. Jenes rıs im positiven Satze wird 
substantivisch gebraucht, z. B. 7 pala 8% rıs Eymue noAuuvnoenv 
Bastleıav b 149; ÄAnuoöckw BE rıs alba xıby adpuryya Auyatav 
oloetw U 254. Häufig mit partitivem Genitiv (vo man im Ai. 
eka gebrauchen würde), z. B. xal tire tie pe dewv ÖAowüparo 
x 157; Böse dE Tıg elnsoxe vewv 8 769. Es kann auch zu cı< ein 
Adjektivum treten, z. B. &s rıs raprav dilupös xal droruos u 140; 
xal NOO Tis Öoxeeis neyac Eupevar o 382; rollös yap Tıc Lxeıro 
H 156; AAN Be Tıs Öbornvos dAmpevos &vdad indveı C 206; AAkos 
Ö Madre Tıe oDroc aycoen D 380; Eeive talav ob Ye TIE Dpevas dxre- 
ratayyevos &oot 0 327. In einigen dieser Stellen könnte man 
vielleicht geneigt sein, substantivischen Gebrauch des Adj. und 
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adjektivischen von rıs anzunehmen. Dieser letztere liegt jeden- 
falls vor, wenn tıs zu Nominativen von Subst. tritt, z. B. Eirr- 
vop dE Tıs Sons ventaros x 552; xal Tıs Veöc Tyemdvenev x 141; 
Eeivös is Ööotnvos p 501 u. 8. w. Krüger, Di. Synt. 51, 14, 1, 
führt einige homerische Stellen an, an denen rı< im Sinne von 
“mancher, jeder’ gebraucht sein soll. Sonst hat das Griechische 
für diesen Gebrauch die besondere Form Zxastos ausgebildet, 
über welches Wackernagel, KZ. 29, 144 geistreich gehandelt 
hat. Entsprechend lat. gwisgwis hat sich jetzt auch zicrıs gefun- 
den: argivisch at tistı<.. . eödövor (vgl. Fröhner, Revue arch. 
1891 p. 6), was doch wohl keine Dittographie sein wird. 

5224. Rückblick. 

Wir haben gesehen, dass in allen Sprachen das Pronomen 
*go, *gte auch als Indefinitum gebraucht werden kann. Doch 
lässt sich vermuthen, dass diese Anwendung im einfachen 
positiven Hauptsatz ursprünglich nur selten gewesen sei. Ihren 
eigentlichen Sitz hatte sie vielmehr im negativen Satze. Ob 
der Gebrauch im Relativsatz und Bedingungssatz schon alt- 
überliefert ist, lässt sich an dieser Stelle nicht wohl erörtern. 

Die arischen Sprachen, das Lateinische und Gotische 
stimmen überein im Gebrauche von ca, gue, u-h nach dem 
Pronomen. Ob *go, *gi mit dieser Partikel etwa von Anfang 
an nur in Relativsätzen zu Hause war, muss hier ebenfalls 
unerwogen bleiben. 

Die genannten Sprachen stimmen ferner überein in dem 
Gebrauche von cand, quam, hun, welche eine Verstärkung der 
Negation darstellen. Dass die Verbindung mit ca und cand 
schon der Ursprache angehört habe, also in der zweiten 
Gruppe verloren gegangen sei, ist sehr wahrscheinlich. Wel- 
ches der ursprüngliche Sinn dieses ca (welches auch in cand 
enthalten ist) gewesen sein möge, lässt sich natürlich nicht 
mit Sicherheit sagen. Wahrscheinlich gehört doch cs demselben 
Stamme an, wie das in Rede stehende Pronomen, und wir 
hätten demnach in der Zufügung des ca im Grunde dieselbe 
Erscheinung vor uns, wie im lateinischen guisquis, also die 
Doppelung. 


$ 224.] Kap. XIII. Die Zahlwörter. 521 


Unter den übrigen Anhängseln macht «id, ciß, ciy einen 
alterthümlichen Eindruck. Es hat denselben Sinn, welchen 
ich vermuthungsweise dem ca beigelegt habe. 

Die Bedeutung angehend, bemerke ich noch, dass das Indef. 
nicht bloss “irgend einer, ein beliebiger’, sondern auch “jeder 
beliebige, jeder’ bedeuten kann. Dieser Sinn scheint besonders 
in der Verbindung mit ca hervorgetreten zu sein. Man hat 
sich — um auch das noch zu erwähnen — viel bemüht, zu 
ermitteln, ob das Indef. durch “Abschwächung?” aus dem Interr., 
oder dieses aus jenem durch die Hinzufügung des Fragetons 
entstanden sei, oder ob etwa — denn auch das ist ja mög- 
lich — beide aus einem Pronomen des verwunderten Ausrufs 
entstanden seien. Diese Frage ist durch die Mittel einer 
historischen Untersuchung nicht zu lösen. Für meinen jetzigen 
Zweck genügt es, festzustellen, dass in der Urzeit bereits beide 
Gebrauchsweisen vorhanden waren. 


Kapitel XIIL. Die Zahlwörter. 


Whitney, Gr.183ff., SF. 5, 80ff.; Spiegel, Gr. 473 £.; Küh- 
ner? 621ff.; Neue 2, 144 ff.; Gabelentz-Loebe, Gr. 179 ff.; 
Schleicher, Gr. 295 ff.; Kurschat, Gr. 415 ff.: Bezzenberger, 
ZGLS. 177 £.; Miklosich 4, 51 ff., 476 ff. 

Über die Bildung der ıidg. Zahlwörter !) ist neuerdings von 
J. Schmidt, Pluralbildungen (s. den Index) und von Brugmann 
2, 463 ff. gehandelt worden. Ich stelle mich im allgemeinen auf 
den Boden des von diesen beiden Gelehrten Festgestellten. 
Ein Eingehen auf die zwischen ihnen bestehenden Meinungs- 
verschiedenheiten kann ich gemäss dem Zwecke dieses Buches 
vermeiden. 

Über den indogermanischen Zustand lässt sich mit Wahr- 
scheinlichkeit Folgendes vermuthen: 


1) Ich handle im Folgenden nur von den sog. Kardinalzahlen. Über 
die Ordinalzahlen ist gelegentlich gesprochen worden $. 430 und 438. 
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Die Zahlen von 1—4 waren jedenfalls im adjektivischen 
Gebrauch. Dass sie auch substantivisch gebraucht werden 
konnten, z. B. in Ausdrücken wie der unsrige wir sınd unser 
drei, ist sehr wahrscheinlich. Über den Ursprung lässt sich 
nichts ausmachen. 

Die Zahlen von 5—19 sind wahrscheinlich unflektierbar 
gewesen, wenigstens dann, wenn sie adjektivisch vor dem Ge- 
zählten standen. Dafür spricht vor allen Dingen der That- 
bestand im Altindischen, wo diese Zahlen im Veda regelmässig 
unflektierbar sind, später aber in den obliquen Kasus regel- 
mässig flektiert. Dass die Sprache des Veda eine aus der Ur- 
zeit überkommene Kongruenz sollte aufgegeben haben, ist 
höchst unwahrscheinlich. 

Die Zahlen von 20 an waren unzweifelhaft Substantiva. 

Natürlich musste sich aus dieser Verschiedenheit zusammen- 
gehöriger Wörter ein Streben nach Ausgleichung, ein Kampf 
zwischen Substantivum und Adjektivum entwickeln, welcher 
im allgemeinen zu Gunsten des Adjektivums entschieden 
worden ist. Dabei aber erhob sich wieder eine neue Schwierig- 
keit. Adjektiva stehen mit ihrem Subst. in Kongruenz, und 
diese ist auch, wie wir schon bemerkten, ım Altindischen, 
soweit die Form es zuliess, herbeigeführt worden, aber ın den 
andern Sprachen sträubte sich doch das Sprachgefühl dagegen, 
wenigstens soweit es nicht die ganz niedrigen Zahlen angeht. 
Man hatte das richtige Gefühl, dass die Zahlwörter doch etwas 
anderes sind als die Adjektiva, und aus diesem Gefühl ent- 
stand dann die Abneigung gegen die Durchführung der Kon- 
gruenz, welche schliesslich zur Erstarrung führte. 

Ich bringe nun die mannigfaltigen Ausdrucksweisen der 
Einzelsprachen, die sich aus diesen Verhältnissen ergeben, zur 
Darstellung, indem ich die schon angedeuteten Zahlen- 
gruppen als Eintheilungsgrund benutze. 


86225. Die Zahlen von 1—4. 


Die adjektivische Beschaffenheit dieser Wörter ist ım Ari- 
schen noch rein erhalten. Im Griechischen im allgemeinen 
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wohl ebenfalls, doch ist ööo (ö5w) bei Homer nur in starrer Form 
nachzuweisen: zöy öbo yoıpdoy K 253; bw rorau@y x 515; üb 
yayövess Apapviav N 407. Die Schuld der Erstarrung mag die 
Form övo tragen, welche den sonstigen Kasus so gar unähnlich ist. 
Tpsis und reosapes sind bei Homer nur im Nom. und Akk. vor- 
handen. Über den Gebrauch in der sonstigen Literatur giebt 
Kühner einige Auskunft. Im Italischen ist die Vierzahl 
erstarrt, nur in dem oskischen petora ist eine Neutralform ge- 
blieben, auch die Zwei wird bisweilen ohne Flexion gebraucht. 
Im Gotischen ist bei den Wörtern bis drei die Flexion voll- 
kommen, z. B. afar brins dagans, du jJeram Prim u. ühnl. Bei 
vier findet sie sich wie im Lateinischen nicht mehr. Man sagt 
Fidvor busundjos und dagans, aber auch fidvor husundjom und 
af fidvor vindam. Nur einmal findet sich idvorim : hafanana 
ram fidvorim aipdwzvov brd teoodpoy Mark. 2, 3. Der Grund 
liegt offenbar in dem isolierten Gebrauch. Auch wir sagen 
Ja von vier Männern, aber getragen von vieren. Das Litauische 
kommt insofern nicht in betracht, als die Zahlen von 1—9 
sämmtlich adjektivisch gebraucht werden. Im Slayıschen ist 
der alte Zustand bewahrt worden. 

$ 226. Die Zahlen von 5—10. 

Die zweite Gruppe bilden die Wörter für die Zahlen 
von 5—10. Im Altındischen erscheinen die Formen päßca, 
$ds, saptd, astau (@), ndva, dd$a als Nom. (Vok.) und Akk. mit 
pluralischem Subst. Doch kommen sie auch neben anderen 
Kasus vor, so paRca neben dem Gen. ksitinam und dem Lok. 
krstisu, saptd neben dem Lok. sindhusu und dem Instr. hötrbhih, 
dasa mit dem Instr. kak$yabhih. Mit Flexionsabzeichen ver- 
sehen, in adjektivischem Gebrauche, kommen im RV. vor: 
Janesu pahcasu, adhvaryıbhih pahcabhih, saptabhih puträih, na- 
vibhir vajair navati ca vajinam stark durch neun und neunzig 
Kräfte 10, 39, 10, dasabhir virach u. ähnl. — Die Flexions- 
formen werden auch gebraucht, wenn das Zahlwort isoliert, 
sei es geradezu als Subst., sei es von seinem Subst. entfernt 
stehend gebraucht wird, z. B. s4 saptanam trajyati er herrscht 
über siebene 8, 41, 9; todm ha tyat saptdbhyo Jayamano 
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Satrubhyo abhavah Satrur indra du wurdest damals bei deiner 
Geburt ein Feind für die sieben, die keinen Feind hatten 
8, 96, 16; @ dvübhyam haribhyam indra yahy a catürbhir & 
$adbhir huydmänah | astabhir dasabhih somapeyam mit zwei 
Falben komm heran, o Indra, mit vieren, mit sechsen, wenn du 
gerufen wirst, mit achten, mit zehnen zum Somatrank 2,18, 4. 
In der Prosa sind ın den obliquen Kasus die flektierten 
Formen durchaus üblich geworden. Für den substantivi- 
schen Gebrauch unserer Wörter wird eine Stelle aus dem 
RV. angeführt, in welcher neben panca der Gen. stehe, wäh- 
rend man den Nom. erwartet: ydd indra te cdtasro yac chüra 
sänti tisrdh | ydad va pähca kfitinam dvas tdt sı na a bhara 
5, 35,2. Ich kann aber nicht glauben, dass pänrca ksitinam 
hier anders aufzufassen seı, als 1, 7, 9. 1, 176, 3. 6, 46, 7, wo 
pdhca genitivisch gedacht ist. Es wird also wohl zu übersetzen 
sein: wenn du vier Stämme hast, oder drei, oder wenn du die 
Hilfskraft der fünf Stämme hast, bring sie uns herbei. Da- 
gegen kommt ein solcher Gen. bei da$an vor: dasa te kaldsanam 
hiranyanam adhimahi wir haben von dir zehn goldene Becher 
empfangen RV. 4, 32, 19. Hier ist also, wie ich SF. 5, 81 be- 
merkt habe, dasan wie unser Dutzend u. ähnl. gebraucht. Im 
Avesta überwiegt durchaus die Flexionslosigkeit, doch kommen 
adjektivisch vor: navanam und dasanam aspanam von neun, 
zehn Rossen u. ähnl. Isoliert pancanam ahmi ıch gehöre zu 
den fünfen y. 10, 16. Im Griechischen und Lateinischen 
sind nur die flexionslosen Formen vorhanden. Das äolısche 
reuroy und das ıonische S&xwy bilden eine Ausnahme. Im 
Gotischen haben diese Zahlen im Nom. und Akk. nur die 
flexionslose Form (also Formen wie unser sechse gegen sechs 
sind nicht vorhanden). Diese erscheint immer adjektivisch vor 
oder nach dem gezählten Wort. Die fiexionslose Form wird 
auch neben einem obliquen Kasus gebraucht, wenn das Zahl- 
wort vorangeht, so: fimf hlaibam, fimf baurgim, sibun sinbam, 
taihun baurgim. Wie es sich mit dem nachstehenden Zahlwort 

erhält, lässt sich nicht ermitteln, es ist aber aus dem Ver- 
halten der Wörter der nächsten Gruppe zu schliessen, dass es 
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flektiert wurde. Die einzige flektierte Form unserer Gruppe 
ist: in miunlehundis Jah niune garaihtaize &r\ Zyvavtrovra &yvea 
öwrators Luk. 15, 7, wobei niune als Subst. empfunden sein wird. 
Von dem Ursprünglichen abgewichen sind das Litauische 
und Slavische. Im Litauischen sind die Zahlen von 5— 9x 
nämlich penkt Fem. penkios, szeszi szöszios, septyni septyjneos, 
asztumt asztüntos, devynı devyjnios rein adjektivisch geworden. 
Zehn ıst Substantivum, lautete früher deszimtis, lautet jetzt 
deszimt und ist indeklinabel. Es hat das Nomen im Gen. bei 
sich. In der älteren Sprache ist, wie Bezzenberger a. a. ©. 179 
ausführt, die Konstruktion noch mannigfaltiger. Es erscheint 
adjektivisch, so deschimtisa miestosu in den zehn Städten, 
und als Substantivum flektiert, z. B. sw Diewo deschimtimi 
(Instr. Sing.) prisakimu (Gen. plur.) mit Gottes zehn Geboten. 
Im Slavischen (Miklosich 4, 476 ff.) sind die Zahlen von 5— 10 
Substantiva, neben denen dann natürlich der gezählte Gegen- 
stand im Gen. steht, z. B. aksl. sedmi ta hlebü obs Errd. äprons, 
wörtlich gleich ertaöa nv &proy (Leskien, Handbuch? 79). 
Do z. B. im cod. Mar.: pett Ze be otü njichü but i peti madrü 
meyre 02 Touv 2E abr@v opövınor xal nevrs mwpat Matth. 25, 2; 
prijemü peti hlebü kaßwy zobs revrs dprovs Matth. 14, 19; ne 
imamü süde veste peti hlebü oöx elslv yyiv mietov 7) nevre Apror 
Luk. 9, 13; jJedinü bE dlüzenü petija sotü dinari 6 el Breıhe 
Onvapıa zevraxdsıa Luk. 7, 41; 0 peti hlebü von den fünf 
Broden 8. 187, 10. Doch können nach Miklosich diese 
Zahlwörter in den obl. Kasus auch wie Adjektiva behandelt 
werden, die im Kasus und Numerus mit dem gezählten 
Gegenstand kongruieren, z. B. aksl. sö petimi sestrami cum 
quinque sororibus (für das ältere sö petiya sestrü). Nicht selten 
findet auch bloss Übereinstimmung im Kasus: statt, ız...B.4%7 
inemi sestiju cum aliis sex; tako:de bysti i drugymi deveti ko- 
rabljemi ıdem accidit religquis novem navibus. In lehrreicher 
Weise schildert Baudouin de Courtenay in Kuhn und Schleicher's 
Beitr. 6, Si diesen Vorgang mit bezug auf das Polnische. Er 
sagt: “die Zahlwörter ped 5, $esc 6, Sedem T, osem 8, dzered 9, 
dzesed 10 sind ursprünglich Substantiva abstrakta fem. gen. und 
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wirklich kommen im älteren Polnisch fast ausschliesslich For- 
men vor, wie Gen., Lok., Dat. peei, $esci, sedmi u. s. f.; Instr. 
peca, $esca, Sedmq u. s. w. was man manchmal noch heute zu 
Tage hören kann. Alle syntaktischen Beziehungen also drückte 
man an diesen Zahlwörtern aus und das Substantivum trat nur 
als Ergänzung dazu, z. B. dal to peci (Dat.) paropkof (er hat 
es fünf Knechten gegeben), poyechal s peca (Instr.) ludzi (er ist 
mit fünf Leuten gefahren), oltafe siwec sedma jJasne (die Altäre 
durch sieben Lichter hell) u. s. ££ Allmählich aber trat das Ge- 
fühl ein, dass dies Beziehungen nicht des Zahlwortes, sondern 
des Substantivs seien, und dass das Zahlwort eigentlich nur 
die Rolle der näheren Bestimmung spiele. Darum fing man an, 
die Kasusbeziehungen am Substantivum auszudrücken. Da, 
wie sich von selbst versteht, diese Substantiva im Plural stehen 
müssen, so versetzte man infolge der inneren Kongruenz auch 
die sie näher bestimmenden Zahlwörter in den Plural und sagte: 
Instr. pecoma (die duale, plural und numeral gewordene En- 
dung) Zudzmi (mit fünf Leuten) und andere Kasus nahmen 
vom Dual die jetzt numeral gewordene allgemeine Endung -« 
an: Dat. pecu ludzom (den fünf Leuten), Gen. pedu ludzi, Lok. 
pecu ludzach und selbst Instr. pecu lTudzmi neben pecoma ludzmi 
u.s.f. Nur wenn das Zahlwort allein steht, kann man den 
nach der Analogie des Plurals gebildeten Dativ pedom u.s. w. 
brauchen” u. s. w. (Auch was über die folgenden Gruppen 
gesagt wird, wolle man bei diesen vergleichen.) 


6.227. Die Zahlen von 11 bis 19. 


In der Gruppe 11—19 finden wir dieselben Erscheinungen, 
wie in der vorhergehenden. Im Altindischen zeigt der RV. 
(wo begreiflicher Weise diese Zahlen selten erscheinen) nur 
Nominativ und Akkusativ, also Formen wie dväda$a. In der 
etwas späteren Sprache treten die flektierten Formen auf, z. B. 
södasabhir bhögaih mit sechzehn Windungen TS. 5, 4, 5, 4, 
pahcadaSänam gäyatrinam von fünfzehn Gäyatris SB. 1,08,2583. 
Im Griechischen und Lateinischen kommen nur die unflektier- 
ten Formen im adjektivischen Gebrauche vor. 
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Besondere, von denen der Urzeit abweichende Ausdrücke 
bieten das Germanische, Litauische und Slavische, 
und zwar bedienen sich das Germanische und Litauische eines 
aus der gleichen Wurzel gebildeten Nomens, welches etwa 
“Überschuss bedeutet haben wird. Im Gotischen erscheint 
dieses Nomen (*lidi) als ;-Stamm. Demnach hiesse ainlif so 
viel als eines darüber hinaus’, nämlich über zehn. Die Flexions- 
verhältnisse sind im Gotischen wie die der vorigen Gruppe. 
Wir finden nämlich auch die obliquen Kasus unflektiert, wenn 
sie vor dem Gezählten stehen, so haim Wwahf siponjam seinaim 
Matth. 11,1. Dagegen sind sie flektiert, wenn das Zahlwort 


nachsteht, z. B. ana spaurdim fimftaihunim drb stadloy dexrd- 
revre Joh. 11, 18; vas auk jere tvalibe Tv ao Eav Öwdexe 


Mark. 5, 42. Ferner stehen die flektierten Formen, wenn das 
Zahlwort isoliert (substantivisch) gebraucht ist, z. B. haim ain- 
libim den elfen 1 Kor. 15. 5; mi) beim tvalibim mit den zwölfen 
Mark. 4, 10; ains visands Pize tvalibe Joh. 6, 71. Die litaui- 
schen Formen venühka, doylika, trjlika, keturislika, penkiölika, 
szesziolika, septynilika, asztiumiölika, devyniölika sind in der 
Schriftsprache indeklinabel. Sie haben nach Kurschat415, wenn 
sie im Sinne des Nominativs oder Akkusativs stehen, das gezählte 
Wort im Genitiv bei sich, sind also substantivisch gebraucht, 
2. B. doylika Zmoniü zwölf Menschen (Nominativ und Akkusativ). 
Will man aber ein Zahlwort als obliguen Kasus verwenden, 
so tritt es als Adjektivum vor das gezählte Nomen, z.B. dük 
tat tems penkiölika vaikdms gieb es den fünfzehn Kindern. 
Entsprechend ist der Gebrauch in den Dialekten und der 
älteren Sprache, nur dass unsere Wörter noch der Flexion fähig 
sind. Und zwar werden sie, falls ein abhängiger Genitiv neben 
ihnen steht, als Singulare femininischer Substantive behandelt, 
2. B. visai doylikai pönu dem ganzen Dutzend von Herren, 
allen zwölf Herren (Kurschat 269), tarp anu (Gen. plur. mask.) 
dwilikos (Gen. sing. fem.) unter den zwölfen (Bezzenberger a.a.O. 
180). Sind sie isoliert oder Adjektiva, so erhalten sie natürlich 
diejenige Flexion, welche ihr leitendes Substantivum verlangt, 
also pluralische Form, z. B. aniems wienolikams den elfen (Dat. 
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plur. mask.), pagal dwilikas (Akk. plur. fem.) gimines nach den 
zwölf Stämmen. Uber die Erklärung dieser litauischen Zahl- 
wörter, in denen offenbar ein Nomen *liko “überbleibend’ zu 
Grunde liegt, hat Mahlow, die langen Vokale @ e 0 8.49 das 
Richtige gelehrt, indem er bemerkt, keturiölika u. s. w. seien 
ganz regelmässige Neutra plur., deren erstes Glied vor Ver- 
kürzung im Auslaut geschützt war. (Über den Vokal von 
venü- kann man verschiedener Ansicht sein, worüber hier nicht 
zu handeln ist.) So heisst also keturiölika (zehn und) vier über- 
schiessende. Joh. Schmidt, Pluralb. 39 sieht in den älteren 
Formen wie venülikams, doylikais noch die regelmässigen Dative 
bez. Instrumentale dieser alten Neutren. Das kann sein. Es 
kann aber auch sein, dass in ihnen Neubildungen vorliegen, 
wie jedenfalls der Akk. plur. doylikas eine ist. Sicher ist jeden- 
falls, dass die Formen auf -A&ka ursprünglich Neutra plur. 
waren, dann aber, als das Neutrum im Litauischen verblasste, 
als Fem. sing. aufgefasst wurden. Im Slavischen wurden 
11—19 mit Hilfe der Präp. ra “auf” gebildet, z. B. aksl. jedinü 
na desete 11, eig. eins auf zehn (wobei desete Lok. sing. des 
Stammes desei- ist), düva na desete 12 u. s. w. In syntaktischer 
Beziehung ist, wie sich erwarten lässt, das Wort jedınü, düva u. Ss. w. 
massgebend (Miklosich 4, 480), z. B. kü jJedinuumu na desete casu 
um die elfte Stunde, eig. zu einer Stunde auf zehn; zapoveda 
dvema na desete Zriti bogoma jussit duodecım dus sacrificarl. 
Doch unterliegt man leicht der Versuchung, von diesem nicht 
bequemen Typus abzuweichen. Man flektiert gelegentlich (wenn 
auch ganz selten) beide Zahlwörter, z. B. dvema na desetema 
letomü duodecim annorum (statt na desete), oder man behandelt 
die drei Wörter als ein substantivisches Zahlwort, zu dem dann 
das gezählte Wort im Gen. tritt, z. B. dva na desete legeonu 
zwölf Legionen (statt legeona nach dva). 

$.228. Die Zahlen von 20—90. 

Die Zahlen von 20—90 scheinen in ihrem zweiten Be- 
standtheil ein Wort von der Bedeutung ‘Dekade’ zu enthalten, 
das in 20 im Dual, in den übrigen Wörtern im Plural er- 
scheint (vgl. Thurneysen, KZ. 26, 310 f.). 
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Was zunächst die arischen Sprachen betrifft, so hat bei 20 : 
das Avesta die ursprünglichere Form, insofern zwar der Dual 
nicht mehr als solcher erhalten, aber doch nicht wie im Indi- 
schen Singular geworden, sondern erstarrt ist: visaitı ist un- 
beweglich, z. B. visarti (Akk.) upazananam 20 Schläge yt. 10, 122. 
Im Sanskrit dagegen ist aus dem Dual der Sing. vrSati ent- 
standen, der als Fem. flektiert wird. Dabei ist die Ver- 
wendung fast durchaus adjektivisch, so dass viSat! im Kasus 
mit seinem Substantivum übereinstimmt, während der Numerus 
verschieden ist, z. B. sapta Satäni viSati% ca puträh sieben 
hundert und zwanzig Söhne, viSatim gah zwanzig Kühe, 
visatya haribhih mit zwanzig Falben. Ein abhängiger Genitiv 
(wie im Avesta) findet sich in: Sata ca visatim ca gönam hundert 
und zwanzig Kühe, wobei übrigens Sata seine Einwirkung 
geübt haben wird. Die Zahlen von 30—90 erscheinen in den 
arıschen Sprachen nirgends mehr als neutrische Plurale, was 
sie in der Ursprache gewesen sein werden, sondern als femi- 
ninische Substantive auf af. Im Avestischen, das auch in 
diesem Falle die ursprüngliche Anwendung bewahrt hat, giebt 
es freilich nicht mehr den Nom. auf at (einmal ein Nom. 
prisas ca), sondern nur die akkusativische Form auf atem. 
Diese ist nominativisch verwendet vd. 4, 1S f., wo die Frage 
"was ist dessen Strafe?” beantwortet wird durch panca upä- 
zana, dasa upäazana, pancadasa upazana, Prisatem upäzananam 
5 Schläge u. s. w. Man könnte allenfalls auch an dieser Stelle 
den Akk. annehmen, indem man ergänzt ‘soll er empfangen’. 
Doch ist es wohl natürlicher, anzunehmen, der Nominativ 
habe die akkusativische Form erhalten, etwa nach Analogie 
von satem hundert. Das gezählte Wort steht im Gen., wie in 
dem eben angeführten Falle, in capwaresatem alwigamanam 
40 Jahre und sonst. Ein Gen. liegt vor in Prisatangam bawranam 
von dreissig Stück Bibern yt 5, 129, wobei ich annehme, dass 
bawranam von prisatanam abhängig ist. (Geldner übersetzt — 
wohl unrichtig — dreihundert.) Adjektivische Anwendung 
liegt nicht vor, denn in cabwarasca aba garayo cabwaresatemca 


dvazca saite dvacca hazanre es giebt vier Berge und vierzig 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. 1. 34 
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und zweihundert und zweitausend yt 19, 7 ist der Nom. garayo 
natürlich durch capwaras bestimmt, und ebenso in der einen 
Stelle, wo prisqs vorliegt, durch prayas : prayasca Prisasca 
nazdista pairishavanayo die drei und dreissig nächsten Opfer- 
werkzeuge y. 1, 10. Einmal kommt im isolierten Gebrauche 
vor pancasapbisca mit den funfzig vsp. 8, 1. 

Im Altindischen wird die Form auf at adjektivisch 
bei dem Nom. und Akk. aller Geschlechter gebraucht, z. B. 
catvarısat Sönas vierzig Braune, trisdt pada dreissig Schritte 
(Akk.), pancasdt kröna mi vapah sahasra funfzig schwarze 
Tausende warfest du nieder RV. 4, 16, 13. Der Instr. kommt 
wie der Instr. von visati vor, z. B. catwarısata haribhih mit 
vierzig Falben. Neben dem adjektivischen Gebrauch kommt 
auch der substantivische vor, z. B. yasam tisräh pancasato' 
pävapah von denen du drei Funfzigschaften zerstreutest RVak, 
133, 4, pahcasdtam dSvanam fünfzig Bosse. Bei den Zahlen 
von 60-90 ist die alte idg. Gestalt durch Neubildungen auf 
ti verdrängt worden. Sie lauten sagt zsvastım, saptati haptartım, 
afiti astaitım, navati naväitim. Wie man sieht, ist im Avesti- 
schen wieder nur die Akkusativform belegt. Sie sind in dieser 
Sprache Subst. und haben den Gen. bei sich, z. B. zsvastım 
ütaresaokanam sechzig Feuerbrände. Entsprechend dem indi- 
schen tisrah pahcasatah kommt auch nava navantis die neun 
und neunzig yt. 13, 62 vor. Im Altindischen überwiegt wieder 
der adjektivische Gebrauch, z. B. irih $astir marutah die drei- 
mal sechzig Marut; sastih $ata sechzig Hunderte; navatır ndva 
sahdäsra neun und neunzig Tausende; bhindt purö navatim er 
brach neunzig Burgen RV. 1, 130, 7; $astim sahasra sechzig 
Tausend; $astya häribhih mit sechzig Falben; navatı vayaih 
mit tausend Kräften u. ähnl. Einmal steht navatim adjektivisch 
neben einem Gen. Plur. Denn RV. 1, 121, 13 präsya pürdm 
navatim navyanam kann doch nur heissen: fortschleudernd zum 
jenseitigen Ufer der neunzig Ströme. (Regelrecht navatim 
navya anu 1,80, 8.) Von substantivischem Gebrauch weiss ich 
aus RV. nur die seltsame Wendung »avatir ndva 1, 84, 13, 
ndva navatih A, 26, 3 anzuführen. Es sollte bedeuten “neun 
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Neunzigschaften‘, hat aber augenscheinlich die Bedeutung "neun 
und neunzig”. 

Neubildungen finden wir im Germanischen, Litauischen 
und Slavischen. Das Gotische (nur dieses soll hier berück- 
sichtigt werden) ersetzt die Zahlwörter von 20-60 durch den 
Ausdruck zwei, drei u. s. w,, Dekaden‘, wobei Dekade Zigus 
(Mask.) heisst, z. B. Dans hrins tiguns silubrinaize die dreissig 
Silberlinge Matth. 27, 3; imf tiguns jere funfzig Jahre Joh. 
8, 57; mip tvaım tigum busundjo mit zwanzigtausend Luk. 14,31; 
ni mins saihs tigum jere nicht weniger als sechzig Jahre 1 Tim. 
9, 9. Also ist auch in jah silba vas Iesus sve Jere pbrije tigive 
und selbst war Jesus dreissig Jahre alt Luk. 3, 23 der Gen. 
jere von dem Gen. Prije tigive abhängig. Die übrigen drei 
Zahlwörter söbuntehund, ahtautehund, miuntehund haben die 
vielumstrittene Bildung mit tehund oder hund. Sie sind singu- 
larisch, wie in miuntehundis jah niune garaihtaize um neun und 
neunzig Gerechter willen Luk. 15, 7 beweist. Doch erscheinen 
sie ausser an dieser Stelle flexionslos, z. B. bileipibp bo niunte- 
hund jah niun lässt die neun und neunzig Luk. 15, 4; soh Dan 
vidıwo jere ahtautehund Jah fidvor diese Wittwe von vier und 
achtzig Jahren Luk. 2, 37. Im isolierten Gebrauch liegen sie 
nur im Akk. vor, wo sie flexionslos sind, z. B. anbarans sibunte- 
hund Luk. 10,1. Im Litauischen sagte man wie im Ger- 
manischen zwei Zehner u. s. w., also ursprünglich jedenfalls 
dvi deszimti, trjs deszimtys u.s. w. Diese beiden Wörter wur- 
den (wie im Gotischen) dekliniert und der gezählte Gegenstand 
trat im Gen. dazu, z. B. keturüsa deschimtissa metu in vierzig 
Jahren (Bezzenberger a. a. O. 181). “Diese im Alit. vorfind- 
liche und dialektisch noch heute vorhandene Ausdrucksweise 
erfuhr Wandel, indem der Einer mit dem Dekadenwort zu- 
sammenschmolz, wobei sich im ersten Glied die Akkusativform 
verallgemeinerte und im zweiten theils -deszimts starr wurde, 
theils (im Schriftlitauischen) von dvi-deszimt 20 die Form 
-deszimt eindrang, also theils Zris-deszimts ketures-deszimtsu.s. w., 
theils tris-deszimt u. s. w.” (Brugmann 2, 500). Im älteren 
Litauisch finden sich noch andere Umwandlungen. So entsteht 
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z.B. aus dem Dual dor döszimti ein singularisches Kollektivum 
(wie ai. viati), z. B. in po dwideschimties metu nach zwanzig 
Jahren. Daraus wieder löste sich ein deszimtis los, welches 
dann natürlich singularisch flektiert wurde, während der Einer 
seinen natürlichen Numerus behielt, z. B. esch buwau ketury 
deschimties metu ich war vierzig Jahre alt. Im Slavischen 
herrscht dasselbe Prinzip. Man sagt also aksl. diva deseti 
zwanzig, tri deseti 30, Cetyre desete (oder -i) vierzig. Da die 
Einer von 5 an Substantiva sind, so tritt zu ihnen natürlich 
der Gen. von deseti, also 50 heisst peti desetü revras derdöwv. 
Nur selten werden die beiden Bestandtheile zu einem Worte 
vereinigt, z. B. osmi ki tridesetimi triginta octo. Zu dem so 
entstandenen Zahlwort tritt der gezählte Gegenstand ım Gen. 
Plur. z. B. po Cetyrechü desetechü dini nach vierzig Tagen 
(Miklosich 4, 482). 

$ 229. Hundert und Tausend. 

Die Wörter für hundert und tausend sind neutrale Sub- 
stantiva. Im Arischen, wo sie Satdm satem, sahdsram ha- 
zanrem lauten, kommen sie natürlich oft isoliert vor, worüber 
man sich, soweit es das Altindische betrifft, aus Grassmann’s 
Wörterbuch bequem unterrichtet. Ich führe beispielshalber an: 
it te Satan maghavann de ca bhüyasa ut sahdsrad ririce krstigu 
$ravah dein Ruhm, o Herr, übertrifft hundert und noch mehr, 
er übertrifft tausend unter den Menschen RV. 1, 102, 7. (Auf 
einen eigenthümlichen Gebrauch des Instr. plur. ıst schon 
hingewiesen worden, z. B. ya mävöya pasca vazenti zSvas satäis 
hazanrem ca welche in meinem Gefolge fahren zu Sechshun- 
derten und Tausend yt. 5, 95, ebenso hazarräis zu Tausenden 
vd.13,51. Auch $atais scheint im Veda so vorzukommen, vgl. 
8.238.) Das Gezählte tritt in den Gen., und zwar fast durchaus 
des Plur., z. B. $atam gönam hundert Kühe; satem kayadanam 
hundert Irrlehrer yt. 10, 2; sahasram samaSiram tausend Misch- 
tränke; hazanrem gavam tausend Kühe yt. 9, 3; Satasya nrnäm 
von hundert Männern; Sata gavam Hunderte von Kühen; sa- 
häsrani gdvam Tausende von Kühen; gavam sahäsraih mit Tau- 
senden von Kühen. Gelegentlich kommt auch der kollektiv 
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gebrauchte Singular des Gezählten vor, so dve $ate goh zwei- 
hundert Kühe (vgl. 8.154). Statt des Gen. kann auch ein ab- 
geleitetes Adjektiv erscheinen, z. B. Satam gävyam oder dsoyam 
hundert Rinder, Rosse; ebenso bei sahdsram: sahdsra gdoyani 
und gävyebhir dSoyaih sahasrebhih (BV. 8, 73, 15). Sehr häufig 
stehen unsere Wörter auch adjektivisch (das Gezählte im 
Plural), und zwar: a) In der Nom.-Akk.-Form. Das Gezählte 
steht gewöhnlich ebenfalls in diesem Kasus, aber doch auch im 
Instr. oder Gen. Beispiele sind: Satam bhisajah hundert Ärzte, 
Sarddah Herbste, ütdyah Hilfen, dha Tage, histenti yazatürnho 
satemca hazamremea es stehen ‚die Verehrungswürdigen da, 
hundert und tausend yt. 6, 1, wobei indes die Zahlwörter, als 
epexegetisch stehend, auch als Substantiva empfunden sein 
können, wie oft auch im Altindischen;, sahäsram ütayah tau- 
send Hilfen, hardyah Falben, stotarah Lobpreiser, bhosaya 
Heilmittel. Für den Akkusativ: Satam himas hundert Winter, 
dsvan Rosse, rädhäsi Vorräthe, sahdsram viran tausend Männer, 
radhasi u. Ss. w., hazanrem aspüä (Akk. plur.) bavaiti er bringt 
es auf tausend Rosse yt. 18, 5. Für den Instrumentalis: $atdm 
caksano aksabhih mit hundert Augen schauend RV. 1, 128, 3, 
rathebhih Wagen, ütibhih Hilfen u. s. w.; sahdsram pathibhih 
auf tausend Pfaden, ztibhih mit tausend Hilfen, pitrbhih Vätern 
u.8. w. Für den Genitiv: Aazanrem naram taocma einen Stamm 
von tausend Männern vd. 2, 30. Das Zahlwort kann auch im 
Plural stehen, z. B. tvdm Satäny dva Sambarasya püro Jaghantha- 
pratini dasyoh du hast vielhundert Burgen des S. niedergelegt, 
die unwiderstehlichen des Feindes RV. 6, 31, 4 (wobei 
das Adjektivum auf das Zahlwort, nicht auf das Gezählte 
bezogen ist); sahdsra dasyun, ddhiratha vieltausend Feinde, 
Wagenlasten; $astim sahdsra vasuni sechzigtausend Güter 
RV. 9, 97, 532). b) So, dass das Zahlwort denselben Kasus 
annimmt wie das Gezählte. Dabei ist das Regelmässige, dass 
das Zahlwort im Singular steht, z. B. Satena hdribhih mit 


1) Ich habe mich in dieser Darstellung für den zweiten Theil der 
SF. 5, 82 aufgestellten Alternative entschieden, und zwar wegen der letzt- 
erwähnten Stelle, 
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hundert Falben, abhistibhih Hilfen, und so stets in der Prosa. 
Es kommt aber doch auch vor, dass das Zahlwort im Plural 
steht, so: @ tü na indra Sasaya gosu dSvogu Subhrisu sahasrösu 
fuvimagha lass uns, o mächtiger Indra, hoffen auf Rinder, 
Rosse, schmucke, tausende RV. 1, 29, 1. Doch ist wieder die 
Stellung zu bemerken, wodurch das Wort fast wie ein Sub- 
stantivum erscheint. 

Endlich ist zu erwähnen, dass ım Altindischen das Ge- 
zählte neben den adjektivisch gebrauchten 3atdm und sahdsram 
auch im Singular stehen kann, z. B. mahe cand tvam adrivah 
pära Sulkaya deyam, nd sahäsräya näyutaya nd Sataya auch 
für grosses Gut würde ich dich nicht hingeben, o Indra, nicht 
für tausend, nicht für zehntausend, nicht für hundert (Güter) 
RV. 8, 1,5. Doch können die Zahlwörter hier auch sub- 
stantivisch aufgefasst werden. Dagegen sind sie sicher adjek- 
tivisch, z. B. räye sahasräya zu tausend Gütern 1,116,9; niditam 
sahdsrad yupad amuRcah den gebundenen löstest du von tau- 
send Pfählen 5, 2,7; sahasram 8, 34,16 braucht nicht nothwendig 
mit paSıım verbunden zu werden. 

Was die übrigen Sprachen betrifft, so ist das Wort für 100 
ım Griechischen und Italischen erstarrt und adjektivisch, im 
Germanischen, Litauischen und Slavischen dagegen noch ein 
bewegliches Subst., welches das Gezählte im Gen. neben sich 
hat. Im Gotischen ist das Wort für 100 im Singular durch 
taihuntehund ersetzt, ım Plur. hunda aber noch vorhanden. 
Hinsichtlich des Litauischen ist noch zu bemerken, dass ım 
älteren Lit. szirntas, wenn es dualisch oder pluralisch gebraucht 
ist, sowohl deklinabel als indeklinabel verwendet werden kann, 
z. B. anis scheschi schimts viry die sechshundert Männer, aber 
keturius schimtus olektu ilguma vierhundert Ellen lang (Bezzen- 
berger 182). 

Ein gemeinsames Wort für 1000 ist meiner Ansicht nach 
nicht vorhanden. Denn dem bereits behandelten arischen Worte 
entspricht nur das griechische. Doch ist im Griechischen nicht 
mehr das Subst., sondern nur noch ein abgeleitetes Adj. (ytAıoı) 
übrig. Die Adjektivform scheint gewählt worden zu sein 
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im Anschluss an ötardouoı u. s. w. Im Lateinischen ist mille 
(das ich von den übrigen Wörtern für tausend trenne) meist 
adjektivisch, milia fast durchweg substantivisch. Man spricht 
eben eher von mehreren “Tausendschaften’, als von einer. Im 
Gotischen, wo nur die Pluralform husundjos (einmal Busundja) 
erhalten ist, im Lit. (fükstantis oder auch tukstant), im Slav. 
(aksl. /ysesta) steht das Gezählte stets im Gen. Hinsichtlich 
des älteren Litauisch ist noch zu bemerken, dass die Tausende 
auch mit dem Singular von tılkstantis gebildet erscheinen, z.B. 
defchimti tukstanti zehntausend. 


Endlich die Hunderte. Sie wurden im Indogermanischen 
jedenfalls so gebildet, wie es im Arischen, Germanischen, Li- 
tauischen und Slavischen geschieht, z. B. ai. dv& Sate 100, trini 
Satani 300 u.s. w. Schwierigkeiten machen gr. öLaxdstor, lat. 
ducenti u. s. w. Vgl. darüber Brugmann 2, 503. 


Kapitel XIV, Die Adverbia. 


Der in diesem Kapitel vorzulegende Stoff gliedert sich 
naturgemäss in drei Abschnitte. In dem ersten ıst über den 
Begriff des Adverbiums, also insbesondere der ‘Erstarrung’, zu 
handeln. Dabei ist zu scheiden zwischen Substantiven und 
Adjektiven, welche zwar eine grosse Strecke des Weges zu- 
sammen. gehen, aber doch auch ein jedes besondere Eigen- 
thümlichkeiten haben. Bei den Substantiven habe ich eine 
Übersicht über einige hauptsächlich bei der Adverbbildung in 
betracht kommende Begriffe gegeben. 

Den zweiten Abschnitt bildet die Übersicht nach den 
Kasus. Die Kasus werden, wie schon früher, in der Reihen- 
folge Abl., Lok., Instr., Dat., Gen., Akk.. Nom. vorgeführt. 
Innerhalb des einzelnen Kasus ist die Anordnung je nach der 
Lage der Dinge eingerichtet. Überall sind die Genera und 
Numeri einerseits, die Wortarten andererseits nach Möglichkeit 
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auseinandergehalten. Da ich in der etymologischen Deutung 
der Adverbia zurückhaltend gewesen bin, bleiben eine Anzahl 
wichtiger Typen übrig, welche ich einem bestimmten Kasus 
nicht zuweisen mochte. Über sie ist am Schluss dieses Ab- 
schnittes gehandelt worden. Doch sind dabei nur die Typen 
besprochen. Von einzelnen Merkwürdigkeiten habe ich nicht 
wenige absichtlich unerörtert gelassen. 

Den dritten Abschnitt bilden die (in Asien nicht vorhan- 
denen) Adverbia, welche aus einer Präposition und einem Kasus 
zusammengesetzt sind. 


IE 


Allgemeines über das Adverbium. 


230. Umgrenzung des Gebietes. 

Ein in vielen Jahrhunderten langsam herangewachsenes, 
aus gar verschiedenen Bestandtheilen zusammengesetztes Ge- 
bilde, wie es das indogermanische Adverbium ist, lässt sich 
nicht definieren, sondern nur, so gut es eben gehen will, in 
seiner Entwicklung verfolgen und beschreiben. Ebenso wenig 
wie eine scharfe Definition ist eine genaue Abgrenzung gegen 
das Gebiet der Präpositionen einerseits und der sog. Partikeln 
andererseits möglich. Ich muss deshalb den Leser bitten, dort 
zu suchen, was er hier vermisst. Aber auch innerhalb des 
Gebietes der Adverbia, wie ich es verstehe, wird vieles fehlen. 
Zunächst infolge meiner mangelhaften Bekanntschaft mit den 
Thatsachen. So will ich namentlich erwähnen, dass auf dem 
slavischen Gebiete noch ein ungeheurer Stoff vorliegt, den ich 
nicht benutzt habe, weil ich die Bearbeitung durch Kenner 
abwarten wollte. Dann aber habe ich auch einiges absichtlich 
ausgeschlossen. Dahin gehören die zahlreichen mit nicht er- 
kennbaren oder seltenen Suffixen gebildeten Wörter, welche 
Orts- oder Zeitbegriffe ausdrücken, z. B. ai. ihd hier; hyas, gr. 
ydes; ai. Sods, lat. cras, oder die Art der Handlung in anderer 
Weise bestimmen, z. B. ai. fi, lat. ‘ta. Diesen Wörtern, welche 
z. th. zu unserem ältesten Bestande gehören, würde durch 
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eine syntaktische Erörterung vielleicht noch manches abzuge- 
winnen sein. Ich habe sie nur hier erwähnt, weil sie als 
Vorbilder für die später entstandenen Adverbia von Wichtie- 
keit geworden sind. Ferner habe ich ausgeschlossen die grosse 
Masse von Wörtern, welche deutlich mit kasusähnlichen Suf- 
fixen gebildet sind, die bei den Pronomina und Zahlwörtern 
ihren eigentlichen Sitz hatten, aber nicht selten auch auf das 
nominale Gebiet sich ausgedehnt haben. Ich (meine die Suf- 
fixe ai. das (lat. Zus), ai. $as (griech. xa<), ai. tra, dha, da, 
tha u. a., über welche (soweit es das Altindische Rn Whitney, 
Gr. $ 1097 ff. und SF. 5, 197 ff. zu vergleichen sind. Ferner 
aus dem Griechischen dsy (worüber u. a. Brugmann 2, 596 ge- 
sprochen hat), dı, xıs, ıx0, öts und viele andere. Eine zu- 
sammenfassende Behandlung dieser auch in anderen Sprachen 
vielfach vertretenen Wortgruppe, für die mancherlei etymo- 
logische Vorarbeiten vorliegen, wäre gewiss wünschenswerth. 
Somit bleiben für mich zur Behandlung diejenigen Adverbia 
übrig, welche aus den gewöhnlichen Kasus (Abl., Lok., Instr., 
Dat., Gen., Akk., Nom.) der Substantiva, Adjektiva, Prono- 
mina, Zahlwörter entstanden sind. Dabei ist nun zunächst 
eine Schwierigkeit zu überwinden. Gerade die Adverbia, 
aus deren Bedeutung ja wenig für ihren Ursprung zu folgern 
ist, sind von modernen Lautforschern zum Gegenstand ver- 
wegener Kombinationen gemacht worden. So erklärt z. B. 
Hirt in dem die Idg. Forsch. eröffnenden Aufsatz das ai. ndk- 
am nachts für einen Instrumentalis, nicht, wie die gemeine 
Grammatik es thut, für einen Akkusativ, und ebenso Formen 
wie prataräm (vgl. S. 18 und 20). Denn er hegt die Ver- 
muthung, dass es im Indogermanischen einen Instr. Sing. auf m 
gegeben habe. Derselbe Gelehrte hält es für wahrscheinlich, 
dass rod, örov, od, adrod, Öbod, TnAod, Ayyod, Ömod, oddanod Lo- 
kative seien, welche mit den slavischen wie vrüchu identisch 
sind. Das ou soll also ein echter Diphthong sein und ein 
Lokativsuffix « enthalten, welches Bartholomae nachgewiesen 
habe (30). Eine andere Art von Lokativen (©-los und durch 
Dehnung des o entstanden) soll in dvo, xdre, em, Eow, elow, 
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npdow, röppw, driow, Erisyspo, Evioyepw vorliegen (30). Ich 
habe keiner dieser Vermuthungen Einfluss auf meine Dar- 
stellung eingeräumt, weil ich sie alle für zu unsicher halte. 
Ebenso stelle ich mich zu den morphologischen Studien des 
gelehrten und scharfsinnigen K. F. Johansson und vielen an- 
deren Arbeiten der neuesten Zeit. So bin ich denn freilich 
gezwungen, vieles als unerklärt zu bezeichnen, was anderen 
gedeutet zu sein scheint. 

Adverbia aus Verbalformen werden später zur Besprechung 
kommen. 

8 231. Begriff der Erstarrung. 

Man ist darüber einig, dass die Adverbia erstarrte Kasus 
sind. Es ist daher hier über den Begriff der Erstarrung zu 
handeln. Dabei ist zunächst festzustellen, dass es eine Er- 
starrung von Kasus giebt, welche nicht zum Adverbium führt. 
Das ist auf dem Gebiete der Substantiva z. B. der Fall bei 
Wörtern, welche Gewicht, Mass und Zahl bedeuten. In 
Beziehung auf diese äussert sich Grimm 4, 285 so: “bei gewicht, 
masz und zahl gebrauchen wir heute einen scheinbaren sg. für 
den pl. selbst solcher subst., die in anderen fällen ihren pl. ge- 
hörig bezeichnen. drei pfund, zwölf mark, zwei hand breit, sieben 
fusz tief, drei schuh hoch, vier zoll breit, neun riesz oder buch 
papier, zwei fasz bier, drei masz wein, acht fehritt lang, zwei 
acker lang, zehn stein wolle, zwei eimer honig, zwanzig paar 
fechuhe, hundert mann; die beiden letzten bleiben auch im gen. 
und dat. unveründert: in ein paar tagen, ein haufen von hun- 
dert mann. Von diesen formen urteile ich so. in einigen, wie 
pfund, buch, fasz, masz hat sich der alte dem sg. gleiche pl. 
neutr. bewahrt, in andern der alte pl. masc. (acker statt des 
nhd. ücker), in man die mhd. anomale form. fusz und hand 
wurden fehlerhaft in die nemliche analogie gebracht, mhd. findet 
sich nur: drier hende breit, siben vüeze lanc Ms. 1, 98°, nicht 
hand oder vuoz. wohl aber ist das unflectierte fem. mare fehon 
in mhd. sprache hergebracht” u.s. w. Bei paar ist jedenfalls 
auch die Analogie der Zahlwörter wirksam gewesen (vgl. auch 
Brugmann in Curtius’ Studien 9, 266). Ein ganz ähnlicher 
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Vorgang zeigt sich im Serbischen, wo die Begriffe der Zahl 
und der Zeit, welche ja so häufig im Akkusativ erscheinen, 
in diesem Kasus starr werden, z. B. bilo mu je stotinu godina 
er war hundert Jahr alt, osta mrtvi chihadu Turaka tausend 
Türken blieben tot, nie proslo ni nedelju dana es ist nicht 
einmal eine Woche von Tagen vergangen (daneben: nije prosla 
ni nedelja dana) vgl. Danicic 411 ff. 

Aus dem Gebiete der Adjektiva gehört hierher der erstarrte 
Nom. der prädikativ gebrauchten Adjektiva im Deutschen, 
über den 8. 405ff. gehandelt worden ist. Gewöhnlich er- 
scheint er in der kürzeren (ursprünglich neutralen) Form, aber 
gelegentlich ist auch eine maskulinische Form erstarrt, z. B. 
voller in der Baum ist voller Äpfel, aber auch die Strassen sind 
voller Mensehen. Ebenso verhält es sich mit den Akkusativen 
in sich satt essen, sich tot lachen, schwarz ‚färben u. s. w. 
Dieser Akk. streift allerdings nahe an das Adverbium und im 
Litauischen und Slavischen kann man in diesem Sinne das 
Adverbium gebrauchen, im Litauischen das auf ai (vgl. $ 258), 
im Slavischen das auf & (vgl. $ 242), aber es ist doch ein er- 
heblicher Unterschied zwischen dem resultativen sich tot lachen 
und dem modalen laut lachen. In dem ersteren Ausdruck ist 
auch für unsere jetzige Empfindung noch das vom Adjektivum 
geblieben, dass tot auf die Person und nicht auf das Verbum 
bezogen wird, während wir /aut als Attribut der Verbalhand- 
lung empfinden. 

Einen nahe an diese Akkusative streifenden resultativen 
Sinn hat die altindische sowohl an Substantiven als an Ad- 
jektiven auftretende Form auf i, welche vor kar und seltener 
auch vor as und 5Aü erscheint. Aus dem bei Whitney, Gr. 
$ 1093 zusammengebrachten Material ergiebt sich, dass diese 
Formen auf 7 noch nicht der ältesten, wohl aber der alten 
Sprache angehören, namentlich der alten Prosa. Als Beispiele 
von Substantiven mögen dienen: must? kar die Hand ballen, 
phali kar (zu Frucht machen) Körnerfrüchte reinputzen, mithunt 
kar Paarung zu Stande bringen, mit as und bh sich paaren, 
sich begatten ; als Beispiel für Adjektiva Arar? kar wund machen, 
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fort kar schärfen, verstärken, mit dbAü heftiger werden zu- 
nehmen, svi kar sich aneignen, 24 kar vereinigen. Aus diesen 
Anfängen hat sich dann für das klassische Sanskrit die Regel 
entwickelt, welche Whitney so ausdrückt: “Jeder Substantiv- 
oder Adjektivstamm kann mit Verbalformen oder Ableitungen 
der Wurzeln Ar und 5h& (auch von der Wurzel as wırd es 
angegeben; solche Fälle sind jedoch, wenn sie vorkommen, 
zum wenigsten ausserordentlich selten) nach der Art eines Ver- 
balpräfıxes verbunden werden. Wenn der Stammauslaut ein a- 
oder i-Vokal ist, so wird er in ö verwandelt, ist er ein «-Vokal, 
wird er zu @%” Unser Material reicht nicht aus, um die Ent- 
stehung dieser auffälligen, offenbar dem Altindischen alleın 
angehörigen Form mit Sicherheit festzustellen. Vermuthen lässt 
sich Folgendes. Ein Ausgangspunkt ist zu suchen in must kar 
die Hand ballen, was (wie Whitney andeutet und ıch SF. 5, 97 
als selbstverständlich angenommen habe) nichts anderes ist, als 
der Dual von musti Faust; musti kurutö heisst wohl eigentlich 
“er macht sich beide Fäuste”. Wenn man aber versteht “er 
macht seine beiden Hände zu Fäusten”, so kommt in musfz ein 
resultativer Sinn und mit diesem besonderen Sinne konnte die 
Form fortzeugend wirken. Dazu ergiebt sich vielleicht ein 
zweiter Ausgangspunkt in den Nominativen auf ?, welche zu 
Stämmen auf in gehören. TB. 1, 2, 6, 7 findet sich udvasikarin, 
das wir nach dem Kommentar durch “von Wohnungen leer 
machend’ übersetzen. Ich möchte glauben, dass darin ein ud- 
vasın steckt, das zwar nicht belegt, aber von Pänini überliefert 
ist. Einer, der um seine Wohnung gebracht ist, würde eın 
udvası krtah sein. 

Diese.und ähnliche Erscheinungen, welche wohl eine gründ- 
liche Erörterung verdienten (vgl. Brugmann, ein Problem der 
homerischen Textkritik 119f#., Paul, Prinzipien? 194ff.), haben 
das gemeinsam, dass zwar Formen vorliegen, in denen die 
Numeri, die Kasus u. s. w. nicht gehörig auseinander gehalten 
werden, aber die Wortart ist dieselbe geblieben, die sie war. 
Dagegen bei Adverbien wie rpöoasıy und angeblich, swwr7) und 
schweigend, ags. f@ene (eig. mit Bosheit, dann sehr) und yala, 
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öppido und ganz ist auf sehr verschiedenen Wegen eine neue 
Wortart entstanden, bei der das Sprachgefühl weder Sub- 
stantiv und Adjektiv, noch Genera, Numeri oder Kasus unter- 
scheidet. Von dieser Art von Erstarrung ist nun im Folgenden 
zu handeln. 

Indem ich nun zunächst die Symptome der Erstarrung 
aufzähle, spreche ich zuerst von dem, was den beiden Wort- 
arten (Subst. und Adj. auf nominalem und pronominalem Gebiet) 
gemeinsam, dann von demjenigen, was einer jeden der beiden 
Wortarten eigenthümlich ist. 

$ 232. Erstarrung bei Substantiven und Adjek- 
tiven. 

Diejenigen Symptome der Erstarrung, welche bei Substan- 
tiven und Adjektiven in gleicher Weise auftreten, dürften die 
folgenden sein. 

1. Abweichender Accent. 

Das Adverbium trägt oft einen Accent, welcher von dem 
der Kasusform abweicht. Über die Accentuation der Adverbia 
ım Altindischen sind wir, soweit der RV. und AV. in betracht 
kommen, unterrichtet (vgl. E. Thomson, Zur Accentuation des 
Adverbes, Sonder-Abdruck aus dem Jahresbericht der Reformier- 
ten Schule ın Petersburg 1891). Weitere Belehrung hoffen wir 
von der Fortsetzung der ausgezeichneten Aufsätze Reuter’s in 
KZ. 31. Der Stoff aus dem Griechischen wird ja wohl bei- 
sammen sein. Dagegen fehlt es noch an einer zusammen- 
fassenden, die mannigfaltigen Erscheinungen der einzelnen 
Dialekte geschichtlich ordnenden Arbeit über das baltisch- 
slavische Gebiet. Es ist unter diesen Umständen nicht zu 
verwundern, dass wir mit der Erklärung noch in den Anfängen 
stehen. Solche Anfänge sind namentlich gemacht worden von 
L. v. Schröder, Die Accentgesetze der homerischen Nominal- 
komposita dargestellt und mit denen des Veda verglichen, 
K2. 24, 101ff. und J. Schmidt, Festgruss an Böhtlingk (Stutt- 
gart 1888) 100f. Indem ich an dieser Stelle übergehe, was 
sich über den Accent der Komposita und der mit Suffixen wie 
tas, $as u. s. w. gebildeten Formen sagen lässt, stelle ich nur 
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die Frage, wie es mit dem Accent solcher Adverbia steht, die 
aus gewöhnlichen Kasusformen der Adjektiva oder Substantiva 
hervorgegangen sind. Bei dieser Fassung der Frage sind die 
in anderer Beziehung merkwürdigen Formen wie ubhaya in 
beiderlei Weise zu ubhäya, madhya dazwischen zu mddhya u.ähn!. 
(Thomson 27) von geringerer Wichtigkeit, da sie ein zwar nicht 
auf die Adverbia beschränktes, aber doch immerhin auffälliges 
Kasussufix haben. Auch die Formen wie @suya zeigen in ihrer 
Bildung etwas Besonderes. Dagegen sind für uns von hohem 
Interesse die Ablative adharad unten, von unten zu ddhara, 
apäkäd aus der Ferne zu apaka, utiaräd von links zu üttara, 
sanad von Alters her zu sdna, amad von Hause, aus der Nähe 
zu dma (Thomson 37). Hier zeigt deutlich das Adverbium End- 
betonung, das Adjektivum Anfangsbetonung, wie etwa griech. 
erılavsißs neben Erıldoeios. Einen sicheren Fall für das um- 
gekehrte Verhältnis wüsste ich aus dem Altindischen nicht an- 
zuführen. Wohl aber liegt er im Griech. vor in wxa neben 
&xbs, Tdya neben taybs u.s. w., wobei man freilich über die 
Erklärung der Endung «a noch streitet. Im Kleinrussischen, 
dessen Accent von J. Verchratskij in Jagie’s Archiv 3, 381 ff. 
behandelt worden ist, findet sich beides. Der genannte Ge- 
lehrte sagt 406: “So wie die aus oxytonierten Adjektiven 
gebildeten Adverbia den Accent immer zurückwerfen, so betonen 
die aus paroxytonierten Adj. gebildeten Adverbia die letzte 
Silbe, z. B. dauniy — davnd längst, gorjdeiz heiss — gorjaco und 
gorjace, dobrij gut hat döobre und dobrö, choröstj schön, hübsch, 
— chörose, velikij gross — veliko, zndenij oder znacni) bedeutend 
hat zndeno ın der Bedeutung: bei weitem, bedeutend, z. B. 
znacno bilisiy; — bedeutend grösser, doch znacnö ın der Bedeu- 
tung: man sieht es, es ist einleuchtend, natürlich, Ardsniz 
(seltener Akrasnij) schön hat krasno, seltener krasno. Vom oxyto- 
nierten Adj. Yubjaznij liebevoll finde ich ein oxytoniertes Adver- 
bium Zubjazno.” Dass eine Verschiedenheit zwischen der Kasus- 
betonung und der Adverbialbetonung bei den Adjektiven schon 
in der Ursprache vorhanden war, ist durch J. Schmidt’s Scharf- 
sinn sehr wahrscheinlich gemacht worden. Wie sie sich aber 
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entwickelt habe, lässt sich kaum durch Vermuthung feststellen. 
Ich möchte glauben, dass die oben genannten altindischen Ad). 
ursprünglich in den casus obliqui oder doch einigen derselben 
den Ton auf der Endung hatten!) und diesen in isoliertem 
Gebrauch behielten, als er sich bei dem lebendigen Gebrauch 
infolge der Ausgleichung mit dem Nominativ und Akkusativ 
verlor. Nachdem sich so die Gewohnheit festgesetzt hatte, die 
Adverbia anders als die lebendigen Kasuszu betonen, konnte sich, 
wie mir scheint, die Zurückziehung des Accentes bei Adverbien 
von oxytonierten Adjektiven entwickeln. Über den Accent der 
Substantiv-Adverbia möchte ich nicht sprechen. Nur das will 
ich bemerken, dass ai. diva keinen sichern Beleg für die 
“Zurückziehung’ des Accentes abgiebt, da die Paroxytonierung 
auch die ursprüngliche Betonung sein kann, wie z. B. in gdva 
zu go Rind, wo man an eine “adverbielle’ Zurückziehung wohl 
nicht denken wird. Ich hätte deshalb SF. 5, 139 nicht von 
einer “Veränderung’, sondern von einer “Verschiedenheit” des 
Accentes reden sollen. 


2. Veraltete oder unkenntlich gewordene Kasus- 
formen. 

Manche Adverbia zeigen Kasusformen, welche in dem 
gewöhnlichen Paradigma nicht mehr auftreten. Dahin gehören 
z. B. das attische ®paoı rechtzeitig, ein alter Lok.; lat. partim, 
das in adverbialem Zustande noch das alte © bewahrt hat; 
unser heute aus hiu tagu, in dessen eu also noch der uns sonst 
abhanden gekommene Instrumentalis eine Spur hinterlassen 
hat; das slavische mezdu zwischen, das ein Lok. des Dualis 
ist, die lat. Adverbia auf ed, welche Ablative zweiter Deklina- 
tion sind, die ai. Ablative Zäd und yad und vieles der Art. 
Ein Beispiel für das Unkenntlichwerden der Form ist 


1) Auf diese Vermuthung führt auch der wechselnde Accent in upaka 
und upakad nahe zusammengerückt, verbunden, benachbart (upäke in nächster 
Nähe), dak$ina und daksind rechts (dak$ina zur rechten Seite). Denn dass 
die Tonverschiedenheit erst von den Adverbien (bei denen sie aus uner- 
mittelter Ursache entstanden war) zurückgewirkt hätte auf die lebendigen 
Kasus, ist mir wenig wahrscheinlich. 
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unser Je, in dem niemand mehr den Akkusatıv zu einem Worte 
für Zeit’ vermuthen würde, dessen Nominativ im Gotischen 
aivs lautet. Ebenso verhält es sich mit den Formen auf yr 
im Litauischen, z. B. senyn eiti älter werden. Sie sind Dative 
abstrakter Substantiva, die aber die Endung verloren haben, 
ein Verlust, der natürlich damit zusammenhängt, dass diese 
Formen als isolierte des Schutzes entbehrten, den die Assozia- 
tion mit verwandten Formen jeder einzelnen gewährt. 

3. Häufig sind die Kasus zwar regelmässig gebildet und 
vollkommen kenntlich, aber isoliert, sei es, dass sie Reste 
einer früher in mehr ‚Exemplaren vertretenen Bildungsweise 
sind, z. B. die Lokale otxar, wEoor, domi u.s. w., sei es, dass 
sie innerhalb ihres Paradigmas vereinzelt oder nahezu vereinzelt 
sind, z. B. ai. prage früh, dhjasa gerades Weges, gr. ravovöty, 
lat. sponte, vicem u. 8. W. 

4. Genus, Numerus und Kasus werden ın dem 
Adverbium nicht mehr verspürt. Was das Genus be- 
trifft, so folgen zwar natürlich die Adjektiva, welche mit den 
Substantiven zusammen erstarrt sind, dem Geschlechte derselben, 
2. B. domi meae, aber nach der Erstarrung löst sich der Kasus 
von dem Geschlecht. So sagen wir des Nachts, obgleich Nacht 
Femininum ist, und ähnlich ist es wohl aufzufassen, wenn man 
ım Lateinischen /uci claro und sereno noctu sagt (vgl. S. 224). 
Vollends bei den Adjektiven ist es klar, dass man von dem Ge- 
schlechte nichts spürt, es also z.B. gleichgültig ist, dass -dov neu- 
trale, -679 femininische Form trägt. In bezug auf den Numerus 
denke man z. B. an domi zu Hause, was man gebraucht, gleich- 
viel ob von einem oder von mehreren Häusern die Rede ist, 
oder an ai. Sdnais, das Plural ist gegenüber unserem langsam, 
das Singular ist u.s.w. Was die Kasus betrifft, so ist klar, 
dass bei den Substantiv-Adverbien sich die Verschiedenheiten 
der Kasus verwischen. So bedeuten z. B. der Akk. ndktam, 
der Instr. naktaya, der Lok. noctu, der Gen. nachts nichts weiter 
als ‘in der Nacht’, während ursprünglich durch den Akkusativ 
ausgedrückt wurde, dass die Handlung den Zeitbegriff aus- 
füllt, durch den Instr., dass der Zeitbegriff mit der Handlung 
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dauernd verbunden ist, durch den Lok., dass er den Zeitpunkt 
der Handlung darstellt, durch den Gen., dass der Zeitbegriff 
irgendwie durch die Handlung berührt wird. Das gleiche 
Konvergieren der Bedeutungen lässt sich bei den Adjektiv- 
Adverbien beobachten. Ich führe an, was Jacob Grimm, Gramm. 
3, 122 über das Germanische sagt: “Eigentlich sollen, wenn von 
einem und demselben adj. verschiedene casus, allein oder mit 
präpositionen, adverbial gesetzt werden, daraus auch verschiedene 
bedeutungen erwachsen. Das ahd. Zuzilo drückt parve, Zuzil 
parum und Zuzilem paulatim aus, das altn. sid sero, sidan 
postea; das ahd. alles omnino, mit allü prorsus, allaz continuo; 
das got. raihtis omnino, raihtaba recte; das mhd. Zite sonore 
über lüt palam; das altn. lengi diu, Zängt longe; das mhd. langes 
dıu, Zange longe. Oft bedeuten aber mehrere formen das- 
selbe, z. B. das ahd. sumes was das goth. sumana; das altn. driu- 
gum, driugan und driugt frequenter: das ahd. fer, ferro und 
ferron prope; das ahd. anawertes und anawert: erist, ag erist 
und az Eristin, das mhd. twörhes, entwerhes und entwörn ganz 
das nämliche. Das adverbialsurrogat Zihho, lice, liga ändert 
in der regel den sinn nicht ab, z. B. das ags. singallice gilt 
gleichviel mit singales, das altn. siäla und sidarla gleichviel 
mit sid.“ Man sieht, dass die Bedeutungsverschiedenheiten 
zum bei weitem grössten Theile nicht solche sind, welche aus 
der Grundbedeutung des Kasus mitgebracht, sondern solche, 
welche im Kampfe um’s Dasein von der Adverbialform erworben 
worden sind. 

$ 233. Erstarrungsvorgänge bei Substantiven. 

Folgende Symptome der Erstarrung finden sich der Natur 
der Sache nach nur bei Substantiven. 

Während zu Substantiven Adjektiva oder abhängige Geni- 
tive treten können, ist dies bei Adverbien im allgemeinen nicht 
der Fall. Einige wenige feste Verbindungen von Adverbien 
mit Adjektiven, welche vorliegen, sind ganz oder doch in der 
massgebenden Gestalt in die Zeit der Erstarrung mitgebracht 
worden, z. B. lat. domi meae, tuae, suae, nostrae. Es ist ja sehr 


wahrscheinlich, dass nicht jede dieser Wendungen aus der 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Sprachen. I. 35 
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voradverbiellen Zeit stammt. Vielleicht ist domi tuae erst 
später dem überlieferten dom: meae nachgebildet, aber man 
konnte domi kein Adjektivum aus einem andern Anschauungs- 
kreise, wie etwa novae oder magnae, zugesellen. Das Gleiche 
lässt sich im Deutschen beobachten. Wir sagen eines Mor- 
gens, auch eines schönen Morgens, aber nicht mehr eines 
feuchten Morgens u. s. w. Dabei empfinden wir schön kaum 
mehr als Beschreibung der Beschaffenheit des Morgens, schönen 
dünkt uns vielmehr so gut wie inhaltsleer zu sein (vgl. 
Paul, Prinzipien? 154 ff). Einen Genitiv kann man im all- 
gemeinen nicht mehr von einem Adverbium abhängig machen. 
Man kann nicht patris domi oder rarpüs olxoı sagen, sondern 
muss in diesem Falle in domo, 2, oixw anwenden. Hier liegt 
der Unterschied zwischen Adverbien und gewissen Präpositionen, 
wie z. B. y&pw. Wo die Verbindung mit einem Kasus usuell 
ist, liegt die Präposition vor, sonst das Adverbium. (Natürlich 
können Adverbia so gut wie manche andere Wörter nachträglich 
substantiviert werden. Dann scheinen sie als Neutra gebraucht 
zu werden, z.B. das Heute. Solche Adverbia können dann 
auch mit Präpositionen verbunden werden, wobei sie aber 
natürlich ihre Gestalt nicht verändern, z. B. examussim.) 

2. Adverbia treten zu dem Verbum im allgemeinen, immer 
abgesehen von dem Fall der nachträglichen Substantivierung, 
nicht in dasselbe Verhältnis wie die Kasus. Nur bei gewissen 
Gebieten der Kasus, und zwar wesentlich dem lokalen und 
temporalen, ist das der Fall. Ein ablativisches Adverbium 
kann den Ausgangspunkt der Bewegung bezeichnen, z. B. 
inde wie Roma, aber z. B. nicht den Gegenstand der Ver- 
gleichung (major aliquo); ein lokalisches den Ort, z. B. /uc 
wie domi, aber z. B. nicht den Gegenstand der Freude; ein 
instrumentalisches die Ausdehnung über Raum und Zeit, z. B. 
diu wie samvatsarena, auch die Begleitung, so dass man z. B. 
bei orovön “mit Eifer’ an sich zweifeln kann, ob ein Instrumen- 
talis oder ein Adverbium vorliegt, aber z. B. nicht das Mittel. 
Ein dativisches kann gelegentlich die Zeit bezeichnen, z. B. 
ai. aparıbhyas für die Zukunft, aber z. B. nicht das indirekte 
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Objekt; ein genitivisches den Ort und die Zeit, z. B. roö wo, 
got. gistradagis morgen, aber nicht das Theilobjekt und kann 
auch nicht von einem Nomen abhängig sein. Ein akkusativisches 
Adv. kann das Ziel bezeichnen, z. B. Joras, oder die Zeitdaur 
bez. den Zeitpunkt, z. B. lit. szianden heute. Auch solche Ad- 
verbia, die sich dem Akk. des Inhalts vergleichen, kommen 
vor, z.B. ai. Artvas mal; aber es kann nicht Objekt sein. Mit 
einem Worte: das Adverbium, welches ja zu einem Attribut 
der Handlung sich entwickelt hat, kann in allen denjenigen 
Beziehungen nicht gebraucht werden, die wir — aus Mangel 
an einer besseren Bezeichnung — als rein grammatikalische 
oder satzliche bezeichnen. 


$ 234. Übersicht über die hauptsächlich zur Ad- 
verbialbildung verwandten Substantive Zeitbe- 
griffe. 

In der folgenden Übersicht ist es selbstverständlich nicht 
auf irgend eine Vollständigkeit abgesehen. Ich will nur zeigen, 
welche Begriffe sich durchgängig am meisten zur Adverbbildung 
eignen, und verfolge dabei zugleich den Gesichtspunkt, zu 
zeigen, wie verschiedene Kasus auf verschiedenem Wege zu 
demselben Ziele gelangen. Es ist mir praktisch erschienen, 
den Stoff so zu gliedern, dass zuerst von den Zeitbegriffen, 
dann von den Raumbegriffen, dann von den übrigen gesprochen 
wird. Ich führe zunächst die Zeitbegriffe hinter einander auf. 


Beı Tage. Da es sich um die Ausdehnung über einen 
längeren Zeitraum handelt, so hätte man den Instr., Akk. oder 
auch Gen. zu erwarten. Der Instr. liegt in den slavischen 
Sprachen vor, z. B. russ. dnemü bei Tage. Ein Instr. mit ad- 
verbialem Accent ist ai. div@ bei Tage, dem das lat. diu zu ent- 
sprechen scheint, nur dass es von noctu ein u angenommen hat, 
wie das aksl. dintya bei Tage seinen Ausgang von nostijq bei 
Nacht erhalten hat. Dix heisst also eigentlich “den Tag hindurch’, 
dann lange Zeit’. In den übrigen Sprachen finden sich nicht 
gerade Adverbien, aber doch feste Formen oder Verbindungen, 
2. B. nuzpas, xara oüs, bei tage. Wenn nicht der Tag als die 
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helle Zeit im Gegensatz zur Nacht, sondern ein wiederkehrender 
Zeitabschnitt gemeint ist, so ist natürlich auch der Lok. am 
Platze, z. B. im ai. dydvi-dyavı Tag für Tag. | 

Früh. Insofern der Zeitpunkt des Tagesanbruchs gemeint 
ist, würde der Lokalis der natürliche Kasus sein. Den Lok. 
finden wir denn auch z. B. im ai. prage (vgl. $. 544), ferner in 
usdäsi, welches Grassmann adverbiell nennt, wahrscheinlich weil 
es Adverbien parallel geht, z. B. yds tva dosa yd usasi prasasat 
wer dich am Abend, wer dich bei Tagesanbruch preist RV. 4, 
3,8. Ein völlig erstarrter Lok. desselben Stammes, der dem 
ai. usas zu Grunde liegt, ist Zpr. Derselbe Kasus ist Zuei, 
vielleicht auch mani, mane. Ein Genitiv ıst z. B. noög, 
das man, wie $. 357 bemerkt wurde, adverbial nennen kann, 
weil es stets ohne Adjektivum erscheint, wie unser morgens. 
Ein Instrumental kann insofern am Platze sein, als man auch 
sagen kann: etwas mit der ersten Dämmerung thun, ana 7 Em. 
Ein solcher liegt im serbischen zorom eig. "mit dem Morgen- 
roth’, vielleicht auch in dilueulo vor. Ein Akkusativ dürfte 
lit. anksti sein, auch unser früh. Ob rpwi Lok. ist, lasse Ich 
unentschieden. Ein besonderes Suffix hat ai. präatar. 

Abends. Wir finden Adverbia von der Form des Akku- 
sativs, z. B. ai. saydm, im festen Gegensatze zu prätär, mit 
dem es auch zu einem Dvandva saydmprätar morgens und 
abends verbunden wird; des Instrumentalis, z. B. ai. dosä, russ. 
veseromü und veterkomü (das letztere völlig erstarrt). Lokalis 
ist z. B. vesperi. Der Genitiv findet sich in &orepac und dem 
ziemlich isolierten östXnc, unserem abends. 

Bei Nacht. Wir haben, worauf schon oben hingewiesen 
wurde, in gleich gewordener Bedeutung den Akk. aı. ndktam; 
den Instr. aksl. nosüja und dem entsprechend in anderen sla- 
vischen Sprachen, ai. naktaya mit adverbialem Accent; den 
Lok. noctu; den Gen. nachts, dessen von tages herübergenom- 
menes s der Form adverbialen Charakter verleiht, den man 
dem griech. voxrds nicht oder kaum zusprechen kann (höch- 
stens weil es, so vielich sehe, mit Adj. nicht verbunden wird). 
Zweifelhaft bleibt die Bildung von nox, vöya und vortwp (über 
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das Joh. Schmidt, Pluralb. 212 eine Vermuthung vorträgt). 
Merkwürdig ist der Gebrauch des Ablativs asnaapea zsafnaahea 
yt. 5, 15. 

Heute. Ai. adya ist nicht sicher zu deuten, doch liegt 
der Verdacht sehr nahe, dass in a das Pronomen ‘dieser’, in 
dya das Wort Tag’ stecken möge. So mag es sich auch mit 
hodıe verhalten, über das die Akten noch nicht geschlossen 
sind. In den übrigen Wörtern ist die Zusammenfügung von 
‘dieser und “Tag” deutlich, so in dem griech. oyuepov, nwepov, 
hinsichtlich dessen man 6 Meyer, albanesische Studien III, 52 
(Wien 1892, Sitzungsberichte der Akad., Band 75) vergleiche, 
ın dem deutschen instrumentalischen heute, in dem akkusa- 
tivischen lit. szianden, aksl. dinisi (serb. danas, russ. dnesi), 
wobei s? der starr gewordene Akk. mask. eines Pronomens ist. 
Ein Gen. ist russ. segodnya. 

Heint. Wie heute aus hiu tagu, so ist das in Dialekten 
noch gebräuchliche Zeint aus ahd. mhd. hinaht (einem Akk.) 
hervorgegangen. Es wird, wie der Artikel in Grimm’s Wp. 
zeigt, gebraucht von ‘dieser’ Nacht, d. h. derjenigen, in welcher 
der Sprechende sich befindet, sodann von der eben vergangenen 
Nacht und endlich auch von der gleich folgenden Nacht. Ob 
in der Bedeutung ‘heute’, welche ebenfalls vorkommt, noch die 
Zählung nach Nächten nachklingt, oder ob nur eine Verwech- 
selung mit heute vorliegt, weiss ich nicht zu sagen. Am meisten 
Bedürfnis scheint für die kurze Bezeichnung der eben ver- 
gangenen Nacht vorzuliegen. Diesem wird im Deutschen noch 
weiter genügt durch mhd. nehten, mundartlich nüchten, einem 
Instr. (wobei ich mich über den Pluralis wundere; vgl. Brug- 
mann 2, 638). Es bedeutet, wie man aus Grimm’s Wb. ersieht: 
in vergangener Nacht, gestern abends, gestern. Auch mit dem 
serb. nocas, russ. nocesi ist die eben vergangene Nacht gemeint. 

Gestern. In der Urzeit war ein Wort für ‘gestern’ vor- 
handen, das Fick nach seiner allerneuesten Bezeichnungsart 
zhjes schreibt: ai. Ayds, gr. yd&s (und daneben der Akk. plur. 
des Adj. yödıla). Das Wort ist nicht sicher zu erklären, doch 
darf man mit Wahrscheinlichkeit vermuthen, dass ein Pro- 
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nominalstamm mit der Bedeutung dieser” zu Grunde liegt. 
Der Form nach könnte es Lok. sein, wie heri. Der Begriff 
“Tag’ wird dabei vorgeschwebt haben. Aus dieser Ableitung 
würde sich auch die Beziehung auf den vorhergehenden, wie 
auf den nächstfolgenden Tag erklären. Die letztere ist im 
Altindischen bestritten, liegt aber deutlich im Germanischen 
vor, wo got. gestradagıs morgen und ahd. 2gester übermorgen 
heisst (wobei freilich das e auffallend ist). Im Germanischen, 
über das man sich aus Kluge’s Artikel belehren möge, liegt 
eine adjektivische Ableitung vor. Gestern (ahd. gestaron) ıst 
augenscheinlich ein Lok. oder Instr. plur. Ob dabei etwa ein 
Wort wie ‘Stunde’ zu ergänzen ist, oder wie sonst der Plur. 
zu erklären ist (der an den Plur. in nüchten erinnert) wüsste 
ich nicht zu sagen. In den baltisch-slavischen Sprachen hat 
‘Abend’ den Stoff für ‘gestern’ geliefert, so im lit. Akk. vükar, 
aksl. Gen. vicera, serb. Jucera, jJucer, Juce, russ. vcera. Es 
zeigt seine adverbiale Natur schon durch die vom Accent her- 
beigeführte Gestalt der ersten Silbe gegenüber aksl. vecerü 
(vgl. Miklosich s. v.). 

Vorgestern hat keine gemeinsame Bezeichnung aufzu- 
weisen. Es lautet gr. rporv (seil. nu£pav), also “jüngst, was 
es auch oft noch bedeutet. Dann hat es sich aber auch auf 
die Bedeutung vorgestern spezialisiert; zpwıla macht den Ein- 
druck, als sei es nach ydıla gebildet. Über nudius tertius ist 
$ 261 gesprochen. Man vergleiche damit das russ. Zretijago dnya. 
Sonst erscheinen Zusammensetzungen mit gestern: ehegestern, 
vorgestern, lit. üzvakar, serb. prekjuce und preksinoe, onoveceri 
vorgestern Abend. 

Morgen. Das altindische $vds ist noch nicht erklärt und 
es ist auch noch nicht gelungen, es mit cras, von dem man 
es doch ungern trennt, kunstgemäss zu vereinigen. Die übrigen 
Wörter knüpfen an den Begriff ‘Morgen’ wie gestern an den 
Begriff "Abend’. Das griechische adpıoy ist desselben Stammes 
wie pr. Über morgen s. den Artikel in Grimm’s Wb. Im 
Litauischen finden wir den Lok. rytö, ım Slavischen Formen 
von utro “der Morgen’, aksl. den Lok. utre, serb. syutra, sutra 
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‘vom Morgen an, am Morgen vgl. s vecera Abends), russ. zavtra 
"nach dem Morgen’, 

Übermorgen. Ausser unserem deutschen Wort ist mir 
an einheitlichen Wörtern nur griech. &yr, eig. jener Tag’, wenn 
die Vermuthung von Solmsen, KZ. 31, 473 richtig ist, lat. pe- 
rendie und hit. porjt gegenwärtig. 

Heuer. Über das ai. aisdmas (aesamanh parjän yo vr$timan 
bhavisyati heuer wird ne regenreich sein SB. 3, 3, 4, 11) 
sagen Böhtlingk-Roth: “in der ersten Silbe ist das Pronoriah 
i oder & (vgl. ötad) enthalten, samas geht auf sama Jahr zurück, 
die Endung entspricht der in anyedyus u. s. w.”. Unter dem 
u.s.w. hat man an sadyds, hyas, Svds zu denken. Im Grie- 
chischen erscheint ein akkusativisches Kompositum aus “dieser” 
und ‘Jahr’, nämlich ofires, fire, welches nach dem Muster von 
anyepov, TAwepov gebildet sein dürfte, im Deutschen ein in- 
strumentalisches: heuer. Im Lateinischen und Slavischen scheint 
eın Wort für “heuer” nicht vorhanden zu sein, doch sagt man 
im Serbischen yjesenas diesen Herbst, Zyetos diesen Sommer, 
zimus diesen Winter. Im Litauischen erscheint der zusammen- 
gesetzte Akk. sz{met dieses Jahr. 

Im vorigen Jahre.!) Aus ai. parut, was Pänini anführt, 
gr. repurı, repusı, altnord. fjarp, mhd. vert, armen. heru, altır. 
inn uraıd im vorigen Jahr, onn urid seit vorigem Jahr, lässt 
sich ein idg. perut, peruti erschliessen. Dass in per das indische 
pära, lat. pero- (peregre, perendie) und in ut u.s. w. das Wort für 
Jahr steckt, welches in ai. samvatsard und gr. feros vorliegt, 
ist eine alte und einleuchtende Vermuthung. Mit dem ersten 
Element hängt ferner lit. pernai im vorigen Jahr zusammen 
(vgl. neuerdings Kretschmer, KZ. 31, 353). Unbekannt ist die 
Herkunft des in den slavischen Sprachen weit verbreiteten 
Wortes, welches aksl. und serb. Zami, russ. lomi heisst (vgl. 


1) Bei den Namen der Jahreszeiten kommen erstarrte Kasus wohl 
nur vereinzelt vor, so ai. vasdnta oder vasanta im Frühling, serb. zimi im 
Winter, /jet! im Sommer, Lokative ohne Präposition, ein Gebrauch, der im 
Serbischen nur noch in einer ganz geringen Zahl von Fällen vorliegt (vgl. 
Danicie S. 609). 
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Miklosich Wb. unter "on. Das Lateinische braucht Um- 
schreibungen. Noch ist aus dem Serbischen zu erwähnen pro- 
ljetos im vorigen Frühling. — Pänini führt noch ein Wort an, 
welches sich zu parut verhält, wie “vorgestern’ zu ‘gestern’, 
nämlich parar: im drittletzten Jahre. Wir können darüber 
nur sagen, dass der erste Bestandtheil derselbe zu sein scheint, 
wie in parut. Dasselbe bedeutet serb. preklani. 

Von diesen Wörtern, die vom Standpunkt des Redenden 
aus eine Zeitbezeichnung vornehmen, sind diejenigen zu son- 
dern, bei welchen von einem anderen Zeitpunkt an gerechnet 
wird, wie pridie am 'Tage vor einem anderen (der in der Rede 
genannt wird oder sich sonst wie ergiebt), postridie u. ähnl., 
die von her? und cras verschieden sind. So heisst im Russ. 
nakanune am Abend vorher, aber vcera gestern, und ebenso 
wird im Serbischen nach Wuk zwischen syutradan und syutra 
unterschieden. Auch das ai. pürvedyis würde ich nicht durch 
mit “tags zuvor’ und ‘gestern’, sondern nur durch “tags zuvor” 
wiedergeben. Ein Beispiel ist: #0 va aspardhanta yaS cemäh 
pürvedyur vasativaryd grhyante yas ca prätar ekadhanäh die 
Wasser stritten unter einander, sowohl die v., welche am Tage 
vor dem Feste, als die e., welche am Morgen des Festes ge- 
schöpft werden AB. 2, 20, 7. Eine Vermischung der beiden 
Gruppen kann nur insofern eintreten, als ‘heute’, ‘morgen’ 
u.s. w. sozusagen objektiviert werden können. Ein Anfang 
dazu liegt schon im RV. vor: adyadya wäh-Sva indra trasva 
pare ca nah, viva ca no Jaritfn satpate dha diva ndktam ca 
raksısah immer heute und immer morgen, o Indra, behüte uns 
und ın der Zukunft und unsere Beter wollest du beschützen 
alle Tage hindurch bei Tag und bei Nacht 8, 61, 17. Die 
iterativen Komposita adyadya und Svdh-Svah heissen eigentlich 
jedesmal, wenn es für uns heute, und jedesmal, wenn es für 
uns morgen ist. Dann kann man $Svdh-Svah auch “an jedem 
folgenden Tage’ übersetzen, z. B. Svdh-3vo bhüyan bhavati er 
wird von Tag zu Tag stärker TS. 1, 5, 9, 2. Auch das ein- 
fache Svds kann man durch “am folgenden Tage’ übersetzen, 
z. B. yo vai devatah purvah parighrnati sd Enah $vo bhute yajate 
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wer die Gottheiten zuerst mit Beschlag belegt, der verehrt sie, 
wenn (für ıhn) das morgen entstanden ist TS. 1,6575, 1.):Auch 
kann Svds substantiviert werden: nd wahlodm üpasita ko hi 
manusyäsya 3vö veda man denke nicht an Verschiebung, denn 
wer kennt das morgen des Menschen SB. 2, 1,3, 9. Die gleiche 
Objektivierung tritt im Deutschen ein, wenn man z. B. sagt: 
heute leiht er, morgen will er’s wieder haben. Der Redende ver- 
setzt sich in die Lage des Handelnden oder an einer Handlung 
Betheiligten, von dem er spricht. 

$ 235. Fortsetzung, Ortsbegriffe. 

Unter den Ortsbegriffen fällt uns zunächst der Begriff 
des Hauses in’s Auge. Wir haben in vielen unserer Sprachen 
adverbiale Ausdrücke im Sinne unseres zu Hause’ und “nach 
Hause‘, so gr. olxeı und otxoı, lat. domi, deutsch heime, heim, lit. 
nam£, slav. doma, welches letztere, wenn es auch nicht Lok. 
sein sollte, doch lokativischen Sinn hat. Im Altindischen zeigt 
sich ein Wort von pronominaler Herkunft, nämlich ama (also 
wohl ein alter Instr.) ‘daheim, zu Hause, bei sich. Das ‘nach 
Hause‘ lautet gr. olxade, olxdvöe (weniger erstarrt ist der Akk. 
von öcuog), lat. domum, das nur wegen seiner Verwendung ohne 
Präposition allenfalls erstarrt genannt werden kann, deutsch 
heim, lit. namüm oder namön (wobei n Präposition ist), slav. im 
Dativ domow. Der Begriff ‘von Hause’ hat nicht so vielfältig 
adverbialen Ausdruck gefunden, doch ist o!xodey und domo vor- 
handen. An Haus mag man die Städtenamen anschliessen, 
wie sie z. B. im Lateinischen behandelt sind. Warum ist nun 
wohl der Lok. domi, Romae u. ähnl. geblieben und warum 
sagt man nicht ın domo, in Roma? Ein im Lok. stehender 
Ortsbegriff vertrug und verlangte natürlich eine genauere Be- 
schreibung durch Adjektiva und durch Präpositionen, welche 
ım Laufe der Zeit immer regelmässiger hinzugefügt wurden. 
Bei domi und Romae aber ist eine genauere Beschreibung nicht 
nöthig, denn es kommt nicht darauf an, ein Haus oder eine 
Stadt mit ihren in die Augen fallenden Eigenschaften zu be- 
schreiben, sondern es soll nur eine Örtlichkeit insofern bezeich- 
net werden, als sie Heimath oder Aufenthaltsort einer Person 
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ist. Für eine solche unanschauliche, gar nicht individuali- 
sierende Bezeichnung blieb der Lok. ohne Adjektiv und Prä- 
position übrig. 

An das Daheim schliesst sich das Draussen, zunächst 
Ableitungen des Wortes Thür im Griechischen und Lateini- 
schen: d6prde, döpnoı, attisch döpası draussen, Vüpale heraus. 
Wie sehr die Anschauung der Thür dabei verblasst ist, ergiebt 
sich aus homerischen Stellen, wie: &x rdvroro Yüpale (nämlich 
den Fisch ziehend) II 408; &x ® dpa oi wrpod Ödpu pelkıvov woe 
döpale E 694. Im Lateinischen foris, foras, lit. Zauke draussen, 
eig. im Felde, latkan hinaus. Auf andere Begriffe, wie Land, 
Feld, Fremde, welche vereinzelte Adverbia geliefert haben, gehe 
ich hier nicht näher ein, dagegen erwähne ich noch Erde, dessen 
Adverbialbildungen dicht an die mit anderen Mitteln gebil- 
deten Ausdrücke unten’ und °herah?’ streifen (vgl. gr. xapal 
yanıöıc, yanäls yanadev (wobei über die Betonung gestritten 
werden kann), lat. Aumi, auch lett. fem unter. Endlich Kreis: 
gr. xuxAdos und etwa auch xörAy, deutsch rings, russ. krugomü 
Iings. 

$ 236. Fortsetzung. Die übrigen Begriffe. 

Die dritte Masse, diejenigen Formen umfassend, welche 
die Art der Handlung oder auch die Art, in welcher der Han- 
delnde erscheint angeben, gehört in eine Reihe mit den aus 
Adjektivis gebildeten Adverbien, mit Partikeln und Präposı- 
tionen. Ich führe aus der an sich unerschöpflichen Masse 
Folgendes beispielshalber an: Dem Begriffe schnell entspre- 
chen etwa ai. ahyasa $ 243, lat. numero eig. “nach Noten’, 
deutsch flugs u. ähnl.; unserem kaum gr. orou6n, Avayı), 
deutsch »ot u. ähnl.; gern ai. käamam; eine zusammengehörige 
Gruppe bilden ai. vrayam in Haufen, gr. ravauöiy, ags. hedpum 
haufenweise, lat. oppido ganz und gar $ 240, vulgo gewöhnlich, 
ags. dropmelum tropfenweise, serb. mrovice ein bischen, lat. partım, 
unser theils u. ähnl.; umsonst bedeuten gr. dwrivry, rpolne, 
öwpedv, lat. gratis, russ. daromü; an die Multiplikativa der Zahl- 
wörter rücken heran die mit ai. Aftvas, mal, lit. syk, syAi, 
kart (kartd) u. ähnl. gebildeten Ausdrücke; an Partikeln 
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erinnern al. rupdm nach Art, gr. Genas, lat. instar und vicem, lat. 
modo, dıe mit weise gebildeten Komposita, wozu noch Bildungen 
wie kreuzweis kommen, welches aus in Kreuzes Weise entstan- 
den ıst. Endlich zu Präpositionen sind yapıy, causa u. ähnl. 
geworden. Auf die Entstehung dieser Bildungen haben jeden- 
falls auch die gleichbedeutenden Adverbien, welche zu Ad- 
jJektivis und Pronominibus gehören, anregend gewirkt. 


237. Erstarrungserscheinungen bei Adjektiven 
als solchen. 


Bei den adjektivischen Adverbien sind, wie man längst 
bemerkt hat, zwei Typen zu unterscheiden. Entweder nämlich 
kann das Adjektivum sich von dem Substantivum, zu dem es 
in Kongruenz steht, frei machen (z. B. sysötnv), oder das Ad- 
jektivum kann substantiviert werden (z. B. ueya). Im ersteren 
Falle berührt sich die Lehre von dem Adverbium eng mit der 
Lehre von der Ellipse, wo weiter darüber zu handeln sein wird. 
Es ıst richtig, dass man oft nicht in der Lage ist, das vor- 
schwebende Substantivum mit einiger Wahrscheinlichkeit nam- 
haft zu machen, z. B. bei den indischen Bildungen auf Zaram, 
tamam und im, den griechischen auf örv u. a., bei andern aber 
gelingt die Auffindung eines solchen, z. B. bei Taytoınv, wobei 
Ja noch der Artikel cyv die Ellipse anzeigt, bei oysölnv, weniger 
deutlich bei Avzıßinv, bei {öta, xowv7) u. ähnl., bei den altnordi- 
schen Akk. mask. ($ 260). Öfter ist man im Zweifel, ob noch 
eine elliptische Anwendung des Adjektivums oder bereits ein 
Adverbium anzunehmen ist, und zwar tritt der Zweifel nicht 
selten bei verschiedenen Exemplaren derselben Adverbialbildung 
ein. So wird man z. B. geneigt sein, zu dem altnord. ro« 
kropturligan kräftig rudern rödr Ruder, Ruderung zu ergänzen, 
also Ellipse anzunehmen, während man zu dem gleichgebilde- 
ten Jafnan beständig ein Substantivum nicht zu ergänzen weiss. 
Das ist natürlich, da ja die bei einem Worte entstandene Aus- 
drucksweise sich auf andere fortpflanzt. Die völlige Emanzipation 
tritt natürlich erst bei dem mittels Anlehnung gebildeten Worte 
ein. Auf die ursprünglich elliptische Ausdrucksweise wird man, 
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wenigstens dem Prinzip nach, die Adverbia mit maskulinischem 
und femininischem Ausgang zurückzuführen haben. 

Was den zweiten Typus, die Substantivierung, betrifft, so 
ist wohl klar, dass er von dem ersten wesentlich nicht ver- 
schieden ist. Wir sprechen ja dann von Substantivierung, wenn 
dem Sprechenden neben dem Adjektivum ein Substanzbegriff, 
an dem es haftet, vorschwebt, z. B. der Weise. Ist nun dieser 
Substanzbegriff kein individueller und deutlicher, sondern all- 
oemein und verschwommen, also auch keinem ausgesprochenen 
Geschlecht angehörig, so tritt das Adjektivum in die unge- 
schlechtige Form. Diese Art des adjektivischen Ausdrucks er- 
zeugte besonders viel Adverbia akkusativischer Form, z. B. Mod 
yeldw süss lachen, eig. ‘Süsses lachen‘. 

Wir haben oben gesehen, dass eine erstarrte Substantiv- 
form auch zur Präposition werden kann, nämlich dann, wenn 
sie nicht zu dem Verbum, sondern zu einem Nomen in die 
nächste Sinnesbeziehung tritt, z. B. yapıv. Dasselbe kann sich 
natürlich auch bei Adjektivadverbien ereignen, z. B. secundum. 
Einen Übergang zu den Präpositionen bilden Wörter wie öwotwg, 
ayavtloc, Z. B. &vavtios Eyes TO owmppovı 6 AunöAmotog beı Plato. 

Bei dem Substantivum ist oben ungefähr der Kreis der 
Wörter umschrieben worden, innerhalb dessen Adverbia ent- 
stehen. Für die Adjektiva möchte ich ein ähnliches Verzeichnis 
nicht aufstellen, sondern Sammlungen innerhalb der Einzel- 
sprachen abwarten. 


II. 
Übersicht nach den Kasus. 


$ 238. Ablativ. Altindisch und Avestisch. 

Unter dem Ablativ behandle ich ausser den arischen 
Sprachen nur das Griechische und Lateinische. Doch will ich 
hier noch bemerken, dass die gotischen Adverbia auf Pro, näm- 
lich hvapro woher, bapro daher, jJainpro dorther, utapro von 
aussen, innapro von innen, iupapro von oben, dalapro von unten, 
fairrahro von fern, aljabro anderswoher, allahro von allen 
Seiten jedenfalls auch der Form nach Ablative sind. 


$ 238.) Kap. XIV. II. Adverbia aus dem Ablativ. 557 
Fe ee 0 RR ARTINE N ee ODE 


Altindisch. Ablative von Substantiven werden in der 
alten Sprache adverbial nicht verwendet. Denn die isolierten 
Abl. äsad aus der Nähe und aräd aus der Ferne, welche Grass- 
mann für substantivisch erklärt, können auch von Adjektiv- 
stämmen abgeleitet werden. Später finden sich balad gewaltsam 
u. ähnl., eigentlich: “infolge von Gewalt. Die merkwürdigen, 
wesentlich dem Epos angehörigen Formen auf -sad, welche 
Whitney $ 1108 anführt, z. B. bhasmasad zu Asche im Epos 
in Verbindung mit den Verben gam, ya, nı, kar, as, bhü, da- 
syusad den Räubern zur Beute (lök0 "yam Basyüsäl bhavzt diese 
Welt würde den Räubern zur Beute werden), scheinen ur- 
sprünglich den Stoff angegeben zu haben, aus dem etwas be- 
reitet wird, also z. B. bhasmasad aus Asche bestehend. Eine 
ähnliche Wandlung hat das ablativische saksad durchgemacht, 
Es bedeutet eigentlich “von der Augengegend aus’, daher mit 
‘sehen’ 8. v. a. “mit eigenen Augen’ und mit Ai ‘sich vor 
Augen führen, zu Gesicht bekommen’. Bei Ad jektiven liegt 
ebenfalls kein Abl. vor (cirad nach langer Zeit ist nachvedisch). 

Das einzige Gebiet des Abl. ist also das der Pronomina 
und pronominalen Adjektiva. Dahin gehören zunächst einige 
Partikeln, die ich hier um der Formen auf ws willen erwähne, 
nämlich das nur im RV. vorkommende üd darauf, dann, da, 
täd infolge davon’ (ghrtäsya stokdm sakrd ähna asnam täd 
Eveddm tätrpana caramı einen Tropfen Butter ass ich einmal 
des Tages, infolge davon bin ich jetzt noch satt RV. 10995} 10) 
ferner so, so weit einem yad entsprechend: drcamasi vira yad 
vd vidma tat tva mahantam wir preisen dich, o Held, den 
grossen, soweit als wir es verstehen RV. 6, 21, 6. Über die 
Konjunktion yüd seit, soweit als, so lange als s. SF. 5, 584 und 
324. Mit yacchrestöd bestmöglich vergleicht sich “< BeAtiorog 
u. ähnl., eine Verbindung, welche wohl aus einem Satze (‘wie 
es am ER ist) zu erklären sein mag. (Kasmäd, täsmäd, 
yasmad kommen im Veda als Adverbia nicht vor. In der alten 
Prosa heisst kdsmäd warum, das unendlich häufige Zasmad 
darum, deshalb, ydsmäd warum in abhängigen Fragen, vgl. SF. 
5, 584). Ferner sind vedisch eine Anzahl von Formen, welche 
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Richtungen im Raume oder Nähe und Ferne in Raum und 
Zeit bezeichnen, theilweise mit adverbiellem Accent, so: utta- 
rüd von Norden her (zu vttara), adharad (zu ddhara) von unten 
her und unten’, letzteres: asau yo adharad grhäs tätra santv 
arayyah in jenem Haus, welches unten ist, sollen sich die Un- 
holde aufhalten AV. 2, 14, 3. Neben nicad von unten ist eine 
andere betonte Form desselben Stammes nicht überliefert. Ohne 
Anlehnung an ein Adjektivum steht pa$cad von hinten, hinten, 
hinterher, hintennach, hernach, später, zuletzt, in der späteren 
Sprache auch ‘rückwärts. Wörter der Nähe und Ferne sind 
amäd aus der Nähe (eig. ‘von diesem’ zu dma dieser), asad und 
antiküd aus der Nähe, dürdd und apakad aus der Ferne. In 
arad (woneben are) aus der Ferne zeigt sich schon früh eine 
starke Veränderung der Bedeutung “in die Ferne’: aräd visrsta 
iSavah patantu raksdsam fernhin (d.h. wirkungslos) sollen die 
Pfeile der Unholde fliegen, wenn sie abgeschnellt sind AV. 
3, 3, 6. Von der Zeitferne ist verstanden sanad von alters her. 
Merkwürdig ist die angebliche Verbindung mit yıvan: indram 
ajurydm Jardyantam uksitam sanad yüvanam dvase havamaheRV.2, 
16,1, wo Böhtlingk-Roth “den ewig jungen übersetzen. Aber an 
allen anderen Stellen wird sanad mit einem Verb. fin. oder Part. 
verbunden, also gehört es wohl auch hier zu havamahe (wie zu 
Juhömi 2,27,1). Dazu eine Reihe von Wörtern mit -Zad (Whitney 
$1100®), z.B. arattäd aus der Ferne, utlarättad von Norden her, 
pa$catäd von hinten, adhastad RV. und SB. ‘von unten her‘, später 
(bei Manu) auch “nach unten hin, in die Hölle‘, pardstäd jenseits, 
purdstad vorn, bahistad ausserhalb (auch als Präpositionen).?) 


Schliesslich mache ich noch darauf aufmerksam, dass 
keines der hier angeführten Wörter in dem Sinne adverbial 
ist, dass es die Qualität einer Handlung bezeichnete, dass vıel- 
mehr meist der ablativische Sinn noch deutlich ist. Derselbe 
hat indes insofern mehrfach eine Änderung erfahren, als ein 
Ruhezustand ausgedrückt wird, also nicht “von oben’, sondern 
‘oben’ u.s. w. Der Übergang erklärt sich, wenn man sich 


1) Zavattad scheint mir falsche Lesart zu sein (tavat-tävat z. 1.. 
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gegenwärtig hält, dass eine von einer Stelle ausgehende Be- 
wegung ohne grössere Veränderung des Gesammtsinnes der 
Aussage auch als an einer bestimmten Stelle sich vollzichend 
gedacht werden kann. So kommt es praktisch ziemlich auf 
dasselbe hinaus, ob man sagt “das Licht scheint von oben’ oder 
“es scheint oben’. 

Die Sprache des Avesta zeigt (wenn ich nichts übersehen 
habe) nur Ablative von pronominalen Adjektiven: paurvanagmap 
von vorn her, vorn, nistaranagmap von aussen her, antara- 
nagmap innerhalb (auch antarap nagmap), upairinagmap (wenn 
es als ein Wort zu lesen ist) von oben her, oberhalb, adap 
nachher, von dort, paskäh nachher, hinterher, uska5 hoch 
(uskap yästaya einer Hochgeschürzten yt. 5,64). Beachtenswerth 
ıst die lokale Bedeutung von uskaß, mit dem man lat. alted 
(bei Ennius) vergleiche. 

8239. Ablativ. Griechisch (dıe Formen auf wg). 

Im Griechischen giebt es ein vereinzeltes ablativisches Ad- 
verbium in genitivischer Form, nämlich das homerische öAtyov 
beinahe, womit man das gleichbedeutende ai. alpakad ver- 
gleiche, über das SF. 5, 113 gehandelt ist. Sodann stelle ich 
hierher die Formen auf wc. Ich weiss wohl, dass noch laut- 
liche Bedenken bestehen, aber die Übereinstimmung des Ge- 
brauches zwischen fäd und Tg, yad und &s scheint mir zwin- 
gend. Die Vermittlungsstufen zwischen der ablativischen und 
der modalen Bedeutung sind nicht überliefert. Ich vermuthe, 
dass diese pronominalen Adverbia im Griechischen den Aus- 
gangspunkt für die Entstehung der übrigen Adverbia auf w< 
gebildet haben (man denke namentlich daran, wie nahe es lag, 
auf r®< mit einem adjektivischen Adverbium auf wc zu ant- 
worten), und stelle sie deshalb voran. Ich führe an: Tg, 
&s und sg, rös und rwg, ons und dums, adtws, AAlwe, rayrunc 
und oötwg (nebst dem instrumentalen o&rw). 

tos kommt bei Homer zweimal bei einem Verbum vor, 
nämlich xeivos ws Aydpeve B 330, ac do ATEYdNpw We vöy 
Errayka ollnca T' 415 (vgl. tad und yad im Ai.), und einmal 
bei einem Adjektivum: ws u&y nv nahaxds T 234. Auf die 
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Entwicklung der Partikel &< einzugehen, ist hier nicht der 
Ort. Dass &: mit yad identisch sei, folgt aus der oben er- 
wähnten gleichen Verwendung vor dem Superlativ, ferner lässt 
sich nicht bezweifeln, dass aus derselben Quelle die Verwen- 
dung von &< im relativen Satzgefüge folgt. Ausser diesem ®< 
gleich yad giebt es ein wahrscheinlich erst im Griechischen 
entstandenes &<, welches sich zu ö und s (in 7 8 öe) so ver- 
hält wie oßtwe zu odros. Ferner nimmt man an, dass ein drittes 
besonderes Wort in dem einzelne Begriffe vergleichenden @ 
(z. B. dede &e) vorliege, welches aus "ofw< zu erklären sei. Ich 
habe mir darüber keine entschiedene Ansicht gebildet. Über 
die Präposition & vgl. $ 300. rös und rw: scheinen nur zu 
Verben, nicht — wie zoc< — auch zu Adjekt. in Beziehung 
zu treten. öp®c (&uwe) heisst “in gleicher Weise‘, z. B. ei xal 
uoipa rap Avgpı tpde daprvar ravras öuös wenn allen das gleiche 
Schicksal bevorsteht, von diesem Manne getötet zu werden 
P 421, ol 88 zoltw Yyparı nävres Nov Öußs adrol re mokeis xal 
uovoyec Immo A 707, &yvänap n&v Öps mAconev voxtas Te xal 
Tuap x 28, vor 8’ öpös meleıv in gleicher Weise wie am Tage 
o 34. Mit Dativ: 2ydpös yap por xelvos ons Atdao nöAmsıv & 156. 
Damit identisch ist das Wort, welches wir öuws schreiben, so: 
Yaprhdovrı Ö dyos yevsro TAabrov Arıdvros abriX Eret T Eyonoev' 
öuwc d od Ahdero yapwms gleichwohl, in gleicher Weise, näm- 
lich, als ob Glaukos nicht weggegangen wäre M 392, vgl. A 563. 
adtwe bedeutet ‘so wie etwas an sich selbst, seiner Natur nach 
geschieht oder ist’, z. B. zÖ vo xal Aueis löpev 8 vor nAurd teuye 
Zyovrarı GAR adtws Ext tappov ioy Tpwsssı yayıdı so wie du bist, 
ohne Waffen $ 198. So auch öfter bei Adjektiven, z. B. Aedrra 
Ksvrdv ZT aurwe W 268 blank wie er von Natur war, wir könnten 
sagen "noch ganz blank’. An anderen Stellen suchen wir an- 
dere Umschreibungen, so z. B. oööE rı Epywy Eyrarov obös Ping, 
BAR abrws diydos Apodpns geradezu u 379, 7 vb tor aörws odar 
Arovduev Sort, voos d Anöiwie xal aldos hast du denn nur so 
Ohren zum Hören, aber keinen Verstand 0 129. aAkws an- 
ders, z. B. el rı nöpors Eewirov NE xal dAımc (sonst) Solns Öwrivnv 
ı 267, mapos SD odr Zoseraı Arlos E 218, We Hal cool elöos wev 
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Apınpenes, oBÖE ev Awe odöL Veös teüfsıe und auf andere 
\bessere) Weise würde es auch ein Gott nicht machen können 
9 176. Dann auch “bei anderer Gelegenheit’: yu} ? alıwg (sonst) 
tod y db Bekos nereraı Y 99. Endlich “in anderer Weise, als ge- 
wünscht war, daher ‘umsonst’: Yrepys?, &Awc sol ye narmp 
npnoaro Indsde W144. navewc ganz und gar, bei Homer mit 
der Negation, z. B. rdyrws obxdtı you starpıvesstar dm zplv yeı- 
p®y yeloaslaı ich glaube ganz und gar. nicht, dass wir noch 
auseinander kommen werden v 180. In bezug auf oörwc und 
oötw ist zu bemerken, dass ein Unterschied zwischen beiden 
Formen nicht hervortritt, oörw(s) heisst immer nur: “auf diese 
Weise‘, z. B. Eret v6 roı edadev oßtw« P 647, ei oöTw palvesdau 
Eacopev oölov “Apna E 717, et 8 oßıw toßr Zoriv A 564. So auch 
in or7l odrTw Andrpodev C 218 und or odTws &s usoooy p 447, 
d.h. ‘so wie du hier bist, ohne dich zu besinnen, sogleich’. 
Öfter verbindet es sich mit Adjektiven, z. B. xuAdv d oßtw Eyav 
ooRW 100y Soduinoisıy o0d oßrw Yepapov 1’ 169. Ich glaube, dass 
oöTtw seinem Ursprunge nach Instrumentalis ist, so dass also 
zwei Kasus desselben Wortes adverbial gebraucht wurden, 
welche in ihrer Bedeutung zusammenfielen. 

Es folgen nun die adjektivischen Adverbia auf w«. Sie 
sind bei Homer durchaus noch nicht häufig. Ich habe zufällig 
(ohne Vollständigkeit zu erstreben) die folgenden aufgezeichnet: 
aöly®c, alöolwg, alas, alvog, AundEotws, Axksıoc, annieycug, dpna- 
kEwg, aoreldwg, Aotsupewg, Aopuleus, ATperdung, dopadewg, ÖLNVveremg, 
Ötndtos, Exraydog, ehapp@s, Eunarews, Evdurdng, Eyvaradimg, Erıxpa- 
TEwe, EÜXÄELGS, sbopaddwg, Kurs, xaAwg, xapraklumg, Xpaınvos, xpa- 
Tepws, Aryews, Auypos, walaxcs, yayıölos, neydius, vwAsudus, örpa- 
Acws, Ötprpes, Tepıppadcwg, npOPpovens, TUxLVyag, priölws, orepeßg, 
ITOYEDWS, apoöp@g, TAyEu: 5, TEXVNEVTwg, OrEppraiwg, Hllws, Yakerog, 
zu einem Partizipium ErLITALEVwg, Eoouufvws. Die meisten kommen 
in nur wenigen Wendungen, viele nur in einer vor. Als Bei- 
spiel mag alvoc< zu alvde furchtbar, gewaltig dienen: yöy d alva< 
betöorna A 555, Aa nad alvoc deldın K 38, yaoaro d alvosN 165, 
dazu naka nep xeyoAwp£vos alvac 7 324, n 8 Akboug Aneßhoero, 
teipero ö alvas E 352, Ad uar avec atdeonar Tpaas Z 441, 
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und danach 7 uvev 97 Aoßr TaDeE Y Eoostaı alvölev alvoc HI 
drel vo rep leraı alvas PB 327, alvos ap p adroy ya pevos mal 
dupös Avmyev Q.198, alas yap wödorst Zresol TE ooloıy Auolwv 
zepronar 6 597, 79aT0 > alvoc ı 358, wıldeone yap alvac a 264, 
örspatvero alvos (glühte gewaltig) ı 379, alvas Adavargaı dejc 
ste ora. Zoımev I 158, dazu alvos Zowdtes K 547. Man bemerke 
noch uararös sdöeıv sanft ruhen (nicht ‘schlafen’) y 350, ® 255 
und olive in der Wendung: vöv 2 ollog % öpöwpre jetzt würdet 
ihr vergnüglich zusehen A 347. Zu den Verben, mit welchen 
diese Adverbia verbunden werden, gehört auch eivar: töopa. de 
Kovuptjteosı nanas &ev 1 551, Evda dıayvavar yaleras Eev Avöpı 
&yustov H 424. Eine Verbindung mit Adjektiven oder Ad- 
verbien habe ich nur an folgenden Stellen gefunden: alvas 
ap ads Elmar &yw »axd p 24, wo ich nicht sehe, wie alvos Zu 
yo sollte gehören können; iyyı yap alvös adArs xaka Vüperpa 
fürchterlich nah y 136; ol & po. verpöv dmo ydovös AyadLovro 
Ode DRANG neydhos ganz hoch in die Höhe P 723. In bezug auf 
die nachhomerische Sprache verweise ich auf Frohwein’s Ab- 
handlung in Curtius’ Studien 1, 63 ff. und bemerke hier nur, 
dass Adv. auf w< von Komparativen auch beı älteren attıschen 
Schriftstellern nicht selten sind (vgl. das Verzeichnis 8. 98), 
dass aber von Superl. aus dieser Periode nur Euyrouwtatong 
Sophokles Oed. Kol. 1579 belegt ist. 

Durch Anfügung von rı gleich ai. cıd (welches sich wohl 
auch in &xrrı findet) scheinen ueyaAwort und vewst! entstanden 
zu sein. weyakwort findet sich Herodot 2, 161 bei rposertaroev, 
5, 67 in gu. xdpra tıuäy dient es zur Verstärkung von xapra. 
Danach kann die homerische Formel xeito neyas weyaiwort wohl 
nicht heissen “er lag über eine grosse Strecke hin’, sondern 
‘als ein gewaltig grosser”. veworl heisst eigentlich “auf eine 
neue, unerwartete Weise‘, ist aber nur belegt im Sinne unseres 
‘neulich’, z. B. r4kaı dfdortuı tadra xo0 vewor! ot Sophokles 
Elektra 1049. 

$ 240. Ablatıv. Lateinisch (die adjektivischen Ad- 
verbia auf ee, o, a). 

Von Substantiven kommen etwa domo und rure in betracht. 
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Die Hauptmasse bilden die adjektivischen Adverbia auf BOT. 
Es ist klar, dass sehr viele derselben instrumentalen Ursprungs 
sind, eine Scheidung ist aber nicht mehr möglıch, weil die ab- 
lativische, instrumentale (und lokale) Bedeutung sich sehr früh 
in der d-Form zusammengefunden hat. Es kommt also hier 
schon vieles zur Sprache, das eigentlich in den Instrumen- 
talis gehört. 

1. Die Formen auf e. Das ablativische d zeigen noch das 
oskische amprufid, das faliskische (d. h. altlateinische) rected, 
das ennianische alted, das facillumed der Epistula des Senats 
über die Bacchanalien. Im Umbrischen dürfte prufe ein Beleg 
für diese Adverbialform sein (vgl. Brugmann in den Verhand- 
lungen der sächsischen Ges. der Wiss. 1890, 219). Die Be- 
deutungsentwickelung mag im Italischen (anders als im Grie- 
chischen) an die Ablative der pronominalen Adjektiva örtlichen 
Sinnes angeknüpft haben. Von “hoch? (vgl. av. uskab 8. 559) 
führte der Weg leicht zu “aufrecht” und “recht (rected) und von 
diesem zu dene u. s. f. Die Adverbia auf e stehen zu den Ad]. 
auf us in lebendigem Verhältnis. Für ‚fere freilich und das als 
Superlativ dazu gehörige ferme (Rıbbeck, Partikeln 6) findet 
sich kein Anschluss. Sane und valde haben sich von sanus 
und validus innerlich etwas mehr entfernt, das letztere auch 
in der Form. 

Viele Formen auf e (über deren Konstruktion wir einiger- 
massen aus Holtze 1, 150 ff. und Wölfflin, lateinische und ro- 
manısche Komparation, Erlangen 1879 unterrichtet sınd) er- 
scheinen schon in der ältesten Zeit gleicherweise mit Verben 
wie mit Adj. verbunden, z. BR. aeque: tragici et comici num- 
zuam aeque sunt meditati (Plautus) ; guem videam aeque esse 
maestum quasi dies si dicta sit (Plautus) ; numquam aeque id 
bene locassem (Plautus); homo me miserior nullus est aeque 
(Plautus). Valde: valde placere und male valdest bei Catull 
u.s.w. Bei einigen kann man indessen noch verfolgen, dass 
sie ursprünglich nur mit Verben, noch nicht mit Adjektiven 
verbunden wurden, so bei male, was in der alten Sprache oft 
neben Verben erscheint, neben Adj. zuerst bei Catull in 
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insulsa male ac molesta; bei bene, das bei Plautus nur neben 
Verben erscheint (da man bene morigerus fwit puer und bene 
Zubenter nicht als Ausnahmen rechnen kann), neben Adj. nıcht 
selten bei Ennius, Cicero u. s. w., zZ. B. bene magnus, bene fidus; 
misere ist nach Wölfflin, dem ich diese Angaben entnehme, im 
ganzen und grossen auf die Verbindung mit Verben beschränkt 
geblieben. Hinsichtlich mere und mirifice bemerkt derselbe 
Gelehrte, dass Cicero sich zur Verbindung dieser oft gebrauch- 
ten Wörter mit Adj. nie recht habe entschliesen können. Auf 
der anderen Seite scheinen summe und apprime von Anfang 
an nur mit Adj. verbunden worden zu sein, wie bei Adv. 
steigernden Sinnes nicht unnatürlich ist. — Zu den Verben, 
mit welchen Adverbia auf e verbunden werden, gehört auch 
esse, 2. B. si illis aegre est (Pl.), familiae male ne sit (Cato). — 
Aus dem Adjektivgebiete ist bemerkenswerth die Verbindung 
gleichstämmiger Adj. und Adv. beı Plautus, z. B. bella belle, 
misere miser, unice unicus, firme firmus. 

2. Bei den von Adjektiven oder Pärtizipien gebildeten 
Formen auf o ist die ablativische Form deutlich in merztod. 
Dem Sinne nach könnten sie alle Instr. sein. Einige Belege 
sind: perpetuo immerwährend, cottidiano täglich, matutino früh- 
morgens (mit dem Morgen), crebro häufig, raro selten, primo 
anfänglich, repentino plötzlich, arcano geheim, Fortuito zufällig, 
mutuo wechselweise, precario bittweise, serio ım Ernst, certo 
für gewiss, vero in Wahrheit; dazu von partizipialer Form cito 
schnell, falso falsch, merito (meretod) mit Recht, secreto geheim, 
und mit noch deutlich partizipialer Verwendung auspicato unter 
guter Vorbedeutung, augurato nach Anstellung von Augurien, 
composito nach Verabredung, sortito nach Losung (während man 
intestato lieber für einen alten Nominativ halten möchte). Im 
Gebrauch merkt man das Kasushafte noch stärker als bei den 
Formen auf e. Daher ihre häufige Verbindung mit dem Kom- 
parativ und Superlativ, worüber Wölfflin 35 und 38 bemerkt: 
“Während ich bei Plautus konsequent multo, tanto, nihılo, paulo, 
nimio, quanto mit Komparativen und Wörtern von komparativer 
Bedeutung, wie malle, praestare verbunden finde, treffen wır 
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den Akkusativ zuerst bei Terenz Eum. 131: Frater aliquantum 
“ Ebenso wie der Akk. bei dem Komp. er- 
scheint das Adv. auf e beim Superlativ später als die Form 


ad rem est avidior. 


auf o. In der archaischen Latinität wird der Sup. nur mit 
multo gesteigert, z. B. multo gravissimus, während sich Aus- 
drücke wie longe audacissimus zuerst bei Cicero finden. Freilich 
finden sich Formen auf o auch bei dem Positiv, z. B. nimio 
impendiosus, magnus bei Plautus. 


Im ganzen kann man behaupten, dass die Formen auf e 
und o einander ausschliessen. Bei einigen Adjektiven kommen 
sie ohne Bedeutungsunterschied nebeneinander vor, so sind 
incerte und incerto archaisch, directe und directo bei Cieero in 
Gebrauch. In anderen Fällen, so z. B. bei certe und certo 
bemüht man sich, die Gebrauchsunterschiede festzustellen, nicht 
immer mit Erfolg. Ein Verzeichnis sämmtlicher hierher ge- 
höriger Formen s. bei Neue? 2, 617 ff. 


3. Unter den Formen auf ä sind ablativisch extrad, 
suprad, also wohl auch contra, intra, ultra u. s. w. Es könnte 
immer sein, dass diese trotz ihres @ neutrale Ablative wären 
(vgl. Hirt, IF. 1, 24). Andere möchte ich mit Zuversicht für 
femininisch halten. Ich führe beispielshalber an: hac, ıilla, ea, 
eadem, qua (nämlich via). Sie bezeichnen den Weg, auf dem 
sich eine Bewegung vollzieht, z. B. sequere hac (Plautus), oder 
den Ort, wo etwas geschieht, z. B. qua locus ferax non erit, 
ıd plus concidito (Cato), ista state (Plautus), auch übertragen 
auf die Art und Weise, so z. B. in gua-gua (quem omnes ode- 
runt qua viri qua mulieres Plautus), vgl. Holtze 1, 86. Auch 
kann gua gebraucht werden, wo wir ‘wohin’ sagen würden: 
zua res inclinatura esset (Livius). Via ist auch ursprünglich 
verstanden worden bei recta, deztra, sinistra. Zu una dürfte 
opera zu ergänzen sein. Frustra, offenbar mit fraus zusammen- 
hängend, hat in alter Zeit kurzes a. Es dürfte also wohl Akk. 
plur. sein. Das Auftreten der Länge wird auf Analogiewir- 
kung von contra u. s. w. zurückgeführt. 


566 Kap. XIV. II. Lok. subst. Adverbia, altindisch. [$ 241. 


$ 241. Der Lokalis. Substantive ım Singularis. 

Man nimmt jetzt an (Brugmann 2, 611), dass verschiedene 
Stämme in der Uırzeit im Sinne des Lokalıs gebraucht werden 
konnten. Davon sollen sich im Altindischen noch erhalten haben 
Formen wie dhar, das eigentlich eine Stammform ist, aber im 
Sinne des Nom. Akk. oder Lok. des Sing. gebraucht werden 
kann, letzteres in dhar-ahar Tag für Tag und dhar-divi täglıch 
(auch dieses eine Art von ämrödita). Ebenso wird betrachtet 
sadivas an einem und demselben Tage (also wohl auch sadyas), 
ferner pürvodyus Tags zuvor, uttaredyus am folgenden Tage, 
aparedyus am folgenden Tage, ubhayedyus an zwei auf ein- 
ander folgenden Tagen. Aus dem Griechischen wird hierher- 
gestellt atcv und arts (denen sich das von demselben Stamme 
mit ı gebildete alst zugesellt hat), aus dem Lateinischen penes 
ım Inneren. 

Unter den auf die gewöhnliche Art gebildeten Lokativen 
nenne ich aus dem Altindischen: dgre. dgra Spitze wird, 
so viel ich sehe, überhaupt nieht mit Adj. verbunden, wohl 
aber mit Gen., so im RV. ägre rdthanam an der Spitze der 
Wagen. In diesem Falle nennt Grassmann «gr? einen Kasus, 
auch noch wenn dgrö ohne Gen. mit einem Verbum des Gehens 
verbunden ist, z. B. dgrö yati er geht an der Spitze. Wenn 
dgre dagegen nicht mit einem Gen. verbunden ist und auch 
nicht neben einem Verbum steht, bei welchem man an eine 
sich bewegende Reihe denkt, nennt er es Adv., z. B. hiran- 
yagarbhah sam avartatägre H. bildete sich im Anfang, dadhami 
te mddhuno bhak$dm dgre ich gebe dir zuerst den Trank des 
Soma (RV.). Hier hat also der Prozess der Eıstarrung kaum 
begonnen. Weiter fortgeschritten ist er in folgenden Worten 
des SB.: agnihötrad ägra a mahatd ukthat vom agnihotra an 
der Spitze (d.h. vom agnihotra) an bis zum mahad uktha, wo 
ägre im Satze dieselbe Stelle einnimmt wie a. — Ausser dgre 
wären aus dem Veda etwa noch anzuführen abhisvare bei 
Zuruf, auf Rufweite, nach, hinter (mit Gen.). Aus nicht accen- 
tuierten Texten: prage früh morgens und morgen früh, eigent- 
lich wohl “beim Vorgehen der Sonne’. Aus dem Griechischen 
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wäre etwa das lokativische 7pı (aus ausere KZ. 27, 308 und 
BB. 15, 15) zu erwähnen. Aus dem Lateinischen erwähne 
ich temere, rite, oppido. Temere (über dessen Quantität man 
Wölfflin, Arch. 4, 51 vergleiche) ist schwerlich etwas anderes 
als der Lok. von *iemus Finsternis, gleich ai. Zdmas, heisst 
also eigentlich “im Dunkel‘. Zite ist vielleicht mit Mahlow, 
AFO. 52, 54 aus riteu zu deuten, wäre also dann Lok. zu ritus. 
Den Gebrauch von oppido (das dem Sinne nach Lok. ist) und die 
Erklärungsversuche sehe man bei Hand, Tursellinus. Der an- 
sprechendste ist der von Lindemann und Hand herrührende 
(neuerdings ebenso Wölfflin, Arch. 6, 195), wonach oppidun: 
die Feste sei und daher oppido so viel als ‘fest. Ich halte ihn 
aber für misslungen, weil ich mich aus den angeführten Stellen 
nicht überzeugen kann, dass oppidum soviel wie “Befestigung’ 
sei, das mir vielmehr dasselbe zu bedeuten scheint wie unser 
"Stadt, Flecken’, und ferner, weil ich nicht einsehen kann, wie 
aus einem in der Festung’ sich das zu einem Adj. gehörige 
Adverb “fest” entwickeln kann. Ich übersetze also oppido auf 
der Stelle. Diese Bedeutung spürt man noch in plautinischen 
Wendungen wie ia oppido occidimus omnes, oppido interü, 
totus doleo atque oppido perü, worin der ursprüngliche Gebrauch 
enthalten sein dürfte. Wer auf der Stelle, wo er sich befindet, 
ohne Möglichkeit der Rettung, zu grunde geht, gleichsam ‘auf 
der Strecke’ liegen bleibt, ist “ganz und gar’ verloren. So 
bedeutet im Serbischen ubiti koga na mjesto jemand auf der 
Stelle totschlagen so viel als “jemand mausetot schlagen’ (s. 
Wuk unter mjesto) und so entstand in dem von oppidum inner- 
lich völlig gelösten Worte die steigernde Bedeutung. Als 
oppido dann, dem Vorgang der Adverbien folgend, nicht mehr 
bloss mit Verben, sondern auch mit Adjektiven verbunden 
wurde, erhielt sich noch eine Erinnerung daran, dass es eigent- 
lich zu Verben gehörte, welche ein Zugrundegehen, einen 
Verlust, eine Minderung bezeichnen, denn es ward überwiegend 
mit pauci, parvus, paulum, pusillus, brevis, tenurs verbunden 
(Wölfflin, lateinische und romanische Komparation 21). Ger- 
manisch: Dem Lok. des Sıng. (dem Sinne nach) gehört 
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ahd. u. s. w. Zeime, altn. heima zu Hause an. Über fert s. 
oben 8. 551. Litauisch. Von Ortsbegriffen erwähne ich 
name za Hause, was doch wohl der alte Lok. zu nämas ist; 
vidui drinnen, entstanden aus viduje zu vidus das Innere; Zlauke 
draussen (‘auf dem Felde‘). Lokale von Zeitbegriffen sind 
rytöoj oder ryto morgen, am nächstfolgenden Tage, nach 
Schleicher Lok. von rytöjus der morgende Tag, also abgekürzt 
aus rytoju, dazu poryt übermorgen. Woher afdali an jenem 
Tage (ostlit. undar) stammt, weiss ich nicht. Von anderen Be- 
griffen drauge zusammen mit, z. B. jis st manim drauge atejo 
er kam mit mir zusammen. Es ist klar, dass drauge Lok. 
von draügas der Gefährte ist. Doch kann ich mir die Ent- 
stehung des Adverbiums nicht deutlich machen. Endlich ist ein 
häufiger Typus der Lok. (oder Dativ?) auf «© von Wörtern, die 
mit pa zusammengesetzt sind, z. B. pazigiui abwechselnd, paei- 
iur (neben paeiliumis) der Reihe nach, padeniui einen Tag um 
den anderen, pakeliuf unterwegs, paköjui den Füssen nach 
(z. B. jemand etwas pak. nachwerfen), parankiui handlich, 
pavejui mit dem Winde u.s.w. Wo der Ausgangspunkt dieses 
Typus zu suchen ist, weiss ich nicht. Für Lok. femininischer 
«-Stämme hält J. Schmidt, KZ.27,287 die Formen auf Ze, welche 
vor das Verbum gestellt werden, um dessen Begriff zu steigern, 
2. B. degte dega es brennt heftig (eig. also “in Brennung’). 
Belege findet man bei Schleicher, Gr. 313, Kurschat $ 1489 ff., 
vgl. auch Brugmann 2, 613 und Leskien, Bild. d. Nom. 554. 
Slavısch. Dem gr. oixor, lat. domi, lit. nam& entspricht der 
Bedeutung nach aksl. doma. Vielleicht ist es auch der Form nach 
Lokalıs (vgl. Kretschmer, KZ. 31,453, Wiedemann, KZ. 32, 150 
Anm.). Es findet sich im cod. Mar. nur Joh. 11, 20: a Marija 
doma sedease Mapta 8: Ev tw oixw &uadelero. An anderen Stellen 
giebt es nach Miklosich auch das griechische o!xodey wieder. 
Im Russischen heisst es "zu Hause’ ("nach Hause’ heisst domoy). 
Im Serbischen wird es auch gebraucht, wo wir “nach Hause’ 
anwenden, z. B. otide doma (aksl. vü domü svoyJt Matth. 9, 7). 
Sodann sind zu nennen die Lokale der Wörter ‘Berg’ und “Thal, 
nämlich aksl. gore oben, serb. gorye oben, hinauf zu gora Berg 
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und aksl. dole xatw, infra, humi, z. B. mit leZati liegen, serb. 
dolye unten, hinunter zu dolü foramen. Ferner aksl. srede 
mitten drin zu sreda Mitte (vgl. die Präp.). Auch mite ab- 
wechselnd muss der Lok. eines Subst. sein, wie das aksl. und 
kleinruss. mitusi zeigt, worin mitu Akk. Sing. ist. (Aksl. vrüchu 
oben weist Leskien, Handbuch? 95 nicht einem bestimmten 
Kasus zu, weil es ja der Form nach Gen. und Lok. sein 
könnte.) Dazu eine Anzahl von Zeitbegriffen, nämlich serb. 
onomadne an jenem Tage, neulich, russ. onomedni, auch mit 
dem öfter erwähnten pronominalen Zusatz onomednisi (wovon 
das Adj. onomednisnyj abgeleitet ist); serb. onoveleri vor- 
gestern Abend; aksl. und russ. vfr& morgen früh; serb. Yeti 
im Sommer und zimi im Winter; aksl. lani rpust, serb. Zanı 
und /ane. Einige dieser Adverbien werden auch mit Präpo- 
sitionen verbunden, z. B. do und na utre, otü lani. An 
vereinzelten Formen führt Miklosich 4, 652 noch aksl. 
pravde juste, z. B. pravde deyuseichü juste agentium und obi- 
seine Smposia zu obistina wowwvia an. Endlich erwähne ich 
noch aksl. !ize, z.B. nesti mi Iize non licet mihi, wozu Miklolich 
4, 652 bemerkt: "wie es scheint von einem Subst. /iya, das 
sich in russischen Dialekten (ne vo Äigu) erhalten hat”. Es 
könnte freilich auch Dativ sein. 


$ 242. Lokalis. Substantiva im Dualis und Plu- 
ralıs. 


Duale sind lit. pusia® halb, mitten entzwei zu püse Hälfte 
(vgl. Leskien bei Brugmann 2, 656) und aksl. me£du zwischen, 
eigentlich in den beiden Grenzen zu me!da Grenzrain (vgl. 
Wiedemann in Jagie’s Archiv 10, 657). 


Dem Plural gehört aus dem Griechischen an att. %- 
past draussen und &pası rechtzeitig. Ferner halte ich es mit 
J. Schmidt (Pluralb. 344) für wahrscheinlich, dass das ho- 
merische Ayxds in ulnis nichts anderes sei als ayxacı, ein Lok. 
plur. zu ayxwv. Ebenso sind vermuthlich zöE und AdE auf- 
zufassen, nach denen sich yvö& und 6öd4£ gerichtet haben werden. 
Dem Vokal nach ferner liegt xoupti. Ob auch eöpa& und kouva& 
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zu dieser Reihe gehören, und wie sich äraf zu ihnen verhält, 
lasse ich unentschieden. Aus dem Lateinischen wäre etwa 
foris, sodann quotanms, quotcalendis (Wackernagel, K7. 27, 146) 
anzuführen, falls diese letzteren nicht Instr. sind. Aus dem 
Germanischen gehören halben zum Subst. halbe Hälfte, Seite, 
ahd. beidem halbom, allen halbon, mhd. beidenthalben, allenthalben, 
nhd. allenthalben. Die Grundbedeutung ist also ‘auf den Seiten‘. 
(Möglich wäre allerdings auch “über die Seiten hin’, in wel- 
chem Falle man den Instr. anzunehmen hätte). Indes verlor 
sich das Gefühl für den Numerus, die lokale Bedeutung ver- 
schob sich. Aus “auf der Seite wurde ‘von der Seite her, 
2. B. der mutter halben ein erb sein von mütterlicher Seite her, 
und daran fügte sich der Gedanke des Ursprungs und der Ver- 
anlassung (vgl. Heyne in Grimm’s Wb.) 


$ 243. Lokalis. Adjektiva (darunter griech. et, ı) 
und Pronomina. 


Lokativische Adverbia von Adjektivis liegen mir vor aus 
dem Altindischen, Griechischen, Slavischen. 

Altindisch. Im Veda däre fern, (z. B. mit as), in die 
Ferne (z. B. mit badh stossen). Ebenso äre. Aus SB. ksipre 
schnell, z. B. A$ipre ha yajamano 'mim lokam iyat schnell 
würde der Opferer in jene Welt gehen (sterben). Undeutlich 
ist die Bedeutungsentwickelung von rte. Griechisch. Sım- 
plizia sind w&ooo: in der Mitte und örriet ın doppeltem Be- 
trage, z. B. 76 piodwpa Ömiet Anoreıset tab. Heracl. 1, 109. 
Häufiger sind die zusammengesetzten auf ei oder 1. WIE 
besitzen über diese Adv. eine Abhandlung von Sturz, de ad- 
verbiis Graecorum in ı et sı exeuntibus (abgedruckt in dessen 
Opuscula nonnulla, Leipzig 1825), welche viel Stoff bietet, aber 
keinen Anspruch auf geschichtliche Behandlung erheben kann. 
Über die Frage, ob eı oder i zu schreiben sei, lässt sich in 
vielen Fällen keine Ansicht gewinnen, da das inschriftliche 
Material nicht ausreicht und die Handschriften schwanken. 
Dass i aus sı hervorgegangen sei, kann nicht zweifelhaft sein. 
Ebenso ist deutlich, dass aus i auch ! entstanden ist (vgl. er 
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Meyer, Gr.? 342). Dass aber die Kürze schon bei Homer vor- 
liege, lässt sich nicht behaupten, da A 637 nichts beweist. Es 
sind zu diesem Adverbialtypus zu rechnen 1. Formen auf s{ 
oder t, welche zu Adj. auf o gehören, die mit der privativen 
Silbe zusammengesetzt sind. Dahin gehören aus Homer ädes! 
im &deov, dem Zustande der Verlassenheit von Gott : 00x Adeet 
86 avnp Dducntov Es Öduov Tusı o 353. Inschriftlich (Meister- 
hans? 115) sind aus attischem oder ionischem Gebiete belegt 
dıe formelhaft verbundenen &ovisl und aorovöst, z. B. aus 
Erythrae (Cauer? 483) und vrrowei. Dazu auf ti dsrovd! mühelos 
9 512. (Ob ärpepei in AR &, Arpeusi bei Aristophanes Wol- 
ken 261 wirklich von @rpewng herkommt, oder nicht vielmehr 
in Anlehnung an die eben genannten Adverbia gebildet ist, 
wüsste ich nicht zu sagen). Häufig sind Ableitungen von Ver- 
bal-Adjektiven auf zo, welche in unseren Homertexten nicht 
auf <ı, sondern auf i endigen, nämlich : 08% apa ol Tıs Avouınrt 
ye rapeoın X 371; duoyyrl asıpev A 637; al x dpayırl lonev 
OdAuunövds D 437; 2rel 08 xey Avıöpwri ya teidsdn 0 228; od 
ol yap Avammrl ye nayoveo P 363: Kadon Avwıarl Ödin odAon&vne 
aAöyoro 8 92. Inschriftlich findet sich 6vonastt im Gr Av Övo- 
Bastt nepl Ts ndkswe Unotlovraı CIA.T, 40 und dxovırz/ (rhodisch) 
staublos, d. h. wohl “ohne Anstrengung‘. In einem oder dem 
anderen Falle ist es zweifelhaft, ob wirklich ein Verbaladjektiv 
und nicht vielmehr ein Nomen vorschwebte (wie aiua) und 
die äussere Form (wie sie z. B. in ayıöpwrt vorliegt) übertragen 
wurde. An diese Bildungen, in welchen wohl -tı und nicht 
mehr bloss -ı als Endung gefühlt wurde, dürfte sich Zypryoptt 
in: AA Eypnyopri aby rebyesıw elaro wüvrsc K 182 angeschlossen 
haben Awpoöoxnort (so, nicht -ıot! schreibt man jetzt) ın 
od ddvaraı padeiv Hv ph Swpoüornart Arıstophanes Ritter 996 
muss wohl sein s von Bildungen nach Art von ävwısr! erhalten 
haben. — 2. Neben den Bildungen mit der privativen Silbe 
sind solche mit «öro- schon von alter Zeit her vorhanden ge- 
wesen, wie das homerische aötovoxt in derselben Nacht ® 197 
zeigt. Dazu inschr. aödnpepet (worüber Meisterhans? 116 zu 
vergleichen ist) und wohl auch aöro<vsı im Laufe desselben 
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Jahres Theokrit 28, 13. — 3. An sonstigen Bildungen von zu- 
sammengesetzten Adjektivis sind zu nennen tptsroryt in drei 
Reihen K 473, und das nach demselben Schema gebildete ye- 
taotoıy! W 358, was wohl “einer hinter dem anderen’ bedeutet, 
und das nachhomerische xavönuet in Gesammtheit, z. B. er7jAVov 
Bondeovres IAaraıtes ravönnet Herodot 6, 108, nebst mavonıket, 
z. B. tot uEv yap ort nöpyous ravdan navonıÄ! oreiyousıv Aeschylus 
Sieben 295 und einige weitere mit rav-. 

Zweifelhaft bleibt mir, ob die Formen auf ısrı dasselbe 
Element enthalten, wie die unter 2 angeführten. Bei Homer 
findet sich weAstort Glied für Glied (nur mit raysiv), nach- 
homerisch &vöpıstt nach “Männerart, Artıxıort und viele ähn- 
liche. 

Die Formen &xovtt, Axovtl, &dekoyri, Exnrı, aexırı sieht G@. 
Meyer, Gramm.? 342 als Lok. der betreffenden konsonantischen 
Stämme &xovr- u.s. w. an, was ja auch mit Rücksicht auf die 
Form selbstverständlich erscheint. Indes soll &xovrt denn be- 
deuten “in oder bei dem Freiwilligen’? Die geschichtliche 
Stellung dieser Adverbien führt mich auf eine Vermuthung, 
die ich allerdings zweifelnd vortrage. Nach Rutherford, The 
new Phrynichus 59 kommt &xovri, und dasselbe gilt von axovtt, 
in der klassischen Gräzität nicht vor, während &deloyrt aller- 
dings neben 2}sAovrnödv bei Thukydides erscheint. In einer 
aristotelischen Stelle, die man für &xovri anführt, sei vielmehr 
zu lesen: od yap &xdvrı eivar abr® dydorxovra En. Sollte man 
danach vielleicht annehmen dürfen, dass auch &deAovri eigent- 
lich ein Dativ der betheiligten Person sei, welcher seinen 
Accent von den Adverbien auf -t! empfangen hat? Über Exntı, 
aexırı vgl. Osthoff, Perf. 334. 

Endlich habe ich hier noch die griechischen Pronominal- 
bildungen zu erwähnen. Im Urgriechischen scheinen die 
beiden Lokativformen in ihrer Bedeutung so auseinander ge- 
gangen zu sein, dass die auf =ı die Bedeutung des “Wo, die 
auf o: die Bedeutung des “Wohin’ erhielt. Dieser Zustand hat 
sich im dorischen Sprachgebiet erhalten, wo et, net, örsı wo, 
tıvet dort, rovret hier vorliegt, während kretisch vi wohin 
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u. ähnl., die auch ein< am Ende erhalten, den urgriechischen 
Formen auf oı zu entsprechen scheinen (vgl. G. Meyer? 131). 
Im Attischen haben die Formen auf oı wie rot, &yvravdor U. S. w.. 
die alte Bedeutung erhalten. Dagegen sind an die Stelle der 
Formen auf ei (mit Ausnahme des aus dem pronominalen Ver- 
bande gelösten &xsi) die Genitive auf ou getreten. Slavisch. 
Lokativische Adverbien von Adi. liegen zwar auch in den von mir 
herangezogenen Sprachen vor, sind aber Jetzt besonders häufig 
im Cechischen (vgl. Miklosich 4, 652). Ich theile einige Bei- 
spiele aus dem Altkirchenslavischen mit: dobre prorocistvova 
woAds rpospnteuoe Matth. 15, 7; dobre vise tvoritü za oc ravra 
rerotnxe Mark. 7,37; züly züle pogubitüi je xurode marc droldası 
abroög Matth. 21, 41. Andere Adverbia wie krepüce stark, sehr, 
bedine übel, blaze gut, Zigüce leicht u. ähnl. s. bei Miklosich. 
Nicht immer ist das genau entsprechende Adjektivum vor- 
handen, z. B. nicht neben Jave offenbar (vgl. javinä): i oficu 
tvogt videsi vü tapne vüzdastü lebe Jane zul 6 rap oou 6 Blerwy 
Ey TO ApunTW Anoöwası aoı &y To Yavepw Matth. 6, 18; Jako kü 
lomu ne mozaase Jave vü gradü vüniti Gare UNXETL AuToy Öbvaodar 
Yavsp@s eis. rölıy eloeAdeiy Mark. 1,45. Hierher rechnet Mi- 
klosich auch trebe zu irebü nothwendig (nicht als Dativ zu 
dem Subst. treda negotium, was vielleicht richtiger ist). Ne 
irebe mi jest ypelav oou odx &yw. hiesse also nach Mikl. eigentlich: 
“du bist mir nicht im Nothwendigen’. Durch trebe jestü ypn und 
ähnliche Wendungen gewöhnte man sich, das Wort wie ein 
unveränderliches Substantivum anzusehen, daher auch ne trebe 
imate od ypelav &yste u. ähnl. (die Belege bei Miklosich Lex.). 
Dies Adv. auf & liegt auch im resultativen Sinne vor (vgl. 
S. 539), z. B. aksl. da ne javd jego sütvoretü Yva UN Yavapov 
aötoy rornswoıy Matth. 12, 16. Russische Belege sind: vysoce 
hoch, borz& schnell, Arepce stark u. s. w. 


$ 244. Der Instrumentalis. Substantiva im Sin- 
gular. 


Altindisch. Zu den Instr. rechne ich die Formen auf a, 
wie vasdantä, dösd. Kinige sind, wie $. 542 ausgeführt worden 
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ist, im Accent bemerkenswerth, z. B. diva, naktaya (vgl. 
Kretschmer, KZ. 31, 353), asayü u.s. w. Von Ortsadverbien 
erwähne ich einige, die theilweise auch Präp. sind, nämlich 
dgrena vorn, äsaya vor jemandes Angesicht (was zu einem 
Stamme *asa zu sen scheint, vgl. J. Schmidt, Pluralb. 117, 
auch sa unter äs bei Böhtlingk -Roth). Samana zusammen, 
zugleich scheint zu sdmana das Zusammensein zu gehören. 
Auch k$amäa ist wohl wegen der vom Instr. etwas abweichenden 
Bedeutung als Adverb zu betrachten. Es liegt vor: ksamedam 
anydd divy üänydd asya das eine von ihm ist auf der Erde, das 
andere im Himmel RV. 1, 103, 1; ksamäa rdpo maruta aturasya 
nah za Boden das Gebrechen des Kranken unter uns (oder 
“am Boden sei’) 8, 20, 26. Von Zeitbegriffen erwähne ich: diva 
bei Tage (auch divasmai bhavati ihm wird licht) , dosa am 
Abend (daneben die Akk. dosäm und do$as), naktayü bei Nacht, 
einmal im RV., was zu einem Fem. *nakta gehören könnte 
(weitere Kombinationen s. Joh. Schmidt, Pluralb. 212; Kretsch- 
mer, KZ. 31, 353). Nach naktaya könnte sich, wie Joh. Schmidt 
a. a. O. meint, svapnaya im Traume gerichtet haben. Vasdanta 
oder vasantä im Frühling steht neben vasantd Frühling. Von 
anderen Begriffen: sahasa (mit Gewalt), plötzlich ; dhjasa (mit 
Schmiere, wie geschmiert) gerades Wegs, gerade aus; bhisa 
aus Furcht, was für eine ältere Form des Instr. ‘der sonst 
bhiydsa heisst) angesehen wird. tdrasa ist im Veda noch le- 
bendiger Kasus zu idras Kraft, Schnelligkeit, später Adverb 
“eilends, rasch, im Fluge’; präyena meistentheils zu praya Mehr- 
heit, Hauptbestandtheil. Einige dürften direkt von Verbal- 
wurzeln abzuleiten sein, z. B. Zana fort und fort, mr ga um- 
sonst, vergebens, irrig, das nachvedische mudha von gleicher 
Bedeutung, jedenfalls aber pracata verborgen, heimlich (zu cat 
mit pra). Endlich gehören hierher eine Reihe von isolierten 
Formen auf ya, welche als Instrumentale von Substantiven auf 
ya anzusehen sind, die zu denominativen Verben gehören. 
Von einigen sind andere Kasus belegt, so: avisyam Begierde 
(avisy), vacas yäm Beredtsamkeit (vacasy), apasyam Geschäftig- 
keit (apasy), namasyas Nom. plur. Verehrung (namasy). Die 
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meisten erscheinen nur im Instr., öfter in der Form auf aya, 
so: vacasydya, apasydya u. s. w., viele aber nur in der Form 
auf @, z. B. irasya aus Zorn (rasy), urusya aus Bereitwillig- 
keit zu helfen, rjüy@ gerades Weges (zjüy), gavya aus Begierde 
nach Rindern u. s. w. Bei manchen giebt es beide Instru- 
mentalformen neben einander... Wieder andere haben kein 
Verbum neben sich, z. B. rathaya aus Begierde nach Wagen, 
sugatuya aus Verlangen nach Wohlergehen, vipanya mit Be- 
wunderung, hiranyaya aus Verlangen nach Gold u. s. w. — 
Instr. sind vielleicht auch die Formen auf i@ wie devata unter 
(eig. mit) den Göttern. Griechisch. Bei einigen der ge- 
wöhnlich aus Homer beigebrachten Fälle kann man zweifeln, 
ob man sie als adverbial bezeichnen soll, so bei avayıy, swrf), 
evorf. Sicher liegt die Berechtigung dazu vor bei STouOT,, 
welches in der Bedeutung etwas Besonderes hat. Es heisst 
bei Homer 'nur mit Mühe’, z. B. orouöf; 8 Zero Aud« B 99 
(d.h. nur mit Mühe brachte man das Volk dazu, sıch zu setzen), 
und 'eiligst' 0 209. Sodann ravsuöy mit der ganzen Schar 
(vgl. ai. sarodya via), woneben vielleicht niemals ein anderer 
Kasus desselben Wortes vorhanden war. Es erscheint bei 
7Adov, ixdueoda und in engerer Beziehung zu einem Nomen: 
bmprjzat € xeheve AApn HRondwyras Ayarods zavavöin B 12. — 
Danach sind gebildet die nachhomerischen rayorparıy) (-&) mit 
dem ganzen Heere und ravoıxtn (-4) mit dem ganzen Hause 
bei Herodot und Attikern. Sodann erwähne ich aus der atti- 
schen Sprache xoyıö7 ganz und gar, vollständig, z. B. repı- 
Eppsov Auäs xöxAS xonıöz bei Plato, perpaxödktov &v xomıd7) 
beiDemosthenes; oy0X7 langsam, spät, kaum, schwerlich. Latei- 
nisch. An ‘ablativischen’ Adverbien aus Substantiven werden 
bei Neue 32, 599 ff. aufgeführt: antıgerio, curriculo, diluculo, domo, 
impendio, initio, modo, numero, oppıdo, principio, privato, protelo, 
vulgo, forte, magnopere und Verwandtes, rite, rure, sponte. Von 
diesen sind domo und rure bei dem Ablativ 8.562, rite und oppido 
bei dem Lok. 8.567 erwähnt, ebenso sind diluculo und initio mög- 
licherweise dem Lok. zuzuzählen, obgleich mir die Übersetzung 
“mit der Dämmerung’ und ‘mit dem Anfang? natürlicher erscheint. 
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Auch bei vu/go kann man zweifeln (im Volke’ oder “durch 
das Volk hin’). Über antigerio weiss ich nichts zu sagen. Von 
den übrigen erfordern nur numero, impendio, causa und gratia 
eine Bemerkung. (Ob simitu aus simitud hervorgegangen sel, 
wie Jordan, kritische Beiträge 93 annimmt, lasse ich dahin- 
gestellt.) Das alterthümliche zumero ist von Ribbeck, tragi- 
corum Rom. fragm. XV behandelt worden. Es heisst schnell, 
bald, z. B. discedens numero venire aut adulescentem (Varro); 
neque sat numero mihi videbar currere (Turpilius); sodann mit 
leichtem Übergange ‘zu früh’, z. B. numero huc advenis ad pran- 
dium (Plautus); o Apella, o Zeuxis pietor, cur estis numero mortw, 
hoc exemplum ut pingeretis? (ders). Es: kann auch in dıe Bedeu- 
tung von “umsonst herüberspielen, z. B. numero ac nequiguam egi 
gratias (Afranius). Es wurde nur mit Verben verbunden, vermuth- 
lich zuerst mit Verben der Bewegung. Dass es ursprünglich sagen 
wollte: ‘nit dem Takte der Musik’ ist schon von anderen be- 
merkt worden. Eine gute Parallele bietet das deutsche nach 
Noten, welches nach Grimm’s Wb. unter ‘Note’ 1? nicht bloss 
‘gehörig, tüchtig, derb’, sondern auch ‘rasch“ bedeutet. Für 
die Beurtheilung von impendio reichlich, ausserordentlich, 
bei weitem kommen vor allem in betracht: et gwia consimılem 
luserat Jam olim ille ludum, impendio magis animus gaudebat 
mihi um so mehr Terentius Eun. 3, 5, 39 und: at ille impendio 
nunc magis odit senatum Cicero Att. 10, 4. Im Prolog zu 
Plautus Aul. ist es mit minus verbunden, später auch mit Ver- 
ben. Impendio magis scheint ursprünglich bedeutet zu haben 
“ım die Zinsen mehr’. Über causa und gratia handelt 
Wölfflin, Arch. 1, 169. causa ist das ältere Adverb, in gratıa 
ist die Grundbedeutung des Subst. nie ganz erloschen (‘wegen 
Krankheit’ kann durch mordi gratia nur in einem solchen 
Falle wiedergegeben werden, wo auch wir "Dank einer Krank- 
heit’ sagen würden). Wenn gratia in der Poesie schon von 
alter Zeit her häufig ist, so erklärt sich das vielleicht aus der 
Einwirkung von yapıv. ergo ist noch nicht gedeutet. Ger- 
manisch. Alte Instr. auch noch der Form nach sind heute 
und heuer. Ahd. hiutu zeigt den Ursprung aus hiu tagu, also 
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eigentlich ‘während dieses Tages’. Doch ist die Entstehung 
von -iu aus Zagu nicht mehr deutlich empfunden, wie die Ver- 
bindung tages hiutu (vgl. postridie ejpus diei) zeigt. Das Gotische 
hat auffälliger Weise kein Adv., sondern verwendet imma 
daga. Über hinaht s. unter dem Akk. Einige andere Instr., 
über die man zum theil verschiedener Meinung sein kann, 
verzeichnet Grimm 3, 139. Ich nenne ahd. noti mit Noth, 
dessen Entwickelung zu den Bedeutungen 'nothwendig, bei 
weitem, natürlich, leider’ Erdmann 2, 257 klar zu machen sucht 
(ags. nedde, nijde). Ags. fäcne sehr heisst eigentlich “mit Bos- 
heit. Ags. säre mit Schmerz, schmerzlich, heisst älter sere, 
ist also vermuthlich eine Lokativform. Das Subst. lıegt auch 
im got. sair vor, während unser sehr auf das adjektivische 
Adverbium ahd. sero zurückgeht. Litauisch (vgl. Schleicher, 
Gr. 269). Von Zeitbegriffen czesü zu rechter Zeit, und abge- 
kürzt: tüczes zu der Zeit, käczes zu welcher Zeit, nökuczes nie- 
mals. Ebenso sind aus mötas Jahr gebildet: ılgumet lange Zeit, 
vısumet allzeit. Von anderen Begriffen führe ich an: main 
wechselweise (matnas Tausch), nereduü ungebührlich (redas Ord- 
nung), p&sta aufgerichtet (pösta Baumstamm), s/apt& mit Heim- 
lichkeit, heimlich, zövada im Galopp (mit joti reiten), apylanka 
und apyjlankomis auf Umwegen, dvisedü zweisitzig (mit yot: 
mit Doppelsitz, zweisitzig auf einem Pferde reiten !). Slavisch. 
Von Zeitbegriffen ist anzuführen: aksl. nostiya i diniyg Nacht und 
Tag, wobei dintja statt dinimi durch die Verbindung mit nosttja 
hervorgerufen ist (Leskien, Handbuch ? 58), serb. danjom und 
danju bei Tage, nocu bei Nacht; von anderen Begriffen etwa: russ. 
krugömü in der Runde, z.B. desyati verstü krugomü zehn Werst in 
der Runde, was ebenso Instr. ist wie wahrscheinlich nor. 


1) Es giebt eine Reihe von Adverbien auf a, von denen ich nicht 
weiss, ob oder wie sich eine Beziehung zu femininischen Substantiven nach- 
weisen lässt, z. B. ganü genug, gretä neben einander, palengva leicht, all- 
mählich, langsam, samplata dem Ufer gleich (vom Wasser in einem Strome), 
kartunta dereinst u.a. Bei manchen ist die Beziehung zu Adjektiven deut- 
lich, z. B. pirmä vorher, dyk& umsonst, auch wohl starga plötzlich. Es 
wäre noch festzustellen, wie diese entstanden sind und wie sie sich zu den 
Formen auf ai verhalten. 

Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I. 37 
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Ferner ist instrumentalisch serb. mahom mit einem Hieb, sogleich, 
russ. daromü mit einer Gabe, umsonst. Instr. von femininischen 
Abstraktis sind aksl. v&foricejya zum zweiten mal, trefijicejya zum 
dritten mal, münoziceja oftmals (Leskien, Handbuch? 95) und 
was aus den übrigen slavischen Sprachen dazu gehört. Auch 
aksl. büsiyq nur, tüclja gerade, nur sind substantivische Instr. 
Ebenso aksl. leiija in letija Jestü es ıst erlaubt. Wie ist 
russ. oprometiju über Hals und Kopf aufzufassen? Eine 
Besonderheit des Slavischen bilden die russischen und serbi- 
schen Adverbia, welche aus dem prädikativen Instru- 
mentalis zu erklären sind, die wohl eine vollständige 
Sammlung und Behandlung (namentlich auch mit Rücksicht 
auf den Accent) verdienten. Ich führe an: russ. gusemü im 
Gänsemarsch, eig. “als Gans’; pedskomü als Fussgänger, zu Fuss; 
bosikomü barfuss; nagisomü ganz nackt, ebenso nagıskoj, Instr. 
eines Mask. femininischer Form; sto7kom aufrecht; polzkomü 
kriechend:: verchomü reitend, eig. als oberster, als Spitze, daher 
im Plural: seli verchami sie setzten sich zu Pferde (Märchen). 
Zweifelhaft bin ich, ob auch russ. fajkomü, serb. taj7om heimlich 
so aufzufassen ist (‘als Heimlicher’), oder etwa neutral (mit 
Heimlichem’). — Bei einigen Adverbien empfindet man eine 
nahe Beziehung zu Verben, so serb. vekom vice er schrie laut. 
Dieses vikom ist offenbar der Instr. eines alten Verbalnomens 
vikit das Schreien, nicht eines Adj., wie Wuk ım Wb. an- 
nimmt. Aus dem Russischen: »ikomü oder nickomü mıt dem 
Gesicht zur Erde zu niknuti sich neigen, skatomü bergab zu 
skatiti, korpomü korpeti sich ohne Rast abmühen und wohl 
noch andere mehr. 


$ 245. Instrumentalis. Substantiva ım Plural. 


Aus dem Altindischen liesse sich etwa auf sahöbhrs mit 
Gewalt, tavisibhis mit Ungestüm verweisen (SF. 5, 139, Pischel- 
Geldner 1, 11 Anm.). Aus dem Griechischen pflegt man. 
udyıs beizubringen, ohne dass jemand die Entstehung aus uöyoLs 
hätte wahrscheinlich machen können. Im Lateinischen (s. 
Neue? 2, 608 ff.) liegt vor gratis, gewöhnlich zu gratıs zusam- 
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mengezogen, eigentlich wohl “für einen blossen Dank’ (statt 
eines Lohnes), z. B. si non pretio at gratis bei Terentius. 
Nach gratüs und gratis ist ingratiis und ingratis gebildet (das 
Subst. ingratia ist ganz spät). Wie multimodis, mirimodis, omni- 
modis zu beurtheilen sind, lehrt Brugmann 2, 60ff. Aus dem 
Germanishen führt Grimm 3, 135ff. eine Reihe soleher For- 
men an, dıe man deshalb adverbial nennt. weil die betreffende 
Kasusform regelmässig ohne Adjektiv und in etwas abschattierter 
Wortbedeutung erscheint. Ich erwähne: ahd. hwilom, mhd. 
wilen, wilent, ags. hvilum vor Zeiten, zuweilen; mhd. kurzwilen 
in Kurzer Zeit, nächstens; ahd. unzitim intempestive; ags. stun- 
dum, altn. stundum zu Zeiten; ahd. stephim passim; ahd. weh- 
salum vicissim; ags. hoyrftum, hvearfum abwechselnd; mhd. 
mäzen ziemlich, genug, sehr (die Konjunktion vom 17. Jahrh. 
an); ahd. muozöm paulatim; ags. hedpum haufenweise; ags. 
listum arglistig; ags. Zustum freudvoll; alts. wundrum, ags. vun- 
drum wunderbar; mhd. Zriuwen in Wahrheit, traun. Ent- 
schiedener adverbiell sind die ahd. Komposita mit malum, ags. 
melum, bei denen das Schlussglied wie ein Suffix wirkt, z.B. 
ahd. staphmäalum gradatim, ags. dropmelum tropfenweise, stund- 
melum zeitweise. Merkwürdig ist nächten (von Mhd. an) mit 
seiner singularischen Bedeutung “gestern Abend, gestern’ (vgl. 
Brugmann 2, 638). Litauisch. Von o-Stämmen: kartais 
zuweilen, szülats im gestreckten Galopp. Häufig sind Instr. 
von a-Stämmen, z. B. iylomis schweigend zu tyla Stillschwei- 
gen, iyczöms absichtlich zu Zycz&, etwa “Trotz’ (Leskien, Bild. 
d. Nom. 312). Gewöhnlich sind die Kasus isoliert, z. B. klııpomis 
knieend, »naromis mit plaükti unter dem Wasser schwimmen 
(Leskien 208), palipomis stufenweise (219), stergomis eilig (220), 
pakaitomis abwechselnd (223), noroms nenoroms nolens volens 
(218, vgl. nöoras Wille). Ebenso lett. witumis stellenweise, vgl. 
Bielenstein, lett. Spr. $ 532. 

$ 246. Instrumentalis. Adjektiva und Pronomina. 
(Griech. auf o). 

Altindisch. Dem Neutrum gehören einige Adverbia 
auf ena und ü an, so: cirena nach langer Zeit, spät (eig. “durch 

in 
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lange Zeit hin’) und die präpositionalen Adverbia daksınena 
zur Rechten von (Gen., Abl., Akk.); vttarena nördlich, links 
(Gen., Abl., Akk.); antarena dazwischen, innerhalb (Akk.). — 
Dazu das pronominale ena so, hier, auch mit pards darüber 
hinaus, höher als (so dass es also auch als Kasus erscheint). — 
Auf & gehen aus: ubhaya auf beiderlei Weise, madhya in- 
zwischen, zwischen (Gen.), daksina rechts, gebildet mit ver- 
schobenem Accent; nica unten, hinunter, ucca oben, prüca vol- 
wärts gehen wohl schliesslich auf konsonantische Stämme zurück, 
doch liegen auch nicad uccäis vor, so dass es gestattet ist, diese 
Formen an dieser Stelle zu erwähnen. An sie schliesst sich 
paScä hinterdrein, später, tiraSca in die Quere, irmä auf der 
Stelle, hier, hierher. Von pronominalen Formen: amä daheim 
(vgl. amad). Dem Komparativ gehören an: vedisch ndvyasa 
und ndviyasa aufs neue, neben den gleichbedeutenden Akk. 
ndvyas und naviyas. Von einem Partizipıum praes. act. 
ist dhr$atä herzhaft, tüchtig, kräftig gebildet (dhar$ wagen). 
Für einen Instrumentalis auf mi wird sanemi von jeher, alle- 
zeit, olim angesehen. Avestisch. Aus dem Avestischen ge- 
hören vielleicht die Zahladverbien zsvaZaya-cih sechsmal und 
naumaya-cib neunmal (vd. 8, 17—18) hierher. Griechisch. 
Man nimmt jetzt wohl allgemein an, dass im Indogermanischen 
Instrumentale von o-Stämmen auf 5 und 2 vorhanden waren, 
und solche dürften auch im Griechischen anzuerkennen sein. 
Ich scheide aber an dieser Stelle die Formen auf @ aus, weil 
es mir nicht gelingt, sie überall von den Formen auf 7, «und «a 
reinlich zu sondern. Ich werde sie also mit dıesen zusammen 
behandeln. Die auf » betreffend nımmt man jetzt meist an, 
dass sie mit denen auf wg eigentlich identisch seien. Ich halte 
dagegen (wenn ich auch die lautliche Schwierigkeit nicht zu be- 
seitigen vermag) an der alten Ansicht fest, dass die Formen auf 
we Ablative seien (vgl. oben $. 559). Dass oötwg (Abl.) und oörw 
(Instr.) dieselbe Bedeutung haben, darf nicht Wunder nehmen. 
Haben wir doch gesehen, dass die Adverbia überhaupt in ihrer 
Bedeutung konvergieren. Freilich giebt es pronominale Formen 
auf » von ablativischer Bedeutung, aber doch nur im dorischen 
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Sprachgebiet !), z. B. Theokrit 3, 25: ray Battav Aroöls &s xuuara 
Tny® Aksöpar Drep zws Hbyvos oxonıdlerm Orc 6 ypıneös (vgl. 
auch Ahrens, Dor. 374). Ich sehe aber nicht ein, warum sie 
nicht Gen.-Abl. sein sollen. Diese Annahme ist um so un- 
bedenklicher, als die Dorier an Stelle von rxoö u. s. w. be- 
kanntlich zei sagen, so dass bei ihnen der Genitiv nicht für 
den lokativischen Sinn in Anspruch genommen ist. — Dem 
nominalen Gebiete gehören, so viel ich sehe, nur an: Aovw 
(zu agap, vgl. J. Schmidt, Pluralb. 216 Anm., wo noch BB. 
15, 17 und K2Z. 32, 244 hinzuzufügen ist) plötzlich, eig. ‘mit 
Plötzlichem‘, bei Thukydides, und Zrıoysp» der Reihe nach, 
eig. ‘durch das Fortlaufende hin’, schon bei Homer (vgl. &v 
oyep® beı Pindar, wo also noch das Wort ausserhalb der Zu- 
sammensetzung vorliegt). Eine grössere Reihe bilden gewisse 
mit Präpositionen zusammenhängende Wörter auf w, 
welche alle diejenige Schattierung der Bedeutung zeigen, die 
wir durch -wärts ausdrücken. Es sind: Tpdoow Vorwärts, Onlocw 
rückwärts, bei Homer gewöhnlich mit Verben der Bewegung, 
dann auch mit Asinw: $rtow Ö& röAac Als liess das Thor hinter 
sich X 137, weniger sinnlich: <& ® äAyca xdAkır drtoon A 279 
(eigentlich: er liess hinter sich zurück, als er starb). Die Be- 
deutung “in Zukunft’ scheint sich in Stellen wie T 160 ent- 
wickelt zu haben. ”Eiw hinaus, z. B. rplv Y npudas &Ad&ysv Zw 
aypov &s Auerepov d 138. Die Bedeutung “draussen” dürfte sich 
bei Homer kaum finden (x 95 oy&dov Em vergleiche man mit 
&yov eiow dicht vorher). Später hat sich an Zw t&vaı u, ähnl. 
auch &io ytyvsodaı und eivar angeschlossen, wie auch wir “aus- 


1) Joh. Schmidt, KZ. 32, 412 sagt: ‘lokr. öru & IGA. 321, 9.18.21 = 
Coll. 1478, welche Röhl und Baunack (Wortregister zu Coll, III, 1) “wo” 
übersetzen, bedeuten vielmehr “woher”, sind also Ablative. Ich meiner- 
seits kann nur “wo” übersetzen. Die Stellen lauten: Zfeinev dvywpeiv iron 
Ferastos My es soll frei stehen, dahin zurückzuwandern,f;wo jeder gewesen 
war; Toy Erdvyısroy xpareiv Aoxpav dnn xy abröy iövra der nächste Ver- 
wandte soll erbberechtigt sein, wo er sich auch im Gebiet der Lokrer auf- 
halte, muss aber selbst kommen; xt Aoxpois zois “"Yroxvapıdlors Ev ra nöht 
& # m rapdEaı &v zdyop& und im Gebiet der hypoknemidischen Lokrer es 
verkünden in der Stadt wo er ist, auf dem Markte. So urtheilt auch 
R. Schöll, der mich in diesem und anderen Fällen freundlich berathen hat. 


582 Kap. XIV. IH. Instr. Adverbia aus Adj. und Pron. [$ 246. 


wärts sein’ u. ähnl. sagen. Eiow hinein. Bei Homer lässt sich 
diese Bedeutung auch noch finden in Stellen wie xal eiow 
ööprov Exdonsı n 13 und dorea 8 elow &lAaoev o 96. Das “drinnen’ 
ist deutlich in Stellen wie: o0v $ ad To oıyäv xal ueveıv elow 
ööuwv Aeschylus Sieben 232. Av» aufwärts, so Aday dvm 
&desxe A 596, daraus ‘oben’, so schon © 544. Karw abwärts, 
z. B. öpdwv % 91. Den Übergang zu “unten’ zeigt: &vda d& oı 
oreos &ori xArw xolAy mo nerpyn Hesiodos Theog. 302 (die Höhle 
geht in den Berg hinein), später sagt man oi xdtw deot u. ähnl. 
Desselben Sinnes sind die Bildungen auf -tepw und -tarw, 
über welche Frohwein in Curtius’ Studien 1, 76 ff. berichtet, 
nämlich rpoowrepw und -TArw, Avwrepw und -tdtw und so von 
den oben genannten ausser von örtosw. Bei Homer finden sich 
dıese Bildungen (wohl zufällig) nicht vor, wohl aber die sinn- 
verwandten Aooorepw näher heran, &xaotepw weiter entfernt 
(et nep xal wdra noAAöv Exaotipw Eor ’Eußotns n 321) und Exaorarn 
ganz fern (Tüv yap v7es Eacı Exaotarw ode har Eyyös K 113). 
Ebenso das von rpd gebildete rporepw (vgl. ai. prataram) weiter 
vor, bei Verben der Bewegung, danach: xat vb xe $n rporepw 
ET Epıs y&vero wäre noch weiter gegangen W 490, äpksı xal rpo- 
Tepw xaxoy Zupevar auch für die Zukunft 8 667. Dagegen drw- 
tepw weiter weg (dessen » man beachte) ist nachhomerisch. 
Andere Bildungen auf -tepw und -tarw s. bei Frohwein. — Eine 
dritte Gruppe bilden die pronominalen Formen. Ich bespreche 
oe und rw. (Vörw ist mit oörws zusammen unter den ablativi- 
schen Adverbien 8.561 erwähnt). Dass &5s auf einen Instrumental 
zurückgeht, scheint mir wegen seiner Bedeutung nicht zweifel- 
haft. Hat es doch (wie ich andern gegenüber behaupte) in 
mehreren Stellen denselben Sinn wie die eben erwähnten prä- 
positionalen Wörter auf w, nämlich ‘hierhin, hierher gerichtet’ 
in Stellen wie: vörv & &0 Em Apıstip Eye orparod hierher, hierhin 
(mit zeigender Geberde) N 326, öv Eeivov &vayriov höz xdAsscov 
p 544, vöv d &öe &bv vn xammAutov a 182, "Hoaıste, npduoA de 
2392. Gewöhnlich bedeutet es ‘so wie wir sehen, wie es 
geschieht‘, z. B. &yexa Hdynt®v Epıöntverov böse A 574, eine Be- 
deutung, deren Entwickelung ich hier nicht weiter verfolge. 
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Es verbindet sich auch mit Adjektiven, z. B. ti vo 7 öde UE- 
Unpova yelvaro wnenp; 625, od yap ET Adlov Firıov bs dvanra 
xıynsopar 8 138 und sonst; und mit einem Adverbium: { rodev 
EIdoı hoc mar &arivns » 195 (wo Odysseus vielleicht mit dem 
&0€ auf seine Anwesenheit anspielt). Il» nur in Verbindung 
mit einer Negation kann wohl nur irgendwann’ bedeutet haben 
(ursprünglichst “über irgend einen Zeitraum hin’). Die Be- 
deutung ‘noch nicht’ dürfte sich in Sätzen mit dem Aorist oder 
Perfektum entwickelt haben, wie z. B. 250Aöv 8 odrs ri rw einac 
Eros oüte Telcooac A 108, ob0e vo no nep Ereopdow du hast wohl 
bis jetzt noch nicht gemerkt gehabt D 410, os Pd od ro tı 
repavraı B 122, wobei der Gedanke des ‘bis jetzt’ aus dem 
Tempus hinzukommt. Der so erworbene Sinn “noch nicht’ 
wird dann auch in anderen Verbindungen beibehalten, z. B. 
pas 6 oöT dp zw Has Zt 8 Appıhöan vök H 433, oBög uE rw 
nloyesdaı üntp rorapolo &uow W 73, od zo netoouaı & 358. — 
Daneben heisst rw auch ‘irgendwie’, so dass man es als eine 
Verstärkung der Negation empfindet, z. B. &rxel 08 rw ravre 
öyotor M 270. Weitere Belege bei Ebeling zw 2. 08 r& rore 
heisst noch niemals. Lateinisch. Da im Lateinischen eine 
Scheidung des alten Ablativs und des alten Instrumentalis auf 
dem nominalen Gebiet nicht mehr möglich ist, habe ich die 
Adverbia auf o und e alle unter dem Ablativ behandelt $. 563. 
Dagegen lässt sich aus dem Pronominibus einiges mit Sicher- 
heit oder Wahrscheinlichkeit dem Instr. zuweisen. Zunächst 
qui und aliqui, welche Brugmann 2, 783 der Form nach für 
Instr. hält, deren Bedeutung ja auch durchaus zu dieser An- 
nahme stimmt. Ferner die Formen auf o, welche den Ort 
angeben, wohin sich etwas bewegt, nämlich eo eodem, hoc, 
illo üloe, isto istoc, quo quopiam quoquam, quoguo quovis, alo 
alıquo, altro, utroque, citro, intro, retro, ultro, dextro, über 
deren Gebrauch in der alten Latinität man Ebrard 616 ver- 
gleiche. Sodann ist mir wahrscheinlich, dass die Formen auf 
-im wie ezxim und interim, istim, “lim, gewöhnlich istine, 
Ulınc, hine, utrimque, olim den Instrumentalen auf -mi ent- 
sprechen. In om liegt der Sinn der Zeiterstreckung, utrimgue 


584 Kap. XIV. U. Instr. Adverbia, femininisch. [8 246—247. 


heisst “auf und von beiden Seiten’, die übrigen bezeichnen den 
Punkt, von dem die Bewegung anhebt. Es mag sonderbar 
erscheinen, wenn Adverbia, welche “wohin’ und solche, welche 
‘woher’ bedeuten, gleicherweise auf den Instr. zurückgeführt 
werden. Indessen, da dieser Kasus gesetzt wird, wenn es sıch 
um eine Bewegung durch einen Raum hin handelt, so ist es 
immerhin möglich, dass sich neben Verben wie “hineingehen’ 
ein ‘wohin’, neben “hervorkommen’ ein “woher aus demselben 
Worte entwickelte, welches ursprünglich “auf diesem Wege’ 
bedeutete. — Eine vereinzelte Bildung, die sich dem ai. dhrsata 
an die Seite setzen lässt, dürfte repente sein. Slavisch. Ich 
habe nur wenige Belege für den neutralen Instr. notiert. Aus 
dem Altkirchenslavischen (Miklosich 4, 684), z. B. jeste ma- 
lomi duchajusti nur noch wenig athmend, visidi pravicemi vi 
domi recta domum ingressus. Aus dem Serbischen wäre etwa 
lakom beinahe zu erwähnen, das doch wohl eigentlich "leicht- 
lich’ bedeuten wird, aus dem Russischen dodromü In gutem, 
mit Güte. 


247. Fortsetzung. Adverbia femininischer Form. 
g 
(Griech. auf n). 


Es ist keineswegs ausgemacht, dass alle Bildungen, die 
ich hier bespreche, wirklich femininisch sind. Ich habe manche 
nur deshalb hierhergestellt, weil ich annahm, dass der Leser 
sie hier suchen würde. 


Altindisch. Man hat riayä richtig, papaya auf üble 
Weise, schlecht, unrecht und vamdya gefällig, schön (einmal 
im RV.) bisher gewöhnlich für femininale Bildungen erklärt. 
Neuerdings aber hat Mahlow dagegen eingewendet, dass ja 
die Fem. von papd und vamd nıcht päpa und vama, sondern 
päpt? und vam? lauten, und J. Schmidt, Pluralb. 212 Anm. hat 
sich diesen Einwand angeeignet. Er hält rtaya, päpdya und 
vamdya für Nachbildungen nach aya und kdya. Aya aber sei 
nicht von vornherein eine Femininalform, sondern geschlecht- 
lich indifferent gewesen, und aus dieser geschlechtslosen Zeit 
stamme die Verwendung des Wortes als Adverbium. Mir 
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scheint das nicht wahrscheinlich. Neben papaya und vamdya 
ist auch noch bhadraya glücklich vorhanden, z. B. vacam va- 
data bhadrdya sprecht das Wort glücklich aus, ydd varsasi bha- 
dräya wenn du heilvoll regnest (vgl. Böhtlingk-Roth s.v.). Dieses 
Wort und andere gleiche Bildungen, welche etwa noch vor- 
handen waren, können ganz gut die Musterform für papaya 
und vamdya gewesen sein. (Ebenso wäre dann auch samaya 
aufzufassen) 


. 
/ 


Neben diesen waren Bildungen mit adverbial 
verschobenem Accent vorhanden, nämlich rtaya richtig (von 
Böhtlingk-Roth als Instr. eines Substantivs aufgefasst) und 
aksnaya in die Quere. Adatrayü ohne Geschenk empfangen 
zu haben sehe ich mit Grassmann als Instr. eines Subst. an. 
An die Bildungen aus Adj. auf a schliessen sich solche von 
Adj. auf «, nämlich wurviy@ weithin, äSuy@ schnell (vgl. das 
Avestische), sädhuya gerades Weges, raghuyä rasch, leichthin, 
auch mithuya falsch neben mithya und anusthuya neben anusthyä 
(vgl. auch anusthd) dabeistehend, unmittelbar, alsbald. Aus dem 
pronominalen Gebiet amuya auf jene Weise. Auch sie wurden 
von den Indern doch wohl als femininisch empfunden. Be- 
stimmte Substantiva, welche den Redenden hierbei vorschwebten, 
weiss ich freilich nicht namhaft zu machen. Konstruiert sind 
diese Adverbia mit dem Verbum finitum oder einem Parti- 
zipium, z. B. mithuya cdrantam den falsch gehenden. Sonderbar 
ist das dreimal vorkommende papdyamuya auf jene schlechte 
Weise, so schlecht; päpaya scheint mit amuyä wie ein Ad). 
mit seinem Subst. verbunden worden zu sein. Avestisch. 
Dem indischen a$uya schnell entspricht av. zsuya schnell, 
das zweimal neben mosu rasch (ai. maksıl) vorkommt. Grie- 
chısch. An dieser Stelle sind mehrere verschiedenartige 
Gruppen vereinigt, welche von einander zu sondern noch nicht 
gelungen ist. Es scheinen nämlich unter den hier aufgezählten 
Formen Instrumentale zu sein, welche im Urgriechischen auf 
ausgingen, welche einem anderen Genus zuzuweisen als die 
auf » kein Grund vorliegt, sodann Formen auf urgriechisch &, 
deren Herkunft wir noch nicht recht durchschauen (es könnten 
vielleicht auch Akk. plur. dabei sein), und endlich Dativ-In- 
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strumentale, welche also urgriechisch auf &ı ausgingen. Die Son- 
derung der Gruppen macht namentlich auch deshalb Schwierig- 
keiten, weil das ı subscriptum in unserer Überlieferung bald 
oeschrieben wird und bald nicht. Ich folge, in Ermangelung 
eines sachlichen Prinzips, der Schreibung der zufällig von mir 
benutzten Ausgaben. Voran stelle ich einige Dativ - Instru- 
mentale, neben denen sich die fehlenden Substantiva noch 
leicht ergänzen lassen, die also als noch nicht völlıg erstarrt 
zu bezeichnen sind. Aus Homer gehört dahin zpırAy rerpanı) 
? ümorioousev A 128 (wobei man an aioa oder ein ähnliches 
Subst. zu denken hat). Nachhomerisch sind xoıv7j gemeinsam, 
von Staatswegen, rn palam (Meisterhans? 114), Öntostga von 
Staatswegen, löig privatim. Am leichtesten bietet sich als 
Ergänzung ßovAfj, z. B. xowfj rı BouAsdoavra. Sophokles Oid. 
Tyr. 606, tews w&v 00V Bupıvöued ein To ypövo nowfj koveßnpev 
Aristophanes Wolken 66. Ferner re[7j zuerst bei Herodot und 
Thukydides, wozu nicht 66% sondern duyansı zu ergänzen sein 
dürfte. Von den übrigen erwähne ich zuerst die dem nomi- 
nalen Gebiete angehörigen. Es sind aus Homer Addon (viel- 
mehr Addpr, zu schreiben, wie das Metrum zeigt, vgl. J. Schmidt, 
Pluralb. 40) “heimlich”, mit Verben verbunden, in Verbindung 
mit einem Gen. “heimlich vor’; äpaprfj gleichzeitig. Nach- 
homerisch sind att. jeuy7 still, bei Pindar dovyä; att. ei«n, 
eitel, unnützlich, zuerst Aeschylus Prom. 450; att. xpuyfj (z. B. 
xpuorj veöde Sophokles Antig. 85), xpup& bei Pindar. Ausser- 
dem &xä sanft, leise bei Pindar. — Es folgen die prono- 
minalen Adverbia. Es kann wohl nicht zweifelhaft sein, 
dass im Urgriechischen Adverbia auf , mit der Bedeutung des 
Wo’ oder der Richtung auf etwas hin vorhanden gewesen sind, 
und daneben Adverbia der Art und Weise auf aı (a). Dieser 
Zustand liegt noch vor in dem Kretischen der Inschrift von 
Gortyn. Dort heisst örh wo, z. B. ori x £rıßaily wo es hin- 
gehört 6, 29, und ähnlich 1, 42 und 12, 25. Dagegen örd wie, 
2. B. örä xa vovayraı x&AAısta wie sie es auf das beste können 
12, 30, önä xa Anlovrı wie sie wollen 2, 35. Ebenso heisst 
n wo. Wenigstens übersetzt Bücheler die Worte 7 Feranorw 
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Eypartaı 6, 30 durch: “wo von jedem geschrieben steht’. Die 
anderen Stellen, wo 7, erscheint, sind mir nicht recht klar, 


7 


c 


deutlich aber ist, dass & wie bedeutet. so in dem häufigen & 
&ypatcaı wie geschrieben steht, ebenso 4rep. Sodann &AAa in 
ahka Eyparıaı es steht anders geschrieben 6, 14. Auf späteren 
kretischen Inschriften dagegen haben auch die Formen auf N 
ein ı erhalten, z. B. ör7, £xatepfi (Ahrens, Dor. 362). In In- 
schriften und Handschriften anderer Dialekte finden wir den 
gleichen Zustand, es sind also im ionisch-attischen Sprach- 
gebiet die Formen auf -r und -qa nicht mehr zu scheiden. Ich 
behandle hinter einander 9 THoE, N Nu nn Oren, Toon, Au, 
ray, 9AAq, endlich die auf -xN (die Schreibung nach den 
Ausgaben, insbesondere nach der Homerausgabe von Nauck). 
17} (über diesen Weg hin) da, dahin, z. B. m pa Ör abrdwv 
(mämlich ruAdwy) xevrpnvexdas &yov Inrous E 752, önnn x (boy, 
77 zixovoıv otlyes Avöpav M 48, dann auch ‘wo’, z. B. Z 393. 
Für 77 nep 5% xal Ereıra tekeurnoscdan Zueiley 8 510 ergiebt 
sich ‘wie’ als Bedeutung. Trös hier, aber & 139 ‘so’, 7) (über 
welchen Weg hin) wo, wohin, z. B. rob< nEV reölovös Ölwxev 
rpös nökıv, % nep Ayaıol Arulduevor yoßeovro Aparı To rporepw 
D3, Ta tnev I nev Ön ob, nelaıveogg, nyspoveöns 046 (vgl. dazu tab. 
Heracl. 1, 81: aneydvras An alddimv & Ev Toıdrovea nööne 6 
62 Fixatı). Sehr selten ‘wie’, z. B. öde yap hmelinsse Kpdvov 
näıs, 7) eikeı nen O 415. Dazu 7x. wo. 117} wohin gewendet, 
z. B. "Extop, Hi dh Tor uevoc olystar; E 472, ni EP Avöpoudyn 
Aeuxwievos 2x peyaporo; Z 377. Entsprechend ry, aber auch 
modal, z. B. oötw rn ade y’ 2atl, plkoy Texos, bs Ayopebsıc Q 373. 
Dass x die richtige Form ist, zeigt die lakonische Inschrift 
des Damonon, wo xyroxa offenbar irgendwo” bedeutet. Orey 
(irn) finde ich bei Homer nur in lokalem, nicht in modalem 
Sinne. Taörn hier und hierhin (nicht bei Homer), z. B. or äy 
obros Atos tabım nev alpy nie d aß 6övy nakıy Sophokles Phil. 
1330, taöın ixeoy bei Plato, sodann häufig “auf diese Weise. 
Ay) in oßöapfj bei Hesiod, Herodot, den Attikern in den Be- 
deutungen ‘nirgend, nirgendhin, keineswegs’, z. B. wondrwc 
xara Tavıd ysı xal obödrore oddaun odönuae Adkotwarv abdenlav 
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EVÖEXETAL erfährt nie nach irgend einer Richtung hin auf irgend 
eine Weise irgend eine Veränderung Plato Phaidon 78 D, deösg 
odöauT) obdan.@c Adınoc Theaitetos 178 C. Dasselbe in Aynyern, 
äuö gleicher Weise bei Pindar. Ilavrn (nach Ausweis des 
Metrums rävrn, vgl. J. Schmidt, Pluralb. 40) heisst üüberallhin, 
überall’, z: B. td Ö &rwyero Aa Yeolo navın Ava orparöv A 384, 
Av ep piv maven Yößos &orepavwraı E 739, so auch tab. Heracl. 
1,143: Tov ÖL muyby nevre xal ödna nodmy mavrd. Was an 
betrifft, so kann man bei Homer noch überall die lokale Be- 
deutung zur Geltung bringen, später ist die modale unver- 
kennbar, z. B. ’Admvatoı nv yap 8nAov Erotnsav brepaydesdevrec 
77 Muyrov dAası 7 Te aAAy roAlay7; U. S. W. Herodot 6, 21. 
(Elferodot scheint also, da er den Artikel braucht, die Ellipse 
eines Substantivums empfunden zu haben). Endlich die Ad- 
verbia auf -y7 (7) bei Zahlwörtern und verwandten Wörtern, 
durch welche, wenn sie von Zahlwörtern abgeleitet sind, an- 
gegeben wird, in wie viel Theile zerlegt der Gegenstand ge- 
dacht werden soll, also öıyfj, rpıy7 in zwei, in drei Theile 
u. s. w., z. B. tods to&dras pıyy &rornsavro (Xenophon), yiyvaraı 
td orpäreuna pıyfj (ebenda), ebenso bei Stapetsdar, ÖLA.VELLELV 
vepewv, Suwxlodn 8° Mavrwela terpaxT adansp To Apyatov (DXOUY 
(ebenda). Daran schliessen sich 4AAay7j anderswo, anders- 
wohin, xavray7j überall, überall hin, in allen Beziehungen, 
uovayz; allein, auf eine Weise, roAAay7j vielmal, oft, auf vielerlei 
Art. Keines dieser Wörter findet sich bei Homer, der die For- 
men auf ya hat, welche doch wohl Akk. plur. sind. 


$. 248. Fortsetzung. Adverbia pluralischer Form. 


Altindisch. Roth erklärt einige Instr., so bhadrebhis 
feliciter und mal$übhis rasch für Adverbien, während Grass- 
mann in beiden Fällen das Subst. “Rosse ergänzen möchte. 
Sicher adverbial sind $ünais oder Sanais und Sanakais (was als 
Diminutivum dazu gebildet ıst) langsam, uccais hoch oben, 
nach oben, von oben, nicais unten, nach unten, von AV. an, 
präcäis vorwärts, paracais abseits. Alle diese Bildungen sind 
isoliert, neben Sanaıs, präcais, paräcais sind Stämme auf «a 
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überhaupt nicht vorhanden. Dass anfangs ein Subst. vor- 
schwebte, ist anzunehmen, für $anais würde sich ‘Schritt dar- 
bieten. Auch ein Plur. fem. wird von Roth angenommen, 
nämlich dräghisthabhis langdauernd, während Ludwig ütibhis 
ergänzt. Avestisch. vispais immerdar, dazu nach Bartholomae, 
Ar. Forsch. 2, 133 noch pourutemais in reichstem Masse (aus 
pron. Gebiet as und adais). Aus dem Lateinischen ist 
etwa alternis anzuführen, wobei man an wicibus denkt. Die 
germanischen Bildungen sind Grimm 3, 94 verzeichnet. Es 
gehören dahin ahd. Zuzzikem paulatim, einezem singulatim, 
ags. litlum minutatim, mielum magnopere, altn. driugum fre- 
quenter, /ongum longe, fornum olim u. ähnl. Auch die mhd. 
Adverbia auf lichen, z.B. minneclichen, die Grimm für Akk. sing. 
erklärt, sind hierher zu rechnen, wenn smahlihhem der Kero- 
ner Gl. beweiskräftig ist. Von vereinzelten Formen ist gestern 
zu erwähnen. Aus dem Litauischen dürfte preszais ent- 
gegen hierher gehören (vgl. auch Bielenstein, Lett. Spr. $ 528). 
Slavisch. Es giebt eine Anzahl von Adverbien auf aksl. Y, 
welche doch wohl als Instr. plur. anzusehen sind. Dahin ge- 
hören aus dem Altkirchenslavischen nach Miklosich ANATIRR 
osklabiwü se maly ein wenig lächelnd, prsisky laye auf Hunde-Art 
bellend, dazu Zenisky auf Weiber-Art, ne razumechü dobre grücisky 
ich verstand nicht gut auf griechisch, ebenso latinisky auf la- 
teinisch, slovenäsky auf slovenisch u. ähnl. Dazu noch paky 
wiederum, aky wie (bei Vergleichung einzelner Begriffe). Ebenso 
ım Serbischen, z. B. muski auf Männer-Art, Zenski auf Weiber- 
Art, vucki nach Wolfs-Art, moyski auf meine Weise, naskı in 
unserer Sprache (vgl. meatim u. ähnl.). Im Russischen museski, 
russki, dvorjanski (als Edelmann). 

$. 249. Der Dativ. 

Aus dem Altindischen lässt sich von Subst. etwa varaya 
zur Wahl, nach Herzenslust und arthäya zum Zweck, um willen 
anführen, von Adj. das vedische aparaya in nündm na indrä- 
paraya ca syah jetzt sei uns (gnädig), o Indra, und für die 
Zukunft RV. 6, 33, 5, ferner das vereinzelte Ayarasaya bis zu 
hohem Alter (aus @yarasam gebildet) und das nachvedische 
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ciräya für lange und eiraratraya lange, nach langer Zeit, endlich 
(mit merkwürdiger Verschiebung der Bedeutung). Den Dat. plur. 
fem. aparibhyas für die Zukunft rechnet Grassmann zu einem 
Subst. apar?, während ich es vorziehe, eine femininische Adjektiv- 
form anzunehmen, zu welcher der Begriff “Nacht” zu ergänzen wäre. 

Dass das griechische yapat Dativ sei, hat Osthoff, Perf. 195 
wahrscheinlich gemacht. Die Bedeutung ‘zur Erde hin’ kann 
man bei Homer fast überall zur Geltung bringen (nicht bloss 
bei BdAAw, dw, Ipwoxw, sondern auch bei ua). “Auf der Erde‘ 
heisst es A 145 (tv av yapal Zievapıkev) und E 442 (yapnat 
Epyousvoy 7 avdpwrwy). Aus dem Litauischen gehören hierher 
szidmsyk für dieses Mal, ferner die zahlreichen Formen auf yn, 
z. B. toljn eiti, vaziüti weiter gehen, fahren; Zemyn abwärts, 
z. B. saule leidzas Zemjn die Sonne senkt sich herab; auksztyn 
eiti nach oben gehen; senyn eiti älter werden; storyn eiti dicker 
werden, piktyn eiti schlimmer werden u. s. w. Bezzenberger, 
ZGLS. 110 hat gezeigt, dass sie in der älteren Zeit auf «2 oder 
iui endigen, also Dative von Stämmen auf yra oder yria sind, 
und zwar offenbar von Abstraktis, so dass auksztjn eig. heisst 
‘zur Höhe’ (vgl. oben bei den Komparativen S. 412 und Les- 
kıen, Bildung der Nom. 411) 


. 
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Aus dem Slavischen nenne 
ich aksl. domovi und domovi otlxade, russ. alt domov:, jetzt 
domoj; aksl. dolu herab, russ. alt dolovi aus dolov:, jetzt doloy. 
Von adjektivischen Bildungen wäre etwa aksl. vunu hinaus zu 
nennen, woneben der Lok. vüne draussen steht. 

$ 250. Der Genitiv. 

Wenn in der Urzeit adverbiale Gen. oder solche die dem 
Adverbium zustreben, vorhanden gewesen sind, so können sie 
wohl nur dem Gebiete des temporalen Genitivs angehört haben. 
Hinsichtlich dessen ich auf $ 174 verweise. Hier erwähne ich 
aus dem Altindischen noch das merkwürdige cirasya nach 
langer Zeit, vorliegend im Epos, z. B. putram drystva cırasya 
den Sohn endlich erblickt habend Mhbh., zu dessen spezieller 
Erklärung ich nichts beizubringen weiss. Griechisch. Aus 
dem nominalen Gebiet weiss ich nichts Sicheres anzuführen 
(ob &£eine, &&c Gen. oder Abl. sei, lässt sich nicht entscheiden). 
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Dagegen finden sich eine Anzahl lokaler Gen. aus dem Bereich 
der Pronomina. Diese dürften schwerlich urgriechisch sein, 
da sie nur den ostgriechischen Dialekten angehören. Im Ur- 
griechischen wurden in diesem Sinne wahrscheinlich die loka- 
tivischen Formen auf cı gebraucht, vgl. S. 572, 581. Ich führe 
aus Homer an: roö wo, einmal durch “wohin? zu übersetzen: TOD 
tor Areılat olyovrar; N 219; zov irgendwo, dann auch irgend), 
z. B. 6opa ti mov aa! me nad nanov C 173; aurod an diesem 
Orte; ö400 am gleichen Orte, vielfach auch auf Zeit und Art über- 
tragen, mit dem Instr. “am gleichen Orte mit’, z. B. zeisdaı Onod 
vexdessty U 118; Ayyod in der Nähe: dyod hoch oben; tmAoo 
fern, fernhin. Im Lateinischen kommt man über unsichere 
Vermuthungen nicht hinaus. Es sind als Gen. in Anspruch 
genommen worden fors zufällig und nox bei Nacht. Was Fors 
betrifft, so verweist Bücheler (B.-Windekilde $ 158) auf das 
oskische svaepis fortis gleich si quis forte. Doch war fortis 
schwerlich Gen. sing., vgl. Bronisch, die oskischen i- und e- 
Vokale 8. 132. Vielleicht hat doch Pott, Etym. Forsch. II, 
1, 875 recht, der fors für einen Nom. sing. erklärt. Es könnte 
aus fors sit “der Zufall mag eintreten’ hervorgegangen sein. 
Bei nox macht ausser dem Gen. sing. auch der Lok. plur. An- 
sprüche, so dass nox aus *noxu entstanden wäre, wie mox aus 
*mozu. Die Syntax empfiehlt allerdings mehr die Annahme 
eines Genitivs. Zahlreich sind die genitivischen Adverbia im 
Germanischen. Ueber die substantivischen s. namentlich 
Grimm 3,127 ff, Erdmann 2,180ff. Ich erwähne zuerst die bei- 
den vereinzelten gotischen Formen svare umsonst, worüber ich 
nichts zu sagen weiss, und bisunjane ringsum, z.B. gaggam du paim 
bisunjane haimom Aymwev elc Tac eyop£vas xwuordksı< Mark. 1, 38, 
welches Kluge in Paul und Braune’s Beiträgen 10, 444 als 
Gen. plur. mask. des mit bi zusammengesetzten Partizipiums 
der Wurzel es erklärt, so dass du pam bisunjane haimom eigent- 
lich heisse: ‘zu den Dörfern der Anwohner’. Die übrigen gen. 
Adv. knüpfen an temporale und lokale Genitive an, welche in 
das Germanische aus proethnischer Zeit überliefert sind. Von 
temporalen findet sich im Gotischen: dagis hvizuh in Jah vas 
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fragquman dagıs Avizuh stiur ‘a und es wurde verzehrt an jedem 
Tage ein Stier Neh. 5, 18; gistradagis morgen. In den anderen 
Dialekten findet sich gistradagis nicht, dagegen ahd. dages, bei 
Otfr. sowohl ‘am Tage’, d.h. "Tag für Tag’, als auch ‘an dem 
und dem Tage’, z. B. thes dages was sambazdages fira, mhd. 
tages (hiutes tages, eines tages), agS- däges des Tages, nhd. 
tags, eines tages, eines schönen tages U. 8. W. Dazu weitere 
maskulinische Zeitangaben, z. B. ahd. winteres, mhd. morgens, 
äbendes, sumers, Jüres u. ähnl. Daran schliesst sich das Fem. 
ahd. nahtes (namentlich auch in der Wendung Zages inti nahtes) 
ags. mihtes, mhd. nhd. nachts. Die Ansicht Scherer’s, dass 
nahtes, nihtes u. s. w. ıhr es erst von fages erhalten haben, ist 
nach meiner Meinung die richtige. Ein sicherer Fall einer 
solchen Uebertragung liegt in mittwochs vor (Mittwoch war bis 
in’s vorige Jahrhundert Fem., empfing das Mask. von den 
übrigen Wochentagen, mittwochs von Grimm Wb. zuerst bei 
Lessing belegt). Von den lokalen Gen. ıst wichtig got. lan- 
dis in manna sums godakunds gaggida landıs franiman sis biu- 
dangardja Avdpwrds Tıs ebyevns Eropeodn eis yapav poxpav Außetv 
sau Basıketav Luk. 19, 12. Da ‘Land nicht so viel ist wie 
‘Ausland’, kann landis ursprünglich nur bedeutet haben “durch 
das Land hin’ (vgl. ahd. inlendes intra unius gentis terminos), 
also genau wie gr. reötoro u. ähnl. “Durch das Land hin’ kann 
nun thatsächlich so viel bedeuten wie “in ein anderes Land’ 
und so kann in den Gen. der Gedanke des erstrebten Zieles 
kommen, wie er doch wohl bei /andis vorgeschwebt hat (vgl. 
$ 158). Vielleicht hat sich hieran der Gen. des Zieles ange- 
schlossen in usleiham jainis stadis &ıEidwyev eis To rEpav Mark. 
4, 35; insandida ina haipjos seinaizos haldan sveina Erzutbev 
adroy Eis Tods Aypods arod Büoxetv yolpous Luk..15, 15C2u8 
elilentes fuor peregre profectus est bei Tatian möchte ich keinen 
Werth legen, weil peregre in der Fremde und ın die Fremde 
bedeutet.) Derselbe ursprüngliche Sinn des Gen., wie ich ıhn 
in Zandis finde, zeigt sich dann noch in dem got. ‚Framwigis 
nuvrors, 2. B. framvigis mib fraujin vairbam ravrore ady 
Kuptio 2söuedea 1 Thess. 4, 17, das Grimm als Gen eines Nomens 
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/ramvigs via continua auffasst. An diese Gen. haben sich 
nun weitere Gen. und Adverbia angeschlossen, welche sich im 
Althochdeutschen nach dem von Erdmann aus Otfrid gegebenen 
Material bequem verfolgen lassen. Vereinzelt sind Wendungen 
wie: thes wäges er sie wista er leitete sie durch die Fluth; sehr 
geläufig dagegen Gen. von “Weg, Fahrt’ bei Verben der Be- 
wegung, z. B. gang ouh thines sinthes geh deines Weges (mit 
dem Nebenbegriff des Fortgehens), Zhes ganges sie iltun gahun 
sie eilten schnell des Weges, ? io thes sinthes thes iro heimmn- 
ges eile fort nach ihrer Heimath. Neben diesen Mask. erscheint 
auch das Fem. fart, z. B. er fuar sar thera ‚Ferti, woneben sich 
in Nachahmung des Mask. ein Gen. Jartes entwickelt hat. Da 
nun Fahrt’ eine Thätigkeit bezeichnet, so konnten andere 
Substantiva, welche eine Thätigkeit ausdrücken, diesem nach- 
folgen, z. B. siu fuar therero dato redihaftör sie benahm sich 
verständiger in diesen Handlungen, in diesem Belege noch 
mit faran, wenn schon in übertragener Bedeutung, danach bei 
'thun’ u. a. An die Werke schliessen sich die Wörter, z. B. 
sprach imo thero worto und daran wieder die geistigen Thätig- 
keiten, so muates bei Verben der Gemüthsbewegung, z. B. er 
sih frewe muates, aber auch schon bei anderen Verben, z. B. 
wachent muates sind im Geiste wachsam. Hiernach ist es nun 
klar, wie die adverbialen Gen. entstehen konnten. Ahd. thär 
thera ferti und thar thes fartes heisst formelhaft “damals, 
bei dieser Gelegenheit’, ohne dass von einer Bewegung die 
Rede ist, ebenso tAes sinthes. Daran schliessen sich eines 
plicches uno ictu, kahes tunses repente u. ähnl., sulichero dato 
auf solche Weise, managero thingo in vielen Dingen, mines, 
thines thankes meines, deines Denkens, d. h. freiwillig, z. B. 
er sines thankes bi unsih starb ex starb freiwillig bei uns, vgl. 
ags. (un)donces (un)freiwillig, danach neddes gezwungen. Vieles 
der Art setzt sich im Mittelhochdeutschen fort, z. B. fluges, 
drabes, schuftes cursim, alzuges continuo, unseres unwizzenes, 
eines mundes uno ore. Beachtenswerth sind des endes in eam 
partem, des mäles damals; vieles auch nhd., z. B. flugs, theils, 


Falls, rings, keineswegs, spornstreichs. Dabei lässt sich wie 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I. 38 
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bei nahtes und ‚fartes eine Ausbreitung des s beobachten, 
welches wir als Zeichen des Adverbiums empfinden, z. B. in 
allerdings u. ähnl. aus dem pluralischen aller dinge (so mhd.) 
und in jenseits u. ähnl., wo das s an das akkusativische yensert 
spät angefügt ist (vgl. Grimm Whb.). 

Die adjektivischen Genitivadverbia (Grimm 3, 88 ff.) 
machen mir den Eindruck, als ob sie in Anlehnung an die sub- 
stantivischen entstanden seien. Ich führe die hauptsächlichsten 
derselben in der Reihenfolge auf, welche der Anordnung der 
substantivischen entspricht. Temporal, also an got. gistradagts 
anschliessend, sind ahd. jarliches, mänötliches, tageliches, ahd. 
mhd. mzuwes oder »iwanes.neulich, mhd. eines einmal, sumes 
bisweilen, ags. simbles immer u. ähnl. — Lokal sind die mit 
got. -vairpıs, ahd. -wertes u. s. w. gebildeten, z. B. got. sıtan- 
deins andvairbis hamma hlaiva xadnpevaı Anevayrı Tod TApon 
Matth. 27, 61, ahd. heimwartes heimwärts, uzwertes extrinsecus, 
ags. upveardes, sudveardes u. a.m. Dazu ahd. twerches trans- 
verse, mhd. twörhes. — Dass got. suns eddeEw< rapaypfiva und 
anaks 2&atpovns Grenitive sind, ist wahrscheinlich. Zu suns 
weiss ich sonst nichts zu sagen, anaks hält Fick unter *onegos 
für ursprachlich. Sodann sind Gen. ahd. mhd. yähes schnell, 
plötzlich. Schon ganz modal sind got. allis in abpan ık gipa 
izvis nı svaran allıs yn öwöcaı ÖAws Matth. 5, 34, sonst gleich 
yap, ahd. mhd. alles und sein Gegenstück nalles, ags. ealles 
und nealles; ahd. alles anders, ags. elles; got. raihtis wev, yAp, 
also ganz zur Partikel geworden, ahd. mhd. röhtes, slehtes 
omnino. Noch erwähne ich ahd. anderes, ags. micles sehr. 
Aus dem Nhd. anders, stracks, schnurstracks, die mit wärts ge- 
bildeten, längs, und die mit zugesetztem s, wie z. B. erstens, 
zweitens, schönstens. Slavısch. Ein weitverbreiteter aber ver- 
einzelter temporaler Gen. ist aksl. vicera, serb. Jucera, verkürzt 
‚Jucer, russ. vcera gestern zu vecer& Abend. Im Russischen kann 
auch s? antreten, das eigentlich Nom. oder Akk. sing. mask. 
eines Pronomens ist. 

Im Serbischen haben sich zwei genitivische Adverbialtypen 
entwickelt, der substantivische auf ice und der adjektivische 
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auf ke. Die ersteren, die Formen auf ice, gehen auf Genitive der 
im Slavischen so ungemein zahlreichen Feminina auf ica zu- 
rück. In einem Falle liegt das Verhältnis noch ganz klar vor, 
nämlich bei mrovice ein bischen, z. B. pomakni se duso k mene 
mrvice rücke ein wenig zu mir, Liebchen!); mrvica ist ein 
Dimin. zu mrva Brocken, z. B. nema ni mrve es giebt nicht 
einen Brosamen, ko ne kupi mrvice wer nicht ein bischen kauft. 
Vielleicht ist mroice ein bischen zuerst in solchen negativen 
Sätzen gebraucht worden. Nach mrvice ist wahrscheinlich 
malöice zu wenig, wenig gebildet, was zu dem Adj. malo oder 
vielmehr seinem Diminutiv malko gehört. — Das Gros der 
Wörter auf ice aber erscheint nur in dieser adverbialen Form 
und ist in Anlehnung an die Part. Präs. pass. auf m& gebildet 
\wie pustimica der Wurfprügel zu pustiti durch Vermittlung von 
*pustimü). Diese Substantiva hatten wohl die Bedeutung eines 
nomen actionis, also etwa *bodimica die Stechung. Vorhanden 
sind z. B.: bodimice stichweise (udariti koga jemand erstechen); 
vorzimice schleudernd zu vr&i, vrgnem; dyjipimice springend zu 
djipiti springen, z. B. iz postelje djipimice skate er springt mit 
einem Sprunge vom Lager; krimice und kridimice heimlich zu 
kriti verbergen; hotimice, hotimce absichtlich zu hotjeti wollen ; 
hitimice schleudernd zu Aitjeti schleudernd werfen, z. B. on se 
hiti dobre hitimice er eilte in grosser Eile. Wie diese Genitive 
aufzufassen sind, weiss ich nicht mit Sicherheit zu sagen, viel- 
leicht darf man an den Gen. bei igrati spielen erinnern (vgl. 
8. 329 Anm., “eines Sprunges, springen’, wie “eines Spieles 
spielen). Nicht an das Partizipum, sondern — wie es 
scheint — an den Infinitiv knüpft an z»ehotice ohne es zu 
wollen. Das äusserlich gleichgeformte nemilice ohne Schonung 
findet dagegen seiner Bedeutung nach einen Anhalt an dem 
Adjektiv mio, aksl. milü. An ein Adjektivum (vgl. aksl. 
niei pronus) knüpft sich auch »idice das Gesicht zur Erde nei- 
gend, z. B. Iijepe se igre naigrah i nieice i strmoglavice sie 


1) Die Beispiele sind hier und im Folgenden aus Wuk’s Wörterbuch 
entnommen. 
38* 
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spielten sich am schönen Spiele satt, das Gesicht neigend und 
mit dem Kopf voran. An Komposita adverbialer Bedeutung 
ist ce getreten in dem eben erwähnten sirmoglavice, woneben 
noch sirmoglav vorhanden ist (vgl. aksl. strümoglavü, russ. 
stremglavü), ferner in naociglece offenbar neben naoeigled (vgl. 
gledati schauen). Endlich ist ce sogar an die ihrem Kasus 
(zla) folgende Präposition radi gefügt worden in zlaradıce ın 
böser Absicht, eig. ‘um etwas Bösen willen‘, z. B. Ja nijesam 
dosao zlaradice ich bin nicht in böser Absicht gekommen. — 
Gen. sing. fem. von Adjektiven sind die Adverbia auf Ze. 
Dem abgeleiteten Adjektivum liegt ein Subst. zu Grunde, so 
in vucke nach Wolfs-Art, .z. B. polje je prekasao vucke ex 
durchtrabte das Feld wie ein Wolf; pustimicke nach Prügel-Art 
(vgl. pustimica ein Wurfprügel), z. B. bacitv drvo p. ein Holz 
prügelartig werfen. In anderen Fällen liegt eine Verbindung 
von Präp. und Subst. zu Grunde: poimence namentlich, natraske 
zurück (von trag Spur), naguske rücklings (guz Hinterbacke). 
Zu einem Verbum stehen in Beziehung mucke schweigend (vgl. 
Miklosich, Wb. unter *melk). Auf Partizipia scheinen zurück- 
zugehen: Zmureeke mit verbundenen Augen (vgl. Zmuriti die 
Augen zuhalten), ZeZedke liegend, stojecke stehend. Endlich 
ist ke auch an fertige Adverbia angetreten, nämlıch an Kasus 
von Subst., die um das Pronomen s vermehrt sind, so: danaske 
heute, zimuske diesen Winter, jJutroske heute früh u. s. w. 


$ 251. Akkusativ der Richtung. 


Aufden Akkusativ der Richtunggehen zurück die bekannten 
mehr oder weniger erstarrten lateinischen Akkusative domum, 
rus, venum (mit ire), foras eigentlich “zur Thüre’, dann ‘hinaus'. 
In der Vulgärsprache (Petronius) heisst foras auch "draussen’, 
wozu man die Bedeutungsentwicklung von dupals vergleiche.!) 
Aus dem Germanischen gehört heim nach Hause hierher. 
Im Althochdeutschen und Mittelhochdeutschen ıst Aeıme domi 


1) Ich halte es danach nicht für nöthig, neben dem akkusativischen 


foras noch ein ursprünglich lokativisches anzunehmen, wie es Brugmann 
2, 704 zweifelnd thut. 
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und Äeim domum streng geschieden, während die beiden in 
späterer Zeit nicht selten zusammengefallen sind (vgl. Heyne 
in Grimm’s Wb. unter heim). SF.5, 185 habe ich auch das 
altindische kamam nach Belieben als einen Akk. der Rich- 
tung erklärt, so dass also kamam eiya eigentlich hiesse “zu dem 
Wunsche eines Andern herankommend’. Es wären aber auch 
andere Auffassungen möglich, z. B. könnte man den Akk. als 
Apposition zur Satzhandlung ansehen. 

$ 252. Akk. der Zeit- und Raumerstreckung. 

Aus dem Altindischen gehört ndktam nachts hierher, 
über welches ich SF. 5, 184 bemerkt habe: “ndktam (nur dieser 
Kasus liegt vor) weicht von dem Akk. der Zeit im Gebrauch 
insofern ab, als es nicht etwa “die Nacht hindurch’, sondern 
'nachts’ (Gegensatz diva) bedeutet, eine sehr naheliegende 
Übertragung, und man würde vielleicht »dktam nicht als Ad- 
verbium bezeichnen, wenn es nicht ein isolierter Kasus wäre, 
und wenn es nicht ausschliesslich in dem angeführten Sinne 
(es erscheint nicht etwa auch als Objekt) vorkäme”. — Aus 
dem Griechischen ist adrnpap zu erwähnen. Ebenso dürfte 
üxymv eben, gerade, noch aufzufassen sein. Es findet sich, ab- 
weichend von dem attischen Gebrauche, bei Xenophon Anab. 
4, 3, 26: nal 6 oyAos axpumy Örßawe. Später ist es häufig, vgl. 
Rutherford zu Phrynichus C. Ebenso scheint apyrnv von vorn 
herein, überhaupt erklärt werden zu können. Oder heisst es 
‚als Anfang’? Die älteste Stelle dürfte Sophokles Antig. 92 
sein: Apynv Ö& Onpäv ob mperer taunyava. Meist, wie im vor- 
liegenden Falle, mit Negation, doch auch ohne eine solche: 
APXNY Yap &yw ymyavnsopar ourw ich werde es von vorn herein 
so einrichten, Herodot 1, 9. Weitere Belege bei G. Hermann, 
ad Vigerum 725. 

Zahlreicher sind derartige Adverbia im Germanischen. 
Von Zeitakkusativen nenne ich zuerst das gotische aiv, Akk. 
von avos Zeit, Welt, nur in negativen Sätzen, also » aiv nicht 
das Leben hindurch, z. B. ni aiw sva uskunß vas in Israela 
oVdEnorTs Zoayn ourws &y t® Topanı Matth. 9, 33. Wie sehr 
aiv als adverbial empfunden wurde, zeigt seine Anhängung an 


598 Kap.XIV. II Adr.,a.d. Akk. der Raum- u. Zeiterstreckung. [$ 252. 


suns bald, plötzlich, auf einmal und an halis in halisaiv kaum Je. 
In diesen Zusammensetzungen bezeichnet aiv nicht mehr die 
Zeitlinie, sondern den Zeitpunkt. 4Azv ist ahd. 20, unser nhd. 
je (über dessen Entwickelung man den Artikel von Heyne ın 
Grimm’sWb. vergleiche). In bezug auf manche der weiterhin von 
Grimm 3, 140 angeführten mit Adjektiven verbundenen Akk. 
kann man zweifeln, ob man sie adverbial nennen darf. Man 
wird dazu namentlich dann geneigt sein, wenn sich gelegent- 
lich Komposition entwickelt. Ich führe an: ahd. drittiun stunt 
zum dritten Male, sumstunt bisweilen; ahd. io wila schon längst, 
dia wila tamdiu, nhd. alleweile, dieweil und alldieweil; mhd. 
alle zit, nhd. allzeit. Auch ahd. mhd. Ainaht, nhd. heinacht, 
heint ist wohl Akk. — Von Subst. lokaler Bedeutung führe 
ich zunächst “Weg’ an. Singular dieses Begriffes ist das alt- 
nord. draut fort (entstanden aus Wendungen, wie ‘den Weg 
gehen’), pluralisch mhd. alle wege immer. An “Weg” schliesst 
sich “Fahrt”, z. B. ahd. alla fart überall, durchaus, und sodann 
“Seite und “Theil. ‘Seite, schon mhd. in adverbialer Ver- 
wendung, ist bekannt aus yenseit, diesseit u. s. w., welche später 
ein s eihalten haben (vgl. den Gen.). In der alten Zeit ist 
häufiger das Subst. ahd. halda, z. B. ahd. westerun halba Moines 
westlich vom Main, mhd. dise halp der berge auf dieser Seite 
der Berge, disehalp, oberhalp, niderhalb, ruckhalb, unser ober- 
halb, auch handhalb nach der Handseite hin, sattelhalb nach 
der Sattelseite hin (vgl. Aald im Wb.). Sodann “Weise‘: ahd. 
andarwis, mhd. alle wis u. ähnl. Ob “Theil’ an die Reihe dieser 
Substantive anzuschliessen ist, oder ob sich mhd. meistteil 
meistens u. ähnl. wie partim in appositioneller Stellung ent- 
wickelt haben, wüsste ich nicht zu sagen. 

Aus dem Litauischen gehören hierher väkar gestern, 
das jedenfalls aus vakarq den Abend verkürzt ist, dazu üzvakar 
vorgestern, ferner die mit dem Pronomen szis dieser zusammen- 
gesetzten, z. B. szianden, szenden heute aus szig döna, szianakt, 
szenakt diese Nacht, heint aus szı4 naktt, szimet heuer aus s2? 
metq. Diese durch Abkürzung des letzten Theiles gekennzeich- 
neten Wörter sind dann natürlich unflektierbar geworden, z. B. art 
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szenden für heute bei Schleicher, Les. 150 (art wird mit dem 
Gen. verbunden). Mit den aus dem Germanischen beigebrachten 
Ausdrücken lokalen Sinnes vergleicht sich andsz@l jenseits und 
das gleichbedeutende anüpus, die als Präp. den Gen. regieren. 
Schleicher sagt darüber Gr. 279: “anapus auch anapusei, andszal 
jenseit ist Akk. von and puse, and szalis jene Seite, oder viel- 
leicht von einer Zusammensetzung beider Worte abgeleitetes 
Adverb”. Vielleicht sind es aber Instr. 

Slavisch. Wie in der Kasuslehre gezeigt worden ist, 
wird der Akk. auch gebraucht, um den Zeitpunkt zu be- 
zeichnen. Denselben Sinn haben die adverbialen Formen serb. 
oncas sogleich, ovcas soeben (zu cas Stunde, Augenblick), 
russ. tolcasü sogleich, sejcas& jetzt. Akk. ist auch serb. syutra- 
dan den Tag darauf. Häufig tritt auch an den Akk. des 
Stammes der Akk. sing. mask. des Pron. s’, der dann erstarrt, 
so z. B. aksl. dinist, serb. danas, russ. dnesi heute; serb. nodas, 
russ. nocesi in dieser (vergangenen) Nacht; serb. yetos, russ. 
letosi im vorigen Sommer; serb. zimus diesen Winter u. ähnl. 

$ 253. Akkusativ des Inhalts. 

Aus Akkusativen des Inhalts sind Adverbien wie unser 
mal entstanden. Es gehören dahin ai. Artvas, über welches 
Böhtlingk-Roth bemerken: “Die ältere Sprache zeigt das Wort 
stets getrennt vom Zahlworte (ausser ın astakıtvas achtmal 
im AV.) und betont dasselbe auf der ersten Silbe; in der 
klassischen Sprache verbindet sich das Zahlwort mit krtvas zu 
einem Komp. und der Ton rückt auf die letzte Silbe. Die indi- 
schen Grammatiker, welche nur des letzteren Falles erwähnen, 
nennen Ärtvas ein Suffix, während es offenber der Akk. plur. von 
einem Nomen act. auf Zu von 1. kar ist”. Demnach heisst krtvas 
eigentlich Handlungen’ und wurde zuerst in Sätzen gebraucht 
wie viele Handlungen schlagen’, was nur eine etwas weniger an- 
schauliche Wendung ist für ‘viele Schläge schlagen’. Im Altindi- 
schen aber liegt diese ursprüngliche Form der Anwendung nicht 
mehr vor, sondern Ärivas ist schon erstarrt, insofern das zu ihm 
tretende Adjektivum nicht mehr flektiert wird. Es erscheinen 
davor Zahlwörter wie dasa, pähca, ferner kati wie viel, die 
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flektierbaren Adj. aber erscheinen in neutraler Form, so im 
RV. bhuri (marmrjmäa t6 tanvam bhuri krtvah wir haben deinen 
Leib vielmal geputzt 3, 18, 4), im SB. bahl, im RV. Sasvat: 
imdm mahe vidathyaya Susdam Sasvat krtva idyaya prä Jabhruh 
dieses Lied haben sie dem grossen Opfer- und Verehrungs- 
werthen allezeit (allemal) dargebracht 3, 54, 1. Wo man in 
die Verlegenheit kam, mit krtvas ein sonst stets flektiertes 
Zahlwort zu verbinden, konnte man sich damit helfen, dass 
man das Multiplikativum setzte, so dass derselbe Begriff doppelt 
ausgedrückt wurde. Dieser Ausweg ist in triskrtvas dreimal 
des AB. ergriffen worden. Über das Litauische sagt Kur- 
schat 267: “Das deutsche mal wird im allgemeinen durch kaftas 
oder sYkis in ziemlich gleicher Bedeutung, bei der Multiplika- 
tion bloss durch Aaftas ausgedrückt. Einmal: vena kaftq oder 
vena syki, auch bloss kafta, syki. Sechsmal rufen heisst 
szes21s kartus (auch ka7t‘ oder bloss mit Elısion des -u- kafts) 
oder sykius (verkürzt sYk) szaükti. Bei dem Einmaleins ist es 
üblich geworden kafts zu sagen, z. B. szeszis kafts (für kartuüs) 
szeszi sechs mal sechs” u. s. w. Zu je einem Worte vereinigt 
sind: anasyk jenes Mal, venasyk einmal, düsyk zweimal, daug- 
syk vielmals. Im Altkirchenslavischen finden wir den 
Dual und Plural Araty von Arata : duva kraty ts, tri kraty tpis, 
mnogy kraty rolkaxıc, also noch weniger erstarrt als im Alt- 
indischen. — Über das dem Sinne nach entsprechende deutsche 
mal, welches ın allemal u. ähnl. die pluralische Flexion ein- 
gebüsst hat, s. Grimm’s Wb. unter mal 3a. Für den Kasus 
eines Subst., und zwar den Akk., hält man auch umbr. pert 
in petiropert vıermal, lat. per ın antioper, tantisper u. S. W. 
(Bücheler in Wölfflin’s Archiv 1, 103). Genaueres lässt sich 
nicht mehr ermitteln. Ein Akk. des Inhalts scheint mir noch 
ögpac zu sein in dem vielerörterten Verse: ws ol n&y nanvavro 
öenas rupos aldonevoro A 596 sie kämpften die Gestalt des Feuers, 
stellten sie in ihrem Kampfe dar. Ähnlich wird wohl auch 
Ölxrvy aufzufassen sein, was zuerst bei Pindar und Aeschylus 
vorzukommen scheint, z. B. Bptpsı Soapaysron ülxav Ußartos Hpo- 
turou Sieben 85, danach wohl auch rporov. 
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Das bei Homer und noch später (z. B. xat &s To @avepov 
aroövyres Alta werd tod youvalsdaı nAstbavro Thukydides 1,6) auf- 
tretende ira wird mit Recht für einen Akk., sei es nun eines 
Stammes Aır oder eines Stammes Aıra gehalten. Air’ alstvecdar 
heisst also eigentlich: “sich Fettglanz ansalben’. Es liegt also 
ein Akk. des Resultats vor. 

$ 254. Akkusativ in der Apposition. 

Nicht selten hat sich, worauf schon im Vorhergehenden 
gelegentlich hingewiesen worden ist, der adverbiale Gebrauch 
aus der Stellung in der Apposition entwickelt. Unter den 
dahin gehörigen Adverbien befinden sich eine Anzahl von 
neutralen Formen, bei denen neben dem Akk. gleichberechtigt 
der Nominativ in betracht kommt. 

Aus dem Altindischen mag einiges von dem hierher- 
gehören, was Gaedicke 171 #. zusammengestellt hat, Andeu- 
tungen, die eine eingehendere Prüfung verdienen. Ich meine 
namentlich: ye 'mävasyam rätrim udasthur vrajam atrinah die 
Atrın, welche in der Neumondsnacht in Scharen (eigentlich 
‘als Schar’) aufgestanden sind AV. 1,16, 1; y@ ima öSadhayo 
grismahemantabhyam nityakta bhavanti ta varsa vardhants tah 
Sarddi barhiso rupam prastirnah Sere die Pflanzen, welche im 
Sommer und Winter verkümmern, die wachsen in der Regen- 
zeit und liegen im Herbst nach Art des Opfergrases hinge- 
streckt (eig. “als Gestalt’) SB. 1, 5, 3, 12. — Griechisch. Bei 
Homer liegen vor: zpdpasıvy als Vorwand, vorgeblich, z. B. 
ent Ö Eotevdyoyro yuvatzes Ilarpdxiov rpÖDaaıy, oHüy 6 aurwy 
“nd Endorn T 302 (T 262 ist zweifelhaft); zpdpasıy u&v ’Apyelous 
ollous Aulv moıel, tlölg 8° Susi Aaxsdarnovlors Euyyiyveraı Aristo- 
phanes Ritter 466; Zrıwe rpöpasıy &m EiAronövron Herodot 5, 
33. x@pıv als Gunst, um willen, wegen (also als Präposition 
gebraucht), z. B. 8: rıs ö& Tpwwv none Eri vrdsl peporto aby 
rupt ankeiw Yapıy "Extopos örpövaytos 0 743 (als eine dem H. 
erwiesene Gunst); wm deddesdar yAosons xapıy Hesiod Erga 
707. Häufig ist &umv yapıy, oMv yapıy, Tobron yapıy, letzteres 
ganz im Sinne unseres “wegen”. Auch der Artikel kann dabei 
stehen: ot od iv Adınvatuv xapıy Sotparedovro, AAAd nv adravy 
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Munstwv Herodot5, 99. Nachhomerisch sind 6wrtvny, mpotxa, 
öwpedv “als freie Gabe, umsonst’, z. B. Swrivnv yap &v ra vouw 
oöx 279 Sodvar Herodot 6, 89. Für zpotxa wırd als älteste 
Stelle ein Fragment des Sophokles angeführt: xaxoy yev Opav 
tu mpoix Ertoraraı, öfter kommt es bei Aristophanes vor, z. B. 
2ötdouy Höbonare Amopodoıy adrois npotxa Ritter 679; Gwpeav, 
z.B. und&v öwpsdv zpdresw, finde ich erst aus Polybıus belegt. 
Sodann die Neutra: öyap im Traum und örap in Wirklichkeit, 
z. B. Euripides Iphig. Taur. 517, wo auf den Vers Tpotay tows 
0100 7 Anavrayod Adyos erwidert wird mit den Worten: &s 
unnot B@eldy Ye pro Löwy Ovap, was man noch übersetzen 
könnte “als Traumgesicht’; "Aeschylus Prom. 485 xaxrpıya rp®- 
os 2E Öveıpdroy A ph Inap yevgodaı (“als und dann ‘in’ Wirk- 
lichkeit). Lateinisch. Ich habe notirt: .d genus und Ver- 
wandtes, instar, volup, vicem, woran ich partim schliesse, 
welches auf mehrfache Weise gedeutet werden kann. Über 
id genus und was dazu gehört hat Wölfflin, Archiv 5, 387 ff. 
gehandelt. Es ist wohl einleuchtend, dass genus mit id, omne 
und ähnlichen Adj. zuerst als Apposition zu einem Nom. oder 
Akk. trat. Es würde also ein Satz wie coronamenta omne 
genus facito ut serantur (Cato), wenn man die ursprüngliche 
Geltung des Ausdrucks betonen will, zu übersetzen sein: 
“Kranzblumen, jede Art’. Ebenso beim Akk. Nun wird omne 
genus, id genus u. s. w. ebenso verstanden, wie die älteren 
(bei Plautus und Terenz allein vorliegenden) Wendungen eius 
modi u. 8. w. Danach wird es denn auch möglıch, e. g., 0. 9. 
u. s. w. mit anderen Kasus zu verbinden, z. B. alüs id genus 
rebus, pascuntur omne genus objecto frumento, beides bei Vaıro, 
der oft auch dem Leser überlässt, das Subst. zu ergänzen, z. B. 
in hoc genus seil. praedüs. An id genus scheint sich :d 
aetatis angeschlossen zu haben, z. B. cum id aetatıs Jilio 
bei Cic.!}. Über instar hat Wölfflin, Archiv 2, 581 ge- 


1) Bei dieser Gelegenheit mag bemerkt werden, dass man jetzt auch 
minus als ‘die Minderheit’ auffasst (Stolz? 352). Doch spürt man von dem 
substantivischen Charakter nichts mehr, da es natürlich ganz wie majus 
behandelt worden ist. 
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handelt. Es ist ein Subst., schwerlich ein substantivierter In- 
finitiv, mit der Grundbedeutung "Gegengewicht, Gegenbild’. 
In der archaischen Sprache liegt es nicht vor. Bei Cicero 
finden wir es als regelrecht konstruierten Nominativ oder Akku- 
satıv, also instar est alicujus rei, oder instar habere, obtinere, 
putare. Demnach könnte man in einem Satz wie navem cybaeam 
maximam, triremis instar auch allenfalls noch übersetzen: “das 
Bild einer Trireme’”. Bei Catull finden wir instar im Sinne 
von nicht weniger als’ (habes instar triginta Jugera prati). Die 
Bedeutung “gleichwie’ findet sich zuerst Virgil Aen. 12, 923 
in der Verbindung mit einem intransitiven Verbum: volat atri 
turbinis instar. Ad instar ist später als instar. — Volhıp (Neue 
2°, 101) ist das substantivierte Neutrum von volupis, welches sein 
e ebenso verloren hat, wie animal u. s. w. Ob bei Plautus 
noch das ältere volupe zu lesen sei, vermag ich nicht zu ent- 
scheiden. Das Subst. liegt deutlich vor in plautinischen Wen- 
dungen wie: facite vostro anımo volup, das Adverbium in: 
eursu armis eguo victitabam volup Most. 17. 2A ehemach 
Lust, eigentlich “als Vergnügen’, also als Apposition zur Satz- 
handlung gedacht. — Vicem ist bereits bei Plautus (vgl. Brix 
zu Capt. 397) durchaus erstarrt. Ein paar Belege aus der 
klassischen Sprache sind: mihi uni necesse erit et meam et 
aliorum vicem pertimescere (für mich und für andere Furcht 
zu haben), Sardanapali vicem in suo lectulo mori, beides bei 
Cie., ceteri vicem pecorum obtruncabantur bei Sallust. Vielleicht 
hat man ursprünglich in appositioneller Wendung sagen können 
munus explere vicem alicujus ein Amt ausfüllen, als die Stelle 
eines anderen. In vicem ist nachplautinisch. — Dass partim 
Akk. von pars ist, erhellt noch deutlich aus Sätzen, wie sie 
Neue 12, 205 anführt, z. B. partim copıarum ad tumulum ex- 
Pugnandum mittit, partim ipse ad arcem dueit (Livius), wo 
auch partem stehen könnte. Dieser Akk. steht dann auch für 
andere Kasus, z. B. afgue haud scio an partim eorum fuerint 
(Cato) mit pluralischem Verbum, und sogar: cum partim illo- 
rum (Cato). Daraus entwickelte sich der distributive Gebrauch. 
Es lag nahe, in Sätzen wie: Äic insidiantes vigilant, partim 
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requiescunt (Ennius Ann. 443) auch vor das erste Partizipium 
partim zu setzen. Was das Alter des erstarrten partim betrifft, 
so ist zu bemerken, dass es bei Plautus zu fehlen scheint. 
Dieses partim kann, wie die angeführten Beispiele zeigen, aus 
dem einfachen Objektsakkusativ entstanden sein, vielleicht 
auch aus dem Gebrauche in der Apposition. So ist jedenfalls 
majorem und maximam partem (etwas, und zwar den grössten 
Theil) zu erklären, was schon bei Plautus vorliegt: majorem 
partem in ore habitas meo Poen. 413. 

$ 255. Adverbia verbalen Inhaltes (ai. am, griech. 
80v, da, Onv, lat. Zim). 

Eine besondere Stellung nehmen diejenigen akkusativi- 
schen Adverbia ein, welche bei deutlich nominaler Form doch 
unzweifelhaft einen Verbalbegriff enthalten, also den indischen 
Absolutiva zu vergleichen sind, nämlich die altindischen For- 
men auf am, die griechischen auf dov und örv, die lateinischen 
auf tem. 

Altindisch. Ich meine die mit Präpositionen oder (was 
selten ist! mit Nominalthemen komponierten Formen wie abhx- 
krämam herzutretend, namagraham unter Namennennung. Sie 
treten, wie ich SF. 5, 401 ff. gezeigt habe, nicht wie ein Par- 
tizipium zu einem Nomen, sondern zu der Satzhandlung hinzu 
und geben einen die Handlung begleitenden Vorgang an, 
welcher in einer Handlung des Satzsubjekts besteht, z. B. 
abhikrämam jJuhöti er opfert unter Hinzutreten zum Feuer; 
tasmät parihvalam väcam vddati nd manusim prasrtam deshalb 
spricht er das Wort auf schwankende Weise, nicht ein gerades, 
menschliches; sarva ha va enam devatah sampradäyam dand- 
pekgam gopäyanti alle Gottheiten behüten ihn in fortwähren- 
der Folge und ohne wegzublicken. Bisweilen tritt noch der 
Instrumentalis eines gleichstämmigen Abstraktums hinzu, z.B. 
yaynd vai devebhya ud akramat, tam praisaih präisam aichan 
das Opfer entfloh den Göttern, sie suchten es unter Treiben 
treibend. Fast immer steht neben den Formen auf am ein 
aktives oder mediales Verbum in der dritten Person Singularıs 
oder auch Pluralis, sehr selten erscheint eine passivische Form, 
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so: fasmad vyahavam öva Sastauyam deshalb ist unter Einschie- 
bung des ahava zu rezitieren (AB.). Die Entstehung dieses Ge- 
brauches der Formen auf am kann nicht zweifelhaft sein. 
Gerade die wenigen im RV. vorliegenden Fälle zeigen, dass 
der Ursprung im Akk. des Inhaltes liegt: y6 nilayam carati 
ydh pratänkam wer sich versteckend, wer schleichend wan- 
delt (AV.), rca kapotam nudata pranodam mit dem Verse ver- 
Jagt die Taube unter Fortjagen (RV.). Dass in pranödam 
nudati, welches eigentlich heisst: “er jagt Jagung’ der Akk. 
adverbial genommen wurde, dazu mag die Vertrautheit mit 
den Absolutivis auf Zv@ vielleicht etwas beigetragen haben. 
Namentlich lag diese Umformung nahe, wenn, wie in dem 
angeführten Beispiel, von dem Verbum ein anderer Akk. ab- 
hängig war. 

Griechisch. Es kommen die Adverbia auf örv, Sov und 
öc ın betracht. 

1. Die Adverbia auf öyv. Unter den bei Homer vorkom- 
menden Formen dieser Art ist nur eine, die man geneigt sein 
kann, als Akkusativ eines Substantivs zu fassen, nämlich &önv 
genug, insofern man Zöpevaı Aönv E 203 übersetzen kann ‘sich 
Nättigung essen’, und Tp®as dörv &Adonı roleuoro T 423 die 
Troer zur Sättigung am Kriege treiben. (Nach aönv dürfte 
das nachhomerische raprnönv gänzlich gebildet sein.) Alle 
anderen drücken deutlich nach Art der indischen Absolutiva 
eine Nebenhandlung aus. Als Subjekt derselben ist stets das 
Subjekt des Hauptverbums empfunden. Nur einmal hat eine 
Umsetzung in die passivische Konstruktion stattgefunden in 
PAnro yap &pov doupl . . dxpov rıllyönv P 598, wozu man als 
aktivisches Vorbild vergleiche: Aynoındöuy 8 apı TnAewayov 
Bare yeip Enl xopn Alyönv x 277. Sie schliessen sich an das 
als wurzelhaft empfundene Element des Verbums in Baönv 
im Schritt (nicht laufend); &yßAhörv mit yodwsan etwa “auf- 
Jammernd' X 476; rapaßıHnörv mit ayopsbwy etwa “indem er die 
Äusserung hinwarf” A 6, ümoßAhöry mit nuelßsto einfallend 
(nicht unterbrechend, aber mit Hast anknüpfend, was auch 
schon gegen dıe alterthümliche Etiquette verstösst) A 292; 
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vAnönv in xAnorv als Ayopnv xınkmorspev dvöpa Exaotov, wurde Bodv 
I 11, also “einladend’, dazu övowaxAnöry unter Namennennung 
in 2x 8° ödvopaninönv Aavamv Gyöuales Aplorous 6 278 und £ 
övonanAYönv Svondlwv Avöpa Exaotov X 415 (es scheint, dass & 
beide male zum verbum finitum zu ziehen ist, zu dem Kom- 
positum vgl. man aı. hastagrıya an der Hand ergreifend 
u. ähnl.); zwnörv schneidend, ritzend; Zrıypaßönv ritzend, Atyörv 
und 2rıÄtyönv streifend; &uriryönv in die Falle gehend v 132; 
in Beziehung zu abgeleiteten Verben stehen: öpaprnönv zu- 
sammentreffend N 584; dußoAdöry aufwallend; peraöpopdönv 
hinterherlaufend E 80; rporpordöny sich zur Flucht wendend 
II 304; &rırpoyaönv geläufig; Erıorpogdöry mit vreive K 483, 
mit törtov y 308, eigentlich “aufsuchend’ s. v. a. ‘einen nach 
dem andern’. (Frohwein a. a. 0. 111 ff. bringt die nach Art 
von dußoAdöny gebildeten Formen mit Substantiven zusammen, 
womit die Bedeutung nicht recht stimmen will, während £Exı- 
Tpoyaörv mit tpoydavra o 451 zusammengeht.) Den adjektivi- 
schen Adverbien ganz nahe steht xpößönv: xpußönv yo ava- 
vavda wilny &s narplöa yalav vja xatıoyspevar A 455. Aus der 
Zahl der nachhomerischen Bildungen sei noch BöLny gedrängt 
erwähnt, das vielleicht aus *35ö%v durch Einwirkung von BöLw 
entstanden ist, und öpdoostdönv in: AvD Gy Ateprij) TAYOs Ppov- 
phnasıs nerpav öpdoordöny Künvos Aeschylus Prom. 31.. Endlich 
noch die Formen auf {ivönv wie Aptotivönv (Frohwein, 8. 129), 
deren ıy ich nicht zu erklären weiss. 

2. Die Formen auf 6ov und öa. Während die Entstehung 
der altindischen Absolutive auf am aus neutralen Abstraktis 
sicher, die Entstehung der griechischen Formen auf öyy aus 
femininischen Abstraktis sehr wahrscheinlich ist, kann man hin- 
sichtlich der Formen auf öoy und da zweifeln, ob sie aus Sub- 
stantivis oder Adjektivis hervorgegangen sind. Mir erscheint 
das Erstere wegen der Analogie der Bildungen auf am, önv 
und tim wahrscheinlicher. Ich gestehe freilich, dass man 
über das ö des Suffixes, so wenig wie über das ö von öyv bis 
jetzt etwas sagen kann, das über unsichere Vermuthungen 
hinausginge. Vielleicht ist nur o das Suffix, ö aber ın den 
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übrigen zu Grunde liegenden Musterbildungen ein Bestand- 
theil des Stammes (vgl. Baötto neben Baönv). Nach dieser 
Auffassung regelt sich nun die folgende Übersicht des Ge- 
brauches. 

Die homerischen Formen auf dov drücken a) wie die auf 
öyv und die indischen Absolutive eine Nebenhandlung aus. 
Sie stehen in deutlicher Beziehung zu den als Wurzeln des 
Verbums empfundenen Elementen, so: dvastaddy aufstehend, 
2. B. alla Tösode u} Uutes Avaoraödy W 469; Anostaödy fern- 
stehend, z. B. mit Moososdaı; Erıoruödv herantretend, besonders, 
2. B. vounoeyv d dpa näcı Srıotaddv y 94; rapaotaödv neben 
jemand tretend; repıotaöoy um jemand herumtretend in REpLOTA- 
Ö0y AAAollev AAdos odtafov N 951, eußaödv einsteigend in n E&Aneot, 
nv vnas An xopudaloioc "Exrtwp, Zußasov Teeodar Nv Rarplöa yalav 
Sxaotos 0 504, also genauer: “nachdem ihr eingestiegen seid’; 
rapaxkıöoy abbiegend (von der Wahrheit) in: oöx äy eyw'ye alla 
Tape einorm: napaxkıödy d 348; xavöcy den Schlund aufsperrend, 
d. h. hinuntergiessend in: d< dy yiv yavöoy Zn pm aloıma miyn 
? 294. Aus solchen Absolutivis hervorgegangen, aber nicht 
mehr eine Handlung bezeichnend, sondern in die Analogie der 
aus Adjektivis gebildeten Adverbia übergegangen sind: SyEööy 
eig. ‘sich haltend an”, dann aber nahe‘, z.B. od u£y cı< oyzödv 
eotı nöAıs 0 737, und übertragen: zul an® mep &dvrı wala Syzdov 
x 441. Dazu aörooysödy s.v.a. “m Nahkampf’; auoaödy offen 
mit den Gegensätzen 60m, Addpn, xpuonödv; dvamavädy öffentlich, 
vor der Welt: &: $ dvamavösv Lruıe (während ihr eigentlicher 
Gatte ein Gott war) Il 178, dazu eSavaoavöoy dass. Zwei dieser 
Bildungen treten auch zu Adjektiven, nämlich ötaxprödv ent- 
schieden in ol yap oi sisavto Örarpıöoy eivar dptoror M 103 (ähn- 
lich O 108) und pvödv neben Apvaıös 0 426. Wir könnten etwa 
“überströmend’ sagen, da überflüssig" anderen Sinn hat. b) Aus 
xpvp7j Scheint gebildet zu sein pugnö6v In: 7 Aupaöov ME xpu- 
Pnöov. c) -doy tritt an Substantiva und bezeichnet dann, dass 
die Handlung sich in Form, nach Art (oder auch in Be- 
gleitung) eines Dinges vollzieht. So: Borpusöy reroyraı die 
Bienen fliegen in Form einer Traube B 89; ayeAnödv in einer 


608 Kap. XIV. I. Akkus. Adverbia verbalen Inhaltes. [$ 255. 


Heerde (nicht distributiv) II 160; ähnlich iuöcv, rupymödv, 
vahayymadv, öpAmddv; opaıpriödy nach Art einer Kugel : Tue öE 
uv onaıproov Ehıkipevos ör Öpllon N 204; xAnyynödv mit Geschrei: 
xAayyndov rpoxadılövrov B 464 (danach yoArnööy bei Aeschylus). 
d) Eine Verbindung von Adjektiv und Substantiv schwebte vor 
bei der Bildung von ravdupaödy mit voller Wuth os 33, nachh. 
öwodun.aödv; eine Verbindung von Präposition und Subst. ın 
xatonaödy ausholend, eig. von der eigenen Schulter herab, 
und xatapuAn.doy nach Phylen B 668. 


Die Bildungen auf öa können doch wohl nichts anderes 
sein, als Plurale zu öov. Ein besonderer Grund für die Wahl 
des Numerus wird sich wohl nicht ermitteln lassen. Eine Anzahl 
dieser Formen unterscheidet sich nicht sichtbar von den ent- 
sprechenden auf dov, nämlich Aupadd (xal Aupada Epya yEvorto 


7 391), &vapayöd, Aroctadd und adrooysöd. Einige andere nähern 
4 


sich den Präpositionen, nämlich xpvßöa (vgl. xpußörv) heimlich 


vor: xpbßoa Arbs AAkwy te dewy 2168, uiyda (vgl. piyöryım Eiymnus 
auf Hermes) “im Gemenge’, ohne Kasus » 77, mit dem instrum. 
Dativ in utyß dAkoısı deoisı O 437. Noch einige nachhomerische 
Formen der Art bei Frohwein, S. 124. Auffällig ist bei xpöß6a 
und Genossen das Gegenüberstehen von Formen auf öny, eın 
Verhältnis, das sich auch bei denen auf ıvöa (Frohwein, 8. 129 ff.) 
findet. 


Lateinisch. Die Adverbia auf tm (Neue? 2, 547 ff.) 
haben gerade in ihrer ältesten Verwendung eine deutliche 
innere Beziehung zu einem Verbalbegriff und instrumentale 
Kasusbedeutung. Bopp, Vgl. Gr. 3, $ 844 hat also vollkommen 
recht, wenn er Zractim durch mit Ziehung, cursim mit Laufen, 
caesım mit Hauen, confertim mit Zusammendrängung übersetzt. 
Es liegt demnach nahe, in diesen Formen Instrumentale von 
Partizipien zu sehen und sie mit odım, ıstim, ulm u. Ss. w. 


1) Nachträglich sind mir die schätzbaren Arbeiten von A. Funck in 
Wölfflin’s Archiv 7, 485 ff. und 8, 77ff. zugekommen. Ich habe meine kurzen 
Bemerkungen unverändert gelassen, so dass deutlich wird, dass wir in wich- 
tigen Punkten zusammengetroffen sind. 
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zusammenzubringen. Ritschl, Op. 2, 458, dem dieser Gedanke 
ebenfalls gekommen ist, weist ihn indessen (mit Recht, wie mir 
scheint) ab, indem er sagt: “Auf die sonstigen zahlreichen 
Adverbialbildungen mit &m und sim die Zugrundelegung des 
lokalen [instrumentalen] im auszudehnen, wird die Bedeutung 
derselben ohne Zwang nicht wohl zulassen, folglich eine Be- 
schränkung dieser Bildung auf Pronominalstämme anzuer- 
kennen sein”. So wird denn doch wohl die Bopp’sche Er- 
klärung, wonach in diesen Formen Akkusative sing. fem. 
vorliegen, der sich auch die meisten Forscher angeschlossen 
haben, den Vorzug verdienen. Es fragt sich nur, wie Akku- 
sative von Substantiven zu instrumentaler Verwendung und 
deutlicher Beziehung zum Verbum gekommen sein mögen. 
Dass partim den Ausgangspunkt gebildet haben könne, glaube 
ich nicht, denn es ist so entschieden nominal in seiner Ver- 
wendung (man denke namentlich an den abhängigen Genitiv), 
dass ich keinen Übergang zu caesım und Genossen finde. Da- 
gegen ist in siatim eine Form gegeben, welche ohne Zwang 
als Akk. sing. aufgefasst werden kann und welche zugleich 
eine natürliche Beziehung zum Verbalgebiet hat. Denn es ist 
nichts gegen die oft ausgesprochene Meinung einzuwenden, 
wonach statim der Akk. zu einem (später durch statio ver- 
drängten) Nom. *statis ist, welcher dem ai. sthitis das Stehen, 
griech. stäoıs vollkommen entspricht. Die adverbiale Bedeu- 
tung von statım dürfte sich aus dem Akk. des Inhalts ent- 
wickelt haben. Man könnte das plautinische statim stant signa 
mit archaisierender syntaktischer Auffassung noch übersetzen : 
‚die Feldzeichen stehen ihren Stand’. Da nun dıe Nomina auf 
-tis durch die auf -tio verdrängt wurden, so verlor statim seine 
Beziehung zum Nominalgebiet und verband sich innerlich 
mit stare, so dass die Sprechenden es in der Bedeutung von 
‘stehender Weise, mit Stehen, unter Stehen’ auffassten, und 
caesim, carptim u. s. w. danach bildeten. Ausdrücklich be- 
merke ich dabei, dass ich nicht glaube, statim sei die einzige 
keimkräftige Form dieser Art gewesen, es ist nur die einzige, 


die uns erhalten ist. Die Beziehung zu Verben, welche nach 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I, 39 
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meiner Ansicht auf die beschriebene Weise entstanden sein 
kann, blieb nun nicht die einzige. Es sind ja auch catervatım 
und zahlreiche ähnliche Bildungen vorhanden, welche zu No- 
minibus gehören. Sie sind offenbar entstanden in Anlehnung 
an cumulatim u. ähnl., welche ganz so gut zu cumulus wie zu 
cumulare gezogen werden können. Wieder ein Stück ferner 
stehen dann meatim, tuatim, nostratim, wozu man serb. naskt 
in unserer Sprache (Instr. plur.) vergleiche. Praesertim scheint 
mir ein sartim in gutem Stande vorauszusetzen, pedetentim ist 
eine Zusammenrückung aus pede und tentım. 

8 256. Adjektivaneutral. Altindisch und Avestisch. 
Die hier in betracht kommenden Adjektiva versuche ich ın 
gewisse Bedeutungsgruppen zu sondern. Voran stelle ich die 
lokale Gruppe. Dahin gehören namentlich die Richtungs-Ad- 
jektiva, dann die temporale Gruppe, darauf die übrigen Ad- 
jektiva, welche eine Qualität der Handlung angeben, wie gut 
und schlecht, schnell, die ganze Menge derjenigen, die man 
als steigernd bezeichnen kann. Eine besondere Stellung nehmen 
die Zahlwörter ein, insofern das Adjektivum die Apposition 
zu einem Substantivum, das Adverbium die Apposition zur 
Handlung bildet. Die Komparative und Superlative, bei denen 
das Adverbium in den allermeisten Fällen durch den Akkusatıv 
gebildet wird (im Altindischen hat man auch ndvyasa neben 
ndoyas und im Griechischen kommen auch Formen auf we vor), 
sind nur gelegentlich erwähnt worden, wo eine besondere Ver- 
anlassung dazu vorzuliegen schien (vgl. auch die Literatur- 
angaben bei Kretschmer, KZ. 31, 352). Übrigens sind die 
Grenzen der Gruppen natürlich en und nur der Über- 
sichtlichkeit wegen gezogen. Es entgeht mir nicht, dass manche 
Ka eigentlich unter zwei Gruppen fallen würden, so z. B. 

. brhat ın der Bedeutung “weit bei “sich öffnen’ unter die 
erste, in steigernder Bedeutung unter die letzte. Überall finden 
wir nur den Singular, ausser im Griechischen, wo der Plural 
theils neben dem Sing. auftritt, theils allein das Feld behauptet 
(im Superlativ). Die lateinischen Adverbia wie cetera scheınzg 
unter griechischem Einfluss entstanden zu sein. 
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Altindisch. Vgl. Gaedicke 218 ff., SE. 5, 185 ff. Als 
Belege aus der lokalen Gruppe mögen dienen: dürdm in die 
Ferne bei Verben des Gehens, Sendens, Wegtreibens, “fern 
hinweg von’ bei Verben des Fliegens, Führens, Treibens. Im 
RV. ist es noch kaum Adverbium, dagegen: durdm ha v&ü 
asman myiyir bhavati fern ist von ihm der Tod SB!14, 4,1710; 
nedi$tham ganz nahe bei den Verben des Herbeikommens, 
Herbeibringens, Herbeiwünschens; wurd weit mit schreiten, 
dringen, blicken; sadhu gerade aus, z. B. riäsya pantham dnv 
ei sadhıi dem Pfade des Rechten folgt er gerade RV. 5, 80, 4, 
dann "regelmässig, richtig, gut, wöhl, recht, gehörig’; ry& auf 
gerade, richtige Weise, z. B. pathäh purastd rk nesati der 
Führer führe richtig die Pfade RY. 9, 46, 1, 76 yaksatah, die 
beiden sollen richtig opfern 2,3,7. Dazu der Kompar.: isva 
Wiyah patatu sie fliege gerader als ein Pfeil AV. 5,,14,019.0 Zu 
der temporalen Gruppe (vgl. auch unten die Zahlwörter und 
Verwandtes) mag man cirdm lange rechnen, z. B. mä cirdm 
tanutha dpah zieh nicht lange dein Werk hin RY. 32959, 
mit einem Übergang in modale Bedeutung: sa yadı na jayeta 
yadı ciram jJäyeta sollte das Feuer nicht oder langsam ent- 
stehen AB. 1, 16, 9. Von sonstigen Adverbien führe ich an: 
citram bhanty usasah glänzend leuchten die Morgenröthen RV. 
6, 65, 2, was noch ganz nahe an den Akk. des Inhalts oder 
des Resultats rührt; dAadrdm Jivanto jaranäm asimahi glück- 
lich lebend möchten wir das Alter erlangen RV. 10, 37, 6; 
sukhäm svapiti ex schläft angenehm SB.: mögham fälschlich 
gehört zunächst zu einem Verbum des Sagens. Daher steht 
dem Ursprünglichen noch nahe: yo ma mögham yatudhanety 
äha wer mich fälschlich Zauberer nennt RV. 7, 104, 15, ferner 
steht: sa tan mögham up& vavarta sie wandte sich ihnen da 
thörichter Weise zu SB. 3, 2, 4,6; dhrsmü kühnlich : agnim 
dhysnv woöpa carati ex geht kühn auf das Feuer los SD DE 
vgl. auch dhr$dt bei Grassmann. Sodann mehrere Wörter von 
der Bedeutung ‘schnell’, so dravdt Neutr. des Partiz. von dru 
mit verschobenem Accent, z. B. tav a yatam üpa dravdt kommt 
beide schnell herbei RV. 1, 2, 5, und die isolierten tüyam, Sibham, 

39* 
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o$am mit Verben des Gehens und Bringens. Von den Wör- 
tern mit der Bedeutung ‘viel, stark” sind einige SF. 5, 156 
angeführt, z. B. balıstham Syayati es friert am stärksten, balavad 
vati es weht stark, Jyestham vardhate wächst am stärksten 
aus SB. Dazu füge man aus dem RV. brhät über das Grass- 
mann bemerkt: “weit”, in Verbindungen wie: ‘sich weit auf- 
thun, sich weit ausbreiten, weithin glänzen’, ferner intensiv, 
also bei Verben des Leuchtens, Tönens, Begehrens oder Er- 
regens, Befestigens, Wachsens ‘hell, laut, sehr’ oder “hastig, 
fest, hoch, empor’. Namentlich aber purd und mdhi (mob, 
got. filu und yeya!, altn. mjak\. Purdü oder purü findet sich 
in der Bedeutung ‘viel, oft, sehr‘ bei Verben, namentlich bei 
sprechen, Andacht üben, feuchten, wachsen, helfen. Damit 
ist zu vergleichen pura sakhibhya asulim karisthah vielfach 
den Freunden Erquickung verschaffend RV. 7, 97, 7, weıl die 
Formen wie kdristha beinahe partizipialer Natur sınd. Dann 
aber wird purd auch mit Adjektiven verbunden, und zwar 
wirkt es bei Zusammensetzungen mit puru- noch weiter stei- 
gernd, indem es vor puruhütd vielgerufen (hänta vrtram daksi- 
nenendrah purü puruhutdh, mahän mahibhih Sacıbhih RV.8, 2,32), 
und purubhuj vielbesitzend ( puru purubluya 5, 73, 1) tritt. Do- 
dann nach der Überlieferung neben candrd in purü Scandram 
das sehr glänzende (Gebiet) RV. 3, 31, 15, wo es freilich sehr 
nahe liegt, aber nicht nothwendig ist, puruscandrdm zu schreiben. 
Böhtlingk und Roth haben dann noch angemerkt, dass purd 
mit viva verbunden wird, im Sinne von ‘all und jeder. Die 
Verbindung scheint ursprünglich nebenordnend zu sein, also 
pur& visväni jJürvan vieles, ja alles versengend RV. 1, 191, 9, 
ebenso puri visva jJanima mäanusanam 7, 62, 1, danach weiter 
gebildet: durge cand dhriyate viva a puru Jano yo asya tdvisim 
deukrudhat selbst in einer Feste hält sich nicht irgend eın 
Mensch, der seinen Zorn erregt hat 5, 34, 7 (mit sonderbarer, 
wohl durch das Metrum veranlasster Stellung). Was simä 


1) Die Identifizierung von mdhi und p£ya wird freilich angefochten, 
8. J. Schmidt, Pluralb. 247. 
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purü& bedeutet, ist mir nicht recht klar. Mali wird häufig mit 
Verben verbunden, so mit wachsen, strahlen, anrufen, ehren, 
preisen u. ähnl., sicher ist die Steigerung eines Adjektivs durch 
mdhi in ya mdhi priya welche sehr lieb ist RY. 17 1514 mahr 
stiram den sehr starken 8, 32, 14. — Die Zahlwörter mit 
ihren Adverbien wie prathamdm sind bereits $ 206 erwähnt. 
Es gehören weiter dahin und sind ebenfalls aus Apposition zu 
erklären: pürvam, z. B.: ydm u pürvam dhuve tdm iddm huve 
den ich auch früher anrief, den rufe ich jetzt an RV. 2, 37, 2; 
apardm, 2. B.: ta vam adya tav apardm huvema die beiden 
möchten wir jetzt und in Zukunft anrufen 1, 184, 1; ndvyas 
oder ndviyas, z. B.: dgne tvdm päaraya ndoyd asman svastibhir 
dti durgäni viva Agni, du leite uns auf’s neue mit Heil über 
alle Fährlichkeiten 1, 119, 2. Sami hiess ursprünglich “halb”, 
im Adverbium “nur als Halbes, nur zur Hälfte, daher im 
Sanskrit unvollständig’ und ‘vor der Zeit”, z. B.: sami mär- 
Jayante sie reinigen sich nur unvollständig TS. 1, 7, 1, 5, yatha 
sami garbhö 'vapddyate tadrg Eva tat als ob vor der Zeit die 
Frucht abgeht, so ist das 5, 5, 1, 6. — Satydm in Wahrheit 
fürwahr dürfte ursprünglich von einem Verbum des Sprechens 
abhängig gewesen sein, wie das gleichbedeutende &tsdv. In 
dem Sinne von wahrlich’ kann es aber auch ein Nominativ, 
also aus einem Satze entstanden sein. — Dass vdram ein 
Adverb sei, ist mir nicht sicher, denn yds te sdkhibhya & 
vdram RV.1, 4, 4 u. ähnl. übersetze ich: “der vor deinen Freun- 
den das Beste ist, und vdram-varam AV. 3, 19, 8 u. s. w. 
scheint nicht “nach Belieben’, sondern “jeden besten’ zu be- 
deuten. 

Eine besondere Art akkusativischer Adverbien — so habe 
ich mich SF. 5, 186 geäussert — sind die auf betontes vat 
endigenden, welche bezeichnen, dass die Handlung nach der 
Weise des Nomens vor sich geht, an welches das Suffix »at 
tritt, z. B. amgirasvdt nach der Weise der Angiras (Whitney 
$ 1107). Die Entstehung dieses Adverbiums kann man sich an 
Ausdrücken wie manuvdd vadema klar machen. Das bedeutet 
eigentlich: "wir möchten etwas zum Menschen Gehöriges (mit 
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dem Menschen Versehenes) reden‘, d. h. ‘nach Menschen-Art, 
wie es sich für den Menschen gehört.’ 

Natürlich können auch Komposita in akkusativischer Ad- 
verbialform erscheinen, z. B. advesäs ohne Abneigung, in 
freundlicher Gesinnung, wie &onspy&s u. ähnl. Im Sanskrit 
sind solche Komposita besonders häufig, deren erstes Glied eine 
Präposition ist (vgl. Zvönuos u. ähnl.). Davon sind Adverbia 
adhidevatam in bezug auf die Götter, @caturdm bıs in’s vierte 
Glied, parögavyati über das Weideland hinaus, anukämam nach 
Wunsch. Vermuthlich sind dann den Bildungen mit dnu solche 
mit yatha nachgefolgt, z. B. yathakamdm nach Wunsch. Einige, 
aber nicht erschöpfende Ausführungen darüber s. SF. 5, 187. 

Avestisch. Nach dem mir vorliegenden Material zu 
schliessen ist der Gebrauch wesentlich derselbe wie im Alt- 
indischen. Ich führe an: Dwäsem schnell, daregem lange (vgl. 
altpers. drangam, z. B. drangam jivä du mögest lange leben). Belege 
für Superlative sind: äsistem, z. B. yaha asistem fravayoı) damit 
es möglichst schnell verlösche, ‚fra@stem am meisten, batdistem 
dass., kambistem am wenigsten, seltensten. Dem ai. satyam 
entspricht haiptm wahrhaftig, z. B. yezö apa sta haupım wenn 
ihr wirklich existiert y 34, 6, bei vaeda y 35, 6. Einmal scheint 
es auch zu einem Adjektiv zu gehören: PDrayo haipim asavano 
afrivacanho zavainti drei wahrhaft gute rufen verwünschend 
y 11,1. Doch könnte man haipim auch durch fürwahr über- 
setzen (vgl. ai. satydm). Besondere Bildungen sind: vagnemnem: 
vaenemnem ahmap para daeva patayen sichtbarlich strichen vor- 
mals die Teufel umher yt 19, 80; eres richtig, z.B. eres mot vaocd sage 
es mir richtig y 44,1; fraore gern, lieber (ist Neutr. eines 
Part.). Von Zahlwörtern: paoirim: kva paoirim aimhä zemö 
saistem wo zuvörderst ist es auf dieser Erde am angenehmsten 
vd.3,1. Dann folgt in derselben Wendung bitım, pritim. Von 
Multiplikativis: @bbitim zweimal, apritim dreimal, @zxtürım vier- 
mal, eigentlich bis zum zweiten u. s. w. (vgl. ai. Gcaturdm). 

Einige Beispiele für Komposita sind: nyapem stromabwärts, 
paityapem stromaufwärts, apaitibusti unbemerkt (von Justi für 
Instr. gehalten). 
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$ 257. Adjektive neutral. Griechisch und Latei- 
nisch. 

Griechisch. Über den Gebrauch dieser Adverbia bei 
Homer hat La Roche in seinen homerischen Studien $. 37—82 
unter umfassender, aber leider nicht vollständiger (vgl. S. 58) 
Vorlegung des Stoffes gehandelt. Er theilt die Masse in fol- 
gende Gruppen. Zuerst behandelt er die tem poralen Akku- 
sative wie Tpletes, ontuenov, ydılov, adpıov, zpmtov, veoy, die Neutra 
der Ordinalzahlen wie rpörov, rp@ra, Bstepov, dorara, dann die 
Wörter wie donspy&s, Acusiic, vwieudc, Zuuevdc, welche “auf der 
Übergangsstufe zwischen temporaler und modaler Bedeutung 
stehen”. Die zweite Gruppe bilden die lokalen Akkusative 
wie tösoy, 600v, roAAdy, zoAb, wozu auch gehören sollen eöpd in 
söpd xpeiwy und zöpd pewy, die dritte die modalen Akkusative, 
2. B. vera, roAd, noAköv, SAlyov, Tdsov und dsov, Sxraykov und -u, 
isov und -«, Ayyısrov und -a, &tedv, ruxıvov und muxv&, turdoy 
u. ähnl. Die vierte Gruppe bilden die Inhalts-Akkusative, 
welche sich einigermassen nach Verben ordnen lassen, z. B. 
ösıvöoy oder neyalo bei Verben des Tönens, Aö6 oder aupdovLov 
bei lachen, dsıyoy oder A&öraroy bei sehen, d&U bei wahrnehmen, 
ösıwoy oder Aaprpoy bei scheinen, #85 bei duften, &yylyoAov oder 
yaxpa bei Verben der Bewegung, zaAaöpıvov bei kämpfen u. s. w. 
Die letzte Gruppe bildet der Akk. der Beziehung, welcher 
nur bei Neutris von Pronominibus oder pronominalen Adjektivis 
erscheint. Man sieht, dass diese Gruppen sich einigermassen 
mit den von mir aufgestellten decken (nur ist der Akk. der 
Beziehung etwas speziell Griechisches) und dass La Roche’s 
Eintheilung ebenso unvollkommen ist wie die meinige. Ins- 
besondere wird man bald gewahr, dass der sog. modale Ge- 
brauch sich eigentlich in jeder Gruppe entwickelt, da er nichts 
anderes ist als der zum adverbialen entwickelte Gebrauch des 
Akkusativs. Von einer weiteren Anführung des griechischen 
Stoffes glaube ich absehen zu dürfen. Dagegen sind einige 
Bemerkungen über den dem Griechischen eigenthümlichen 
Plural und über die Verbindung eines Adverbiums mit einem 
Adjektivum oder Adverbium am Platze. 
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1. Singular und Plural. 

In vielen Fällen lässt sich nachfühlen, weshalb für ein 
Adverbium die singularische, beziehungsweise pluralische Form 
gewählt wurde oder doch möglich war. So bemerkt La Roche 
45, dass der Plural nie bei den lokalen Adverbien ooov, 6o0Y, 
moAAdv, roAd, söpu erscheine. Es heisst ferner stpepov, auprov, 
zporov, vEov, ydıLov (nur B 303 ydıLa re al npwila). 8. 47 theilt 
La Roche mit, dass der Plural nie als Massbestimmung bei 
Komparativen und Superlativen vorkomme ausser bei <oya. 
(doch fällt auch diese Ausnahme vielleicht hinweg, da es 
zweifelhaft ist, ob nicht öya und 2£oya. ursprünglich Instrumentale 
sind) 


. 
J 


Der Singular erscheint ferner regelmässig bei Ssdrtepov, 
tplrov, zerparoy (aber rpwra neben rpwrov). Adoppov zurück tritt 
nur in diesem Numerus auf, “ein wenig’ heisst rurdov, während 
ud in rurdd duaruwrtas m 174 und xepauv® rurda Bahmy xedonıpı 
387 “n kleine Stücke’ bedeutet. Einige Verba, welche einen 
kontinuierlichen Vorgang darstellen, haben naturgemäss ein 
singularisches Neutrum bei sich, so ‘schlafen’ (66) und ‘lachen’ 
(61). Nur pluralisch ist app&a häufig (64), &yöckıa und Erı- 
ödkın nach rechtshin (66), wobei an die mehreren Glieder der 
Reihe gedacht ist. Deutlich ist der Unterschied zwischen roAAd 
und xoAd. Den Gebrauch von roAid vergegenwärtige man sich 
an folgenden Belegen: ©: para roAla zAdyydn a1; moAAa nev 
üp uaorıyı For Enspalero delvay, moAAa Ös perdiyloto TPOSNUOR, 
mod 8” Apsız) P 430; möAd Aasnulopevn Z 458; moAda Öe oi 
„paöln noppupe nevovre D 551; To wora moAA Erereile naproyepev 
A 229; wala molAd nadoy xal noAA Epoynoa D 155; roAAa Arooo- 
ueyvn E 358. Überall tritt der Begriff der wiederholt vollzogenen 
Handlung hervor. Mit Adjektiven wird ro/Az nie verbunden. 
[lord dagegen kommt vor bei Verben im Sinne von ‘weit: 
word npoßeßrrus Andvrov Z 125, ferner mit BovAopar ‘vorziehen’, 
mit oddvo “zuvorkommen’ (48), sonst mit Adjektiven und zwar 
fast ausschliesslich bei Komparativen und Superlativen, z. B. 
roAd @tlArepos und »ütaros. Der Plural erscheint (nicht noth- 
wendig, da nicht selten der Singular daneben vorkommt, aber 
in verständlicher Weise) neben Verben, welche eine in wieder- 
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holten Akten sich abspielende Handlung enthalten, so schreien, 
lärmen, schreiten u. ähnl. Dahin gehören ouepöokda bei xrundw, 
oda bei xexinya, Aöıyd (auch -öv) bei orevayilo, Bapea (auch 
Papv) bei orevaxw, yneyala steht, wie schon Ameis beobachtet 
hat, nur bei Verben die einen Ton bezeichnen (s. La Roche 
53 Anm.), alva und olxtpa bei OAoodpowar, Ösıyd bei önoxido, 
Eesıva bei rerpıya und olphlw, warpd bei Boa, ferner narpd 
und xparrva in Verbindung mit den Partizipien Bıßas und rpoßı- 
Bas. Auch Ypovew gehört hierher, da bei Ypovewy fast aus- 
schliesslich Plurale wie ayadd, öAos u. ähnl. stehen, ausser 
ueya, toov und dsov (57). Besondere Beachtung verdienen die 
Superlative. Es scheint (Sammlungen stehen mir nicht zu 
Gebote), dass regelmässig im Griechischen das Adverbium des 
Komparativs singularisch, das des Superlativs pluralisch ist, 
so z. B. bei Homer regelmässig päAov uakısın, Yüssov TAXLOTA, 
im Kretischen Bstepov, aber xdAlıora. Diese Eigenthümlichkeit 
des Griechischen kann sich nur allmählich entwickelt haben, 
und es darf daher nicht Wunder nehmen, wenn wir bei Homer 
das Superlativ-Adverbium auch in singularischer Form antreffen. 
So steht P 675 dkycarov Öepxesdaı; äyyıora, z. B. in ayyıora 
Eotxesı ist das Gewöhnliche, aber $ı 7’ ayyıstov neley adra & 280 
(was nur adverbial verstanden werden kann); rperısta, z.B. in 
Koryavra rpwrıosta zur 0006wEyos npoaeıney A 105, aber Aprepuör 
rporioTov Insvkaro dv 60; gewöhnlich dorara zul TOWATO, aber der 
Singular X 203, v 116. Man bekommt den Eindruck, als stehe 
der Singular dem Adjektivum noch näher, als sei er noch nicht 
in dem Grade erstarrt, wie der Plural. Die Frage, weshalb 
die Griechen in der beschriebenen Weise verfahren sind, lässt 
sich schwer durch eine unserem jetzigen Verstande die Billi- 
gung abzwingende Formel beantworten. Man kann nur 
schliessen, dass die Griechen diejenige Handlung, welcher sie 
das Adverbium des Komparativs als Attribut beilegten, als eine 
einheitliche auffassten, während ihnen bei der durch das 
Superlativ-Adverbium näher bestimmten die verschiedenen mög- 
lichen Akte vorschwebten. Einigermassen vergleichbar ist 
unser neuhochdeutsches Verfahren mittelst ‘am’, über welches 
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man Grimm’s Wb. unter ‘am’ vergleiche. Wenn wir sagen “der 
Tag ist wärmer als die Nacht’, so fassen wir jeden der beiden 
verglichenen Zustände als ein Srheihehes Ganzes auf, während 
wir bei dem Ausdruck “der Tag ist um Mittag am wärmsten’ 
an die Linie der verschiedenen Grade der Wärme denken, 
welche sich um Mittag auf der Höhe befindet. Die Vertheilung 
der Adverbien unter die Numeri stammt natürlich aus der Zeit, 
in welcher die Adverbien noch nicht völlig erstarrt waren. Wenn 
diese Erstarrung zum Abschluss gekommen ist, empfindet man 
die Numeri nieht mehr. Es ist daher kein Wunder, dass es 
ziemlich viele Fälle giebt, in denen wir einen Grund für die 
Wahl des Numerus nicht mehr angeben können. Das ist z. B. 
der Fall bei xoAdv und xuAd: xaAdv findet sich nur bei detöw, 
old dagegen z. B. in dem Satze: od piv xald yökov zovo 
2ydso Yun Z 326, wobei xaAd als ursprünglich appositionell zu 
erklären ist. Ferner ist mir undeutlich, warum es Ayrioy und 
ayria, aber nur &yavıtov heisst (La Roche 64), warum man bald 
tooy bald ioa anwendet, z. B. add yes ioov lüaryevkssow Eriua 
: 203, aber dd wıv rlev Tau rexessw 0 551.. Ganz gleich peyar 


7 Ss 1a m 

edysro I 275 und peya 8° eütaro p 239, vras pev TO.LTDWTOV 
&pbssoney eis ala Ölayv 0 577 und ort pa ol raumpwra Vewv 
2) 

Aphoaro nayrwv P 568, und mancherlei anderes der Art. 


7) 
2. 


Verbindung von Adverbien mit Adjektiven 
oder Adverbien. 

Der homerische Sprachzustand steht in dieser Beziehung 
dem altindischen noch nahe. Denn wie im Altindischen nur 
mdhi und pur& mit Adj. oder Adv. verbunden werden, so wer- 
den bei Homer, so viel ich sehe, nur solche Adverbia in dieser 
Weise gebraucht, welchen der Sinn der Steigerung oder des Gegen- 
theils derselben anhaftet. Am häufigsten ist die Verbindung mit 
Komparativen und Superlativen. Dahin gehören peya, 2. B. 
mit Awslvoy und äpıoros, auch mit Positiven, 2. B. p£ya vırtos 
(La Roche 47), roAd, z. B. mit giAtepos, plitaros, auch mit den 
Adv. rporepw und rpiv (48), moAAdv, z. B. mit dusivov, Apıotos 
(49), waiuora öfter mit Superlativen, z. B. Eydıoros 8 Ayıızı 


> 


uahıor &ev 40 Oövonı B 220, auch: ds re parıora Aaprpüöy rap- 
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galygaı E 5, too ydp neoey dyyı pikısra ganz nahe 3 460, 8lt- 
199, 2.B. mit xpetoswy (49), tösov, z.B. mit »eprepog, auch bei dem 
Positiv: vorios 800‘, & Eeive, Alyy Toov nz yallopwy 6 371 (49), 
6sov, Z. B. mit peprepos, “aprıstos. Nicht mit dem Komp., wohl 
aber mit dem Superl. und Pos. findet sich &£oya, z. B. bei 
&protos und Aoverd; (51). Bei Pos. und Adverbien das nach- 
stehende oiov, z. B. duua zolov und »epödksoy Ön coloy (wenn 
dieses nicht Adjektiv ist), vgl. 50. Eine vereinzelte Verbin- 
dung ist ruxvd poyaldn 6 109 und peta. Aptyvwros (55), welches 
letztere aber wie ein Partizipium empfunden sein wird. Dazu 
kann man etwa noch x{, z4vca u. ähnl. rechnen, die aber wohl 
noch als Akk. der Beziehung, nicht als Adverbia zu bezeich- 
nen sınd. 

Lateinisch. Im Lateinischen sind diese Adverbia, ver- 
glichen mit dem Altindischen und Griechischen, nicht eben 
häufig. Es gehören dahin Formen wie multum, summum, 
commodum, primum, prius und die übrigen Komparative auf 
ius, auch magis, nimis, satis (Brugmann 2, 564), facile u. a. 
Ein Verzeichnis findet man bei Neue 3 2, 579 #. (doch ziehe 
ich vor, temere als Lok. eines Substantivs zu fassen, vgl. 
8.567). Der Gebrauch ist derselbe, wie in den verwandten 
Sprachen. Ein Akk. des Inhalts liegt z. B. vor in magnum 
clamat bei Plautus, eine Apposition z. B. in magna supremum 
voce ciemus bei Virgil. Auch recens, über das man Neue 2, 
592 vergleiche, heisst wohl eigentlich: “als etwas Neues. — 
Auch ım Lateinischen lässt sich noch nachweisen, dass die 
Verbindung mit dem Verbum die ursprüngliche ist. Man sagt 
zuerst multum vales, multum laborat u.ähn]., darauf multum 
loquax. Im einzelnen bemerke ich noch nach Wölfflin, dass 
plus erst zu Ende des zweiten nachchristlichen Jahrhunderts 
mit Adjektiven verbunden wird, valıdıus überhaupt nur mit 
Verben. 

Über das adverbiale cetera, alia, omnia hat Wölfflin, Arch. 
2, 90 gehandelt. Wesentlich kommt nur cetera in betracht. 
Es kommt in der alten Sprache sehr selten vor (eine Stelle 
bei Ennius und eine bei Plautus) und ist auch in der reinen 
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Prosa im ganzen gemieden. So ist die Vermuthung gerecht- 
fertigt, dass die Konstruktion sich nicht ohne Einfluss des 
Griechischen entwickelt habe. Cetera findet sich am häufigsten 
bei Adjektiven, so namentlich cetera similis und cetera nudus, 
seltener bei Verben, so cetera quiescas bei Plautus und cetera 
adsentior Crasso bei Cicero. 

$ 258. Adjektiva neutral. Germanisch. 

(Vgl. Grimm 3, 97.) Zur lokalen und temporalen Gruppe 
gehören die mit wert gebildeten im Althochdeutschen, Mittel- 
hochdeutschen, Angelsächsischen, z. B. ahd. afterwert zurück, 
heimort nach Hause, üzwert, inwert, mhd. danwert, hinwert, 
ags. upveard, sudveard, ım Neuhochdeutschen durch die geni- 
tivischen auf -wärts verdrängt. Dazu die mhd. mit lanc, z. B. 
tagelanc, hiutelanc. Die Adverbıa “modalen’ Gebrauches sind 
nicht so häufig, wie im Sanskrit und Griechischen, da ihnen 
ebenso wie im Lateinischen mehrere andere Gattungen von 
Adverbien Konkurrenz machen. Es handelt sich ım wesent- 
lichen um einige häufig gebrauchte Wörter, welche durch die Dia- 
lekte durchgehen, so got. ahd. jilu, mhd. vıl, nhd. viel (dazu auch 
ahd. mihlil, mhd. michel); got. leitil, ahd. luzil, mhd. lützel, von 
da an im Deutschen durch wenig verdrängt, ags. !ytel; got. 
ganoh (noch kaum als adverbial zu betrachten), ahd. mhd. 
genuog, nhd. genug, ags. genog. Dabei sind die angeführten 
Formen nicht bloss als Adverbia, sondern meist auch als Kasus 
im Gebrauch. Hinsichtlich der Anwendung gilt dasselbe wie 
in den verwandten Sprachen. Dem gr. roAö, ai. purd ent- 
spricht lu mit Verben häufig bei Otfrid (vgl. Erdmann 2, 83), 
aber auch schon im Gotischen mit Adjektiven und Adverbien, 
z. B. at filu managai managein visandein raprolkov © öykou Gyros 
Mark. 8, 1; /ilu gabaurjaba Aarora 2 Kor. 12, 9; filu mais, 2. B. 
in: ih is filu mais hropida 6 52 roAA@ yäkkoy Zıpatsy Mark. 
10,48 und so häufig im Althochdeutschen, z. B. filu scont, 
mari, luber, riche u. ähnl., von Adv. baz, scono, spato, fruo, 
höho, kraftlicho u. ähnl., bisweilen auch durch harto veI- 
stärkt, z. B. harto filu ziaro, kleino, kleinör u. ähnl. Dem gr. 
ugya entspricht altn. 270%, auch dieses nicht bloss mit Verben, 
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sondern auch mit Adj. verbunden, z. B. myok langa hrid, ziem- 
lich lange Zeit. Bisweilen kann man schwanken, ob ein Akk. 
oder ein Adv. vorliegt. So könnte man das got. leitıl in leitl 
galaubjandans Matth. 6, 30 als Akk. des Objekts auffassen, 
aber da es öAryönıotor wiedergiebt, so wird es vermuthich als 
Adverbium empfunden worden sein. Wie ein Akk. des inneren 
Objekts steht es in haihait ina aftiuhan fairra staba leitil Arc 
ens yns Eravayayeiv öAlyov Luk. 5, 3. Hinsichtlich der Adverbia 
der Komparative und Superlative verweise ich auf Grimm 
3, 585 #. Hier kommen in betracht die im Gotischen auf is 
oder s auslautenden Adverbia (vgl. Brugmann 2, 408), so hauhis 
ın usgagg hauhis rpooavdaßrdı avorspoy Luk. 14, 10; framis in 
Jah Jainpro inn gaggands framis leitil zul rpoßas Exeilley dAlyov 
Mark. 1, 19; Ahaldis in nd he haldis nicht um so mehr, d. h. 
keineswegs; mais, 2. B. ak mais vairs habaida Ad waAdoy eis 
To xeipov &/doösa Mark. 5, 26 (wo also mais nicht etwa zu vairs 
gehört); mins, z. B. svebauh ei ufarassau izvis frijonds mins 
Jryjoda ei zal repıosoripws Öuäs Ayardv rrov Ayarayaı 2 Kor. 
12,15; vaırs; seibs in banaseips “weiter, noch’ zu seihus spät. 
Diese Wörter finden sich zum theil auch in den übrigen Dia- 
lekten, so im Althochdeutschen mer, min, virs, baz, das im 
Gotischen batis lauten würde. Neben den Adverbien auf is 
stehen die auf os, im Gotischen noch selten, nämlich smiumun- 
dos in sniumundos nu insandida ina STOVOALDTEHWS oDy Erepıba 
aöröyv Phil. 2, 28; alyaleikos in Jah jabai hva aljaleikos hugzip 
at el tı Etepwg ppovelte Phil. 3, 15. In den anderen Dialekten 
sind sie ganz gebräuchlich, z. B. im Althochdeutschen säiumor 
schneller, z. B. Zhaz th tuos tuoz sliumor quod facis face citius 
Tatian); rämör weiter (z. B. rumor Jaran longius ire Tat.); 
elihhör sonst (far nu inti ni curi elihhör sunton vade et amplius 
noli peccare Tat.) u. ähnl. Leidör hat sich von dem Verbum, 
zu dem es gehörte, losgelöst und ist zur Interjektion ge- 
worden. 

Von Adverbien der Superlative begnüge ich mich, got. 
Jrumist anzuführen, z. B. silbo auk airpa akran bairih: fru- 
mist gras baproh ahs abronarn dp YN AAPTTOYOpEl, TpWrov 
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Yöprov eita Tax Mark. 4, 28, wo die Entstehung aus der 
Apposition (‘als erstes’) deutlich ist, und im übrigen auf 
Grimm 3, 586 zu verweisen. 

$ 259. Adjektiva neutral. Litauisch (auch.a:) und 
Slavisch. 

Litauisch. Aus dem Preussischen gehört hierher tusnan 
stille (vgl. ai. tasnim). Im Litauischen ist die alte Form durch 
die Bildung auf ai verdrängt worden. Auch diese ist indes 
wohl als eine akkusativische anzusehen, denn J. Schmidt, 
Pluralb. 227 f. hat wahrscheinlich gemacht, dass das lit. ta? der 
Form nach eine Bildung wie das lateinische guae (Nom. Akk. 
plur. neutr.) sei. Zugleich zeigt er, wie es gekommen sein 
könne, dass ia so zu sagen den Singular und Plural in sich 
enthalte, also gewissermassen ein numerusloser substantivischer 
Nom. Akk. neutr. des Demonstrativums sei. Dass die Ad- 
jektiv-Adverbia auf ai dieselbe Bildung darstellen, lässt sich 
meines Erachtens nicht bezweifeln, mag man nun mit Schmidt 
annehmen, dass schon in der Ursprache auch bei den Nomina 
ein Nom. Akk. plur. neutr. auf @ vorhanden war oder dass 
im Litauischen der Ausgang ai von den Pronomina auf die 
Adjektiva übertragen worden sei. Die Konstruktion dieser 
Adverbia ist dieselbe wie die der neutralen Adverbia in den- 
selben Sprachen, z. B. szis ülgat neder&jo dieser feilschte nicht 
lange, Schleicher, Les. 128; nes jis büvo labai pailses denn er 
war sehr ermüdet 119; Zabai geras vyras ein sehr guter Mann 
u. s. w. PBeachtenswerth ist, dass die Form auf ai auch beı 
Zeitbegriffen erscheint, z. B. pernai im vorigen Jahre. Ferner 
da, wo wir die erstarrte Form des Adjektivs brauchen: Zeip 
jJüdat iszmuszts so schwarz ausgeschlagen (mit Zeug) Schl. 118; 
bafzda Zahaı prisiparbüt sich den Bart grün färben 134. So 
auch, wenn es im Prädikat steht, z. B. rast bus viskas geraü 
vielleicht wird alles gut werden 140; ne gerai had tu ceze 
atkeliavat es ist nicht gut, dass du hierher gereist bıst 139. 
Merkwürdig sind die Adverbia von den sog. Partizipien der 
Möglichkeit und Nothwendigkeit wie süktinas gleich £Xıxreos 
und &uutie, z. B. &jo su apasztalais i Jerusalem o ne sugriztinai 
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bet lıktinai er ging mit den Aposteln nach Jerusalem, aber 
nicht. um zurückzukehren, sondern um zu bleiben; Akad tau 
düczau szid Zeme gyventinai dass ich dir dieses Land zum Wohnen 
gebe; svötas niszmerütinai didelis die Welt ist unermesslich gross 
(vgl. Leskien, Bild. der Nom. 405, Kurschat $ 1547). Im Ai. würde 
man in diesem Falle den Dativ eines Abstraktums brauchen. 

Slavisch. Es gehören hierher die zahlreichen Adverbia 
auf o zu Adjektiven auf &, z.B. aksl. premo gerade zu premüt, 
zelo sehr zu zelit sooönde, malo wenig zu malü klein, razino aus- 
einander zu razinü Stapopoc. — Bemerkenswerth ist ljubo zu 
/jubit carus, welches nach dem Interrogativum und Rel. ge- 
braucht wird (vgl. S. 519), also Aüto Ijubo und Jakovü Ijubo, 
serb. mnogo viel, dobro gut, russ. borzo geschwind, Zivo leb- 
haft u. s. w. Öfter ist das Adjektivum daneben nicht mehr 
vorhanden, z. B. serb. %oso schief, liho ungerade (vgl. aksl. hichü 
repıtsoos). Im Russischen sind Diminutivbildungen neben den 
Adv. häufig, z. B. neben iwerdo fest werdeniko und tverdovato, 
neben skoro sehnell skoreniko, neben £isto rein &istenyko und 
augmentativ cistöchoniko. Neben den Formen auf o die auf 
Je, 2. B. aksl. prüvoje erstens, dalece lange neben daleii und 
dalekü, danach auch Zesto@e hart zu Zestokü (woneben kein 
Zestoci), so auch glgbole tief, vysode hoch u. ähnl. (vgl. Miklo- 
sich 4, 159, und Leskien, Handbuch 2 94, der in einem Theil 
der hierher gehörigen Formen Komparative vermuthet). Ferner 
die Komparative, z. B. aksl. bolye besser, veste mehr, vyse ober- 
halb, serb. vede mehr, vise oberhalb u. s. w., russ. diize näher, 
nize niedriger u.s. w. Dazu natürlich auch die Superlative 
wie russ. naybolise. Endlich giebt es noch eine Reihe von 
Adverbien auf & und 2, welche als Akkusative von u-, 0- und 
-Stämmen anzusehen sind, z.B. aksl. vünü hinaus, ndz% hinab, 
blizu oder blizi nahe, häufig zusammengesetzt, z. B. bezdobi zur 
Unzeit, posledi zuletzt, strümoglavi über Kopf u. ähnl. (Leskien, 
Handbuch ? 94). 

Zur Veranschaulichung des Gebrauches greife ich aus der 
grossen Masse einige altkirchenslavische Beispiele heraus, denen 
ich die entsprechenden serbischen Stellen beifüge: po $to my 
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i Farisöi postimü se münogo (za $to mi i Fariseji postimo mMNOgO) 
dar Ausic zal oi Dapıonior vnoredopev roA\a; Matth. 9, 14; raz- 
gnevavü se zelo (razgnjevi se vrlo) &duumdr Alav Matth 2, 16; 
badi uvestaje se sü sapiremi svojimi skoro (miri se sa suparnıkom 
svojijem brzo) \odı zuvo@v TW ayrıötxp co tayd Matth. 5, 25; 
Auch neben Adjektiven und Adverbien, z. B. ı byse rizy Jego 
listeste se bely zelo Jako snegü (t chaljine njegove postadose sjajne 
; vrlo bijele kao snijeg) zul a Inarıa adrod Eyevsro oriABoven, 
Asura. Alayv ws yıay Mark. 9, 3; 2 Jutro probrezgu zelo vüstavü 
(a u Jutru vrlo rano ustavsi) xal rpwi Evvoyov Atav ovaotas Mark. 
1,35. Als Beleg für die aus der Apposition zu erklärenden 
Adverbia mag dienen: aksl. priwoje erstens, vütoroje zu zweit, 
zweitens, auch mit dem dem griech. Artikel entsprechenden 
Pronomen: aksl. toprüvo (co rpwrov), serb. toprv erst, russ. teperi 
jetzt. 


$ 260. Adjektiva femininisch. 

Im Altindischen giebt es eine Anzahl von Bildungen 
auf Zaram und tamam, denen Präpositionen, Partikeln, Ad- 
verbien zu Grunde liegen (vgl. Gaedicke 227), z. B. samtaram 
pädakäu hara thu die Beinchen mehr zusammen RV.'8, 33, 19. 
yataro vai samyattayoh paräjdyate’pa vai sd (so zu 1.) kramaty 
abhitaram u vai Jdyan kramati wer von zwei im Kampfe Be- 
oriffenen unterliegt, der weicht zurück, aber der Siegende rückt 
immer weiter vor SB. re 

An die Präpositionen schliesst sich nd, z. B. t& pürvapaksahı 
pürve ’diksanta te papmanam apäühata, aparapaksa apare ’dı- 
k$anta te naltaram päpmanam apahata die P. weihten sich zu- 
erst und schlugen die Sünde von sich weg, nachher weihten 
sich die A., die schlugen die Sünde keineswegs von sich weg 
AB. A, 25, 3. Dazu Adverbia wie jyoktamam am längsten, 
z. B. mit 7?v leben. Diese Wörter auf @m nun bilden eine 


1) Auf diese Weise wurde so zu sagen der Sinn eines zusammen- 
gesetzten Verbums gesteigert und so erklärt es sich, dass, wie Böhtlingk 
unter tara bemerkt, das Suffix taram in der späteren Sprache auch an das 
einfache Verbum finitum angefügt werden konnte, z. B. prathayatitaram 
fördert noch mehr (Ratnävali in Böhtlingk’s Chrestomathie 223). 
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jüngere Schicht neben älteren auf am. Im RV. findet sich 
neben avalardm, parätardm, pratardm, vitaram auf am das 
einzige samtaräm. Wie nun diese femininale Bildung entstand 
und wie sie dazu kam, sich an die Stelle der älteren neutralen 
zu schieben, ist noch nicht ermittelt (vgl. auch SF. 5, 186). 
Die Ansicht, dass das @ durch Verlängerung’ aus « entstanden 
sel, kann ich nicht für eine Erklärung halten. Denn sie be- 
sagt doch nur, dass wir uns über die Länge des Vokales 
wundern. 

An dıe Formen auf @m schliessen sich einige auf zm, 
nämlich idänim jetzt, tadänım damals, vifvadanım i immer, fusmim 
stille. Z/dänim erklären Böhtlingk-Roth als Akk. fem. eines 
Stammes *däna und ergänzen ein Subst. wie rätrım die Nacht, 
wogegen Gaedicke 232 nicht ungegründete Bedenken erhebt, 
ohne aber selbst eine mir einleuchtende Erklärung vorzubringen. 
Tüsnim findet sich neben äsinah sitzend, aber auch neben as 
sein: tasnim @äsa er wurde still. Eine plausible Ergänzung weiss 
ich nicht vorzuschlagen, verweise aber auf any, das ebenfalls 
femininische Form hat. Durchsichtiger sind die Verhältnisse 
ım Griechischen. Bei den ältesten Bildungen dieser Art 
war natürlich ein Subst. zu ergänzen, das man aber nicht immer 
mehr mit Sicherheit angeben kann (vgl. Lobeck, Paralıip. 362 #.). 
Am meisten erinnern noch an diesen Ursprung diejenigen, bei 
denen der Artikel erscheint, z. B. mv taylorıy, iv TDOTTV. 
Von ihnen wird bei der Ellipse zu sprechen sein. Der homeri- 
schen Sprache gehören an: xpwrv neulich, wozu ein Subst. wie 
Nacht oder Tag zu ergänzen sein dürfte, ferner die Formen 
auf ötnv, nämlich syeölnv in rubov ö& oysölrnv E 830, offenbar 
s. v. a. ‘drauf los’, ebenso adroosysölny unmittelbar drauf los 
mit rAnis. Vermuthlich ist zAny/v zu ergänzen (vgl. oyeöın 
Bein Waffen zum Kampf in der Nähe bei Aeschylus). aupaötr,v 
öffentlich zu aupadtos (in auoaöros yamos bei Homer) mit den 
Gegensätzen oıy7 und Aadpy. Sodann ävrıßlryv. Neben avziärov, 
z. B. in ei ysv Ön avrißıov adv Teuysar er A 386, steht 
var "Exrropı reıpndivar avrıßlny D 225, urte ad, Imdetön, BER 2pı- 
Cenevaı Basıızı avrıßinv A 277 (Weiteres bei La Roche 64). Man 
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kann an ein Substantivum wie Zpıs denken. Aus der Zahl der 
nachhomerischen Bildungen erwähne ich: ywaxpav weit, z. B. 
mit rriodar bei Sophokles, mit Areideiv bei Aristophanes, mit 
zeiysıy und 2ureiveı (von der Rede gesagt) bei Aeschylus, mit 
zv (also auf die Zeit angewendet) bei Sophokles. Gänzlich 
erstarrt ist ndprv eigentlich in das jenseitige, entfernte Land, 
2. B. reonv ds nv ’Ayarinv Brerepbev Herodot 8, 36, schon bei 
Homer präpositionsartig mit dem Genitiv verbunden: TEDYAON, 
dur” sone, neorv alos © 752. Das lebendige Adjektivum ist 
im Altindischen als pdra jenseitig, entfernt erhalten, z. B. pdram 
Svd parävdtam sapdinim gamayamasi in die äusserste Ferne 
bannen wir die Nebenbuhlerin RV. 10, 145, 4. Ob anpıarıv 
ein Adj. oder ein Adv. ist, bleibt zweifelhaft. Unerörtert lasse 
ich die folgenden Formen auf -7v, unter denen sich vielleicht 
eine oder die andere Substantivform. befindet: ävrmv, parıv, 
dtv, Stv, Any, mary. Lateinisch. Die Adverbia auf am sind 
verzeichnet bei Neue3 2, 576 ff. Es gehören dahin: alıquam, 
allgemein in aliquamdiu, ausserdem familiär mit multi veI- 
bunden (Wölfflin, Kompar. 22). Es ist wohl nicht zweifelhaft, 
dass partem zu verstehen ist. Dasselbe Wort ist zu ergänzen 
bei bifariam u. s. w., vielleicht auch bei coram, das zu einem 
Adj. *corus vor dem Angesicht befindlich gehören könnte 
(vgl. ai. saksad). Bei perperam unrichtig könnte man an viam 
denken. Protinam und promiscam werden bei Schweizer-Sid- 
ler-Surber $ 223 aus protinuam und promiscuam erklärt. Welches 
Substantiv dabei zu ergänzen wäre, sehe ich nicht. Ebenso 
wenig weiss ich über c/am und palam Auskunft zu geben. 
Für einen Akk. plur. fem. pflegt man alias zu erklären und 
dazu vices zu ergänzen. Diese Auffassung ist mir wahrschein- 
licher als die Brugmann’sche, wonach es Lok. sein soll. Von 
alteras gilt dasselbe. Aus dem Pronominalgebiet sind etwa 
noch Akk. wie iam, quam zu nennen, über die sich nichts 
Bestimmtes sagen lässt. Ob germanische Adverbia, etwa die 
auf got. o hierhergehören, muss zweifelhaft bleiben. Aus den 
slavischen Sprachen habe ich nur aksl. protivg e regione, 
contra notiert, vgl. Miklosich Wb. unter proti (wo man auch 
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die Entsprechungen aus den anderen slavischen Sprachen 
findet). Miklosich bemerkt dazu: eig. ein sing. Akk. fem. von 
protivu. 

$ 261. Adjektiva maskulinisch. 


Grimm 3, 95 verzeichnet eine Anzahl altnordischer Ad- 
verbien, welche aus dem Akk. sing. mask. entstanden seien, 
wie gjyarnan libenter, hardan dure, driugan frequenter, mikinn 
fortiter u. a. Sie kommen, so viel ich sehe, in der poetischen 
Edda nicht vor, ausser Aropturligan kräftig. Gewöhnlich ist 
es leicht, das betreffende Substantivum zu ergänzen, so dass 
man in Zweifel geräth, ob man die Formen auf -an unter den 
Ellipsen oder unter dem Adverbium behandeln soll. Einige 
Beispiele, auf die mich Sievers hingewiesen hat, sind: roa 
kropturligan (scil. rödr) kräftig rudern Hymiskv. 28; gräta 
saran (scıl. grät) schmerzlich weinen; gengu skipin mikinn 
ut yfir grumnit die Schiffe gingen einen grossen (Gang) über 
das Meer; foru konungmenn mikinn die Königsleute fuhren 
eine grosse Fahrt; hann keyrdi ba hest sinn ok ridr mikinn er 
trieb sein Ross an und reitet einen grossen (Ritt); 0% brosti at 
litinn bann und er lächelte dazu dieses kleine (Lächeln). Die 
Zitate bei Fritzner, Ordbog? II, 695 und 541. Völlig adverbial 
ist Jafnan Gylfaginning 33: kann kom asum Jafnan i Fullt van- 
dredi er brachte die Asen stets in grosse Verlegenheit”. 

$ 262. Der Nominativ. 

Dass Nominative erstarren können, ist bekannt (vgl. Brug- 
mann in Ourtius’ Studien 9, 259 ff). Sichere Fälle von ad- 
verbialer Erstarrung aber dürften selten sein. 

Ich habe als mögliche Fälle aus dem Lateinischen 
notiert: nudius, mordieus, totiens u. ähnl., secus. Mit nudius 
hat es freilich eine besondere Bewandtnis. Wenn dius, wie 
man doch annehmen möchte, dem indischen dyüs ın pürvedyüs 
tags zuvor u.s. w. gleich ist, so ist es nicht Nom., sondern 
wie dyus wahrscheinlich Lok. ohne Kasuszeichen, wie denn 
auch dius bei Plautus Mere. 862 (negue noctu, neque dius) 
lokativisch gebraucht ist. Dieselbe Form liegt in interdius vor. 

40* 
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Danach sollte »udius, dessen nu doch wohl gleich vo ist, “am 
heutigen Tage’ bedeuten. Es scheint aber, dass nudius als 
Nom. sing. der zweiten Deklination empfunden wurde, und 
so konnte denn Zertius u. s. w. hinzutreten (heute der dritte 
Tag), z. B. nam parasitum mist nudiusquartus Cariam Plautus 
Cure. 206. Das vielbesprochene mordicus sieht Bücheler in 
Wölfflin’s Archiv 1, 104 als ein Adjektivum an, das sich zu 
mordere verhält wie medicus zu mederi. Der Nom. sing. mask. 
habe die Alleinherrschaft erlangt und die übrıgen Kasus ver- 
drängt. Das sei bei mordicus um so begreiflicher, als es der 
Natur der Sache nach wohl überwiegend zu männlichen Substan- 
tiven gefügt worden sei. Wie ist es aber mit varicus sperrbeinig, 
welches Apulejus Met. 1, 13 in bezug auf zwei Weiber gebraucht 
wird: varicus super faciem meam residentes vesicam exonerant? 
In dem Suffix von guinguiens, totiens u. s. w. sieht Stowasser 
in Wölfflin’s Archiv 5, 136 das Part. ’ens gehend. Ich habe 
bisher in meinen Vorlesungen dieselbe Auffassung vorgetragen, 
sehe aber, dass Thurneysen (ebenda 575) und J. Schmidt, Plu- 
ralb. 295 sich entschieden ablehnend aussprechen, ohne übri- 
gens ihrerseits etwas beizubringen, das mir einleuchtete. — 
Secus endlich hält Zimmern, Wölfflin’s Arch. 4,602 für das Part. 
von sequi, welches in alter Zeit seguons, secuns gelautet habe. 
Indessen es scheint mir unnatürlich, das Adverbium secus von 
dem Nomen secus Geschlecht zu trennen, das ebenso wie fenus 
zu adverbialer Bedeutung gekommen sein wird. Freilich weiss 
ich für die Entwickelung der Bedeutungen nur einen sehr 
hypothetischen Stammbaum aufzustellen. Altindisch sac, wel- 
ches offenbar die ursprüngliche Bedeutung des Verbums am 
treuesten bewahrt hat, heisst: "zusammen sein, nahe sein, an- 
hängen, nachfolgen. Demnach dürfte secus Anhang, Nach- 
kommenschaft bedeutet haben und virdle secus zunächst die 
männliche Nachkommenschaft, dann erst das männliche Ge- 
schlecht bezeichnet haben. Aus secus Anhang, Nähe, Seite 
kann dann der präpositionale Gebrauch entstanden sein und 
endlich kann sich aus ‘Seite’ der Begriff der Entfernung und 
des Gegensatzes herausgebildet haben (vgl. “meinerseits und 
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“bei Seite stellen”. Im Litauischen kann der Nominativ küs 


mit dem Akkusativ eines Zeitbegriffes verbunden werden, z. B. 
kas subatele szlaviat moczutes kömq jeden Sonnabend kehrte ich 
Mutters Hof (Schleicher Les. 35), und danach erklärt man dann 
mit Recht in kasdön täglich, kasnakt allnächtlich und ähnlichen 
Wörtern bei Schleicher, Gr. 264 (der sie übrigens getrennt 
schreibt) den zweiten Theil für akkusativisch. Es giebt aber 
— wie Schleicher weiter bemerkt — auch derartige Verbin- 
dungen aufs, z. B. kasmets jährlich, kasryts (oder kasrıjt) all- 
morgendlich. In solchen sieht Schleicher Akk. plur. Er deutet 
also z. B. kasmets aus kas metus und ebenso Kurschat $ 1406, der 
zu diesem speziellen Falle bemerkt, dass mötai Jahr ursprünglich 
ein Pluralsubstantiv gewesen sei und in manchen Gegenden noch 
sei. Brugmann bei Leskien-Brugman 320 aber sieht in den For- 
men auf s Nominative des Singulars. Er führt an, dass neben 
Wendungen wie küs vakarq jeden Abend auch kas väkaras u.s.w. 
vorkomme, und weist ferner darauf hin, dass diese Ausdrucks- 
weise jedenfalls die ursprüngliche sei, da ja eigentlich Ads mit 
dem Nominativ einen relativischen Nebensatz ausmache. Da- 
nach würde kas väkaras bedeuten ‘welcher Abend es auch sei, 
und man muss sich wohl vorstellen, dass Ads vakara aus einer 
Vermischung dieser Konstruktion mit dem Akkusativ bei Zeit- 
begriffen entstanden sei. Mir scheint diese Auffassung an- 
sprechend, ich habe deswegen die genannten Wörter an dieser 
Stelle erwähnt. 

Ein gewiss nicht vereinzelter Fall liegt vor in dem russi- 
schen pravda die Wahrheit, welches auch im Sinne von Än 
Wahrheit, freilich, allerdings’ gebraucht wird, also eher eine 
Partikel als ein Adverbium genannt werden kann, z. B. ono 
pravda dorogo da ljubo es ist zwar theuer, aber schön. Na- 
türlich ist es aus dem Satze “es ist Wahrheit’ hervorgegangen. 


$ 263. Ungedeutete Formen des Griechischen (aufa). 


Aus dem Griechischen sind eine Anzahl von Formen 
auf « zu nennen, von denen man nicht weiss, ob sie dem Akk. 
plur. oder dem Instr. sing. angehören (vgl. über sie Kissling, 
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K7. 17, 202). Wenn ich hier von den noch ungelösten laut- 
lichen Schwierigkeiten absehen darf, so möchte ich behaupten, 
dass äua durch seine Bedeutung Anspruch auf instrumentale 
Abstammung hat. “Aya bedeutet “mit (in) der gleichen Hand- 
lung, zugleich”. Bald tritt der Gedanke der Gleichzeitigkeit 
hervor, z. B. wenn von Wettlaufenden gesagt wird 0? & Ana 
rayres nopraktuws &rerovro d 121, bald der des räumlichen Zu- 
sammenseins, z. B. in der Verbindung mit £rouaı. Da aber 
der ursprüngliche Begriff immer der der zugleich erfolgenden 
Handlung ist, so kann man oft auf beide Arten übersetzen, 
2. B. &AAd npouvnotivor EoAdere, und Ana navres 9 230, wo wir 
“alle gleichzeitig’ oder “alle in einem Haufen’ sagen könnten. 
“Gleicherweise’ übersetzen wir: vöv Ö dua T &rbwopos zal drlupös 
mepl nayroy &nhco A 417. — Dagegen ist dapa viele Male der 
Bedeutung nach ein Akk. plur. Belege sind: dana Upwsxovras 
öıstods 0 470; Erel dayıa zolov Zuloyoned® aAArAoroıy a 209; Tara 
W &ysıpduevor day 2ßalere I1 207; 08 piy yap rı dapd pvnarips 
&yl olam oalverar 0 516. Unter den übrigen sind einige, welche 
Adjektiva neben sich haben, zu denen sie gehören können, 
nämlich &xa in schneller Bewegung oder Handlung (®xös); 
t4ya. bald (tayds); Alya laut mit xwxdeıy und daetösıv (Aryöc); 
o4oa deutlich genau, nur mit “wissen’ und ‘sagen’ (oapyje). Bei 
anderen sind die Adj. nicht oder nicht mehr vorhanden, näm- 
lich bei ala sogleich; 7xa schwach, leise, matt; röx« dieht mit 
derselben Bedeutungsentwickelung wie ruxıyös, also z. B. rptv 
Y Ge &h daranos nöxa. BaArero 1 588 (vgl. A 576), röxa romtös 
und röxa doprarns (dopnarns als Partiz. empfunden), daher 
‘sorgfältig’, z. B. röxa 8 Erpepe dla Deavo E 70; peta leicht, 
ohne Schwierigkeit, stets mit Verben ausser psia & aptyvwr ort 
p 265 (partizipial); pteoa in rasch wiederholter Handlung; aa, 
ein Steigerungswort, dessen ursprünglicher Sinn nicht mehr 
zu erkennen ist, sehr häufig mit Verben, Adjektiven, Adverbien 
verbunden (s. Ebeling). Zweifelhaft ist die Herkunft von öya, 
welches mit 2£oyos und dessen adverbialem Plural &£oy« nichts 
zu thun haben kann, da der Begriff der Auszeichnung, der ın 
Ztoyos (zu 2&2yw) liegt, wesentlich auf Rechnung des 25 kommt. 
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Nachhomerisch sind xpöoa heimlich, yiya verbunden mit, xapra 
sehr (häufig bei Herodot, z. B. xapra. Zöcodaı und xupra Aau- 
rpös), spGöpa sehr, wovon Kissling a. a. O. 201 vermuthet, dass 
es aus opoöpös in Anlehnung an y4ia und xapra gebildet 
worden sei. In das präpositionale Gebiet gehört dvra gerade 
auf etwas los, z. B. GAR 6 piv Ayra lüby HAsbaro yurncov &yyos 
N 184, dvra wäayssdoı drauf los kämpfen T 163, äyru oyoyevr 
in der Richtung auf ihn zu verharrend & 141, Yeotaı ydp Avca 
eotxsı gleicht geradezu Q 630. Die Bedeutung würde also gut 
zum Instrumentalis passen, 

$ 264. Ungedeutete Formen des Lateinischen 
(auf ier). 

Im Lateinischen herrscht noch keine Einigkeit in bezug 
auf die Adverbia auf zer. Sie sind von Osthoff in Wölfflin’s 
Archiv 4, 455 ff. aus Zusammensetzung mit iter erklärt worden, 
also dreviter gleich "kurzweg’. Ich kann dieser Erklärung nicht 
beitreten. Die Hauptschwierigkeit beruht in dem Vorhanden- 
sein von inter, praeter, propter, subter, circiter die man doch 
von den übrigen Formen auf ter nicht trennen kann. Osthoff 
freilich entschliesst sich zu dieser Trennung und legt für inter 
die Heischeform *enteros zu Grunde, aus der inter enstanden 
sel, wie vier aus *viros. Demnach wäre inter ein erstarrter 
Nom. sing. mask. Daraus würde sich die Folgerung ergeben, 
dass ınter von dem gleichbedeutenden altir. eier, ai. antar, 
altpers. antar zu trennen sei, d. h. eine jener Gleichungen von 
unmittelbarer Evidenz, auf welchen die vergleichende Gramma- 
tik aufgebaut ist, würde aufzugeben sein, weil sie zu einer an 
sich nicht ungefälligen Hypothese auf dem Gebiete einer 
Einzelsprache nicht stimmt. Ich halte ein solches Verfahren 
nicht für empfehlenswerth, bin vielmehr der Ansicht, dass man 
von inter als der einzig nachweisbaren proethnischen Form auf 
ter bei der Erklärung der übrigen ausgehen muss. Danach 
stelle ich mir die Entwickelung folgendermassen vor. Wie 
inter zu in verhält sich subter zu sub, praeter zu prae, propter 
zu prope, circiter zu circum, obiter zu ob. (Denn obiter als 
Gegenstück zu obviam aus ob und iter zu erklären, hindert 
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mich die Bedeutung). Ob alle diese Formen nach dem einen 
Muster von inter gebildet sind oder ob in der Urzeit schon 
mehrere Formen dieser Art vorhanden waren, bleibe dahın- 
gestellt. Die ursprünglich lokale Bedeutung des Suffixes ist 
in circiter und obiter darum nicht mehr zu fühlen, weil sıch 
die beiden Wörter aus der Zahl der Ortsbestimmungen ent- 
fernen. Circiter herum wird zu “ungefähr und aus ‘obenhin’ 
entwickelt sich “auf oberflächliche Weise‘. Daran konnte sich 
aliter, pariter u. s. w. leicht anschliessen und damit die ganze 
Schar der Adverbien auf Zer, worüber hier nicht weiter zu 
handeln ist. 


$ 265. Ungedeutete Formen des Germanischen 
(auf got. ba,a, o, mit -lich und ung) und des Baltisch- 
Slavischen. 


Germanisch. Innerhalb des Germanischen lassen sich 
(namentlich im Augenblick, wo die Forschungen über die ger- 
manischen Auslautgesetze noch keineswegs am Ende stehen) 
nicht mit Sicherheit unter bestimmten Kasus unterbringen: 


1. Die gotischen Formen auf ba, z. B. abraba kräftig, 
azetaba gern, leicht, dbalhaba kühn. Osthoff, KZ. 23, 93 mag 
wohl Recht haben, dass sie Instr. oder Abl. von Substantiven 
sind, welche sonst im Germanischen nicht mehr vorhanden 
sind, wohl aber im Slavischen, wo Kollektive und Abstrakte 
aus Subst. und Adj. mit da gebildet werden, so: aksl. svatiba 
Hochzeit, eigentlich wohl Hochzeitsgäste, züöloba Bosheit, serb. 
druzba sodalitas, Audoba Bosheit u. ähnl. (Miklosich 2, 216). 
Was ihre Konstruktion betrifft, so erscheinen die Formen auf 
ba beim Verbum, z. B. ohAtedun abraba Evoßndnsav opdöpe 
Matth. 27, 54; Jah gasahv bavrhtaba allans zur EveßieVe TnAav- 
&ös üravras Mark. 8, 25; gaigrot baitraba Erlnuss rırp®s Matth. 
26, 75; Dar ubilaba habandans oi xaras Eyovres Mark. 2, 17; 
harduba balvihs derwwas Basavılduevos Matth. 8, 6. Nur an einer 
Stelle könnte man geneigt sein, ein Adv. auf da zum Adj. zu 
ziehen, nämlich in: vas auk mikils abraba 19 yap weyas opdöpn. 
Mark. 16, 4. Aber die Stellung (falls sie nicht dem Griechischen 
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entnommen ist) spricht dafür, dass abraba zu dem Satze, nicht 
zu dem Adj. allein gehört. 

2. Die übrigen gotischen auf a, 2. B. fairra, nehva, varla. 
In bezug auf vaila ist zu bemerken, dass es zu Verben in ein 
besonders nahes Verhältnis tritt, so zu visan, z. B. vaila visands 
daga hvammeh bairhtaba söppuwvönevos zad’ mudpav Anumpac 
Luk. 16, 19. So heisst es mit hugjan wohlgesinnt, einstimmig 
sein, mit galeikon Wohlgefallen haben an, mit taujan wohl- 
thun, ebenso auch ahd. wola mit denkan wohlgesinnt sein, mit 
wellan wohlwollen, mit Zuon wohlthun (vgl. lat. benefacio). 
Einmal ist vaila auch mit einem Adj. verbunden, nämlich in 
sat, nu mel vaila andanem töod, vDy KorLpos eönpoodextos 2. Kor. 
6, 2 (vgl. 8, 12), wobei aber zu beachten ist, dass andanems 
innerlich den Partizipien nahe steht, Dagegen bei dem ahd. 
wola ıst die Verbindung mit einem Adj. unzweifelhaft, z. B. 
wola wakar, wola quekes muotes, und mit einem Adv. in wola 
skioro sehr rasch. 

3. Die gotischen auf o, z. B. galeiko gleich, vairaleiko 
männlich, sinteino immer, usdaudo eifrig, oft ohne daneben- 
stehendes Adjektivum, so ussindo besonders, sundro besonders, 
sniumundo eilig, andaugyo offen, arojo umsonst, Piubjo heim- 
lich, gahahjo zusammenhängend, allandjo völlig, aufto etwa, 
vielleicht, m&sso wechselseitig, sprauto schnell, unveniggo un- 
verhofft. Diesen gotischen Formen auf o entsprechen die alt- 
nordischen auf a, z. B. garva bereit, illa übel, schlecht, vida 
weithin, und viele auf Zga, z. B. byartliga glänzend; ferner 
nach Sievers’ Meinung, der ich mich anschliesse, die althoch- 
deutschen und altsächsischen auf 0, 2. B. ahd. follo in reich- 
lichem Masse, gerno mit Freuden, Zango lange, Into laut, heftig, 
stark, Aarto sehr, diko oft; alts. diopo tief, gerno begierig, gern, 
tulgo sehr; mhd. balde, gerne, höhe, lange, sanfte, vaste, harte 
u. ähnl. Im Nhd. haben wir das e noch in lange, gerne, sonst 
ist in bald, gern, hoch u. s. w. das Adj. mit dem Adv. zusammen- 
gefallen. Besondere Beachtung verdienen die Adv. von Ad). 
auf lich, z. B. ahd. diidlicho froh zu blidlich, forahtlicho ängst- 
lich zu forahtlich, jamarlicho entsetzlich zu J@amarlich. Unter 
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den dreissig Adj. auf lich aus Otfrid, welche Kelle 2, 372 
anführt, finde ich in sechzehn Fällen Adj. und Adv. in dieser 
Weise neben einander, dagegen in vierzehn Fällen (baldlicho 
kühn, driulicho mit Treue, drugilicho ränkevoll, drätlicho zärt- 
lich, zrlicho anständig, ‚follicho in vollem Masse, garalicho gänz- 
lich, gisuaslicho freundschaftlich, gomilicho männlich, guallicho 
auf herrliche Art, herlicho mächtig, Zugilicho fälschlich, thegan- 
Ticho auf Helden-Art, ungisewanlicho unsichtbar) steht das Adv. 
allein. Es scheint also, dass schon im Ahd. /icho als Adverbial- 
endung empfunden worden ist. Jedenfalls ist das im Mhd. der 
Fall, wo man zu ganz ganzliche, zu selec selecliche, zu milte 
miltechiche bildet (vgl. Grimm 2, 661). Der Grund für die 
Bevorzugung dieser Endung lag natürlich darin, dass sie die 
Adverbialität des Wortes deutlicher hervortreten liess, als die 
Formen auf e, welche ja in Formen wie Äleine sich von dem 
Adj. nicht unterschieden. Im Nhd. haben wir diese Adverbial- 
bildung noch in Formen wie freilich, schwerlich, werslich, 
während im Englischen /y ausschliesslich adverbiell geworden 
ist. Näher auf diese Adverbia einzugehen, unterlasse ich, weil, 
wie mir Sievers mittheilt, eine besondere Untersuchung über 
dieselben demnächst zu erwarten ist. 

Den gotischen Adverbien auf o möchten vielleicht auch 
einige der angelsächsischen Adverbia auf a wie sona bald, tela, 
teala geziemend u. ähnl. entsprechen. Dagegen gehören die 
ags. auf e wie beorhte glänzend, füste fast, gearve ganz und 
gar, georne gern, hearde hart, sehr, cymlice herrlich, eddiglice 
im Ueberfluss u. ähnl. einer anderen mir nicht deutlichen Bil- 
dungsweise an. 

Was die Anwendung dieser Adverbia betrifft, so habe ich 
die gotischen Formen nur in Verbindung mit Verben gefunden, 
auch im Ahd. dürfte diese Verbindung überwiegen, doch findet 
sich auch die Stellung vor dem Adj., so z.B. im Otfrid beı 
thrato sehr, z.B. wuntar thräto seltsanaz, mit thrato herten 
banton, thrato liublichoe. harto sehr, z. B. mit ungimah, mihll, 
seltsani, rumo (sehr entfernt), agaleizo (sehr beharrlich), thegan- 
licho (sehr heldenmässig). Vgl. noch rehto bei Kelle. Nicht 
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gefunden habe ich diese Verbindung bei sköno, sero, garo, gilicho, 
bei denen sie sich später eingestellt hat. 

4. Wie das ahd. Zicho, das mhd. liche und lichen, das 
engl. /y zu Adverbialsuffixen geworden sind, wobei also das 
Adjectivsuffix durch das Sprachgefühl mit zum Adverbialzeichen 
gezogen wurde, so ist auch das Suffix ing oder ung (über 
welches Grimm 3, 233 handelt) als Bestandtheil des Adverbial- 
sufixes empfunden worden. Es erscheint im Got. mit dem 
Ausgang 0 in unveniggo unverhofft, im alts. auf o, also dar- 
nungo heimlich, farungo unversehens, gegnungo geradezu, offen- 
bar, in Wahrheit, im Ags. auf a, z.B. Jeringa plötzlich, sem- 
ninga alsbald, änunga durchaus, gänzlich, genunga (aus gegnunga) 
geradezu, vollständig. Diese Bildungen dürften auf denselben 
(moch unerkannten) Kasus zurückgehen. Ein anderer, nämlich 
der Akk. sing. fem. erscheint im althochdeutschen ingun, 2. B. 
arawingun frustra (vgl. got. aroyo), ttalıngun dass., gahingun 
subito, faringun repente, blintilingon latenter, rucchilingon supine 
u.ähnl. Im Mhd. entspricht ingen, z. B. helingen heimlich, 
füglingen plötzlich, rückelingen rücklings, diuchelingen bäuch- 
lings, sitelingen seitlings u. ähnl. Im Nhd. ist von den zahl- 
reichen adverbialen Gen. das s übertragen, so dass blindlings, 
rücklings, meuchlings u. s. w. entstanden sind. Ing oder ung 
ıst danach ein adjektivbildendes Suffix, welches im Germanischen 
nur noch in einigen Kasus erhalten ist. In anderen Sprachen 
aber ist es noch lebendig, denn es scheint mir dasselbe zu sein, 
wie das indische aRc, welches hauptsächlich an Präpositionen 
erscheint, z. B. didanc aufwärts gerichtet, präßc vorwärts gewandt, 
vorn befindlich, aber auch ein Adjektivum weiterbildend in Svityanc 
weisslich neben Svitra und $vetd (in dem Eigennamen Dadhyanc 
scheint es an das Subst. dädhi getreten zu sein). Im Lat. 
gehört dahin propinguus neben prope, longinguus neben longus. 

5. Endlich sei noch bemerkt, dass im Nhd. gewisse Sub- 
stantiva, welche das zweite Glied einer Zusammensetzung oder 
Zusammenrückung bilden, auf dem Wege sind, Adverbial- 
endungen zu werden, so: Ding in neuerdings, platterdings, Fall 
in gleichfalls, jedenfalls, Mal in einmal, vormals, niemals, Mass | 
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in gewissermassen, Jolgendermassen, Weg in keineswegs U. a. 
(Heyse, Gr. 828). 

Sehr viel habe ich noch übrig gelassen aus dem baltisch- 
slavischen Gebiet, wovon man sich überzeugen kann, wenn 
man Bielenstein, lett. Spr. 8524 fl. und Leskien, Handbuch? 
$ 84 durchnimmt. Ich möchte über diese Formen zunächst den 
Kennern das Wort lassen. 


II. 
$ 266. Adverbia aus Präpositionen mit Kasus. 


Griechisch. Bei Homer findet sich xar’ äxpre oder 
yardupns (ob man trennt oder zusammenschreibt ıst gleichgültig), 
worin ich mit der Überlieferung den Gen. von Axpr sehe (vgl. 
auch J. Schmidt, Pluralb. 371 Anm.). Es bedeutet ‘von oben 
her’ in den Worten: ®<c üpa piv einövr EAacey peya xÜund 
„ur üupns © 313. Daraus entwickelt sich der Sinn “bis auf 
den Grund’, z. B. os el urase. "Itos 6PpLGESTA. rOpl oubYOrTo 
var” Grpne X 410. Endlich ‘gänzlich. Desselben Sınnes 
wie x0T Öxpne ist das Wort, das man gewöhnlich xura- 
prev schreibt. Ich nehme also an, dass darin nicht das Wort 
für ‘Haupt’, sondern ebenfalls äxpn steckt und dass xar dupn- 
ey zu schreiben sei. Karivora mit töoy 0 320 “in’s Angesicht 
sehend’. Wahrscheinlich ist 2 ora dasselbe wie eis ora (mit 
{ödsdar), aber früh verschmolzen, weil 2v mit dem Akk. abkam. 
Zu diesem Akk. &yöra trat dann noch die Präp. zard. Nach 
Homer ist belegt &xroöwv aus dem Wege, abseits (Herodot), 
danach gebildet (wie Buttmann, Gr. 2, 243 bemerkt) uroöwy 
im Wege, hinderlich (zuerst bei Aeschylus); rapayp7ua sogleich, 
auf frischer That, auf der Stelle (Thukydides); xpoöpyov zum 
Zweck (Aristophanes). In manchen Fällen kann man zweifel- 
haft sein, ob die Verbindung einer Präposition mit einem Akk. 
oder der Akk. eines zusammengesetzten Adjektivums vorliegt, 
so zarevayriov D 567; ünepmopov (wobei die Form Örepuopa B 155 
für die Annahme eines zusammengesetzten Adj. spricht) ; ue- 
döstenov (ol weßöstepor die Nachkommen bei Aeschylus). Ge- 
nauere Untersuchung wird vielleicht feststellen können, welcher 
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Vorgang im einzelnen Falle anzunehmen ist. Dass an sich die 
Entstehung eines Adjektivs aus einer Verbindung von Präp. 
und Kasus nicht unmöglich ist, beweist opoüöoc, Z. B. £rel 8 
ppodöss Eatıv Apyeiov orpards Sophokles Ant. 15. Man hat nie 
gezweifelt, dass dem Adj. opodöo- die Phrase mpo 6Öod ylyvasdaı 
vorwärts des Weges, auf dem Wege kommen, zu Grunde liege, 
wie sie A 382 steht. Avavra, &vavca, xaravra, rapayca habe ich 
nicht erwähnt, weil ich nicht weiss, ob -avta noch als leben- 
diger Kasus oder schon als Adverbium empfunden worden ist. 

Aus dem Lateinischen erwähne ich: adamussim nach 
der Schnur (Varro); admodum völlig (Plautus); adfatim zur 
Genüge (wobei freilich fatis nicht vorhanden ist). Ob man 
auch ad prima besonders, vorzüglich, als Adv. betrachten soll, 
kann zweifelhaft sein. Von cum primis gilt dasselbe. Über 
comminus und eminus bemerke ıch, dass mir die Auffassung 
von Corssen 2, 415 nicht einleuchtet. Ich stelle dıe Wörter 
hierher, weil ich den Verdacht habe, dass in minus der Abl, ” 
pl. von manus steckt. J. Schmidt, Pluralb. 50 Anm. sieht 
in "manus(u) den Lokalis, mir nicht recht wahrscheinlich, weil 
e und com ihrer Bedeutung nach sich nicht zum Lok., sondern 
vielmehr zum Abl. und Instr. schicken. Denuo von neuem. 
Auch in desubito (Naevius) und derepente (Ennius) scheint eine 
Verbindung mit dem Abl., nicht mit dem Adv. vorzuliegen. 
Extemplo von der Stelle, alsbald (Terenz), eine alterthümliche 
Formel, welche sich erhielt, weil jedem Römer die Wendung 
ex templo. (d. h. unmittelbar nach dem Wahlakt im templum) 
magistratum occipere geläufig war (vgl. Jordan, krit. Beitr. 351). 
Ergo soll nach Pott, dem sich Corssen 1, 449 anschliesst, aus 
e rego (so wie erga aus e rega) entstanden sein, was so viel 
sein soll wie e regione. Ich mag darüber nichts behaupten. 
Invicem (jünger als vicem). Incassum (2 mit dem Neutrum von 
cassus leer, nichtig) bei Lukr. Mit dem Abl. erscheint in 
verbunden in impraesentiarum für Jetzt (Cato), was Wölfflin, 
Archiv 4, 11 richtig aus in praesentia rerum zu deuten 
scheint. Dazu auch depraesentiarum. Ilico auf der Stelle aus 
"ın sloco. Imprimis unter den ersten, vorzüglich. Es ist mir 
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wahrscheinlich, dass primis Abl. plur. des Maskulinums sei. 
Obviam entgegen. (Über obiter s. bei den Adverbien auf er). 
Postmodo ist vielleicht nichts weiter als postmodom. Propediem 
nahe dem (heutigen) Tage, nächster Tage (Cie.). Propemodum 
'Plautus) beinahe. Sublimen in die Höhe, d. h. ursprünglich an 
die obere Schwelle der Thüre hinaufgezogen, wie bei der Züch- 
tigung der Sklaven geschah, vgl. Ritschl, Opusk. 2,462. Sedulo, 
wohl aus se dolo (vgl. J. Schmidt, Pluralb. 50 Anm.), nicht zu 
sedeo. Enthält intervias einen Akk. plur. oder einen Gen. sing.? 
Bücheler (B.-Windekilde $ 158) behauptet mit Entschieden- 
heit das letztere. Zuzugeben ist ihm, dass in Stellen wie 
dum rus eo, coepi egomet mecum inter vias allam rem ex alıa 
cogitare (Terenz) der Akk.'plur. nicht passt. Bedenklich aber 
ist mir, dass ich die Entstehung eines genitivischen Adverbiums 
mir nicht deutlich zu machen weiss, denn weder wage ich 
anzunehmen, dass inter früher mit dem Gen. verbunden wurde, 
noch sehe ich die lateinischen Adverbia genitivischer Form, 
welche eine verführerische Anziehung hätten ausüben können. 
Es bleibt also doch wohl nur übrig, dass inter vias s. v. a. 
unterwegen (wie in deutschen Dialekten gesagt wird !) bedeu- 
tete. Dass man nun einen solchen Ausdruck, nachdem er ein 
festes Adverbium geworden war, auch mit Beziehung auf einen 
einzelnen Weg gebrauchen konnte, scheint mir natürlich, da 
ja bei Adverbien das Gefühl für den Numerus zu schwinden 
pflegt. (An inter pugnas nehme ich keinen Anstoss, da ‘Schlacht’ 
zu den Wörtern gehört, welche man singularisch und plura- 
lisch auffasst.) In antea, postea, postidea, interea, praeterea, 
propterea, antehac, posthac, quapropter u. ähnl. sind Ablative zu 
erkennen nach advorsum ead in der Ep. de Bacech. In dem 
führenden Worte unter diesen wird also eine Präposition stecken, 
welche einstmals mit dem Ablativ verbunden werden konnte. 
Praefiscine oder praefiscini unberufen, z. B. praefiscini hoe 
nune dixerim, d. h. möge mir die Überhebung nicht schaden, 


1) unterwegs ist daraus entstanden. Das s ist ja im Deutschen 
geradezu ein Adverbialsuffix geworden, wie z. B. in meinerseits (vgl. Paul, 
Prinzipien? 194). 
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wenn ich behaupte (Plautus); servus meus homo praefiscini frugi 
mein Diener ist unberufen ein brauchbarer Mensch (Petronius). 
Die Erklärung von Ribbeck, Part. 3 “voran mit dem Amulet’ 
kommt mir an sich etwas gezwungen vor, auch nehme ich 
Anstoss an der ausgesprochen instrumentalen Bedeutung bei 
lokativischer Form. Es könnte sein, dass pr. nichts anderes 
ist, als “vor der Verzauberung, ehe eine solche eintreten kann’. 
Dass prae sonst nicht ‘vor in zeitlichem Sinne bedeutet, scheint 
mir kein Gegengrund, denn thatsächlich ist das prae der hin- 
dernden Ursache nichts anderes als das zeitliche ‘vor’. Denn prae 
lacrimis loqgui non possum heisst eigentlich: ich kann nicht vor 
den Thränen zum Reden kommen, sie kommen mir immer 
zuvor. Freilich weiss ich eine Konstruktion von prae und pro 
mit dem Lok. nicht nachzuweisen. Allenfalls könnte man 
Archı zod anführen. 

Für das Germanische hat Grimm 3, 104 ff. und beson- 
ders 142 ff. wieder besser gesammelt, als für irgend eine andere 
Sprache geschehen ist. Er sagt dabei (S. 143): “Denkbar kann 
aus der verbindung vieler sinnlichen oder eines jedweden ab- 
strakten subst. mit präpositionen ein solches adv. entspringen, 
man wird es aber erst dann annehmen, wenn es durch wieder- 
holten gebrauch eingeführt worden ist, und am sichersten, 
wenn sich eine abgezognere bedeutung, als der gehalt der 
worte mitbringt, daneben einfindet. Zu berg drückt uns 
sursum aus, zu thal deorsum, zurück retro, ohne dasz wir uns 
der begriffe berg, thal und rücke dabei zu erinnern brauchen; 
aber auch unser mit willen (sponte), mit fleisz (ex composito, 
consulto) ist merkbar etwas anders, als wenn wir dieselben 
worte und in derselben konstruktion für voluntate und cum 
diligentia setzen, obschon diese ebenwohl voluntario und dili- 
genter bedeuten dürfen.” Grimm behandelt dort Wörter wie 
überall, überein, fürwahr, zumal (mhd. ze maäle), beisert, überhaupt 
(wahrscheinlich “über die Häupter hin’ von einer summarischen 
Zählung der Heerde) u. s. w. Merkwürdig sind auch die zu 
Präpositionen gewordenen neben, kraft, laut u. ähnl., bei 
denen die einst vorhandene Präposition entweder undeutlich 
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geworden oder verschwunden ist (vgl. über sie das Grimm’sche 
Wörterbuch). 

Aus dem Litauischen habe ich zufällig nur wenig notiert. 
Beispiele sind aigal zurück, rückwärts (g@las Ende); permer 
zuviel, übermässig (mera Mass) ; pokim vor Augen aus po akım; 
isziös fürwahr (ftösa Wahrheit). 

In den slavischen Sprachen gibt es eine Fülle solcher 
Wörter, von denen ich einige beispielshalber anführe. Ich 
entnehme die Belege aus Miklosich 4, 157 ff. Oft sind die 
Kasusendungen durch Abkürzung unkenntlich geworden. Sehr 
häufig findet sich das in Adverbien so gebräuchliche i. Aksl. 
opeti, na-opeti rückwärts, vüz-opeti, za-peti rapa rödas, Serb. 
opet wieder, russ. opjati wieder werden auf das Wort für 
‘Ferse’ zurückgeführt, welches aksl. pefa lautet, also eigent- 
lich ‘an der Ferse. Damit vergleichen sich unmittelbar serb. 
natrag zurück zu trag Spur, sodann mit der Präpos. s s-Zraga 
hinten, und von siraga ist dann wieder ein neues Adverbium 
mit der Präp. o, nämlich o-strag hinten gebildet. Auch ein 
weiteres Wort für ‘Spur’, aksl. sledü, hat Stoff für mancherlei 
Adverbia gegeben, z. B. aksl. posledi, posledi postea, davon 
kompar. Adv. posle&de (vgl. Miklosich, Wb. s. v... Aksl. 
o-kolo herum, Adv. und Präp.; serb. okolo, o%o dass.; russ. okolo 
ungefähr, als Präp. herum, zu %Aolo Kreis (Miklosich unter 
*)holes). Russ. o-zemi humi, nach Miklosich unter *zem auch 
na-zemi. Aksl. iskrt, iskry, prüskri nahe; serb. u-Araj neben, 
russ. dial. Are), kri als Präp. in der Bedeutung nahe beı 
(nach Miklosich) gehören zu *Aray, aksl. kraji Rand. Serb. 
na-oci und w-oci im Angesicht, w-o&i nedjelje angesichts des 
Sonntags, d. i. am Sonnabend, zu oko Auge. »erb. od maha, 
odmah, namah sogleich zu mah Hieb. Serb. s-yutro morgen, 
russ. za-vtra, dass. zu *utro bei Miklosich. Russ. v-volyu, do- 
vo und ähnliche Bildungen mit der Bedeutung “genügend 
zu volja Wille (vgl. Miklosich unter *vel 1). Einige Beispiele 
für die Verbindung einer Präp. mit dem Kasus eines Adjek- 
tivums sind: russ. v-male bald, po-malu allmählich (malü klein) ; 
v-stari einst, iz-stari von alter Zeit (starü alt); i2-nova, sütznova, 
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v-novi von neuem, za-novo wie neu (rov& neu); v-Arute zu 
schnell, in Eile von Arutü hastig; v-drugü plötzlich, wozu nach 
Miklosich 4, 161 dasü zu ergänzen ist, also: im anderen Augen- 
blick; serb. za-ista und od-ista gewiss zu aksl. östö (vel. Miklo- 
sich unter *yes), russ. potomu daher, deshalb, potomü darauf, 
und vieles der Art. 


Schliesslich können nicht bloss Kasus, sondern auch schon 
fertige Adverbia mit Präpositionen verbunden werden, z. B. 
griech. eketı, nerdriods, xaravrırpd, lat. adhuc, examussim (dieses 
wahrscheinlich in Nachahmung von adamussim), adaegue auf 
gleiche Weise (schon bei Plautus), während ein adaeguus nicht 
vorhanden ist. Doch soll dieser Gesichtspunkt hier nicht weiter 
verfolgt werden. 


$ 267. Rückblick. 


In dem hiermit beendeten Kapitel ist gezeigt worden, dass 
die Adverbia, wie ich das Wort hier verstanden wissen will, 
zu bezeichnen sind als erstarıte Kasus von Substantiven und 
Adjektiven auf nominalem und pronominalem Gebiet. Über 
das Genus war, soweit es die Substantive betrifft, nichts zu 
bemerken. Bei den Adjektiven, welche substantiviert sınd, 
erscheint das Neutrum. Ist aber die Ellipse eines Substantivums 
anzunehmen, so zeigt das übrig bleibende Adjektivum am 
häufigsten femininale Form. Es handelt sich eben oft um 
Abstrakta, und diese sind oft Feminina. Von den Numeri 
ist der Singular durchaus überwiegend. Der Plural ist am 
verbreitetsten im Instr., z. B. in ai. !dnais langsam, av. vispais 
gänzlich, ags. miclum sehr, in den deutschen Adv. auf lichen 
und Zingen, im Slavischen wahrscheinlich in den Formen auf y. 
Der Akk. plur. findet sich im Griechischen und in einigen 
lateinischen Formen, die vielleicht unter griechischem Einfluss 
stehen. Der Dual ist selten, z. B. aksl. meidu zwischen (den 
beiden Grenzrainen). Die Kasus sind alle vertreten, mit Aus- 
nahme des Vokativs, der ja aber kein eigentlicher Kasus ist. 
Die seit alter Zeit am häufigsten vorkommenden Kasus sind 
Akk. und Instr. Seltener ist der Lok. Der Abl. lässt sich 
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für die älteste Zeit nur an pronominalen Wörtern nach- 
weisen. Am schwächsten vertreten sind Genitiv, Dativ und 
Nominativ. 

Natürlich lässt sich nicht mit Bestimmtheit sagen, wie es 
in der Grundsprache ausgesehen habe. Es ıst aber sehr wahr- 
scheinlich, dass eine Verschiedenheit des Accentes am kasuell 
und am adverbial gebrauchten Kasus (wenigstens in einigen 
Fällen) schon in der Ursprache vorhanden gewesen ist. Auch 
lässt sich nicht absehen, warum gewisse akkusativische und 
instrumentalische Adverbia gefehlt haben sollen. Bei manchen 
Adverbien ist durch direkte Vergleichung festzustellen, dass sie 
der idg. Ursprache angehörten. Ich führe als Beispiele einige 
von den Formen an, welche Fick in der neuen Auflage seines 
grossen Werkes anerkennt (wobei ich auch die neueste Trans- 
skription beibehalte). Derartige sind: mo%ksd4 eilend, bald, vgl. 
ai. maksü, av. mosu, lat. mox und mit etwas abweichender Be- 
deutung ua) (Schrader KZ. 30, 477). Ob freilich moksd ein 
Lok. plur. oder Akk. sing. ist, lässt sich nicht mit Bestimmt- 
heit sagen (so wenig wie bei lat. viz). Nicht ganz zweifesohne ist 
auch die kasuelle Beschaffenheit der Wörter, welche Fick 
unter öves, onegos, mithos, mithü, mughus verzeichnet. Ein Akk. 
eines zusammengesetzten Subst. wäre perut im vorigen Jahre, 
eines zusammengesetzten Adj. proznu. Ausserdem ist unzweifel- 
haft, dass Wörter wie zAjes gestern und Wörter für “hier, 
“dort”, “so u. ähnl. vorhanden gewesen sind. Es kann also 
nicht bezweifelt werden, dass eine Anzahl von Adverbien be- 
reits aus der Ursprache in die Einzelsprachen übergegangen 
sind. In den Einzelsprachen aber haben, je mehr sich das 
Bedürfnis herausstellte, dem Verbum so gut wie dem Nomen 
ein Attribut hinzuzufügen, die Adverbia sich gewaltig vermehrt. 
Dabei lösten sich für das Sprachgefühl von einzelnen Exem- 
plaren der Adverbia gewisse Suffixe, die als adverbbildend 
empfunden werden, los (z. B. öov, önv, tim, serb. «ce u. Ss. W.), 
und es entstanden zahlreiche Adverbien neu, welche nie selbst 
Kasus von Substantiven oder Adjektiven gewesen sind. Man 
kann also, wenn man die Einzelsprachen im Auge hat, nicht 
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mehr sagen, dass die Adverbia, sondern nur, dass die Proto- 
typen der Adverbia erstarrte Kasus sind. 

Was die Konstruktion der Adverbia betrifft, so ist klar, 
dass sie ursprünglich nur zu Verben treten konnten; darunter 
auch zu dem Verbum ‘sein. Sehr früh aber fand die Über- 
tragung statt, dass sie (namentlich wohl die steigernden) auch 
zu Adjektiven und Adverbien gezogen wurden. Doch haben 
sich in dieser Beziehung die einzelnen Sprachen verschieden 
verhalten. Im Altindischen finden wir im Veda gewisse Ad- 
verbia auch neben Adjektiven. So heisst es z.B. RV. 1,117,43 
yuvdam cydvanam aSvina Jarantam pünar yivanam cakrathuh 
Sdeibhrh ihr beiden Alvin habt den alternden Cyaväna durch 
eure Künste wieder jung gemacht. Als sich aber der Stil ver- 
feinerte, drückte man sich anders aus. Denn es heisst SB. 4, 
1,5, 10: patıim nd me pünaryuvanam kurutam macht meinen 
Gatten wieder-jung. Man hatte die Empfindung, dass wenn 
pünar nicht mit yıvan zusammengesetzt würde, es leicht zum 
Verbum gezogen werden könnte, so dass die Aufforderung 
dahin gehen würde, die Handlung des Jungmachens zum 
zweiten Male vorzunehmen. 

In neueren Sprachen ist dann aus dem adverbialen Aus- 
druck wieder ein adjektivischer geworden. Wir sagen er redet 
Fliessend und danach ein fiessender Redner u. ähnl., und wenn 
die Gebildeten auch vielfach an dieser Umformung Anstoss 
uahmen, so geht sie doch unaufhaltsam ihren Weg. 


Kapitel XV. Präpositionen, 


$ 268. Einleitendes. 

Über die Präpositionen handelt ein 859 Seiten starkes 
Werk von A. F. Pott (Etymologische Forschungen auf dem Ge- 
biete der indogermanischen Sprachen, zweite Auflage, erster 
Theil, Lemgo und Detmold 1859). Wer den Versuch macht, 
dieses Buch zu lesen (ganz wird es wohl niemand überwinden) 
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wird recht deutlich gewahr, wie sich seit den Zeiten des Be- 
gründers der Lautlehre die Ziele der Sprachforschung verändert 
haben. Pott, der sich in den von Kant ausgegangenen An- 
schauungen bewegte, stellt zunächst eine Art von Kategorien- 
tafel, eine Übersicht der im menschlichen Verstande ruhenden 
Raumbegriffe auf, welche auf 8. 160 der moderne Leser mit 
Erstaunen betrachtet. Sodann, bei der Behandlung der einzelnen 
Präpositionen, rückt der etymologische Gesichtspunkt durchaus 
in den Vordergrund, und zwar tritt dabei das, was wir jetzt 
die etymologischen Schrullen des ausgezeichneten Mannes 
nennen würden, besonders hervor. Beispielsweise sind unter 
apa behandelt: av. apa und apara; r!pvsı und andere Zeit- 
partikeln; dr, and, woher 'rüparos; germ. fram, fra, from; 
ahd. ab; ahd. fona, von; Ableitungen von got. af u. 8. w.; al. 
dpara, unser aber, ver-, rapa; ai. pdra (alıus), pdra (retro), 
rdhaı u. 8. W.; räpos, mapd.; ai. pard, repa, Tepav; lat. per, osk. 
perum; lit. Wörter im Sinne von lat. post; andere einschlägige 
lit.-lett. Präp. mit r, wie per, lett. pahr, lit. par; lit. prö, slav. 
pre, pere; ix. for; ai. pari, av. pairi, zepl; päri nepi steigernd; 
rep; lit. pri, pre, preuss. prei;, ypoln. przy; Unterschied 
der Derivata von dpa und dpi, relpw, £ropov, got. faran, lat. 
pario, aperio, operio, reperio, experior; fahren, lat. porto; 
ai. par (complere), lat. paro, par; impero, pareo u. 8. w. NO- 
dann fällt uns auf, dass der geschichtliche Gesichtspunkt stark 
zurücktritt, so dass z. B. nirgends der Versuch gemacht ist, zu 
ermitteln, ob gewisse Verbindungen von Präpositionen und 
Verben etwa schon in die proethnische Zeit zurückgehen. Da 
nun ausserdem, dem Plane des Werkes gemäss, die Syntax 
wenig berücksichtigt ist, so habe ich nicht eben viel Nutzen 
aus der einzigen umfassenden Bearbeitung meines Gegenstandes 
zichen können. KEbenso wenig habe ich von einer Arbeit 
Grassmann’s (KZ. 25, 339) Vortheil gehabt, welcher darauf 
ausgeht, die vorhandenen echten Präpositionen aus ihren Ur- 
elementen abzuleiten. Ich halte dieses Unternehmen für phan- 
tastisch. Benutzt habe ich hauptsächlich für das Altindische 
SF. 5, 432 ff., für das Iranische die betreffenden Partien in 
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Hübschmann’s Schrift zur Kasuslehre und Spiegel’s Grammatik 
der alt. Spr. 452ff., nebst dessen Keilinschriften?. Für das 
Griechische ist vorwiegend Homer herangezogen worden. 
Als ein Muster geschichtlicher Behandlung, wie sie allen Prä- 
positionen zu theil werden sollte, erwähne ich das Frankfurter 
Programm (1874) von Tycho Mommsen: Entwicklung einiger 
Gesetze für den Gebrauch der griechischen Präpositionen uera, 
söy und ua bei den Epikern. Für das Lateinische lieferte 
ausser den Lexicis Neue ein reiches Material. Dabei sind die 
italischen Dialekte möglichst herangezogen worden, wobei die 
oskischen Inschriften nach Zvetajeff’s Sylloge inseriptionum 
Öscarum, Petropoli 1878 zitiert werden. Innerhalb des Ger- 
manischen habe ich mich wieder vorzüglich an das Gotische ge- 
halten und verweise im übrigen auf die mit Recht berühmte 
Abhandlung von Graff, Die althochdeutschen Präpositionen, 
Königsberg 1824 und Grimm 2, 796. und 4, 765. Die lı- 
tauıschen Präpositionen sind von Kurschat, Gr. 388 behandelt 
worden, wobei Bezzenberger, Beiträge zur Geschichte der litaui- 
schen Sprache (Göttingen 1877) 243. zu berücksichtigen war. 
Hinsichtlich der slavischen Präpositionen endlich verweise 
ich auf Miklosich 4, 195ff. und die Abschnitte unter den ein- 
zelnen Kasus. Hinsichtlich der Terminologie bemerke ich, dass 
ich das Wort “Präposition’ in doppeltem Sinne gebrauche, 
nämlich als Bezeichnung der Wortart und bei der Verbindung 
mit Kasus, für die mit Verben verbundenen Präpositionen 
scheint mir der von Varro gebrauchte Ausdruck Präverbia der 
passendste (Grassmann sagt dafür Richtungswort), den freien 
Gebrauch, z. B. gr. röpı in hohem Grade, nenne ich her- 
gebrachter Weise “adverbial. 

Für die Darstellung hat sich mir folgende Gruppierung 
als die natürliche ergeben. In dem ersten Abschnitt wird 
von dem Verhältnis der Präpositionen zu den Verbalformen 
und den Kasus im allgemeinen gehandelt, wobei sich ergiebt, 
dass bei den allermeisten Präp. die Verbindung mit den Verbal- 
formen die älteste ist. Ich sage “nit den Verbalformen’, da 


Ja von einer Verbindung oder gar Zusammensetzung mit dem 
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Verbum als solchem nicht gesprochen werden kann. Der zweite 
Abschnitt bringt eine Aufzählung derjenigen Wörter, welche in 
den hier berücksichtigten Sprachen zugleich als Präverbien und 
Präpositionen dienen, der dritte umfasst solche proethnische 
Wörter, welche nicht überall oder nur vereinzelt zugleich Prä- 
verbien sind. Es muss bei mehreren derselben offen gelassen 
werden, ob der Gebrauch als Präverbium nie vorhanden oder 
ob er vielleicht verloren gegangen ist. Der vierte Abschnitt 
bringt diejenigen proethnischen Wörter zur Darstellung, welche 
nie als Präverbien auftreten. Im fünften gebe ich eine nach 
den einzelnen Sprachen geordnete Übersicht, bei der die Lücken, 
welche in der vorhergehenden Darstellung gelassen werden 
mussten, ausgefüllt werden.“ Im sechsten endlich ist eine 
Probe von den in den Einzelsprachen zu Präpositionen ge- 
wordenen Wörtern gegeben. Ich habe also nicht die Ein- 
theilung in echte und unechte, sondern in proethnische und 
ethnische Präpositionen zu Grunde gelegt. Die Zerlegung in 
echte und unechte Präp. beruht ja, wie allgemein zugestanden 
wird, auf einer Ansicht über die etymologische Herkunft un- 
serer Wörter, welche naturgemäss einem starken Wandel unter- 
worfen ist. Zwar können sich auch (durch Aufstellung neuer 
etymologischer Kombinationen) unsere Ansichten über das Alter 
einer Präposition ändern, aber eine völlig genügende Ein- 
theilung wird sich ausser der alphabetischen, die mir zu äusser- 
lich schien, überhaupt nicht finden lassen. 

Dass mir bei der Fülle des Stoffes vieles entgangen sein 
wird, bezweifle ich nicht. Manches ist absichtlich übergangen, 
z. B. die Verbindung der Präpositionen unter sich, auch wenn 
sie nicht Präverbia sind, die z. B. im Lateinischen eine so 
grosse Rolle spielt (vgl. Wölfflin’s Archiv 5, 321 ff.). Auch 
will ich nicht unterlassen hervorzuheben, dass es mir nicht ın 
dem wünschenswerthen Masse gelungen ist, die Entwickelung 
der Präp. innerhalb der Einzelsprachen historisch darzustellen. 
Es fehlt eben noch sehr an monographischen Behandlungen, 
namentlich was die Präverbien betrifft. Wenn ich bei den 
Präverbien die einander entsprechenden Verbindungen zu- 
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sammengestellt habe, so soll damit natürlich nur gesagt sein, 
dass diese Verbindungen aus proethnischer Zeit stammen 
können. 


1. 
Allgemeines über die Präpositionen. 


Eine Präposition kann zu einem Verbum oder einem Kasus 
in nähere Beziehung treten. Sie kann aber auch (wie z. B. 
griech. repı) adverbial gebraucht werden. Um zu zeigen, wie 
es nach den genannten drei Richtungen in denjenigen Sprachen 
aussieht, welche aller Wahrscheinlichkeit nach dem Ursprüng- 
lichen am nächsten kommen, gebe ich zunächst eine Übersicht 
über die in betracht kommenden Verhältnisse im Altindischen 
und Griechischen, oder genauer gesprochen, im Veda und 
Homer.!) 


$ 269. Präverbium und Verbum finitum. 


Die allgemeine Regel für das Altindische lautet (DE. 5,3611.): 
Das Verbum im Hauptsatze ist unbetont, ausser wenn es am 
Anfange des Satzes steht, das Verbum des Nebensatzes ist be- 
tont. Das Präverbium bleibt von dem unbetonten Verbum 
getrennt und ıst selbst betont, legt sich dagegen proklitisch an 
das betonte an. Doch kommt im Nebensatze auch vor, dass 
das Präverbium wie im Hauptsatze behandelt wird. Das Regel- 
mässige ist also, dass man sagt prd gachati er geht vorwärts, 
aber ydh pragachati welcher vorwärts geht. Im Griechischen 


1) Was die iranischen Sprachen angeht, so ist der Zustand im Avesta 
etwa so wie im RV., ich habe aber hier auf Ausnutzung desselben ver- 
zichtet, weil meine Sammlungen unzulänglich sind. Anders im Altpersi- 
schen. Dort habe ich das Präverbium stets unmittelbar vor dem Verbum 
gefunden, ja selbst enklitische Wörter treten nicht wie in den anderen sonst 
auf gleicher Altersstufe stehenden Sprachen zwischen Präverbium und Ver- 
bum, vgl. parikarähadis du wirst sie erhalten, visanähadis du wirst sie zer- 
stören, Spiegel? $ 64. Entsprechend ist das Verhalten der Präpositionen 
gegenüber ihrem Kasus. Sie stehen im Altpersischen fast durchaus vor dem 
Kasus. Das Altpersische ist also, was den Gebrauch der Präverbien und 
Präpositionen betrifft, schon auf demselben Standpunkte angelangt, wie ihn 
etwa das Lateinische einnimmt. 
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sind, wie ich mit Wackernagel annehme, noch Spuren der 
einstigen Unbetontheit des Verbums vorhanden, so dass man 
wohl ein Recht hat, ın dieser Behandlung des Verbums das 
Ursprüngliche zu sehen. Dagegen lässt sich im Griechischen 
eine Verschiedenheit zwischen Hauptsatz und Nebensatz nicht 
entdecken. Es möge also an dieser Stelle dahingestellt bleiben, 
ob der Zustand im Altindischen auf einer Fortführung oder 
auf einer Veränderung des proethnischen beruht. Ich werde 
auf diese Frage bei der Lehre vom Satze zurückkommen. 80 
viel ich sehe (Zählungen habe ich nicht veranstaltet), ist es 
im Veda und den homerischen Gedichten das Gewöhnliche, 
dass das Präverbium unmittelbar vor das Verbum tritt, wobei 
es dann im Veda getrennt gehalten, bei Homer mit dem Ver- 
bum zusammengeschrieben wird, z. B. dt pätayati paksinah sıe 
macht die Vögel aufflliegen RV.1,48,5; prd vepayantı parvatan 
vi vincanti vanaspatin, prö ürata maruto durmada iva devasah 
sdrvaya viS@a sie erschüttern die Berge und zerzausen die Bäume, 
ihr seid ja auch vorwärts gestürmt wie Berauschte, o Maruts, 
mit der ganzen Schar 1, 39, 5, bei Homer Evvenxe, Ersvonumoav, 
rpoodon u. 8. w.!) Sehr häufig treten aber auch ein oder mehrere 
Wörter dazwischen, z. B. @ tv@ viSantu sie mögen in dich ein- 
gehen 1,15,1; gdavam dpa vrajam vrdhi öffne den Stall der Kühe 
1, 10, 7. Gewöhnlich nimmt dabei das Präverbium die erste 
Stelle im Satze ein, z. B. sam vdjrenasrjad vrtram indrah, pr& 
svam matim atirac chasadanah mit dem Keil traf Indra den 
Vitra, seinen Willen führte er glorreich hinaus 1, 33, 13; vw 
Srrginam abhinac chuisnam indrah den gehörnten 8. zerschlug 
Indra 1,739, 12, %£ chvaitrayö nrsähyaya tasthau S. erhob sich 
zum Männersieg 1, 33, 14; a sayakam maghavadatta vdjyram der 
Herr ergriff den Schleuderkeil 1, 32, 3; prati $ma risato daha 
verbrenne die Feinde 1, 12, 5; vi gobhir ddrim @irayat um der 
Kühe willen spaltete er den Felsen 1, 7, 3; apa sma tam 
pathö Jahi treibe ihn vom Pfade hinweg 1, 42, 2; nir Jyotisa 


1) Es sei hier bemerkt, dass ich mich auch hinsichtlich der Accen- 
tuierung der Präpositionen nach der Ausgabe von Nauck richte. 
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tdmaso ga aduksat mit Licht melkte er die Kühe aus der 
Finsternis 1, 33, 10; prd sunvatdh stuvatäh Sdsam @vah des 
Opfernden, ee Gebet hast du gefördert 1, 33, 7; mi 
no höota varenyah sdda ı yavıstha mdnmabhih lass dich um un- 
serer Gebete willen nieder als verehrungswürdiger Priester, 
0 jüngster 1, 26, 2; pari ta girvand gira ima bhavantu vi- 
Sodtah von allen Seiten mögen dich, o Liederfreund, diese 
Lieder umgeben 1, 10, 12. Entsprechendes findet sich auch 
in der Prosa (vgl. SF. 5, 45), z. B. dpa va ötdsmäd indri: yam 
viryam kramati ydh samg grämdm upaprayati we g geht von dem- 
jenigen Kraft und Heldenhaftigkeit, welcher in die Schlacht 
geht TS. 2, 2, 1, 2; pra prajaya Jaye a ich möchte mich durch 
N er enschalt fortpflanzen TS. 2, 1, 2, 3. Insbesondere 
treten zwischen Präverbium und Verbum solche W örter, welche 
der Stelle nach dem ersten Worte des Satzes zustreben. Das 
sind hervorhebende Wörter, wie va und öed und die Enkliticae, 
2. B. utd yddy andhöo bhavati praivd pasyati selbst wenn er blind 
ıst, sieht er doch TS. 2,2, 4,4; vd nö dhehi verleihe uns SB. 
2,4, 2,1; w var te mathisyamaha imah prajah wir werden 
diese deine Geschöpfe zerreissen SB. DH DWER MID: Auch in 
Nebensätzen kommt die Trennung vor, z. B. vi ya srjäti 
sdmanam welche die Versammlung entlässt RV. 1,48,6; yad adyd 
bhändna vi dvarav rndvo divdh wenn du nern mit dem Licht 
die Thüren des Himmels öffnen wirst 1, 48, 15; ye te prä 
yamezu yuhydte mdno dänaya sürd iyahı die Herren, welche bei 
deinem Kommen ihren Sinn zum Geben rüsten 1, 48, 4; part 
ydd indra rödasi ubhe abubhojir mahina visvdtah sim an du, 
o Indra, die beiden Welten mit deiner Grösse rings umfasstest 
1, 33, 9; yde cid dhi te viso yatha prd deva varuna vratdm 
minimdsi dydvi-dyavi wenn wir, o Gott Varuna, dein Gebot 
Tag für Tag als Menschen übertreten 1, 25, 1; nd yena musti- 
hatydya ni vrira rımadhamahai durch den wir mit einem Faust- 
schlage die Gegner überwinden wollen 1, SW 2: 

Ebenso bei Homer, nur dass sich ein Unterschied zwischen 
Hauptsatz und Nebensatz nicht beobachten lässt, z. B. önd te 
Tpouos EAdaße yola 1’ 34; napa 8 Eyyan warpd rennyev Il’ 135; &< 
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N I » \ 
Ö Epdras Enırndts Ayslpopev, &s 8 Exarounv delonev, av 6 adv 
\ 9 


X pvontöa zorkırapnov Brioopev A 142; xparepöv 6 Ent nüloy Ereikev 
A 25: ods rot’ Am” Alyslav &dunv © 108; 2% dpa On Tor Emerra 
deot opevas &Acsay adrot H 360. Namentlich treten, wie im 
Altindischen, einsilbige Wörter zwischen das Präverbium und 
das Verbum: ürd T Eoyero xal nareveuoev N 368; pera © &tpa- 
nero A199; nat dp Elero A 101; zpö yap Tue dea A 195; rpd 
& w Tue dead A 208; nepl yap pa & yarrds Eizev A 236. 

Das Präverbium kann auch folgen, wenn auch nicht eben 
häufig. Beispiele aus dem RV. sind: ddar&i vi srutir diwah der 
Pfad des Himmels ist erschienen 1, 46, 11; Jdyema sam Judhi 
spf’dhah wir möchten die Feinde im Kampfe besiegen 1, 8, 3; 
dvinda usriya dnu du hast die Kühe aufgefunden 1, 6, 5; gamad 
väjebhir a sa nah er möge mit Beute zu uns kommen 1, 5, 3. 
Aus Homer: y&pnoov 8 dnd Te rpönayoı aal Yalölnos "Extop 
A 505; tere Ö Zön Zyev adra yala mermıwva B 699; &vapılov am 
Zyreu. M 195; tideı d vl Batdara noArd 3 179; Aoday Aro Ppörav 
aluardevra = T. 

Wenn mit einem Verbum zwei Präverbien verbunden 
sind, so ist die Stellung derselben im RV. ebenfalls eine freie. 
Sie können beide hinter einander (aber als selbständige, jedes 
für sich betonte Wörter) vor dem Verbum stehen (vgl. SF. 
5, AT£.), z. B. abhi prehi komm (vorwärts gehend) herbei RV. 
10, 103, 12; indram sakhayo anu sam rabhadhvam den Indra, 
ihr Freunde, fasst hintereinander an 10, 103, 6; dthastam vi 
pdrötana geht nach Hause hin auseinander 10, 85, 33. Oder 
es steht ein Wort oder Wörter zwischen ihnen, z. B. apasmat 
preyat er möge fortgehen von ihm weg 10, 117, 4; abhi savıjena 
prä mysa raffe mit der Linken herbei 8, 81, 6; pra virjena 
devdtati cekite durch Heldenkraft zeichnet er sich unter den 
Göttern aus 1, 55, 3. Oder es kann auch das eine Präverbium 
hinter dem Verbum stehen, z. B. dgne vi pasya brhatabhi raya 
Agni, blicke (v2 paSya) her mit grossem Reichthum 3, 23, 2; 
lipa präyobhir a gatam kommt mit Labungen herbei 1, 2, 4. 
Im Laufe der Zeit hat sich aber die Veränderung vollzogen, 
dass das zweite Präverbium allein betont, das erste ihm aber 
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proklitisch angeschlossen wird, z. B. vyabhi carste, abhisam 
gachante u. ähnl. in MS. (im Text mit dem Verbum zusam- 
mengeschrieben). Das Gleiche findet sich auch schon im RYV n 
wenn das zweite Richtungswort @ ist, z. B. atyayahl 3, 35, 5, 
wobei auch noch das Verbum enklitisch hinzutritt, so dass 
das Ganze einen einzigen Komplex bildet. Der Grund für 
diese besondere Behandlung des & liegt offenbar darin, dass 
es das Verbum sehr häufig nur in fast unfassbarer Weise modi- 
fiziert, also nicht recht als ein von demselben getrenntes Element 
empfunden wird. Was die Nebensätze betrifft, so kommt es 
wohl im RV. vor, dass beide Präverbien sich selbständig halten, 
aber das Gewöhnliche ist, dass entweder das eine selbständig 
bleibt und das andere sich vor das betonte Verbum unbetont 
vorlegt, z. B. sam ydm äyanti dhendvah zu welchem die Kühe 
zusammen hinkommen RV. 5, 6, 2, oder dass sie beide in diese 
Lage gerathen, z. B. yam viprä ukthavahaso 'bhrpramanduh den 
liederführende Sänger erfreut haben 8, 12, 13. In der Prosa 
ist dieses letztere Verfahren das üblichere geworden. Endlich 
können zu einer Verbalform auch drei Präverbien treten, 
wobei gewöhnlich @ oder dva das letzte ist. Ich habe über 
diese Verbindungen SF. 5, 435 f. gehandelt und führe hier nur 
beispielsweise an: Zdm sd mätsya upanya pupluve der Fisch 
schwamm auf ihn zu, von unten sich nähernd SB. ER SR hr laie 
mädhye ha va stdt pränäh sdnta iti ceti catmänam anuv yde ca- 
ranti auf diese Weise folgen die Hauche, welche in der Mitte 
sind, einander gesondert herausgehend nach SB. 9, 4,3, 6. 
Im Homer finden sich zwei Präverbien Salgıikei 
von ihrem Verbum getrennt oder ihm nachgestellt, z. B. ör:x 
xaxorıta Hbyorpev ı 489; or7 ö8 mapex A 486. Stehen die Prä- 
verbien unmittelbar vor dem Verbum, so wird entweder eines 
mit ihm zusammengeschrieben, z. B. X od ot yapıs Am! 
repıotegerar Entsoow 9 175, oder beide: "Extwp © duoırspiotpnon 
zahkttpiyas Innous © 348. Etwas Genaueres vermag ich darüber 
nicht zu sagen. Drei Präv. scheinen unter sich und mit dem 
Verbum vereinigt zu werden, s. unter brexrpoddo, ÖTEATPOAuO, 


ÖTEXT Tpopew, ÖMEATPODEÜYW, Onskavoüdw, TOPEATPODEUYO U. 8. W. 
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Zum Schluss will ich noch bemerken, dass eine Präpo- 
sition auch allein stehen kann, derartig, dass ein Verbum 
neben ihr zu ergänzen ist. Belege für diese Erscheinung aus 
dem Altindischen findet man bei Grassmann unter den ein- 
zelnen Präpositionen und im Index zu Pischel und Geldner, 
Ved. Stud. 1. Dass eine Form von as fehlen kann, ist unter 
päri und prdti bemerkt worden. Ausser as kommen noch 
einige andere Verba, wie gehen, rufen, geben u. ähnl. in be- 
tracht. Beispiele sind: a samyatam indra nah svastim Satru- 
türyaya brhatim dmrdhram ununterbrochenes Glück zum Siege 
über die Feinde, hohes unablässiges her (gieb) uns, o Indra 
RV. 6, 22, 10; @ tü na indra her (komm) du zu uns, o Indra 
1, 10, 11; indram üpa praSastaye den Indra herbei zur Hilfe 
(lasst uns rufen) 5, 39, 4; pra te sotara Onyo rdsam madaya 
ghrsvaye deinen Saft (lassen rinnen) vorwärts die Presser in das 
Gefäss zu kräftigem Rausch 9, 16, 1; yo vi dürah panınam der 
die Pforten der Panis (öffnete) 7, 9,2; apo agnim yasasah sam hi 
pärvih denn viele herrliche Wasser (strömen) zusammen zu Agni 
3,1,11. Ähnliches lässt sich im Avesta beobachten und ebenso 
im Griechischen. Gewöhnlich ist eine Form von etpt zu er- 
gänzen, z. B. 29° &yı nv oudrns, &v Ö Inepos, &v & dapıoröc 
= 216; od yap Er Avnp p 537; ob yAp Tıs era Tolos Avnp © 93; 
rap yap xal Auelvoves AAloı W 479; ümo © Mmlovor raAaspyot 
6 636. Gelegentlich aber auch andere Verba, so ein Verbum 
der Bewegung in rnpo y£v T’ AAN, adrap Er alla N 799; etwa 
ordı zu Ava Z 331. 

$ 270. Präverbium und Verbum infinitum. 

Dass die Trennung des Präverbiums vom Verbum in- 
finitum im Altindischen stattfinden kann (wenn sie auch 
selten ist), habe ich SF. 5, 49 gezeigt. Beispiele aus dem RV. 
sind: pra $mdßru dödhuvat den Bart schüttelnd; @ ca pdra ca 
pathibhiS cdrantam den heran und hinweg über die Pfade hin 
laufenden; Zünvanta @ rdjah den Dunst hinbreitend. Wie es 
mit zwei Richtungswörtern gehalten wird, zeigen folgende 
Belege: abhy ücarantih die herankommenden; pari göbhir 
dertam den mit Milch umhüllten; und andererseits: viprayantah 
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die auseinander strebenden. Aber nicht bloss bei Parti- 
zipien, sondern auch bei dem Infinitiv findet sich bisweilen 
dieselbe Erscheinung, z. B. pra dasılse dätave um dem Frommen 
zu spenden RV. 4, 20, 10; vi präsartave weiter auszubreiten 
8, 67, 12. Ebenso bei Homer, z. B. 4 7’ Zosöusva rpd T &ovra 
A 70; rplv Y Er vo od Avöpt adv Inrousıv xal Oysapıy Avrıßinv 
2A d6vre ody Eyreoı neipndnivar E 219; dAdoavr dno navrac &ral- 
poug B 174. Bei Infinitiven: Auiv And Aoıyöv audyaı A 67; wevov 
6 Ent Zonepov 2idelv a 422; rptv Y amd rarpl olln Ödusvar 
A 98. 

$ 271. Präposition und Kasus. 

Die Stellung der Präposition zu ihrem Kasus lässt sich 
innerhalb des Altindischen nur in der Prosa auf eine feste 
Formel bringen: die Präposition steht nach dem Kasus, nur 
4 bis und pur& vor stehen vor ihm welesEersc2t), the den 
Zustand ın der alten Poesie lässt sich schwer ein sicheres 
Urtheil fällen, weil, wie sich noch weiter zeigen wird, es in 
sehr vielen Fällen zweifelhaft bleiben muss, ob die Präposition 
zum Verbum oder zum Nomen gehört. Bei den sicheren 
Fällen der letzteren Art lässt sich beobachten, dass die Präp. 
wie ın der Frosa oft hinter dem Kasus steht, z. B. pära md 
yanti dhitäyd gavo nd gavyutir dnu fernhin gehen meine An- 
dachten wie Kühe zu den Weiden RV. 1, 25, 16 u.s.w. Man 
sehe namentlich SF. 5, 452 über &, und ddhi und pari mit 
dem Ablativ bei Grassmann. Freilich steht auch oft die Prä- 
position voran, z. B. mü mädhi putre vim iva grabhista ergreift 
mich nicht wie einen Vogel über seiner Brut 2, 29,5 u. s. w. 
Feste Verbindungen der Art sind ıpa dydvi am Himmel, anu 
dyün die Tage hindurch, präti varam dem Wunsche gemäss. 
In wie weit bei der Voranstellung der Präp. metrische Gründe 
entscheidend waren, muss dahin gestellt bleiben. Sie allein 
verantwortlich zu machen, würde mir gewagt erscheinen. — 
Zwischen die Präposition und den Kasus können Wörter treten, 
wie zwischen das Präverbium und das Verbum, z. B. dgne 
raksa nö chasah prati sma deva risatah 0 Agni, schütze uns 
vor Noth gegen die Schädiger, o Gott RV. 7, 15, 13; pathö vä 
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280 ’Ahy dpathenaiti vom Pfade sich abwendend geht jener 
auf pfadloser Bahn TS. 2, 2, 2, 1, ya yhdpater evädhi yayhdm 
nir mimite aus dem Opferherren bildet er das Opfer MS. 1, 4, 6 
(53, 19); pürusam hy dnv dSvah denn auf den Menschen folgt 
das Pferd SB. 6, 2, 1, 18; sarvani va 68d rüpani pasünam präty 
@ labhyate er wird geopfert, um ein Äquivalent für alle Thier- 
gestalten zu haben TS. 5, 2» 


Im Griechischen Hches die Präpositionen im allge- 
meinen vor ihrem Kasus. In der Prosa findet sich die Nach- 
stellung bei rept, bei Dichtern ist sie häufig. An dieser Stelle 
mag es genügen, auf die Zusammenstellungen bei Krüger, Di. 
Synt. $ 68, 4 zu verweisen. — Dass Wörter zwischen Präpo- 
sition und Kasus treten, ist bei Homer nichts Seltenes, wenn 
es auch nicht so häufig geschieht wie bei Präverbium und 
Verbum, z. B. pert Ye xAvrov Daplova A 310; 85 Erı rarp@v 
9 245; npös yap Ace & 207; &s nep Öntocow v 199; T& os port 
omalv Ayıllros dedrönydar A 831; ebpor 8’ 2y mupare olxp ı 535; 
rap oda &Elwv 2deAodon e 155; auch in adrap ns Xuamy opep- 
dardov ovaßıle noomv nör@y te xal Innoy B 465 scheint mir re 
Hch, örd mit roößy zu verbinden. In der bekannten Stelle xat re 
zo0 © tod &yönoev K 224 scheint mir zweifelhaft, ob roö zu rpo 
oder zu dem zusammengesetzten Verbum zu ziehen sei. Selten 
ist bei Homer die Einschiebung bei nachstehender Präposition, 
wie: ös Ixöpw wor Evı tpeperan I 326. In der attischen Prosa 
ist eine solche Stellung von r£pı nicht ungewöhnlich, z. B. 
rökews y&v oDy al ©poupal nept Taury yıyveodwoay (Plato). 


6 272. Die ‚Präposition kann zum Verbum oder 
zum Kasus gezogen werden. 


Nicht selten kann man im Zweifel sein, ob man die Prä- 
position näher zum Verbum oder näher zum Kasus in Beziehung 
setzen soll. Ich führe zunächst einige Fälle aus dem Rigveda 
an. Bei der Durchmusterung derselben wird man bemerken, 
dass Böhtlingk-Roth gewöhnlich das Präverbium annehmen, 
Grassmann gewöhnlich die Präposition. Der Kürze wegen 
zeichne ich solche Sätze durch das Zeichen * aus: *ate trstam 
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vavaksitha du bist über das Beissende (den Rauch) empor- 
gewachsen RV. 3, 9, 3; in dhir nd Jürnäm dti sarpati tedcam 
wie eine Schlange kriecht er über seine alte Haut weg (d. h. 
so viel als: aus ihr hinaus) 9, 86, 44 könnte man dt an sich 
doppelt auffassen. Dass jedenfalls auch die Verbindung mit 
dem Verbum möglich ist, zeigt: ydd vamro atisarpati worüber 
die Ameise wegkriecht 8, 102, 21; in tistha rdtham ddhi tam 
steige auf diesen Wagen 5, 33, 3 fasst Grassmann ddhi als 
Präp., meint dann aber selber, es sei besser zum Verbum zu 
ziehen. Ebenso 9, 85, 9; *urdhvo hy dsthad ddhy antarikse hoch 
hat er sich aufgestellt auf der Luft 2, 30, 3; *abhi dyam ma- 
hina bhuvam an Grösse habe ich den Himmel übertroffen 
10, 119, 8; *abhi va purvapitaye srjämi somydm mädhu für dich 
zum Vortrunk giesse ich aus den Somasaft 1, 19, 9. Böhtlingk- 
Roth stellen also den Akk. tvo@ in Beziehung zu den Verbum 
abhi-sarj, wie man in der Prosa abhi-sar; losgehen auf, an- 
fallen mit dem Akk. verbindet; in dasvasam üpa gachatam 
kommt zum Verehrer, besucht den Verehrer 1, 47, 3 ist beides 
möglich; in vahantv arundpsava dpa tva somino grham die 
rothen Rosse sollen dich herbeiführen zum Hause des Soma- 
trinkers 1, 49, 1 ist dpa natürlich nicht mit iv@ zu verbinden, 
obwohl dies unmittelbar darauf folgt, sondern entweder mit 
vahantu oder grham; *pdri dyam anydd iyate das andere um- 
wandelt den Himmel 1, 30, 19; *präti va ena ndmasahdm Emi 
ich gehe euch entgegen mit dieser Andacht 1, 171,1. Natür- 
lich kann der Zweifel erst recht eintreten, wenn zwei Präpo- 
sitionen vorhanden sind, z. B. *s4 mänusir abhi vi vi bhati 
er glänzt über die menschlichen Völker hin (überglänzt sie) 
7,5, 2; so fassen Böhtlingk-Roth auch in vi yaty abhi manusän 
er breitet sich über die Menschen aus 1, 48, 7 abhi als Prä- 
verbium, während anderen die Auffassung als Präp. natürlicher 
erscheinen wird. Ich füge noch einige Sätze hinzu, in welchen 
der von den europäischen Sprachen herkommende Leser sicher- 
lich eine Präpositon erkennen würde, während Böhtlingk- 
Roth nur Präverbien annehmen: ıpa bhrätrtvam äyati er kommt 
zur Brüderschaft heran (um euer Bruder zu werden) 8, 20, 22; 
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gavd nd yutham üpa yantı vddhraya pa mä yanti vadhrayah 
wie Kühe zur Heerde kommen die Verschnittenen, kommen 
zu mir die Verschnittenen 8, 46, 30; dd ghed abhi vrsabham 
dstaram e$i surya du gehst auf gegenüber dem Stier, dem 
Schützen, o Sonne 8, 93, 1 (vgl. nd svdpantam abhyüd iyat nıcht 
möge sie über einem Schlafenden aufgehn SB. 3, 2, 2, 27); 
müm dnu pra t6 mdno valsam gaur iva dhavatu dein Herz eile 
zu mir herbei, wie die Kuh zum Kalbe 10, 145, 6; 1a utsnäya 
rayim abhi prä tasthuh nachdem sie dem Wasser entstiegen 
waren, gingen sie auf Reichthum aus 2, 15, 5 (vgl. nädyc 
hrdayat puritatam abhiprd tisthante Adern ziehen sich vom 
Herzen aus nach dem Herzbeutel hin SB. 14:5, "W220 

Was Homer betrifft, so wird allgemein un, dass 
man öfter nicht entscheiden könne, ob Präposition oder Rich- 
tungswort anzunehmen sei. Schwankt doch bisweilen sogar 
die Überlieferung, z. B. A 269, wo xal w&v tolaıy &ym nelonlAcov 
oder ws’ öttksov, X 191, wo oreöto yap “Hoatsroıo rap olaspev 
Eyrea xaAd oder ropors&usy geschrieben wird. Die Untersuchungen 
der Neueren haben nicht zu einem feststehenden Ergebnis ge- 
führt. Hoffmann, dem Kühner sich anschliesst, nimmt an 
— ich erwähne nur die Hauptsachen — dass Verbindung mit 
dem Verbum, nicht mit dem Kasus vorliege, wenn die Prä- 
position von dem Kasus durch die Hauptzäsur geschieden ist, 
z. B. &vvipap niv dvd orparöv Byero xzAa deoio A 53 (also av- 
WyETo); Ywoncvo, re T Aupl Topweı yatav indson B 782 (also 
nomdoan); Apkotopös d& ep oröna yivero O 607 (also zepı- 
yivero). Eine Ausnahme sollen die elidierten Präpositionen 
machen, wie roAla 6: Keßpıövnv ano d&ta Boöpa rnennysı Il 772, 
wo sich das leicht gewordene au» an Keßprövnv anlehnen soll. 
Mit dieser Ausnahme ist aber zugleich zugegeben, dass die 
Hauptzäsur keinen Schnitt des Sinnes zwischen den Grenz- 
wörtern macht, und damit der Regel selbst der Boden ent- 
zogen. Eine zweite Regel geht dahin, dass die Verbindung 
mit dem Verbum anzunehmen sei, wenn zwischen die Prä- 
position und den Kasus ein oder mehrere Wörter von Gewicht 
treten, wie z. B. äyuol d% yaltaı Buord Alsoovraı U 266 (wobei 
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Kühner hinzufügt: den Schultern wallen die Mähnen umher, 
poetischer als ‘um die Schultern’). Insbesondere soll Verbindung 
mit dem Verbum stattfinden, wenn das Verbum nach der Prä- 
position, aber vor dem Kasus steht, z. B. mept 62 Eimos db Her 
Sup B 3 (also zepfdero); oder wenn die Präposition hinter dem 
Verbum, aber nicht unmittelbar vor dem Kasus steht, z. B. 
Bakzsıv T and ödrpo rapsıwv 6 198 (also Aroßargsıv). Auf der 
anderen Seite ist nun aber auch wiederum nicht zu leugnen, 
dass auch eine Präposition von ihrem Kasus durch einzelne 
Wörter getrennt werden kann. Als solche Wörter werden an- 
gegeben "kleine, gewichtlose, zum theil enklitische Wörter‘, z. B. 
öra Ev dp Cworipos eAnAaro A 135 (also öıd Cwstnpoc, nicht ö:- 
eAnAaro), und attributive Genitive, z. B. B7 68 ar OdAduroro 
»apnvoy A 44 (also nicht xareßr). Das Unglück war nur, dass 
man nicht mit Bestimmtheit sagen konnte, welche Wörter ge- 
wichtig und welche gewichtlos seien, und so ergaben sich Ent- 
scheidungen, welche den Glauben an die Richtigkeit des ganzen 
Verfahrens zerstören müssen, z. B. &yin 2 d& ob zoiaı TEONoENL 
N 829 soll Präverbium sein, aber 2% in & Yap oYeas yaınav 
pöyov Ayla A 128 Präposition, weil die trennenden Wörter ım 
ersteren Falle gewichtig, im zweiten gewichtlos sein sollen; ın 
Barzaıy 7 And Ödrpu mapsıav soll Präverbium, in BZ 2 ar 
VvAöurorn xaptvmv Präposition vorliegen u. s. w. Dass es ge- 
lingen sollte, durch tiefer eindringende oder weiter ausgreifende 
Untersuchung zu bestimmteren Ergebnissen zu gelangen, halte ich 
nicht für wahrscheinlich, vielmehr stimme ich Tycho Mommsen 
bei, wenn er a. a. ©. 29 mit Beziehung auf yera ya ze xal 
ahyesı Tepreraı dvip 0 400 sagt: “Ob man wera an die zunächst 
stehende Biegung AAyssı oder enger an das Zeitwort zeprerar 
anschliessen soll, hängt weniger von der Wortstellung — die 
Ja als eine rhetorische, sinnlich-komplexive hier wie in vielen 
anderen Fällen beides zulässt — als vielmehr lediglich von 
dem damaligen Gebrauche ab. Da wir diesen nun nicht 
immer kennen, so bleibt uns manchmal ein Zweifel übrig; ja 
es ıst möglich, dass auch alte kundige Leser des Homer hier 
verschieden, die einen ner AAyesı tepretat, die anderen usra- 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Spraehen. I. 42 
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teprerar AAysoı verbunden und danach betont haben”. Unter 
diesen Umständen muss ich mich damit begnügen, einige Be- 
lege für die Thatsache anzuführen, dass man oft nicht ent- 
scheiden kann, ob Präverbium oder Präposition vorliegt. Solche 
Belege sind: aupt 88 Arne SP ER TLıVAODETO WOp- 


vougvoro O 608; Aot DE MV opupd TunTE Xul MÜyYEVA Bene LWKT; 


iv d Apa TmAewayos vrüs Batve B 416; Ar typ yeıpös Öyöpyvo 
E 416; roAAöv yap And rAuvot elcı röAnos 5 40; Bispapmv ano 
Saxpua mine & 129; xeyadns IrO Pal Zicorev 9 88; 2x 02 Apv- 
onts vnös PN A 439; 


u 88 vexuc olumv @öpeov w 417; AvnAudev 
&x Söpo yalns 6 167; 2 


< 


Ed TE OlWvov xprtäparv Xepowvro D 252; Ev 


Da. 


€ Te donös orndsow Arpowös Eotıy II 162; &v d &er 


[®7} 


9274; olaı Enl Zebe Iius nanov wöpov Z 357, 7@ 6 
veoos Ayazye W188; &rı Tpwescw apntar A 408; w®Ö eis 
Aroundeos Apuara Brenv O 115; Ei xara teiyos Eßrnoav N 737; 
vard ala veourkroo Zppes yarpds N 539; Baroı zara ddxpu 
mapsımv 8 223; wera d& mumoripstv Eeıme p 467, rap ö loav Qxe- 
ayod te bode w 11; Tod zey Sn TAurpwra, rap Aykad Ompa. YEpoto 


\ 


A 97; adrap &yb rept n&v Elpos ApyopsnAov Bporı Bardunv x 261; 
mepl 7 Appds dödvras ylveraı TV 168; rorl 6: onfintpov Bade ya 
A 245; rpd 8 dp odples xlov adrav W 115; &n0 68 KTöros @pyDro 
rooatv Avopav IT 363. 

Soweit der Veda und Homer. Vergleicht man sie, so 
findet man bei aller Ähnlichkeit doch eine erhebliche Ver- 
schiedenheit: bei Homer hat die präpositionelle Anwendung 
stark zugenommen. Das ist auch ganz natürlich. Wenn zu 
einem mit einem Präverbium in Beziehung stehenden Verbum 
im Altindischen ein Kasus tritt, so geschieht das entweder ın 
einem sehr allgemeinen Sinne (so bei dem Akkusativ) oder ın 
einem ziemlich eng umgrenzten (so bei dem Gen., Dat., Instr., 
Lok., Abl.). Im Griechischen ist es anders. Der alte, freie 
Gebrauch des Akkusativs ist sehr eingeschränkt. Im Altind. 
würde z. B. in einem Satze wie Ab 8’ &s xoukedv woe neya Epos 
A 220 2< als Präverbium gelten können, weil xouAsov Akk. des 
erstrebten Zieles sein kann, im Griechischen nicht mehr. Die 
obliquen Kasus aber sind zusammengeflossen, der Abl. mit 
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dem Gen., die übrigen mit dem Dativ, so dass durch eine 
Präposition angedeutet werden muss, ın welchem Sinne der 
betr. Mischkasus verstanden werden soll. Im Griechischen ist 
also der Hinzutritt einer Präposition zu dem Kasus nöthiger 
geworden als er im Veda war. Man kann also aus dem 
Griechischen allein nicht wohl entscheiden, welche Anwendung 
der Präposition die ursprüngliche war. Aus dem Veda aber 
erhellt auf das deutlichste, dass es die präverbielle war. 


$ 273. Die Präposition als Adverbium oder Partikel. 


Es ist bekannt, dass Präpositionen auch als Adverbien und 
als Partikeln erscheinen können. Ich bespreche diesen Ge- 
brauch, um zu ermitteln, ob vielleicht in ihm eine ältere An- 
wendungsstufe der Präposition vorliegt, was ich verneine. 


1. Dass eine Präposition wie ein Adverbium des Ortes oder 
der Steigerung gebraucht wird, findet sich nicht selten bei 
Homer, z.B. dydaı 8° Auel rept neya layov D 10; ravıa Ö oi 
PAepap” duo! au bopbus ebasv Avzun ı 389. Es liegt auf der 
Hand, dass auch in diesen Stellen der Gebrauch als Präverbium 
vorliegt, nur dass die Beziehung zwischen dem Richtungswort 
und dem Verbum nicht so innig geworden ist, dass sog. zu- 
sammengesetzte Verba entstanden sind. Im Veda würde man 
diese Verbindungen ohne Bedenken dahin rechnen. Von be- 
sonderem Interesse ist pari-repl. päri soll rings bedeuten, 
RV. 1,146, 5 didrksenyah pari kasthasu sehenswürdig rings bei 
den Holzscheiten. Man könnte freilich auch mit Ludwig an- 
nehmen, dass hier eine Verbindung von päri mit dem Lok. 
vorläge, und “um die Scheite’ übersetzen. RY. 9,7, 6 kann 
pdri auch zu s’dasi gezogen werden. Endlich 7, 3,7 yatha 
vah svahagnaye dasema pärtlabhir ghrtädvadbhis ca havyaih 
“damit wir mit Zuruf eurem Agnı dienen mit Erquiekungen 
und butterreichen Opfern’ soll pdri weiterhin bedeuten. Man 
kann aber auch pdri-daS annehmen. Bei Homer heisst rept 
unzweifelhaft in hohem Grade, z.B. « on mepl Yadpa Teruxto 
2 549; oö repl ply npöppwv xpaöln K 244; rept uev Delcıv tayuv 
II 186; ovvex& Tor mepl Süre debe rolepnia £pya N 727; xal 
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rayrov Towwv, rap ö° au Ipıäpors ye ralöwv D 105. Ks scheint 
mir natürlich, anzunehmen, dass diese Bedeutung von resp! ın 
der Verbindung mit den Verben ein! und yiyvopaı entstanden 
ist, welche zuerst hiessen "herum sein’, dann “bewältigen, über- 
treffen, drüber stehen’ (vgl. Sätze wie: o! repl y2v BovAry Auvamv, 
napt 8’ 2ort päysodaı A 258, wo man auch übersetzen kann: 
ihr seid ausgezeichnet vor). Denselben Sinn wie rept hat ai. 
ati in dti y0 mandro yajathaya devah der Gott, welcher sehr 
lieblich zum Verehren ist RV. 2, 28, 1 (die anderen Stellen, 
welche Grassmann anführt, scheinen mir den freien Gebrauch 
von ti nicht zu erweisen). Offenbar liegt in dii-mandra eine 
Art von Komposition vor. 


2. Präpositionen können auch wie Partikeln satzverbindend 
oder wortverbindend gebraucht werden. Dahin gehören ai. 
dpi auch, sogar (vgl. SF. 5, 525), av. aipi auch, altp. apiy auch, 
noch, z. B. ap aipı tais anhaiti usta so mag es auch durch diese 
wohl ergehen y. 30, 11, dazu griech. &rt ö£ ausserdem (Herodot) ; 
ai. dpa dazu, ferner; z. B. üpa ca trayodasö mäsah dazu der 
dreizehnte Monat SB. 6,2, 2,29; ai. ddhi dazu: sastır virasd 
ddhi $ät sechzig Helden, dazu sechs RV. 7, 18, 14; rpüs Ö2 zal, 
rpöc 58 dazu (Herodot); nerd ö£ darauf u. ähnl. Es kommt mir 
wahrscheinlich vor, dass auch diese Bedeutungen sich aus der 
Verbindung mit Verben entwickelt haben. Man erwäge nach 
dieser Richtung homerische Ausdrucksweisen wie: rpopvnaotivot 
odidere, umd Aa navres, np@rtos Ey, vera 6° Duues m 231; 


N G 4 u 
dass 88 oi xoröAnv, npbe 8° Aupw pie tevovre E 307. 


$ 274. Die Präpositionen in der Zusammen- 
setzung. 


Da es nach den bisher vorgeführten Thatsachen wahr- 
scheinlich ist, dass das Altindische auch in dieser Beziehung 
das Alterthümliche erhalten habe, so beschränke ich mich auf 
diese Sprache. Eine Präposition bildet entweder das erste Glied 
eines Kompositums, dessen zweites Glied ein Nomen von ver- 
balem Sinne ist, so dass diese Zusammensetzung die grösste 
Ähnlichkeit mit der Verbindung zwischen Präverbium und 
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Verbum hat, oder eines Kompositums, dessen zweites Glied ein 
echtes Nomen ist. 

1. Ich führe zuerst Beispiele für die erste Art der Ver- 
bindung an, welche die bei weitem häufigste ist. Die Belege 
entnehme ich den trefflichen Abhandlungen von Reuter, KZ. 
31, welche für die Lehre von der indischen Komposition voll- 
ständiges und übersichtlich geordnetes Material bieten. Solche 
Belege sind z.B.: samidh flammend, anugd nachgehend, pratidıth 
frisch gemolkene Milch, vipfe nicht berührend (als Gegensatz 
zu sampfe in Berührung stehend), paripri theuer, abhipramür 
zermalmend, samrdh das Gelingen, apadhü das Versteck, upasdd 
die Belagerung, oyavyt die Unterscheidung, prakrntd der Zer- 
schneider, parikrösd der Schreier, atigrahd der mächtige Er- 
greifer (Überergreifer), nidhärayd der etwas eingesetzt hat, 
abhibhavd übermächtig, parimard dessen nächste Umgebung 
hingestorben ist, samgamad das Zusammentreffen, abhidrohd die 
Beleidigung, atimänd der Hochmuth, vimökd die Ausspannung, 
arambhd die Unternehmung, adhivakd die Fürsprache, upavakd 
die Anrede, parävaka der Widerspruch, anusamcard nachgehend, 
pratyavaroha das Herabsteigen zu jemand hin, upeps@ der 
Wunsch, vicikitsa zweifelnde Überlegung, antardhi Verbergung, 
Geakri etwas in etwas verwandelnd, paradadi hingebend, 
vyardhuka verlustig gehend, pramäyuka dem Untergang ver- 
fallend, samitha das feindliche Zusammentreffen, pratidivan der 
Gegenspieler, vibhavan scheinend, upasivarı daneben liegend, 
paryayin feindlich umgehend, anukamin begierig, pratigrähin 
in Empfang nehmend, pratyudyamin das Gegengewicht haltend, 
akrdmana heranschreitend, n. das Heranschreiten, miskrdyana 
loskaufend, n. das Loskaufen, samgdmana versammelnd, n. das 
Zusammentreffen, @vartana umwendend, n. das Umwenden, 
abhyadhana das Hinzulegen, abhyavahdrana das Hinabschaffen, 
vyasti das Erlangen, upapti die Erreichung, ddhiti die Erinne- 
rung, preti der Weggang. Man sieht, dass die Präposition in 
keinem anderen Sinne auftritt, denn als Präverbium. 

2. Viel geringer ist die Anzahl der Fälle, in welchen die 
Präposition mit einem Nomen im engeren Sinne verbunden wird. 
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Die Art dieser Verbindung kann eine verschiedene sein. 
Erstens nämlich so, dass das Nomen von der Präposition ab- 
hängig gedacht ist, z. B. diyavı über die Schafwolle rınnend, 
ddhiratha (auf dem Wagen seiend) Wagenlast, dnupatha den 
Weg entlang gehend, dnuvrata nach jemandes Befehl handelnd, 
dpavrata gegen das Gesetz handelnd, abhidyu dem Himmel 
zustrebend, adeva den Göttern zustrebend, apathi auf dem Wege 
befindlich, uparibudhna über den Boden emporragend, pranapat 
Urenkel (eig. der vor dem Enkel seiende, wobei die Anschauung 
von der Reihe der Aszendenten übertragen ist), pravira den 
Helden vorangehend, sie übertreffend (ein grosser Held), 
upakaksd bis zur Achsel reichend, atiratrd übernächtig, apipräna 
jeden Athemzug begleitend, upiSarvard an die Nacht grenzend, 
Frühmorgen. Hieran schliessen sich die akkusativischen Ad- 
verbia mit Schlussbetonung wie: anupurvdm (einem vorderen 
folgend) nach der Reihe, anusvadhdm dem eigenen Willen ge- 
mäss, freiwillig, gern, abhijnd bis ans Knie, advadasam bis auf 
zwölf, pradösam abends, pratikamam nach Begehr, pratidosam 
gegen Abend, samaksam vor Augen. Zweitens: Die Präpo- 
sition hat ihre Beziehung ausserhalb des Kompositums. Dabei 
können die Komposita substantivisch oder adjektivisch sein. 
Belege für den ersten Fall sind: adhipati Oberherr, adhirazd 
dass., präpada Fussspitze, präpatha in die Ferne führender Weg, 
pratijand Gegner. Für den zweiten Fall: diyurmi (darüber 
gehende Welle habend) überwallend, ddhinirniy mit glänzendem 
Gewand bekleidet, ddhirukma Goldschmuck an sich tragend, 
ddhivastra mit Gewändern bekleidet, ıidöjas (in die Höhe gehende 
Gewalt habend) übergewaltig, prdmanas (vorwärts strebende 
Gesinnung habend) sorgsam, liebreich, prdmahas (vor anderen 
hervorragende Macht habend) von grosser Macht, prävayas mit 
Jugendkraft begabt, vigriva dem der Hals abgehauen oder um- 
gedreht ist, vipaksas auf beiden Seiten des Wagens gehend, 
vipathi zur Seite des Weges gehend, auf Abwegen gehend, 
viparva gelenklos, vimaya der Zauberkraft beraubt, virupa ver- 
schiedene Farbe habend, samanta gemeinsame Enden habend, 
an einander grenzend, samökas gleiche Wohnstätte habend. 
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In diesen Beispielen tritt keine Bedeutung der Präposition 
hervor, welche man für besonders bemerkenswerth oder gar für 
besonders ursprünglich anzusehen hätte. Eine bemerkenswerthe 
Nuance zeigt sich etwa bei », pdrı und pra. Vi mit Verben be- 
deutet, wie ich SF. 5, 464 ausgeführt habe, ‘auseinander’, so 
bei Verben der Bewegung wie vi-i auseinander gehen, vi-dru 
auseinander laufen u. s. w. Sind diese Verba transitiv, so 
bedeuten sie: durch Bewegung auseinander bringen, durch- 
schneiden, z. B. vi-y@ durchfahren, vi-dh@v durchrinnen, hin- 
rinnen durch, durchsickern, vi-pat durchschneiden, vi-gah sich 
tauchen in (apas, eigentlich das Wasser auseinander tauchen). 
Daran schliesst sich vimadhya die Mitte eines Gegenstandes, 
eigentlich die "Durchmitte. Bei den Verben, welche “er- 
scheinen, sehen, unterscheiden’ bedeuten, wird durch v7 die sich 
entfaltende Erscheinung und die auseinander legende Thätig- 
keit bezeichnet, z. B. vi-dar$ deutlich sich wahrnehmen lassen, 
zum Vorschein kommen, vi-pa$ sehen, unterscheiden, vr-cit 
wahrnehmen, unterscheiden, vi-vid unterscheiden, wissen, vi- 
JRa erkennen, unterscheiden. Daran knüpft sich vs-manas mit 
durchdringendem Verstande begabt. In anderen Fällen wird 
der Begriff der Trennung betont, z. B. vi-taks abspalten, vi-ni 
wegführen. Dazu gehören die oben angeführten Nominal- 
bildungen wie vigriva u. s. w. und das eben erwähnte vimanas, 
welches auch "unverständig’ bedeutet. Endlich kann man x 
auch “durch und durch’ übersetzen, so dass es eine Verstärkung 
des Verbalbegriffes ausdrückt, z. B. vi-sah überwältigen, vi-ray 
bemeistern, vi-aS erlangen, in Besitz nehmen, beherrschen. 
Eine gleiche Verstärkung des Begriffes findet sich in vxcarsani 
sehr regsam. Bei pr& entwickelt sich aus der Anschauung der 
vorschreitenden Bewegung der Gedanke des Hervortretens, 
Hervorragens, wie in prdmahas hervorragende Macht habend 
(s. oben); so erscheint pr« auch vor Adjektiven z. B. pratanu 
sehr fein, ebenso im Griechischen, so bei Homer in Tporas 
durchaus jeder. Eben daher erklärt sich auch der von Miklosich 
so genannte diminuierende Gebrauch im Slavischen und Litaui- 
schen, z. B. russ. prosini bläulich, lit. proöjüdis schwärzlich, 
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proraudonas dunkelroth, rothbraun, d.h. eigentlich stark blau, 
aber nicht ganz u. s. w. — Über pär: habe ich SF. 5, 459 be- 
merkt: “Man kann aber ‘herum’ auch gebrauchen, wenn man 
den Nachdruck auf die vollständige Umfassung eines Gegen- 
standes, die vollständige Vollbringung einer Handlung legt. 
So kann man päri allenfalls mit ‘vollständig, ganz’ übersetzen 
und ıhm mithin einen verstärkenden Sınn zuschreiben, so in 
der Verbindung mit vand loben, rühmen, preisen; mit 7R@ er- 
kennen, genau wissen; mit vd genau wissen [n&pı olöe). 
Daran schliessen sich Zusammensetzungen wie parimanydı von 
Zorn erfüllt, paridurbala überaus schwach und manche andere 
nachvedische Wörter, ferner parivatsara ein volles (rundes) Jahr 
(etwas anderes ist wohl paryasru voller Thränen aufzufassen, 
nämlich: 'Thränen um sich habend). Ebenso im Griech., z. B. 
repiwnunsg sehr lang, lat. per- in permagnus, Iıt. perdaüg zu 
viel, perdidelis zu gross, serb. prelijep sehr schön u. ähnl. 

So zeigt sich denn überall, dass der Gebrauch ın der Zu- 
sammensetzung mit dem Nomen sich an den Gebrauch des 
Präverbiums anlehnt, welches also die Wahrscheinlichkeit für 
sich hat, den ursprünglichen Sinn zu enthalten. Ich leugne 
natürlich nicht, dass sich aus der Beobachtung des Gebrauches 
der Präp. und Zusammensetzungen auch manches für meinen 
Zweck Nützliche ergeben würde (z. B. die Uebereinstimmung 
von lat. odlongus und tech. oddelny, obdlouhrj länglıch), glaube 
aber, aus dem angeführten Grunde von der Behandlung dieses 
Gegenstandes, für den mir ausgedehnte Sammlungen nicht zu 
Gebote stehen, absehen zu dürfen. 

$ 275. Schlussbetrachtung. 

Aus meiner Darstellung dürfte sich ergeben haben, dass 
es die ältere Aufgabe der Präpositionen war, die Handlung 
des Verbums nach Massgabe des ihnen innewohnenden Sıinnes 
näher zu bestimmen. Trat nun zu dem so bestimmten Verbum 
ein geeigneter Kasus, so konnte sich zwischen ihm und der 
Präposition ein näheres Verhältnis entwickeln, bei dem die 
Präposition den Sinn des Kasus, wie wir später im einzelnen 
sehen werden, sehr erheblich modifizieren konnte. Da die 
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traditionelle Wortstellung im Indogermanischen die gewesen 
sein wird, dass die Präposition vor dem Verbum stand, vor ihr 
aber der Kasus (da ja das Verbum gewohnheitsmässig am Satz- 
schluss stand), so ergiebt sich als natürliche Stellung der Prä- 
position die Stellung hinter dem Kasus, den sie bestimmt oder, 
wie wir sagen, regiert. Bei dieser Ansicht der Sache ist voraus- 
gesetzt, dass die Präposition sich von dem Verbum löst und 
zu dem Kasus übergeht. Man kann aber auch den Fall an- 
nehmen, dass sie bei dem Verbum bleibt und bei dem Kasus 
wiederholt wird. In einem solchen Falle und bei okkasioneller 
Stellung des Verbums könnte die Präp. wohl auch vor den 
Kasus getreten sein. Ich erspare mir die Erörterung dieser 
Frage bis zu einer zusammenfassenden Erwägung der indo- 
germanischen Wortstellung. 

Die Präp. war in der Ursprache im Hauptsatze jedenfalls 
nicht mit der Verbalform, zu der sie innerlich gehört, ver- 
schmolzen (wie es im Nebensatze ausgesehen habe, lasse ich 
hier unerörtert). Dieser Zustand ist im Altindischen geblieben, 
in anderen Einzelsprachen aber hat sich allmählich eine An- 
näherung der Präp. und der Verbalform vollzogen, so dass im 
nachhomerischen Griechisch, im Lateinischen, Germanischen, 
Baltisch-Slavischen die Verbundenheit der regelmässige Zustand 
ist. Doch finden sich überall noch Reste der ursprünglichen 
Getrenntheit, z. B. lat. sub vos placo, got. ga-u-hva-sehvi (Kluge, 
KZ. 26, 80), lit. ap-si-sukti sich drehen (Kurschat $ 1142). Dass 
der Ausdruck Zusammensetzung’ für diese Vereinigung unter 
einem Accent nicht eben passend ist, ist klar. Doch wird er 
sich schwerlich mehr ausrotten lassen. 

Etwas abweichend von meiner eigenen früheren Ansicht 
habe ich jetzt den sog. adverbialen Gebrauch der Präp. be- 
handelt. Ich glaubte früher, z. B. in z<pı sehr noch einen Rest 
eines uralten, freien Gebrauches des Wortes zu erkennen. Indes 
bei näherem Zusehen hat sich ergeben, dass die Thatsachen 
im Veda und Homer mehr dafür sprechen, in dem sog. freien 
Gebrauch eine Entwickelung aus dem präverbialen zu erblicken. 
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Die zugleich als Präverbia und Präpositionen gebrauchten 
Wörter. 


In diesem Abschnitt sollen die hauptsächlichsten der durch 
das Indogermanische durchgehenden Präpositionen zur Dar- 
stellung gebracht werden, und zwar in folgender Reihenfolge: 

$ 276. Ai. dpa, av. apa, gr. ano, lat. ab, got. af. 

$ 277. Ai. dva, av. altp. ava, lat. au, preuss. au, aksl. u. 

$ 278. Ai. antar, av. antare, altp. antar, lat. wnter (umb. 
osk. anter). 

$ 279. Ai. api, av. aipi, gr. &ri. Dazu lat. ob, hit. pe. 

$ 280. Ai. abhi, av. aiwi, aibi, altp, abıy, lat. ob (amb), 
germ. bi (umbe), slav. obu. 

$ 281. Ai. dd, av. us, altp. ud, us, got. ut, us. 

$ 282. Ai. pa, av. altp. upa, gr. Dro, got. uf (lat. sub). 

$ 283. (Anhang zu 282) lit. pö, pa-, aksl. po. 

$ 284. Ai. pari, av. pairi, altp. parıy, gr. rept, lat. per, 
got. fair, lit. per (aksl. pre-). 

$ 285. Ai. prd, av. altp. fra, gr. rpo, lat. pro, lit. pra (prö), 
slav. pro. 

$ 286. Av. paiti, paitis, altp. pati, patis, gr. rotl, nos. 

8 287. Ai. präti, gr. port, mpoc. | 

$ 288. Ai. sdm. av. altp. ham, lit. sa, aksl. su. 


8 276. Ai. dpa, av. apa, gr. ano (äro), lat. ad (viel- 
leicht ap in aperio), got. af‘) 

bedeutet, wie Krüger sich ausdrückt, ursprünglich Ab- 
scheidung. Es tritt daher häufig zu Verben des Gehens und 
Führens, z. B. ai. dpa-i, gr. Areipı, lat. abeo weggehen; ai. dpa- 
gam, av. apa-jJas, gT. aroßalv» weggehen; ai. dpa-cyu, gr. 
drossvoungı enteilen; ai. dpa-stha sich fern halten, abtrünnig 


1) Von ab wird @ wohl getrennt werden müssen, wenn auch das Ver- 
hältnis von ex zu ö ein Analogon bietet. @ könnte dem indischen a ent- 
sprechen. 
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werden, gr. aplstnuı entfernt stehen von, lat. absisto wegtreten, 
sich entfernen, got. afstandan abstehen, sich abwenden, ab- 
fallen; ai. dpa-aj, gr. drayw, lat. abigo wegtreiben; ai. dpa-bhar, 
av. apa-bar, gr. Aropepw wegtragen; lat. abduco wegführen, 
got. aftiuhan fortziehen. Von weiteren proethnischen Ver- 
bindungen führe ich noch an: ai. dpa-dhä, gr. arorlönu, lat. 
abdo wegthun (vgl. namentlich ai. apadha Versteck und lat. 
abdo verstecken); ai. dpa-chid, gx. Arooyllw, lat. abscindo, got. 
afskaidan abspalten, abschneiden; ai. dpa-marj, gr. arouöpyvone 
abwischen; ai. dpa-k$i abnehmen (vom Monde gesagt), gr. ano- 
pblvo zu Grunde gehen; ai. dpa-lup ausraufen, abtrennen, pass. 
abfallen, lat. abrumpo. Bisweilen sind in einer Sprache nur 
Ableitungen vorhanden, aus welchen auf das einstige Vorhanden- 
sein der Verbindung der Präposition mit dem Verbum ge- 
schlossen werden kann, z. B. lässt ai. dpaciti Rache, Strafe 
(arörısıs) auf dpa-ci gleich Arotivo schliessen, ai. apavaktär 
Untersager, Abwehrer auf dpa-vac gleich dreirov schlug ab, 
versagte. Ich bemerke hierbei, dass durch die Verbindung von 
*dpo mit Verben des Sagens verschiedene Nuancen des Sinnes 
entstehen können. So heisst ai. dpa-brü eine Person jemandem 
aus dem Sinne reden, so dass er sie vergisst; dpa-vad seinen 
Unmuth auslassen, tadeln, schmähen, jemand zerstreuen; gt. 
aroonuı gerade heraus sagen und leugnen, areirov gerade heraus 
sagen und andererseits verweigern, verneinen; lat. abdico ver- 
weıfen, aberkennen; got. afaikan absagen, leugnen, verleugnen; 
afgiban absagen, entsagen. Noch führe ich einige Verbindungen 
an, die sich bloss in Asien oder bloss in Europa finden. Dahin 
gehören: ai. apa-kart av. apa-karep abschneiden (vgl. Aro- 
»ortw u. ähnl.); dpa-dah wegbrennen, durch Gluth vertreiben, 
av. apa-daz sich ein Glied verbrennen (vgl. droxatw); ai. dpa- 
ya) und av. apa-yaz durch ein Opfer wegschaffen (vgl. Geldner, 
BB. 15, 249). Nur europäisch sind ärsını, absum, darovadw, 
abnuo u.a. 

Wie man aus den angeführten Beispielen sieht, können 
durch die Verbindung eines Verbums mit *4po sehr verschiedene 
Bedeutungen entstehen. Die Handlung des Verbums kann 
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zur Vollendung gebracht werden, so in aröpruı heraussagen, 
ferner araldopar, aroxteivw und viele andere. Es kann aber 
auch das Gegentheil der Bedeutung des Simplex erscheinen, 
so z. B. ausser bei den angeführten Verben des Sagens bei ai. 
ipa-rädh veıfehlen (eig. weg, vorbei treffen), gr. aroöoxet es 
missfällt u. ähnl. 

Vergleicht man das Griechische (und Gotische) mit den 
arischen Sprachen, so fällt das verhältnismässig häufigere Er- 
scheinen von ano auf. Das mag sich z. th. daraus erklären, 
dass aro auch die Präposition *dvo, ai. dva, av. ava, lat. au 
mit zu ersetzen hat. So entspricht z. B. dem griech. arokeinw 
(got. aflifnan) ai. dva-ric, dem gr. arovilw ai. dva-nıy (vgl. got. 
afpvahan). 38 | 

Hinsichtlich der Verbindung von *@apo mit Kasus habe 
ich in bezug auf das Altindische SF. 5, 446 Folgendes be- 
merkt: “äpa wird nicht mit Kasus verbunden. Zwar giebt es 
im Veda vereinzelte Stellen, in denen man einen Ablativ mit 
dpa verbinden könnte, z. B. dpo shit na iydm Sarur aditya apa 
durmatih asmäd &tv djaghnusi weg gehe dieser Pfeil, weg das 
Unheil von uns, ihr A., ohne uns getroffen zu haben RV. 
8, 67,15. Aber keine Stelle ist vorhanden, welche zu einer 
solchen Auffassung zwänge und die übrige Sprache entscheidet 
dagegen.” Über den Zustand im Avestischen sagt Spiegel, 
Gramm. 465: “apa erscheint als selbständige Präposition in der 
Bedeutung Ainweg nur an einer einzigen Stelle des jüngeren 
Avesta vd. 15,133.” Mir scheint, dass an dieser Stelle zu apa (in 
apäca) das Verb darez zu ergänzen ist. Das Lateinische zeigt 
ab in Verbindung mit seinem natürlichen Kasus, dem Ablatıv. Als 
Ersatz dieses Kasus erscheint im Griechischen der Genitiv, mit 
Ausnahme des Arkadisch-Kyprischen, welches den Dativ (Lo- 
kalis) hat, z. B. aro tar [üı von dem Lande (vgl. Hoffmann, 
Griech. Dial. 1, 307). Da in diesen Dialekten der Ablativ wie 
im übrigen Griechisch durch den Genitiv ersetzt wird, so muss 
diese auffallende Konstruktion von ars (und 2) von der Prä- 
position aus erklärt werden. Ich möchte annehmen, dass eine 
Nachahmung der durch den Gegensatz der Bedeutung verbun- 
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denen Präposition 2y vorliegt. Hinsichtlich des Gebrauches 
von ro bei Homer sei noch darauf aufmerksam gemacht, dass 
es sich (wie Krüger, Di. S. $ 68, 16, 4 bemerkt) fast durch- 
gängig auf äusserliche und sinnliche Erscheinungen beschränkt. 
— Das gotische af hat als Vertreter des Ablativs den Dativ bei 
sich. (Eine bequeme Übersicht des Gebrauchs bei Gabelentz- 
Loebe ım Glossar.) 

$ 277. Ai. dva, av. altp. ava, lat. au, preuss. au, 
aksl. «. 

Die Grundbedeutung lässt sich aus dem Ai. noch gut er- 
kennen. Ich glaube SF. 5, 449f. gezeigt zu haben, dass sie 
"herab? ist. Oft wird indessen mehr der Ausgangspunkt und 
der Zielpunkt als die Herabbewegung in’s Auge gefasst, so dass 
es scheint, als habe das Wort die Bedeutung “weg von’, oder 
"hinein in’. Indem ich auf meine Darstellung des altindischen 
Gebrauchs verweise, führe ich hier eine Anzahl von Verbin- 
dungen an, welche dem Ai. und Av. gemeinsam sind. Dabei 
lässt sich denn freilich nicht leugnen, dass die Bedeutung 
‘herab’ im Av. oft nicht mehr hervortritt, was zum theil wohl 
an unserer nicht genauen Auffassung liegen wird. Beispiele 
sind: ai. dva-i herabkommen, sich stürzen auf, hinweggehen, 
sich entfernen, hingehen zu mit dem Akk., av. wandeln (von 
den Himmelskörpern gesagt, die auf ihrer Bahn wandeln); ai. 
dva-pat herabfliegen, fallen, av. ava patab ava zrayd er lief 
herab zum See yt. 19, 58; ai. dva-stha hinabsteigeu, sich fern- 
halten (auch sich entfernen), dastehen, Halt machen, av. sich hin- 
stellen, hintreten; ai. ava-aj hinabtreiben (die Kuh zum Wasser), 
av. ava-az herbeiführen (von feindlichen Heeren); ai. ava-ni 
hinab-, hineinführen, stecken in, av. yt. 19, 44 ‘den heiligen 
Geist herunterholen aus dem lichten Paradies’ (Geldner, 3 y. 22): 
ai. dva-bhar hineinstecken, sinken lassen, abtrennen, abhauen, av. 
bringen, tragen; ai. dva-kart abschneiden, av. schneiden (jemand 
mit Messern am Leibe), vgl. deutsch “herunterschneiden’; ai. 
dva-grabh loslassen, ablassen, nachlassen von, av. avagerepta 
hineingerathen (in eine Frage, in Noth), eig. hinabgelassen; ai. 
dva-sarj schleudern, abschiessen, hineinwerfen, hinausstossen, 
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hinausdrängen (z. B. aus dem Mutterleibe), av. ava-harez zurück- 
weisen; ai. dva-hva@ herabrufen, herrufen, av. ava-zba anrufen 
(der Flehende wird unten stehend gedacht, vgl. dpa); ai. dva- 
Ra gering achten, av. ava-zan merken, aufmerksam werden. — 
Im Lateinischen aufero und aufugio tritt nur der Sinn des 
“weg” hervor, so dass es von *dpo nicht mehr zu scheiden ist. 
— Im Preussischen lassen sich vergleichen aumüsnan Ab- 
waschung (vgl. das identische aksl. umyti abwaschen und aı. 
ava-nı)), auskandınt eısäufen, auminius betrübt, eig. herab- 
gestimmt u. a. (vgl. Fick* 705). — Im Slavischen lässt sich 
nach Miklosich 4, 247 erstens die Bedeutung ‘weg’ erkennen, 
2. B. aksl. ubezati aufugere, wvlesti abstrahere, wkloniti declinare, 
urezati abseindere u. a. In wie weit etwa das herab’ noch 
durchschimmert, wäre zu untersuchen. Bei umyti abwaschen, 
eigentlich ‘den Schmutz herunterwaschen’ ist das noch der 
Fall. Sodann dient « zur Perfektivierung, wird also so ge- 
braucht wie aro im Griechischen, z. B. ubiti erschlagen, gr. 
aroxrelvo, umreti sterben arodvnoxsw. Da uw das in den litu- 
slavischen Sprachen verschwundene *«@po in sich aufgenommen 
hat, so kann man diese Bedeutungsentwickelung auf dpo zu- 
rückführen. 

Verbindung mit Kasus. Nach dem eben Ausgeführten 
ist es natürlich, dass *dvo eine Verbindung mit dem Ablatıv 
und dem Akkusativ, dem Ausgangspunkt und dem Zielpunkt 
der Bewegung eingehen konnte. Das erstere hat sich im Alt- 
indischen und Slavischen ereignet. Im Altindischen glaube 
ich (SF. 5, 451) die Verbindung dva divah vom Himmel herab 
anerkennen zu sollen. Im Slavischen (Miklosich 4, 574 ff.) 
steht % bei dem ablativischen Genitiv, und zwar bei Verben 
des Verlangens, Empfangens, Nehmens, z. B. aksl. prosi u mene 
arınoöv ve Mark. 6, 22; vüprasaje u njichü Zruvddvero rap adr@y 
Matth. 2, 4. Da nun dasjenige, was man von jemand fordert, 
kauft u. s. w. sich bei ihm befindet, man also die Verbindung 
auch verstehen kann als “bei jemand fordern, kaufen’, so kann 
auch bei anderen Verben « mit dem Gen. in dem Sinne von 
‘bei’ erscheinen. So erklärt es sich, dass, wie Miklosich sich 
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ausdrückt, der Genitiv mit # den Gegenstand bezeichnet, in 
dessen Nähe etwas ist, eine Handlung vor sich geht, z. B. Ja2e 
videchü u otica mojego & Eupaxa. rapd ta rarpt wou Joh. 8, 38; 
da obedujetü u njego Srws Apıochen rap oöt® Luk. 11, 37; yize 
beachq unjego ot rap aörp Mark. 3, 21; postavi Je u sebe &arr- 
sev aörö rap Zaurp Luk. 9, 47. Hauptsächlich handelt es 
sich dabei um Personen. Ein ähnlicher Fall liegt bei der 
italienischen Präposition da vor. Mit dem Akkusativ findet 
sich ava im Avesta. Besonders lehrreich sind einige Fälle, in 
denen sich ava sowohl bei dem Verbum als bei dem Kasus 
findet, z. B. mü he ava padem ava hista tritt nicht in ihre Spur 
yt. 17,57. Nur bei dem Kasus steht es z. B. kupa te astem 
atrem aitı baran ava aetem nmänem wann sollen die das Feuer 
ın das Haus bringen vd. 5, 41. Nach Justi soll ava einmal 
auch mit dem Instrumentalis vorkommen, was ich dahingestellt 
sein lasse. 


$ 278. Ai. antar, av. antare, apers. antar, lat. inter 
(umbr. osk. anter). 


Über die mit antdr verbundenen Verba im Altindischen 
8. SF. 5, 445. Im Avestischen habe ich nur notiert antare-car, 
das nach Justi 'vertheilen’ bedeutet (ai. antär-car sich be- 
wegen zwischen, innerhalb), und antare-mrü untersagen (vgl. 
interdico). An Übereinstimmungen zwischen Altindisch und 
Lateinisch lassen sich etwa namhaft machen: ai. antdr-gam 
und 9@ gehen zwischen etwas, dazwischen treten, trennen, 
ausschliessen von (dieses bei gam), lat. intervenio während 
einer Handlung sich einfinden, unterbrechen, einschreiten; ai. 
antär-i dazwischen treten, jemand den Weg vertreten, ab- 
schneiden, von etwas ausschliessen, übergehen, lat. intereo 
zwischen etwas treten und darin verschwinden, untergehen 
‚vgl. intercido dazwischen fallen, verloren gehen); [ai. antär- 
stha den Weg vertreten, aufhalten, lat. intersto dazwischen- 
stehen (spät belegt)]; ai. antäar-chid abschneiden, intercludo, 
lat. ınterscindo auseinanderreissen, trennen, stören, zerreissen, 
unterbrechen. Wie man sieht, bedeutet antdr, inter dazwischen, 


672 Kap. XV. I. ai. anfär, av. antare, lat. inter (anter). [$ 278. 


so bei den ai. Verben © dazwischen gehen, als Bote oder Ver- 
mittler, car (s. oben); dh (dazwischen sein) eindringen in; pas 
hineinschauen. In dem ai. antarvidvan genau kennend betont 
antar das Unterscheidungsvermögen, vgl. lat. internosco und 
intelligo, engl. understand. Im Lateinischen ist die ursprüng- 
liche Bedeutung von inter zahlreich vertreten, z. B. intercurro 
dazwischen laufen; intereguito dazwischen reiten; interfluo da- 
zwischen fliessen; interfundo dazwischen giessen;; interjaceo da- 
zwischen liegen; interluceo dazwischen schimmern, durchschim- 
mern; intermisceo dazwischen mischen; intermitto dazwischen 
legen, dazwischen leer lassen, offen lassen, internascor dazwischen 
entstehen u.a. m. Sodann entwickelt sich die Vorstellung der 
Hemmung und Trennung. Dahin gehören die schon genannten 
wie ai. antdr-ga und gam ausschliessen von, lat. iniervenio; ai. 
antär-chid abschneiden, lat. interscindo, av. antare-mrü inter- 
dico; ferner ai. antar -dha dazwischen legen, setzen, abschneiden, 
absondern; ai. antdr-yam Einhalt thun, anhalten (auch drinnen 
halten). Dieser in solchen Verbindungen erwachsene Sinn von 
antar zeigt sich auch bei antär-khya den Blicken entziehen 
(khya blicken). Lateinische Belege sind: .ntercedo hindernd 
dazwischen treten, intercludo absperren, intersaepio verzäunen, 
abschliessen. Bisweilen wird der Begriff des Zertrennens be- 
tont, z. B. interfodio zergraben, zerstechen, intercrido ein Ganzes 
ın der Mitte durchschneiden, durchstechen; bisweilen das Weg- 
nehmen, z. B. interbibo wegtrinken, austrinken, ?ntercipio auf- 
fangen (eig. dazwischen ergreifen, ehe etwas an seinen Be- 
stimmungsort gelangt), wegfangen, entreissen; interficio auf- 
zehren, zu Grunde richten (vgl. auch intereo, was bei der 
Bedeutungsentwickelung vorgeschwebt haben mag), interimo 
aus dem Wege räumen, vernichten. — Heisst interrogo eigent- 
lich: fragend dazwischentreten? 

Als Präposition wird antar u. s. w. in den drei Sprachen 
mit dem Akkusativ verbunden, z. B. antär mahi brhati ro- 
dasime visva 16 dhama varuma priyäni zwischen diesen beiden 
Welten befinden sich, o Varuna, alle deine lieben Wohn- 
stätten RV. 7, 87, 2. Av. vispem imap Adıdartı yap antare zam 
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asmanemca er überschaut alles, was zwischen Erde und Himmel 
ist yt. 10, 95, iha me tüm hamcararuha antare aredem nmänahe 
komm du mit herein in die Seite meines Hauses (in mein 
Haus) yt. 17, 60. Ebenso im Italischen, z. B. osk. anter slagim 
abellanam inim nivlanam zwischen der Flur von Abella und 
von Nola; lat. ager qui inter urbem ac Tiberim fuit (Livius); 
inter densas fagos assidue veniebat (Virgil) und in anderen hier 
nicht zu erörternden Nuancen (Zeit, Umstände u. s. w.). Im 
Altindischen erscheint antar noch mit dem Lok. und dem Abl., 
doch kann man dabei, wie ich SF. 5, 446 gezeigt habe, meist 
noch den Kasus und die Präp. gesondert zur Geltung bringen, 
z. B. äsye 'ntah im Munde drinnen, äsyad antdh aus dem Munde 
drinnen, d.h. aus dem Innern der Mundhöhle. Die sozusagen 
nominale Natur des Wortes zeigt sich auch in seiner Verbin- 
dung mit dem Genitiv, welche nach Böhtlingk-Roth innerhalb 
des Veda VS. 40, 5 vorliegt: tad antdr asya sdrvasya täd u 
särvasyasya bähyatah das ist innerhalb der ganzen Welt und 
auch ausserhalb derselben. Die Frage, ob antare im Avesti- 
schen etwa noch mit dem Instr. oder Lok. erscheint, ist er- 
örtert von J. Schmidt, Pluralb. 268. Auf dem italischen Gebiet 
liegt vielleicht eine Verbindung mit dem Lok. vor cipp. Ab. 14. 


D)d 


$ 279. Ai. api, av. aipi, gr. 2rt (£mı). Dazu lat. od, 
lit. -pe. 

Über das altindische gie in Verbindung mit Verben habe 
ich SF. 5, 447 bemerkt: “Bei Verben des Gehens ist es am 
nächsten durch unser “in’ wiederzugeben, so mit 2 eintreten in 
‚einen Ort) oder unter, z. B. yada pürusah sedpiti prandm tarhi 
väg dpy et während der Mensch schläft, geht die Stimme in 
den Athem auf SB. 10, 3, 3, 6. Ähnlich mit gam, ga, pad; mit 
stha ın den Weg treten (AV); mit as und dAü in etwas sein, 
nahe zusammengehören mit, und sodann zu theil werden und 
theil haben, z. B. devaloke me ’py asat mir soll Antheil sein 
am Götterhimmel SB. 1, 9, 1,16; tve indrapy abhama an dir 
haben wir Antheil gewonnen, o ke RV. 2, 11, 12; mit 2 (in 


der Prosa) hingeleiten auf, in, zu (dem Pfade, der Götterwelt); 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Sprachen. 1. 43 
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var] hinwenden; parc (AV.) beimischen; da% anbrennen, die 
Flammen in engste Berührung bringen mit. In allen den 
genannten Verbindungen tritt die Anschauung des Naheherzu- 
kommens oder Hineinkommens deutlich hervor. Da nun das 
neu Hinzutretende häufig auf das Vorhandene gethan wird, 
so entwickelte sich in dpi (wohl schon in proethnischer Zeit) 
die Bedeutung “auf, über‘, z. B. mit vap bestreuen, überstreuen; 
mit sary darauf werfen, hinzufügen (einen Somastengel); mit 
sar darauf fliessen, und so entsteht denn in einigen Verbin- 
dungen der Begriff des Bedeckens, Zudeckens, so mit nah an- 
binden, aber auch zubinden (den Mund); mit ruA verwachsen, 
zuwachsen;; mit dh@ hineinstecken, darreichen, hingeben, aber 
auch zudecken, verstopfen, verschliessen; so auch mit »ıp ın 
apiripta verklebt, erblindet. Auffällig ist für uns die Verbin- 
dung mit Verben des Schlagens und ähnliche Verbindungen, 
in welchen wir geneigt sind, dpi durch “ab wiederzugeben, so: 
mit vra$c abhauen (den Kopf), eig. wohl einschlagen; mit $ar 
(jemandem die Rippen) zerbrechen, einbrechen, sich den Arm, 
den Hals brechen ; mit $as (AV. einmal) den Nabel wegschneiden, 
eig. einschneiden; mit han: oSadhayah Khalu va eldsyai sütum 
äpi ghnanti ya vchdd bhavati die Kräuter verderben der Kuh 
die Tracht, welche zu verwerfen droht TS. 2, 1,5, 3; endlich 
mit ghas abfressen, eig. einfressen, zerfressen (von Ameisen, 
welche eine Sehne zerfressen) SB. 14, 1, 1, 9. Von einer inner- 
lichen Zuwendung ist die Rede bei ü% auffassen, verstehen, 
entschliessen; bei mar$ vergessen, wobei wohl die Verbindung 
von einem Verbum hergenommen ist, welches aufmerken be- 
deutet (vgl. vergessen aufj”. Im Avestischen ist die Ver- 
bindung von aipi mit Verben selten (bei Justi unter :rz oder rz, 
kan, karep, yZar (ghzhar geschr.), car, Jan, jJas, darez, par, 
spa, su), es lassen sich deshalb nur wenige Entsprechungen 
beibringen, nämlich: aipi-jas hingehen (in’s Paradies) zu apı- 
gam in etwas eingehen, bei jemand eintreten; arpi-jan töten 
zu dpi-han abtreiben (die Frucht); awpi-kareb niedermetzeln 
zu api-kart abschneiden. Im Altpersischen findet sich ap? 
mit Verben nicht. Über rt bei Homer handelt La Roche 
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im 21. und 23. Bande der Zeitschrift für österreichische Gym- 
nasien, der 204 Verbindungen von 2rxt mit Verben aufzählt. 
Unter diesen Verben sind natürlich eine Reihe von solchen, 
welche sich auch im Arischen finden, ich kann aber nur die 
folgenden sich entsprechenden Verbindungen von Präp. und 
Verbum namhaft machen: Zrıßalvo aufsteigen, besteigen (Land, 
Schiffe, Wagen), auch von der Begattung der Thiere gebraucht, 
zu ai. dpi-gam in etwas eingehen, bei jemand eintreten, inire 
feminam; £rıriönpue darauf, daran, dazu legen, während im Alt- 
indischen das ‘hinein’ mehr hervortritt. Dagegen stimmen die 
beiden Sprachen in der Bedeutung “darauf legen, schliessen’ 
überein, z. B. tdssnv HAlBarov nerpnv Enddrxe Vöpyawv ı 243 (vgl. 
auch £xtörua Deckel) ; Yüpas d Enednxe yasıyds » 45. Das Alt- 
indische geht schon ein wenig weiter, indem es mit dem Instr. 
konstruiert: dSmana bilam dpy adhäm ich habe das Loch mit 
einem Steine geschlossen AV. 7, 35, 2; Ersıuı darauf, daran, 
dabei sein, während ai. dpi-as in etwas sein, nahe zusammen- 
sein mit bedeutet, sodann ‘zufallen, zu theil werden’, z. B. 
asme sd (rayir) dpi $yat uns möge der Reichthum zufallen 
RV. 6, 68, 6, womit man vergleiche: avgpas olaı &rsorı uEya 
»paros Hymnus Demet. 150. Zu Zrıylyvopar (Zapos © Ertyiverar 
®pr, / 148) lässt sich apiyd hinzugeboren, nachgeboren ver- 
gleichen. Äusserlich stimmen noch erlotauoı und api-stha, 
enıreilw und aipi-car, Erıoeiw und aipi-Su. 

In einer Reihe von Fällen stimmt 2x{ vielmehr mit abhi 
dem Sinne nach überein, z. B. Zreını, Zrepyouaı hinzugehen, 
darauf los gehen, herankommen, ai. abhi-i herankommen, 
sich einstellen, zugehen auf, aufsuchen, losgehen auf; &rdp- 
von antreiben, loslassen gegen, ai. abhi-ar dringen zu (nach 
Böhtlingk-Roth); Zrıreronar hinzufliegen, herbeifliegen, ai. 
abhi-pat herbeifliegen, hinzufliegen; Zxır\dw darüber schiffen, 
befahren (also mit jener Nuance, die bei abAi so häufig ist); 
ai. abhi-plu hinschiffen zu; erıppew herbeiströmen in ra © EREp- 
pse even nelüv A 724; ai. abhi-sru herströmen. Dagegen 
Erıppew im aAda Te iv nadbrepdev Enıppdeı HbT ZAarov B 754 würde 
einem dpi-sru entsprechen; Zrxıolpw dazutragen, ai. abhi-bhar 
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zuschieben (jemandem ein Vergehen); &rdyw herbeiführen, al. 
abhi-aj) (herbeibringen) vereinigen; £rızAöüw anhören, darauf 
hören, ai. abhi-Sru hören, eig. hinhören; Zmiötpropa: darauf 
sehen, ai. abhi-darS anblicken; 2&yirw verfolgen, sich darauf 
stürzen u. s. w., ai. abhi-sac aufsuchen, sich jemand zuwenden; 
Zrıdvvopı darüber anziehen, darüber werfen, ai. abhi-vas sich 
hüllen in, kaus. bekleiden, bedecken. 

Ich folgere aus diesem Thatbestand, dass im griechischen 
dr! das alte *epi und *ebhi (s. unten $. 679), welches im Grie- 
chischen *2o! lauten würde, zusammengeflossen sind, und bin 
mit anderen Gelehrten der Ansicht, dass dieses letztere in 
’Eoraitns und E&olopxos (EyLöpxous' ToDTO öıd tod m Aeys Phıy- 
nichus 280) erhalten sei. Die Bedeutung von £rtopxos (Ertop- 
xov duvöoyaı bei Homer) ist freilich schwer zu erklären. Sie 
würde es aber ebenso sein, wenn man in der Präp. das alte 
*spi annähme. Es scheint die “Beschwörung‘, den Eid, durch 
welchen man einem anderen zusetzt und ıhn bewältigt, zu 
bedeuten. 

dpi, aipi, &rt in Verbindung mit Kasus. 

In den arischen Sprachen, wo eine solche Verbindung sehr 
selten ist, finde ich den Akkusativ und den Lokalıs, den 
ersteren im Avesta in den Sätzen: vispamca aipı ımam zam 
auf der ganzen Erde y. 57, 33, tabryam aipi zSapanem ın der 
dunklen Nacht yt. 14, 13, wozu sich aus dem Griechischen 
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vergleichen lässt r7j 9° &Heleıs levan zoAAny Ert yalav; PB 364, 
ebdov ravvbyıos xal in da xal u£cov Zuap 7) 288 und vieles der 
Art (La Roche 21, 90 ff). Sodann steht &rt mit dem Akk. ım 
Sinne von “auf etwas hin’, z. B. Böwp Zri yelpas Eyevav a 146, 
Br 8° Ap Er Arpelönv Ayansuvova B 18 (vgl. a. a. O. 83 fi). 
Mit dem Lokalis findet sich api einige Mal im RV. (SF. 5, 
148), z. B. yah parthivaso ya apäm dpi vrate welche (Göttinnen) 
irdisch nnd welche im Bereich des Wassers sind RV. 5, 46, 7. 
Diesem dpi entspricht &rt mit dem lokalen Dativ (La Roche 
a. a. 0. 21, 94 ff.), z. B. roAAa 5% pampt Exne dewv iepoto Ent Bw- 
ols y 273, Boooı vüv Bporot elsıy &ri ydovi atrov Zöovres U 222 
u.s. w. Es scheint aber, dass nicht alle Dative bei Zrt aus 
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Lokalen zu erklären sind, vielmehr konnte vielleicht auch :x! 
zu dem echten Dativ treten, worin wir dann eine griechische 
Neuerung zu erkennen hätten, z. B. in Fällen wie: &r aAlr- 
Aoısıy tövres 1 15. Man hat sich das wohl so zu erklären, 
dass der Dativ zuerst zu dem mit 2x! zusammengesetzten 
Verbum trat, z. B. öpyıs yap owıv &rälde M 200, oder rolaı Ö 
ent zpttos ZAde Dikottıos v 185, wo man zweifeln kann, ob &rt 
näher zum Nomen oder zum Verbum zu ziehen ist. In diesem 
er! kann natürlich *epi und *ebhr stecken. 

Eine Errungenschaft des Griechischen ist die Verbindung 
von xt mit dem Genitiv. Diese Konstruktion scheint ent- 
standen zu sein bei den mit 2x! zusammengesetzten Verben 
des Strebens, neben denen ein Gen. des Zieles stand. Danach 
stünden dem ursprünglichen Typus noch nahe Sätze wie die 
folgenden: xAayyn Tal ye rerovra En Qxeavoto bodwv I’ 5, 7) xad- 
ürepde Ätoro veolueda ranalosoons, vnoov Ent Woptns y 171, oöre 
MoTE nporpenovro peiawdny ri vnöyv E 700. Daran knüpfen 
sich leicht Wendungen wie: xorddnnev int ydovds, Eer Enl 
dpovov u. ähnl. und endlich Genitive der Ortsruhe wie Ex aypoö 
u. ähnl. Nicht selten lässt sich noch in der angegebenen Rich- 
tung ein Unterschied zwischen Gen. und Dativ spüren, z. B. 
vza nev ol ye nelaıvay Em’ Areiporo Zpuosav üWod Ent dauddore 

j \ I 
A 485. Oft aber scheinen schon bei Homer beide Verbin- 
dungen gleichbedeutend. 


Anhang. 


Anhangsweise behandle ich das italische op und das 
litauische -pe. 

1. Italisch op. Es kann wohl keinem Zweifel unter- 
liegen, dass das italische op mit dem idg. *epi übereinstimmt. 
Das Verhältnis der Vokale pflegt man sich dadurch deutlich 
zu machen, dass man es Ablaut nennt. Dieses op liegt vor 
ım Oskischen, wo es mit dem Ablativ als dem Vertreter des 
Lokaliıs verbunden wird: püd dp eisid sakaraklüd ist quod 
apud id sacrum est Zvetajeff, Sylloge 56, 13; ne pon op tovtad 
petirupert urust nisi cum apud populum quater oraverit 76, 14; 
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svae pis op eizois com altrud ligud acum herest si quis apud 
illos cum altero lege agere volet 76, 23. 


Aus dem Lateinischen wird op-erio dahin gestellt, und 
es dürften wohl in dem Präverbium ob, das in den meisten 
Fällen auf abhi zurückgeht, auch einige solche op stecken. 
Dahin gehören obdo vormachen, vorsetzen, vorschieben, vor- 
stopfen, vgl. ai. dpi-dha hineinstecken, zudecken, verstopfen, 
verschliessen; obsto dastehen bei etwas, hinderlich sein, vgl. 
ai. dpi-stha in den Weg treten, dagegen in obsisto vor etwas 
hintreten, sich widersetzen könnte ob auf abAi zurückgehen. 
Auch in obduco kann dpi und abhi sich vereinigen, das erstere 
in der Bedeutung vorziehen, zumachen, das zweite in der Be- 
deutung: gegen etwas oder-jemand heranführen. In manchen 
Fällen bin ich in Zweifel, worauf ob zurückgeht, z. B. bei 
occubo, obstruo, obsaepio, occludo. 


2. Litauisch -pi. Das lit. -pi, auch verkürzt zu p, er- 
scheint hinter Genitiven, wobei es die Richtung bei Verben 
der Bewegung angiebt, z. B. devöp zu Gott (vgl. Kurschat, 
Gr. $ 1477, der pi seltsamer Weise von pri herleitet). In der 
älteren Sprache findet es sich oft hinter Lokalen, z. B. devep 
bei Gott (vgl. Bezzenberger, ZGLS. 251). Früher pflegte man 
dieses pi mit *epi zusammenzubringen. Aber das © ist nicht 
ursprünglich, sondern aus einem Diphthong entstanden, worauf 
die lettische Präposition p% hinweist, welche mit dem Genitiv 
verbunden wird, z. B. p3 tewa bei dem Vater, pi laika bei Zeiten 
(vgl. Bielenstein, Gr. $ 607). Damit wird von Fick in Bezzen- 
berger’s Beitr. 7, 94 das argivische ro: (hin zu mit dem Akk.) ver- 
glichen, über das Baunack in Curtius’ Studien 10, 104 gehandelt 
hat (vgl. auch KZ. 30, 570). Der Form nach könnte nun diese 
aus -pl, p%, roı zu erschliessende Präposition ganz wohl zu lit. 
ape (in der Zusammensetzung api und apy) gestellt werden, 
zu dem sie sich verhalten würde, wie ai. pi- zu api. Aber 
die Bedeutung macht Schwierigkeiten, da ap&E um bedeutet. 
Fs mag also die Frage, wie es sich mit diesen litauischen 
Formen verhält, weiterer Forschung vorbehalten bleiben. 
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$ 280. Ai. abhi, av. aiwi, aibi, altp. abiy, lat. ob 
(uambd-), germ. bi (umbi), slav. obü. 

Ich nehme an, dass die in der Übersicht genannten For- 
men auf zwei Urpräpositionen zurückgehen. 

Die erste bedeutet “auf zu’ und lautete im Idg. wahr- 
scheinlich “ebh7 und mit Ablaut *ob7i (vgl. das bei *epi Gesagte), 
die zweite bedeutete ‘zu beiden Seiten’ um’ und lautete wahr- 
scheinlich *ambhi oder *mbhi. Die beiden einander nahe liegen- 
den Formen haben sich in den einzelnen Sprachen vermischt, 
und zwar enthält ai. abhi und av. aiwi die Grundform Kebht, 
während in abhitas und aiwitas zu beiden Seiten die Grund- 
form *mbhr steckt. Im Griechischen giebt es nur geringe Reste 
von *ebhi (vgl. oben S. 675£. bei Zt), während *ambhi durch 
augpt fortgesetzt wird. Im Lateinischen geht 05 auf *obhi, amb- 
auf *ambhi zurück. Im Gotischen di stecken beide Formen, 
in den übrigen altgermanischen Dialekten geht bi auf *ebAi 
oder *obhi, umbi auf *mbhi zurück. Das slavische 05% ist der 
Form nach gleich *obhl. Um dieser Mischungen willen stelle 
ich die Einzelsprachen besonders dar. Bisweilen ist es mir 
nicht gelungen, die Grenzlinien deutlich zu ziehen. 

Altindisch und Avestisch (abhi, aibi, aiwi). 

Dass ai. abhi, av. aibi oder aiwi und altp. abiy identisch 
sind, ist unzweifelhaft. Gewöhnlich betrachtet man auch av. 
avi nur als abweichende Schreibung. Da aber der Zweifel an- 
geregt worden ıst (Hoffmann, die griechischen Dialekte 1,306), 
ob nicht avi eine besondere Urpräposition sei, so lasse ich die- 
selbe bei Seite, wodurch dann freilich die Zahl der Parallelen, 
welche sich zwischen Altindisch und Avestisch ziehen lassen, 
erheblich vermindert wird. Über den Gebrauch von abhi mit 
Verben habe ich SF. 5, 448 bemerkt: “abhi bezeichnet “herbei, 
auf zu. Dieser Sinn tritt deutlich hervor in der Verbindung 
mit Verben der Bewegung und Thätigkeit. Häufig bezeichnet 
dabei abAi diejenige Affizierung oder Bewältigung des Gegen- 
standes, welche wir durch unser de ausdrücken, wobei dann 
das intransitive Verbum transitiv wird.” Belege für abAi her- 
bei, auf zu bei Verben der Bewegung sind: mit ? und gam 
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herankommen, mit drw herbeieilen, mit oval hinfahren, her- 
beiführen, hinführen zu u. a. m. Es kann sich aber auch 
bei denselben Verben der Sinn unseres be- entwickeln, z. B. 
ai. abhi-i begehen, d. h. thatsächlich so viel als ‘gehen über 
hin’, z. B. tam äuksnäis carmabhih pascätpränco vibhajamana 
abliyuh sie begingen die Erde von West nach Ost, sie mit 
Rindsleder vermessend SB. 1, 2, 5, 2. Damit lässt sich ver- 
gleichen: y0 zem fraba aiwyarti welcher die Erde in ganzer 
Breite begeht (Geldner: umwandert) yt. 10, 95. Geldner ge- 
braucht ‘um’ auch KZ. 25, 508 in der Übersetzung von aiwivaz: 
yaba avap hvarexsagtem tarasca haram berezaitim fraca artı 
aiwica vazaitg wie jenes Sonnengestirn über die hohe Haraiti 
heraufkommt und herumfährt yt. 10, 118. Auch hier scheint 
mir “besteigt’ oder eine ähnliche Wendung richtiger. Weitere 
Belege sind ai. abhi-vars beregnen, abhi-vam bespeien, abhi-idh 
(beflammen) mit Flammen umgeben, in Flammen setzen, abhi- 
mar (besterben) durch den Tod beflecken; av. aiwi-aks beauf- 
sichtigen, «wi-ruc beleuchten u. a. m. Aus der Vorstellung 
der auf etwas hin gerichteten Thätigkeit geht leicht der Ge- 
danke der Bewältigung hervor, so in abhi-bhu hart bedrängen, 
übertreffen, überlegen sein, überwältigen. Endlich führe ich 
noch, um den Übergang zu der Verbindung mit Kasus zu ver- 
mitteln, folgende Worte aus SF. 5, 448 an: “Häufig trıtt abix 
zu dem Nomen, welches zu dem Verbum gehört, derart in 
innerliche Beziehung, dass wir es “mit Beziehung auf, zum 
Nutzen oder Schaden von’ übersetzen, z. B. mit ric zu Gunsten 
jemandes übrigbleiben, mit yan für jemand geboren werden. 
Ganz besonders häufig ist dieser Gebrauch, wenn abAi die erste 
von zwei Präpositionen ist, z. B. abhi dd i über jemand auf- 
sehen (von der Sonne gesagt); abAi dd sar] zum Schaden von 
jemand knarren.” 

Verbindung mit Kasus. Abdhi erscheint nur bei dem 
Akkusativ, ın Bedeutungen, die sich nach dem Gesagten 
von selbst ergeben, z. B. dd irsva nary abhi Jwalokam erhebe 
dich, o Frau, zur Welt der Lebendigen RV. 10, 18, 8; viva yo 
carsanir abhi der über alle Menschen ist RV. 1, 86, 5; eiSam 
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Svaitdt sammukham ksatriyam abhy dvivadınım karöti auf diese 
Weise macht er das Volk zugeneigt, unrebellisch gegenüber 
dem Herrscher SB. 3, 9,3, 35 2dd ete ’bhi $lokah darauf beziehen 
sich die folgenden Zeilen SB. 11,5, 5, 12°{vgl.vSP%5, 449). 

In den iranischen Sprachen erscheint unsere Präp. eben- 
falls ganz überwiegend mit dem Akk. (vgl. Spiegel, Gramm. 454), 
z. B. altp. hauv Atrina basta anayata abiy ma dieser A. wurde 
gebunden zu mir geführt Spiegel? 10, 82: aid? und aiwi kom- 
men überwiegend mit Verben vor. Ein Fall, in welchem «ib: 
mit dem Lok. auftritt, scheint y. 43, 7 zu sein, wo es heisst: 
Ferasaya aibt wäh gaehahu zur Befragung über deine Leute 
(so Geldner, KZ. 30, 318). Man vergleiche über «ib noch 
Baunack 349.1) 


Lateinisch od. 

Das lateinische od ist schon oben 8. 678 erwähnt worden, 
wo gezeigt wurde, dass es in einigen Fällen der Fortsetzer des 
idg. *epi sei, zu dem esin einem sogenannten Ablautsverhältnis 
stehe. In den meisten Fällen aber entspricht od dem ai. 
abhx. Für dieses haben wir oben um des Griechischen willen 
eine Grundform *ebhi aufgestellt. Zu dieser würde sich die 
Form, auf welche od zurückgeht ebenso verhalten wie das 
oskische op zu *epi. Um zu zeigen, dass lat. od dem ai. 
abhi, av. aiwi dem Sinn nach entspricht, erwähne ich zuerst 
einige Fälle auch äusserlicher Entsprechung. Dahin gehören: 
obvenio absichtlich bei etwas sich einfinden, begegnen, auf- 
stossen, al. abht-gam herbeikommen, herankommen, folgen, nach- 
gehen; odeo an oder in etwas gehen, dahingehen, sterben, 


1) Der Vollständigkeit wegen erwähne ich noch die Verbindungen von 
avi. Es steht der Akk.: yo vazarte avi zrayd vourukasem welcher zum See 
V. fliegt yt. 8,6; der Lok.: yezi ca aösa gadwa avi mademe [va] västre [va] 
Frajasap wenn eine trächtige Hündin mitten in eine Hürde kommt vd. 15741 
inach Geldner, KZ. 25, 197); der Dativ: yapa azem fsaoni vapwa avabaräni 
avi mazda dämabyö dass ich den Geschöpfen des M. Futter und Heerden 
verschaffe yt. 9, 9; der Abl.: avi staöra starosara avi kusrada kusröpatäda 
(dich tragen die Vögel) zu Bergen und Bergspitzen aus Enge und Engpass 
y. 10, 11. Wenn es auch einmal mit dem Gen. erscheint (Spiegel 456), so 
ist das ein partitiver, welcher den Akk. vertritt. 
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sich an etwas machen, besuchen, bereisen, ai. abhi-i heran- 
kommen, losgehen auf, erreichen, gelangen zu; obseguor Folge 
leisten, sich hingeben, ai. abhi-sac aufsuchen, sich jemand zu- 
wenden; oppeto entgegengehen, ai. abhi-pat herbeifliegen, los- 
gehen; obverto gegen etwas hinwenden, ai. abhi-vart sich be- 
geben, kommen nach oder zu, sich ergiessen in, sich hinziehen 
nach, losgehen auf, entgegenkommen; obsideo besetzt halten, 
auf etwas sitzen, belagern (also auf etwas hin, gegenüber sitzen), 
ai. abhi-sad drohend gegenüber stehen, im Zaume halten; ob- 
tineo inne haben und ostendo (aus obs-) entgegenstrecken, ai. 
abhi-tan sich ausbreiten vor oder über, vor etwas aufstellen 
(also nur dem lat. ostendo ähnlich, an sich könnte abhi-tan 
aber auch wohl ‘behalten’ bedeuten); ofero entgegenbringen, 
ai. abhi-bhar zuschieben (ein Verbrechen). In diesen Verbin- 
dungen offenbaren sich bisweilen bei dem entsprechenden Verben 
verschiedenartige Phasen der Bedeutung des Präverbiums. Ich 
lasse nun einige Belege aus dem Lateinischen folgen, welche, 
so gut es geht, nach dem Sinne des Präverbiums geordnet 
sind. Voran stelle ich Verba der Bewegung und Thätigkeit, 
bei denen ob noch deutlich die Bedeutung “auf etwas hin’ hat: 
occurro entgegenlaufen; offundo hingıessen, verschütten, über- 
schütten; obtundo gegen oder auf etwas schlagen, abstumpfen ; 
offendo anstossen; occido zu Boden schlagen; occido hinfallen;; 
occumbo hinfallen, niederfallen; obnitor sich entgegenstemmen;, 
obluctor gegen etwas ankämpfen; oppugno gegen etwas kämpfen, 
berennen; obicio entgegenwerfen, setzen, stellen; odbgero dar- 
bringen, darbieten; oppono hinsetzen, entgegenstellen; obtrecto 
gegen etwas arbeiten, Widersacher sein; officıo entgegentreten, 
in den Weg treten. Natürlich übersetzen wir manchmal durch 
andere Richtungswörter, so in oborior entstehen, z. B. obortae 
sunt tenebrae, eig. auf etwas zu sich erheben; occulco nieder- 
treten, eig. auf etwas; so auch opprimo niederdrücken; obfingo 
berühren, zufallen; occupo einnehmen; occıpio anfangen; 0p- 
perior erwarten u.s. w. Oboedio heisst "nach etwas hinhören‘, 
oboleo ursprünglich ‘nach einer Richtung hin einen Geruch 
von sich geben. Besonders erwähne ich die Verba, welche 
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‘sprechen’ oder etwas Ähnliches bedeuten: obloquor gegen je- 
mand reden, widersprechen, tadeln; obsecro beschwören: ob- 
testor zum Zeugnis anrufen; obnuntio melden, hinterbringen, 
verkündigen; objurgo tadeln, schelten; obludo gegen jemand 
scherzen oder schäkern; obrogo einem Gesetze seine Gültigkeit 
benehmen (wobei also das “entgegen” besonders kräftig hervor- 
tritt). — Schon unter den genannten Verbindungen sind manche, 
in denen wir ob wie abhi durch unser be- übersetzen, wobei 
also, wie im Ai., die Vorstellung der Bewältigung vorschwebt. 
Ebenso bei den folgenden: obaro überackern, beackern; obumbro 
beschatten; occulo bedecken, verbergen; oblino beschmieren, 
bestreichen; oblimo verschlemmen, mit Schlamm bedecken; 
obtego bedecken; obnubo verhüllen, bedecken; obruo über- 
schütten, bedecken. Auch obstringo zuschnüren, zubinden, 
heisst wohl eig. “beschnüren’; obsorbeo hinabschlürfen könnte 
bedeuten “ein Getränk beschlürfen. In den Verben wie ob- 
stupesco starr werden, obsurdesco taub werden, obticesco schweig- 
sam werden, obmutesco verstummen, obduresco hart werden, 
obdormisco einschlafen, obiorpesco starr werden bezeichnet ob 
die auf einen Zustand hin eingeschlagene Richtung. Bisweilen 
wird od auch durch “um’ übersetzt, z. B. in obsideo, obvallo 
mit einem Wall umgeben. Aber odsideo kann natürlich auch 
bedeuten: sich auf etwas los in Bewegung setzen (vgl. ai. vipa- 
sad). In obvallo ist ob nicht anders zu verstehen, als in ai. 
abhi-dah eig. “bebrennen’, dann “mit Flammen umgeben’. 
Ferner wird od durch “herum” übersetzt in odversor vor etwas 
herumgehen, sich herumtreiben, z. B. castris, oculıs, aber in ob 
liegt natürlich nur die Richtung auf den im Dativ stehenden 
Gegenstand ausgedrückt. So auch in obambulo, wenn ein Dativ 
dabei steht, wie muris (Livius). Der Sinn der Präp. wird 
natürlich kein von Grund aus anderer, wenn obambulo ohne 
Kasus als “hin und herspazieren, herumspazieren’ gebraucht 
wird. Ebenso bei oberro, wobei auch noch ein Transitivum 
"gleichsam beirren, beschweifen’ (Georges) ausgebildet ist. Daran 
schliesst sich dann endlich odeo um etwas herumgehen (elipeum 
obit pellis eircumdata Virgil), eig. begehen (vgl. abhi und bi). 
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Ich kann also keinen sicheren Fall finden, in welchem od 
schon an und für sich der Sinn von “um’ hätte. — Ob omitto 
wirklich ob enthält, ist zweifelhaft. — Dem aı. abhitas ent- 
spricht amb in ambigo nach zwei Seiten hin streiten, ungewiss 
sein, ambio herumgehen, amburo ringsherum, von aussen, halb 
verbrennen u. S. w. 


Als Präposition wird ob wie abAi mit dem Akk. ver- 
bunden, z. B. od Romam legiones ducere (Ennius); lanam ob 
oculum habere (Plautus), sodann zur Bezeichnung des Zweckes, 
zu dem man hinstrebt, z. B. ob rem judicandam pecuniam ac- 
cipere (Cicero), sodann daran anschliessend bei der Veranlassung, 
z.B. ob metum vor oder aus Furcht. Endlich auch zur Be- 
zeichnung des Entgeltes, wegegen man etwas hingiebt, z. B. 
ob asınos ferre argentum (Plautus). 


Gotisch br. 


Das gotische bi stimmt in einer Reihe von Fällen durchaus 
mit abhi und Genossen überein, z. B. bigiman Eptorastar über- 
fallen; bibragjan übersetzt Luk. 19, 4 rporpeyew, meint aber 
wohl “hineilen zu’, nämlich zu dem gleich zu nennenden Feigen- 
baum!); Digitan zöpioxsiw; biniuhsjan xaraororsiv nachspüren, 
ausforschen; bistiggan rpoorintew, TMPOOpNYYÜvaL, TTPOGXÖTTEIV; 
biaukan rpostidevar; bisauljan wialvewv; bisvairban Ernaoosıy (be- 
wischen, vgl. abhi-marj, das ebenfalls durch “abwischen’ ungenau 
wiedergegeben wird); diskaban (beschaben) scheren; bipvahan 
virteodar sich über und über waschen; bikukjan xarapılEiv mit 
Küssen bedecken; dilaigon Erılelysıv belecken; bismertan erı- 
yptew ; bispeivan Zurröew; bilarkon Zuratlerv verspotten; bimampjan 
dass.; birodjan yoyybLew, Srayoyybleıv; bidomjan apivew; bisvaran 
öpxtleıv (eig. beschwören); bifaihon Aeoverteiv bevortheilen; 
biblahjan zaraystäv; bibagkjan drakoyilsodar; biarbaidjan Yıkorı- 
usiodar sich bemühen. In einigen Fällen könnte di den Sınn 
von *apo zu haben scheinen, so ın biraubon ovAav, Exöbeıy. Aber 
es liegt hier wohl der Gedanke der Bewältigung vor, den wir 


1) Ein Wort für unser ‘vorwärts scheint im Gotischen nicht vorhan- 
den gewesen zu sein. 
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bei abhi sich entwickeln sehen. Nach biraubon kann sich 
biniman xkzrteiy gerichtet haben!). Man bemerke, dass wie ai. 
abhi auch got. bi- intransitive Verba transitiv macht (vgl. noch 
Grimm, Gramm. 2, 798). 

Es fragt sich nun, ob und inwieweit bi auch die Bedeutung 
‘um’ hat. Wir haben oben gesehen, dass abhi-dah, welches 
eigentlich "bebrennen’ heisst, ganz wohl auch durch “mit Flammen 
umgeben’ übersetzt werden kann. So hat denn auch biskeinan 
eigentlich die Bedeutung “bescheinen’, kann aber gebraucht 
werden, um das griechische repiAdyreıv wiederzugeben (Luk. 
2, 9). So entsprechen noch andere gotische Verba mit bi 
griechischen mit repi, ohne dass man anzunehmen braucht, 
dass die Präpositionen selbst sich decken. Dahin gehören 
bibindan reprösiv, bigairdan repıkovvivar, „bivaibjan mep3aikeıv, 
repixvxAodv, Dimaitan reprreuvsı (denn es kommt praktisch auf 
dasselbe hinaus, ob man ‘beschneiden’ oder “umschneiden’ sagt, 
wenn auch die ursprüngliche Anschauung ganz verschieden ist). 
Das griechische xuxAoöv ist Joh. 10, 24 durch birinnan wieder- 
gegeben: Danuh birunnun ina Iudaieis. Natürlich kann man 
auch sagen: sie berannten ihn. Dasselbe giebt repırpgysıy wieder 
Mark. 6, 55: Dbirinnandans all Data gavi, wo man auch mit 
(berennen) besuchen’ auskommen kann (vgl. oben av. aibi-yä). 
Bistandan repıstavaı und repıxuxAoöy lässt sich wohl mit abhi- 
sth@ vermitteln; bitiuhan herumziehen, z.B. in bitauh veihsa 
bisunyane giebt wohl repı&ysıy wieder, kann aber auch “beziehen” 
sein. In disaihvan kann man wohl eine Parallele zu abhi-aks 
finden (wenn auch Mark. 10, 23 “umherblicken’ das Natürliche 
ist). In bihvairban ouv&ysıw Luk. 8, 45 kann möglicher Weise 
das Drauflosdrängen ausgedrückt sein. In allen diesen Fällen 
also kann man in bi- das Gegenbild von abhi finden, also 
als ursprünglichen Sinn “darauf los’ festhalten, wenn man auch 
nicht dazu genöthigt ist. Unnatürlich aber würde mir diese Auf- 
fassung scheinen bei bisitan und bisunjane (was ja wahrscheinlich 


1) Einige Fälle wie z. B. bileipan lasse ich absichtlich unerörtert, 
wie ich denn auch auf die Heranziehung der übrigen germanischen Dialekte 
verzichten muss. 
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eine Partizipialform ist, s. bei den Adverbien 8. 591). Bisitan 
übersetzt reprowmody: Jah varb ana allaim agıs aim bisitandam 
yal Eydvero In navras Yößos tods reptornodytas abrous Luk. 1, 65; 
bisitands ist replowxos, reptywpos. Abhi-sad heisst drohend 
gegenüberstehen, im Zaum halten, und dem entsprechend ags. 
bisittan obsidere und alts. bisittian belagern. Damit lässt sich 
“Umwohner, Nachbar’ wohl zusammenbringen, aber doch nur 
gezwungen. Ich halte also für wahrscheinlich, dass das d2 des 
ags. und alts. Wortes dem ai. abhi entspricht, wie es bei Verben 
erscheint, das got. bi in bisitan aber dem griech. Aygt und dem 
ai. abhitas auf beiden Seiten. 

bi mit Kasus. Auch in der Präposition lassen sich wie 
in dem Präverbium die zwei Bestandtheile unterscheiden. Ich 
stelle, wie bei dem Verbum, denjenigen Gebrauch voran, der 
sich mit dem desai. abhi deckt. Der altüberlieferte Kasus 
dabei ist der Akkusativ, daneben findet sich der Dativ und 
der Instrumentalis. Zunächst der Akkusativ. Der alte lokale 
Gebrauch (“auf etwas hin‘) findet sich nur noch gelegent- 
lich im Gotischen, so: Jabai hvas Puk stautai bi taihsvon Peina 
kinnu dorıs se panilsı eis wmv Östıdv oraydva Matth. 5, 39. In 
der Wendung ni mannanhun bi vig goljaib wnosva ara mV 
6ö0v dordonade Luk. 10, 4 liegt wohl auch die Anschauung “auf 
den Weg’ ursprünglich zu Grunde. Auch bi Aveda niundon 
repl chv &vdrnv opav kann zunächst ‘bis zur Stunde hin’, dann 
‘zu der Stunde, in der Stunde’ bedeuten. Daran scheint sich 
gelehnt zu haben: bi Verekan papam zur Zeit des Papstes 
V. im cal. got. Doch könnte in diesen Zeitangaben auch “um’ 
stecken. Über andere Zeitangaben, die man bei Gabelentz-Loebe 
im Glossar verzeichnet findet, wage ich nicht zu urtheilen. 
Bi tvans zu zweien 1 Kor. 14, 27 kann ursprünglich sein “bis 
zu zweien. Der sog. “ethische’ Gebrauch von d: mit dem Akk. 
lässt sich völlig aus dem auch von Gabelentz-Loebe voran- 
gestellten, nämlich “in Beziehung auf’ ableiten, der auch in 
abhi hervortritt. Namentlich hebe ich hervor, dass dr im Got. 
bei den Verben sildaleikjan staunen, saurgan sorgen, unverjan 
unwillig sein, birodjan murren, gasakan drohen, gavargjan 
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verdammen, ulan dulden, Avopan sich rühmen, bidjan bitten, 
gretan weinen erscheint, so dass es durch “um, wegen, über 
zu übersetzen ist und an das Gebiet des Instrumentalis 
streift, letzteres namentlich auch in didan bi hlab ainana 2x 
apto uövo Luk. 4,4. Ähnlich im Ahd. (Graff, Präpositionen 107) 
und ım Alts., wo aber nur Verba des Sagens in betracht 
kommen. Diese in der Verbindung mit dem Akkusativ ent- 
wickelten Bedeutungen sind nun auch in der Verbindung 
mit dem lokalen Dativ (ursprünglich wohl dem Lokalis) und 
dem Instrumentalis verwendet worden. In Verbindung mit 
dem lokalen Dativ entsteht bei, und zwar natürlich zunächst 
im Sinne der Bewegung nach etwas hin, z. B. ei van ni 
gastagqjaırs bi staina fotu Deinana unrote npoordbng ps Aldov 
toy nööa oov Luk. 4, 11; bistagg ahva bi Jainamma razna TpPo<s- 
epprikev 6 noTanös ty olnig &xeivn Luk. 6, 48. Auch in andgreipan 
und fairgreipan bi handau xparsiv 7 yeıpds kann man noch 
das Fassen nach etwas hin verstehen. Einige Beispiele aus 
dem Angelsächsischen entnehme ich Heyne’s Glossar zum 
Beowulf: gefeng be eaxle fasste an der Achsel, aledon leöfne 
beoden be müste legten den lieben Herrn hin neben den Mast, 
be healse genam nahm ihn bei’m Halse, fiel ihm um den Hals. 
Im Sinne der Ortsruhe ist d£ mit dem Dativ im Gotischen kaum 
belegt, wohl aber in den anderen alten Dialekten, z. B. im 
Angelsächsischen: süt be bem gebrödrum tvem sass bei den bei- 
den Brüdern, häfde be honda hatte an der Hand u.s.w. Auf 
die Entwickelung der zeitlichen und ethischen Bedeutung von 
bi mit dem Dativ gehe ich nicht ein. Mit dem Instr. erscheint 
bv im Got. und Alts., und zwar im letzteren in der verständ- 
lichen Bedeutung “wegen’ (bi thiu deswegen, bi hvr weswegen). 
Wie got. bie nachher, späterhin zu seiner Bedeutung gekom- 
men ist, ist mir nicht recht klar, 

Es folgt nun die Bedeutung um’ (ai. abhitas). Es KERPEN 
dahin wohl Stellen wie satun bi ina manager ErAUNTo repl udrov 
oxAos Mark. 3, 32; gasaihvands managans hiuhmans bi sik T&oy 
moAAo0s OyAous zept aürov Matth. 8, 18 (vgl. ahd. bei Graff 
8. 181 do gisah der heilant managa menigi umbi sih); gavasihs 
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gairda bi hup seinana ep! wny daybv autod Mark. 1, 6 (vgl. ahd. 
Johannes habeta fellinan buohhah umbi sino lentin). 

Demnach bin ich der Meinung, dass durch das got. bi die 
beiden alten Präpositionen *ebhi auf etwas hin, und mbAi auf 
beiden Seiten, um repräsentiert sind. In den anderen ger- 
manischen Dialekten ist, so viel ich sehe, die erstere durch 
ags. be, alts. bi, ahd. 2, die zweite durch ags. ymb (also ymb- 
sittend Nachbar gleich got. bisitands), alts. umbi, ahd. umbi 
vertreten. Zwar sehe ich, dass gelegentlich der ersten Form 
auch in diesen Dialekten die Bedeutung der zweiten gegeben 
wird (z. B. Beov. 859 “im Umkreise der beiden Seen‘), aber 
man kann wohl auch da mit “be? u.s. w. auskommen (‘bei 
den beiden‘). 

Slavisch (ob&, o). 

Dass obiü dem Sinne nach mit dem gotischen d2 durchaus 
übereinkommt, hat Miklosich 4, 218 ff. gezeigt. Indem ich mich 
diesem Gelehrten anschliesse, erwähne ich zuerst einige Fälle, 
die von ihm als dunkel bezeichnet werden. Es sind diejenigen, 
in welchen der Sinn des ai. abhi darauf los, hin zu noch am 
deutlichsten hervortritt. Dahin gehören: aksl. obresti finden, 
nach Miklosich eigentlich “auf etwas kommen‘, vgl. sü-resti zu- 
sammentreffen, begegnen; aksl. oblesti y&veıv, decumbere, wohnen 
bei, eig. ‘sich legen zu jemand hin (vgl. ai. abhi-8 liegen auf mit 
Akk., abhi-Sri sich flüchten zu); serb. opasti 1. abfallen, 2. ver- 
läumden in der ersten Bedeutung auf ofü zurückzuführen, in der 
zweiten möchte M. es durch ‘anfallen’ erklären. Wenn russ. oby- 
vati wohnen aus obü und dbyti zu erklären ist, so lässt sich aı. 
abhi-bhiü in der Bedeutung ‘sich zuwenden, kommen zu’ verglei- 
chen. Aksl. obö$tati (aus obü-vestati) heisst ‘versprechen’, eigent- 
lich“ in Beziehung auf etwas sprechen’; ähnlich serb. ogovoriti 
entschuldigen, vertheidigen, russ. ogovoriti tadeln und verthei- 
digen, eig. “über etwas sprechen’; russ. osuditi verurtheilen, eig. 
‘beurtheilen.. Aksl. opiti se heisst ‘sich betrinken’, obüjasti se 
schwelgerisch sein. Noch besser als in diesen Medien kommt 
das obü zu seiner Geltung in der russischen aktivischen Wen- 
dung jego obüechi i opili man hat ihn arm gegessen und 
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getrunken, eig. auf ihn los gegessen. Häufig entspricht ob& 
unserem be-, wofür es genügt, einige Zeilen aus Miklosich an- 
zuführen: “aksl. odayati incantare, nhd. besprechen; oblijati 
perfundere, begiessen; oblügati calumniari, ahd. pisprächon ob- 
trectare; obonjati odorari, nhd. beriechen; obrositi irrorare, be- 
thauen; oglagolati calumniari; odariti donare, beschenken ; 
oklevetati calumniari; okrasti furari, bestehlen; oplakati deflere, 
beweinen; obarovati custodire, bewahren.” Das slavische obi 
bedeutet aber auch ‘um’, wie das gotische 5. Dafür einige 
altkirchenslavische Belge aus Miklosich: obiti (obu-it) AuxAodv, 
aircumdare; obletati repızsisdar, eircumjacere; oblo&iti repırWdevat; 
obüzirati circumspicere; obüstojati eircumstare. In einigen 
anderen Fällen kann derselbe Zweifel erhoben werden wie bei 
dem got. bi. 

Als Präposition findet sich 05% im cod. Mar. nur in 
obü onü polük repav, Avrırdpav, eigentlich ‘nach jener Seite hin’. 
also wie abhi, ferner in obü nosti dr voxtoc. Wie diese Nuance 
(got. alla naht) entstanden ist, weiss ich nicht. Die andere 
Form o erscheint mit den Akkusativen: da ne Jegda pretüknesti 
0 kament nogy tvojeje Linore rpooxdlns rpos Aldoy Tov röda ooU 
Matth. 4, 6 (also wo im Gotischen 52 mit dem Dat.-Lok. steht); 
dazdü nama da Jedinü o desnaja tebe i Jedinü o SyuJa tebe se- 
deve dos nuiv Iva eis &x Öskıoy oou xal eic &£ EUWYUHWY TOD Katow- 
vev Mark. 10,37 (eigentlich “uns zur Rechten hinsetzen’); metase 
erebije o nje Baklovres xAnpov 2’ ara Mark. 15, 24. Mit dem 
Lokalis kommt es in einer Weise vor, die sich an diese Akku- 
satıve angelehnt haben könnte: sübüra se narodü müunogü 0 nJemi 
suynydUn OyAos noAbs &r’ abrev Mark. 5, 21. In anderen Stellen 
hat es deutlich den Sinn von dust, z. B. i pojasü usindnü 0 
creslöchü jJego zur Lhvynv depuartvnv rept nv 6oply abrod Mark. 
1, 6; aste oblozetü kameni Zrünovünyji o vyji Jego &t meplxettar 
Atos nuÄtxös ep Toy tpaynAov adrod Mark. 9, 42; d sedease o 
njemi narodü xal &xadrro Öykos ep! abrdv Mark. 3, 32; & sasteyt 
o Tyre \ Sidone xaL ot repl Töpov zur Zıönva Mark. 3, 8. Wo o 
in übertragener Bedeutung steht, weiss ich nicht mit Sicherheit 


zu sagen, auf welche Grundbedeutung es zurückgeht. Einige 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I, 44 


590 Kap. XV. H. gr. dugt, ahd. umbi, ai. dd, av. us. [$ 280—281. 


Beispiele sind: divljachq se narodi 0 ucemi Jego *kerkhosovro al 
dyhor rt cr Ströay7j adrod Matth. 7, 28; © Aako jestü pisano 0 
syn zul nos yeypartaı &ri zov vidv Mark. 9, 12; 0 künezi besü 
izgonitit besy 2» To Apyovrı av Darpovioy Eußadksı za haımövum 
Matth. 9, 34. 

Zum Schluss stelle ich noch einmal die Formen zusammen, 
welche auf *ambhi, *mbhi zu beiden Seiten, um zurückgehen. 
Es sind ai. abhitas, welches in der alten Prosa unzweifelhaft 
‘zu beiden Seiten’ bedeutet, av. atwitö dass., z. B. yım arwıto 
mazdayasna histenta um welchen herum dıe M. stehen yt. 5, 98; 
or. duot und lat. amb-, ahd. umbi u. s. w. Im Gotischen bi 
stecken beide Urpräpositionen, wie im Slavischen 05%, o. In 
den modernen slavischen Sprachen ist o “um’ meist durch 0%0lo 
verdrängt. Da ich über die Konstruktion von bi und o “um 
bei dem Gotischen und Altkirchenslavischen gehandelt habe, 
füge ich hier nur noch einige Belege für aypt und ahd. 
umbi u. s. w. bei (vgl. Monro? 170ff. und Graff 181). Sie er- 
scheinen mit dem Akkusativ, z. B. auol Ö’Eov olAov vloy Eyeö- 
aro nhyss Aeunm E 314; Ws aupl xprenpa tpanelas Te nimVoooag 
veiwed” Zvi neydpm A 419. Ahd.: dö gisah der heilant managa 
menigi umbi sih; auch angewendet auf die Zeit: umbi dia 
niuntun zit riof der heilant. Im Griechischen findet sich 
ausserdem Dativ und Genitiv. Der (in der späteren Sprache 
verschwundene) Dativ ist offenbar ein Lokalis, z. B. eöpd yap 
duo” Syorarv Zyeı odxos A 527; ferner bei streiten, z. B. duo 
“EAgvn al arnnası näoı wayssdaı 1’ 70, woran sich einige andere 
Verba angeschlossen haben wie pepunptlw, yodeona:r (vgl. unter 
rept mit dem Gen.). Der Genitiv findet sich: wayssdoy rtönxos 
au” GAlyne TI 824; delöeıv ano’ Apsos prAörntos Bd 266. Er 
scheint den Dativ verdrängt zu haben. 


8 281. Ai. dd, av. us, altp. ud und us, got. ut, us. 


Mit ai. dd in die Höhe, heraus wird wohl got. vi hinaus, 
heraus identisch sein, welches nicht mit dem Verbum zu- 
sammengesetzt wird, sondern frei vor oder hinter ihm steht, 
z. B. ut gaggan hinausgehen (auch ut usgaggan), ut barran 
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hinaustragen, hir! ut komm heraus. Das Präverbium got. us 
dagegen entspricht dem av. us, so dass man für die Urzeit neben 
"ud ein *üds anzusetzen haben wird. Da sich eine Verschieden- 
heit der Bedeutung nicht entdecken lässt, behandle ich die in 
der Überschrift genannten Wörter als identisch. Der Sinn ist 
"hinauf’ und insofern mit der Hinauf bewegung auch eine Hinaus- 
bewegung verbunden ist ‘hinaus’. Einige Beispiele sind: ai. 
üd-i aufgehen, hinausgehen, entkommen, av. us-i hervorgehen; 
al. üd-gam in die Höhe gehen, herausgehen, av. us-Jam zum Vor- 
schein kommen, got. usgaggan hinausgehen, fortgehen; ai. ud-ar 
sich erheben, av. xs-ar hervorgehen, auferstehen (vgl. got. urrinnan 
ausgehen, aufgehen); ai. dd-a® an die Spitze kommen, av. us-as 
hinaufdringen; ai. dd-an hinaufathmen, ausathmen, got. usanan 
aushauchen, den Geist aufgeben; ai. ud-stha aufstehen, sich 
aufmachen, entstehen, av. us-stä sich erheben, got. usstandan 
aufstehen, aufbrechen; ai. dd-sad sich bei Seite machen, sich 
entziehen, zu Ende gehen, verschwinden, got. us-sıtan aufsitzen, 
sich aufrichten; ai. ıid-grabh auf heben, heraufnehmen, erheben, 
herausgreifen, herausziehen, wegnehmen, wegziehen, av. us- 
garew erheben; ai. dd-bhar herausnehmen, heraustragen, aus- 
lesen, av. vs-bar heraustragen, got. usbairan hinaustragen, hervor- 
bringen, vorbringen. Bemerkenswerth ist, dass bisweilen aus 
dem hinaus ein bei Seite und hinweg wird, so bei ai. dd-sad 
(s. oben); dd-vas kaus. aus seiner Stelle entfernen, versetzen; 
üd-man aus dem Verstande herauskommen, verrückt werden; 
av. us-vad kaus. aus dem Heirathen herausbringen, am Heirathen 
hindern. Ferner beachte man ai. dd-n? und ıd-sie aufschöpfen, 
vollschöpfen und vergleiche got. usfulljan eig. auffüllen (s. auch 
üd-par bei Böhtlingk-Roth), dann ausfüllen, erfüllen, vollständig 
machen, ersetzen. Aus dem Gotischen erwähne ich noch: 
usvandjan Sich abwenden; usgiman umbringen, töten; usgildan 
vergelten; wsbugjan erkaufen (aus den Händen des Inhabers); 
usbidjan erbitten, uspulan erdulden (ob dem griech. av&tAn zu 
vergleichen, also eig. “in die Höhe heben’); usbliggvan durch- 
bläuen, aushauen (wohl eigentlich ‘so schlagen, dass das Blut 
herauskommt); wsflhan begraben ist mir nicht deutlich. 
44* 
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Die Entwiekelung unseres ur, er soll hier nicht verfolgt 
werden. 

Als Präposition zeigt sich unser Wort nur im Gotischen, 
wo es mit dem ablativischen Dativ verbunden wird, z. B. bei 
giman (stibna us Inmina eine Stimme aus dem Himmel); us- 
gaggan (us vatin aus dem Wasser); usstandan (us daupaim von 
den Toten) u. s. w. Die Übertragungen auf Zeit und Ursache 
verstehen sich leicht. Eine gute Übersicht bietet das Glossar 
von Gabelentz-Loebe. 


982. Ai. pa, av. altp. upa, gr. drö, got. uf (lat. sub). 
pa, p- «pa, 5 5 


Es lassen sich eine Reihe von Verbindungen anführen, 
in denen das Altindische und Avestische übereinstimmen, so: 
ai, und av. dpa-i sich nähern, sich fleischlich nähern, beschlafen ; 
ai. ipa-gam hinzukommen, feindlich zusammenstossen, inire, 
av. upa-Jam hinzukommen; ai. dpa-sth@ hinzutreten, sich stellen 


neben, sich bittend nähern, av. upa-sta hinzutreten; ai. üpa-Sri 


sich anlehnen, av. upa-sri sich anlehnen (so nach Geldner, drei 


y. 107); ai. dpa-sac aufsuchen, av. upa-hac besuchen; al. dpa-ay 


herantreiben, av. upa-az hinbringen; ai. dipa-n? hinzuführen, av. 
dass.; ai. üpa-bhar herbeitragen, bringen, av. upa-bar bringen; 
ai. ıipa-vah herbeiführen, bringen, av. upa-vaz hinführen; ai. 
üpa-ksi sich aufhalten, wohnen in oder bei, bleiben; av. upa- 
x$i wohnen; ai. ıipa-yam unterlegen, zum Weibe nehmen, av. 
upa-yam (in anupayata) subigere puellam; ai. Upa-han schlagen, 
stossen auf, anstecken, berühren, av. upa-jan anschlagen, an- 
stossen; ai. upa-kart verletzen, av. upa-kareb schneiden; ai. 
ipa-dhar tragen, stützen, av. upa-dar stützen (den Himmel); 
ai. dpa-dhars sıch wagen an, av. upa-dares erzwingen; ai. dpa- 
sarj draufgiessen (eig. dazugiessen), aussenden, av. upa-harez 
hinwerfen (z. B. das Kleid über jemand), besprengen; ai. dipa- 
bra zu jemand sprechen, anrufen, zureden zu, av. upa-mru an- 
rufen; ai. üpa-hva herbeirufen, einladen, einstimmen, beloben, 
av. upa-zba rufen zu, anrufen; ai. dpa-stu preisen, besingen, 
av. upa-stu preisen, beten. Zweifelhaft ist, welchem indischen 
Verbum das avestische da in upa-da entspricht, welches nach 
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Geldner ‘sich fügen’ bedeutet. Ai. dpa-da heisst ‘auf sich 
nehmen’ (als Last), ipa-dha darauflegen, daranlegen, ansetzen, 
z. B. den Arm um eine Frau legen, die Zähne an etwas an- 
setzen, Ziegel bei einem Bau auflegen, etwas an das Feuer, 
auf das Feuer setzen, also scheint die Grundbedeutung: nahe 
heranbringen. 

Aus dieser Übersicht dürfte sich die Grundbedeutung ‘nahe 
herzu, heran, herbei’ ergeben. Im Altindischen speziell zeigt 
sich noch eine etwas andere Färbung der Bedeutung, über die 
ich SF. 5, 454, indem ich dpa mit abhi und & verglich, Fol- 
gendes bemerkt habe: “dhav mit ılpa heisst herzulaufen, seine 
Zuflucht nehmen zu, mit abhi löosrennen auf; sar mit dpa das- 
selbe wie dhav, mit abhl herbeilaufen, fliessen zu; car mit ııpa 
herbeikommen, sich nähern, hinzutreten um zu bedienen, je- 
mandem an die Hand gehen, aufwarten, unternehmen, dagegen 
mit abht bezaubern; sad mit “pa sich setzen zu, nahen, heran- 
treten, namentlich mit Verehrung, mit abhi drohend gegenüber- 
stehen; sth@ mit «pa stehen bei, sich stellen neben, sich bittend 
nähern, mit abAi treten auf, bemeistern. In diesen Fällen tritt 
deutlich folgender Unterschied hervor: in gewissen Verben mit 
ablıi zeigt sich der Sinn des Drauflosgehns und Bemeisterns, 
mit pa der des bescheidenen Nahens, d. i. des Nahens von 
unten. Der Gegensatz gegen 4 tritt in folgenden Beispielen 
hervor: zunächst bei dhav (@ herbeilaufen), sad (@ sich setzen 
auf), stha (4 stehen auf, besteigen), deren Verbindung mit dpa 
und adAi eben erwähnt worden ist, nicht weniger bei einigen 
anderen wie: $7 mit dpa liegen bei (die Frau bei, neben dem 
Manne), mit & liegen in, auf; bei »xS mit «pa sich setzen, mit 
@ eingehen, eintreten; parc mit dpa hinzufügen, mehren, mit @ 
erfüllen, vermischen; Jar mit dpa hinzugeboren werden, hinzu- 
kommen (von dem Schaltmonat gesagt), mit @ an einem Orte 
geboren werden; yay mit dpa dazu opfern, mit @ herbeiopfern. 
Während also in @ das “in, an, auf? liest, tritt bei dpa der Be- 
griff des Sichanschmiegens, des Danebenseins, des Hinzugefügt- 
werdens hervor. Danach dürfte sich aus dem Bisherigen als 
die Bedeutung von zpa ergeben: unten an, nahe an, herbei, 
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noch dazu”. Diese Beobachtungen sind richtig, nur muss hinzu- 
gefügt werden, dass sich bei dpa auch noch die Nuance des 
“auf findet. Schon im Vorhergehenden ist diese Bedeutung 
hier und da aufgetreten, hier will ich namentlich noch das 
Verbum dpa-star (brostopeyvon.) anführen. Es heisst über- 
breiten, wird gebraucht von der Decke, die man dem Rosse 
überbreitet (RV. 1, 162, 16) und im Ritual technisch von dem 
Opferschmalz, welches so aufgegossen wird, dass es einen Über- 
zug bildet, sodann daneben legen, umlegen, umkleiden mit, 
z. B. im Ritual das Feuer mit Gräsern umlegen, endlich 
unterstreuen, unterlegen, z. B. ein Fell, um darauf zu sitzen. 
Wie sich diese Bedeutung auf’ entwickelt habe, lässt sich aus 
dem Altindischen nicht recht ersehen. Das Germanische und 
Lateinische deuten darauf hin, dass ursprünglich eine von 
unten auf erfolgende Bewegung gemeint war (etwa wie wenn 
man einen schweren Stein fortbewegt), woraus sich dann “nach 
oben hin, auf’ entwickeln konnte. Im Sanskrit zeigt sich 
die so entstandene Doppelheit der Bedeutung recht auffallend 
in «para einerseits und wpamd andererseits: para bedeutet 
nach Böhtlingk “unterhalb gelegen, der untere, der hintere, 
der spätere, der nähere, der benachbarte’, upamd dagegen “der 
oberste, höchste, der herrlichste, trefflichste, der nächste, erste’. 
In dem zweifellos verwandten upari tritt nur der Begriff des 
oben hervor, wie in örtp und got. ufar. 

Ich komme zum Griechischen. In dieser Sprache ist 
die Nuance des “Unter” zur Alleinherrschaft gekommen (vgl. 
dıe Aufzählung der bei Homer vorkommenden Zusammen- 
setzungen mit örd von La Roche, ZFÖG. 12, 360 #.). Daher 
lassen sich nur wenige Verbindungen anführen, welche auch 
in der Bedeutung den arischen entsprechen. So deckt sich 
orootopgyvupı wenigstens mit einem Theile der Bedeutung von 
dpa-star; drolsöyvopı anschirten mit dpa-yuj dass.; Örsını dar- 
unter sein mit üpa-as in, unter etwas sein (unter dem Schutze des 
Gottes, einmal in RV.). Gewöhnlich tritt der Gegensatz deut- 
lich hervor, so heisst ör&yw nicht wie das identische «pa-ay 
hinzuführen, sondern darunter führen, und sogar darunter 
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wegführen (subducere); botstauaı nicht mehr dazutreten, son- 
dern sich darunter stellen, sich unterziehen; broodpw nicht wie 
üpa-bhar hinzubringen, sondern (unten) wegtragen, davon- 
tragen. 

Im Germanischen haben sich die Bedeutungen so ge- 
theilt, dass das gotische uf (abgesehen von einigen Fällen der 
Zusammensetzung mit dem Verbum) nur “unten an’ bedeutet, 
die entsprechenden Formen der verwandten Dialekte aber, wie 
altn. of, ahd.oba, opa (vgl. über dieselben J. Schmidt, KZ. 26, 32) 
fast nur ‘oben an’. (Spuren des alten weiteren Gebrauches 
werden uns ım Altnordischen in der Verbindung mit Kasus 
begegnen). Vermuthlich wirkte in diesen Sprachen die An- 
ziehung von äber stark ein. Auch war ja eine Präposition zu 
entbehren, welche nur ein Synonymum von unter darstellte. 
Das gotische uf mit Verben entspricht meist dem griechischen 
öro (wenn auch nicht dem drö des griechisches Textes im neuen 
Testament), z. B. ufdaupjan untertauchen, ufgairdan unter- 
binden, umgürten, ufhausjan auf jemand hören, ihm gehorchen, 
unterthan sein, ufhnarvjan unterwerfen, wfligan unterliegen, zu 
Ende gehen, verschmachten, ufmeljyan unterschreiben, ufsagggjan 
versenken, wufslupan einschlüpfen, sich einschleichen, dann 
auch mit der bei örd nicht selten auftretenden Nuance: sich 
fortschleichen broor&iAsıy Zauröy Gal. 2, 12, ufstraujan unter- 
streuen, unterbreiten. In manchen Fällen bleibt der genaue 
Wortverstand von «f mir undeutlich, so in wfdrikan verachten, 
übermüthig behandeln, ufbrinnan verbrennen, entbrennen, er- 
hitzt werden, ufkunnan erkennen, erfahren, kennen, wissen, 
ufpanjan ausdehnen. Nach Abzug dieser bleiben noch eine 
Anzahl übrig, in denen wir «f durch ‘auf’ übersetzen, nämlich 
ufbauljan und ufblesan aufblasen, ufhlohjan machen, dass je- 
mand auflacht, ufhropjyan aufschreien, ausrufen, ufsvogjan auf- 
seufzen, ufvopjan aufschreien, ufgraban aufgraben, ufhaban 
aufheben, emporhalten, wfrakjan ın die Höhe strecken, aus- 
strecken. Es scheint mir deutlich, dass in mehreren dieser 
Fälle eine von unten auf erfolgende und in dıe Höhe strebende 
Bewegung gemeint ist. 
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Lateinisch. Woher das lateinische sub sein s hat, weiss 
man nicht. Es ıst aber klar, dass es mit dpa u. s. w. dem 
Sinne nach völlig übereinstimmt. Es bedeutet wie diese die 
Bewegung unten an etwas hin und die Annäherung überhaupt, 
2. B. subeo unter etwas gehen, sich ducken, herankommen, 
subsido sich niedersetzen, swbdo unterlegen, untersetzen, sub- 
struo unterbauen, substerno unterstreuen, unterbreiten, subsum 
darunter sein, in der Nähe sein, swbseguor unmittelbar nach- 
folgen u.s. w. Aus der Anschauung des nahe Herankommens 
(wobei aber nicht vollständiges Erreichen vorausgesetzt ist) ent- 
wickelt sich im Lateinischen der abschwächende Sinn von 
sub, welcher in der Zusammensetzung mit Nominibus und 
Verbis häufig ist, z. B. sudlino unten hin schmieren, ein wenig 
anschmieren, berappen, subaccuso ein wenig tadeln, subblandior 
ein wenig schmeicheln, subdubito einigen Zweifel hegen. Ferner 
hat sıch das Unterschieben zum An-die-Stelle-Schieben (Er- 
setzen) entwickelt, z. B. substituo unter etwas stellen, an die 
Stelle setzen, suffcio nachwählen, sublego und subrogo an die 
Stelle jemandes wählen. Besonders deutlich erscheint bei sub 
die von unten aus in die Höhe gehende Bewegung, z. B. succedo 
unter etwas gehen, von unten herangehen, hinaufsteigen, sub- 
duco darunter wegziehen, entziehen, benehmen, in die Höhe 
ziehen (funicam, supercilia, namentlich »aves gleich Avsixo), 
subicio unter oder unten an etwas werfen, in die Höhe werfen 
(corpora saltu in equos Virg.), submitto senken, erheben (ocwlos 
Ovid.), subsilio in die Höhe springen (a sede), sublevo in die 
Höhe heben, aufrichten, subrigo in die Höhe richten, erheben, 
subveho hinaufführen, stromaufwärts führen, suceingo von unten 
herauf gürten, aufgürten u. s. w. 


*dpo mit Kasus. 


Die natürlichen Genossen einer Präposition von der Be- 
deutung von *dpo sind der Akkusativ und der Lokalis. Diese 
finden sich denn auch überall, dazu noch der Instr. im Alt- 
indischen, der Gen.-Abl. im Griechischen. 1. Der Akkusativ. 
Im Altindischen im Sinne von hin-zu: indra yahi dhiyesito 
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üpa brahmäani vaghatah komm herbei, o Indra, herbeigerufen 
durch die Andacht und zu den Gebeten des Frommen RV. 1,0935:5: 
Im iranischen Gebiete finde ich nur den Sinn des Verweilens 
bei etwas, also die Konstruktion, welche sich zunächst bei Ver- 
ben der Bewegung einstellte, auf Verba der Ruhe übertragen, 
2. B. altp. kara Pärsa uta Mäda hya upa mam äha das persische 
und medische Heer, das bei mir war Spiegel? 14, 18; av. Zqm 
yazata upa zrayd vourukasem er opferte ihr am See V. yt.5, 116. 
Sodann auch bei Zeitbegriffen, z. B. upa usanhem um die Zeit 
der Morgenröthe (vgl. brd yöxta, sub noctem) yt. 5, 62. Einmal 
soll es im Altpersischen “für bedeuten. Im Griechischen 
ist der Gebrauch ebenso, nur dass die Nuance des unten die 
herrschende geworden ist, z. B. bxo ze ordo- 7Aaos unAa unten in 
die Höhle, in den Schutz der Höhle A 279, bmo Lurov Aysıy, 
önd "IArov 7A0e kam bis unter Ilion u. ähnl. Auch bei Verben 
der Ruhe, z. B. rertn®s yap &xeıro drb Üpsvov 4 362, Sosoı Zasıy 
or da ’ MeAıöv ze d.h. auf der ganzen Erde E 267. Auch bei 
Zeitbegriffen findet sich önd, z.B. & w Exelevey Tpwot ort 
meöhıy nynoasdar voxd’ br Tnvo GAohv, Bre T &pero Ölos “Ayııkebs 
X 101. Dass dabei der Begriff der Erstreckung betont werde, 
kann ich nicht finden. (II 202 liegt er in räc). Bei Thukydides 
findet sich dnd robs adrouc Xpövous, Öro yöxta u. ähnl. (La Roche 
a.a.0.344). Im Germanischen zeigt das Gotische den- 
selben Gebrauch wie das Griechische, aber nur bei Verben der 
Bewegung, z. B. ei uf hrot mein inn gaggais \va WOD OnO TUV 
sreynv elosAdyc Matth. 8, 8; dupe ei uf melan satjaidau ya drb 
töv wößtoy 7e07 Mark. 4,21. In den übrigen Dialekten ist die 
Bedeutung ‘ob’ zur Entfaltung gelangt, doch hat sich im Alt- 
nordischen noch die alte Verbindung mit Zeitbegriffen erhalten, 
2. B. of midja nött um Mitternacht (vgl. Wilken, die pros. Edda, 
Glossar unter of). Das lateinische sub drückt wie das Prä- 
verbium "unten an etwas hin’ oder “unter etwas hin’ aus, z.B. 
sub montem succedunt milites, exercitum sub Jugum mittere. Sub 
noctem ist schon erwähnt. 2. Lokalis. Im Arischen z. B. 
ai. amür ya pa süurye yabhir vä süryah sahd jene, welche bei der 
Sonne sind oder mit denen die Sonne ist RV.1,23,17. Über dpa 
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dyävi vgl. SF. 5, 455. Av. z. B. yapeib ahi upa aodapsu 
ranhaya wenn du an den Gewässern der R. bist yt. 12, 18. 
Ebenso im Griechischen (‘unter‘), z.B. Epöopev Adayaroısı reir- 
eoous &xardußes rorr bnd nAoravisıw B 306; xotunadv wor Zmvös 
br’ Sppbaw Gase yasıy» 3236 u. ähnl. Wie in dieser Verbin- 
dung der Sinn der bewegenden Ursache sich entwickelt, ist 
von La Roche a. a. O. 348 ff. gezeigt worden. Aus dem Gebiet 
des Germanischen begnüge ich mich wieder mit der An- 
führung des Gotischen: svasve 'magun uf skadau is fuglos hi- 
minis gabauan bare dbvasdaı bo Thy oxıdv abrod Ta merewvd Tod 
oöpavod xarasınvoöv Mark. 4, 32. Temporal z. B. uf Pauntiau 
Peilatau unter Pontius Pilatus. Das lateinische sud bedeutet 
“unten an’, ‘unter’, z.B. sub monte esse, sub terra habitare. 'Tem- 
poral sub Zuce urbem ingredi u.ähnl. In temporalen Ausdrücken, 
cervi sub ipsa die quam mazime invia petunt Plin. könnte viel- 
leicht der Instr. stecken. So weit der Akk. und Lok. Mit dem 
Instrumentalis verbindet sich dpa im Ai. in dpa dydbheh 
im Laufe der Tage und, was auffälliger ist, in dpa dharmabhih 
gemäss der Ordnung. Vielleicht ist dpa mit dem Instr. pro- 
ethnisch (vgl. das litauische »5 mit dem Instr.). Im Griechi- 
schen verbindet sich önd mit dem ablativischen Genitiv 
und so entsteht der Sinn ‘von unter etwas her‘, z. B. Cvyoö 
öro vom Joche her unten, woraus sich dann der Gedanke der 
veranlassenden Kraft entwickeln kann (vgl. La Roche a. a. O. 
354ff.), z. B. ol 8 Imrous uev Eluoav Omo Luyod töpwovras 6 39; 
rpWros dm Apvstod Auöumv ı 463; roo@v dro Bodros dpwpeı Hesiod 
Theog. 70; roö@y 6 Bro Öodrov Axodw m 10; Tuöstöns or &weio 
woßedpevos Tusto vras © 149; xard 8 Emenkav nori yaly Ados Dro 
bınljc 8.190; ot davov &v reölm Kızövwv Bro önwdgvres ı 66. Der 
Gen. mit örd steht auch, wenn angegeben werden soll, dass 
etwas sich unter etwas befindet, z. B. ödı & ro vepcwy Erdev 
zpnpwva relsıav W 874. Ich glaube, dass dieser Gebrauch aus 
dem erstbehandelten entstanden ist, denn was man ürö Cuyod 
löst, befindet sich örd £oyod. Übrigens ist auch nicht zu ver- 
gessen, dass die verschiedenen Präpositionen einander beein- 
flussen können. Es kann bei diesem Gebrauche von rs also 
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auch ein Einfluss von rt vorliegen. Doch weiss ich einen 
solchen nicht nachzuweisen. 

$ 283. lit. pö, pa-, lett. pa, aksl. po. 

Ich halte es für nicht unwahrscheinlich, dass diese Präp. 
zu *dpo gehören. Ein Beweis ist schwerlich zu erbringen. 
Auf die Darstellung des Präverbiums, dessen Entwickelung mir 
nicht klar geworden ist, verzichte ich, dagegen folgen hier 
einige Bemerkungen über die Präp. Sie wird verbunden (vgl. 
namentlich Bielenstein, lett. Spr. 296 ff., Miklosich 4, 226 f., 
430 ff., 676 £., 652 ff): 

1. Mit dem Akkusativ. Im Litauischen bezeichnet sie 
nach Kurschat fast so viel als durch, nur mit dem Neben- 
begriff von hin und her, überall, z. B. Jis valkiojas pö visq 
sveiq er treibt sich überall in der Welt umher. Bielenstein 
macht darauf aufmerksam, dass eine Bewegung bezeichnet 
werde, aber ohne bestimmte Richtung, z.B. pa tirgu staigat 
auf dem Markte umhergehen. Im Lettischen soll pa mit Akk. 
auch “unter” bedeuten, wofür ich aber einen sicheren Beleg 
vermisse. Über das Re po sagt Mıiklosich, es bezeichne 
den Raum, über den sich eine Thätigkeit real ohne ihn 
Krakullen‘ Dieser Sınn könnte sich bei *«üpo mit dem Lok. 
entwickelt haben und von da auf die Präp. mit dem Akk. 
übergegangen sein. Nüher mit dem alten Sinn von «po würde 
die Bedeutung stimmen, welche Miklosich 4, 431 angiebt, wonach 
es räumlich und zeitlich die Grenze bezeichnen soll, bis zu 
welcher sich eine Thätigkeit erstreckt. Ich muss das Ur- 
theil darüber den Kennern überlassen. 2. Mit dem In- 
strumentalis im Lit. in der Bedeutung unter, z. B. pö 
zeme gyventi unter der Erde wohnen. Das scheint das alte 
*ipo zu sein. 3. Mit dem Lokalis im Slavischen. Dort tritt 
es zu demjenigen, hinter und nach dem eine Bewegung statt- 
findet, z. B. ti po komi jemand nachfolgen. Wenn *d«po ur- 
sprünglich “bis heran’ bedeutet, so könnte sich auch “dicht 
hinter’ daraus entwickelt haben, es könnte aber auch das Wort 
für hinter (ai. pa$ca u. s. w.) in Frage kommen. 4. Mit dem 
Dativ, im Slavischen häufig, im Lit. nur in einigen Wendungen. 
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Über die Entstehung dieser Verbindung weiss ich etwas Be- 
stimmtes nicht zu sagen. 5. Mit dem Genitiv im Lit. ge- 
wöhnlich im Sinne von ‘nach’ (von der Zeit), z. B. ne pö ılgo 
nach nicht langer Zeit. Vereinzelt auch in einer Weise, dass 
man eher den Lokalis erwarten möchte, nämlich: p6 akız vor 
den Augen, pö deszines zur Rechten. 


W. Müller in Kuhn und Schleicher’s Beiträgen 8, 103 ist 
der Meinung, dass die slavische Ursprache, also auch das 
Litauische, nur die Verbindung mit dem Akk. und dem Lok. 
gekannt habe. Ich weiss nicht, ob er Recht hat. 


8.284... Aı..parı, av. pairv, :altp. ‚pariy, (Era map, 
(nepı), lat. per, got. fairy lit. per (aksl. pre-). 

Über rspi und seine arischen Verwandten hat Sonne, KZ. 
14, 1 ff. gehandelt. Er geht von der, wie ich glaube (s. oben 
S.659 ff.), unrichtigen Ansicht aus, dass in dem freien (adverbialen) 
Gebrauch des Wortes der älteste Sinn stecke, und da nun repı 
öfter im Sinne des Übertreffens steht, so setzt er “über als Ur- 
bedeutung an. Die Bedeutung ‘um’, die er nicht leugnet, 
glaubt er mit über nicht vereinigen zu können, verzichtet 
also darauf, einen ‘Generalnenner zu finden. Von wesentlich 
demselben Material geht Grassmann, Wb. s. v. aus, der aber zu 
einer anderen Grundauffassung gelangt. Er sagt: “die Grund- 
bedeutung ist die der räumlichen Umgebung. Da das Um- 
fassende nothwendig grösser ist, als das Umfasste, so geht aus 
dem Grundbegriffe der Begriff der Überragung (in Zusammen- 
fügungen und Zusammensetzungen) hervor, ein Übergang, der 
sich besonders in der Zusammenfügung von bh mit pari klar 
darlegt. Dagegen tritt der Begriff des räumlich höher gelegenen 
(Sonne, KZ. 14, 3 ff.) nirgends weder im Sanskrit noch in den 
verwandten Sprachen hervor.” Ich bin der Ansicht, dass man 
Grassmann in dieser Polemik gegen Sonne Recht geben muss. 
Auf weit umfassenderen Sammlungen beruht die Darstellung 
von J. Schmidt, Vokalismus 2, 99 ff., der auch das Lateinische, 
Litauische und Slavische herbeizieht. Er stellt folgendes 
Schema auf: 
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I. Darüber hinaus 
1a. lokal, 
Ib. Übergang von einer Form in die andere, z. B. Iit. 
perdaryti umarbeiten, ändern, gr. repıloranaı, 
lc. aus 1b. entwickelt, eine Wiederholung ausdrückend, 
z. B. russ. peregovoriti seine Worte wiederholen. 
2a. darüber hinaus, das Mass überschreitend, 
2b. übertreffen. 
II. 1. herum, 


2. der Reihe nach, z. B. lat. percensere einzeln durch- 
mustern. 


Ill. 1. hindurch, 
2. ZEI-. 


IV. Vollendung oder hoher Grad der Handlung oder des 
Zustandes, 
la. Vollendung, 
ib. Aufhören, z. B. lit. perzydeti verblühen und die 
Blüthezeit überdauern, nicht mehr blühen, 
2. hoher Grad, 
3. Dauer, z. B. lat. persedeo sitzen bleiben. 


Ich bin mit J. Schmidt $. 100 der Meinung, dass auf die 
Art des Fachwerkes nicht viel ankommt. Wir sind doch nicht 
in der Lage, die geschichtliche Entwickelung lückenlos zu ver- 
folgen. Im Leben schliesst sich ein leichter Übergang un- 
merklich an den anderen, uns gehen eine Anzahl solcher 
Übergänge verloren, und so erscheinen getrennt von einander 
die verschiedenen “Bedeutungen’, deren Vereinigung Aufgabe 
unserer wissenschaftlich geschulten Phantasie ist. Wenn ich 
doch in der Anordnung von J. Schmidt abweiche, so geschieht 
es, weil ich denke, man könne etwas historischer verfahren. 
Ich habe den Eindruck, dass der älteste Gebrauch in den 
arıschen Sprachen und dem Griechischen vorliegt, und stelle 
diesen an die Spitze. Von der später erschienenen Literatur 
erwähne ich noch Zycha, zum Gebrauch von rept (bei Homer, 
Hesiod, Pindar, Herodot und den Tragikern), Wien 1886, 


702 Kap. XV. I. päri, pairi, zept, per, fair, per. [$ 284. 


Programm, und einen Aufsatz von Stolz über per und Anhang 
in Wölfflin’s Archiv 2, 497 ff. 

I. *ver: als Präverbium. 

Die erste Schicht bilden ai. part, av. pairi, gr. rept. 

1. Für die Grundbedeutung halte ich “um’. Dieselbe tritt 
deutlich hervor in Verbindungen wie ai. pdri-t umhergehen, 
umwandeln, repteını dass.; ai. pdri-gam und g@ umherziehen, 
umwandeln, umgeben, sich nach allen Seiten verbreiten, dahin- 
gehen, abscheiden, av. pairi-jas, z. B. ın pairitacap, pairijasap 
yt. 17,26 was Geldner übersetzt: sprang bei und stand zur 
Seite (eigentlich “umgab', hier mit Übertragung auf einen ein- 
zelnen), repıßatvo umschreiten, umgehen, umwandeln, (das Pferd) 
besteigen, eig. mit den Beinen umgeben; ai. parı-car sıch umher- 
bewegen, umherwandeln, umwandeln, bedienen, repınzlounı 
sich herumbewegen, umher sein; ai. pari-sru ringsum herbei- 
fliessen, abträufeln, umherschwimmen, repıppew umströmen; al. 
päri-as herumsitzen, sitzen bleiben, repıxadnuar rings umher 
sitzen, belagern; ai. pari-5: herumliegen um, umfassen, sich 
befinden in oder an, reptxeıpar dass.; ai. pari-stha umstehen, 
im Wege stehen, hemmen, hindern; repıtsrauaı sich rings- 
herum stellen, umstehen, umstellen (z. B. ein Wild), die vor- 
bereitende Stufe zu ai. hemmen; ai. pari-dha@ herumlegen, um- 
legen (z.B. ein Gewand), umgeben, repırtönu: dass. ; ai. pdri-vas 
anziehen, repı£vvunı dass. Dazu liessen sich noch eine Menge 
von Belegen aus den Einzelsprachen stellen. 

2. Die Bedeutung ‘hindurch’. Übergang von einem zum 
anderen. Nicht selten kommt man im Veda in die Lage part 
mit “durch” zu übersetzen. Grassmann thut das in seinem 
Wörterbuch zum Rigveda bei pdri-i durchwandern, pari-ga 
hindurchwandern zu, pari-dru umlaufen, hindurchlaufen, parı- 
dhäv herumfliessen oder hindurchfliessen, pari-ya umherwan- 
dern, umherfahren, umwandern, durchwandern, durchfahren, 
hindurchrinnen, durchlaufen (ähnlich auch Böhtlingk-Roth), 
päri-viS hindurchgehen in, päri-vart durchrollen. Böhtlingk- 
Roth übersetzen pari-pu (Grassmann: hell hinströmen zu) mit 
durchseihen, läutern. Es handelt sich um Stellen wie die 
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folgenden: ya gaur vartanım paryeti niskrtam die Kuh, welche 
ihren bestimmten Weg wandelt RV. 10, 65, 6; utd dyaväprthivi 
yathana part ihr umwandert (durchwandert) Himmel und Erde 
5, 55, 7, wobei doch die Anschauung ist, dass die Erde “durch- 
quert' wird. Dann wird pdri öfter von dem Soma gebraucht, 
der durch die Seihe rinnt, z. B. doy6 vars pari dhava laufe 
durch den Schweif des Schafes 9, 86, 48 und so öfter, wobeı 
mir die zu Grunde liegende Anschauung nicht immer ganz klar 
ist. Aus dem Epos ziehen Böhtlingk-Roth Stellen herbei, wie: 
dvarakam paridhävati er läuft in der Stadt Dv. herum, durch- 
läuft sie. Man sieht also, dass man an einen Rundgang zu 
denken hat, bei dem man von einem Punkte zum andern ge- 
langt. So braucht der Römer perambulo von dem Arzte, der 
bei seinen Kranken umhergeht, und so sagt Petronius: per- 
basio der Reihe nach abküssen, nämlich eireumeuntem puerum. 
Natürlich kann dann auch der Gedanke des Rundganges 
mehr zurücktreten, so dass nur das “durch” übrig bleibt. Im 
Griechischen scheint sich etwas genau Entsprechendes nicht 
zu finden, da für ‘durch’ 8.4 zu Gebote stand. Dagegen zeigt 
sich eine Parallele bei einer Bedeutung, die der eben genann- 
ten nahe liegt. Im Ai. heisst pari-sie umgiessen, aus einem 
Gefäss in das andere giessen, eine Nuance die an die Vor- 
stellung des Rundganges (pdri-i u. s. w.) anzuknüpfen scheint. 
So im Griech. repıfsrnuı umändern, rzepiein:, mepıepyoua über- 
gehen (von der Herrschaft gesagt). 

3. In zwei Gruppen übersetzen wir pdri durch “über”, 
nämlich a) bei den Verben, welche ein Übersehen u. ähnl. be- 
deuten, b) bei Übertreffen. 

a) Übersehen u. s.w. SF. 5, 459 habe ich bemerkt: “In 
einigen Fällen übersetzen wir par; mit über, doch ist die Zu- 
rückführung auf den ursprünglichen Sinn noch wohl möglich. 
Wie paäri-vart sich drehen, aber auch sich hin und her be- 
wegen, sich tummeln bedeutet, so heisst bhar mit pdri zwar 
ursprünglich sich im Kreise herumbewegen, dann überhaupt 
sich umherbewegen, sich ausbreiten über; pa$ mit part seinen 
Blick herumgehen lassen, überblicken, und hieran knüpft sich 
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wie im Deutschen (im Gegensatz gegen die Anschauung des 
fest haftenden Blickes) der Begriff des Übersehens. So heisst 
auch pari-caks übersehen, übergehen, verschmähen, für schuldig 
erklären und ebenso paäri-man übersehen, vernachlässigen RV. 
7, 59, 3.” Jetzt füge ich noch eine Anzahl von interessanten 
Ausdrücken hinzu, welche ich in den Abhandlungen der Sächs. 
Ges. d. Wiss. 11, 580f. behandelt habe, nämlich paryädhäatar 
der jüngste Bruder, welcher das adhäna vollzogen hat, obwohl 
es der älteste noch nicht gethan, dazu ist paryahita der passıv 
betheiligte ältere Bruder; pariyastar ist der jüngere Bruder, 
welcher einem älteren bei dem Somaopfer zuvor gekommen 
ıst, parista der überholte und übergangene ältere; parivividand 
der beim Heirathen zu seinem Vortheil übergangen hat, pari- 
vittda der passiv Betheiligte, dazu die Substantiva pariwettar 
(aktiv), parivitti (passiv). Dazu kommen noch jüngere Aus- 
drücke bei J. Schmidt a. a. O. 104. Im Griechischen findet sich 
genau Vergleichbares bei Homer wohl nicht. Ich erwähne 
repiopaw 1. umhersehen, sich nach allen Seiten umblicken, 
2. übersehen, darüber weg sehen, nicht beachten; repropovew 
1. von allen Seiten überlegen, überdenken, erwägen (Aristo- 
phanes), 2. sich darüber hinweg setzen, verachten (Thukydides). 

b) Übertreffen. Es stimmen zusammen: ai. pdri-as und 
replerni, pdri-jan und repıytyvopnar. Was pdri-as betrifft, so 
stimmen die Veda-Interpreten ın der Auffassung mancher Stelle 
nicht überein; nach meiner Ansicht müssen zu pdri-as auch 
manche Stellen gezogen werden, in welchen die Form von as 
fehlt (vgl. das Kapitel über die Ellipse), und sind die Be- 
deutungen so zu bestimmen: 1. herum sein um: nadrayah päri 
Santo varanta nicht hinderten dich die umgebenden Felsen 
RV. 3, 32, 16; 2. hemmen (vgl. parr-sthä): dava no vajyayım 
ratham sukaram te kim it pari fördere unseren wettfahrenden 
Wagen, leicht ıst es dir, was steht im Wege? 8, 80, 6 (so Böht- 
lingk-Roth, seltsam ist Ludwig’s Auffassung: “was wichtiger”); 
präcinena mänasa barhanavata ydd adya cit krnavah kds tva 
paäri wenn du mit vorwärtsstrebendem, ernstlichem Entschluss 
heute handeln wirst, wer hindert dich? 1, 54, 5 (so Böhtlingk- 
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Roth, Ludwig: wer ist da bei dir); 3. überholen, übertreffen: 
näkih sudaso ratham pary asa nd riramat niemand überholt 
den Wagen des Sudäs, noch bringt ihn zum Stehen 7, 32, 10; 
nasya te mahimäanam pari $tah die beiden (Himmel und Erde) 
übertreffen nicht seine Grösse 1, 61, S; päry asya mahima prthr- 
vim samudrdm seine Grösse übertrifft die Erde und das Meer 
AV.13, 2, 45. Die bekannte Stelle RV. 7, 103, 7 samvatsardsya 
tad ahah pari $tha übersetzen Böhtlingk-Roth jetzt nicht mehr 
‘ihr verbringt diesen Tag des Jahres’, sondern, wie aus Böht- 
lingk’s Wb. hervorgeht: “ihr (überholt) haltet nicht ein’. Das 
homerische repteipt heisst übertreffen, wird aber nicht wie 
pdri-as mit dem Akk., sondern wegen seines komparativischen 
Sinnes mit dem Gen.-Abl. verbunden: rel repleooı yuyarımv 
stöos 0 248, vgl. Sonne, a. a. O. 7. Sodann wohl pari-jan und 
repıyiyvopar. repıytyvonar findet sich: wrrı 8° Nvioyos repıyiverar 
nvioyoro W318; Gosov mepıyivousd’ Adlwv nöE Te raAnıspoauvy 
te 0 102. Damit vergleiche ich: Zad ädıtya mahi tat te mahi 
$ravd yad Eko vısvam päri bhuma Jäyass das, o Sonne, ist deine 
Grösse, ja dein grosser Ruhm, dass du allein gewaltiger bist 
als alle Welt, die ganze Welt übertriffst AV. 13, 2, 3. (Böht- 
lıingk-Roth ziehen päri zu dem Akk. und übersetzen: “dass du 
allein bist gegenüber der ganzen Welt’) Aus dem homerischen 
Griechisch kommt noch rspıß4ANw hinzu. Anders steht es mit 
pari-bhu gleich repıpövar. Päri-bhu heisst: um etwas her sein, 
umfangen, umfassen, einschliessen, in sich enthalten, und darin 
stimmt repıpövaor zu. Ausserdem aber bedeutet pari-bhz auch 
noch: übertreffen, mehr sein, bemeistern, besiegen. Es scheint, 
dass diese Bedeutungen sich gut in der von Grassmann ge- 
wählten Weise vermitteln lassen, also überhaupt das “über” wie 
‘übertreffen’ sich aus dem ‘um’ erklären lässt. 

4. Hoher Grad, Vollendung. Man kann ‘herum’ auch 
gebrauchen, wenn man den Nachdruck auf die vollständige 
Vollbringung einer Handlung legt. So kann man unsere Präp. 
allenfalls mit vollständig, ganz, sehr’ übersetzen, und ihr 
mithin einen verstärkenden Sinn zuschreiben. Ich habe a. a. O. 


für diesen Sinn aus dem Altindischen beigebracht: par mit 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I. 45 
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vand loben, rühmen, preisen (einmal im AV.), „R@ erkennen, 
genau wissen (einmal im RV., dann ım Epos), vd genau wissen 
(dreimal vedisch) und man könnte vielleicht noch einige Fälle 
hinzufügen, in welchen der Sinn der Präp. nicht genau fassbar 
ist. Als Nominalzusammensetzungen bringt Sonne a.a.0O. 20 
aus dem Veda bei: paripr? (einmal RV.) lieb, theuer (vgl. pari- 
prita dem man Liebes erweist, schmeichelt, wohl urspr. um- 
schmeichelt), paridvesas (einmal RV.) hassend, feindlich; par:- 
manyu eifersüchtig, grollend. In der späteren Sprache giebt 
es einige Beispiele mehr, z. B. paricapala überaus beweglich, 
paridina überaus betrübt, parijata vollkommen ausgereift in 
aparijata unreif geboren, nicht lebensfähig zur Welt gekommen. 
Im Griechischen findet sich men! oLöa gleich parı veda, ferner 
zoy rept Moöo’ 2ZolAnos, nept uev oe tiov Aavaot u. ähnl. (Sonne, 
a.a.0.7). Ferner in Zusammensetzungen, z. B. repwalins, 
repLuNnang, reptoppwv u.8.w. Dazu kommen aus dem Altindi- 
schen noch einige Verbindungen von par: mit Verben der Be- 
wegung u. ähnl., z. B. mit « umwandeln, aber auch erreichen; 
mit ya und g@ dass.; mit a$ eintreffen bei, erreichen; mit üp 
erreichen, gewinnen, Verbindungen, in welchen ein vollständiges 
Erreichen des erstrebten Zieles ausgedrückt ist. 

5. Die bis hierher genannten Bedeutungszentren stehen 
in einem gewissen Zusammenhang unter einander. Zum Schluss 
habe ich noch eine Anwendung von pdri-rept zu erwähnen, 
welche fremdartig ist. Die Präposition scheint auch Abwen- 
dung und Ausschliessung zu bedeuten, so ın ai. pari-badh 
ausschliessen von, schützen vor; pari-varz ausbiegen, ausweichen; 
gT. repır£uvopoı abschneiden, repıntpeonoı abziehen, entreissen. 
Man könnte sagen, dass bei diesen Verbindungen die “Aus- 
schliessung’ im Verbum, in dem Präverbium aber der nicht 
deutlich hervortretende Begriff der Vollendung liege. Aber 
diese Auskunft wird jedenfalls bei repıööw versagen, welches 
A 100 nichts anderes als ausziehen’ bedeuten kann. Ich 
möchte annehmen, dass ın diesem Falle der an der Präp. in 
ıhrer Verbindung mit dem Kasus, dieses Mal dem Ablatıv, ent- 
wickelte Sinn auf das Präverbium übertragen worden sei (vgl. 
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pdri mit Abl.). Die Verbindung wäre also ebenso aufzufassen, 
wie etwa in repıpapvanaı, repıywoust, WO repı- auch innerlich 
zu einem Nomen in Beziehung steht. 

Lat. per, lit. per (aksl. pre), got. fair: 

Die zweite Schicht bilden lat. per, lit. per, aksl. pre 
(welchem russ. pere entspricht). Zwar kann das aksl. pre auch 
auf ein proethnisches *prai zurückgehen, aber die Bedeutungen, 
wenigstens die des Präverbiums, stimmen so genau mit dem 
lit. pe überein, dass man annehmen muss, pre sei die Form, 
welche *per(‘) vor Konsonanten erhalten musste, (ausser im 
Russischen, wo pere eintrat). Ich verfolge nun auch an dieser 
Stelle die oben aufgestellten Bedeutungen und verweise hin- 
sichtlich des Materials im allgemeinen auf die Darstellung von 
J. Schmidt. 

1. Die Bedeutung ‘um’ ist kaum mehr vorhanden. Im 
Lateinischen ist dafür eircum, im Litauischen ape, ım Slavi- 
schen obü und als Präp. 0%0lo üblich geworden. Aus dem 
Lateinischen rechnet J. Schmidt a. a. O. 105 hierher Verba wie 
perluo abspülen; perfundo übergiessen; pertego ganz bedecken; 
perlino überschmieren; perspergo besprengen; pertergo ab- 
wischen, leicht berühren; pertracto überall betasten; pervello 
bezupfen, berupfen. Man wird aber wohl gestehen, dass von 
diesen Verben aus sich nicht unmittelbar ein Grundbegriff “um, 
ringsum" oder, wie Schmidt sagt, ‘herum’ gewinnen lässt, eher 
“über hin, durch hin’, und dasselbe gilt von den Verben, welche 
Stolz 8. 500 unter 1. als zu der Bedeutung Tingsum, Iings- 
umher, der Reihe nach’ gehörig aufführt, wie z. B. peragro 
durchwandern; pereguito fort und fort reiten, überall umher- 
reiten, durchreiten u. ähnl. Was sich aus dem Litauischen und 
Slavischen beibringen lässt, sche man bei J. Schmidt. Derselbe 
erwähnt auch got. fair-veitjan umher spähen und Jairgreipands 
handu die Hand umgreifend, d.h. ergreifend. 

2. Durch und über einen Raum oder eine Zeithin. 
Wie man sich die Vermittlung mit ‘um’ zu. denken hat, ist 


oben S. 702 gezeigt worden. Beispiele aus dem 
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Es gehört dahin u.a. auch perfugio überlaufen (durch die Wachen 
durch zum Feinde hin, lit. perbegti hinüber laufen). Aus dem 
Litauischen perbristi hindurchwaten, watend hinüberkommen, 
und nach J. Schmidt: perklampoti durch den Morast hindurch- 
kommen; pernakvoti pernoctare; periömavotı perhiemare; per- 
snausti verschlafen; perskaityti perlegere u. a m. Aus dem 
Slavischen: aksl. prebroditi vado transire; prevesti traducere; 
prevresti trajicere; prebyti manere; serb. prezimiti überwintern, 
prenociti die Nacht hinbringen u. a. m. Insbesondere gehört 
hierher, was J. Schmidt $S.106 anführt, nämlich die Anschauung, 
dass sich eine Handlung über eine Reihe von Punkten oder 
Gegenständen einzeln und nach einander erstreckt, so lat. per- 
censeo einzeln durchmustern; perlego senatum die Namen aller 
Senatoren der Reihe nach verlesen; perrogo der Reihe nach 
durchfragen bei der Abstimmung; persolvo Stück für Stück 
auszahlen u.s.w. Ganz ebenso russ. perepisati der Reihe nach 
aufschreiben ; perecitati eines nach dem andern durchlesen; pere- 
celovati perbasiare u.s.w. Aus der Anschauung des Hindurch- 
gehens hat sich die des Zerspaltens entwickelt. J. Schmidt 
führt einige Belege für diese Bedeutung aus dem Sanskrit an, 
doch scheint mir, dass sie nirgends deutlich hervortritt. Ab- 
zusehen ist von dem ganz spät belegten pari-das zerbeissen. 
In einigen anderen Fällen tritt die Bedeutung des Präverbiums 
hinter der des Verbums so stark zurück, dass man sie in ihrer 
Entwickelung nicht recht verfolgen kann. So heisst pari-Sar 
allerdings ‘zerbersten’, aber ebenso übersetzen wir auch $ar mit 
pära, nis und pra; neben päri-bhid zerspalten steht pra-bhrd in 
derselben Bedeutung; neben pari-mard zerstampfen auch mard 
mit para, prd, vi, sam in demselben Sinne; pari-chid auf beiden 
Seiten abschneiden wird auch mit ‘abschneiden’ und einmal 
mit “zerschneiden’ und “verstümmeln’ übersetzt; pari-ghars ein- 
mal mit “‘zerreiben’. Auf das deutlichste aber tritt dieser Sinn 
in der zweiten Schicht hervor, so im Lateinischen: percido 
zerhauen, zerschlagen und im obszönen Sinne gleich pedico ; 
perfringo durchbrechen, z. B. phalangem hostium; perscindo zer- 
reissen; perseco zerschneiden u. a. Im Litauischen nach 
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J.Schmidt: perdalyti zertheilen;; perlauzti durchbrechen; perkulti 
durchschlagen; pergrezti durchbohren ; perpiauti durchschneiden ; 
pertraukti entzweireissen u. a. m. Selten ım Slavıschen (vgl. 
J. Schmidt $S.108). Aus dem Gedanken des Überganges von einem 
Punkte der Reihe zum anderen hat sich wohl auch (wie oben 
S. 703 bemerkt wurde) die Vorstellung eines Überganges und 
einer Veränderung entwickelt, so im ai. pdri-sie umgilessen, 
gr. reptistnue umändern. Dieser Gebrauch findet sich nach 
J. Schmidt S. 101 nicht selten im Litauischen und Slavischen, 
z. B. lit. perdaryti umarbeiten, ändern; perkalti umschmieden, 
durch Schlagen umarbeiten; perbalnoti umsatteln; persiredyti 
sich umkleiden u. a. m.; russ, perekrestiti umtaufen; perevesiti 
anders wohin hängen; perevaljyati umwalken u. s. w. Sehr an- 
sprechend der Bedeutung nach fügt J. Schmidt an dieser Stelle 
diejenigen Fälle ein, in welchen eine Veränderungin pejus 
ausgedrückt ıst, so lat. pereo zu Grunde gehen; perbito dass.; 
perdo zu Grunde richten; perverto umwenden, umstossen, ver- 
nichten gleich lit. perversti verdrehen, russ. pereverteti dass.; ht. 
pergimti entarten, persiraszyti sich verschreiben u. a. (J. Schmidt 
102). Perverto u. s. w. erklärt sich wohl am einfachsten aus 
“‘herumdrehen’, daher denn auch ai. pari-vartayati im Epos 
bedeutet “um und um drehen’ s. v. a. zu Grunde richten !). 

3. “Über in übergehen’ und übertreffen’. Mit den 
oben S. 704 genannten Verbindungen wie ai. pdri-ya) beim 
Opfern übergehen lässt sich vergleichen lıt. persedeti gleich 
russ. peresideti kogo länger sitzen als ein anderer; russ. pererosti 
kogo jemand im Wachsen überholen; perevrati kogo jemand 
im Schwatzen übertreffen, niederschwatzen u. ähnl. Besonders 
tritt in diesen Sprachen die Anschauung der Überschreitung 
des Masses hervor, ohne dass eine Vergleichung (wie bei “über- 
treffen‘) stattfände, z. B. lit. perkrauti überladen (Wagen, Schiff); 
persigerti sich übersaufen; persudyti versalzen; russ. perepeci 


1) Böhtlingk-Roth vergleichen perdo mit pdrä-da hingeben, zu Grunde 
gehen lassen, und so liesse sich pereo auf pärä-i weggehen, abscheiden, 
sterben zurückführen. Nach den jetzigen Anschauungen über die Laut- 
gestalt der Präp. lässt sich das aber nicht halten. 
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zu stark backen, vgl. lit. perkepti u. a. m. (Die Belege sind aus 
J. Schmidt $. 103 entnommen). Man kann diese Bedeutungen 
wohl aus “darüber hinaus’ ableiten, und dieses aus “durch und 
durch’ erklären (z. B. “jemanden durch- und durchstossen, so 
dass das Schwert darüber hinausragt” Stolz a. a. O. 500). Es 
ist mir aber nach dem oben Ausgesprochenen wahrscheinlicher, 
dass der Ausgangspunkt doch bei “um’ zu suchen sei. 

4. Hoher Grad, Vollendung. Den oben $. 705 ge- 
nannten Belegen schliessen sich aus der zweiten Schicht zahl- 
reiche an, bei denen übrigens im einzelnen wohl das “durch? 
empfunden sein mag, wenn auch der ganze Typus aus dem 
Gedanken der Umfassung abgeleitet sein wird. Beispiele aus 
dem Lateinischen (bei Stolz a. a. O. 501) sind: peracesco 
durch und durch sauer werden, sehr ärgerlich werden; pererepo 
laut ertönen; percrucio sehr quälen; perdoleo tief schmerzen; 
perbibo ganz aussaugen; perdisco völlig, gründlich, gut lernen; 
perfruor vollständig geniessen u.a. m. Aus dem Baltisch- 
Slavischen führt J. Schmidt u.a. an: Hit. permastyti gehörig 
durchdenken; pertyrineti, perklausineti genau nachfragen; per- 
nokti ganz reif werden; perdzuti ganz trocken werden; russ. 
peresochnuti ganz und gar trocken werden u. a. m. (8. 107). 
In den baltischen Sprachen entwickelt sich, wie J. Schmidt $. 109 
bemerkt, aus dem Gedanken der Vollendung auch noch der 
des Aufhörens einer Handlung oder eines Zustandes, z. B. lit. 
perzydeti verblühen und die Blüthezeit überdauern, nicht mehr 
blühen; peruzti verrauschen; perstoti aufhören gleich russ. 
perestati. Endlich stellt J. Schmidt S. 110 noch die Kategorie 
der Dauer auf. Es wird wohl gelingen, die hier genannten 
Verbindungen bei den bis jetzt genannten Typen unterzubringen. 
So mag ai. pdri-äs unthätig dasitzen eigentlich bedeuten, herum- 
sitzen, nicht an die Sache herangehen, in pdri-vas verweilen 
mag das pari enthalten sein, was die Erstreckung durch einen 
Raum ausdrückt, dasselbe in perfero bis an’s Ende ertragen 
u. 8. w. 

Zum Schluss sei erwähnt, dass got. fair jedenfalls mit 
*peri identisch ist. Doch möchte ich die Ausführung den 
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Spezialisten überlassen, da ich mich in den heranzuziehenden 
althochdeutschen Formen nicht zurechtfinde. 


II. *peri als Präposition. 
Es erscheinen der Akkusatıv, Lokalıs, Ablatıv. 
1. Der Akkusativ. 


Im Altindischen finden wir pdri im Sinne von ‘um)‘, 
örtlich und zeitlich, z. B. ma $üne agne ni $adama nrnam mä- 
Sesaso 'virata pari tva lass uns nicht in Heldenmangel, kinder- 
los, o Agnı, verwaist an Kämpfern um dich sitzen RV.7, 1,11; 
päri dyam anyad iyate das andere (Rad) bewegt sich um den 
Himmel 1, 30, 19; $raddhäm prätär havamahe, Sraddham ma- 
dhydmdinam päri Sr. rufen wir morgens, sr. um die Mittags- 
zeit 10, 151, 5. Im Sinne des Übertreffens, der sich bei pari- 
bhü und päri-as ausgebildet hat, findet sich par’ mit Akk.: 
päry asya mahima prthivim samudram Jydtisa vibhräjan pari 
dyam antarıksam seine Grösse übertrifft Erde und Meer (vgl. 
S. 705), durch sein Licht strahlt er über (überstrahlt er) Himmel 
und Äther AV. 13, 2,45. Im Altpersischen finden wir es 
im Sinne von “über bei reden: kasciy naiy adarsnaus ciscıy 
thastanaiy pariy Gaumätam niemand wagte etwas zu reden 
über G. Spiegel? 8, 53 (vgl. ai. pari-vad über etwas reden. Der 
Gegenstand des Gespräches ist der Mittelpunkt desselben). Im 
Avestischen tritt bei einem Zeitbegriff der Gedanke der Er- 
streckung hervor: dareyemeib pairi zrvänem über eine lange 
Zeit hin yt. 13,53. Im Griechischen bei Homer nur “um, 
z. B. rot & Exardußnv Esins Sornoav E&böuntov nept Bopov A 448. 

2. Der Lokalis. 

Aus dem Gebiet der arischen Sprachen weiss ıch nur 
anzuführen: nosb ereiejyydi frayyaitis noip fsuyente dregvasu 
pair® y. 29, 5, was Bartholomae, Ar. Forsch. 3, 15 übersetzt: 
nicht soll dem, der gerecht lebt, nicht soll dem Bauern ein 
Leid geschehen von Seiten der Ungläubigen (eig. nicht soll 
Vergewaltigung sein bei den Ungläubigen). Ferner y. 34, 8, 
wo pair nach Bartholomae a. a. O. und Geldner, BB. 14, 27 
mit yaesu zu verbinden ist, nicht mit Spiegel, Gramm. 463 mit 
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dem Dativ!). Was das homerische Griechisch betrifft, so 
verweise ich auf Monro? 173 und Zycha 20. Es gehören hierher 
Sätze wie: alba Tor alpa xelaıvöv Zpwngeı nepl öoup! A 303; ep! 
8 Eyyei yeipa napsitaı B 389; Extöpsov 82 yırava mepl orhdeocı 
öattaı B 416. Auch der Gegenstand, um den der Streit statt- 
findet, um den es sich handelt, kann im Lok. mit rept stehen, 
“zunächst rein lokal 3 453 uäpvavro ep! röAnaw. Den Über- 
gang von dem rein örtlichen zum Begriffe des Schutzes und 
der Vertheidigung bildet die Stelle Zeb< d Ent vor? &Aohy r&vocev 
»parepn doulvn, dppa Yllm zepl naröl uayns SAods mövos ein II 568; 
unwillkürlich verbinden wir schon den Begriff des Schutzes, 
obwohl rxövos zept raıöt eigentlich lokal ist” (Zycha 21). Auch 
bei östöta K 240 schwebt wohl noch der Gedanke des Schutzes 
vor. Daran schliessen sich dann Verba des Zürnens u. ähnl. 
noch nicht bei Homer). Auf die von Monro in den Anm. 
erörterten Streitfragen (rept xp u. ähnl.) gehe ich nicht ein. 


3. Der Ablativ. 

Über den altindischen Gebrauch giebt Grassmann s. v. 
Auskunft. Er sagt: “Mit dem Ablativ drückt es die Bewegung 
von einem Orte her aus, wobei es gleichgültig ist, ob der Ort 
oben, unten oder in derselben wagerechten Ebene liegt; viel- 
mehr ist die eigenthümliche Beziehung oder Anschauung, 
welche part der allgemeinen ablativischen Richtung des Woher 
hinzufügt, ursprünglich die, dass der Ort, von wo die Bewegung 
ausgeht, nicht als ein Punkt, sondern als ein rings oder an 
vielen Punkten den Gegenstand umgebender Raum aufgefasst 
wird”. So übersetzen wir denn pdri durch “von her (im Sinne 
der Bewegung), z. B. divd), vom Himmel her, devebhyah von 
den Göttern her, barhisah von der Opferstreu her (uttisthan 
päri b. aufstehend von der Opferstreu) u. s. w. Prä-ric mit 
dem Ablativ bedeutet über etwas hinausragen. Tritt noch 
päri hinzu, so bedeutet es ‘rings über etwas hinausragen’, 


1) Aus dem Veda liesse sich etwa herbeiziehen: asmö vatsim pärt 
Santam nd vindan das bei uns seiende Kalb fanden sie nicht RV. 1, 72,2, 
aber die Interpreten schlagen auch andere Auffassungen vor. Vielleicht 
auch päri kästhasu um die Scheite s. oben $. 659. 
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z. B. divds prthivyah über Himmel und Erde. Ferner heisst 
es ‘von her’ im Sinne des Ursprungs bei jan geboren werden 
und grabh ergreifen. Eine Bewegung von innen heraus ist 
gemeint in dem Satze: ratham ye cakrür mänasah päri dhydya 
welche den Wagen gemacht haben aus ihrem Geiste heraus 
mit Kunst RV. 4,36, 2. Mit ‘gemäss’ (eig. von aus) übersetzen 
wir pdri in dhärmanas pdri von Gerechtigkeits wegen, dem 
Rechte gemäss RV. 6, 70, 3 und janusah päri seinem Wesen 
gemäss (gleich Janusa) 8, 66, 9. Ludwig übersetzt: von seiner 
Geburt her. Einige Stellen, an welchen Grassmann “wegen, um 
willen’ übersetzt, sind zweifelhaft, so 4, 36, 8, was ich nicht 
übersetzen mag wegen des kontroversen Sinnes des Wortes 
dhisdna; 3, 5, 10, wo ich mit Ludwig vorziehe zu sagen: von 
den Bhrgu’s weg; visvebhyo hi tva bhniwanebhyas päri tvastäjanat 
2, 23, 17 scheint mir Ludwig am richtigsten zu fassen: er er- 
zeugte dich mit Bevorzugung vor allen Wesen. Es findet also 
Anknüpfung an den komparativischen Sinn statt, welcher in 
repterp: u. 8. w. hervortritt. Endlich die an einen Toten (oder 
eine Totenurne) gerichteten Worte 10, 18, 13 «ut te stabhnami 
prthivim tvdt päri!) kann ich nur übersetzen: “ich mache dir 
die Erde fest, wölbe dir die Erde um oder über dich”. Diese 
Anwendung von pari mit dem Ablativ ist freilich im Alt- 
indischen vereinzelt, wir werden aber einer Parallele im Grie- 
chischen begegnen. Der ursprüngliche Sinn ist wohl: von dir 
aus ringsherum, oder: von dir aus oben. Im Avesta findet 
sich pairi mit der Bedeutung “weg von’: agtada he [aete maz- 
dayasna] panta vicinagta pairi urvarabyasca varedäbyasca man 
soll für sie einen Aufenthaltsort aufsuchen abseits von Kräutern 
und Blumen vd. 16, 2 (nach der Auffassung von Geldner, 
K2Z. 25, 586). Ferner bei schützen: n6 nipaya pairi drvatap 
mahrkap du mögest uns beschirmen vor dem argen Tod yt.10, 93. 
— Man sieht aus dieser Darstellung, dass pari seinen besonderen 
Sinn gegenüber dem übermächtigen Ablativ oft nur schwach 


1) Dass so zu verbinden ist, tvdt päri nicht zu den folgenden Worten 
gehört, dafür spricht die Versabtheilung. 
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und kaum erkennbar behauptet hat. Der homerische 
Sprachgebrauch berührt sich mit dem arischen zunächst in- 
sofern, als zsp! den Sinn des Übertreffens hat, z. B. zepl r&yzwv 
Eunevar dAlmy A 287; Intpös de Exaoros Emioräpevos nepl TAyrWv 
avdporwy 6 231. Vielleicht gehen auf den Ablativ zurück auch 
die Gen. in den beiden Stellen: 7) d adtod reravuoro repl omdsog 
yAayupoto nuepis YBowoa e 68 und ep! tpörtos Beßa@ra e 130 (vgl. 
tvat pari 8. 713). Sonst könnte man auch daran denken, dass 
ın diesem Falle der Gen. für den Dativ eingetreten sei, in 
Nachahmung des bei Zr! obwaltenden Verhältnisses. Am häu- 
figsten tritt bei rep! in den Genitiv der Gegenstand des Streites, 
2. B. @s ol u£y repl vnoös Zuoo&iuoro wAyovro II 1. (In der Dias 
kommen 44 Genitive mit rept vor; 32 mal steht der Genitiv 
nach Verbis des Streitens und Kämpfens’ Zycha 22). Hieran 
scheinen sich andere Verba angeschlossen zu haben, bei denen 
der Gegenstand, um den es sich handelt, durch ep! mit dem 
Gen. ausgedrückt ist, bei Homer: 7 wor dyos rept T adrod xal 
rept nayrwy @ 249; mept keivoro Zpfodar a 405, vgl. y 77; 05 Yon 
Ousjos 2yw rept vosrov Axovoa 7 270; xEuAurd ev, yvmoräpss, 
rodöse rept ketvon p 370; Ein Ays por mept untpös 0 347; dppa xe 
ÖDanevescocı Yövou ep Bovkedowney rn 234; 7 rı nept Ipwwy xal 
Ayarav pepumpilsis; V 17; olda yap ed rept xeivon p 563. Ich 
vermag diesen Gen. nicht an den alten Ablativ anzuknüpfen, 
sondern sehe in ihm den echten griechischen Genitiv, der sein 
Gebiet auf Kosten des Dativs erweitert hat. 

Das lat. per und das lit. pe# haben als Präpositionen 
den Akkusativ bei sich (vgl. Kurschat $ 1462 ff.). Sie werden 
gebraucht. 1. Mit Beziehung auf den Raum, und zwar tritt ım 
Lateinischen noch die Anschauung des Rundganges oder Um- 
ganges von Ort zu Ort gelegentlich hervor, z. B. imvitati. per 
domos (Livius), supplicatum per compita tota urbe est (ders.), 
dann im Sinne des Durchgangs durch oder über einen Ott, 
2. B. lat. alterum iter per provinciam nostram erat multo facilius 
(Cicero); coronam auream per forum ferre (derselbe); per patris 
corpus carpentum agere. (Livius); lit. pe? mestq keliauti durch 
die Stadt reiten, taö mdn Ejo per szirdi das ging mir durch’s 
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Herz. 2. Mit Beziehung auf die Zeit, und zwar a) zur Be- 
zeichnung der ununterbrochenen Fortdauer, z. B. ludi decem 
per dies facti sunt (Cicero); lit. per näkti budeti die Nacht 
hindurch wachen, asz sirgaü per visq metq ich war krank das 
ganze Jahr hindurch; b) zur Bezeichnung der Zeit, in deren 
Dauer ein einzelnes Faktum fällt, z. B. guum per ludos scorta 
raperentur (Livius), per eos dies ©. Figulus praetor Brundisium 
venit (ders.); lit. Jis apsilanke pas müs per Jöna er besuchte 
uns um Johanniszeit, jis yra gimes per möszlus er ist zur Zeit 
der Mistfuhre geboren. 3. Im Sinne des Mittels (eigentlich 
des Weges, durch den hin etwas geschieht, vermittelt wird), 
wofür es genügt, einige litauische Sätze anzuführen: zokänas 
pet Moyzeszüu yra dütas des Gesetz ist durch Moses gegeben 
worden; smerlis atejo 7 sveta per grekq der Tod kam in die 
Welt durch die Sünde. Endlich wird pe” auch im Sinne von 
“mehr als’ gebraucht, z. B. jis gyvena per trıs mylös toli er 
wohnt über drei Meilen entfernt. Es ist also aus “über-hin’ 
der Sinn “über-hinaus’ entstanden. Dieser liegt deutlich vor 
in pe# merq über das Mass hinaus, und ist wohl auch im La- 
teinischen vorhanden gewesen, wenn man aus perfidus auf ein 
per fidem über die Treue hinaus schliessen darf. 


Merkwürdig ist, dass im Umbrischen per im Sinne von 
“für” mit dem Abl. erscheint: poplu per pro populo, nomne per 
pro nomine, fratrus per pro fratrıibus. Das kann doch wohl nur 
auf einer Vermischung mit pru (lat. pro) beruhen. 


Das slavische pre erscheint nach Miklosich 4, 437 als 
Präposition nur im Slovakischen, Polnischen, Sorbischen, und 
zwar ın einer Weise, dass es scheint, als hätten sich darin das 
ıdg. *peri und *prai gemischt. Dieselbe Mischung scheint auch 
ın prezü vorzuliegen, das mit dem Akk. (Miklosich 4, 438) als 
Fortsetzer des idg‘ *peri auftritt, mit dem Gen. (563) dagegen 
an lat. praeter erinnert, also vielleicht auf idg. *pra” zurück- 
geht. Nur das letztere scheint in predü mit Akk. (440) und 
Gen. (562) vorzuliegen. 
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8285. Aı.pra, av.altp. fra, gr. zpö, lat. pro (pro), 
lit. pra- (prö), slav. pro. 

Dass ai. pra, av. altp. fra, gr. np6, got. fra, lit. pra, slav. 
pro ıdentisch sind, leuchtet ein. Auch im Lateinischen giebt 
es ein prö bei Verben wie profiteor, profugio, profundo, pro- 
hibeo, protego u. a. Daneben tritt pröd auf, dem das litauische 
prö (so lautet das Wort als Präposition, während pra das Verbal- 
präfix ist) entsprechen dürfte. Ein Unterschied der Bedeutung 
zwischen *pro und *pröd lässt sich nicht auffinden, so dass 
die beiden Formen hier zusammen behandelt werden. 

Ich führe zunächst einige Verbindungen mit Verben auf, 
welche aus proethnischer Zeit stammen oder stammen können: 
al. prd-v fortgehen, weitergehen, aufbrechen, sterben, av. fra-i 
vorwärts gehen, gr. rpöeını vorgehen, vorwärts gehen, vorrücken, 
lat. prodeo hervorkommen, vorwärts gehen, lıt. praeiti vorbei- 
gehen, aksl. proiti Sraßatvewv, Srepyeodar, Srzkipyesdar, napepysodaı, 
rpoßatverv, serb. proct durchgehen, vorbeigehen, vergehen, vorbei 
sein (von der Zeit gesagt), abgehen (von der Waare gesagt); 
al. prd-gam aufbrechen, hingehen, schreiten zu, av. fra-jas 
kommen, gr. rpoßatv» vorwärts gehen, einherschreiten, über- 
treffen, lat. provenio hervorkommen, vorwärts kommen, von 
Statten gehen, got. fragiman verzehren, etwas verthun; ai. prd-ar 
ın Bewegung setzen, erregen, vgl. got. frarinnan sich verlaufen; 
ai. prd-pat ausfliegen, davonfliegen, hinfliegen, hinabfliegen, 
-stürzen, einer Sache verlustig gehen (mit Abl. der Sache, 
einmal im Mhbh.), gr. nportntw falle, beuge mich vorwärts; 
ai. prd-sae verfolgen (eig. nach vorwärts sich vereinigen), lat. 
prösequor hinterdrein (d. h. nach vorne hin) gehen, begleiten; 
ai. prd-sarp hinschleichen, hineinschleichen, beschleichen, 
schliefen in, anbrechen (von der Finsternis gesagt), lat. pröserpo 
hervorkriechen, vorwärts kriechen; ai. pra-sru hervorfliessen, 
ausströmen, gr. rpopew hervorfliessen, hervorströmen; ai. prd- 
sth@ sıch erheben, sich aufmachen, av. fra-sta sich erheben, 
vorwärtsgehen, gr. rpolotnu. voranstellen, lat. prosio hervor- 
ragen, Öffentlich ausstehen; ai. pra-33 sich legen auf, gr. rpö- 
xeıuar bereit vorliegen; ai. prd-ay) antreiben, gr. rpoayw hervor- 
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treiben, lat. prödigo hervortreiben, forttreiben, verthun; ai. pr&- 
vah weiterführen, vorwärtsziehen, -treiben, av. fra-vaz führen, 
fahren, lat. pröveho vorwärts führen, lit. pravezti etwas vorbei- 
fahren, aksl. provesti öraysıv (z. B. durch ein Thor); ai. prd-vart 
in eine rollende Bewegung gerathen, in Gang kommen, auf- 
brechen, hervorkommen, beginnen, sich an jemand machen, sich 
vergreifen an (letzteres im Epos), got. fravairpan verderben 
(also der Entwicklung im Sanskrit vergleichbar), aksl. provrü- 
teti Tpuräv, SLarepoväv, perforare; ai. prd-bhar herbeibringen, vor- 
bringen, vorstrecken, schleudern, av. fra-bar bringen, vortragen, 
hervorbringen, gr. rpop&pw vorbringen, jemandem etwas vor- 
rücken, hintragen, hinbringen, lat. pröfero vorwärts bringen, 
hervorbringen, got. frabairan vertragen, ertragen, aksl. probirati 
se stoödeıyv, ingredi (nach Miklosich: sich durchkämpfen, d.h. 
sich durch das entgegenstehende Volk vorwärts bringen); ai. 
pra-star hinstreuen, ausbreiten, av. fra-star streuen (schwerlich 
‘zusammenbinden’ wie Justi sagt), lat. prosterno hinbreiten, 
hinstrecken, aksl. prostreti zeivaı, &xretveıv, rapareivewv; ai. prd- 
tan sich ausbreiten über, überziehen, bedecken, erfüllen, gr. 
rpotetvw davor ausbreiten, ausspannen, vorhalten, lat. prötendo 
vor sich hinstrecken; ai. pra-da hingeben, geben, schenken, 
abzahlen (eine Schuld), av. fra-d@ geben, gr. rpoölöwpı voraus- 
geben, herausgeben, preisgeben, aksl. prodati rwXstv, rırpaoxsıv, 
vendere; ai. prd-dh@ vorsetzen, darbringen, av. fra-da hervor- 
bringen, fördern, mehren, gr. xpor{önu: hinstellen, vorlegen, 
lat. prödo hervorbringen, thun, zur Welt bringen, verrathen; 
ai. prd-jan geboren werden, entstehen, sich fortpflanzen, gr. 
rpoytyvonaı vorwärts, hervor, zum Vorschein kommen, lat. pro- 
gigno hervorbringen; ai. pra-kar ausführen, bewirken, daneben 
auch wegthun, vernichten (eig. vorwärts und dadurch weg 
bringen), so schon AV. 12, 2, 5: yat tva kruddhah pracakrür 
'manyüna pürusö mrie wenn man dich, o Feuer, voll Zorn aus- 
gelöscht hat, weil ein Mensch gestorben ist, danach “abthun, 
töten’ im Epos, av. fra-kar hervorbringen, lat. procreo hervor- 
bringen; ai. prd-rice hinausreichen, hervorragen über, gr. rpo- 
ketro zurücklassen, im Stich lassen, verlassen. Der ursprüng- 
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liche Sinn scheint zu sein “etwas vorne vor sich liegen lassen 
und sich dann abwenden’, so dass unser “hinter sich lassen’ 
thatsächlich auf dasselbe hinauskommt. Ai. prd-kart abschnei- 
den, zerschneiden, av. fra-kerep zerschneiden, dann auch bilden, 
(vor sich schneiden), schaffen, z. B. y 9, 8, ht. praki?sti durch- 
hauen, so dass ein Loch entsteht, aksl. procrütati z&uvew, rpoyapar- 
zeıy, praeformare; ai. prd-chid abreissen, abschneiden, zerhauen, 
durchbohren, av. fra-scid vernichten, lat. proscindo zerreissen, 
zerschneiden; ai. prd-budh erwachen, av. fra-bud, serb. probuditi 
aufwecken; ai. prd-paS vorausblicken, vor sich sehen, lat. pro- 
spieio ın die Ferne sehen (z. B aus dem Fenster schauen), Vor- 
sicht anwenden; ai. prd-vid kennen, wissen, av. fra-vid kennen 
lernen, gr. postöoy in die Ferne sehen, in der Ferne, von ferne 
erblicken, lat. prövideo vor sich sehen, vorhersehen, aksl. pro- 
videtı zpoopäv; ai. prd-jNa erkennen, verstehen, sich zurecht 
finden, got. fra-kunnan verachten; ai. prd-vac verkünden, 
preisen, mittheilen, verrathen, av. fra-vac aussprechen, gr. zpo- 
eizoy vorhersagen, heraussagen, verbieten (letzteres in der Prosa, 
entwickelt aus dem Begriffe des entschiedenen Heraussagens); 
al. prd-as voran sein, in ausgezeichnetem Masse sein, vor- 
wiegen, gr. rzpdeını vorher sein (npd 2dvra das Vergangene), 
lat. prosum nützlich sein (vgl. das folgende Verbum); ai. pra-bhü 
hervorkommen, mehr werden, reicher werden, zu Gute kommen, 
helfen, nützen, av. fra-bu zu etwas werden, hervorkommen, 
serb. probiti gedeihen; ai. prd-vas verreisen, sich entfernen, 
verschwinden, aufhören, nicht mehr vorhanden sein, got. fra- 
visan verschwenden, verbrauchen; ai. pra-ad verzehren, got. 
Fraitan fressen, (lit. pra&sti eine Öffnung hindurchfressen, serb. 
projesti se Lust zu essen bekommen wohl einzelsprachlich). 
Aus dieser Übersicht folgt, dass *pro vorwärts, voran be- 
deutet, besonders häufig in Verbindung mit Verben der Bewegung. 


Soll das Streben nach einem Ziel betont werden, so übersetzen 


wir durch “hin zu’, soll das Sichentfernen betont werden, durch 
‘fort’. Besonders beachtenswerth ist ein altindischer Gebrauch, 
über den ich SF. 5, 460 bemerkt habe: “Wenn man eine neu 
vorzunehmende Handlung im Sinne hat, so bekommt das 
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Verbum mit prd einen ingressiven Sinn, der an den des Aorists 
erinnert. Eine Übersetzung eines solchen prd, welches nur das 
Eintreten der Handlung in die Wirklichkeit hervorhebt, ist oft 
nicht möglich. Im Hinblick auf eine schon begonnene Hand- 
lung entsteht der Gedanke der Fortsetzung oder Wiederholung.” 
Beispiele für die erstere Nuance sind: prd-ka$ sichtbar werden 
(ohne pr«& sichtbar sein); prd-y@ sich auf den Weg machen; 
prä-krid sich an’s Spielen machen; prä-yudh den Kampf be- 
ginnen; prd-pä sich an’s Trinken machen; pra-mud lustig wer- 
den; prd-ga zu singen anheben. Sehr viel seltener ist. die 
zweite Nuance, welche z. B. vorliegt in prd-hu in einer Folge 
opfern, prä-sü fortkeltern. Diesem altindischen Gebrauch ent- 
spricht genau der litauische und slavische. Hinsichtlich des 
Iitauischen bemerkt Kurschat 128, dass pra öfter auch ein 
anfangendes Thun bezeichne, z. B. pragyjsti zu krähen anfangen: 
gaidys pragydo der Hahn begann zu krähen. In bezug auf 
das Slavische sagt Miklosich 4, 234, dass pro perfektive 
Verba bilde, welche bald den Anfang, bald. die Vollendung 
bezeichnen. Dahin gehören aksl. proglagolati zu sprechen an- 
fangen, progledati zu sehen anfangen, serb. proigrati ein wenig 
spielen, anfangen zu spielen, Lust zum Spielen bekommen, 
prokukati anfangen zu klagen, ein wenig klagen, promuci 
heiser werden, propjevati anfangen zu singen, ein wenig singen 
u. ähnl. Eine leise Wendung des Sinnes zeigt sich im Russi- 
schen, z. B. progrevati zeitweise oder um einige Grade wärmen. 
Dem ai. prd-s@ und prd-hu entspricht serb. proslaviti zu Ende 
feiern. 
Sodann ist zu bemerken, dass sich aus dem Begriffe des 
Vorwärtskommens auch der des Zuendekommens, des Verder- 
bens und Verlierens entwickeln kann. So heisst im Altindi- 
schen prd-dhanv zerrinnen, vergehen, wozu man got. frarinnan 
sich verlaufen und fragiman verzehren vergleiche (eig. zu Ende 
kommen, dann mit kausativer Wendung: zu Ende bringen): 
Ai. prd-vart heisst, wie wir oben sahen, u. a. auch ‘sich ver- 
greifen an’ wovon got. fravairpan verderben nicht weit abliest. 
Ai. pr@d-vas heisst eigentlich ‘sein Nachtquartier vorwärts ver- 
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legen’, dann ‘verschwinden’ und dasselbe (nur kausativ) ist got. 
fravisan verschwenden. Dem ai. prd-kar wegthun, vernichten, 
abthun, töten entspricht der Bedeutung nach einigermassen 
got. fravaurkjan verwirken, sündigen. Ebenso führt eine Brücke 
von gT. rpoeirov verbieten zu got. fragiban sich gegen etwas 
erklären, verachten. Endlich giebt es ım Litauischen und 
Slavischen Verba bestimmter Bedeutung, in welchen *pro 
scheinbar einen Verlust bedeutet, nämlich lt. pragertı ver- 
trinken (eig. weiter trinken, zu Ende trinken), praszoktı ver- 
tanzen, russ. propiti vertrinken, proZrati verfressen (z. B. all 
sein Geld), serb. proigrati, russ. proigrati verspielen, russ. pro- 
spati eine gewisse Zeit schlafen, verschlafen. 

Diesen zusammenfassenden Erörterungen füge ıch noch 
einiges über die einzelnen Sprachen hinzu. Aus dem Grie- 
chischen erwähne ich, dass zpö auch in freierer adverbieller 
Bedeutung zu dem Verbum treten kann, z. B. in rpoptyvopr : 
ralhartöı rpouıynvar (früher als der Vater) I 452, rpöxkuros 
früher gehört, alt u.ähnl. Aus dem Gotischen lassen u. a. 
folgende Verben noch eine aufklärende Vergleichung zu: 
freletan freilassen, entlassen : npoleinw; ‚fravrikan verfolgen : 
prösequor , fravairpan verweıfen, zerstreuen, wegwerfen : prödıgo; 
fravilvan fortreissen, rauben : rponıp£opaı sich etwas heraus- 
nehmen, wegnehmen, ähnlich /franiman nehmen, in Besitz 
nehmen, frahinpan fangen, gefangen nehmen; fraslindan ver- 
schlingen : got. fraitan s. oben; ‚fragiban vergeben, verleihen, 
schenken : ai. prd-yam darreichen. Die auf den ersten Blick 
auffallendsten Verbindungen wie fragiman, fravaurkjan, fravısan 
sind oben erklärt. Demnach ist der Gedanke aufzugeben, als 
stecke in dem gotischen fra noch etwas anderes als *pro. Das 
litauische pra hat als häufigste Bedeutung ‘vorbei’ ent- 
wickelt, welches aus vorwärts hervorgegangen ist, z. B. praeiti 
vorbeigehen, prö szäh pravazıiüti an der Seite vorbeifahren. 
Daneben hat sich bei Verbis wie ‘schlagen’ die Bedeutung 
“durch” entwickelt, z. B. l&da prakifsti das Eis durchhauen, 
eig. das Eis vor sich hin hauen. Andere Nuancen sind oben 
erwähnt (vgl. Kurschat 128). Über das slavische pro sagt 
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Miklosich 4, 234: “als Präfix bezeichnet pro a) die Be- 
wegung durch einen Gegenstand in einer Richtung; b) die 
Dauer einer Handlung während einer bestimmten Zeit; ce) die 
Bewegung aus einem Gegenstande heraus, von demselben weg, 
an einem Gegenstande hin, vorüber und über denselben hinaus; 
d) das Hervorbrechen aus dem Innern eines Gegenstandes; 
e) den Verlust einer Sache durch eine Handlung [z. B. russ. 
propiti vertrinken]; f) es bildet perfektive Verba, die bald den 
Anfang, bald die Vollendung bezeichnen [z. B. serb. proigrati 
zu spielen anfangen, proslaviti zu Ende feiern]; g) Diminution 
[z. B. serb. prodajati ein wenig hexen, probesjediti beginnen 
zu sprechen, ein wenig sprechen, provikati ein wenig anschreien 
u. 8s.w.. Die Nummern e—g sind bereits besprochen (denn 
g sehe ıch nur als eine Unterart von f an), es bleiben also 
nur noch a—d und diejenigen Verba zu erwähnen, die 
Miklosich, als nicht gut unterzubringen, durch ein “man merke’ 
einführt. Ich erwähne dabei nur serbische Beispiele. Mir 
ordnen sich dieselben so. Es giebt auch im Slavischen noch 
eine Reihe von Fällen, in welchen die nach vorwärts strebende 
Handlung bezeichnet wird, z. B. prostrijeti ausbreiten (eig. vor 
sich, vgl. pra-star), propeti ausspannen, provedriti se sich auf- 
heitern (die Helligkeit rückt vor), proredi vorhersagen, progla- 
siti bekannt machen, prodati verkaufen (vgl. prd-da), prosuti 
ausgiessen. An den Begriff des Vorwärts schliesst sich der 
Gedanke der Erstreckung über einen gewissen vor uns liegen- 
den Zeitraum, z. B. probaviti zubringen, proigrati eine Weile 
spielen. Charakteristisch für das Slavische wie für das Litauische 
ist die Entwickelung von ‘vorbei aus ‘vor, z. B. probjezivati 
vorbeilaufen, provesti vorbeiführen, proci vorbeigehen, proledeti 
vorbeifliegen. Ebenso findet sich im Serbischen (aber auch 
anderswo) die Nuance des ‘durch’, z. B. probiti durchschlagen 
(vor sich hin schlagen, bis das Loch fertig ist), probosti durch- 
stechen. Übrigens sieht man gerade am Serbischen sehr deut- 
lich, dass alle diese Nuancen in einander verfliessen, vgl. 
procı durchgehen, vorbeigehen, vergehen, abgehen (von der 
Waare), provesti durchführen, vorbeiführen, zubringen, proigrati 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm, Sprachen. L 46 
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dahintanzen, eine Zeit lang tanzen, anfangen zu tanzen, ver- 
spielen. 

*pro mit Kasus. 

In den arischen Sprachen und im Gotischen wird *pro 
nicht mit Kasus verbunden. Es kommen also nur das Grie- 
chische und Lateinische einerseits, das Litauische und Slavische 
andererseits in betracht. 

l. Griechisch und Lateinisch. In der homerischen 
Sprache bedeutet zpd mit dem Gen.-Abl. vor im räumlichen 
Sinne, 2. B. zoAb npö pllwy nayssdar A 373, po &dev KAoveovra 
galayyas E 96, ol 7 Ent nanp» Pinuevw Allusı zpb zobpev In- 
prenpwv P 726. Dann im Sinne von für (so dass der Han- 
delnde schützend vor dem andern steht), z. B. yayssdaı zpd ze 
nalöwy Aal zpo yovamav © 57, OAkadaı Zunlsdws po nöAnos X 110. 
Selten im zeitlichen Sinne: xpö yd4yoro o 524 (wenn es nicht 
etwa “anstatt” bedeutet). @ 734 adAcsbov rpo Avarros Ausıklyou 
scheint zu bedeuten "arbeitend für einen harten Herrn’, wobei 
aus zum Schutz für’ der Gedanke “zum Vortheil von’ ent- 
wickelt ist. Wieder eine andere Nuance zeigt sich in un ww 
Ayarol apyakzou po Püßoro EAwmp Omtorsı Altoıev P 667, was doch 
wohl heisst: angesichts der Furcht. Ausser mit dem Gen.-Abl. 
wird zpd mit dem Kasus auf dı verbunden in ’Aıddı zpd vor 
Ilion, 7&0ı zpö kurz vor der Morgenröthe. Der lateinische 
Gebrauch mit dem Ablativ entspricht dem griechischen, zu- 
nächst in lokalem Sinne: sedens pro aede, sodann im Sinne 
des Schutzes und Vortheils: dimicare pro libertate. Der Ge- 
danke der Stellvertretung, der sich im Lateinischen zeigt, z. B. 
pro magıistratu esse oder operas dare scheint sich aus dem Ge- 
danken des Vortheils entwickelt zu haben, also eigentlich: für 
den anderen, der es gut hat, da er ausruhen kann. Die übrigen 
Verzweigungen verfolge ich hier nicht. 

2. Litauisch und Slavisch. Im Griechischen und 
Lateinischen fanden wir *pro im Sinne von ‘vor’, wobei das- 
jenige, von dem an gerechnet wird, in den Ablativ tritt. Im 
Lit. und Slav. ist ‘vor’ erloschen (doch russ. molwitt pro sebja 
vor sich hinsprechen), weshalb auch der Abl. nicht mehr 
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erscheint. Im Litauischen (Kurschat 400) heisst prö vorbei und 
wird mit dem Akk. verbunden, z. B. kulka Jam prö galvq 
praäleke die Kugel flog ihm am Kopfe vorbei. An vorbei schliesst 
sich, wie bei pra-, durch, z. B. prö duris laükan eiti durch die 
Thür hinausgehen. Der slavische Gebrauch, von dem Miklo- 
sich 4, 437 handelt, z. B. klruss. ja % tobi posl’u pro pomo& ich 
werde zu dir um Hilfe schicken, beruht auf dem Übergang 
von vor zu für. 


$ 286. Av. paiti und paitis, altp. patiy und patis, 
griech. rort und ndge!). 

Im Iranischen entspricht pati durchaus dem ai. pratı, 
z. B. av. paiti-i herzugehen, ap. pati-i zugehen, zufallen, ai. 
präti-i herzugehen u. s. w.; av. paiti-jam herzukommen, ai. 
präti-gam dass.; av. paiti-bar entgegenbringen, ap. pati-bar 
zurückbringen, ai. prati-bhar entgegenbringen, darbringen; av. 
paiti-sta stehen, widerstehen, ai. prati-stha dass.; av. paiti-jan 
gegenschlagen, sich wehren, ai. prati-han dass.; av. paiti-zan 
annehmen, willkommen heissen, ai. prati-ja anerkennen, gut 
aufnehmen, gutheissen; av. paiti-pares befragen, ap. pati-pars 
dass., ai. präti-prach dass.; av. paiti-vac zu jemand sprechen, 
antworten, al. prati-vac dass.; av. paiti-vid kaus. anzeigen, ai. 
prati-vid dass. Bemerkenswerth ist paitis-muc bekleiden in 
paitısmuzta, so dass also der bei prati-muc S. 727 besprochene 
Bedeutungsübergang in die arische Periode zu verlegen ist. Aus 
dem Altpersischen erwähne ich noch pati-axs$ beaufsichtigen, 
verglichen mit rxpotisoooua: hinblieken auf, ahnen. Von den 
wenigen bei Homer vorkommenden Verbis mit rxori lässt 
nur roriöepxona: die unmittelbare Vergleichung, und zwar 
mit ai. prati-darS anschauen, erblicken zu. Äusserlich stimmt 
noch rorınertnuiar v 98 mit prati-pat. Die in den anderen 
Dialekten vorkommenden Verba mit rori habe ich nicht ge- 
sammelt. 


1) Im Ai. ist *poti durch prati verdrängt worden. Welcher Bedeu- 
tungsunterschied ursprünglich zwischen *poti und *pröti obwaltete, lässt 
sich nicht mehr feststellen. 
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Das iranische pati wird als Präposition verbunden mit 

1. dem Akkusativ, und zwar in der Bedeutung ‘gegen, 
entgegen’, z. B. av. paiti a2015 zairitahe kehrpem haoma vadare 
jaidi gegen den Körper des grünen Drachen schleudere, o 
Haoma, die Waffe y. 9, 30; ap. adam karam fraisayam tyai- 
patiy ich schickte das Heer gegen sie Spiegel? 20, 72; av. bwa paıti 
zi haxedrem daide vahistem denn mit dir (dir gegenüber) habe 
ich beste Freundschaft yt. 10, 80. Sodann wird es auch bei 
Verben gebraucht, welche nicht Verba der Bewegung sind, 
2. B. yah zsayata paiti bumim dass er auf der Erde herrschte yt. 
19,26. Ferner bei Zeitbegriffen: av. paiti ratum zur Zeit y.2,18, 
ap. zsapa va rauca pati va bei Nacht oder bei Tage Spiegel? 
4, 20. Auf andere als lokale oder temporale Verhältnisse über- 
tragen erscheint paiti z. B. in: mand ramayeti huxsnuitim paiti 
mibrahe er versöhnt das Gemüth des Mithra zur Gnade yt. 
10, 109; ap. patiy duvitiyam und tritiyam zum zweiten und 
zum dritten Male. Einen Beleg für part: entsprechend, ge- 
wachsen (vgl. ai. prdt) entnehme ich Spiegel, Gramm. 459 
ha me baya ahunahe vairyehe satem parti anyatsam rabwam 
diese Abtheilung des Ahuna-Vairya gilt gleich hundert anderen 
Hauptgebeten y. 19, 5. Entsprechend dem ursprünglichen Sinn 
von paiti wird auch paitis gebraucht: h6 vazata paitis nmänem 
yim hväpaipım er flog zu seinem eigenen Hause yt. 5, 62. So 
auch ap. patis, z. B. 18, 43. 2. mit dem Lokalis: av, »- 
spahu paiti barezahu vispahu vardayanahu spaso anhaire auf 
allen 'Thürmen und an allen Fenstern sitzen Späher yt. 
10, 45; barsaesu paiti aspanam auf den Rücken der Pferde 
yt. 5,53; yesn& paiti bei dem Opfer. Zeitbegriffe: yazagsa mam 
paiti asni paiti xsafne verehre mich am Tage, in der Nacht 
yt. 1, 9 (wobei asn? jedenfalls Lok. ist). 3. dem Instru- 
mentalis, insofern eine Erstreckung über einen Raum aus- 
gedrückt ist: ya zema paiti fratacinti welche über die Erde 
strömen yt. 5, 96. 4. dem Ablativ. Man erwartet die Be- 
deutung “von her’, welche sich auch findet in Stellen wie: yo 
vispem ahum astvantem Aadidaiti haraibyah paiti baresanhap 
der die ganze Welt überschaut von der hohen Haraiti aus 
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yt. 10, 51, vgl. yt. 5, 25; yim yazata ahuro mazda raozsnap 
paiti garonmänap yt. 10, 123 übersetzt Geldner: ‘den A. M. im 
lichten Paradies verehrte‘. Die ursprüngliche Anschauung wırd 
sein: ‘vom Paradiese aus‘. Aus “von her’ kann sich ‘nach’ ent- 
wickeln: anuzvarstah paiti paurvab nach ungesühnter früherer 
(That) vd. 4, 20. In den beiden folgenden Sätzen sind zwei 
Handlungen als aufeinander folgend dargestellt, die wir 
lieber als gleichzeitig auffassen, wesshalb wir paiti durch “mit’ 
übersetzen: wzdatap paiti haomap (wer dich verehrt) mit einer 
Haomaspende yt. 10, 91 (so Geldner, KZ. 25, 502); erezuxdap 
paiti vacanhap witi vacebis aojano mit Eideswort also schwörend 
yt. 5, 76 (ders., KZ. 25, 391). Endlich findet sich paiti im Avesta 
auch mit dem Dativ und Genitiv verbunden. 

Für den Dativ ist ein sicherer Beleg: paiti äbre uhem 
baräb (als wenn er) es als Schmalz zum Feuer brächte vd. 16,17 
(so Geldner, KZ. 25, 588); y. 33, 11 kann auch Gen. sein. 
Der Dativ trat natürlich zunächst zu dem mit part verbun- 
denen Verbum. Der Genitiv erscheint da, wo wir den Ablatıv 
für natürlich halten würden, nämlich in der Bedeutung “um 
willen, wegen’ (eig. ausgehend von, anknüpfend an), so: vü- 
nantem stärem yazamarde amahe paiti hutastahe den Stern V. 
rufen wir an um seiner tüchtigen Stärke willen yt. 8, 12 (so 
Geldner, KZ. 25, 467); yam yazata zarapustro humatahe paiti 
mananho ihn bat Z. um gute Gesinnung yt. 16, 6; attahe paite 
bedeutet “dafür” (zur Strafe) vd. 4, 20 und so öfter. Zweitens 
finden wır den Genitiv da, wo der Lokalis zu erwarten wäre, 
z. B. bayd nidahap hvapü haraihyo paiti barezaya (dich) setzte 
der kunstreiche Gott nieder auf der hohen Haraiti y. 10, 10, 
vgl. yt. 9, 17, wo beide Kasus parallel stehen. Hierher kann 
man auch rechnen: yerha paiti @po tacinti auf welcher Flüsse 
laufen yt. 13, 10, obgleich man auch sagen könnte, an dieser 
Stelle seı der Instr. der zu erwartende Kasus. Wie es nun 
gekommen ist, dass in diesen Fällen der Gen. an die Stelle 
anderer Kasus getreten ist, weiss ich nicht recht befriedigend 
zu erklären. 

Das griechische Gegenbild des iranischen pati findet 
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sich bei Homer mit dem Akkusativ, Dativ, Genitiv. Bei dem 
Akkusativ in derselben Weise wie patı, z. B. {xovro Aroxkdeos 
rot öopa y 488; Tpwot nor mröiw nynsasdaı X 101; xöna zorl 
axauöy plov BdEL y 295; xal pıv Mori Epxiov adANg eioe a 102; 
Eleodny nort Bwpov x 379; otavre norl zvormv A 622. Eine weitere 
Entwickelung zeigt: y£v door valovar npüc Ada T Nekıdv ze, 46 
6500: neröniode nori Cövov nepoevra v 240. Bei einem Zeitbegriff: 
arap Taya Tor mort Eorepa plyıov Zoraı p 191. Bei dem sog. 
Dativ wird rot! so gebraucht, dass man den Kasus als Lokalis 
erkennt, z. B. oöö& Ti yıv nuldes rori yobvası nannafousı E 408; 
Sodrov Axouos ort onıldösssı Yaldsans © A401; rorl yaln yelpas 
aetpwy BaAdov Arodvnorwy repl wasyavo A 423. Häufiger wird 
das Streben nach einem Ziele ausgedrückt, z. B. rort d& uir- 
zpov Bale yaln B 80; xard © Erınkav zori ya 9 190 und so 
mehrfach in rort yaly; töv 68 rorl or eilev w 347. Es lässt sich 
nicht mit Sicherheit sagen, ob hierin der Lokalis des erstrebten 
Zueles oder (wie im Avestischen) der Dativ vorliegt. Mit dem 
Genitiv habe ich nur notiert: adroc d8 ori nröitoc reter aisl 
X 198. Ilorıreropaı konnte also wie öp&yona: und ähnliche Verba 
den Gen. zu sich nehmen. Oder sollte der Gen. Vertreter des 
Ablativs sein, wie bei rpös? 

$ 287. Al. prati, gr. zpori, zode. 

Zwischen rxport und rpds lässt sich ein Unterschied der 
Bedeutung nicht feststellen. Dass xport, bei Homer wenigstens, 
nicht mit dem Genitiv verbunden wird, dürfte zufällig sein. 
Ich behandle die beiden Formen also als gleichbedeutend. 

Prati bedeutet, wie ich SF. 5, 462 gezeigt habe, “gegen, 
entgegen’. Der Begriff des Drauflos und des Bewältigens, der 
sich bei abhi entwickelt hat, tritt nicht hervor. Als Belege 
mögen dienen: mit i entgegengehen, angehen, zu etwas ge- 
langen; car zu jemand treten, sich nähern; pad betreten, hin- 
zutreten, anfangen bei, antwortend beginnen; stha (sich gegen 
etwas stemmen) stehen, dastehen, gegründet sein, Bestand 
haben; dah entgegenbrennen, mit den Flammen begegnen; 
dhars aushalten, widerstehen; dha ansetzen, einsetzen, wieder- 
herstellen, anheben, anfangen (letzteres aus ansetzen entwickelt) ; 
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bhar entgegenbringen, darbringen; «as zuwerfen, hinwerfen, 
umschlagen, einbiegen (vom Zeuge gesagt) ; han schlagen gegen, 
anspiessen ; /k/hya erblicken, ansehen; dars anschauen, gewahren;; 
brü antworten; voace verkünden, melden, antworten; mud ent- 
gegenjubeln, zujauchzen; vä$ zublöken; gar wachen bei (sich 
gegen jemand hinwendend); zJu$ Liebe bezeugen, sich gütig 
erweisen, gern annehmen; 7%@ anerkennen, gut aufnehmen, 
billigen, bestätigen, bejahen, antworten; budh gegen etwas wach- 
sam sein (wahrnehmen); 3ar (gegen etwas zerbrechen) die 
Spitze abstossen, abbrechen; Ava anrufen. Bisweilen entwickelt 
sich der Begriff des Gewachsenseins, Gleichseins (vgl. Gegen- 
stand halten), so bei 5A@ gleichkommen (SB.), yam das Gleich- 
gewicht halten. Wie prati-bha wırd auch prati-as gebraucht, 
z. B. indra nakis tva prdty asty e$am, viva Jatäany abhy äsi 
tani o Indra, niemand von ihnen kommt dir gleich, du über- 
triffst alle diese Wesen RV. 6, 25,5. Häufig kann die Form 
von as auch fehlen (vgl. unter pare), z. B. indram nd mahna 
prthivi cand prati dem Indra kommt an Grösse nicht einmal 
die Erde gleich RV. 1, 55, 1. Ferner entsteht der Begriff 
‘zurück’, nämlich dann, wenn man sich vorstellt, dass die 
Gegenbewegung gegen eine andringende Bewegung ausgeführt 
wird, z. B. prati-nud gegenstossen, zurückstossen, prati-uh zu- 
rückschieben, zurückdrängen, abstreifen. Als Einzelheiten seien 
erwähnt: prati-Sru antworten (eig. nur: gegenhören); prdtı-muc 
anziehen, anhängen, befestigen an, sich anziehen, während 
muc lösen bedeutet. Offenbar ist prati-muc ım gefühlten Gegen- 
satz gegen vi-muc lösen, ausziehen zu dieser seiner Bedeutung 
gekommen. Im Griechischen finden sich nicht eben viele 
genau entsprechende Gegenbilder. Es lassen sich etwa an- 
führen: zpdosını hinzugehen, herankommen, prati-i hinzugehen, 
entgegengehen (auch feindlich), herbeikommen; rpooßatvo hinzu-, 
hinangehen, losgehen auf, beschreiten, betreten, gelangen zu, aı. 
präti-gam entgegenkommen, entgegengehen, zurückkehren ; zpöo- 
yeıuaı daran liegen, sitzen, prati-St gegen jemand liegen, nicht 
von seiner Seite weichen; rpootlönu: dazu setzen, legen, prati-dha 
ansetzen, einsetzen, anlegen (einen Pfeil) u. s. w.; rposöspxowa 
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anblicken, prati-dars dass.; rporidosopa: hinblicken auf, ahnen, 
sehen, erkennen, prati-ik$ zusehen, hinblicken auf, erblicken, 
erwarten, warten. Häufig findet sich im Griechischen der 
Sinn ‘noch dazu‘, z. B. rpooaıpeonaı dazu erwählen, TpooAaLTEw 
noch dazu verlangen u. s. w., namentlich wenn rpos noch vor 
dıe Hauptpräposition tritt. 

Im Griechischen hat sich ein adverbialer Gebrauch ent- 
wickelt, bei Homer in xpös 62 ausserdem aber, z. B. Adoss 
62 ol xotöAnv, npöc 6 Auow hits tevovre E 307. 

Die Verbindung mit Kasus. Im Altindischen findet 
sich der Akk. (vielleicht der Ablativ), im Griechischen der 
Akk., Dat. (Lok.), Gen. (Abl.). 

1. Der Akkusativ. Im Veda in Verbindung mit Verben 
der Bewegung. Dahin rechnet Grassmann Stellen wie präti 
va End ndmasähdm emi ich komme euch entgegen, zu euch 
mit diesem Andachtsliede RV. 1, 171,1. Doch kann man in 
diesem Falle prdt auch näher zum Verbum ziehen. Sicher 
zum Kasus gehört es: prati tydm carum adhvaram göpithaya 
prä lüyase zu dem geliebten Opfer wirst du gerufen zum Zwecke 
des Milchtrinkens RV. 1, 19,1. In der Prosa habe ich es so 
nicht gefunden, vielmehr im Sinne von ‘gegen, hin, bei, an, 
auf den Ort im allgemeinen (ungefähr) bezeichnend, z. B. 
mädhyam prati pasür varisthah ein Thier ist nach der Mitte 
zu am dicksten SB. $, 2, 4,19, tdm prsthäm prati samgrhya 
ihn am Rücken packend TS. 2, 1, 5, 1. Ferner wird prati bei 
Zeitbegriffen gebraucht, z. B. agnisömiyam prati vacam vi srJante 
gegen das A. zu (eine bestimmte Opferhandlung) darf man 
wieder sprechen MS. 3, 8, 2 (93, 13). Im Veda findet prati 
sich bei ‘schützen’, z.B. dgne rdksa nö ahasah prati sma deva 
risatah o Agni, ten uns vor Noth gegen die Schädiger RV. 
7, 15, 13. Wie präti mit einigen Verben den Sinn des Gegen- 
gewichtes annimmt, so auch die Präp.: sarvanı va &$d rüpani 
pasünam präty & labhyate dieser wird geopfert als gleichwerthig 
allen Annesgertalten TS. 5, 5, 1, 2. In übertragenem Sinne heisst 
Re ‘gemäss’, z. B. präti vdram dem Wunsche gemäss, und 
"in Beziehung auf’ : ya iched imam öva pratt wer mit Beziehung 
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auf diesen wünscht AB. $, 7, 6. Bei Homer stehen xport 
und zpös ım Sinne räumlicher Annäherung (por! auf diesen 
Gebrauch beschränkt), z. B. 5 ® Tusvaı nu ooua B 298; 
areßn rpös ypanpov "OAuurov x 307; Zus npös odpavdv W 868; 
npög E mAatavıorov Öpoussev B 310; Toosdrı yıv Amoorpeibaoxe 
ölov, adtüg de nori nröktos nerer alst X 197; Tode uev ne- 

ev npös nölıy D 3; Zoxtövavro &d mpös ömuad’ Euastos 
ne a d Exkıvay npös Evarıa 8 42; wepew mpüs Ömmara 
p 83. An diese Verba der Bewegung schliessen sich: ö $ &pa 
mpös xlova panpmv Horo ıb 90; Aumıyduoo rpös yodva xadslero 
zu den Füssen os 395; eiv all xeitaı npös Ldoov ı 25; door 
volovoı rpös Ada T NeAıdv te v 240. Sodann erwähne ich 
Verba, welche sehen bedeuten, z. B. rartatvovr: rpös nerpnv 
#233. Ferner solche, welche eine Äusserung enthalten: & 
ot pEy Toradta mpos AAAnAous Ayöpevov, zZ. B. 8 620; npöc wmtepa 
einetv cn 151 u. ähnl. Dazu auch: &uoos 88 rpös Eu aurov E 331; 
vAulsoxe npös obpavöov © 364. Vereinzelt ist: rpös Aroumden tebye 
ausıßev Z 235. Endlich ist noch die Bedeutung ‘gegen’ im 
Sinne des Widerstandes zu erwähnen: rpös datnova wrl ud- 
yesdaı P 98 (vgl. 104). Bei Zeitbegriffen kommt xods bei Homer 
nicht vor, wohl aber später, z. B. xpös 7& Zyp&odaı (doch vgl. 
rott). 2. Der Lokalis. Diese Verbindung liegt nur im Grie- 
chischen vor. Aus Homer gehören dahin: 2yxdoalos halvorro 
rpüs ovdel ı 459; püs Xposen repövn xatauökaro yaıpa Ei 425; 
mpös nerpmarv pıvot Anköpupdey e 434; ruxıvat de mpüs aAAHAnaı 
£yovrar & 329. Ein Dativ (nicht Lokalis) könnte vorliegen in 
BaAdopeva port yaly X 64, vgl. n 279; nv d& nporl ol eile D 507, 
vgl. Y 418. (8. unter ori). Vielleicht auch: dassav x Erapot 
Te xaxol npös Toiot te Önvos x 68. 3. Der Ablativ-Genitiv. 
Die Verbindung von xpös mit dem Ablativ (bei zpori im Homer 
nicht vorhanden), welche wohl aus der Urzeit stammen könnte, 
ergiebt die Bedeutung ‘von her’. Im Altindischen ist sie kaum 
vorhanden. Böhtlingk-Roth führen nur eine Stelle aus dem 
Epos an: uksanam paktva saha odanena asmät kapotat prati te 
nayantu einen Ochsen sollen sie braten und ihn mit Mus als 
Entgelt für diese Taube bringen, wo also die Bedeutung eine 
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übertragene ist. Im Griechischen tritt “von her’ deutlich hervor 
in folgenden Wendungen: Txer' Zuoy 8@ TE rpüs Holwv 4, Soreplov 
avdporwv U 29; Tıunv Apvönevor Meverdn npös Tpwwy A 160; 


»- 


tıunv rpos Zuvös Eyovres A 302 und daran anschliessend: tö& 
Tıunesoa yevorto rpös moctos o 161; 7 or Apıora rerolmtar ara 
olxov npös Tpwwv Z 56; 80° ürep o&dev aloyE Axodn zpüs Tpmwv 
7525. Auch lässt sich derselbe Sinn noch spüren in: ol re 
Veuioras rnpös Atos eipbaraı A 239; npos yap Ards elcıv Aravres 
&sivor sie stehen unter ihm, man könnte sagen: ressortieren 
von ihm {£ 207, und damit vergleichbar rpö< &AAnc lorov bonfvorz 
7, 456. Ilpos mit dem Gen. steht auch, um die Lage zu be- 
zeichnen, z. B. npos akös (edöous:) K 428 sie schlafen vom Meere 
her, in der Richtung des Meeres. Man könnte auch mit um- 
gekehrter Anschauung sagen "nach dem Meere hin’ (vgl. zpös 
Coyov u. ähnl.). Ebenso: öbw SE TE ot düpaı eialv, al mev Tpüs 
Bopeao v 109; oB0° daooı xpavanv ldarnv Rard xorpav&ousıv, 08 
dos0L yAooısı Tpüs "Hiıoc Inroßororo © 346. Endlich steht beı 
schwören, zum Zeugnis anrufen, anflehen die Person, von der 
eine Einwirkung kommen soll, im Gen.-Abl. mit rxpos, z. B. 
youvalssdaı rpüs T Ahöyou xal rarpos A 66; wiprupor Zorwy püs 
deoy naxrdpwov A 339; odd Zrtopxnow rpös Öaluovos T 188. Mit 
ow findet sich rpos in rpös AoruAndovonıv & 433. 

$ 288. Aı. sam, av. altp. ham, lit. su (getrennt s%, im 
Komp. sq-), aksl. sü, ım Komp. sa-!). 

Über den Sinn von ai. sam habe ich SF. 5, 468 mich so ge- 
äussert: “sam in Verbindung mit Verben bedeutet ‘zusammen’, 
und zwar kann es sich sowohl um die Verbindung eines Thä- 
ters mit einem anderen handeln, z. B. sam-pa zusammen trinken, 
als um die Einwirkung auf den Gegenstand der Handlung, 
z. B. sam-pis zusammendrücken. Im letzteren Falle steht sam 
nicht selten so, dass wir es nur als Verstärkung der Verbal- 
bedeutung empfinden‘. Entsprechend sagt Miklosich 4, 245 


1) Kretschmer, KZ. 31, 416, trennt s« und sü von sdm und bringt sie 
mit cöy zusammen, ohne mich zu überzeugen. Von Ey, cöy habe ich ganz 
abgesehen, da über die Entstehung und die Verwandtschaftsverhältnisse 
desselben nichts feststeht. 
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über s&: Als Präfix bezeichnet si“, entsprechend dem griech. 
auy, lat. cum, got. ga a) ein zusammen, so dass entweder durch 
die Handlung eine Vereinigung mehrerer Gegenstände be- 
wirkt (colligere), oder so, dass eine Handlung von mehreren 
Subjekten zugleich unternommen wird (convivere); b) bewirkt 
es mit dem Schwinden der Bedeutung des sü bloss Perfek- 
tivierung des Verbum‘. Dafür einige Beispiele: ai. sam-i zu- 
sammenkommen, av. hJam-i dass., lit. susieiti dass.; ai. sam-stha 
sich sammeln, av. ham-staä dass., lit. sustoti zusammentreten, 
aksl. süstati se convenire; ai. sdm-bhü sich verbinden, ent- 
stehen, av. ham-bü zusammen sein, lit. susibuti dass., aksl. 
sübyti se rinpodsdar, Avarırpododar, fieri; ai. sam-bhar zu- 
sammentragen, vereinigen, av. ham-bar dass., aksl. sübrati 
dass.; ai. säm-kar zusammensetzen, zubereiten, weihen, av. 
ham-kar fertig machen, vollenden, abschliessen; ai. sam-ci auf- 
schichten, fertig schichten, aneinanderfügen; ai. sdm-vah zu- 
sammenführen, av. Aam-vaz hinfliegen, vgl. lit. süvesti (vedı) 
zusammenführen, aksl. süvesti (veda) dass.;, ai. sdm-grabh 
zusammenfassen, ergreifen, zusammenziehen, dünner machen, 
av. ham-garew ergreifen; ai. sam-star neben einander hinstreuen, 
av. ham-star ausbreiten; ai. sdm-var zudecken, av. ham-var 
dass.; ai. sdm-yu an sich bringen, in sich aufnehmen, verbin- 
den, av. ham-yu verbinden; ai. sam-prach sich befragen, unter- 
reden, begrüssen, av. Aam-pares fragen, sich berathen; ai. sam- 
budh erwachen, wahrnehmen, erkennen (nicht vedisch), av. ham- 
bud wissen, bei Sinnen sein, aksl. sublyusti inpeiv, SLarnpetv, tueri; 
al. sdm-vid zusammen wissen, wissen, kennen, einverstanden 
sein, aksl. süvedeti conscıum esse. Im besonderen bemerke 
ich, dass in ai. sam-an aufathmen, sdm-jiv zum Leben zurück- 
kehren, wieder lebendig werden, die Anschauung des Sam- 
melns zum Ausdruck kommt, ferner, dass in al. sdm-par 
zum Ende führen und sdm-tar übersetzen, überschiffen, über 
etwas hinübergehen der Gedanke der Vollendung hervortritt. 
Sädm-ruj heisst zerbrechen, sdm-vrasce in Stücke hauen, ‘zu- 
sammenhauen’, wie auch wir sagen, sdm-tak$ einerseits behauen, 
bearbeiten, andererseits zusammenhauen, zerhauen; sam-dah 
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zusammenbrennen, verbrennen, av. ham-daz aufbrennen. Ebenso 
lit. suvalgyti aufessen (vgl. aksl. sünestı), sulduzti zerbrechen, 
wozu Kurschat $ 453 bemerkt: “der Begriff des ‘zusammen’ bei 
Verben der Bewegung enthält aber auch den des Zusammen- 
ziehens in einen kleineren Raum und so mag wohl auch die 
Bedeutung des Zerstörens, Vernichtens sich mit den mit sw 
zusammengesetzten Verben verbunden haben”. 

Als Präposition erscheint weder stm noch kam, wohl 
aber lit. sö, und zwar mit dem natürlichen Kasus, dem 
soziativen Instrumentalis. Belege aus dem Litauischen giebt 
Kurschat $ 1480, z. B. vilka sü meszka suvesti den Wolf mit 
dem Bären zusammenführen, s& devu sävo darbq pradeti sein 
Werk mit Gott anfangen,‘ 7E atejo st kardais i* kartimis sie 
kamen mit Schwertern und Stangen. Über den slavischen Ge- 
brauch s. Miklosich 4, 759. Häufig stehen im Instr. Per- 
sonen, zZ. B. aksl. x Javi se Jimü Ilija sü Mosejemü xal &ptn 
adrots HAlas obv Mwosi Mark. 9,4; 2e beachq sü nyimü sü obema 
na desete ol rept abtov oby roots Owöexa Mark. A, 10; sü 2oboyq 
umüreti oby cool drodayeiv Matth. 26, 35. Aber auch andere 
Begriffe, z. B. vizelü ubo bimi svoje sü lichvogq Zxow.odumy dv 
To £uoy oby töxw Matth. 25, 27; sü kletvoja izdrece ye? &pxov 
@uoAdynsev Matth. 14, 7; i abije sü radostija prijemlje Je xal 
eÜlOg era yapdc Aaußavwv adrdv Matth. 13, 20. 

Im Slavischen wird s& aber auch mit dem ablativischen 
Genitiv verbunden, worüber Miklosich 4, 569 sagt: “Der Gen. 
mit süö bezeichnet den Ort, von dem eine Bewegung ausgeht. 
Das Verbleiben an diesem Orte wird durch na ausgedrückt: 
sü entspricht daher, etwa wie niz&, dem griech. xat4 mit dem 
Gen. und dem lat. de. Der Gen. mit sö bezeichnet ferner 
jede, auch eine bloss gedachte Entfernung; endlich auch das 
Verbleiben an einem Orte” Im cod. Mar. giebt sö mit Gen. 
regelmässig das griech. and und 2x wieder und bedeutet meist 
‘von herab’. Am häufigsten ist süö nebese, z. B. sü nebese pa- 
düsa &ı Tod oöpavod neodyvra Luk. 10, 18. Ebenso si“ gory, 
2. B. süsedüsu Ze Jjemu sü gory naraßayrı 8% adT® dmb Tod Öpous 
Matth. 8, 1. Sodann ohne die Nuance des ‘herab’ bedeutet 
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es ‘von her’, z. B. ide drugü mi pride sü pati kü mine £rei 
ollos pov rapeydvero 25 Ößod rpds ne Luk. 11, 6; gredastzu 
sü sela 2pyöusvov Ar Gypod Mark. 15, 21; vüsta sü vecere 
&yelperaı &x Tod Öelnvoo Joh. 13, 4. Ferner sind zu be- 
achten die Verbindungen sü zadi &rısdev, z. B. pristapisi sü 
zadi rpossiVoösa drıosdev Matth. 9, 20. Dasselbe bedeutet s% 
sleda von der Spur aus Luk. 8, 44. Mit dem Adverbium vyse 
bedeutet es dywdev, Ar Aywdev, 2& Öbous. Mit dem “Verbleiben 
an einem Orte’ sind Ausdrücke gemeint wie serb. on je bio s 
onu stranu vode, Ja sam bila vodi s ove strane er war auf der 
einen Seite des Wassers, ich auf der andern, worin wie im aksl. 
sü onogo polu (r&pav) eigentlich die Bedeutung ‘von her’ steckt. 
Ein Beleg für die Anwendung auf die Zeit ist russ. sö techü 
porü von der Zeit an, der Beweggrund tritt ebenda hervor, 
2. B. sit pecali ne mrutü aus Kummer stirbt man nicht. Es 
ist klar, dass dieses sö nichts anderes ist, als das bisher be- 
handelte. Die Verbindung mit dem Abl. ergiebt den Sinn: 
von der Verbindung mit etwas her, aus dem Zusammensein 
mit. Ein treffendes Analogon bietet das iranische haca, welches 
eigentlich ‘bei’ bedeutet, mit dem Ablativ aber “von weg’, s. 
$ 298. Nachdem durch die Verbindung mit dem Kasus dieser 
Sinn in die Präposition gekommen war, drang er auch in das 
Richtungswort, daher (vgl. Miklosich 4, 246) Verba wie aksl. 
süvesti demittere, süvlesti exuere, süvresti dejicere, sügnatı de- 
pellere und entsprechend in den anderen slavischen Sprachen. 
Es liegt also hier einmal ein Fall vor, in welchem ein bestimm- 
ter Gebrauch der Präposition älter ist, als der des Richtungs- 
wortes. Endlich erwähne ich noch, dass s@ auch mit dem Akk. 
verbunden wird (Miklosich 4,443), und zwar den Ort bezeichnend, 
an dem etwas geschieht, wovon schon oben ein Beispiel aus 
dem Serbischen angeführt ist (s onu stranu wie man a Jatere 
und ad latus sagen kann). Wahrscheinlich ist dieser Gebrauch 
eine Analogiebildung nach na stranu u. ähnl. Wenn der Akk. 
mit sö auch noch die ungefähre Grösse angiebt, z. B. russ. 
tomu sü godü es ist ungefähr ein Jahr her, verstü sü dvadcati 
etwa zwanzig Werst u. ähnl., so ist unser an zu vergleichen. 
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III. 


Proethnische Präpositionen, welche nicht überall 
Präverbia sind. 


Dieser Abschnitt enthält folgende Paragraphen : 


$ 289. Av. ana, gr. Ava, lat. an, got. ana, slav. na (lit. 
nu, nd). 

$ 290. Aı. anti, gr. avti, osk. ant, got. and, lit. ant. 

$ 291. Gr. werd, got. mib (nebst reöa). 

$ 292. Ai. paSca, paScad, av. pasca, pasne, altp. pasa, lat. 
post, lit. päskui, pas. 

$ 293. Ai. purä, purds, av. para, paro, got. faura, faur. 

$ 294. Ai. tirds, av. taro, lat. trans, got. Pair. 

$ 295. Ai. upari, av. upairi, altp. upariy, gr. drep, got. 
ufar (lat. super). 

$ 296. Av. adairi, got. undar. 

$ 297. Ai. decha, gr. &ote, lat. usgue (slav. Jeste). 


$ 289. Av. ana, gr. avd, lat. an, got. ana, slav. na 
(lit. n& no). 

Dass ava und lat. an in anhelare identisch sind, ist ein- 
leuchtend. Auch kann wohl nicht bezweifelt werden, dass av. 
ana, got. ana und slav. na dazu gehören. Das av. ana findet 
sich nach Spiegel, Gr. 468 an vier Stellen des Avesta. An 
zwei derselben, vd. 5,5 und yt. 10, 23, übersetzt Geldner das 
Wort durch ‘so’, an der letztgenannten Stelle für mich ein- 
leuchtend. Es bleiben yah vispanam yuztanım azem fratemem 
panjayeni ana zwaretam yam dareyam dass ich von allen Ge- 
spannen das vorderste zum Laufe treibe auf der langen Renn- 
bahn yt. 5, 50 und ana barezis sayamnanqam der auf dem Lager 
liegenden vd. 18, 26. 

Proethnisch scheint die Verbindung mit dem Akkusativ 
zu sein, doch ist die Anwendung in den einzelnen Sprachen 
verschieden. Im Griechischen deutlich von einer Bewegung 
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nach aufwärts, z. B. xlov av ÖtbrAnv Zpboaı x 176, namentlich 
bei Erstreckung über eine Fläche hin, z. B. 7% T ava vüra 
Veousn Ötaumepts aöyey inaveı N 547, dann auch häufig, ohne 
dass eine Aufwärtsbewegung hervortritt, z. B. &ydnoav 8 Ava 
söna A 570 und die bei Homer häufigen Wendungen Ay reötov, 
av "EArdön, Ava dor u. Ss. w., womit ja auch av. ana zwaretqm 
yam dareyam übereinstimmt. 

Got. ana hat diese Bedeutungen nicht mehr, vielmehr hat 
sich aus “durch etwas hin’ die Bedeutung “auf, an, zu etwas 
hin’ entwickelt, z. B. sunsaiv hata skip varb ana airpai ana 
boei eis iddjedun zidews TO miotov &yevero Ent This yis els Mv 
önrjyov Joh. 6, 21; Ava usiddyedu)b ana aupida sarhvan rt 2Mders 
eis nv Epnuov dedoaodar; Matth. 11, 7; ahman sve ahak atgag- 
gandan ana ina To nysöua Woel neprorepay xaraßatvov irn muröv 
Mark. 1, 10; Jah gasat ana ina zul &xddısev Er ara (nämlich 
auf das Füllen) Mark. 11, 7 (vgl. oben das Avestische); ysipas 
enıßaAleıy Ent heisst uslagjan handuns ana, rirrew Er rpdowrov 
driusan ana andvairpi, Evayraktlesdaı ana armins niman, Erı- 
rirtew Ent tpayrnıov driusan ana hals. Auch ‘gegen’ (feindlich): 
Jah jabai Satana usstob ana sik silban xal ei 6 Iaravds Avdorn 
&p £auröy Mark. 3, 26. Entsprechend im Slavischen (Miklosich 
4, 415). Miklosich führt aus dem Kleinrussischen ra im Sinne 
der Erstreckung über einen Raum an: budes panom na vsu 
Ukrayinocku du wirst Herr sein über die ganze Ukraine, was 
schwerlich alt ist. Im Aksl. tritt ‘hin auf’ und ‘hin zu’ hervor, 
z.B. i vüzlagajatü na plesta za Erırıdeasıy Ertl tobs @uoug Matth. 
23, 4; da begajatü na gory peuyitwoav Ert ta öpn Matth. 24,16; 
krüvu prolivlema na zemlja alua &xyuvöuevov &rt ns yns Matth. 
23,35; povele iti na onü polü Erekeusev AreAdeiy eis to repav Matth. 
8,18. Ebenso im Serbischen und Russischen. Ferner ‘gegen’ 
wie im Got., z. B. aksl. « vüstanatü Ceda na roditelje xal Zra- 
vaorıaovrar texva Ent yoveis Matth. 10, 21; süvetü tvorechae na 
NT suwßoöAtov Zrolouy xar adrod Mark. 3, 6. Daraus entwickelt 
sich dann na, welches den Zweck einer Thätigkeit, die Ab- 
sicht, oft auch die unbeabsichtigte Folge bezeichnet, worauf 
hier nicht eingegangen werden soll. In Verbindung mit 
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Zeitbegriffen scheint der Gedanke der Dauer noch durch. Bei 
Homer nur dva vöxta = 80, bei Ulfilas: Jah Jabai sibun sinham 
ana dag fravaurkjai du bus xal 2ay Entaxıs Tus Auepas Audpen 
etz oe Luk. 17, 4. Im Slavischen nach Miklosich 4, 417 ebenso, 
z. B. aksl. nebregose Jego tako na mnogy dini neglexerunt eum 
ita per multos dies; aber auch zur Bezeichnung des Eintrittes 
einer Handlung, z. B. aksl. »a utriya proximo die, und beson- 
ders zur Bezeichnung, unseres “auf, z. B. aksl. na Jedinü tasü 
najetü Öystü er ward auf eine Stunde gedungen; russ. dchati 
kuda na zimu iııgendwohin für den Winter verreisen. 

Eine Verbindung mit dem Lokalis findet sich im Grie- 
chischen, Gotischen und Slavischen. Im Griech. nur in der 
alten Poesie, z. B. eööe rarnp ava Tapyapw drpm 3 352. Sehr 
verbreitet im Gotischen, wo wir ‘auf, an, in’ übersetzen, doch ist 
niemals der Aufenthalt im Inneren von etwas oder das Ein- 
dringen in’s Innere gemeint. Beispiele sind: ak uta ana au)- 
Jam stadim vas ark Ew &y £pnwots törors 7y Mark. 1, 45; vair- 
pa vilja seins sve in himina Jah ana airbai yayıdtrw 76 dehnud 
soD Ws Ev oöpav® xal Ent Tre ync Matth. 6, 10; 25 Paitrus uta 
sat ana rohsnai 6 82 llerpos wm Erddnro Ev 77) adA7) Matth. 26,69; 
uslihan ana hgra ligandan rapakurıxöy Ei vAlyns Beßinevov 
Matth, 9, 2; auch bei Verben der Bewegung, z. B. jah bihe 
gam ana hamma stada xaL we ZAdev Zrl öv törov Luk. 19, 5. 
Selten bei Zeitbestimmungen, z. B. ana midjai dulp cs Eoprr< 
pesoösys Joh. 7, 14. (Weiteres in dem übersichtlichen Artikel 
ana ım Glossar von Gabelentz-Loebe). Während im Griech. 
und Got. der Dativ an die Stelle des Lokalis getreten ist, er- 
scheint im Slavischen noch der wirkliche Lokalis. Aus der 
Darstellung bei Miklosich 4, 661ff. hebe ich Folgendes hervor. 
M. sagt: “Der Lok. mit na bezeichnet den Ort, wo, auf oder 
an dem sich etwas befindet, wo, auf oder an dem etwas ge- 
schieht. za entspricht regelmässig dem deutschen auf und an. 
Die ursprüngliche Bedeutung bezieht sich auf die nach auf- 
wärts gekehrte Fläche des Gegenstandes, z. B. aksl. na zemi 
auf der Erde, na gore& auf dem Berge, na sel&E auf dem F elde, 
na prestole auf dem Throne, na odre auf dem Lager. Man 
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sagt aber doch auch aksl. na nebesi i na zemi 2» odpavo xal 
ert ns y7s Matth. 6, 10 und sonst. In Ausdrücken wie na 
siünici in der Sonne ist nach M. zunächst der von der Sonne 
beschienene Raum ausgedrückt. Wie im Gotischen ana bei 
den Verben Zagjyan legen, satjan setzen, saian säen, straujan 
streuen u. Ss. w., so steht im Slavischen za bei den Verben 
‚poloziti hinlegen, posadıti hinsetzen, postaviti hinstellen u. s. w., 
z. B. aksl. vze sozüda chramina svoj@a na kamene $arıc DAOÖd- 
unoe Try olxlav adrod &rt my retpnv Matth. 7, 24. Bei Zeit- 
begriffen bezeichnet na die Zeit, in der etwas geschieht, z. B. 
na polu dine um Mittag. 

Endlich erscheint im Griechischen noch eine Verbindung 
mit dem Genitiv, bei Homer in dva vnos Batvsıw. Diese Ver- 
bindung ist innerhalb des Griech. aus avaßalveıv vrös entstanden, 
worin avaßatveıv wie ein Verbum des Erstrebens oder Berührens 
behandelt ist. Über eine scheinbare Verbindung von na mit 
dem Gen. s. Mıklosich 4, 546. 

Die Verbindungen von dvd, ana, na mit Verben 
scheinen in den Einzelsprachen entstanden zu sein. Ich führe 
aus denselben an, was für die Bedeutungsentwickelung von 
Interesse ist. 

Im Griechischen bedeutet ava- in die Höhe, auf (bis- 
weilen in ‘an’ übergehend), z. B. ävaßatvo hinaufgehen; avt- 
orzuı aufstehen machen, vertreiben, med. aufstehen; Avarıcw 
aufwärts fahren, auf die hohe See fahren; avareiiw aufsprossen 
lassen, aufgehen; ävaxovriiw aufspritzen und vieles Ähnliche; 
avaridyuı aufstellen; aveixw aufziehen; avaıpew aufheben; Ava- 
veöoo durch Aufheben des Hauptes oder der Augenbrauen ver- 
neinen; Avadepropa: aufblicken; avinuı in die Höhe heben, 
lösen (ösouöv d 359); avappintw aufwerfen (das Wasser mit dem 
Ruder); avaralıo in die Höhe schwingen; dvarpalw aufschreien 
und ähnliche Verba; avaoatvo aufhellen; avappryvonı aufreissen, 
zerfleischen; avaotyw Öffnen; Avarerayvonı Öffnen, ausbreiten; 
ayardo auflösen; avartw in die Höhe knüpfen, anknüpfen (ein 
Schiffstau); avarpspavvopı aufhängen, anhängen; Avaksyw auf- 
lesen, sammeln ; avaöeyoueı aufnehmen ; ayvarafo zum Aufflammen 
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bringen, entzünden ; Avsyeipw aufwecken; ayıyveiw aufspüren, 
nachspüren; dvarvew aufathmen, wieder zu Athem kommen, 
dazu avarado aufhören machen und avadıyw erfrischen; dAva- 
utoy®o durch Daraufgiessen zumischen (rap d &3uAov Leıac, Ava 
62 „pt Aeuxoy Zuikav 6 41, vgl. Hentze, Anhang zu 7 390); so 
auch avarturinuı eig. auffüllen, dann erfüllen (sein Geschick) ; 
avandosn IN 6 07 xewaifi Avandicıs T 92 auf sein eigenes 
Haupt abwischen, vgl. dieselbe Übertragung in ai. ni-mary: te 
vai devas täm navindan ydsmin yaynasya krürdm märksyamaha 
it die Götter fanden denjenigen nicht, an dem sie das Blutige 
des Opfers hätten abwischen können, d. h. auf den sie es 
hätten übertragen können MS. 4, 1, 9 (12, 1), s. Festgruss an 
O. Böhtlingk, Stuttgart 1888; S. 23. Auf das Heraufführen im 
Gedächtnis bezieht sich avanınynoxw jemand an etwas erinnern; 
dazu avayıyyoouw genau erkennen; Avetpouaı (herausfragen) er- 
fragen, befragen; aveııry eig. in die Höhe heben, dann aus- 
halten, ertragen; woran sich Avanluvo erwarten schliesst; dva- 
stpeow umkehren (ötopove), eigentlich: das Untere in die Höhe 
kehren ; avappoıßöcw schlürfend in den Mund hinaufziehen, 
daher einschlürfen, und dem Sinne der Stelle nach “wieder 
einschlürfen’ » 104 und ebenso ay&ßpota 240. — Oft übersetzen 
wir durch “zurück’, z. B. ävayvaurto (die Fessel) zurückbiegen, 
eig. in die Höhe biegen; av&yw zurückhalten (Inrous W 426), 
in die Höhe halten; so auch ävespyw (vdAayyas) die sonst zum 
Vorwärtsstürzen geneigten Reihen aufhalten; so öfter bei Ver- 
ben des Laufens, Weichens, so heisst dvarpfyw aufschiessen 
(von einer Pflanze), dann aber zurücklaufen, z. B. ava 7 Zöpay 
örtosnw E 599. In diesem wie in anderen ähnlichen Fällen 
handelt es sich darum, dass jemand im Vorwärtsstürmen inne- 
hält, sich gleichsam aufrichtet und so zurückweicht. Dahin 
gehören noch dvaywpew zurückweichen; avaydalouaı dass.; Aveımı 
zurückgehen nach dem Ausgangspunkt, von dem man vor- 
wärts, also gleichsam herabgekommen ist, zurückkehren ; dy&pyo- 
war wieder zurückkehren; avaööw zurücktauchen ; &vayw zurück- 
führen. Daran schliesst sich dvaßdailo zurückwerfen, auf- 
schieben. 
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Im Gotischen entspricht das Präverbium ebenfalls der 
Präposition, z. B. anagaggan herbeikommen, künftig sein; ana- 
kumbjan sıch niederlegen; anameljan aufschreiben; anatimrjan 
aufziımmern, aufbauen; anahaban anhaben, inne haben; ana- 
Filhan übergeben; anahaitan anrufen; anabiudan entbieten ; ana- 
gipan lästern, schmähen; anaprafstjan trösten; anamahtjan 
Gewalt anthun; anananpjan wagen; anahveilan beruhigen; ana- 
kumnan lesen. In den letztgenannten übersetzen wir ana nicht, 
doch empfinden wır den Gedanken der auf einen Gegenstand 
hin gerichteten Thätigkeit. Zu anadrigkan sich betrinken können 
wir ‘sich einen Rausch antrinken’ vergleichen. Bei einigen 
Verben empfinden wir nichts anderes als die Betonung des 
Eintretens der Handlung: anaslepan einschlafen, anaslavan und 
anasılan still werden, erschweigen. In ananiujan avavsoöy und 
anagiujan ayalwrupeiv könnte das griechische Vorbild auf die 
Wahl des Präverbiums eingewirkt haben. 

Über das Slavische handelt Miklosich 4, 213ff. Es ge- 
nügt, einige serbische Belege anzuführen. Danach wird na 
beim Verbum gebraucht im Sinne der Präp., z. B. nabosti 
anspiessen; naloziti darauf legen (unalagjan) u. s. w. Sodann 
bezeichnet es den Anfang einer Handlung, also das Daran- 
gehen, z. B. navrtyeti anbohren (niyesam provrtio nego sam 
samo navrtio ich habe es nicht durchbohrt, ich habe es nur 
angebohrt) ; nagorjeti anbrennen; »agristi anbeissen u. Ss. w. 
Drittens drückt es aus, “dass die Handlung an vielen Gegen- 
ständen vollzogen wurde oder bis zu einem gewissen Punkte 
gediehen ist". Damit sind Ausdrücke gemeint wie nabacati in 
Menge werfen; nabtratı in Menge lesen; nagnjeciti in Menge 
kneten. Offenbar bedeutet ra hier ‘noch dazu, daran. Daran 
knüpft sich die vierte Bedeutung (“dass das handelnde Sub- 
jekt die Handlung bis zur Sättigung ausgeführt hat”), z. B. 
nabirati se sich satt klauben. Endlich perfektiviert na das 
Verbum. 

Anhang: lit. n&. 

Dem griech. aya, oder genauer gesprochen, dem griech. 
ayo entspricht lautlich lit. n& (als Präv. na). Die Bedeutung 
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desselben ist “abwärts von, sich entfernend von’; sie ist offenbar 
entstanden in der Verbindung mit dem Ablativ (also eig.“von auf’) 
und von da auch auf dıe Verbindung mit Verben übertragen. 
Es verbindet sich nach Kurschat 393 mit dem (ablativischen) 
Genitiv, z. B. /ytüs krinta nü dangaüs der Regen fällt vom 
Himmel; z&ve nü& medzo nulupti die Rinde vom Baume ab- 
schälen; n& prkto nusikreipti sich vom Bösen abwenden; n% 
lıgös pasigduti von der Krankheit genesen. In der Verbindung 
mit Verben "hinab, z. B. rupulti hinabfallen, nuberti hinunter- 
streuen, nusistöoti sich herabstellen, sich setzen, klar werden 
(von einer Flüssigkeit); oder ‘ab’, z. B. nuardyjti abtrennen, 
nuartı abpflügen, nuaütt ab- oder ausziehen (von Fussbekleidung), 
nustoti aufhören (abstehen); natürlich auch öfter in übertragenem 
Sinne: nusideti einen Fehltritt begehen (sich wegsetzen), »usi- 
gast ın Schrecken gerathen, nusiminti verzagen. Aus ‘hinab’ 
entwickelt sich aber auch ‘hin’ (etwa aus Wendungen stammend, 
wie zum Meere hinabgehen’), z. B. »ubegti hin- oder hinab- 
laufen, »nweiti hin- oder hinabgehen. 
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Sıcher identisch sind ai. anti und avci. Das erstere ist 
nie mit Kasus verbunden. Es bedeutet “vor sich, in der Nähe’ 
z. B. Satrum anti nd vindasi du findest vor dir, dir gegenüber 
keinen Feind, findest ihn nicht vor RV. 1, 176, 1; $atdm in nd 
Sarddö dnti hundert Herbste haben wir vor uns 1, 89, 9. Meist 
mit dem Gegensatz der Ferne, z. B. yö nö agne ’bhidasaty änti 
dure padista sah wer uns, o Agni, befehdet in der Nähe, in 
der Ferne, der möge fallen 1, 79, 11. Im Griechischen findet 
sich im Kretischen, Attischen, Delphischen inschriftlich noch 
der lokale Gebrauch von ävtt, z. B. im Gesetz von Gortyn 
ayrt wartöpwy in Gegenwart von Zeugen, bei Homer nur in 
übertragenem Sinne: at)’ Ana navres "Erropos bp&ier Avıı Dojo’ 
ent vnuot nepasdaı Q 254. Die Bedeutungsentwickelung war 
wohl die bei pro angedeutete ($. 722). Als Präverbium er- 
scheint ayrt sicher nur in Avyrıpepsodar (Monro? 192). 

Auf dem italischen Gebiet ist mit dnti, avrt identisch 
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das oskische ant: ant ponttram ante pontem, ant trübu ante 
domum. Das lateinische antid, ante hat ablatıvische Form, die 
es vielleicht erst nachträglich erhalten hat. Als Adv. erscheint 
es im Sinne von ‘hinten’ im Gegensatz gegen ‘vorn oder von 
‘vorher’ gegen “nachher. Als Präp. hat es wie post den Akku- 
sativ (vielleicht den Abl. in anteä), in demselben Sinne wie 
das Adv., z. B. post me erat Aegina, ante me Megara in Cie. 
Brief.; im Sinne des Vorziehens: guem ante me diligo (ebenda), 
ante alios u. ähnl. Von der Zeit: ante lucem. 

Das gotische and und das litauische aRt werden das- 
selbe sein, wie dnti. Zweifelhaft bleibt mir, wie got. anda- 
und lit. anta (Bezzenberger, ZGLS. 243) zu erklären sind. In 
der Bedeutung weicht das Got. und Lit. nicht unerheblich von 
den anderen Sprachen ab. Zwar in der Zusammensetzung zeigt 
das germ. and-, ent- noch ein gelinderes oder stärkeres "gegen- 
über, gegen’ (Grimm 2, 809ff.), aber die Präp. and (mit dem 
Akk.) zeigt die entfernter liegende Bedeutung "entlang, über 
hin’, z. B. usgagg and vigans Jah fapos &tshde els ras bönds xal 
opayuods Luk. 14, 23; Jah meripa urrann and all gavi bisitande 
bi ina xal ohum Ende rad Eins Tis repiybpov mept abroad 
Luk. 4, 14; run gavaurhtedun sis alla so hairda and driuson 
in marein Öpunoe räca th Ay&An T@y yolpwv xard Tod xpruvod 
eis hy ddhassav (also faktisch so viel wie herab‘) Matth. 
9, 32; unte is and hata munaida pairhgaggan Srı dv Zuetvns 
(weile Örlpyssdar Luk. 19, 4. Das lit. art bedeutet ‘auf. Es 
wird mit dem Gen. verbunden, z. B. ant kalno auf dem 
Berge, ant lauko eiti auf das Feld gehen. In der älteren 
Sprache (s. Bezzenberger a. a. O.) kommt auch der Akk. vor. 
Die Entwickelung der Bedeutung im Germ. und Lit. ist mir 
nicht recht klar. 


$ 291. Gr. werd, got. mip nebst gr. reön. 


ust4!) bedeutet mit dem Lok.-Dat. ‘zwischen‘, z. B. rAsö- 


> >) Er 2 3, 5 
vesoı wer Avöpdaı yoüvov Zovra O 611; ner Ayarotow moleuılov 


1) Vgl. die S. 645 zitierte Schrift von Tycho Mommsen. 
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1 352; nera yaponAfjow Eyovre N 200. Im Ai. würde der Lok. 
oder der Lok. mit antar stehen. Der Gedanke der Gemein- 
schaft, wie er im Instr. vertreten ist, tritt bei werd nicht her- 
vor. Mit dem Akk. bedeutet es ‘zwischen hinein’, z. B. Nö 
Oöruprövös Beßyxsr öhpar ds alyıdyoro Arde pera daluovas KAAous 
A 222. Manchmal wird der Gedanke des Hinstrebens zu einer 
Menge mehr betont als der des Eintauchens in dieselbe, z. B. 
Ds einoy Tode nev Alnev adrod, PT 62 mer AAkove A 292, und in 
Anlehnung an solche Wendungen tritt denn yst4 auch zu 
Einzelwesen, z. B. adrap 8 Bi obv Boupl wer Avridsoy HoAdöwpov 
Y 407. So entsteht die Vorstellung des “hin nach, nach’, deren 
Entwickelung ich nicht weiter verfolge. Mit dem Genitiv 
findet sich yera bei Homer nur in einigen wenigen Stellen, 
in demselben Sinne wie mit dem Dat.-Lok. Ich kann wenig- 
stens zwischen Verbindungen wie ver ’Ayauotow roAdufov I 352 
und pera Bowwr@y Zudyovro N 700 einen Unterschied nicht ent- 
decken. 

Das gotische mip, welches mit uer4 bis auf die Endung 
identisch sein wird, findet sich mit dem Dat.-Lok. in der Be- 
deutung "zwischen’ noch Mark. 7, 31: gam at marein Galeilaie 
mib toeihnaim markom Daikapaulaios He rpbs hy Ihrassav 
ne larılalas avd nEcov T@v Oplwv Aszandiewe. Auch wenn von 
einer Mehrheit von Wesen die Rede ist, kann man mib wie 
perd mit dem Lok. auffassen, z. B. vas sitands mip andbahtam 
nal 19 ouyradtpevos perd Tv Ömnmperoy Mark. 14, 54; vas mip 
diuzam 7 yera Toy Ömptwv Mark. 1, 13; ebenso mip im ist 
brupfaps u. ähnl. Daran kann sich angeschlossen haben mip 
mit einem Singularis, z.B. so managei soei vas mib imma 6 Oykos 
6 ®y per adrod Joh. 12, 17 und ähnlich sehr oft. Es giebt aber 
auch Fälle, in denen wir mi nicht durch “unter, bei” übersetzen 
können, sondern “mit” anwenden müssen, z. B. gemun in garda 
Seimonis Jah Andraiüins mih Iakobau Jah Iohannen %doy eis nv 
olxlay Ziumvos zal ’Avöpeov era ’Ioxwßou xal lodvvo Mark. 1,2 
atstopun Pai gudjans Jah bokarjos mih baim sinistam ETEITNTAY 
ot Öpyızpeis nal ol ypapmareis oby Tois mpeoßurepoıs Luk. 20, 1 
u. ähnl. Hierin kann eine Weiterbildung des Gebrauches von 
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mib mit dem Lok. vorliegen, es kann aber auch der Instru- 
mentalis angenommen werden, der im Arischen alleın erscheint. 
Dort findet sich nämlich das zwar nicht identische, aber doch 
verwandte av. map mit dem Instr. (vgl. Spiegel, Gr. 467). Viel- 
leicht ist auch ai. smat “mit mit dem Instr. verwandt. 

Anhang. lIleöa. 

Gr. reöd, im Lesbischen, Böotischen, Kretischen und Argi- 
vischen der Vertreter von werd ist von Ahrens, Dial. 1, 152 
mit rob< zusammengebracht werden (nos red cum post roüs 
pes cognatum existimamus, ita ut sequendi notio primaria sit), 
Osthoff hält es für den Instrumentalis, also eig. “auf dem Fusse 
(vgl. Osthoff, Perf. 574). Auf die Entwickelung der Bedeutung 
hat — so muss man annehmen — uerd eingewirkt. Mit 26a 
bringt Bugge in Paul und Braune’s Beiträgen 12, 419 das mittel- 
deutsche det mit zusammen. 


$ 292. Ai. paSca (-ad), av. pasca, pasne, altp. pasa, 
lat. post, lit. päskurt, püs. 

Ai. paSca hinten, hinterdrein, westlich ist nur Adverbium, 
paScad von hinten, hinterher, hinten, hintennach wird in der 
Bedeutung hinter, hinterher, westlich von auch als Präp. mit 
Abl. oder Gen. gebraucht, aber nur in nachvedischen Schriften. 
Dem ai. pa$ca entspricht av. pasca, entweder mit Abl., z. B. 
pasca prixsaparap nach drei Nächten vd. 5, 54, oder mit Akk., 
2. B. pasca ha frasmodaitim nach Sonnenaufgang yt. 5, 94. 
Ob die Formen auf ti, über welche Spiegel, Gr. 466, handelt, 
2. B. pasca jainti dagvanam nach der Erschlagung der Teufel 
yt. 10,133, Akk. oder Instr. seien, ist Gegenstand der Kontro- 
verse. Es müssen doch wohl Instrumentale sein. Endlich er- 
scheint pasca auch noch mit Gen. s. unter parö. Ausser pasca 
giebt es im Iranischen noch altp. pasa: hya antiya kara Parsa 
pasa manäa asiyava das übrige persische Heer zog mir nach 
Spiegel? 24, 32, also mıt Gen. Ebenso av. pasne, 2. B. pasne 
varöis hinter dem See yt. 5, 37, was Genitiv ist. In dem- 
selben yt.. kommt es auch mit Akk. vor (p. üpem hinter dem 
Wasser). 
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Verwandt sind aus dem italischen Gebiet lat. post mit 
Akk., osk. plist, umbr. pus, post mit Abl., z. B. umbr. Ppus veres 
oder jünger post verir hinter dem Thore. Vielleicht liegt die- 
selbe Verbindung noch in lat. postes vor. Zu post kommen 
dann noch lat. poste, postid, umbr. osk. püstin nach mit dem 
Akk., im Umbrischen nach Bücheler distributiv, im Oskischen 
in pästin slagim im Cipp. Abell. 34. Dem av. pasne entspricht 
lat. pone Adv. und Präp. mit dem Akk. “hinten, hinter”. 


Endlich gehört hierher lit. paskui ( paskui) nach, hinterher, 
danach und wohl auch die Präp. pas, obwohl die Bedeutung 
derselben stark abweicht. Sie heisst heran, an, bei (von un- 
mittelbarer Berührung), wird besonders mit Beziehung auf Per- 
sonen gebraucht und mit dem Akk. verbunden. 


Das lateinische post ist auch Präverbium geworden. 


$ 293. Ai. pura, Ppurds, av. para, paro, got. faura, 
faur. 

Die arischen Wörter, “vor’ bedeutend, haben ihre natür- 
liche Verbindung mit dem Ablativ, z. B. stavai pura päryäd 
indram dhnah ich will Indra vor dem entscheidenden Tage 
loben RV. 3, 32, 14. Dann bei Verben, welche retten u. ähnl. 
bedeuten, wobei der Gedanke wohl der ist, dass der Schützende 
vor den zu schützenden tritt oder die schützende Handlung vor 
der Schädigung eintritt, z. B. purä tisya abhisaster dva spriam 
rettet vor diesem Fluche RV. 10, 39, 6; Jiwan no abhi dhe- 
tanadityasah purü hathat bewahrt uns lebendig, o ihr A., vor 
der Ermordung (indem ihr uns vor ihr schützt) 8, 67, 5; agnım 
pur&a tanayitnör acittäd dvase krnudhvam schafft Agni zur Hilfe 
herbei, zum Schutze vor (die beiden folgenden Wörter sind 
nicht ganz deutlich) 4, 3,1. Im Av. wird para ebenfalls ge- 
wöhnlich mit dem Abl. verbunden, z. B. para ahmäap vor diesem, 
vorher yt. 13, 53. Auf die vereinzelten anderen Verbindungen, 
in die es nach Justi noch treten soll, gehe ich nicht ein. — 
Ai. purds mit dem Abl., z. B. nd gardabhäm puroö dSvän 
»ayantı man spannt nicht den Esel vor das Ross RY. 3, DOmaaa 
Ausserdem erscheint es bei dem Akk., z. B. dsadan mätdram 
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purdh er setzte sich vor die Mutter 10, 189, 1. Grassmann 
nimmt auch eine Verbindung mit dem Lok. an, doch dürfte 
es an diesen Stellen als Adverb aufzufassen sein. Bei dem av. 
parö erscheint der Abl.: (no nipaya) aesmahe paro draomebyo 
schütze uns vor den Sturmkolonnen des A. yt. 10, 93 (vgl. 
Geldner, KZ. 25, 502); yab nö uyrabazaus nivanap paro ‚BbrSyan- 
byo so lange uns der starkarmige vor den Feinden beschützt yt 
10,75. Es steht auch bei fürchten und Furcht (im Ai. für purä 
von Grassmann angenommen, aber nicht sicher), z. B. yapa 
azem nöib tarsto franmane Pbwaesap pard dagvaribyo dass ich 
nicht erschrocken fliehe aus Furcht vor den Dämonen yt. 17, 25. 
Einmal, nämlich yt. 13, 57 (vgl. Geldner, KZ. 25, 543), findet 
sich bei parö auch der Lok., und zwar nachdem unmittelbar 
vorher der Abl. gestanden hat. Der Genitiv findet sich in 
pasca parö nmänahe bald hinter, bald vor dem Hause vd. 13, 46, 
wohl als Vertreter des Ablatıvs. 

Auf den Ablativ dürfte auch der Dativ bei got. faura 
zurückgehen. Faura heisst “vor in lokalem Sinne; sodann 
wird es bei verbergen, verhüllen, fliehen, sich hüten gebraucht, 
wobei man die Bedeutung ‘vor, angesichts, gegenüber von’ 
noch empfindet, z. B. gafalh sik faura im &rpößn Im adrav 
Joh. 12, 36; ih nu gafulgin ist faura augam beinaim Expößn ar 
öedaru®v son Luk. 19, 42 (man sagt “klar vor, also auch “ver- 
borgen vor); so auch vas gahulib faura im 1) raparerd.Adu- 
ugvov dr auray Luk. 9, 45 und danach auch ei bairgaıs im faura 
hamma unseljin va Tmpnons adtods &x Tod rovnpodö Joh. 17, 15. 
Bei pliuhan kann noch die Bedeutung ‘vor’ deutlich gefühlt 
werden, insofern der Verfolgende hinter dem Fliehenden her 
ist, z. B. gaplauh faura im &guyev Ar adray Mark. 14, 52 
“angesichts heisst faura wohl auch bei ‘sich hüten’: atsarhvrp 
faura liugnapraufetum rpostyere d2 And TÜy beuöorpopnT@v Matth. 
7,15. Dann in negativen Sätzen wie lat. prae die Hinderung 
ausdrückend, eigentlich ebenfalls ‘angesichts’: faura Fareisarum 
ni andhaihaitun da obs Dapısalous ody wuoAdyonv Joh. 12, 42; 
jah ni mahta (gasaihvan Iesu) faura managein al oda NdLvaro 
and tod öyAov Luk. 19, 3. 


& 
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Das got. faur hat auffälliger Weise den Akkusativ bei 
sich. Es gleicht in einem Theile seines Gebrauches dem ai. 
pura und dem idg. *prö, es steht von der Zeit, z. B. faur 
hanins hruk vor dem Krähen des Hahns Matth. 26, 75, ferner 
wıe *prö Schutz oder Stellvertretung ausdrückend, z. B. saei 
mist vihra izvis faur izvis ist ds aba Zorı nad AHumv brip Hulv Larıy 
Mark. 9, 40; giban saivala seina faur managans lun dodvau nv 
Yoynv adrod Autpov Avri zoAA@y Mark. 10, 45. In einem anderen 
Theile seines Gebrauches aber gleicht es zap& und entspricht 
ihm vielleicht auch körperlich. Ich rechne dahin: Avarbonds 
faur marein repıraröv rapda nv ddlnssav Mark. 1, 16; gadraus 
Jaur vig Ereos rapa my bödv an den Weg Maık. 4,4; sat faur 
vig du aihtron 2xadnro rapa wmv 6ö0v rnposartav Mark. 10, 46; 
galaih faur gard 2irıdev &w eis 76 nposubAıov Mark. 14, 68. 
Vielleicht hat sich von diesem Bestandtheil aus die Akkusativ- 
konstruktion auf das ganze Wort ausgebreitet. 


Nach Art eines Präverbiums findet sich ai. purds ver- 
bunden mit kar und dha “an die Spitze stellen’. Auch im Goti- 
schen ist die Präposition zum Präverbium geworden, und zwar 
Jeura in der Bedeutung “vor, vorher’, faur auch im Sinne von 
rapa, etwa in faurbiudan verbieten, faurgihan verreden. 


9294. Ai. tirds, av. taro (tare), lat. trans, got. Dairh. 


Dass tirds und tarö identisch sind, ist sicher, wahrschein- 
lich auch, dass sie irgendwie mit Zar überschreiten zusammen- 
hängen. Trans hält Thielmann in Wölfflin’s Archiv 4, 248 
für das Partizipium von *träre und sieht die ursprüngliche 
Anwendung in einem Satze wie: trans mare proficiscor in Grae- 
ciam. Da dem lat. zrans das umbrische traf entspricht, müsste 
die Bedeutungsverschiebung in der italischen Zeit eingetreten 
sein, wogegen an sich nichts einzuwenden wäre. Ich trage 
aber doch Bedenken, trans von tirds loszureissen, und mithin 
auch gegen eine Erklärung aus bloss italischen Mitteln. Frei- 
lich Fick’s Aufstellung eines idg. *irns, das er als Akk. plur. 
erklärt, will mir ebenfalls nicht einleuchten und somit ziehe ich 
vor, die Sache unentschieden zu lassen. Got. pairh scheint 
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sein nächstes Analogon in ai. firyane in die Quere gerichtet 
zu haben. Die Wörter sind mithin nicht identisch, aber ver- 
wandt. Als Präp. werden sie mit dem Akk. verbunden. Ich 
begnüge mich, einige Beispiele aus den arischen Sprachen an- 
zuführen: so arsöndraya pitäye tirö römany avydya fliesse du 
dem Indra zum Trunk durch die Schafshaare hindurch RV. 
9, 62, 8; ya nah piparat tamas tirdh welche uns durch die 
Finsternis hindurch, über sie hinweg führe 1, 46, 6; tirds tdmo 
dadrs& scheint durch die Finsternis 6, 48, 6; yadı vası tirojanam 
yadi va nadydas tirdh wenn du fern von Menschen oder jenseits 
der Flüsse bist AV. 7, 38, 5. “Über hin’ kann auch im Sinne 
der Nichtachtung verstanden werden, z. B. tvdam tydm indra 
suryam pasca sintam purds krdhi devanam cit tiro vdsam du, 
o Indra, bring die Sonne, welche hinten ist, nach vorn, selbst 
gegen den Willen der Götter RV. 10, 171, 4. In der Zeit 
nach dem RV. findet sich auch die Verbindung mit dem Ab- 
lativ, z. B. manusyebhyas tiro bhavati ist den Menschen ver- 
borgen (abseits von ihnen) SB. 13, 6, 2, 20. Im Avesta mit 
Akk., z. B. husem pesum ratcaya tarö vanuhım vitanuhartım 
mache mir eine trockene Furt durch die liebe V. frei yt. 5, 77. 
Der Gedanke des Mittels und der Ursache, wie er im Gotischen 
auftritt, ist den arischen Sprachen so fremd wie dem Lateini- 
schen. Mit Verben wird tirds-tarö nur sehr wenig verbunden, 
ai. mit kar wegschaffen, verdecken; mit dh@ beseitigen, weg- 
schaffen, verbergen (ebenso im Avesta in einigen Zusammen- 
setzungen); mit 5h&% abhanden kommen ; vgl. noch av. taromata 
Verachtung. Im Lat. und Got. ist die Verbindung mit Verben 
ganz üblich geworden. 

8 295. Ai. updri, av. upairi, altp. upariy, ST. drEp, 
got. ufar, lat. super. 

Als Präverbium wird upäri in den arischen Sprachen nicht 
gebraucht (neben av. upairi-is findet sich die Lesart pairi-is, 
s. Justi), wohl aber im Griechischen und Gotischen, z. B. 
ÖrepdAdopa überspringen, Örepßatvw überschreiten, drepBaAlm 
überwerfen, hinauswerfen über, dreptyw halten über (das 
Feuer), hinausragen über u. s. w., got. ufargaggan überschreiten 
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übertreten, zu weit gehen, ufarhafjan sik sich überheben, 
ufarlagjan darüber legen, darauf legen, ufarmunnon vergessen 
u.s.w. Super wırd im alten Latein nur sehr selten mit ein- 
fachen Verben verbunden. 

Von Kasus findet sich überall der Akkusativ, z. B. ai. 
asmakam uttamam krdhi Sravo devesu surya varsistham dyam 
iwöpäri mach unseren Ruhm, o $., zum höchsten bei den Göttern, 
zum erhabensten, selbst über den Himmel hinaus RV.4,31,15; 
aydm visvani tisthati punano bhıwanopdri somo devd nd süryah 
dieser geklärte Soma steht über allen Wesen wie die Sonne 
9, 54, 3. Av. yahımaı maghanem frabweresap y6 dadva ahuro 
mazda upairi haram berezaitim welchem einen Palast der 
Schöpfer Ahura Mazda erbaute oben auf [eig. über] der hohen 
Hara yt. 10,50. Sodann im Sinne von “über hin’: pasvasca 
staoraca upairi zam vicarenta Vieh und Zugthiere wandeln 
über die Erde hin yt.5, 89. Aus Homer nehme man dazu: 
To 68 TeIXos ÖneEp ray Öoüros öpwpeı M 289; orelp AAa xlövarar 
nos W227; Toöelden 8 dntp Gpov Apıorepdy 7Avl° drwah E 16 
und im übertragenen Sinne alsay u. ähnl. Im Gotischen: sa 
ist Jah saei usstaig ufar allans himinans adrde Zsrı xal 6 avaßas 
ÖREPAYO MAYTWy TÜV Dbpavay Eph. 4, 10. Dem gr. örelp da 
(vgl. av. upairi zqm) entspricht got. ufar marein, wobei aber 
das Erreichen des Endes betont wird, also repav: afar hata 
galaih Iesus ufar marein werd zadra antAdev 6 'Imooös nepav tie 
YaAasons Joh. 6, 1. Dazu kommen noch bildliche Ausdrucks- 
weisen (Überhebung, Bevorzugung), die sich leicht ergeben. 
Auf den gleichen Anschauungen ruht die Verbindung von lat. 
super mit dem Akk. 

Ausser dem Akkusativ findet sich in den beiden arischen 
Sprachen der Instrumentalis: av. yaıs upairt Aya zema gaobis 
Syenti worin sie hier auf Erden mit ihren Heerden wohnen 
mögen y. 12, 3 und ebenso ai.: divi svano yatate bhüumyopari 
zum Himmel strebt der Lärm über die Erde hin, über der Erde 
RY. 10, 75, 3 (Böhtlingk-Roth nehmen den Gen. an mit un- 
gewöhnlicher Kontraktion, was mir angesichts des avestischen 
Gebrauchs unnöthig scheint). Sodann findet sich der Genitiv 
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im Ai. und Griech. Zwar ist der Gen. im Veda nicht vor- 
handen, wohl aber in der darauf folgenden Literatur, z. „B- 
daksinasya bhruva upari oberhalb der rechten Braue Käty. Sr., 
tava tistheyam upari über dir möchte ich stehen Mhbh. Diese 
Verbindung muss als eine natürliche erscheinen, da updrı eine 
Art von Mittelstellung zwischen den echten und den unechten 
Präp. einnimmt, welche letztere gewohnheitsmässig den Gen. 
bei sich haben. Belege aus Homer sind: of d’ dp brep xepa- 
Ans db A; &yyein d Ap üntp voron vi yalm &om ® 69; und ın 
übertragenen Sinne: Alossd’ ürtp roxioy 0 660. Es ist freilich 
auch möglich, dass der griech. Gen. Vertreter des Ablatıvs ist. 
Dieser Kasus ist einmal im Avesta belegt, nämlich in upairi 
hamerenab was Geldner “ohne Zusammenstoss übersetzt und 
wozu er bemerkt: “wörtlich, höher, als dass man sie erreichen, 
mit ihnen zusammenstossen könnte’ KZ. 25, 556. 


In Zweifel kann man sein bei dem germanischen Dativ 
und dem lateinischen Ablativ, insofern man sie auf den Instr. 
oder Lok. zurückführen kann, der doch ebenfalls möglich wäre. 
Der Dativ findet sich z. B. im Gotischen: varp rigis ufar allar 
airbai ondros &ydvero &ri näsav cnv yrjv Matth. 27, 45 und ebenso 
in den anderen Dialekten. Im Lateinischen könnte man ge- 
neigt sein, den Lok. anzunehmen, da dieser im Umbrischen 
bei super vorliegt. 


$ 296. Av. adairi, got. undar. 


Av. adairi, got. undar haben dieselbe Bildung wie upari 
u.8. w. zu üpa, altp. apariy zu dpa, doch ist die einfache 
Präposition, welche dpa und dpa entspräche, nicht mehr vor- 
handen. _Adairi unter verbindet sich mit dem Akk., z. B. aap 
azem tanum aguz® adairi padem geus darauf versteckte ich mich 
unter den Standort eines Rindes yt. 17, 55. So im Gotischen, 
nur in ibai lukarn gimid dupe ei uf melan satjaidau aippau 
undar ligr wir. 6 Aöyvos Epysrar Iva bmd Toy pößrov TedT 7 0m9 
chv Atvry Mark. 4, 21. Dass in unserem unter dieses undar 
und zugleich die Fortsetzung von idg. *enter steckt, ist unter 
germ. in 8. 766 bemerkt worden. 
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$297. Ai. deha, gr. Eore, lat. usgue (slav. jJeste). 

Mıt den ın der Überschrift genannten Wörtern hat es in- 
sofern eine eigene Bewandtnis, als ich nicht mit Zuversicht 
behaupten möchte, dass sie wirklich identisch sind, da die 
Vokalfärbung Schwierigkeiten macht, vgl. Zubaty, KZ. 31, 10f. 
Auch in der Hinsicht sind sie eigenthümlich, als man nur ai. 
dcha eine Präposition nennen kann. Dieses Wort gehört also 
jedenfalls hierher. 

deha (besser dcha) findet sich häufig im Veda, selten in 
der alten Prosa als Präverbium “hin zu’ neben Verben der 
Bewegung und des Sprechens, die bei Grassmann s. v. auf- 
geführt sind, z. B. dcha maht brhati Samtamä gir dutö nd gantv 
asvina huvddhyai hingehen möge das grosse, hohe, beste Lob- 
lied wie ein Bote, um die Asvin zu rufen RV. 5, 43, 8; sd 
rdtnam märtyd vasu visvam tokam uta tmana dcha gachaty 
astrtah jener Sterbliche kommt zu Gut und aller Nachkommen- 
schaft unbesiegt 1, 41, 6. deh@ mit vad heisst “begrüssen’, mit 
vac einladen’. In Sätzen, welche ein Verbum der Bewegung 
enthalten, erscheint sehr häufig ein Akkusativ so, dass wir 
dcha zu ihm in nähere Beziehung zu setzen haben, z. B. dpa 
prägät paramam yat sadhästham drvan acha pitdram mäldram 
ca herbei ist der Renner gekommen zur höchsten Stätte hin, 
zum Vater und zur Mutter RV. 1, 163, 13; tvdm vrtha nadyä 
indra särtave ’cha samudram asr 170 ythar wa du, o Indra, 
hast leicht die Flüsse fliessen machen zum Meere hin wie 
Wagen (beim Wettrennen) 1, 130, 5; gayatrim vai deva yayndm 
dcha prähinvant sa riktägachat die Götter schickten die Gäyatri 
zum Opfer hin (um das Opfer), sie kam aber leer zurück MS. 
1,6, 4 (92, 10). Bloomfield, Am. Journ. Phil. VI, Nr. 21, S. 2 
macht auf eine, seiner Ansicht noch besonders nahe Parallele 
zu usque ad aufmerksam, indem er bemerkt, dass auch neben 
deh@ oft Präpositionen wie abhi u. s. w. stehen, z. B. &$« 
stomö mäarutam $ardho dächa rudräsya sunühr yuvanyulr üd 
aSyah dieser Gesang möge herauf dringen hin zu der Schar 
der Marut, den jugendlichen Söhnen des Rudra RV. 5,.42, 15; 
womit er vergleicht ab imis unguibus usque ad verticem summum 
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bei Cicero. Man hüte sich aber die Ähnlichkeit zu über- 
schätzen. Im Lateinischen ist ad die Verbindung zwischen 
usgue und dem Kasus, im Ai. sind dd u, s. w. nur zweite Prä- 
verbien (vgl. das Verzeichnis bei Grassmann). Sonach darf 
man behaupten, dass deh@a im Ai. eine Präposition sei. Grass- 
mann bemerkt zwar, es verschmelze begrifflich mit dem Verbum, 
ohne lautlich mit ihm zu verwachsen. Aber es ist doch frag- 
lich, ob darin wirklich ein Unterschied gegenüber den echten 
Präpositionen begründet sei. Allerdings ist dch@ ın Neben- 
sätzen nicht mit dem Verbum verschmolzen, aber es ist ın 
solchen Sätzen überhaupt selten und auch andere Präpositionen 
verschmelzen ja nicht immer. Am nächsten im Gebrauch steht 
icha das lateinische usguwe. Es heisst “in einem fort und 
mit ad und in “bis zu’. Über seine Verbindung mit dem Akk. 
sagt Wölfflin, Archiv 4, 52: “Während bei Plautus usgue mit 
Akkusativ noch fehlt, finden wir zuerst bei Terenz Ad. 655 
Virginem ut secum avehat? Sic est. Miletum usque obsecro? 
Natürlich ist es eine verkehrte Auffassung, den Akkusativ von 
usque regiert zu denken, da der Städtename auch ohne usque 
im Akkusativ stehen würde. Ab Alpibus usque komam con- 
tendit bedeutet mithin: er reiste von den Alpen nach Rom ohne 
die Reise zu unterbrechen, oder: er reiste in einem fort von 
den Alpen nach Rom, und dass das Ziel erreicht wird, ergiebt 
sich eben aus der Versicherung, die Reise habe keinen Unter- 
bruch erlitten. Usgue kann in dem vorliegenden Beispiele 
ebenso gut auf ab Alpibus bezogen werden, nach Cie. Cluent. 192 
usque a mari supero Romam profieisei. Im Griechischen 
ist Zt2 bei Homer nicht vorhanden, von Aeschylus ab als Kon- 
junktion “bis, bei Xenophon und später wie usque, 2. B. Eore 
ri 70 Ödreöov. Da demnach usque, &ste im alten Latein und 
im Griech. weder Präverbien noch Präp. sind, so wird sich 
auch dch@ erst im Einzelleben des Indischen dazu entwickelt 
haben. Das Wort wird in der Ursprache die Ausdehnung über 
den Raum hin bedeutet haben, woraus sich dann später leicht 
in der Verbindung mit einem Verbum und Akk. “durch den 
Raum hin, bis’ entwickelte. Auf diese Urbedeutung geht 
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dann auch das slavische jeste (s. Miklosich s. v.) zurück, bei 
dem eine Übertragung auf die Zeit stattgefunden hat. 


IV. 


Proethnische Präpositionen, welche nicht Präverbia sind. 


$ 298. Ai. sdea, av. altp. hacä, altirisch sech, ai. 
sahd. 

Der Zusammenhang von ai. sdca mit dem Verbum, welches 
im al. sac, gY. &rouaı lautet, ist unverkennbar. Ai. sdca be- 
deutet als Adverbium “dabei, zur Hand; zugleich, zusammen’. 
Mit dem Lok. vor- oder nachstehend: “bei, in, angesichts von, 
zusammen mit, z. B. asme indra saca sute ni $ada prtäye madhu 
zu uns, o Indra, bei dem Somasaft setz dich nieder, das Meth 
zu trinken RV. 8, 97, S; amäajur iva pitröh, säca sat! wie eine 
im Hause Alternde, die bei den Eltern ist 2, 17, 7. Im ira- 
nischen Sprachgebiet hat Aaca nie die Bedeutung ‘mit. Zwar 
führt Spiegel, Gr. 464 dafür an yoi geus haca syeinti Near 2 
welche Worte nur übersetzt werden könnten, welche “zusam- 
men mit dem Vieh wohnen’. Aber die Worte sind aus ihrer 
Stelle gerückt und deshalb nicht sicher zu verstehen. Haca 
ist vielmehr durch “weg von’ zu übersetzen und wird mit dem 
Ablativ verbunden, z. B. Zacinti apo zra yanhap haca ne 
avi zrayo vourukasem die Wasser fliessen aus dem See P. 
den See V. vd. 5, 19. Zeitlich von an: haca hu voxsab & je 
Frasmödatoip von Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang yt. 5, 91. 
Übertragen etwa “um willen’ so in asap haca um der Gerechins 
keit willen y. 28,2. Wenn auch der Genitiv vorkommt, so 
ist dieser wohl ein ee des Ablativs. Im Altpersischen 
hat der Ablativ stets haca vor sich. Man sieht also, dass der 
Sınn der Präp. in dem Kasus so gut wie aufgegangen ist, 
etwa wie bei port, lit. 2% und sonst. Ja, die Sprechenden 
empfinden offenbar in der Präp. den Sinn, der eigentlich im 
Kasus steckt, nämlich “von weg’ u. Ss. w., und so erklärt es 
sich, dass unser Wort auch den Sinn von ‘ohne erhalten 
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konnte, der seinem ursprünglichen gerade entgegengesetzt ist. 
Das ist nach Bezzenberger, BB. 16, 238 im Keltischen ge- 
schehen in acymr. corn. bret. hep ohne, ir. sech (letzteres 
“bei einer Sache vorbei, über hinaus, vor jemand voraus, Ss. 
Windisch WDb.). 

Mit dem Verbum sac hängt, wie J. Schmidt, KZ. 25, 103 
richtig bemerkt, auch ai. sakam in Gemeinschaft mit, nebst 
mit Instr. zusammen. Es ist der adverbial gewordene Akk. 
eines Nomens sakd-. 


Ai. saha als Adv. gemeinsam, zusammen, zugleich, als 
Präp. mit Instr. mit, sammt, nebst, zugleich mit. Dazu av. 
hada, altp. hada gleicher Bedeutung und Konstruktion (vgl. 
Spiegel, Gr. 465). Verwandt ist griech. ya, dessen adverbialer 
Gebrauch oben $ 263 erörtert worden ist. Als Präp. wird es 
mit dem instrumentalen Dativ verbunden, in den bei Homer 
meist Personen treten. 


8299. Ai. bahis, lit. be, slav. bezü; gr. ävsu, got. 
inuh; altp. rädiy, slav. radı. 


Ai. bahis draussen (ausserhalb des Hauses, des Dorfes, der 
Stadt, des Reiches u. s. w.) von aussen, hinaus, ausserhalb von 
mit Abl. Identisch damit ist lit. de (Kurschat, Gr. 390), lett. 
bef (Bielenstein, lett. Spr. 2, 292), slav. dez& (Miklosich 4, 512) 
ohne. Sie werden überall mit dem ablativischen Genitiv ver- 
bunden. 


Gr. dveu, got. inu (inuh) ohne, vgl. Brugmann, griech. Gr.? 218. 
Bei äysv steht der ablativische Gen., bei iu nicht der danach 
zu erwartende Dativ, sondern der Akk. Der gleiche Kasus 
erscheint auch bei ai. vina, das ebenfalls ‘ohne’ bedeutet. Ai. 
sanutdr weit hinweg (besonders mit yu weit hinweg treiben, 
auch mit Abl.: A$ötrad apaSyam sanutas cdrantam von dem 
Platze sah ich ihn weggehen RV. 5, 2, 4) wird mit Wahr- 
scheinlichkeit zusammengestellt mit griech. &rtzp ohne (mit 
Gen.-Abl.), altsächs. sundir ohne (mit Akk.), ahd. suntar u.s.w. 
Vgl. darüber, sowie über verwandte Partikeln Kretschmer, 
74315381, 
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Endlich sei noch erwähnt, dass altp. radiy wegen in qava- 
hyaradıy deswegen mit dem slavischen radı wegen, z. B. togo 
radı deswegen, unverkennbar zusammenstimmt (Ebel in Kuhn 
und Schleicher’s Beitr. 1, 426ff.), wenn auch die Wörter nicht 
identisch sind, weil slav. / im Auslaut nicht einem idg. < ent- 
sprechen kann. Auch die Beziehung zu ai. radh gerathen ist 
wohl nicht abzuweisen. Genaueres weiss ich nicht anzugeben. 


Ye 


Übersicht über die Präpositionen in den Einzelsprachen. 


$ 300. Arisch. 


Im Vorhergehenden sind behandelt worden ai. dpa, dva, 
antar, apt, abhi, üd, pa, päri, prd, prati, sim, anti, pascäd, 
pura, puräs, tırds, upäri, saca, sahd, bahis, ir. apa, ava, antare 
\altp. antar), atwi, aibi, abiy, avi, ud, us, upa, pairi, pariy, fra, 
paiti, paitis, patı, patıs, ham, ana, map, pasca, pasa, para, 
paro, taro, upaıiri, upariy, en haca, rädıy. 

Nicht erwähnt sind die folgenden echten Präpositionen: 

Ai. dit, av. aiti, altp. atiy, die beiden letzteren ganz 
schwach a Als Präverbium zeigt ai. di die Begriffe des 
Hinüberkommens (Hindurchdringens), Übertreffens, Mehrthuns, 
Übergehens (Beseitigens) und .ebenso in seiner Verbindung mit 
dem Akkusativ (vgl. SF. 5, 441). Es ist wahrscheinlich, dass 
mit ati das lit. dt (wofür auch ati- vorkommt) und das slavische 
ota identisch sind. Doch gelingt es mir nicht, die Bedeutungen 
in einleuchtender Weise zu vermitteln. Auch das Verhältnis 
zu lat. at- in atavus und andererseits zu etı, lat. et, got. id- 

macht noch Schwierigkeiten. 

Aı. ddhi auf, selten mit Akk., häufig mit Lok. und Abl., 
im RV. auch mit Instr. (SF. 5, 111 } steht bis jetzt noch da 
ohne sichere Beziehung in den verwandten Sprachen. 

Al. dnu, av. anu, altp. anuv. Als Präverbium im Ai. 
häufig im Sinne von “nach? (vgl. SF. 5, 443), so dass bald der 
Begriff des Nachfolgens, bald der der Kontinuität im Nachgehen 
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(entlang, durch hin), bald der des Nachkommens mehr hervor- 
tritt, selten ist es im Avesta (vgl. 7, da, marez, sac beı Justi). 
Als Präposition erscheint es mit dem Akk. in entsprechenden 
Bedeutungen (vgl. a. a. O., Speijer 119 und Spiegel, Gr. 453). 
Im Altpersischen findet sich einmal der Lok.: Zazäna nama 
vardanam anuv Ufratauva eine Stadt Z. mit Namen am Euphrat 
Spiegel? 12, 92. Im indischen Epos tritt gelegentlich auch bei 
anıu der Punkt, von dem die Nachfolge anhebt (und zwar in 
zeitlicher oder kausaler Beziehung) in den Ablativ, vereinzelt 
auch in den Genitiv, so dass wir also ans durch unmittelbar 
nach übersetzen. Ich möchte annehmen, dass der Genitiv der 
Nachfolger des Ablativs ist. 

Ai. ü, av. altp. @. In Verbindung mit Verben bedeutet 
es "herbei, heran, an’, als Präposition im Ai. (SF.5, 451) mit dem 
Lok. “an,'auf, in, bei, zw, mit dem Akk. “hin zu, mit dem 
Abl. “von weg’ und wenn es voransteht ‘bis’. Ebenso im Avesta, 
z. B. mit Lok. fwahmi @ asaproi ım deinem Reiche y. 49, 8; 
mit Akk. & rapihwinem zroänem um die Mittagszeit y. 9, 11; 
kaba drujem nı$ ahmap a nis nasama teng @ ava yoi wie sollen 
wir die Druj wegschaffen von uns (Abl.) hin zu jenen, welche 
u.s. w. y. 44, 13; mit Abl. haca hu vazsap a hu frasmöodäatorp 
von Sonnenaufgang bis Sonnenuntergang yt. 5, 91. In beiden 
Sprachgebieten erscheint @ auch noch als hervorhebende und 
verbindende Partikel, deren Verhältnis zur Präposition hier 
unerörtert bleiben soll. — Über die Verwandten von a in den 
übrigen Sprachen ist man noch nicht zu einem Einverständnis 
gelangt. 

Ai. ni, av. altp. ni sind nur als Präverbien gebraucht 
und bedeuten “nieder, hinein. Der Zusammenhang mit un- 
serem nider, slav. nizü ist klar, möglich, dass es auch mit eyı 
zusammenhängt. Das Gegentheil dazu ist ai. nis, av. nis, die 
Bildung mir nicht klar. 

Ai. pdrä ist von mir SF. 5, 457 behandelt worden. In- 
wieweit ihm das av. para entspricht, ist mir nicht deutlich 
geworden (vgl. Spiegel, Gr. 461—462). Früher stellte man es 
dem gr. rapd gleich, doch bestehen Bedenken wegen der 

48* 
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Vokale, und man muss auch gestehen, dass die Bedeutung 
nicht recht passen will. Para ist nur Präverbium. 

Ai. vi, av. vi nur Präverbien. Über ® auseinander habe 
ich SF. 5, 464 ff. gehandelt. Das av. vi wird im wesentlichen 
ebenso gebraucht. Man stellt v@ gewöhnlich mit dem got. vipra, 
unserem wider, zusammen. 

Von diesen Wörtern sind nur als Präverbia im Gebrauch 
al. dpa, av. altp. apa, ai. dva (was allerdings vereinzelt mit 
dem Abl. divds vorkommt), av. altp. ava, ai. ud, av. altp. ud 
us, al. ni, av. altp. ni, ai. nis, av. nis, ai. pdra, av. para), 
al. prd, av. altp. fra, ai. vi, av. vi, ai. sdm, av. altp. ham. 
Dazu noch av. aiti, altp. atiy, während ai. «4 auch Präpo- 
sıtion ist. i 

Im bezug auf die Verbindung mit Kasus verhalten sie sich 
folgendermassen. 

Bei dem Ablativ findet sich dpa, welches ja dem Sinn 
des Kasus ganz nahe steht, nicht, da dpa immer mit dem Ver- 
bum verbunden ist. In diesem Falle genügte dem Indischen 
der Kasus, der ja (gegenüber z. B. dem Griehischen, wo er 
mit dem Gen. verschmolzen ist), ganz deutlich geblieben ist. 
Ganz selten erscheint va S. 670. Die übrigen echten Prä- 
positionen sind von dem Kasusbegriff so zu sagen verschlungen 
worden, so part, pairi, das dem Ablativ die Nuance des Tings’ 
hinzufügt, die aber bald verschwindet, so dass wir den Ablativ 
mit pari wie den blossen Ablativ durch “von her’ übersetzen, 
D. 712. Ebenso verhält es sich mit ddhi, worüber ich SF. 5, 442 
bemerkt habe: “Insofern ddhi zu dem Ablativ die Nuance “auf 
hinzufügt, hat man, wenn man genau sein will, ‘von auf? zu 
übersetzen und so kommt es häufig vor, z. B.: atah parijmann 
4 gahi divo va rocanüd ddhi von da, o Umwandler, komm her- 
bei, oder von dem Lichtraum des Himmels, d. h. von dem 
Lichtraum des Himmels, auf dem du thronst RV. 1,:6,.9:.0@1n= 
dessen verliert sich auch die Empfindung für das auf und es 
wird der Ablativ mit dd/i auch zur Bezeichnung des Ursprunges 
gebraucht, so bei Jan, und es kommen Wendungen vor wie die 
folgende: niraitu jiwo aksato Jiro Jiwantya ddhi heraus komme 
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(der Knabe) lebend unverletzt, lebend aus der Lebenden heraus 
5, 78, 9°. In besonders merkwürdiger Weise zeigt sich dieser 
Vorgang bei av. avi (S. 681 Anm.) haca (S. 752) und antar (8.673), 
welche ja von Natur einen dem Ablativ entgegengesetzten Sinn 
haben. Man kann bei diesen und ähnlichen Verbindungen 
sich wohl auch vorstellen, dass eine Verbindung zuerst mit dem 
homogenen Kasus eingetreten ist, z. B. bei anfdr mit dem 
Lok. (also äsy6 ’ntdh im Munde drinnen), und dass sie dann 
auch bei dem Ablativ sich vollzogen hat (z. B. äsyad antdh 
aus dem Munde drinnen, d.h. so viel als ‘aus dem Innern des 
Mundes). Eine besondere Bewandtnis hat es mit @, worüber 
ich SF. 5, 452 gesagt habe: “Hinter dem Abl. hat @ wohl 
eigentlich dieselbe Bedeutung wie hinter dem Lok., so dass 
pärvatad @ eigentlich bedeutet “von, an (auf) dem Berge’ (vgl. 
ddhi), dann “vom Berge her. Wir übersetzen auch ‘von weg’, 
z. B. yaS cid dhi iva bahübhya a sutavan Gwivasati wer dich 
von vielen andern weg mit seinem Somatrank heranlockt 
RV. 1, 84, 9. Bisweilen hat «@ mit dem Abl. den Sinn des 
Vorzugs, so: yds t6 sdkhibhya @ vdram der ein Gut ist vor 
deinen Freunden, besser ist als deine Freunde 1, 4,4. End- 
lich vor dem Ablativ bedeutet @ ‘bis’, z. B. yati giribhya & 


’ 


samudrat gehend von den Bergen bis zum Meere 7, 95, 2, @ 
nimrücah bis zum Sonnenuntergang 1, 161, 10. Nur vereinzelt 
folgt @ in diesem Sinne nach (vgl. Grassmann s. v.). Bei der 
Erklärung der Konstruktion von @ vor dem Ablativ wird man 
die Stellung besonders zu beachten haben. Die ursprüngliche 
und so zu sagen natürliche Verbindung liegt vor in samu- 
dräd & vom Meere her, die Umkehrung nach Stellung und 
Sinn ist @ samudräd bis zum Meere hin.” Wie im Altindischen 
verhält es sich im Avestischen, die hier angedeutete Be- 
wegung scheint sich also in der Zeit der arischen Gemein- 
schaft vollzogen zu haben. Bei puras, purä, paro, para 
vor, paScad, pasca noch, bahis draussen tritt in den Ablativ 
der Punkt, von dem aus das vor, nach, draussen bemessen 
wird. Die Präpositionen stehen also verhältnismässig selb- 
ständig da. | 
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Bei dem Lokalis finden sich arisch antar S. 673, a 
S. 755, upa 8. 697, dazu ai. ddhi S. 754, dpi 8. 676, av. aiwi, 
avi 8.681 Anm., parti 8.724, pairi 8.711, altp. anuv 8.754, von 
Präpositionen im engeren Sinne ai. saca 8. 752. Überall er- 
scheint die Präp. so zu sagen als Spezialisierung des weit um- 
fassenden Kasusbegriffs. 

Der Instrumentalis in seinem soziativen Theile bedarf 
ım allgemeinen keiner stärkenden Präp. (sehr häufig steht ja 
auch sam bei dem Verbum).. Soll die Gemeinschaft besonders 
stark hervorgehoben werden, so treten ai. sahd, av. hada, altp. 
hada (8. 753), av. map (S. 743) dazu. Für den Ausdruck des 
Mittels genügt der blosse Kasus. So bleibt denn nur der 
Instr. der Zeit- und Raumerstreckung übrig. Dieser kann 
durch eine Präp. spezialisiert werden, so ddhi snüna über die 
Oberfläche hin (SF. 5, 442), dpa dyubhih ım Laufe der Tage 
(D. 668), ebenso bei ai. updri, av. upairi (S. 748). Unsicher ist 
die Verbindung mit av. pasca ($. 743). 

Bei dem Dativ habe ich nur av. avi S. 681 und pait 
S. 725 gefunden. In dieser Verbindung wird der Dativ lokal 
empfunden worden sein, was sich natürlich bei dem Dativ so 
gut wie bei dem Akkusativ, der von Anfang an gleichfalls 
keinen lokalen Sinn hatte, nachträglich einstellen konnte. 

Wo der Genitiv auftritt, könnte er wohl als adnominal 
empfunden worden sein, so bei ai. antdr (im Innern) S. 673, 
upari 8. 749, paScad, av. pasne 8. 743, altp. radıy S. 754. Im 
Iranischen könnte er auch Nachfolger des Ablativs sein, so bei 
av. paro 8. 745, altp. pasa@ 8. 743. Eine Verbindung des Gen. 
mit echten Präp. ist stets unursprünglich, so wenn er sich bei 
av. avı und past: findet (wie der Dativ). Etwas Spätes ist auch 
die gelegentliche Verbindung von ai. anu mit dem Gen. $. 755. 

Mit dem Akkusativ finden sich, den Kasus in seiner 
räumlichen Bedeutung spezialisierend, arisch anu S.754, antar 
8. 672, abhi 8.680 (und av. avi), @ 8. 755, upa 8. 692, pari 
S. 711, prati 8. 728, pati 8. 724, dazu ai. di S. 754, ddhi 
D. 754, av. ana 8. 734. Ferner ai. upäri, av. upairi 8. 748, 
av. adairi 8. 749, ai. tirds, av. taro S. 747, ai. purds S. 744, 
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av. pasca, pasne 8. 743. Diese Wörter verdanken ihre Kon- 
struktion wahrscheinlich der Nachahmung der echten Präp. 


8 301. Griechisch. 


Im Vorhergehenden sind besprochen worden: er, 
auot, TEpl, mott, 3, bnd, Ava, Avıl, nera (med TE 
wot, repl, roti, port, Tp6, Lr6, Ava, Avyti, Era (neda), Dre 


P, 
welche sämmtlich zugleich Präverbien und Präpositionen En: 
Ausserdem sind erwähnt duo, Avev, Arep. 


Im Folgenden sollen noch erwähnt werden ö1%, £&v, &3, Yard, 
TODA, oUY. 

Über die Herkunft von öı4 weiss ich nichts zu sagen. 

’Ey findet sich wieder im italischen en (in), lit. ? (mit dem 
Akk.), wohl auch im slav. vü, welches aus *on entstanden ist 
(das eine Ablautsform zu en sein könnte). In einer Reihe von 
griech. Dialekten wird 2» wie das lat. und germ. ın mit dem 
Akk. und Lok. verbunden. In den anderen Dialekten steht 
an Stelle von &y mit Akk. das neu entstandene eis, &< (vgl. 
Brugmann, Ber. d. sächs. Ges. d. Wiss. 1883, 181 f.). 


2£ ist im lat. ex und kelt. (altgallisch ex, ir. ess, nur ın 
Kompositis) vertreten. Seine natürliche Verbindung ist die mit 
dem Abl. Wie ärd wird es aber im kyprisch-arkadischen 
Dialekt mit dem Dativ konstruiert (vgl. unter and S. 668). 


zard bedeutet als Präverbium ‘hinab’ oder hat einen Sınn, 
der sich aus diesem leicht ableiten lässt. Es bildet den deut- 
lich empfundenen Gegensatz zu &yd. Dieses scheint aber nicht 
der ursprüngliche Sinn, sondern nur eine Unterart desselben 
zu sein, die sich aus "hinein in entwickelt haben dürfte. Für 
diese Annahme sprechen einerseits die Anwendungstypen von 
04 als Präposition, die sich meines Erachtens aus hinab’ 
nicht ableiten lassen, andererseits die Thatsache, dass mit dem 
griech xara das keltische cant übereinstimmt, von dem schon 
Zeuss? 685 bemerkt, dass es sowohl dem lat. cum als dem 
griech xar4 entspreche. Die Frage, wie es mit lat. cum steht, 
lasse ich hier bei Seite. Dieses keltische cant nun ist voIr- 
handen als neukymr. gan (aus prätonischem canf) “mit, bei’; 
bret. gant, corn. gans, gan mit‘ (in soziativem Sinne), “von, durch‘ 
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(Urheber bei’m Passivum). Im Bret. wird es auch mit für 
übersetzt, z. B. für (gant) die Toten beten. Im Irischen ist 
es als cet nur in cetbuith "sentio, sensus’ erhalten (vel. darüber 
Zimmer, Keltische Studien 1, 112f.). Die Grundform dürfte 
*inta (*kmta) sein. Als Grundbedeutung stelle ich vermuthungs- 
weise auf: über hin, durch hin, in (mit dem Sinne der Ver- 
breitung). Daher “überall in’ in mehr oder minder deutlich 
distributiver Anwendung, dann “bei, unter, an”. Dass ‘bei’ und 
“mit” zusammengehören, haben wir bei netz gesehen, vgl. auch 
av. haca 8. 752. Diese Bedeutungen ergeben nun folgende 
Anwendungen bei dem Akkusativ und Genitiv. 

I) Bei dem Akkusativ “überhin, durchhin, überall in, unter, 
bei, z. B. aus Homer: xar'.äypobs rAdlesda m 150; B7 8 ievaı 
xa74 v7as durch hin K 136; xurd porno ruxva xelnsda E 473; 
7 © Zdesv xard xöua A 483; ot valouaı xard meoiıv B 130; Avxtny 
zo. aoıpavdousıy M 318; nevovro xard orparov A 318. Sehr 
häufig ist xara rölepov, za doulvmv. In Sätzen wie ESeins 
ELovro nord xAtonobs Te Üpdvone te w 385 finden die Erklärer 
wohl mit Recht eine Andeutung distributiver Anschauung. 
“Unter, bei? übersetzen wir, wenn es, was bei Homer nicht 
häufig geschieht, in bezug auf Menschen gesagt wird, z. B. oo 
Ev ap wor Aven Önlav ev, AAAd rar adrobe stpwpäro N 556; 
Som SE xußrormeäpe aar' abrobs woAnze ekapyovros 2ölvevov xard 
vessous 2 605. An’ übersetzen wir, wenn bei Verben des 
Treffens der getroffene Theil angegeben wird, z. B. BeßAyxeı 
1Aovröv var Bekıöv E66. ‘In’ sagen wir bei Wendungen wie: 
ara ppeva xal xard Duudv. Selten haben wir durch “hinein in, 
hinunter in, hinab in’ zu übersetzen, so z. B. ö6s:$° drdc xarı 
»öuo 7136. Übertragen kommt xurd vor im Sinne von “ent- 
sprechend’: xara noipav, od xard xdsuov. Vielleicht geht es aus 
von “durch hin’, sich in der Linie des xösuos bewegend. 

2) Bei dem Genitiv wird xard doppelt gebraucht. In dem 
ersteren Falle, wo wir "herab von’ oder ‘herab’ übersetzen, ist 
der Kasus deutlich der Ablativ: za? oöpavod eiAnAoudas Z 128; 
Öaapua BE opıy Depud Aura BAeodpwv yanaöıs ps P 438. Die 
Verwendung von xar4 bei dem Abl. vergleicht sich der von 


$ 301.) Kap. XV. V. Griechisch zasa, ohV, de. 761 


ai. ddhi, lit. nd u. s. w. In dem zweiten Falle tritt in den 
Genitiv vielmehr derjenige Gegenstand, auf den die Bewegung 
sich richtet, z. B. xata yVovös dunara rneas auf die Erde I’ 217; 
zora 6 salarumv x2yuT Ayıös herab auf E 696; xövıw yadaro 
ar route 2 24; alyuh ward yalns Byero hinein in N 504; 
Yoyh 8 zard yUovös Qysro hinab unter Y 100. Zur Erklärung 
beachte man das bei rot! $. 726 Bemerkte. 

zapd brachte man früher mit ai. para zusammen, was 
jetzt für unzulässig gilt (vgl. 8. 755). Ich lasse es bei 
Seite. 

Auch über die Verwandtschaftsverhältnisse von oöv sind 
die Gelehrten nicht einig (die neueste Behandlung ist die von 
Kretschmer, KZ.31,415ff.). Über seine Verwendung bei Homer 
sagt Mommsen a. a. O. 38: “söy ist der gewöhnliche Ausdruck 
für die Zugehörigkeit eines Begriffes zu einem anderen; die 
Bedeutung theilt sich nach zwei Seiten, je nachdem die Prä- 
position mehr mit Zuthat von oder mehr mit Hilfe von 
bezeichnet. Die durch söv angeknüpfte Sache oder Person er- 
scheint im ganzen weniger als gleichberechtigt oder an Umfang 
oder Zahl überwiegend (wie bei yerd), sondern als das Sekun- 
däre, oft geradezu als Anhängsel.” Das ist genau der Sinn 
des Instrumentalis, und es ist denn auch kein Zweifel, dass 
dieses der Kasus ist, der bei söy auftritt. 

Ich füge noch ein Wort über os bei. @s nimmt eine ganz 
eigenthümliche Stellung ein. Mommsen a. a. O. 36 sagt 
darüber: “Das Wörtchen findet sich nur einmal bei Homer als 
Präposition verwandt in einer durch nichts als unecht erkenn- 
baren Stelle, in der höhnischen Schimpfrede des gemeinen 
Melantheus p 218: &< als! tov Öyotoy aysı deüs os TOV Öwolov. 
Nun aber findet sich meines Wissens nicht nur in der ganzen 
übrigen Epik, sondern überhaupt ım der gesammten griechischen 
Poesie kein einziges os als Präposition, allein die Komödie 
und (obwohl diese es sehr selten haben) die beiden jüngeren 
Tragiker ausgenommen; Pindar und Aeschylus z. B. die sonst 
alle Rektionen aller Präpositionen zulassen (ausser dass Aeschylus 
kein äv& c. Dat. hat), meiden nur dies o<. Offenbar nahmen 
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Sophokles und Euripides das Vorwort aus der attischen Kon- 
versationssprache, der sie ihren Stil in sehr vielen Punkten 
mehr als Aeschylus annäherten; die Komödie hatte von vorn 
herein keinen Grund, eine prosaische Fügung zu scheuen.” 
Über die Art, wie &< zur Präposition geworden sei, weiss ich 
sichere Auskunft nicht zu geben. Gewöhnlich nimmt man an, 
&<, das oft neben Präpositionen steht, sei durch die Nachbar- 
schaft verleitet selbst zur Präposition geworden (so Krüger, 
Gr. 69, 63, 4), was mir nicht einleuchtet. Näher liegt es, Zwe, 
was (wie unabhängig davon auch ai. yävat) aus einer Kon- 
junktion zur Präp. geworden ist (vgl. Wackernagel, KZ.28, {WE 
zur Aufklärung heranzuziehen und somit auf &- damit zurück- 
zugehen. Doch fehlen die Mittelglieder. 

Unter die Kasus vertheilen die hier erwähnten Präposi- 
tionen sich folgendermassen: 

Mit dem ablativischen Genitiv verbinden sich rep! 
wie pärt, pair $. 714, rpds wie av. paiti 8. 729, ärd wie lat. 
ab, got. af S. 668, 2£ wie lat. ex, npö wie lat. pro 8. 722, drd 
wie lat. sub S. 698, dazu noch xurd S. 760, rapa und Avsv und 
ürep 8. 753. Mit dem lokalen Dativ &r{ $. 676, Auot 8.690, 
rept 8. 712, npds 8.729, örd S. 698, ava 8.736, yera S. 742, 
ropa, &y. Mit dem instrumentalen Dativ by. Der echte 
Dativ erscheint vielleicht bei gewissen Verwendungen von 2x! 
und zpds (8. 677, 729). Der echte Genitiv findet sich bei 
avcl, Önep, dd, Ext, nor, dvd, apopl, rept, nerd. Bei ävtt, TED 
und 6:4 dürfte es der alte adnominale Genitiv sein, welcher 
uns bei den unechten Präp. begegnet. Dagegen bei den übrigen 
ist es ein griechischer Genitiv. Bei ent, rori, dvd scheint diese 
Konstruktion so entstanden zu sein, dass zunächst ein Genitiv 
des erstrebten Zieles zu einem mit rt, rori oder Ava verbun- 
denen Verbum trat und dann das Verhältnis zwischen Kasus 
und Präp. entstand. Bei Aust, per, zep! aber scheint der Ver- 
lauf ein anderer gewesen zu sein. Der Genitiv bei duot und 
pe9. ist bei Homer noch ganz selten und auch der bei xspt 
(so weit er nicht Vertreter des Ablativs ıst) ist offenbar nicht 
alten Datums. Es scheint, dass diese Genitive im gefühlten 
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Gegensatz gegen die überlieferten lokalen Dative entstanden 
sind. Den Kasus bei due! empfand man offenbar im ganzen 
noch als lokal, wenn er auch in Wendungen wie Aue’ "EAevy zal 
yrnuası raoı nAyssdar 1 70 schon wesentlich metaphorisch ge- 
fühlt sein wird. Den entscheidenden Schritt zur Ausprägung 
der metaphorischen Bedeutung aber that man, indem man statt 
des Dativs den Gen. setzte, z. B. y&ysolov rlönxos ap dAtyns 
II 824. Genau dasselbe Verhältnis findet statt zwischen pap- 
vayro repl röAnoıy & 453 und @s ol uäv mept vros Euoseijoro 
u.dyoyro II 1, nicht so einleuchtend bei werd. Die Ersetzung 
des anschaulicheren Dativ bei Präp. durch den abstrakteren 
Genitiv ist eine der wichtigeren Thatsachen der griechischen 
Kasuslehre. Sie ganz zu erklären, bin ich nicht im stande, ich 
denke mir, dass bei dem Suchen nach einem nicht lokal auf- 
zufassenden Ausdruck der Genitiv sich einstellte, weil man von 
2-{ her an eine beinahe gleiche Verwendung des Dativs und 
Genitivs gewöhnt war. 

Mit dem Akkusativ verbinden sich Ext 8. 676, rept 8. 711, 
rpde 8. 728, Dno SD. 697, vd 8. 734, nera 8. 742, Örep D. 748, 
xard 8. 760, dc 8. 761, &v, rapd. 

$ 302. Italisch. 


Im Vorstehenden sind behandelt worden: ab, au, inter, op, 
ob, amb, sub, per, pro, an, osk. ant, lat. ante, post, osK. 
umbr. pustin, osk. pus, lat. pone, trans, super. 


Nur Präverbia sind ambi, amb, dazu amfr, das wohl mit 
Bücheler aus amfer zu deuten ist (vgl. das Verhältnis von sub 
und super); an das wenigstens in anhelare dem gr. ava zu ent- 
sprechen scheint; au, por, das dem gr. rapa gleich gesetzt 
wird. Dazu noch dis, red, sed, über die ich nichts zu sagen 
weiss, was über das Bekannte hinausginge. 

Somit bleiben übrig: 

ad. Noch nicht recht deutlich ist das Verhältnis zu ar. 
Osk. az ist wohl aus *ads zu deuten. Es tritt zum Akk., so 
umbr. asamad ad aram, osk. az hortom ad hortum. Offenbar 
ist es dasselbe wie got. at, welches freilich mit dem Akk. nur 
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noch bei Zeitbestimmungen erscheint: af maurgin vaur Banana 
mpwtas yevonevns Matth. 27, 1, vgl. ad meridiem. 

cum (com-), mit dem vielleicht got. ga zusammengehörtt, 
bezeichnet nach Schmalz ursprünglich das lokale Zusammen- 
sein, z. B. vivit cum Balbo da wo Balbus. Damit lässt sich 
der umbrische Gebrauch (Bücheler, Umbrica 200) vergleichen, 
wo es mit dem Abl. verbunden wird und “bei? bedeutet: asakıu 
juxta aram, verisco bei den Thoren. Das Lateinische, nament- 
lich auch soweit das Präverbium in betracht kommt, scheint 
aber dafür zu sprechen, dass im allgemeinen das Zusammen- 
sein als Grundbegriff angenommen werde, wovon die lokale 
Bedeutung nur eine Schattierung ist. Aus dem Oskischen 
merke man cum preivatud. Es ist also im Oskischen wie im 
Lateinischen der Instrumentalis in den Ablativ aufgegangen 
und dabei die d-Form beibehalten (vgl. op S. 677). 

de ıst sicher identisch mit altir. di. Auch osk. dat ist 
wohl ganz nahe verwandt. Dass dat mit dem Ablativ verbun- 
den wurde, ist zweifellos, doch die Ausdrucksweise der tabula 
Bantina wird wohl auf Nachahmung des Lateinischen beruhen. 
De, di, dat werden zu den unter got. du besprochenen Wör- 
tern gestellt, zu denen sie sich verhalten können, wie lit. »& 
zu ava u. ähnl., so dass sie eigentlich ‘bei’ oder etwas Ähn- 
liches bedeuteten und die Bedeutung ‘von weg, von herab’ 
auf die Rechnung des Abl. zu setzen wäre. 

en gleich gr. 2, Es wird seit proethnischer Zeit mit Akk. 
und Lok. verbunden. In den Dialekten tritt en hinter die 
Kasus, z. B. umbr. fermnome ad terminum, manuve in manu, 
Jondlire, funtlere in fontibus, wobei die Kasus, welche in den 
letztgenannten Formen enthalten sind ‚, Lokale sind (vgl. 
Bücheler, Umbriea 200, J. Schmidt, KZ. 27, 307). Im Latei- 
nischen mit Akk. und dem in den Ablativ aufgegangenen 
Lok.: in altod, preivatod, coventionid. 

prae (pre, pri) mit Abl., lat. prae manu, umbr. pre veres 
ante portam. Wie prae und pri sich zu einander verhalten, 
weiss ich nicht recht zu sagen. Im Slavischen scheint zwischen 
pre (das wenigstens als Präposition auch dem lat. prae entspricht) 
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und pri dasselbe Verhältnis stattzufinden. Möglich, dass prae 
auch mit dem Lok. verbunden werden konnte. Auf dieser 
Annahme beruht meine Deutung von praefiscini 8. 638. 


Osk. pert in pert viam trans viam eipp. Ab. 33 mag dem 
pamphyl. zepr in reprööwzs gleich sein (Collitz 1260, 21) und 
irgendwie mit rport und kret. ropr! zusammenhängen. 

Unter die Kasus vertheilen cich die Präpositionen folgen- 
dermassen.!) 


Mit dem Ablativ verbinden sich ab 8. 668, de 8. 764, 
ex 8. 759, pro 8. 722, umbr. pus 8. 744. Zweifelhaft ıst prae, 
wobei auch der Lok. in Frage kommt, und umbr. -per im Sinne 
von pro. Mit dem Lokalis, sei er rein, oder in den Abl. auf- 
gegangen, osk. umbr. en S. 764, umbr. super 8. 749, osk. anter 
S. 673, lat. in 8. 764, osk. op 8. 677. Mit dem Instrumen- 
talis cum, wobei aber allerdings auch der Lok. ın Frage 
kommt. Mit dem Akkusativ ad 8. 763, in 8. 764, inter 
S. 672, ob S. 684, per S. 714, sub 8. 697, post, pone 8. 7144, 
trans 8. 746, super 8. 748. 


$ 303. Germanisch. 


Ich beschränke mich wieder wesentlich auf das Gotische. 


Im Vorstehenden sind behandelt worden: af, bi, us, uf, 
fair, fra, ana, and, mih, faura, faur, hairh, ufar, undar, nu. 

Nur Präverbien sind ausser fair und fra: dis, ga und frt. 
Dis zer von dem lateinischen dis zu trennen, scheint mir nicht 
wohl möglich, der Weg aber zur lautlichen Vereinigung beider 
Wörter ist noch nicht mit Sicherheit gefunden. Ga wird zwei- 
felnd mit lat. com zusammengestellt. Es wird darüber bei dem 
Abschnitt über die perfektiven Verba zu handeln sein. Fri 
erscheint nur in frisahts Bild. Über seine Bedeutung wage 
ich nichts zu sagen. J. Schmidt, KZ. 26, 24 führt es mit fair 
auf *peri zurück. 


1) Zu den bloss mit der lateinischen Form erwähnten Präp. verweise 
ich auf Bücheler’s lexicon italicum. 
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Es bleiben übrig die folgenden: 

at bei ıst schon bei lat. ad erwähnt, wo auch seiner Ver- 
bindung mit dem Akk. gedacht ist. Der Dativ, bei dem es 
erscheint, ist der lokale. 

du als Adv. hinzu, als Präp. mit dem Dativ, vereinzelt 
mit dem Akk., bezeichnet die Bewegung zu etwas hin, dann 
den Zweck, die Absicht, die Folge. Es stimmt mit dem alts. 
ags. t0, dem ahd. zuo derartig in der Bedeutung überein, dass 
ich es nicht für möglich halte, sie zu trennen. Weitere Ver- 
wandte von da, oder wenn man sich nicht entschliessen kann, 
es hierher zu stellen, von {6 sind zunächst aksl. do, lit. do, da 
(Bezzenberger, ZGLS. 244), altir. do und dann (vgl. Miklosich 
4, 202) av. da in drujo vaesmenda azemnaqm die zum Hause des 
Unholds Geschleppte yt. 10, 86, griech. -Ös. Ursprünglich mag 
es eine deiktische Partikel gewesen sein. In den drei genann- 
ten Sprachen aber ist es zu einer Präp. (auch Präverbium) ge- 
worden (vgl. Johannson, BB. 15, 312). In dem mit du, to 
verbundenen Kasus sehe ich den echten Dativ. 

?n wird wie 2v u.s. w. mit dem Akk. und Lok. verbunden. 
Unverständlich ist mir got. in wegen mit dem Gen. Sollte 
die Ellipse eines Substantivums anzunehmen sein? Zu bemer- 
ken ist noch, dass ein dem idg. *enter entsprechendes Wort 
im Gotischen nicht überliefert ist, während in unserem unter 
dieses und got. undar (av. adairi) steckt. 

Jram von etwas her ist eine Art von Superlativbildung 
zu “pro. Der Dativ bei ihm ist der ablativische. 

afar nach, eine komparativische Bildung zu *dpo wird 
mit dem Akk. und dem, wie es scheint, echten Dativ ver- 
bunden. 

und mit dem Akk. heisst “bis an’ räumlich und zeitlich. 
Mit dem Dativ "um, für, z.B. augo und augin Jah tunpu und 
tunpau 6odalyoy avıı Oplaiuod Aal Gödvra Avri dödvros Matth. 
5, 38. Was die Verwandten und die Herkunft von und betrifft, 
so hat man es schon früher mit dem ags. öd bis zu (temporal) 
zusammengestellt. J. Schmidt, KZ. 26, 24 hält diese Zusammen- 
stellung fest, meint aber, dass öd mit got. and (S. 741) auf 
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urgermanisches *anp, idg. *anti zurückgehe, dagegen und auf 
*nti. Mir ist das sehr wahrscheinlich. Einer Verwandtschaft 
von and und und waren sich die Goten natürlich nicht mehr 
bewusst. Wie der Dativ bei und zu erklären sei, ist mir nicht 
deutlich. 

Auf die Kasus vertheilen sich die gotischen Präpositionen 
wie folgt. Mit dem ablativischen Dativ verbinden sich af 
S. 669, faura 8. 745, fram 8. 766, us 8. 692. Mit dem loka- 
tivischen Dativ 5 8. 687, uf S. 698, ana 8. 736, mip >. 742, 
ufar 8. 749, at, in. Mit dem instrumentalischen Dativ 
bi S. 687 und etwa noch mip 8. 743 und ufar S. 749. Mit 
dem echten Dativ vermuthlich du und afar, mit dem echten 
Genitiv vielleicht in. Mit dem Akkusativ bi 8. 686, uf 
S. 697, ana 8. 735, faur 8. 746, bairh 8. 147, and 8. 141, ufar 
S. 748, undar 8. 749, inu S. 753 und von den $. 766 erwähnten 
at, du, in, afar, und. 

Bei einem Vergleich mit dem Griechischen fällt das Zurück- 
stehen des Genitivs auf. Der Grund liegt in dem Umstande, 
dass der Ablativ (wenigstens in seinem grössten Theile) nicht 
an den Genitiv, sondern an den Dativ übergegangen ist. 


$ 304. Litauisch.!) 

Besprochen sind ap, po, per, prö, sü, nd, ant, püs, be, 
do. Erwähnt ist das untrennbare at. 

Nur Präverbium ist at (wie im Lettischen). Von solchen 
Formen, welche das Ansehen echter Präp. haben, bleiben 
noch übrig: 

pr&, pri mit dem Gen. bezeichnet bei Verben des Bleibens 
oder Herankommens die unmittelbare Nähe oder Berührung. 
Ihm entspricht das mit dem Lok. verbundene slavische pre, 
welches nach Miklosich 4, 679 dasjenige bezeichnet, in dessen 
Nähe oder Gegenwart, bei dem etwas ist. Trotz der etwas 
abweichenden Bedeutungen sind pr, pri als identisch mit lat. 


prae zu betrachten. 


1) Die abweichenden Formen, welche manche Präpositionen im prä- 
verbalen Gebrauch haben, sind hier nicht mit aufgeführt. 
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Keine Auskunft weiss ich zu geben über die Herkunft 
von }sz aus mit dem Geen., aksl. i2&@ mit dem Gen. Fick bringt 
isz mit €, lat. gall. ex zusammen, für die er eine Grundform ega, 
eg ansetzt. Ich weiss aber © nicht zu erklären, welches auf 
diesem Sprachgebiet aus e doch nur entsteht, wenn ein Nasal 
im Spiele ist. 

Über ö2 bemerkt Schleicher: ü< mit dem Akk. wird nur 
im uneigentlichen Sinne gebraucht und bedeutet ursprünglich 
‘hinter’; “hinter etwas stehen’ kann bedeuten: für etwas stehen, 
es vertreten (das deutsche “für” geht von der entgegengesetzten 
Anschauung aus), z. B. a2 iszkädq stoväti für den Schaden 
stehen, so geht u£ über in die Bedeutung “für, anstatt’; kalbek 
ü2 mane sprich für mich, dsz Jam uz kärve Jauti düsiu ich 
werde ihm für eine Kuh einen Ochsen geben. Derselbe sagt 
über die Verbindung mit dem Genitiv: “2 mit dem Gen. be- 
zeichnet das Verweilen hinter etwas und die Bewegung hinter 
etwas hin, z. B. a2 gires hinter dem Walde, 22 A&kalio hinter 
dem Ofen, seskis u2 stälo setze dich hinter den Tisch u. s. w. 
Thüre und Fenster wird vom Inneren des Hauses aus gesehen, 
daher u2 düru, u2 lango stoveti vor (wörtl. hinter) der Thüre, 
dem Fenster stehen, d. h. ausserhalb des Hauses.” Wie sich 
zu dieser Entwickelung der Bedeutung aksl. vüz% stellt (welches 
doch wohl mit a2 identisch ist), das mit dem Akk. verbunden 
wird und wie «2 für, anstatt bedeutet, sonst aber abweicht, 
weiss ich nicht zu sagen. 

Unter die Kasus vertheilen sich die Präp. wie folgt. 
Mit dem ablativischen Genitiv verbindet sich n& 8. 740, 352 
D. 768, mit dem Lokalis im älteren Lit. -pi $. 678, mit dem 
Instrumentalis pö S. 699, süä S. 732, mit dem Dativ pö 
8. 699, mit dem Genitiv anf $S. 741, sodann pr und p5, bei 
denen man eher den Lokalis erwarten sollte, an dessen Stelle 
also vielleicht der Gen. getreten ist, endlich do und “2. Mit 
dem Akkusativ ap& S. 678, p6 8. 699, per 8. 714, RO. De 
päs 8. 744, u2 $. 768. 
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$ 305. Slavisch. 


Im Vorstehenden sind erwähnt worden: u, obü, po (wozu 
podit unter gehört), pre, pro, sü, na (wozu nadü gehört), bez, 
radı, otü bei ai. dti, vü bei &v, pri bei lat. prae, do bei got. 
du, izü bei hit. isz, vüzü bei hit. a2. 

Es bleibt noch übrig za. Es bedeutet hinter (vgl. Miklosich 
4, 206) wird mit dem Akk. (404), Gen. (527), Instr. (743) ver- 
bunden. Über Verwandtschaft und Herkunft ist nichts bekannt. 


Nur Präverbien sind oy und razü. 

vy aus findet sich nur im Russischen, Cechischen, Polni- 
schen, Sorbischen, während in den übrigen slavischen Sprachen 
an seiner Stelle 72% steht. Über Herkunft und Verwandtschaft 
weiss ich nichts zu sagen. 


razü, dem Sinne nach etwa lat. dis, ist unbekannter Her- 
kunft. Es erscheint als Präp., wie Miklosich 4, 242 angıebt, 
nur im Westen des nsl. Sprachgebietes, also in Oberkrain, 
worin wohl eine Neuerung zu erkennen ist. Über pre s. 
oben 8. 764. 

Nur Präpositionen sind nizü, prozü, prezü, kü. 

Nizü, prozü, prezü sind mit dem Anhang 2% gebildet, über 
welchen Miklosich 4, 197 handelt. Nizi entspricht dem ari- 
schen ni, es wird mit dem Akk. verbunden und bezeichnet 
nach Miklosich 4, 424 eine abwärts gehende Bewegung. 


ii nimmt schon insofern eine eigenthümliche Stellung 
ein, als es die einzige echte Präposition des Slavischen ist, 
welche nur mit dem Dativ verbunden wird. Über die Bedeu- 
tung sagt Miklosich 4, 622: “Der Dativ-mit A& bezeichnet den 
Gegenstand, auf welchen die Thätigkeit gerichtet ist, es mag 
nun ein blosses Hingekehrtsein nach einem Punkte oder eine 
Bewegung nach demselben ausgedrückt werden. Der Datıv 
mit Ai% steht dem präpositionslosen Dativ am nächsten.” Bei- 
spiele sind: aksl. subrase se ki njemu svvayovrar rpbs aörov; by- 
vajetü privedenü kü njemu yivarar peraneumöpsyos rpös adTov; 
gotovitü se kü otüchotdemiju er bereitet sich zur Abreise; alt- 


russisch (W. Miller in Kuhn und Schleicher’s Beiträgen 8, 104) 
Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I. 49 
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Danilu vozvrativsusja k domovi als Daniel nach Hause zurück- 
kam; © rece Olegü k Borisovi und es sagte Oleg zu Boris; 
nadejasa ki gospodevi er hoffte auf den Herrn. Miller bemerkt 
mit Recht, dass in diesen Sätzen die Präposition gleich einer 
hervorhebenden Partikel gebraucht sei und macht in dieser 
Hinsicht besonders darauf aufmerksam, dass k% auch zu dem 
schon in den ältesten Denkmälern erstarrt auftretenden domowi 
gesetzt wird. Ich stimme ihm deshalb bei, wenn er k% für 
identisch mit ai. kdm erklärt, über welches ich SF. a, 
Folgendes ausgeführt habe: “Über kam sagen Böhtlingk-Roth: 
'1) wohl, gut, bene, 2) dient zur Hervorhebung der Beziehung 
des Dativs und steht in der Regel am Ende eines Päda”. Die 
Bedeutung wohl u. s. w. lässt sich auch in dem unter 2) auf- 
geführten Gebrauch noch erkennen. Es steht nämlich dm 
nur hinter Dativen von Personen (dem sogenannten Dativus 
commodi) und hinter Dativen von Abstraktis (dem sogenannten 
finalen Dativ), also nur in Fällen, wo ein ‘zum Heil’ oder ein 
ähnlicher Begriff am Platze ist, z. B. yuvdm etdm cakrathuh 
sindhusu plavdm atmanvdntam paksinam täugryaya kam ihr habt 
jenes belebte, beflügelte Schiff in das Wasser gesetzt für T., 
dem T. zum Heile RV. 1, 182, 5; tvam devaso amytaya kam 
papuh dich haben die Götter der Unsterblichkeit zu Liebe ge- 
trunken 9, 106, 8; samandm anjy ühjate Subhe kdm mit gleicher 
Farbe schmücken sie sich, um zu glänzen 7, 57, 3. Derselbe 
Gebrauch in der Prosa”. Im Slavischen ist der Sinn von 
‘wohl’, der ja auch im Ai. nur schwach durchscheint, vollends 
geschwunden und das Wörtchen hat, da es ganz in die Ana- 
logie der Präpositionen überging, auch die Stellung derselben 
angenommen. 

Unter die Kasus vertheilen sich die Präp. wie folgt: 

Mit dem ablativischen Genitiv verbinden sich u $. 670, 
sü 8. 732, bezü 8. 753, otü 8. 754, izü S. 768. Mit dem Loka- 
lıs od& S. 689, po (podü) 8. 699, pri, pro 8. 765, na S. 736, 
vu 8.759. Mit dem Instrumentalis s% proethnisch, dazu 
za. Wie nadü, podü, predü zu der Verbindung mit dem Instr. 
gekommen sind, wäre noch zu untersuchen. Mit dem echten 
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Dativ po S. 700 und A& 8. 769. Mit dem echten Genitiv 
za S. 769 und do S. 766, bei denen ich den Grund der Kasus- 
wahl nicht einsehe. Die scheinbare Verbindung von za mit 
Gen. beruht auf Ellipse (Miklosich 4, 546). Mit dem Akku- 
sativ obü S. 689, po 8. 699, prozü, prezü, predü, pro 8. 723, 
su 8.733, na 8.735, 048.759. 


VI 


$ 306. Einige in den Einzelsprachen entstandene 
Präpositionen. 


Ich gebe nur einige Proben aus dem Altindischen und 
Lateinischen. 


Aus dem Altindischen ist dgre S. 566 erwähnt worden. 
Daran schliesst sich aus der späteren Sprache sthäne an der 
Stelle, anstatt. Hier erwähne ich zuerst eine Reihe von Ad- 
verbien, welche in präpositionaler Verwendung merkwürdiger 
Weise nicht den Genitiv, sondern den Akkusativ bei sich 
haben, z. B. pdrena hinaus über; antarena innerhalb, zwischen; 
üttarena nördlich, links von, ddksinena rechts, südlich von, 
ubhaydtas auf beiden Seiten, dgrena vor, 2. B. daksinena vedim 
rechts von der Vedi, dgrena $älam vor der Hütte. Wie kom- 
men diese Wörter zum Akkusativ? Auf diese Frage habe ich 
SF. 5, 183 bemerkt: “Es scheint, dass nach antar und antara 
zwischen sich zunächst dntarena und nach diesem die anderen 
gerichtet haben. Warum die ursprüngliche Genitivverbindung 
verlassen wurde, zeigt Gaedicke (Akkusativ im Veda) 209, in- 
dem er ausführt, dgrena $alayah würde geheissen haben "an 
der Vorderseite der Hütte, während man doch sagen wollte 
“n dem Raum vor der Hütte. Wörter, welche einem sonst 
durch Präp. gedeckten Bedürfnis genügen sollten, erhielten 
somit auf dem Wege der Anlehnung an bedeutungsverwandte 
Präpositionen auch die Konstruktion derselben.” Daran schliesst 
sich aus der späteren Sprache nikasa in der Nähe von, z. B. 
yamunam des Flusses Y. Es bedeutet eigentlich “mit dem 
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Probirstein‘, d. h. einer Sache nahe und gründlich auf den 
Leib rückend. 

Aus der nicht-vedischen Sprache führe ich noch an: 

prabhrti von an mit Abl. Das Fem. präbhrti heisst im 
Veda: Darbringung, Wurf, Schlag, Anhub, Anfang; daher ein 
adjektivisches Kompositum mit prabhrti in der nachvedischen 
Sprache: beginnend mit, z. B. doyahaprabhrti (Nom. -75) mit 
einer zweitägigen Feier beginnend, davon das Adverb in neu- 
traler Form, z. B. lömaprabhrti von den Haaren an. Dieses 
prabhrti löst sich nun auch von dem Kompositum ab und tritt 
hinter einen Ablativ, z. B. skandhät prabhrti von der Schulter 
an, sarpasya grahanat p. von dem Ergreifen der Schlange an. 
Die Loslösung’ ist offenbar vermittelt worden durch die For- 
men auf Zas, welche als erste Glieder eines Kompositums vor- 
kommen, z. B. :fauti von hier aus weiter fördernd, titahpradana 
Darbringung von hier aus, welche aber gewöhnlich selbständige 
Wörter sind. So war also z. B. tatahprabhrti eigentlich ein 
Kompositum, wurde dann aber in zwei Wörter zerlegt. 

yavat, Neutrum des Pronomens yävant heisst eigentlich: 
wie weit, wie sehr, wie viel, in welcher Menge. Daher be- 
deutes yavad varsam eigentlich ‘so lange als ein Jahr dauert’, 
d. h. während eines Jahres. Der Charakter als Präp. erscheint 
deutlich, so bald yävat zu einem Nomen tritt, dessen Akku- 
satıvy anders lautet als der Nominativ, z. B. sakalam ratrım 
yavat während der ganzen Nacht. Sodann bedeutet es ‘bis’, 
zunächst in Fällen wie svagrham yavat so weit das eigene 
Haus geht, d. h. vom Standpunkt des Ankommenden aus "bis 
zum Hause‘, dann nadım yavat bis zum Flusse u. ähnl. End- 
lich kann es auch mit dem Abl. verbunden werden, in Nach- 
ahmung des sinngleichen @, z. B. yavatsuryodayät bis zum 
Sonnenaufgang (dieser Beleg bei Speijer 8. 123, die übrigen 
bei Böhtlingk-Roth). 

Wie eine Präposition fungiert auch das Absolutivum ära- 
bhya, eigentlich “angefangen habend’, dann “von an’. 

Aus dem Lateinischen alle ich versus, tenus, 
penes. 
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Es ist längst erkannt, dass versus Nom. sing. mask. des 
Partizipiums von verto war und sich von da aus zum Adverbium 
und zur Präposition entwickelt hat. Dem ursprünglichen Ge- 
brauch entspricht es, wenn Caesar sagt: Pompejus ad Cordubam 
versus iter facere coepit, dagegen ist versus erstarrt in einem 
Satze wie: duae caveae quae spectant ad exorientem versus 
(Varro). Dieses versus (vorsus) findet sich von alters her als 
letztes Glied vieler Zusammensetzungen, welche man bei Neue 
22, 634 ff. überblickt, z. B. in ursprünglicher Konstruktion: 
non prorsus sed transvorsus cedit quasi cancer solet (Plautus), 
dagegen erstarrt: mortales multi rursus ac prorsus meant (Varto). 
Die Erstarrung ist eingetreten, weil die adverbiale Ausdrucks- 
weise gegenüber der adjektivischen zunahm, und versus also 
mit Adverbien innerlich assoziiert wurde, wozu noch die Ver- 
führung durch das danebenstehende versum (vorsum) kommt, 
welches von ältester Zeit her adverbiell verwendet wurde. 
Wenn in der klassischen Zeit die Form auf «s häufiger wird, 
als die auf um (z. B. bei adversus), so hat das offenbar den 
ästhetischen Grund, dass man das Zusammentreffen einer Präp. 
auf um und eines Akkusativs auf m, insbesondere auf um ver- 
meiden wollte. 

tenus ist ein neutrales Subst. “der Strick, die Strecke‘, 
vorliegend bei Plautus Bacch. 793: pendebit hodie pulere, ita 
intendi tenus. Es ist identisch mit dem einmal im RV. vor- 
liegenden ai. tdnas Nachkommenschaft, eig. ‘Ausdehnung’. Wie 
es zur präpositionalen Verwendung gekommen ist, ist von 
Wölfflin, Arch. 1, 415 auseinandergesetzt. Zauno tenus regnare 
heisst eigentlich: über die Strecke hin, vom Taunus an gerech- 
net, regieren. Die Verbindung mit dem Gen. dürfte durch 
ugypı, die mit dem Akk. durch usgue ad beeinflusst sein. Zu- 
erst erscheint die präpositionale Anwendung in Cicero’s Aratea. 

Ein ursprünglicher Lokalis ist penes. Dieses Wort, dessen 
Zusammenhang mit penus, penates, penitus, penetrare auf der 
Hand liegt, fasst Wölfflin, Arch. 4, 88ff. (vgl. auch 389 ff.) als 
Lok. von penus auf. Das ist gewiss richtig, nur hat man wohl 
nicht anzunehmen, dass im Lateinischen der Vokal von *penes? 
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abgefallen sei, sondern dass penes ein alter ohne Suffix ge- 
bildeter Lok. sei, wie at&s (Brugmann 2,393). Penes bedeutet also, 
da penus gewiss eher die Speisekammer als den Mundvorrath 
bezeichnet hat “im Hausinnern’, daher denn (wie Wölfflin sich 
ausdrückt) penes alıquem dasjenige ist, was im Innern des 
Hauses verschlossen oder im Bausch des Gewandes verborgen 
ist, oder was in der Hand gehalten wird. Verbunden wird es 
überwiegend mit esse und habere, z. B. istaec Jam penes vos 
psaltriast (Terenz), guom ejus rem penes me habeam domi 
(Plautus). Das Wort sollte also den Gen. bei sich haben und 
hat ihn sicher ursprünglich gehabt. Warum ist dieser Kasus 
nicht beibehalten worden? Der Natur der Sache nach war 
penes besonders häufig mit dem Gen. des Pronomens erster und 
zweiter Person verbunden. Als dieser nun im Lateinischen in 
Wegfall kam, konnte er bei penes nicht wie in anderen Fällen 
(z. B. pater meus) durch das Adj. ersetzt werden, weil penes 
wegen seiner Form nicht mehr recht als Substantivkasus em- 
pfunden wurde. Deshalb wird in diesen Verbindungen zuerst 
nach Analogie von apud der Akk. eingetreten sein, der dann 
alleinherrschend wurde. penus neben penes ist schwerlich alt, 
und wohl (wie Wölfflin meint) nicht ohne Einwirkung von 
tenus entstanden. 

Viele merkwürdige Bildungen enthalten die baltisch-slavi- 
schen Sprachen, vgl. Schleicher, Gr. 278fl., Kurschat 388 ff., 
Bielenstein, lett. Spr. 2, 288ff., Gramm. 291ff., Miklosich 4, 253 ff. 
Erwähnt sei hier nur, dass auch im Slavischen Bildungen wie 
unser Äraft, laut u. ähnl. vorkommen, z. B. serb. mjesto statt 
(wo das russische vomesto noch die Präposition zeigt), Ara) an 
den Rand, neben u. ähnl. 


Altindisch. 


aj 201. 

üram 295. 

ardh 283. 

arvanc, arväcınd 215. 

as essen 314. 

as sein 287. 
398. 

as werfen 258. 293. 324. 

asuy 283. 

ah 280. 282. 

äbhaga 229. 

201. 289.363: 
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i5 314. 

iSvara 353. 

uc 252. 

urusy 209. 

urdhva 215. 

kan 252. 315. 

kar 248. 379. 382. 
kar (kirdti) mit pra 228. 
kalp 283. 

kusala 230. 

kram 290. 363. 
krı 211. 249. 


Frrdexs: 


Verba und Adjektiva. 
krid 246. dhü 383. 
krudh 233. nand 252. 
gam 227. 363. nam 293. 
gardh 228. ndvedas 353. 
garh 282. ni 201. 290. 363. 
gla 283. pan 327. 
grabh 211. 316. 323, | pet 3693. 

mit prati 227. pätye 248. 
caru 229. 295. pan 315. 
chad 394. par füllen 250. 359. 
chid 209. p& schützen 209. 
jan 207. 382. pa trinken 211. 250. 314. 
ji 202. 381. pürnd 353. 
Jiw 252. 330. prach 227. 384. 
Jya 383. priyd 229. 352. 
taks 208. pri 315. 
tarp 252. 315. brü 282. 
tus 232. bhaks 314. 
tra 209. bhaj mit a 229. 


dasasy 282. 

da 281. 316, mit parı 
327. 

daS 282. 

div 327. 370. 

duh 383. 

druh 283. 

dhä 228. 379, mit antar 
212. 

dha (dhayatı) 383. 


bhar 290. 

bhi 212. 

bhuj 252. 253. 

hhaü 370. 393, mit sam 
381. 

mad 252. 315. 

man 310. 380. 394. 

mard 284. 

mah 252. 

mimas 229. 


1) Dieser Index umfasst nur die mit Kasus verbundenen Verba und 


Adjektiva sowie die Adverbia. 


des ganzen Werkes folgen. 


Ein vollständiger Index soll nach Schluss 
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muc 209. 

mud 252. 

mus 383. 

mrad 282. 

yat 228. 246. 

ya 363. 384, 

yac 384. 

yu 209. 

yuz 246. 

yudh 246, 

raks 209. 

ruh mit a 228, 

r&j 212. 

vac 282. 382. 394, 

vat mit dpi 310. 

vad 394. 

vap mit a 228. 

var vorziehen 213. 

vart mit vya 248. 

vah 2%. 

vid 310. 381. 

vidh 282. 

vyadh 385. 

vraj 363, mit abhiprd 
289. 

$qs mit @ 228, 

$ak, 282. 

$äs mit amı 385. 

Sivd 295. 

Sraddha 285. 

$ru 286. 310. 381. 394. 

$vas mit vi 255. 

sac 246, 

sajösas 269, 

sad 363. 

san 211. 

sama 269. 

sar 363. 

sarj 293. 

sarp 363. 

81042110928, 

sidh 282. 

spardh 229. 246. 

svad 283. 

han mit ni, pra, prdti 
924. 

har zürnen 283. 


har mit prd 293, mit 
vydva 327. 

hars 252. 

ha 212, mit ni 293. 

häs 246. 

hi 290. 

hu 228. 


Avestisch (altpersisch). 


ares 289. 

ah 288. 331. 393, 

altp. ah 331. 

‘ 201, mit para 289, 

15. 314, 

altp. is 363. 

urvapa 395. 

kar 379. 

zwar mit fra 314. 

xsi 314. 

zsnu 315. 

garez 282, 

garew 211. 316. 

Jad 384. 

Jas 289. 363, mit uz 289. 

Ji 383. 

Jim 289. 

Ju (jiv) 256. 

zan 380. 

zü 228. 

Dwaxs 363, 

dar 209. 

da 193. 281. 316. 

da (ai. dha) 228.. 379. 

altp. di 283. 

dis 193. 

du 282. 

nas 209. 

peres 384. 

perena 393. 

/rya 29. 

baxs 315. 

bar 211. 290, mit apa 
209, mit v2 248, 

bud mit fra 212. 

bü 372. 394, 


Index. Altindisch: muc — Griechisch: dp.etßopar. 


man 310. 380. 394. 
miB 205. 


mru 282. 380, mit vw 


248, 
ya 384. 
yaozda 209. 
vac 282. 380. 394, 
vat mit api 310. 
vad mit upa 29%. 
van 383. 
vahısta 295. 
vastray 315. 
vid mit ni 193. 
vidus 310. 
vaen 394. 
vorzda 293. 
sanh mit fra 384. 
sta 364. 
stu mit uz 201. 
sru 310. 381. 
hac 246. 
had 364. 
hazaosa 269. 


Griechisch. 


aydıdlopar 254, 
äyw 324. 364. 
dduhv 354. 
dndesco 311. 
atvunar 316. 


aipen 321, 8. &, 


[} 
alten 384. 
[4 
{ 


draymyar 214. 255, 
drnöem 313. 
dxpmvos 354. 


> [4 


Gröpntos 354, 


arztn 210. 283, 


aneißopar, dueiße 382, 


328. 


Index. 


inzhen 314. 
aumopos 354. 
audyo 210. 
ananvedw 212. 
ayascıwm 287. 314. 


aytıan 321. 325. 
avytıBoi&w 321. 
ayttos 296. 


deıdw 328. 

Aranpdn 282. 383. 

arorlodw 383. 

aroottiidw 329. 

Artonar 321. 

apryw 283. 

opralwm 283. 

apyebw 287. 

&pyopar 207. Apyw 207. 
287. 

asyaram 214. 

ataravros 269. 

arehns 354. 

arteußopar 205. 

artos 354. 

Ayvyopar 214, 

Arapeonar 283. 383. 

A@pverög 38. 

apbscw 212. 

ayebwvy, Ayzov 214. . 

aydopar 255. 

402252. 322, 

Batyo 364. 

Birk 228. 258.382. 385. 

. Basıtebn 287. 314. 

Bıaw 383. 

Barton 203. 

Boiden 252. 322. 

Bpöw 252. 

Busow 322. 

ya 254. 

yauco 316. 

yedopar 319. 

yiyvopar 207. 208 Anm. 


yovvalop.ar 324. 
yousoo 209. 

dei 205. 

6ebomar 205. 
Seyopar 211. 227. 
em 203. 324. 
Sıdacıwm 311. 385. 
Slömuı 281. 


ale 


Spascon.ar 321. 
Sdyw 364, 

Som 314. 364. 
eyyös 296. 
eixeros 296. 
eixw 203. 293. 
eiut 207. 288. 331. 
eluı 203. 364. 
eipop.ar 384, 
eipwran 384. 
eröden 383. 

ei, eiAov 323. 385. 
eiabyvwm 382, 
erdonur 324. 
erd, ZAdov 291. 
Ixw 324, 
Ep.popos 354. 
eurolkonat 313. 
eurpidn 330. 
evayrios 296. 
eyapılm 383. 
Eeyyunı 383. 
eSatyvunar 383, 
Fer, einov 282. 382. 
erorvew 284. 
eEraloow 324. 
eraupioxw 321. 
eretyopar 324, 
erenBoros 354. 
ertxAonog Id. 
ertindos 354. 
eripatopat 324. 


erıuneppopar 214, 
ı ErtloXonog 389. 


| 


| £rtoranar 311, 


Griechisch: aneitn — xotew. 
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erıstegns 354. 

ertotegonat 322. 

ertorpogos 358. 

Epapur 324. 

eparttlw 324. 

Epyw 203. 

Epöwm 382. 

Epeldon.nı 228. 321. 

epiko 247. 

epbrwm 209. 

epdm 203. 324. 

Epyop.ar 364. 

epwew 203. 

eranpiio 247. 

edyis 3d0. 

eydp0s 296. 

&yw, Eyonaı 203. 321. 
32300359! 

Capıdo 328. 

Law 254. 

iyenovedm 287. 

Ayzopaı 287. 314. 380. 

Arıos 290. 

nooaon.ar 212. 

Yenısteom 287. 314. 

Yenonar 330. 

Inkewm 329. 

lepar 324. 

{0m 325. 

izayo 364. 885. 


ioos 296. 
loyaydu 324. 
zarten 380. 381. 
zardrntn 385. 
zaradızala 329. 
wuptepös 354, 
xelebw 385. 
sEenös 358. 


“now, Anoop.ar 205. 313. 


| “ımANoren 380. 


Nero 316. 

io 228. 

Now 310, 
xopevvunt 252. 322. 
zorew 214. 284. 


Index. 


718 


+patew 212. 314. 
xptvo 209. 328. 
punto 384. 
voran 247. 
wuvew 385. 
Aayyayo 321, 


raußavo 321. 323. 385. 


rayvdayın 311. 
helos 359. 
reıronar 212, 
Anya 203. 
Arhatopar 324. 
Mocouaı 324. 384. 
Aıtavedw 324. 
Aodop.ar 330. 

Nm 209. 328. 
popvapaı 247. 
poyopar 247. 
keyatpon 214. 
meöonar 313. 330. 
neiponar 321. 
nein 314, 

nepan 324. 
petatpenonar 313. 
kndopar 382. 
kunst 214. 
piiyvupı 247. 
kiesYoxw 311. 
pyntov 354. 
venssan 284. 
yeonaı 364. 

new 322. 
yikopar 383. 


yıXdo, virdondaı 212.368. 


381. 
yirtw 330. 385, 
yiosı 257. 
yontlo 380. 
vooptlonat 203. 
Sovinpe 311. 
6ödpop.ar 214, 
oo 329. 
odonar 313, 
oda 311. 381. 
otvtkop.aı 250. 
ötoteum 325. 
6Aopupopar 214, 


Ölen 247. 
öusunt 369. 
önoros 269. 296. 
önöpyvorı 203. 
öytvnu.t 315. 
övopar 214. 
onnoen 247. 
öntao 316. 
öpeyvum.ı 325. 
öppaouar 324. 
öpvop.t 208 Anm. 
odtaw 385. 

obelw 325. 

roocw 318. 
rateonoı 315. 
rado, ravonar 203. 
reıpaw 247° 316. 
reupnriio 316. 
reraLn 292, 
repötoonat 327. 
repiienwn 383. 
reravvunt 291. 
rnyvopı 228. 
rtivanaı 292, 
rieninpt 251. 322, 
rivo 315. 

nina 228. 291. 
rAelos 353. 
rimrtilonar 247. 
rANocw 385. 

ryew 3980. 

roıwn 209 379. 
rokeptln 247. 
TpPATTw, rpartondı 384. 
erptaums 227. 250, 
rpouanın 291. 
rpmdw 330. 
ruvdoavon.ar 311. 
rwiEw 328. 

pelw 382. 

oEVonaL 324, 
onnalyo 287. 314. 
orulopan 284. 
stelvw 322. 
stepew 205. 

suAaw 383. 

teuso 369. 


Griechisch: «parte» — Lateinisch: appropinquo. 


tepropa: 254. 315. 
teraywv 324, 

tedyw 209. 

ton 228. 379, 
Tina 328. 

tive, tivonar 214. 382. 
tırboxonat 325. 
TUYyayo 321, 

breixwn 293, 

boelrun 324. 

Evayov 315. 

valyon.aı 283, 

(Apa) pepw 293. 
gehyw 203. 328. 385. 
odoven 214. 

oılen 381. 

otlos 296. 

obpw 322. 

yaconar 202. 

yalpın 254. 

yarherös 296. 

yatco 205. 

yoptlopaı 316 

(darpv) yEnv 214. 
xhen 353. 

Ynpebw 205. 

yoAdopar 214. 284. 
ypmopcw 283. } 
ypabop.aı 321. k 
ybopor 214. 284. 
yaptw 202. 293. } 


dad 321. i 
odEn 203. | 
j 
e 


et La er . 


&veonar 227. 


Lateinisch. 


absum 282. 
abundo 252. 
adjuto 282. 
adsuesco 287. 
advenio 228. ! 
advolo 364. { 
alienus 215. 
amans 352. 

appello 380. 

appropinquo 292. 


Index. Lateinisch: areeo — Germanisch: ähten. 
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arceo 202. 
arguo 385. 
audax 354. 
ausculto 286. 
benignus 354. 
bibo 250. 
capio 211. 
careo 205. 
cassus 215. 
cedo 202. 293. 
celo 384. 

cogo 383. 
colloco 228. 
commemini 311. 
concedo 293. 
confido 255. 
consulo 282. 
credo 285. 
cupidus 325. 
cupio 284. 325. 
delecto 253. 
devenio 364. 
dignus 270. 
dives 354. 
doceo 385. 
editus 207. 
egenus 354. 
egeo 205. 

emo 250. 

eo 29%. 

excuso 293. 
exigo 384. 
exıstimo 329. 
‚Facio 248. 329. 379. 
‚Fastidio 325. 
‚Faveo 284. 
Ferox 354. 
‚Jido 255. 285. 
Fretus 255. 
‚Fungor 253. 
gerens 352. 
iqnosco 234. 
impero 286. 
impleo 251. 
inanıs 215. 354. 
indigeo 205. 
indigus 354. 


indulgeo 234. 
interest 330. 
invideo 283. 
Jubeo 384. 
Judico 381. 
labor 202. 

levo 209. 

ber 215. 
libero 209. 
libet 283. 

licet 283. 

loco 228. 
locuples 354. 
medeor 232. 
memini 311, 
minor 283. 
misceo 247. 
mitto 2%. 
moderor 286. 
moneo 385. 
moveo 202. 
natus 207. 
noceo 282. 
nomino 380. 382. 
nudus 215. 
obliviscor 311. 
onustus 354. 
opulentus 354. 
opus est 253 Anm. 
orbo 205. 
orbus 215. 
oriundus 207. 
oro 384. 

ortus 207. 
parco 282, 
pauper 354. 
pello 202. 
pendo 329. 
placeo 283. 
plenus 269. 354. 
plwit 257. 
posco 334. 
postulo 334. 
potior 248. 314. 
privo 205. 
procreatus 20T. 
procumbo 229. 


prohrbeo 202. 
prospieio 282, 
prosum 282. 
recordor 311. 
reddo 379. 
refert 330. 
rogo 384. 
satur 354. 
satus 207. 
sciens 352. 
sequor 247. 
servio 282. 
simihs 269. 
solvo 209. 
spolio 203. 
sterilis 354. 
sto 250. 
studeo 325. 
studiosus 325. 
sudo 258. 
sum 331. 372. 
sumo 211. 
tendo 2%. 
utor 253. 254. 
vaco 215. 
vacuus 354. 
vendo 250. 
vereor 325. 
vescor 253. 
vietito 254. 
videor 283. 
vivo 254. 
voco 380. 


Germanisch 
(gotisch unbezeichnet). 


nhd. absagen 282. 
afskiuban 260. 
afstandan 203. 
mhd. nhd. alt 355. 
andbahtjan 283. 
andhausjan 286. 
andvasjan 205. 
attekan 292. 

ahd. ahten 325. 
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alts. alatan 210. 
ags. alysan 210. 
ags. ästıgan 292. 
bairgan 236. 

mhd. balt 355. 
balvjan 284. 

altn. bana 262. 
mhd. bar 355. 
ags. beceorfan 206. 
ags. bedelan 206. 
beidan 325. 

altn. dbeita 261. 
ags. beleösan 206. 
ags. beneötan 206. 
ags. beniman 206. 
ags. ber@dan 206. 
ags. beredfian 206. 
ags. bescyran 206. 
alts. bidelian 206. 
bidjan 384. 

ahd. biginnan 207. 
bileiban 262. 

ahd. belinnan 204. 
alts. bilösian 206. 
alts. bineotan 206. 
alts. biniman 293. 
ahd. bistözan 204. 
ahd. diterlan 206. 
blandan 247. 

altn. blasa 257. 
altn. bregda 259. 
ags. bregdan 259. 
nhd. breit 355. 
altn. dreyta 261. 
brukjan 315. 
bugjan 250. 

ags. bügan 369. 
ahd. darben 206. 
ahd. denchan 312. 
altn. eggja 325. 
mhd. erwachen 212. 
ags. etan 315. 
altn. fara 364. 
altn. fa 317. 

altn. fnesa 257. 
ahd. folgen 283. 
ags. forleösan 206. 


Index. 


ı alts. 


Germanisch: älätan — leita. 


ags. forniman 293. 
ags. fon 292. 


| Frabugjan 261. 


‚Frakunnan 284. 293. 
‚Fraliusan 262. 
‚Framaldrs 355. 


ı fragiman 262. 


‚Fragistjan 262. 
Fragistnan 331. 
Fraßjan 286. 294. 


| fravisan 262. 


‚freis 355. 


ahd. sch frewan 315. 


Fulljan, fullnan 322. 
Fulls 354. 
ags. fyllan 252. 


| gahrainjan 210. 


gahorinon 247. 
gairnjan 325. 
galeikon 283. 
galeiks 269. 
gamunan 311. 


ı altn. ganga 325. 


gasakan 284. 

gasoßjan 322. 
gaplaihan 285. 
gaumjan 286. 
gavadjon 247. 
gavaldan 287. 


mhd. nhd. geben 282. 


316. 
ags. gedigan 262. 
ags. gefeallan 365. 


ı ags. gefeöhan 254. 


ags. geniman 316. 


ı ags. geötan 258. 


ahd. gerön 325. 
ags. gestigan 365. 
geswikan 204. 
altn. geta 317. 
mhd. gewaltee 355. 
giban 316. 

ahd. giboraner 208. 
alts. gidragan 316. 
alts. gekopon 250. 
ahd. gelang 296. 
ags. gilpan 255. 


ahd. gimangolon 206. 
ahd. gitan 209. 
altn. görva 379. 
mhd. graü 355. 
mhd. gröz 354. 
mhd. haben 316. 
altn. hafa 294. 
altn. hafna 261. 
harljan 210. 
haitan 394. 
altn. halda 261. 
hatızon 284. 


hausjan 286. 294. 311. 


altn. heita 261. 
mhd. heizan 380. 
ahd. helan 384. 
hilpan 283. 330. 
hleibjan 283. 
altn. hniga 293. 
altn. Aoggva 382. 
hugjan 311. 

nhd. hüten 314. 
altn. hvelfa 260. 
idveitjan 284. 293. 
im 331. 

ahd. inberan 206. 
ahd. inbintan 210. 
insandjan 325. 
ahd. erläran 210. 
ahd. irlägan 210. 
ahd. erlösan 210. 
itan 315. 

altn. kasta. 259. 
altn. Aippa 260. 
altn. Anita 261. 
mhd. krane 355. 
kukjan 285. 293. 
altn. Aveda 380. 
ags. evedan 261. 
laian 284. 293. 


mhd. nhd. lang 355. 356. 


lausjan 210. 

alt. Zäta 262. 
mhd. leben 330. 
altn. Zegqja 260. 
nhd. lehren 385. 
altn. Zeita 325. 


Index. 


Germanisch: Zekinon — Litauisch: pripilti. 
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lekinon 210. 
alts. lettian 204. 
liban 330. 
ags. linnan 204. 
liufs 296. 
liugan 24T. 
altn. /üka 261. 
lukan 261. 
altn. /ypta 260. 
ahd. machön 379. 
matjan 315. 
mhd. naz 359. 
nhd. nehmen 282. 
got. agS. 
316. 
ahd. nioton 315. 
nhd. pflegen 314. 
ahd. queman 292. 
qistjan 262. 
giban 261. 
ags. redan 249. 
ahd. ramen 325. 
reikinon 249. 287. 
ahd. reinan 210. 
rignjan 257. 
mhd. rich 354. 
mhd. röt 355. 
nhd. sagen 282. 
saian 259. 
sama 269. 
mhd. sat 355. 
altn. s@ 259. 
ags. sävan 259. 
ahd. sehan 312. 
mhd. szieche 359. 
alts. sikoron 210. 
sildaleikjan 214. 
siponjan 283. 
skardan 262. 
'skalkınon 283. 
skaman sik 214. 255. 
altn. skjota 261. 
skula 296. 355. 
altn, slyngja 260. 
altn. snüaa 261. 
altn. spilla 262. 
ahd. spilon 329. 


niman 293. 


ags. spivan 258. 
altn. steypa 260. 
altn. stıga 364. 
ags. sv@etan 258. 
altn. svipta 260. 
altn. taka 292. 
taujan 319. 

tekan 292. 294. 
mhd. tiefe 356. 
alts. Zomean 210. 
ahd. trinkan 315. 
altn. tyna 262. 
Bagkjan 311. 
Darfs 355. 
Baurban 206. 
Piudinon 249. 287. 
Piupjan 285. 293. 
ags. Dolian 206. 
alts. tholön 206. 
ufbrikan 284. 
ufhausjan 286. 
ufstraujan 259. 
usagljan 284. 293. 
usdrerban 260. 
uskiusan 260. 
usleidan 325. 
usqiman 262. 
usgistjan 262. 
uspriutan 284. 
usvandjan 203-4. 
vairpan 259. 
vairpan 288. 394. 
vairds 353. 
valdan 314. 

ahd. waltan 314. 
vaurkjan 379. 
ags. vealdan 249. 
altn. veifa 260. 
altn. velta 260. 
alts. wenkean 204. 
ags. veorpan 259. 
nhd. vergessen 312. 
altn. verpa 259. 261. 
vitan 286. 

mhd. wichen 204. 
mhd. vient 296. 
mhd. vrö 359. 


altn. yppa 260. 
ahd. zilon 325. 


Litauisch. 


| ateiti 326. 


atıimtı 281. 
atsiminti 312. 
atsısakytı 204. 
atsiskirti 204, 
baidytis 213. 
bijötis 213. 
böstıs 214. 


biiti 264. 266. 319. 


(vergl. 288). 
dairytis 312. 
dejüti 214. 
drebeti 213. 
diti 317. 
dzaügtis 252. 257. 
eiti 326. 
geisti 326. 
gelbeti 283. 
girdeti 312. 
jaüstı 312. 
Jeszkoöti 325. 
kläausti 325. 
klausyti 312. 
Iygus 295. 
laukti 326. 
matyti 312. 
melas 295. 
mirszti 312. 
mirti 256. 
netekti 206. 
nusitiketis 259. 
padeti 282. 
palizti 393. 
paragäutı 315. 
parnesziı 31T. 
paseti 265. 
pastöti 264. 
pavirsti 264. 
pilnas 326. 
pirkti 249. 317. 
pripiiti 322. 
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82 Index. 
prialyti 206. 
regeti 312. 
sakyti 282. 
saugoti 210. 
sektis 283. 

semti 317. 

seti 317. 

siüsti 326. 

stoti 266. 
sudaböti 317. 
szlüzyti 265. 283. 
tureti 317. 
tüszezas 356. 
vadıntı 263. 
valgyti 315. 
varüttı 326. 
veizdeti 312. 
veryti 285. 
verkti 214. 


Slavisch 
(altkirchenslavisch un- 
bezeichnet). 


serb. bite 265. 318. 
serb. djegati 291. 
bojati se 213. 

serb. bojati se 213. 
russ. bojatisja 213. 
serb. drinuti se 255. 
serb. brukati se 256. 
byvati 267. 

byti 265 (vgl. 208. 288). 
russ. dyti 219. 
bezati 204. 

russ. bezati 204. 
serb. vidjeti 313. 
videti 312. 

serb. vejate 258. 
visett 229. 

serb. vjeriti se 24T. 
serb. vladati 249. 
vlastı 249. 287, 
serb. vodıte 291. 
serb. voljeti 285. 


Litauisch: privalyt! — Slavisch: 


nagrejati se. 


aksl. serb. vonjati 256. 
russ. vonjatı 256. 
serb. vredan 356. 
vresti 258. 
serb. vrstan 356. 
vuzavideti 283. 
vüzeti 281. 
vükusiti 316. 
vünimatı 286. 
russ. vspomniti 313. 
vypite 316. 
russ. vyrostı 264, 
veniti 249. 
verovati 285. 
vezeti 229, 
glagolatı 282. 
serb. gladan 356. 
serb. glasiti 263. 
serb. gledati 313. 
goneznati 210. 
serb. graditi 264. 
serb. grijesiti 283. 
serb. dati 317. 380. 
russ. datt 317. 318. 
dvizati 258. 
diviti se 285. 
serb. dieite se 255. 
dlüzinu 270. 
aksl. serb. dovesti 291. 
326. 
dovolinü 252. 
doite 326. 
russ. dordti 327. 
serb. dopasti 327. 
dostojinü 295. 356. 
serb. dostojan 356. 
serb. dodt 291. 327. 
serb. drzati 381. 
dychati 257. 
serb. Zalıti 283. 
serb. 3edan 356. 
Zelati 326. 
russ. Zelatı 326. 
serb. Zeljeti 326. 
serb. Zivljeti 253. 
kidati (kidatı) 326. 
serb. zabavljati se 248. 


270. 


EEE FETT EEE 


zaviditi 283. 

zavidovatı 284. 

za&muriti 258. 

zamotatı 258. 

zapasti 327, 

zastıditi se 255. 

zvati 263. 

russ. zvatı 263. 

serb. zobat? 316. 

zireti 313. 

aksl. serb. igrati 247. 

serb. iyrati se 329. 

serb. izdbaviti 211. 

izmeniti 264. 

serb. venrjeti 317. 

serb. ima 318. 

serb. imatı 317. 

aksl. serb. imenovati 263. 
380. 

aksl. serb. iskati 326. 

russ. iskalı 326. 

isplünite 251. 

iti 290. 

serb. «er 290. 

serb. kazatı 263. 380. 

kleti se 256. 

serb. Alett se 256. 

serb. Aloniti se 204. 

russ. kljastisja 256. 

kosnati (kasatı) se 229. 
292. 


serb. 
russ. 
serb. 
russ. 
serb. 
serb. 
serb. 


| serb. Arıv 295. 


Aryti 212. 

serb. kupite 317. 
russ. kupiti 317. 

serb. laziti 283. 

lisiti 206. 

lügati 283. 

serb. mariti 285. 
serb. mahnuti 258. 
serb. metati 329. 
serb. metnuti 379. 
serb. misliti se 256. 
minett 381. 

navyknati 287. 

serb. nagledati se 322. 
serb. nagrejati se 322. 


Index. Slavisch: nagü — choteti. 
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nagü 356. 

serb. nadatı se 285. 
serb. nadımiti se 323. 
nadejati 285. 

serb. nazvatı 267. 
serb. napıtı se 322. 
naplüniti 322. 

serb. napojiti 322. 
serb. napunit? 322. 
naresti 267. 

naricati 380. 

serb. nastanuti 264. 
nasypatı 251. 
nasytiti 322. 

nauciti 287. 

serb. nahraniti 322. 
serb. naciniti se 267. 
nesti 291. 

serb. obladati 249. 


serb. odmetnuti se 204. 


odoleti 287. 

serb, odoljeti 287. 
serb. odredi se 204. 
ozeniti se 246. 
okaniti 204. 

serb. opominjati 313. 
serb. oprastati 283. 


aksl. serb. oprostite 211. 


284. 
serb. osloboditi 210. 


serb. ostatı 267, se 204. 


serb. pazıte 313. 
serb. pasti 327. 
pesti se 255. 


aksl. serb. pitz 250. 315. 


316. 
serb. pitati 326. 384. 
plakati se 214. 
serb. platiti 250. 
serb. plasiti se 213. 
povininü 270. 295. 
podobinü 295. 
russ. podobnyj 295. 
serb. poznati 381. 
pozybatı 258. 
serb. pokazati se 380. 
russ. pokazitt 318, 


pokloniti se 293. 

serb. poklonjati se 293. 

russ. poklonitisja 293. 

poloziti 228. 

aksl. serb. pomozitı 283. 

russ. pomoci 283. 

pomineti 313. 

poslusati 312. 

aksl. serb. postaviti 264. 
379. 

serb. postati 267. 

serb. postiditi se 213. 

postyditi se 213. 

postapiti 204. 

posülati 317. 

russ. posejatt 318. 

potayiti 212, 

serb. prepasti se 213. 

russ. prineste 318. 

russ. pritvoritisja 264. 

prichoditi 290. 

serb. promeinuti 264. 
267. 

prositi 326. 

prostiti 210. 

prostu 356. 

serb. prodi se 204. 

pretvoriti 264. 

serb. pun 356. 

pustit 356. 

serb. ragati se 256. 

radovatı se 257. 284. 

serb. radovati se 284. 

russ. radovatisja 284. 

razlacıti 204. 

razumiti 286. 

serb. razumjeti 286. 

rasputiti se 248. 

serb. rastavıtı 248. 

retiti 247. 

resti 282. 

serb. rugati se 283. 

russ. rugati 263. 284. 

rygati 257. 

ragati se 256. 284. 

serb. satvoriti 264. 

serb. sahranitı 211. 


svoboditi 210. 

russ. sdelati 264. 
sirt 356. 

serb. s?t 356. 
slugiti 283. 

russ. slusitı 283. 
siysati 312. 

serb. smerditi 256. 
smijati se 256. 284. 
serb. smijati se 256. 
smrüdeti 256. 

russ. smejatisja 256. 284. 
serb. sramiti se 213. 259. 
serb. stavite 379. 
serb. starati se 255. 
serb. stvorite 267. 
russ. styditisja 213. 
serb. sudıti 249. 263. 
sumotriti 313. 
sümesati se 24T. 
supati 257. 

sutvoriti 379. 

sejatı 317. 

russ. sejatı 318. 
serb. tedr 319. 

testi 257. 

serb. trajate 319. 
serb. irgovatı 261. 
truditi se 25T. 

trebe 207. 

tüstı 356. 

tücinü 295. 

ugoditi 283. 

serb. uzurjatı 258. 
serb. uzeti 281. 317. 
serb. upitate 384. 
serb. upraviti 249. 
upüvatı 255. 
uslysati 312. 
ustojati 287. 

serb. uciniti 264. 
aksl. serb. uciti 385. 
russ. ueıti 287. 
russ. charkati 258. 
serb. hvaliti se 259. 
choteti 285. 326. 
russ. choteti 326. 


784 Index. Slavisch: ehraniti — Altindisch: navyas. 


chraniti 210. 


serb. ciniti (se) 267. 380. 


Altindisch. 


aksnaya 585. 
dgre 566. 
ägrena 5714. 
angirasvdt 613. 


injasa 544. 554. 574. 


adatraya 585. 
adya 549. 552. 
advesas 614. 
adharad 542. 558. 
adhastäd 558. 
adhridevatam 614. 
anukaämam 614. 
anusthit, -uya 585. 
dntarena 580. 
antikäd 558. 
anyedyus 551. 
aparaya 589. 


aparibhyas 546. 590. 


aparedyus 566. 
apasydya 519. 
apäkad 542. 558. 
abhitaram 624. 
abhisvare 566. 
ama 553. 580. 
amad 542. 558. 
amuya 585. 
aya 584. 
arattäd 558. 
arthaya 589. 
arvak 454. 
alpakäd 959. 
dhardivi 566. 
dcaturdm 614. 
Gjarasäya 589. 
ad 557, 

ärad 557. 


serb. cuvati se 211. 
cuditi se 257. 285. 
serb. euditi se 285. 


II. Adverbia. 


iti 536. 

idanım 625. 
irasya 575. 

ıha 336.0 
irma 580. 

ucca 580. 

uccäis 570. 588. 
uttarättäd 558. 
uttarad 542. 558. 
uttarena 580. 
uttaredyus 566. 
upäke 543 Anm. 
ubhaya 542. 580, 
ubhayedyus 566. 
urd 611. 

urusya 575. 
urviya 585. 
usäsi 548. 
ürdhvam 455. 
24 611. 

rjüya 575. 
rtaya 584. 

rte 570. 

ena 580. 
arsamas 551. 
ösam 612. 

kaya 584. 
käasmäd 557. 
kamam 554. 597, 


krtvas 547. 554, 599, 


ksama 574. 
ksipre 570. 
gavya 575. 
citram 611. 


serb. skoditi 283. 
serb. jesti 316. 


eiram 611. 
ciraräträya 5%. 
cirasya 59%. 
ciräd 557. 
ciräya 5%. 
cirena 579. 


Jyöktamam 624. 


tadanim 625. 
tana 574. 

— tamam 624. 
— tardm 625. 
tarasa 574. 

— taram 624. 
tavısibhis 578. 
tasmäd 557, 

tad 543. 557. 559. 
tirasca 580. 
tüuyam 611. 
tügnım 625. 
triskrtvas 600. 
daksina 543. 580. 
daksinena 580. 
dasyusäd 557. 


diva 543. 547. 574, 597. 


düram 215. 611. 
duräd 558. 

düre 570. 

dosa 548. 573. 
dravat 611. 
dräghisthäbhis 589. 
dhrsat 611. 
dhrsata 580. 584. 
dhrsnd 611. 


näktam 537. 544. 548. 


997, 


naktaya 544. 548, 574. 


nataram 624. 


ndvyas, ndviyas 580. 610. 


Index. Altindisch: ndavyasa — Griechisch: als, 


785 


ndvyasa, ndviyasa 580. 
610. 

namagräham 604. 

nica 580. 

nicad 558. 580. 

nieais 588. 

parästäd 558. 

paräacais 588. 

parärt 552. 

parut 551. 552. 

paröogavyuts 614. 

paSca 580. 

pascatäd 558. 

pa$cäd 558. 

päapaya 584. 

pünar 643. 

purdstad 558. 

purü 612. 

pürvam 613. 

pürvedyus 552. 566. 

prage 544. 548. 566. 

pracdta 514. 

prataram 537. 

prathamdm 457. 613. 

präca 580. 

präcäis 588. 

prätar 548. 

prägena 514. 

baläd 557. 

bahistäd 558. 

brhat 610. 612. 

bhadram 611. 

bhadräya 584. 

bhadrebhis 588. 

bhasmasäd 55T. 

bhisa 574. 

maksıt 585. 642. 

maksubhis 588. 

madhya 542. 580. 

manuvdt 613. 

mdhi 612, 

mithuyd, mithya 585. 

mudhä 574. 

mrsa 574. 

mögham 611. 

yathakamam 614, 

yasmäd 597. 


yad 543. 557. 559. 
raghuya 585. 
rathaya 575. 
rüpam 555. 601. 
vacasydaya 515. 
varam 613. 
varaya 589. 
vasintä, vasanta 551 
Anm. 573. 
vamdaya 584. 
vipanya 575. 
visvadanim 625. 
vräjam 554. 601. 
Sanakais 588, 
Sünais 544. 588. 641. 
Sibham 611. 
Svds 536. 550. 551. 552. 
satyam 613. 
sadivas 566. 
sadyas 551. 566. 
sanad 542. 558. 
sünemi 580. 
samana 574. 
samäya 585. 
samtaräm 624. 
sdhasa 574. 
sahobhrs 578. 
säksad 557. 
säadhu 611. 
sädhuya 585. 
samt 613. 
sayam 548. 
säydmprätar 548. 
sukham 611. 
sugätuya 575. 
svapnaya 574. 
hastagrhya 606. 
hiranyaya 575. 
hyas 536. 549. 551. 


Avestisch. 


adap 559. 

adais 589. 
antaranaemäp 559. 
apaitibusti 614, 


Delbrück, Vergl. Syntax der indogerm. Sprachen. I], 


asne 215. 
äxtüirım 614. 
äpritim 614. 
äpbitim 614. 
äsıistem 614. 
äsuya 585. 
upairinaemäp 559. 
uskap 559. 563. 
eres 614. 

ärs 589. 
kambistem 614. 


‚ wsvataya-cid 580. 


PBritim 614. 
PDwäsem 614. 
dareyem 614. 
naumaya-cip 580. 
nistaranacmäap 559. 
nyäpem 614. 
paskäap 559. 
partyapem 614. 
paurvanatmäp 559. 
paoirim 614. 
pourutemäis 589. 
‚frasstem 614. 
Fraorep 614. 

bitim 614. 
bärdistem 614. 
mosu 585. 642. 
vispais 589. 641. 
vaenemnem 614. 
haipim 614. 


Griechisch, 


ayaddı 617. 
ayerndov 607. 
Ayras 569. 
üyyıstov 617. 
ayyod 537. 591. 
aörv 605. 
adıya 617. 
dern 572. 
adeet 571. 
oter 566. 
atey 566. 
ales 566. 
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alya 617. 

atyos 561. 

alba 630. 

ars 586. 

duty 625. 626. 
drum 597. 
amoyıret 571. 
dxoyrt 572. 

ara 587. 
ardayn 588. 
an 588. 
tus 559. 560. 
ana 690. 

and 588. 
ap.apen 586. 
onayıncı 571. 
au.Binomv 609. 
ou.BoAaony 606. 
ou 587. 
aunyern 588. 
onoynct 571. 
oupaoa 608. 
aupaaıny 625. 
anpaöoy 607. 
aydyan 554. 579. 
ayarmort 571. 
avayta 637. 
avyaotanoy 607. 
oyapanydc. 608. 
oyapanooy 607. 
ayöpıott 572. 
oytöpwrt 571. 
avournzt 571. 
avyca 631. 

üymy 626. 
aytıßinv 555. 625. 
ayrıßıoy 625. 
ayrtoy, ayrta 618. 
ao 537. 582. 
aywıort 571. 
aywrarw, Aywrepw 582. 
ana: 570. 
arostudd- Boy 607. 608. 
orpıarny 626. 
onwrenw 582. 
Aptorttvöonv 606. 
üpp.oi 221. 


apyny 597. 
oorovöet 571. 
aorovöt 571. 
asoorepw 582. 
acuket 571. 
Arpeuet 571. 
Artixıstt 972. 
addmpepet 571. 
abprov 550. 616. 
adrriuap 597. 
adroever 571. 
adrovuyt 571. 
adrosyeölnv 625. 
adrosyeöoy, -04 607.608. 
abrod 537. 591. 
adrus 559. 560. 
dev 581. 
“boppov 455. 616. 
Bdörv 605. 607. 
Bapea 617. 
Borpuöov 607. 
Böcnv 606. 

yvö& 569. 

SetAns 548. 
dewa 617. 

deuas 555. 600. 
öebrepov 616. 
Onp.osta 586. 

onv 626. 
ötaupıoov 607. 
ölanv 600. 
öırket 570. 

öıyn 588. 
ömpeav 954. 602. 
öwpoöoxnatt 571. 
Swrtynv 554. 602. 
Eeypnyoprt 571. 
&delovrndöv 972. 
edeAovrt 572. 

er 572. 

eixr) 586. 

elown 937. 582. 
Exactar, -Tepwm 582. 
exatepn 587. 
Exei 579. 

Exıntı 562. 572. 
Exrovrt 572, 


erroöwmv 638. 
Eisewa 617. 
euBanov 607. 
eurinyonv 606. 
euroößv 636. 
evavra 637. 
eyayrtov 618. 
eyvayrios 596. 
evöckıa 616. 
eyıoyepw 538. 
evraudor 979. 
eyory, 575, 
ESavavavooy 607. 
egetns 590. 

ekerı 644. 

Eoya. 618. 619. 630. 
Eu 537. 581. 
erıypaponv 606. 
erıdekıa 616. 
erıkapeiig 542. 
erıktyönv 605. 606. 
erıstaöoy 607. 
eristpogaony 606. 
erıoyepb 538. 581. 
Errırpoyaony 606. 
Sorepas 548, 

E&sw 537. 

&teöv 613. 

edvpas 569. 

edpd 616. 

1 586. 587. 

100 556. 

Tra 690. 

nepas 747. 

nos 548. 

Apı 548. 567. 
ncvyT 586. 

dyı 587. 

Yard 630. 

Yassov 617. 
Yupale 554. 596. 
Yıpascı 554, 
Yopnde 554. 
Ypnpı 554. 

iöia 555. 586. 
IXa00v 608. 

toov, -a 617. 618. 


ne u ee Di en he ee 


Index. 


ars 562. 
xardıota 617. 
xaröy, zard 618. 
xapra 562. 631. 
waraxrpfitey 636. 
zararpns 636. 
aarayta 637. 
waraytızpd 641. 
xarapuAanoy 608. 
Karevayriov 636. 
rarevora 636. 
ar 537. 582. 
Karwt.aooy 608. 
“\ayynd0ov 608. 
“Nnony 606. 
«own 555. 586. 
zopıon 575. 
#oupt& 569. 
+paurya 617. 
+pbBoa 608. 
“pößönv 606. 
+nboa 631. 
xpuonoov 607, 
+#p0p7) 586. 
wurAöoe 554. 
radon 586. 

\d& 569. 

Aya 630. 

Atydnv 605. 606. 
Atnv 626. 

Xtra 601. 

naxpa 617. 
warpay 626. 
var. 540. 630. 
nararns 562. 
nartora 617. 618. 
wärrov 617. 
uarıv 626. 

ua) 642, 

ueya. 555. 617. 618. 631. 
weyara 617. 
weyarus 562. 
neyarwort 562, 
nedüotenov 696. 
weierort 572. 
wecor 544. 570. 
nEraöpop.KönV 606. 


nerastoryt 572. 
werömisde 641. 
uiyda 608. 
wöyıs 578. 
woArnö0ov 608. 
novayn 588. 
wouva: 569. 
yeov 616. 
yewort 562. 
ynrowet 571. 
yöxtwop 548. 
yoya 548. 
Euyron.wrarung 562. 
odaE 569. 
olxude 553. 
olxeı 221. 553. 
olnodev 553. 


otxoı 221. 544. 546, 559. 


568. 
otzrpa 617. 
öAtyou 559. 619. 
oAod 617. 
önaprnonv 606. 
önıdaöoy 608. 
önodunaooy 608. 
önotwms 556. 
önod 537. 591. 
ön.&s, Opwms 559. 560. 
övap 602. 
öyop.axınonv 606. 
övonaott 571. 
ocea 617. 
ogbrtarov 617. 
öna 586. 
öreı 572. 


örn, 6nq, Omm 586. 587. 


öntow 538. 581. 

örou 5937, 

örwo 581 Anm. 

öpdostaönv 606, 

öcoy 616. 617. 619. 

08 531. 

oddayın 588. 

oddanod 997. 

ooTw, 
580. 

oyu. 630. 


Griechisch: zux&s — rw. 
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raumonv 609. 
raurpwrov, -& 618. 
rayöntet 572, 
raydunadov 608. 
rayormta 575. 
mavonıket 572. 
rayotparıa 575. 
rayovöln 544. 554. 575. 
ravrayn 588. 
rayen 588. 
roytws 559. 561. 
rapaßınonv 605. 
raparkıöov 607. 
rapayta 637. 
rapastadoy 607. 
rapayprpa 636. 
neln 586. 

net 581. 582. 
repnv 626. 
mepıstaöoy 607, 
repucı, mepurı 551. 
en, an 587. 

rıny 626. 

rot 578, 

rorra 616, 
roAAayn 988. 
moAAöY 616, 

roAd 616. 618. 
röppw 538. 

rod, rouv 581. 591. 
rpoixa 554. 602. 
rpöcon 538. 581. 
TpooWraru, -tepw 582. 
rpotepw 582. 
rporponaönv 606. 
rpobpyov 636. 
rpöpasıy 540. 601. 
roomy 890. 625. 
rpwt 548. 

rpwıka 550. 
rpo&rtistoy 617, 
rportoy 457. 616. 
röxa 630. 

uva 619. 

nbE 569. 

rupymooy 608. 

rw 583, 
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n&s, nos 559. 561. 
bein 619. 630. 
btu.pa 630. 

buöoy 607. 

oaoa 630. 
oruepov 549. 551. 616. 
orte; 551. 

sıwwrn 540. 575. 
swepdakta 617. 
orrovön) 546. 554. 575. 
sparprnöov 608. 
opöüpa 631. 
oyeölny 555. 625. 
syeöov 607. 
syoAn 575. 
rappea 616. 
tabın 587. 

raya 542. 630. 
Tayıota 617. 
taylorıy 555. 
terparin 586. 
terpatov 616. 

nm 587. 

tnoe 587. 

mAod 537. 591. 
nuepov 549. 551. 
tnvet 572. 

tıyo 581. 

tiites 551. 
tenonv 606. 
totov 619. 

zösoy 616. 619. 
rovtei 572. 
tpırin 586. 
tprotoryt 572, 
zptroy 616. 

tpıyn 588. 
tpörov 600. 
turdöv, -u 616. 
tus 559. 

ut 572. 

Urap 602. 
Orept.opov 636. 
drroßAnonv 605. 
Öotepov 617. 
öbod 537. 591. 
valayynöov 608. 


ollws 562. 
yareros 562. 
yanadıs 554. 
yanüle 554. 
Yauader 554. 
yapıt 554. 590. 
yoasoov 607, 


yapıy 546, 555. 556. 601. 


des 536. 549. 

ydıla 549. 550, 
ysıLöv 616. 

& 581 Anm. 

&de 582. 

&xa 542. 630. 

orep 581. 

Opası 543. 

"cs, 5 597, 559. 560. 


Italisch 
(latein. unbezeichnet). 


adaeque 641. 
adamussim 637, 
adfatim 637. 
adhue. 641. 
admodum 637, 
aeque 5693. 

alıa 619. 

alias 626. 

alio 583. 


aliquam,aliguamdiu 626. 


aliquantum 565. 
aligui 583. 
alted 559. 
alteras 626. 
alternis 589. 
altro 583. 

osk. amprufid 563. 
antea 638. 
antehac 638. 
antigerio 575. 
apprime 564. 
arcano 564. 
augurato 564. 
auspicato 564. 


Index. Griechisch: rös — Italisch: extemplo. 


bene 563, 

bifariam 626. 

caesim 608. 

catervatım 610. 

causa 555. 576. 

certe 565. 

certo 564. 565. 

cetera 610. 619, 

cito 584. 

citro 583. 

clam 626. 

comminus 637. 

commodum 619. 

composito 564. 

confertim 608. 

contra 565. 

coram 628. 

cottidiano 564. 

cras 536. 550. 552. 

crebro 564. 

cumprimis 632. , 

cumulatım 610. 

curriculo 575. 

ceursim 608. 

demum 626. 

denuo 637. 

depraesentiarum 637. 

derepenti 637. 

dextra 565. 

dextro 583. 

desubito 637. 

diluceulo 548. 575. 

directe 565. 

diu 224. 546. 547, 

dius 627. 

domi 544. 545. 546. 553. 
568. 

domo 553. 562. 575, 


. domum 553. 596. 


dudum 626. 

ea 565. 

eminus 637. 

eo, eodem 583. 

ergo 576. 637. 
examussim 546. 641. 
exim 583. 

extemplo 637. 


Index. 


extrad 565. 
‚Feacile 619. 
‚facilumed 563. 
Falso 564. 
‚fere 563. 
‚ferme 563. 
Foras 547. 554. 596. 
‚Fortis 554. 570. 
Fors 591. 
Forte 575. 
‚Fortuito 564. 
Frustra 565. 
(id) genus 602. 
gratia 576. 


gratüs, gratis 554. 578. 


hac 569. 

heri 224. 550. 552. 
hie 546. 

hine 583. 

hoc 583. 

hodie 223. 549. 
humi 554. 

vlico 637. 

illa 565. 

ulım 583. 608. 
illo, illoc 583. 
impendio 575. 576. 
impraesentiarum 637. 
imprimis 637. 
incassum 637. 
incerte 565. 
incerto 569. 

inde 546. 
ingratiis, ingratis 579. 
initio 575. 

instar 555. 602. 
inter 601. 
interdius 627. 
interea 638. 
interim 583. 
intervias 638. 
intestato 564. 
intra 569. 

intro 583. 

invicem 637. 

istim 583. 608. 
isto 583. 


ita 536. 

longe 565. 

luer 223. 544. 548. 
magts 619. 
magnopere 575. 
magnum 619. 
male 564. 
mani 224. 548. 
matutino 564. 
meatim 589. 610. 
meritod 564. 
mire 564. 
mirifice 564. 
mirimodis 579. 
misere 564. 
modo 555. 575. 
mordieus 627. 
mox 591. 642. 
multimodis 579. 
multo 564. 
multum 619. 
mutuo 564. 
nihilo 564. 
nimio 564. 5695. 
nimis 619. 


noctu 224. 544. 547. 548. 


nostratim 610. 

nox 548. 591. 

nudius 550. 627. 

numero 554. 575. 516. 

obiter 631. 

obviam 637. 

olim 583. 608. 

omnia 619. 

omnimodis 579. 

oppido 541.554. 567.575. 

palam 626. 

partim 543. 554.598.603. 

paulo 564. 

pedetentim 610. 

penes 566. 

-per (antioper, tantısper) 
600. 

peregre 220 Anm., 551. 

perendie 223. 551. 

perperam 626. 

perpetuo 564. 


Italisch: extrad — secus. 
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umbr. petiropert 600. 
postea 638. 
posthac 638. 
postidea 638. 
postmodo 638. 
postridie 552. 577, 
praefiscini 638. 
praesertim 610. 
praeterea 638. 
precario 564. 
pridie 223. 552. 
prineipio 575. 
primo 564. 
primum 456. 619. 
prius 619. 
privato 575. 
promiscam 626. 
propediem 638. 
propemodum 638. 
propterea 638. 
protelo 575. 
protinam 626. 
umbr. prufe 563. 
qua 565. 
quam 626. 
quanto 564. 
quapropter 638. 
qui 583. 
quo, quoquam, quoquo, 
quopiam, quovis 583. 
quotannis 5710. 
quotcalendis 570. 
raro 564. 
recens 619. 
recta 565. 
rected 569. 
repente 584. 
repentino 564. 
retro 583. 
rite 567. 575. 
rure 562. 575. 
rus 596. 
sane 569. 
satıs 619. 
secreto 564, 
secundum 556. 
secus 627. 
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Index. Italisch: sedulo — Germanisch: ziupapro. 


sedulo 6398. 
serio 564. 
simitu 576. 
sinistra 565. 
sortito 564. 
sponte 544. 575. 
statım 609. 
sublimen- 638. 
summe 564. 
summum 619. 
suprad 565. 

tam 626. 

tanto 564. 
temere 567. 619. 
tempert 223. 
-ter, Adv. auf 631. 
totiens 627. 
tractim 608. 
tuatım 610. 
ultra 565. 

ultro 583. 

una 563. 
utrimque 583. 
utroque 583. 
valde 563. 
venum 39%. 
vero 564. 
vesperi 223. 548. 
vicem 544. 555. 603. 
volup 603. 

vulgo 554: 575. 


Germanisch 
(gotisch unbezeichnet). 


-a, Adv. auf, altn. 633. 
nhd. abends 548. 

ahd. afterwert 620. 
aw 597. 

aljalerkos 621. 
aljapro 556. 

allapro 556. 

ahd. allaz 545. 

nhd. alldieweil 598. 
nhd. allenthalben 570. 
nhd. allerdings 594. 


| ahd. mhd. alles 545. 594. 
nhd. alleweile 598. 
allıs 594. 
nhd. allzeit 598. 
mhd. alzuges 593. 
anaks 594. 
ahd. anawert, -tes 545- 
ahd. anderes 594. 
andvairpis 594. 
nhd. angeblich 540. 
-ba, Adv. auf, got. 632. 
mhd. beidenthalben 570. 
nhd. beisert 639. 
ags. beorhte 634. 
bisunjane 591. 
altn. braut 598. 
dalapro 556. 
mhd. danwert 620. 
nhd. dieweil 598. 
-dings, Adv. auf, nhd. 
635. 

mhd. drabes 593. 

altn. driugan 545. 627, 
driugt 545, driugum 
545. 589. 

ags. dropmeelum 554.579. 

-e, Adv. auf, ags. 634. 

ags. ealles 594. 

ahd. egester 550. 

nhd. ehegestern 550. 

mhd. eines 594. 

ahd. einezem 589. 

ahd. elihhör 621. 

ags. elles 594. 

mhd. entwörh, entwerhes 
545. 

ahd. 20 598. 

ahd. örıst 545. 

nhd. erstens 594. 

ags. facne 540. 577. 

ags. füste 634. 

Feirra 633. 

Feirraßro 556. 

falls, Adv.auf, nhd.635. 

‚.nhd. falls 593, 
ahd. fer, ferro, ‚ferron 

545. 
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got. ahd. /ilu 620. 

altn. fjorp 551. 

nhd. ugs 554. 593. 

altn. fornum 589. 

Framis 621. 

Framvigis 592. 

nhd. früh 548. 

Frumist 621. 

nhd. fürwahr 639. 

ahd. mhd. gähes 594. 

ganoh 620. 

nhd. ganz 541. 

ahd. gestaron, nhd. ge- 
stern 550. 589. 

gistradagis 547.550. 592. 
594. 

altn. gjarnan 627. 

nhd. halben 570, 

haldıs 621. 

halıs 598. 

-halp, Adv. auf, mhd. 
598. 

altn. hardan 627. 

ahd. harto 620. 

hauhis 621. 

ags. heapum 554. 579. 

altn. heima 568. 

ahd. mhd. nhd. heime, 
heim 553. 568. 596. 

ahd. heimort 620. 

ahd. heimwartes 594. 

nhd. heint 549. 598. 

nhd. heuer 551. 576. 

nhd. heute 543. 546. 549. 
576. 

mhd. Ainaht 549. 598. 


| mhd. hinwert 620. 
mhd. Aiutelane 620. 


hvapro 556. 

ahd. Awilön 579. 

ags. hvilum 579. 

ags. hvyrftum 579. 

-ıng-, Adv. mit, germ. 
635. 

innapro 556. 

ahd. inwert 620. 

tupapro 556. 


Index. 


Germanisch: jafnan — Litauisch: auksztyn. 
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altn. jafnan 555. 627. 

Jeinpro 556. 

ahd. järliches 598. 

nhd. je 544. 598. 

nhd. jenseits 594. 

nhd. keineswegs 593. 

nhd. kraft 639. 

nhd. Areuzwers 555. 

altn. Aropturligan 555. 
627. 

mhd. kurzwilen 579. 

landiıs 592. 

mhd. Zange, langes 545. 

nhd. langsam 544. 

altn. längt 545. 

nhd. Zaut 639. 

ahd. lerdor 621. 

leitil 620. 

altn. lengt 545. 

-lich, Adv.auf, ahd. 633. 

ags. listum 579. 

ags. litlum 589. 

altn. longum 589. 

ags.. lustum 579. 

mhd. Züte 545. 

ahd. Zuzil, luzilem, luzilo 
545. 

ahd. luzzikem 589. 

mars 621. 

-mäl, Adv.auf, ahd. 599. 
600. 635. 

ahd. mänötliches 594. 

-massen, Adv. auf, nhd. 
636. 

mhd. mäzen 579. 

mhd. mexstterl 598. 

ags. micles 594. 

ags. miclum 589. 641. 

ahd. mihhrl, mhd. michel 
620. 

altn. mikinn 627. 

mhd. minneclichen 589. 

mins. 621. 

nhd. mittwochs 592. 

altn. mjok 620. 

nhd. morgens 546. 548. 
550. 592. 


ahd. muozom 579. 

ahd. mhd. nahtes, nhd. 
nachts 544. 548. 592. 

ahd. mhd. nalles 594. 

ags. neddes 593. 

ags. nealles 594. 

nhd. neben 639. 

mhd. nehten 549.550.579. 

nehva 639. 

ahd. mhd. niuwes, ni- 
wanes 594. 

ahd. nöte 554. 577. 


-0, Adr. auf, got. ahd. 


alts. 633. 
rathtaba 545. 
raihtıs 545. 594. 
ahd. mhd. rehtes 594. 
nhd. rings 554. 593. 
ahd. rimöor 621. 
altn. säran 627. 
ags. säare 5711. 
nhd. schnurstracks 594. 
mhd. schuftes 593. 
nhd. schweigend 540. 
nhd. sehr 577. 
altn. sid, sidan 545. 
altn. sidarla, sidla 545. 
ags. simbles 594. 
ags. singales 549. 
ags. singallice 545. 
ahd. mhd. slöhtes 594. 
ahd. sliumör 621. 
ahd. smählihhem 589. 
sniumundos 621. 
ags. sona 634. 
nhd. spornstreichs 593. 
ahd. staphmälum 579. 
ahd. stephim 579. 
nhd. stracks 594. 
ags. stundmelum 579. 
altn. ags. stundum 579. 
ags. südveard, -es 594, 
620. 
sumana 545. 
ahd. mhd. sumes 545.594. 
ahd. sumstunt 598. 
suns 594. 


spare 591. 

mhd. tagelanc 620. 

ahd. Zageliches 594. 

ags. tela, teala 634. 

nhd. theils 554. 593. 

mhd. Zriuwen 579. 

mhd. twörhes 545. 594. 

PBanaseıps 621. 

Bapro 556. 

nhd. überall 639. 

nhd. überein 639. 

nhd. überhaupt 639. 

-ung-, Adv. mit, germ. 
6353. 

nhd. unterwegen, -wegs 
638 Anm. 


| ahd. unzitim 579. 


ags. upveard, -des 594. 
620. 

utapro 556. . 

ahd. uzwert, -tes 594, 
620. 

vaila 633. 

varrs 621. 

mhd. vört 551. 

mhd. fluges 593. 

nhd. vorgestern 550. 

ahd. wehsalum 579, 

nhd. wenig. 620. 

mhd. wilen, wilent 579. 

ahd. winteres 592. 

-wts, Adv. auf, mhd.598. 

alts. wundrum 579. 

ags. vundrum 579. 

nhd. zumal 639. 


Litauisch. 


-ai, Adv. auf, 622. 
anapus 599. 

anaszal 599. 

andai 568. 

ankstı 548. 

apylanka, -komis 517. 
atgäl 640. 

auksztyn SW. 
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ezesüu 517. 

degte 568. 

dyka 577 Anm. 

drauge 568. 

dviseda 577. 

gana 5177 Anm. 

greta 577 Anm. 

udlgumet 577. 

isztös 640. 

kaft, kaftq, kafts, kar- 
tus 544. 600. 

kartars 579. 

kartunta 577 Anm. 

kasden 629. 

kasmets 629. 

kasnäkt 629. 

kasryts 629. 

klupomis 579. 

küczes 577. 

laükan 554. 

lauke 554. 568. 

main 5717. 

name 553. 568. 

namon, namün 553. 

naromis 5719. 

nökuczes 577. 

neredu 577. 

noroms nenoroms 579. 

padeniui 568. 

paeiliur, -iumis 568. 

pakaitomis 579. 

pakeliui 568. 

paköjur 568. 

palengva 577 Anm. 

palipomis 579. 

parankiui 568. 

pavejui 568. 

pazigiui 568. 

permer 640. 

pernai 551. 

pesta 577. 

piktyn 590. 

pirma 577 Anm. 

poryt 551. 568. 

preszais 589. 

pusiaü 569. 

rytö, ryto) 550. 568. 


Litauisch: ezesa — Slavisch: zimuske. 
BEE ET TE ET 


samplata 517 Anm. 
senyn 544. 590. 
syk, syki 554. 
slapta 577. 
stariga 577 Anm. 
steigomis 579. 
storyn 5%. 
szidmsyk 590. 
szianden 547. 549. 598. 
szımet 551. 
szuliais 579. 

tat 622. 

tyezöms 519. 
tylomis 579. 
tolyn 59%. 

tüczes 577. _ 
üzvakar 550. 598. 
vükar 550. 588. 
vidui 568. 
visumet 577. 

lett. witamis 579. 
zövada 5717, 
Zemyn 590. 


Slavisch 
(altkirchenslavisch un- 
bezeichnet). 


aky 589. 

bezdobt 623. 

blaze 573. 

blizu 623. 

serb. bodimice 595. 
bolje 623. 

russ. borze 573. 
russ. bosıkomü 578. 
büstjaq 578. 

bedine 573. 

kleinr. veliko 542. 
russ. verchomü 578. 
russ. vecerkomü 548, 
russ. veceromü 548, 
serb. vıkom 578. 
serb. vrzimice 595, 
vrüchu 537. 

serb. vucke 596, 


serb. vucki 589, 

russ. vcera 550.552. 594. 

vünu 590. 

vunu 623. 

vutoriceja 578. 

vysoce 573, 

vyse 623. 

vicera 550. 594, 

veste 623. 

glaboce 623. 

kleinr. gorjaco, gorjace 
542. 

serb. gorje 568. 

gore 569. 

grücisky 589. 

russ. gusemü 578. 

kleinr. davns 542. 

dalece 623.° 

serb. danas 549. 599. 

serb. danaske 596. 

serb. danjom, danju 577. 

russ. daromü 554. 578. 

russ. dvorjanski 589, 

serb. djipimice 595. 

russ. dnemü 547. 

russ. dnest 549. 599. 

kleinr. döbre, dobrö 542. 

russ. dobromü 584. 

dobre 573. 

serb. dolje 569. 

russ. dolovi, doloj 590. 

dolu 590. 

dole 569. 

doma 553. 568. 

domovt, domovi 590. 

russ. domovi, domoj 590 
(568). 

dinyja 547. 577. 

dinısı 549. 599. 

serb. Zenski 589. 

Zenisky 589. 

kestoce 623. 

serb. &murecke 596. 

russ. zavtra 551. 

serb. zum? 551. 569. 

serb. zimus 551. 599. 

serb. zimuske 596. 


Index. Slavisch: zlaradice — juce. 


serb. zlaradıce 596. 

kleinr. zndeno, znacnd 
542, 

serb. zorom 548. 

zule 573. 

zelo 623. 

iskri, iskry 640. 

russ. korpomü 5718. 

serb. koso 623. 

kleinr. krasno, krasnö 
542, 

russ. krej, kri 640. 

serb. kridimice 595. 

serb. krimice 595. 

russ. krugomuü 554. 577. 

russ, krepee 573. 

krepüce 573. 

aksl. serb. Zanı 569. 

latinisky 589. 

serb. lezecke 596. 

serb. Ziho 623. 

serb. Zeti 551. 569. 

serb. Zjetos 551. 599. 

russ. loni 551. 

higüce 573. 

lize 569. 

russ. letost 599. 

letija 578. 

ljubo 623. 

kleinr. Yubjazno 542. 

malo 623. 

malomi 584. 

serb. malcice 595. 

maly 589. 

serb. mahom 578. 

mezdu 543. 569. 641. 

mitusı 569. 

mite 569. 

serb. mojski 589. 

serb. mrvice 554. 595. 

russ. anußeski 589. 

serb. muski 589, 

serb. mucke 596. 

münozicgjaq 578. 

russ. nagisko) 578. 


russ. 
serb. 
russ. 
russ. 
serb. 
serb. 
serb. 
serb. 
serb. 
serb. 
serb. 
nizü 

russ. 
serb. 
russ. 
serb. 


nagisomü 578, 
naguske 596. 
najbolise 623. 
nakanune 552. 
namah 640. 
naocigled 596. 
naociglece 596. 
natraske 596. 
naski 589. 610. 
nemilice 595. 
nehotice 595. 
623. 

nikomu 578. . 
nicice 595. 
nickomü 578. 
nocas 549. 599. 
serb. nodu 577. 

russ. nocest 549. 599. 
nostyjq 547. 548. 577. 
obiscine 569. 

serb. ovcas 599. 
serb. odmah 640. 
serb. okolo 640, 
serb. onoveceri 550. 569. 
serb. onomadne 569. 
russ. onomednt 569. 
serb. oncas 599. 
serb. opet 640. 

russ. oprometiju 578. 
opeti 640. 

russ. opjati 640. 
paky 589. 

serb. pormence 596. 
posledi 623. 640. 
pravda 629. 

pravde 569. 
pravicemi 594. 

serb. prekjuce 550. 
serb. preklani 552. 
serb. preksinode 550. 
serb. proljetos 552. 
protiva 626. 

prüvoje 623. 

premo 623. 

serb. pustimicke 596. 
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pisisky 589. 

russ. peskomiüt 578. 

razıno 623. 

russ. russkt 589. 

russ. segodnja 549. 

russ. sejcasü 599, 

russ. skatomü 578. 

russ. skorentko 623. 

russ. skoro 623. 

slovenisky 589. 

srede 569. 

serb. stojecke 596. 

russ. stojkomu 578. 

serb. strmoglav 596. 

serb. strmoglavice 596, 

strümoglavi 623. 

serb. sjutra 550. 552. 

serb. sjutradan 552. 599. 

russ. tajkomü 578. 

serb. Zajom 578. 

russ. tverdentko 623. 

russ. iverdo 623. 

russ. tverdovato 623. 

russ. tepert 624. 

serb. toprv 624. 

topruvo 624. 

russ. totcasü 599. 

tretijice)p@ 578. 

trebe 573. 

tücyja 578. 

utre 550. 569. 

serb. hitimice 595. 

kleinr. chörose 542. 

serb. hotimtice, hotimce 
595. 

russ. eistechontiko 623. 

russ. cisteniko 623. 

russ. cisto 623. 

-ısky, Adv. auf, 589. 

Jave 573. 

serb. jesenas 551. 

serb. Jutroske 596. 

serb. juce, jucer, Jucera 
550, 594. 


Nachträge und Berichtigungen. 


Zu 8. 150 unter Milch: Brugmann macht mich darauf aufmerksam, 
dass in melocon ein singularischer Instrumentalis auf mi stecken könne, von 
dem Grundriss 2, 638 oben die Rede ist. 


Zu 8.253 bemerkt Brugmann: »S. 253 stellen Sie in der altüblichen 
Weise utor mit ai. av zusammen. Das geht nicht wegen osk. uittiuf usus, 
usio (aus *oztitiön-) und pälign. oisa usa. utor oitor ist uritalisches *ortölr], 
das unmöglich mit av zusammengebracht werden kann. Ausseritalische 
Verwandte zu o:t- sind noch nicht gefunden.« 


Zu 8. 334: »Der objektive Genitiv ist an die Stelle eines anderen 
Kasus getreten.« Bei der Formulierung dieses Satzes sind (worauf mich 
Brugmann aufmerksam macht) die Fälle wie memoria rerum gestarum über- 
sehen worden, die insofern anders liegen, als schon das Verbum mit dem 
Genetiv verbunden war. 


Zu 8.365. Wie mir Leskien mittheilt, fist der Akkusativ der Rich- 
tung im Litauischen doch nachzuweisen, und zwar finden sich eine Menge 
von Beispielen in Juszkeviez, Dainos, so: iszvee Vilniaus mesteli fuhr aus 
in die Stadt Vilna; zeme päle fiel zur Erde; leisiv berneli rütu darzq wir 
wollen .den Burschen in den Rautengarten lassen; m&s vazüsim sveczü 
szäly wir werden in das Land der Fremden (in die Fremde) fahren. 


Zu 8.535 ff. J. Zubaty handelt jetzt in IF. 3, 119 über einige lit. 
und lettische adverbiell gebrauchte Instrumentalendungen. 


Zu 8. 595 bemerkt Leskien: In einer Abhandlung von Maretic, 
Hrvatosrpski adverbi na ice, ce, ke (Rad der südslav. Akakemie Heft 96 
ı1889]) wird die Sache anders erklärt. Es wird geleugnet, dass überhaupt 
der Gen. die Art und Weise bezeichnen könne. Man habe anfangs gesagt 
iz novice (Gen. von novica, abhängig von iz, ganz gleichbedeutend mit :z 
nova). Das wurde, unter einen Accent gestellt, als ein Wort empfun- 
den, ?znovic.e Nach solchen Mustern habe man dann gebildet z. B. 
naocice, naustice u. 8. w., schliesslich sei ice, ce, ke allgemein geworden, 
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8, 2. 6 v.u. ein sich zu tilgen. 
80, - 14 - o. lies in dem Kapitel. 
78, - 15 - u. lies nach statt noch. 
133 lies $ 39 statt 32. 
136, 22 Au.5 v. u. lies rement sapogu .... Joh. 1, 27 statt remenü 
sapogü ... Joh.1, 2,7. 
158, - 10 v. u. lies gsäbhyam statt qsahhyam. 
229, - 19 - o. lies dstvevd statt dstvend. 
317, - 15 - u. lies posljeti statt posljeti. 
318, - 13 u. 14 v. o. lies sejati und posejati statt sejati und postjati. 
325, - 5 v. u. lies $ 250 statt $ 249. 
426, - A - 0. lies Ze sage statt le lage. 
459, - 13 - u. lies dareya statt daregha. 
507 lies $ 220 statt 22. 
559, Z. 14 v. o. lies modale statt lokale. 
578 Mitte lies stoykomu statt stojkom. 
623, 2.5 v. u. lies sirmoglavı statt strmoglavi. 
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